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SAPIENTES olim viri, DoMINE, quum uno omnes ore 
memoriam rerum gestarum laudibus in ceelum certatim 
ferrent; eo venere demum, ut dicerent, conditores histo- 
ricorum monumentorum divine Providentise ministros in 
terris agere: porro autem historiam, vim naturamque 
eam habere, ut homines antca rudes atque idiotas, (ipso 
enim verbo hoc utuntur) ad capessendos honores, et res 
sive domi sive militiæ gerendas, idoneos preestare valeat. 
Ita, si prestantissimorum auctorum stamus sententia, 
unum hoc literarum est genus, cujus studio sapientia 
simul parabilis, et prudentia: duo felicitatis, quse summa 
potest homini nato privatim aut publice contingere, sola, 
eaque certissima, instrumenta. Sapientia siquidem est, 
que Dei opt. MAx. numen docet agnoscere, opera con- 
templari, potentiam infinitam pari justitia et bonitate 
juoctam, mirari, venerari, revereri: que: hominem sensu 
pietatis imbutum humo attollit, et supra celos evehit. 
Prudentia vero est, que inter bona malaque, utilia et 
noxia, salutaria et exitiosa, statuit discrimen: sine qua ne 
intelligi quidem ulla virtus potest: nihil enim adeo bonum, 
quod ubi hæc abest, non vertat male; nihil adeo malum, 
quod si heec adsit, non cedat bono: sola quippe in quo- 
libet rerum habitu servata servat. Prudentia denique 
oculus est mentis, anima politics, regine illius omnium 
humanarum disciplinarum. Ad harum igitur utriusque 
adeptionem, historiam sui studiosos mirum quantum 
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adjuvare, excellentium judicio et rerum usu virorum 
constans semper fuit sententia. Kara omnino et plane 
magnifica laus heec est: vera tamen, DomINE, ac debita, 
et qua nihil quicquam trahat ex vano. Nempe historia 
civitatum regnorumque ortus, incrementa, conversiones, 
atque interitus commemorat; populorum status, alibi pace 
florentes, alibi bello afflictos: ad hæc, reges et principes, 
modo purpura nitentes, in sellis aureis sublimes, majestatis 
suse fulgore oculos palam mirantium, clam invidentium 
preestinguentes, denique superis proximos: modo pullis 
misere amictos, soliis deturbatos, dignitate omni nudatos, 
rerum etiam necessariarum egenos, postremo cujus etigm 
privatorum miserandos. Est qui narret, alibi motu terre 
hausta oppida; alibi aquarum repentina inundatione 
obruta, aut tellure dehiscente absorpta; sedisse immensos 
montes, visa in arduo que plana fuerant. Est qui referat, 
superbas paullo ante incolarum frequentia provincias, 
nedum urbes, unius autumni intemperie, et paucorum 
dierum an mensium morbositate fuisse vacuefactas. alibi 
subita invasione, alibi diutina obsidione, civitates pereunt. 
heic flamma, ibi ferro, homines, familie, nationes delentur 
atque exstinguntur. Septentrio in Meridiem, Occidens in 
Orientem infunditur. Damascenus amnem Betim, Lusi- 
tanus Gangem bibit. Hispanus alterum orbem aperit. 
est ubi nova surgunt imperia; est ubi antiqua, aut in sese 
mole sua corraunt, aut aliena vi concidunt. dies, hora, 
momentum, evertendis dominationibus sufficit, quee ada- 
mantinis credebantur radicibus esse fundata. quid multa? 
hujuscemodi fortune varietgtes omnis omnium gentium, 
qua vetus, qua recens loguitur historia; bumane conditio- 
nis, hoc est, fragilitatis plus quam vitreee, testis fidelis; et 
vite hominum, tot casibus quot erroribus obnoxiæ, imago 
vera. Non sunt ista Dei immortalis opera, que in guber- 
natione hujus universitatis omnipotens ejug dextera a 
conditu rerum ad hance diem indesinenter edere nop 
cessat? Aut quisquam negabit, qui hæc narrare, et in 
unum collecta omnium gculis exponere ordine aggredia- 
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tur; eum timorem numinis, vers fundamentum sapientip, 
attendentium animis ingenerare? Jam preemia bonorum, 
scelestorum poena, qua efficacia legentium animos, ut 
natura est hominum, soleant movere, ignorat nemo, quo 
utroque genere exemplorum, omnes Annalium pagine 
quum sint refertissime; non temere usque eo vecordem 
reperire sit, qui dum ea legit, ocylos cœlum veraug non 
interdum attollat, ac velit nolit. exclamet; Est profecta 
Deus, qui dicta factaque mortalium videt, observat; mu- 

neratur, ulciscitur. Vere igitur sapieptize mater historia: 
vere ministri divine Providentis: histgrici: operum quippe 
scriptores, quorum Deus est factor: judiciorum scribe, ut 
sic dicam, et actuarii, quorum Deus est auctor. Enim- 
vero sapientiam quidem historia inchoat, non tamen per- 
ficit ; ducit enim ad. Deum, sed non perducit: que quidem, 
ceelestis mentis et natures opera non ex professo rimatur, 
neque explicat; sed tantum, ubi in illa incidit, cupide ac 
fide sincera profert in medium et indicat; contenta velut 
aream ac solum stravisse, cui philosophia et sacra theolo- 
gia, areto illee quidem sibi conjuncte vinculo, sed divers 
tamen scientiz, suarum deinceps demonstrationum gsub- 
structiones arte subtiliore et otio majore immoliantyr, 
negotiosa namque et actuosa res est historia, quæquo 
disputantium subtilitates non capiat, non moretur, At 
prudentize et civilis doctrine, eadem et fundamenta ponit, 
et fastigium supremamque manum prope sola illis imponit, 
Hic utique est campus, in quo historia decurrit; hic 
scopus, hic finis ad quem se profitetur collimare. Plane, 
si definitionem admittimus ab, antiquis philosopbis prodi- 
tam, prudentia nihi) est aliud, nisi multarum rerum me- 
Moria, ut usus cumplurium negotiorum ex quo fit perspi- 
cuum, quam sint non dicam affines, sed pene idem pru- 
dentia atque historia. Quid namque aliud legitime scri- 
pta historia agit, nisi ut res hominum, mores, instituta, 
gesta, memorize commendet? vitam exemplie instruat ὃ 
caussas, eventys, et modum quo res geri quaeque, sive a 
togatis, sive a sagatis solent, aperiat, narret, et narrando, 
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cum preesentes tum post futuros doceat? Unde sequiter 
necessario, eum qui in memoria rerum seriam et diligen- 
tem operam posuerit, multiplicis experientie fructum, 
non multo aliter fore laturum, quam si periculum ipsemet 
fecisset. Est quidem, fateor, illa ques actu et inter ipsa 
discrimina colligitur experientia, aliquanto efficacior: sed 
heec dos quot aliis, quam magnis, pensatur incommodis ἢ 
brevitate vite etiam longissime; raritate occasionum; 
pancitate rerum, quas in ætate quamvis longa homini 
contingit experiri; ærumnis et periculis interim adeundis, 
e quibus emergunt oppido pauci; ad extremum, frustra- 
tione finis. quando enim ἰδία longo usu parta et confir- 
mata prudentia utemur? tum, credo, cum rugis aratam 
faciem frons asperat, corpus parum solidum et jam effce- 
tum senecta dissolvit: quam statem vix dandis consiliis 
aptam, certe magnis facinoribus designandis patrandisque 
esse ineptam, etiam veteri Greecorum verbo monemur. 
Itaque Themistoclem, cum annos natus centum et septem 
moreretur, cum natura expostulasse accepimus; quod 
tunc egrediendum esset e vita, quando usu longo sapere 
didicisset. Omnino tria sunt commoda, que experi- 
᾿ menta politicis afferunt, qui vel in administratione reip. 
vel in re bellica (hee sunt partes due politici studii;) diu 
multumque fuerint versati. Primum, quod rationes ad- 
discunt eorum perficiendi, quee in conciliis pablicis aut 
principum agitari amant, et que usus belli postulat. Nam, 
verbi gratia, qui sit modus urbem corona cingendi, circun- 
valland!, munitiones exstruendi, stationes collocandi, ma- 
chinas expediendi, quatiendi mœnia, cuniculos cavandi, 
fossas complendi, in insidias obsessos eliciendi, inani specie 
terrendi, postremo irrumpendi; illiterati ignorant, qui 
neque stipendia ulla fecerunt, neque obsidionibus unquam 
interfnerunt. sic, metari castra quid sit, locum eligere sibi 
commodum, hosti inimicum, vigilias disponere, agmine 
quadrato procedere, aciem instruere, atque eundem exerci- 
tum modo latius panderc, modo in angustum coarctare, 
et aut in cornua, sinuata media parte, curvare, aut recta 
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fronte explicare, soli inter literarum rudes intelligunt, qui 
sub. Jove frigido aliquando manserunt. hoc primum est 
usus beneficium; cui par alterum, scientia cavendi; nam 
difficultates, pericula, et casus rebus gerendis solitos inter- 
venire, usus docet. meminit enim cui dolet. alioquin sex- 
centa sunt in omni inceptione discrimina, a quibus cavere 
sibi non potest, qui fuerit eorum, ut Greeci dicunt, ἀνεννόη- 
τος: inexpertis enim nihil ejusmodi in mentem venit. inde 
illa vox aliena prudentie, et quam turpis semper, tam 
calamitosa perszepe, Non putabam. ‘Tertium est, agilitas 
queedam et dexteritas, munia pacis aut belli exsequendi, 
quee agendo contrahitur. Horum igitur trium, ut postre- 
mum indocilem usus disciplinam desiderat, ad quod nulla 
historize lectio, nulla meditatio, per se, nisi modica saltem 
accedat exercitatio, potest aspirare: ita duo priora, cur 
æque bene, atque haut scio an non etiam melius, diligente 
et attenta preestantium historicorum tractatione, possimus 
consequi, caussam equidem nullus video. Certe, si multi- 
tudo negotiorum, si varietas casuum, si multiplex even- 
tuum diversitas, si cognitia consiliorum omnis generis,.et 
sollers talium observatio, elementa sunt prudentiæ; quin 
sit prora et puppis doctrins politicee historia, nemo pot- 
erit negare. Vult scire caussas aliquis, quee homines in 
commune consulere compellant, aut rursus, que contra- 
ctas societates distrahant? quibus institutis, parva Resp. 
fieri magna queat? quibus moribus, qua peste imperia la- 
befactentur, decrescant, intereant? Historia est, quee me- 
lius ista, quam usus, aut ullus philosophus demonstret. 
Vault scire, quomodo cum Regibus sit agendum, quomodo 
cum civibus, cum exteris, cum subditis? qua arte popu- 
lorum motus aut precaveri, aut sedari queant? Historia 
est, quæ sexcentis heec doceat exemplis. Vult scire, quanto 
judicio bella sint suscipienda, quo pacto gerenda, quo- 
modo finienda, que sint in eo jura servanda? Historia 
est, quam tuto licet consulat. Vult scire, qua ratione recte 
legationem poterit obire, in colloquium cum hoste impune 
descendere, frederum et pacis negotium sine fraude sua 
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tractare? Historia est, que: omnes ritus, omnia conven- 
tionum solemnia, omnes paciscentium callidas et vetera- 
torias artes non sinit ignorari. Vult scire, quee hanc aut 
illam Rempublicam fata maneant? Historia est, que ad 
divinationem exercendam, et quidem innocentissimam, 
arte instruit non vana. Vult scire, qua ratione oppu- 
gnatio urbis alicujus sit tentanda, qua item defensio sit 
instituenda ; qua forma aciei, quo genere pugne, terrane 
an mari, pedes an eques, planis et apertis, an editis et 
salebrosis locis melius hostem possit aggredi? Historia 
est, quam nocturna versare manu, versare diurna debet. 
neque enim exempli documentum deerit, quod imitetur. 
postremo queecumque tandem σκέψις politica inciderit, 
queecunque in armis molitio, audiat gravissinfi Senatoris 
vocem, et sibi consilium datum putet; Unde facilius, aiebat 
M. Tullius, quam ex Annalium monumentis, aut res bellica 
aut omnis Reip. disctplina cognoscetur? Audiat et virum 
sanctissimum, Lupum Ferrariensem Abbatem, magnum 
quondam Galliarom lumen. Hic perturbatis mira confu- 
sione rebus in hoc regno, anxium curis, et consilii inopem 
Regem Carolum Calvum literis solatur, et viam ad salu- 
tem istis verbis illi indicat: Imperatorum gesta brevissime 
comprehensa, vestre majestati offerenda curavi ; ut facile in 
tis inspictatis quae vobis vel imitanda sint, vel cavenda. 
Maxime autem Trajanum et Theodosium suggero contem- 
plandos; quia ex eorum actibus multa utilissime poteritis ad 
tmitandum assumere. o divinum prorsus inventum! o vitee 
certam magistram! que juveni senectutis illud unicum 
bonum, prudentiam, confert; nec tamen e tam multis 
statis malee incommodis, ullum secum adfert. que pere- 
grinationis commoda conciliat ; mores gentium, regionom 
situs, opportunitates locorum docet; serumnas tame pe- 
regrinationis detrahit; periculorum et animi et corporis 
gratiam facit. que scientia militaris discipline non per- 
fundit, sed imbuit; militize tamen vacationem et honestam 
missionem indulget. Quid verbis opus? Historia postea- 
quam ut magna possimus conari preestitit, preestat etiam 
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ut velimus. Nam quod disertissimas ille Romuli nepotum, 
alliqae veteram, historiam speculum actionum hemana- 
rain appellarunt; recte illi quidem; est enim revera: sed 
vis naturseque illias quod erat precipuum, hoc simile 
dissimulat: neque enim imaginem dumtaxat dictorum 
factorumque exprimit; verum hoc amplius, arcana qua- 
dam naturie lege, spectatores, dictu mirabile! in actores 
transformat, et facta gemina iis que admirabundi cogno- 
vermt, elicit. est igitur historia, speculam quidem, sed 
vivum atque ardens; cujus oppositu in animis generoso- 
ram, quod Q. Maximus, et P. Scipio de se soliti fateri, 
flamma emulationis accenditur : ut plurimum caussa vera, 
fons et origo facinorum omnpium laude dignorum. Nam 
quam nullius non honeste rei semina animi gerant: hoc 
quasi fomite efficaciter incitantur; non aliter quam scin- 
tilla fiatu levi adjuta, ignem suum explicat. Doctrina sic vim 
prorogat insitam: rectique cultus pectora roborant. Legi- 
mus in Annalibus, Gratianum Augustum preclarz indolis 
adolescentem, et bellicosum, ad emulationem lectorum pro- 
gredienitem principum decus sibi ac gloriam non medio- 
crem peperisse. At non solus hoc Gratianus fecit: fece- 
runt idem omnes magni Politici, et Senatores; magni 
item duces, imperatores ac Reges, quorum hodie facta 
cum stupore cognoscimus, nomina venerabundi ad aureis 
admittimus. Nihil dicam de Alexandro Magno, nihil de 
aliis civitatum Græciæ strenuissimis ducibus; quos in 
rebus gerendis ab omni genere literarum presidium peti- 
isse, nemo nescit: Tacebo Achillem, qui a sapientissimo 
poetarum inducitur, per otium se oblectare meditans fortia 
majorum, preclaraque facta canendo. Silebo reges Syro- 
rum, Persarum, A’gyptiorum, quos Histories admodum 
studiosos fuisse, et literse sacree et alia monumenta testan- 
tur antiquorum: Peenos quoque, illam immitem gentem, 
historias lectitasse, Hannibalem etiam scripsisse; ipsos 
quinetiam Turcoram Sultanos et legere, et inter armorum 
fragores consilia aliquando ab historia opportune petiisse, 
annales ipsorum faciunt fidem. At Romanos rerum do- 
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minos, qui virtute non minus quam’ armis populos omnes 
superarunt, atque orbem terrarum sui juris fecerunt, sine 
piaculo preetermittere non queam: viros in exemplar om- 
nium magnarum virtutum natos. Romanos igitur proce- 
res licet observare, DomMINE, quum per multa secula alias 
omnes literas ignorarent, philosophiam vero etiam odis- 
,sent, uni historia mirandum in modum fuisse deditos: 
non quidem ut animi caussa, aut tempori fallendo, ali- 
quam inde oblectationem sibi pararent; multo minus, ut 
inerti eruditioni ostentandse, qui multorum hodie est mor- 
bus, aliquid in vino aut circulis blaterarent: sed ut omne 
genus exempla prudentiz et utilium consiliorum adnota- 
rent, in opera mox, magno Reip. suze bono, vertenda. 
Pub. Scipionem Africanum priorem, omnis memorize cla- 
rissimum ducem, literee Latinee quasi datum ccelitus, ne- 
que humano satu procreatum depreedicant ; qui in prima 
adolescentia majoremne laudem ob fortitudinem, per quam 
tot potentissimos hostes devicit; an ob temperantiam et 
moderationem, per quam cupiditates omnes suas semper 
domuit, mereretur, fecit incertum. Hic igitur vir tantus, 
tam admirabilis, si quo genere doctrine instructus, arcem 
verge glorise occuparit, quseramus; reperiemus historiam 
fuisse, quee Scipionis incoctum gencroso pectus honesto, cu- 
piditate bons pariter magneeque fame, et laudabili illa 
excellentium virorum de quibus legerat, @mulatione in- 
flammavit; et velut 6 specula nitenti in ardua, facem osten- 
dendo preeluxit. narrant enim auctores locupletes, tanti 
illum Xenophontis Attici historicos libellos fecisse, tanto- 
pere eorum lectione fuisse captum, ut eos de manibus nun- 
quam poneret. De Africano sequente, minus id mirum 
videatur; quem majorum suorum virtutibus simillimum, 
omnibus belli ac toge dotibus ingeniique ac studiorum 
eminentissimum szculi sui fuisse, produnt scriptores. 
Extat apud gravissimum historicum C. Marii oratio, qua 
in nobilitatem Romanam durus Arpinas, et agrestis homo 
ingenii invehens, inter ceetera dicit; illos quum Greecas 
literas didicissent, postquam Consules essent facti, ubi jam 
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de provincia et imperio, more ejus Reip. cogitare incipie- 
bant, acta majorum impensiore cura solitos lectitare. Ab- 
surde quidem Marius, aut potius stulte; quod institotum 
cum primis laudabile, maledicti loco putavit objectandum : 
multum tamen illi vel sic historia debet;.quod disertis 
adeo verbis prudentissimorum senatorum, qui rei Roman 
columina fuere, judicium consentiens super ipsius utilitate, 
imo vero necessitate, palam fecerit. Principibus placuisse 
vets, non ultima laus est. quid dicam tantopere placuisse ? 
quid dicam talibus tantisque principibus? prudentia enim 
et belli pacisque artibus, nihil toto Orbe Senatu Romano 
Sol hic majus unquam vidit. O decus histories eximium ! 
Quem porro quantumque fructum sapientissimi Senatores 
ex hoc instituto suo perciperent; operse pretium est, tuam 
nobilitatem, Domine, que generosa indole ne illis quidem 
ipsis Romanis est inferior, scire, et hoc loco recognoscere. 
Fuit Romee tum termporis inter alia ejus seculi lumina, . 
L. Lucullus: qui, quod adolescentiam in‘ forensi opera, 
reliquam ætatem universam in pace traduxerat, laudem 
imperatoriam nemo ab eo exspectabat. idem tamen Con- 
sulatum nactus, ad Mithridaticum bellum missus est a Se- 
natu. Igitur quum totum iter et navigationem consum- 
psisset partim in percontando a peritis, partim rebus ge- 
stis legendis, ait eloquentis Romane parens, in Asiam 
factus imperator venit, qui erat Roma profectus rei milita- 
ris rudis. Et adjicit idem, tantum imperatorem in omni 
genere belli Lucullum fuisse, preliis, oppugnationibus, na- 
valibus_ pugnis, totiusque belli instrumentis, et apparatu, 
ut Rex Mithridates post Alexandrum maximus, hunc a se 
majorem ducem cognitum, quam quenquam eorum quos 
legisset, fateretur. Hic enim ille est, omnibus seculis 
admirandus imperator, qui, ut alia infinita adversus 
Mithridatem et Tigranem, totius Orientis duos reges 
potentissimos, fortia facta preetermittam; cum exigua 
manu militum vix undecim millium, innumerabiles ho- 
stium copias adortus, peditum cecidit. ad centum millia; 
equitum ad quinquaginta; regem regum Tigranem, et 
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quicquid gladiis jam ‘rettsis occidi non potuerat, in pedes 
se conjicere compulit. Et audebit quisquam negate, vim 
eam esse historize, quod imitio dicebamas, ut rudes rerum 
et idiotas rebus gerendis aptos, et, maximis quibusque mu- 
neribus pares valeat reddere? Audebit quisquam studium 
et operam, qué gestis majorum cognoscendis impenditur, 
parum utiliter collocatam dicere? At non ita judicabat 
Pompeius Magnus; quem in illa tam excelsa fortuna non 
piguit per literas a Dionysio Halicarnassensi, homine 
Greco, admodum erudite critico, petere, ut saum de He- 
rodoto, Thucydide, Xenophonte, Philisto, et Theopompo, 
Grecorum celeberrimi nominis historicis, judicium sibi 
exponeret. Non ita judicabat Augustus, felicissimus et 
maximus omnis memories: imperator; qui et legere utrius- 
que linguæ historicos, et in legendo exempla publice vel 
privatim utilia sectari solitus; eaque ad verbum excerpta, 
aut ad domesticos aut ad exercituum provinciarumque 
rectores, aut ad urbis magistratus plerunque mittere, prout 
quique monitionis indigerent; Non ita judicabat ille Deo 
charus Imp. Theodosius janior, quem euctor non obscu- 
rus inter Ecclesiastice historie scriptores narrat; dum 
prioruam omnium excellenti laude illustrium virorum lu- 

minibus, pia et generosa eemulatione conatur obstruere, 
magnam imperio felicitatem conciliasse. qua, obsecro, se- 
cundum opem Dei, arte? καθότι, ait historicus, ipsam The- 
odosium compellans, τῶν πάλαι κατωρθωμένων 'Ἑλλησί τε καὶ 
Ῥωμαίοις τὴν ἱστορίαν ἠκρίδωσας. quoniam omnium que sive 
Graci, sive Romani preclare fecerunt, historiam ~ccurate 
didicisti. et mira sunt, nec facile his moribus fidem inven- 
tura, quee de contentione ejus Augusti in hac parte idem 
commemorat: tempus omne suum inter negocia et studia 
semper divisisse: diem illis, his noctem attribuisse. Non 
ita judicabat Imperator Julianus, maximis ille quidem 
preestans ingenit dotibus, et ea statione dignissimus; verum 
eo miser atque infelix, quod in tantorum munerum largi- 
torem Deum, ingratus extitit, ac mox ab agnita veritate 
scelestissime defecit; quem miles ipsius refert, post ardua 
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et seria tertninata, dd procudendum ingenium solitam verti, 
et ex historia quasi pabula queedam animo ad sublimia 
scandenti, conquirere. Idem in expeditione Persica civi- 
tatem amplam et populosam Pyrisaboram, triplici corona 
cinctam quum teneret, omnes ales casus inter -mutuas 
clades frustra expertus; facinus memorabile Scipionis mi- 
liani, quod in Carthagine capienda ab eo editum legerat, 
imitari et referre constituit. qui conatus, etsi exitum non 
habuit; quid enim misero illi bene verteret, qui a Deo 
sciens prudensque sese averterat? illud tamen quod pro- 
bare intendimus, clarissime confirmat. In eodem genere 
ponendym est, quod Marcus Brutus, ille Romanorum 
veteris Reip. ultimus, etiam in castris, etiam inter belli 
sibi fatalis curas, nobilissimi Annalium conditoris, Epito- 
men confecit. Cujus diligentiam tertio post sseculo imi- 
tans Regina Zenobia, illa quidem non Romana, sed Ro- 
manis scriptoribus merito suo celebrata, eternitate nomi- 
nis dignissima feemina, Alexandrinam et Orientalem histo- 
riam, cujus erat peritissima, in compendium redegit: atque 
eadem, ne Latinam quidem ignorabat, quam Grece lege- 
rat. Quid opus ire per singulos? Semel affirmare possu- 
mus, Romanos duces atque Imperatores, quandiu quidem 
illud imperium suam gloriam obtinuit, adeo diligenter tra- 
ditum sibi a majoribus histories amorem et studium con- 
servasse, ut plerique illorum non solum facerent scribenda, 
verum etiam scriberent legenda. Itaque de suis aut alienis 
rebus commentarios composuerunt, Cornelius Sulla, Ju- 
lius Cesar, Augustus, Claudius, Trajanus, Hadrianus, et 
plores alii. Omnium vero sapientissimus atque doctissi- 
mus Marcus Antoninus, quem propter assiduam operam 
studiis navatam, vulgo historici Philosophum cognomi- 
nant; in libris aureis de vita sua, inter virtutes imperato- 
rias, hanc quoque ponit; facilitatem quandam et anitmi 
fequitatem in admittendis probandisque sententiis, quas 
homines historie et priorum seeculorum gnari edidissent. 
Quippe in summo principe, consilium ab alio saHerter et 
ex usu excogitatam probasse, non miner laus censenda, 
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quam in privato excogitasse. Atque ut principum consi- 
liarios in hoc studio exercitatissimos esse debere, ratio 
manifesta vincit: ita vicissim illos principes plurimus sem- 
per est secutus honos, qui literas id genus doctos plurimi 
facerent,- et in consiliis eorum plurimum acquiescerent. 
Testis esto imperator optimus et laudatissimus Alexander 
Severus; cui fuit consuetudo, ut quoties de re militari in 
concilio suo tractaret, literatos duces adhiberet; et ma- 
xime eos, aiunt scriptores vite: ipsius, qui historiam no- 
rant; quum quidem subinde requireret, quid in talibus 
caussis, quales in disceptatione versabantur, veteres im- 
peratores vel Romani, vel exterarum gentium, fecissent. 
Egregium plane institutum, et rectore tante molis im- 
perii dignissimum. . Non erat illi satis, quod gesta vete- 
rum didicerat, et domi quotidie lectitabat: quod viros 
omnis eruditionis principes in familiari convictu assidue 
secum habebat: sed etiam ab iis qui suum participabant 
concilium, eandem peritiam exegit; etiam inter delibe- 
randum de summa Repub. facta majorum preclara voluit 
-audire et doceri. En adolescentem senilis prudentie. en 
illustre exemplum ab illustri principe editum, omnibus 
quidem principibus, sed maxime juvenibus ob oculos as- 
sidue ponendum. Non preetermisit hanc partem Basilius 
Imperator, quum preecepta bene imperandi Leoni filio 
traderet: quin potius historie lectionem summo studio 
commendans, etiam et etiam eum hortatur, ut aliorum la- 
bore fruatur ipse sine labore. Annalium enim libros, fide- 
les sibi fore consiliarios; quos non odium, non gratia, non 
metus, non privati commodi spes aut cupiditas corrumperet; 
eosdem, vanitatis rerum humanarum testes esse locupletis- 
simos. Possum insuper commemorare multos imperato- 
res, qui aut libris editis, aut ratione alia studium histori- 
cum excolendo nobilitarunt. Servatur in locupletissima 
illa tua, Domine, et vere regia Bibliotheca, Constantini 
Augusti Porphyrogeniti liber publice adhuc ignotus, quem 
in filii Romani, jam consortis imperii, gratiam, pius pa- 
rens scripsit. Sciebat vetus regnandi princeps, ad. nego- 
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tia gerenda in quibus Relpub. salus continetur, illud ad- 
prime desiderari, ut ingenia hominum probe nota sint, 
quibuscum agitur. Sive illi sint subditi, sive amici aut 
socii, sive hostes ; sive in propinquo habitent, sive summo- 
tos longius fines colant; multum omnino interest, aut 
potias, in eo totum, prope dixerim, est positum, ut natu- 
ram illorum, mores, instituta, religionis' formam, animo- 
rum inclinationes, aut aversationes, ne ignores. Idcirco 
imperator ille, populorum omnium, quibus aliquid cum 
imperio suo commercii intercedebat, origines, rationes 
vivendi, belli pacisque inetituta, partim usu, partim libris 
legendis quum accuratissime didicisset; de eo argumento 
commentarium sane quam doctum et utilem confecit, et 
filio suo hoc paterni affectus monumentum excellentissi- 
mum reliquit. Dignum opus, quod majestatis tuæ jussu 
publicam aliquando lucem videat: vel eo nomine, quod de 
inclytis Regibus Francorum, majoribus tuis, Doming, ᾿ 
maximis principibus, princeps ipse maximus, tam honori- 
fice et scripserit et senserit. de communi enim jure ceete- 
rorum Europe universes Regum et dynastaram domum 
Francicam semper excipit: et quum affinitatem Italorum, 
Germanorum, Hispanorum, atque aliorum diverse lingue, 
et diversi in re pietatis sensus, filio Romano ac nepotibus 
dissuadeat, et quodammodo interdicat; de Francorum 
nobilissimis et augustissimis Regibus longe aliad consi- 
liam suggerit: namque horum et amicitiam et affinitatem 
decessoribug suis Imperatoribus Orientis semper fuisse 
probatam: ssepeque conditiones illos usque inde e Francia 
petiisse, allatis e superiore memoria exemplis, comprobat. 
Taceo Mauritium Imperatorem, Leonem V1 Porphyro- 
genitum, Basilii F. et alios ejus ordinis illustrissimos 
principes, qui tacticos, sive de re militari, libros condide- 
runt: quam sit tota illa disciplina pars quasi queedam 
histori ; certe ita illi conjuncta, ut neque hæc sine illa 
possit recte intelligi; neque illa sine hac doceri rite queat. 
cyjus nos rei certam fidem faciemus, quando Ælianum, 
preestantem ejus doctrine auctorem, e vetustissimis mem- 
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branis tus: Bibliotheca, tacticis scriptoribus luevlente in- 
structs, emendatum et observationibus nostris serio ijlu- 
stratum, Deo propitio, vulgabimus, Sed neque defuit studio 
historico imperator, qui illud ipsum in eo moliretur, quod 
in legitima scientia Justinianus Aug. cum Triboniano suo 
ante perfecerat. Nam ut hic librorum de jure scriptorum 
infinita copia offensus, corpus confieri jussit, quod universam 
Legum doctrinam, intra certos fines cohibitam contineret : 
sig. Constantinus Porphyrogenitus, memorati Leonis, uti 
reor; filius, qaum animadverteret et bistoricorum scripto- 
rum Numerum inhumerum circumferri, adeo ut multi sua 
setate voluntatem cognoscendi res gestas simul cam spe 
abjicerent tot volumina unquam perlegendi; conquisitis 
undique maxima curg et diligentia omnibus ejus generis 
auctoribus, qui poterant adhuc in Gracie et Orientis 
Bibliothecis reperiri, corpus historicum preecepit concins 
nari, in partes ceu communes quosdam locos LIII 
tributum, quod politicis hominibus rerum ipsis cognitu 
necessariarum Thesaurum quendam inestimabilem, et ut 
iHe ait, pransum paratum, exhiberet. Nimiruw ita judi- 
cabat sapiens imperator; Senatoribos suis, pacis et militiz 
negotia administrantibus; et de curis imperii in sacro suo 
consistorio una secum deliberantibus, non minus necessa~ 
riam esse veterum exemplorum, caussarum et eventuum 
notitiam ; quam sit judicibus lites inter Titium et Mævium 
disceptantibus, juris sc legum necessaria cognitio. Laudo 
propositum: judicium etism admiror: neque formam 
operis, quantum licet ex unguibus leonem, improbo. At 
quam bene, quam vere Socrati olim post veterem poetam 
dictum est; bonum et malum, quum prorsus contrariam 
habere naturam videantur, indissolubili tamen nexu sibi 
invicem cohserere: ὥσπερ ἐκ μιᾶς κορυφῆς, inquit, ἡμμένω 
δύ᾽ ὄντε, quasi de eodem capite et nodo ambo dependerent, 
Seepe igitur ex antecedente caussa mala ortum bonum; at 
malum multo crebrius e laudabili principio, Sic integ 
spinas roga colligitur: sic mel generat fel: sic in medicina 
remediig malignitas quedam nature inimica, ut pluri- 
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muy, latitat. et extrema gaudii luctus occupat. denique 
lex wterna est, ubi uber ibi tuber. tanta est rerum discordia 
in avo: Et sublexia, bonis mala sunt. Liceat fortasse ad 
tempus naturam arte et industria sublevare, et ruentem in 
pejus sufflaminare: caterum corrigere in totum, nulla vis 
humani ingenii queat. Inde est quod quecunque moliun- 
tur mortales, vel cum .primis considerati et sapicntes, 
ocyus tardius omnia mutant nomen. Non est petendum 
aliunde exemplum, quam, ex illo ipso Coenstantini Augusti 
incepto, quod modo laudabam; nec mute factum: Sed 
crederetne aliquis ipsum illud consilium, quod a principe 
esset profectum historise amaotissimo, inter preecipyas 
caussas historise perdendæ fuisse 7 atqui ita evenit tamen. 
Nam ubi semel corpus illud historicum in politicorum 
usum ab eo concinnatum, versari in manibus hominum eat 
ceptum; 6 vestigio nobilissimi quique historise scriptores 
antiquiores, (ex talibus utique flores illi fuerant decerpti) 
pristinam suam dignationem amiserunt; et monumenta 
eternitati consecrata, tot nobilium ingeniorum, ubi desita 
sunt legi, etiam describi, quod erat necesse, degierunt. 
Accessit et pestis alia, Compendiorum et Epitomarum 
confectio; quod genus scriptionis, ut ad privatum con§- — 
cientium usum non parvas utilitates habet; ita publice 
noxium, et magnis scriptoribus semper fuit exitiosissimum. 
Fuit et tanti mali caussa, studiosorgm partim incuria 
attium honestarum, partim judicium fatali quadam 
cacitate depravatum: quorum duorum vitiorum, utrum 
sit Reipub. literarise pernitiosius, haut dictu promptum. 
Sedenim ejus triumphi quem de bonis literis barbaries 
jam ante aliquot seecula egit, gloriam magna ex parte 
avaritia suo sibi jure vindicat. nam quia uberrimi pro- 
ventus et amplee fortunse spes unica e caussidicina affulge- 
bat; ompium ferme ingenia ad studia unius jurisprudentia 
magno impetu sese contulerunt. ef quum politics philo 
sopbise pars sit, nobilis illa quidem, sed una tamen inter 
plures, scientia legum ; tantum lucelli amor valuit, et 
auri sacra fames, ut pastquam in scholis bec regnare cepit, 
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illico et politica ejus mater, et ceeteree disciplinee, ejusdem 
sorores, quas inter omnes una excellit historia, aut exulare 
inde cogerentur: aut quod longe miserius, solis pueris et 
sophistis, non ad usum aliquem, sed ad disputandum, 
vexandæ relinquerentur. Hoc pacto communis multo- 
‘rum seeculorum facta est querela, quam de. suo Innocentium 
IV ferunt habuisse; quum diceret, liberales artes jam in 
mechanicas propter lucrum fuisse conversas. et aiunt, ve- 
hementer illi doluisse, quod jam fere omnes studiosi, 
intactis grammaticis rudimentis, auctoribus et philosophis, 
ad leges properarent audiendas: quod studium, quum 
natura sua sit augustum, quatenus tamen ad es exit, inter 
liberales disciplinas vix censeri debere, fuerunt qui con- 
tenderent. Quum ergo ex hujusmodi caussis in oriente 
quidem optimi quique auctores de manibus vulgi tandem 
essent excussi, totiusque adeo humanitatis studia refrixis- 
sent; in occidente vero a multis jam annis meliorum 
literarum et linguarum,.maxime autem Greece et He- 
braicae, nomen prope ipsum esset exstinctum ; secuta mox 
est hujus calamitatis consummatio et integra pernities in 
partibus orientis; quando ab immanibus et Barbaris 
Turcis capta est Constantinopolis, et totum illud impe- 
rium a fundamentis penitus est excisum. tum vero grassari 
hostis ferus in omnium doctrinarum scriptores; et excel- 
lentia monumenta literarum cujusvis generis, atque erudi- 
tionis instrumenta, lacerare, discerpere, fammis addicere. 
Quo quidem tempore divinæ Providentie in reliquiis dis- 
ciplinarum conservandis, certum et manifestum, αἱ si 
unguam alias in re ulla, argumentum est editum. Quum 
enim a pluribus retro seculis in principym animis toto 
occidente amor politioris literature: ‘et Greci sermonis 
exolevisset; accidit non sine numine profecto, ut circa illa 
ipsa tempora Byzantine cladis, et paullo ante, summi in 
Europa viri, et principes generosissimi, hunc veternum, 
ceu virgula divina tacti, opportune excuterent, et ad bene 
merendum de studiis politioribus et de linguis, ardore 
incredibili accenderentur. Prima terrarum Italia ad banc 
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palmam occupandam, e diuturno torpore tuac demum 
expergefacta, sese concitavit, et nationibus aliis per Euro- 
pam exemplum quod imitarentur preebuit.. In ipsa vero 
Italia, ad certamen sdeo gloriosum Nicolaus Quintus 
Pontifex Maximus, in cujus extrema tempora Byzantini 
imperii eversio incidit, princéps, quod equidem sciam, 
signum sustulit. nam et literarum dicitur fuisse intelligen- | 
tissimus; et, quod res arguft, earum amore erat flagran- 
tissimus. Primus hic illa state libros antiquorum scripto- 
rum. sedulo conquirere.curs: habuit; magnamque earum 
copiam in Vaticanam intulit: primus cum assidnis horta- 
tibus, tum ingentibus etiam propositis preemiis, ad meli- 
orem literaturam e tenebris oblivionis in lucem revocan- 
dam, homines Italos stimulavit : primus, Greece lingue 
auctores omnis sincerioris doctrinse esse promos. condos 
qui non ignoraret, ut Latino sermone exprimerentur, 
vehementissime optavit, et efficere contendit. Est ita 
natura comparatum, ut in magnorum operum inceptioni- 
bus, eorum antevertat cura, qua esse provisa, ad summam 
totius propositi plurimum intersit. Ecquodnam igitur 
literarum genus, renascentibus disciplinis, illius vindicis 
Masarum auspiciis, primo reduci in vitam cepit? Histo-. 
tia: cujus fuisse hunc Pontificem peritissimum, sequales 
illoram temporum affirmant. qui primi auctores Greecorum 
Latinitate sunt donati? historici: nam. Herodotum et 
Thucydidem minister domesticus Nicolai Laurentius 
Valle, rem sa@culo majorem ausus, Romane loqui docuit. 
An ergo dubitamus, quodnam tantus Pontifex de Historie 
preestantia jadicium fecerit? Ego vero non solum magni 
ipsum doctrinam historicam sestimasse, sed etiam de. toto 
hoc genere scriptorum recte scisse. judicare, non dubitan- 
ter inde colligo; quod ex omnibus Greecis historicis illum 
pree czeteris habuit in deliciis, qui ut eloquentice Jaude uni 
aut alteri prioram fortasse est inferior; ita prudentia et 
propriis aliis historiz omnibus numeris perfect dotibus, 
sic excellit, ut pauci 6 cunctis, sive Græcis sive Romanie, 
cum ipso mereantur componi; anteponi certe nullus. 
VOL. I. c 
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Scriptor ille, Domine, is ipse est, qui Majestati tus nunc 
a me offertur, Potysius; et a generis splendore, et ab 
instructu disciplinarum, et a rebus gestis, et ab ingenii 
monumentis, vir et philosophus nobilissimus: idem pacis, 
idem belli artibus, idem studiorum laude longe clarissimus ; 
patrie suse, Reipub. Achworum, quondam bonis institutis 
florentissimee, cui hujus pater Lycortas diu princeps præ- 
fuit, pars maxima: qui Scipioni Africano, a quo deleta est 
Carthago, a consiliis amicus fuit, et in ea expeditione 
comes: qui in amicittis Regum, ducum, procerum, Gre- 
corum, Romanorum, Asiaticorum, Atgyptiorum, quoad 
vixit, primas tenuit: postremo postquam obiit, Politicis, 
bellicse rei studiosis, veree et legitims# historia amantibus, 
dum suus literis honos stabat, unice dilectus et probatus. 
Hunc communi fato omnium excellentium scriptorum, 
pessime superioribus seeculis acceptum, et in nostra Eu- 
ropa vix de nomine paucis notum, Nicolaus Quintus, 
vindex ille literarum primus, fecit tanti, ut ejus restituti 
gioriam ad czeteros laudum suarum titulos voluerit acce- 
dere. Itaque partem illius librorum aliquam nactus, -ejus 
in Latinum sermonem transferendee, viro Grece et Ro- 
mane linguee, ut erat captus ejus statis, non ignaro, mu- 
nus delegavit. Magnificum est ad commendationem hi- 
storie, quod ubi primum literatura melior ex ipsis Orci 
faucibus incipiebat eripi; omnium prima nove lucis bene- 
ficium experta, ceeteras honestas disciplinas ad spem salutis 
erexit. Magnificum et gloriosum Polybio, quod inter 
omnes sui generis scriptores, primus indulgentiam prin- 
cipis ad liberationem Musarum sese accingentis, promeruit. 
Sed nimirum rerum magnarum tardi sunt progressus ; 
raroque tam bene cum humano genere agitur, ut incepta 
yenerosa ab iis qui susceperunt inoffenso pede statim ad 
finem perducantur. Quare etiam Nicolao, Polybii resti- 
tutionem molienti, multa sunt oblata impedimenta, quo 
minus quod optabat posset perficere. Nam quum operis 
Polybiani, quod nostra exhibet editio, tres sint ratione 
certa distinct partes; unam dumtaxat harum Pontifex 
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Nicolaus habuit; duas reliquas, in rerum natura esse, 
ne scivit quidem. Jam ille eruditus Italus, quo ipse usus 
est interprete, partim seeculi vitio, partim propria culpa, 
provinciam sibi demandatam, ita gessit male; facile ut 
appareat, non ob singularem aliquam eruditionem, in 
Greecis preesertim literis, Polybium interpretari fuisse 
jussum ; sed quia nemo erat qui amplius sciret, velut co- 
clitem inter cæcos captum, qui in vacuam stationem pro 
tempore substitneretur. Et is erat tamen Polybius, qui 
propter genus dictionis ac doctrine hautquaquam transla- 
tities ; maxime autem propter summam rei castrensis peri- 
tiam, et imperatorium quendam stilum; attentum cum 
primis, et disciplina: Tactics, totiusque militia Romane, 
Greecee, Macedonice, aliorumque populorum peritum in- 
terpretem desideraret. Quarum omnium rerum cognitio, 
quam tenuis ac pene nulla in etatis illius homioibus fuerit ; 
quantis doctissimorum hominum laboribus e profundo 
ignorantize puteo fuerit ‘postea educta, atque etiamnum 
educatur, nihil dicere attinet; rem nemini non notam. 
Quo magis equidem soleo demirari, 6 tam longo tempore, 
hoc est ab annis fere CLX, tam erudito seculo insecuto, 
tanto doctorum tota Europa virorum numero, nondum 
aliquem extitisse, qui opus in ipso principio παλιγγενεσίας 
literarum inchoatum, curaret perficere: neminem esge re- 
pertum ad hanc diem, qui si adeo celebris fame apud 
veteres auctorem serio perpolire aggrederetur, operzpre- 
tiam se facturum putaret. Quanquam, non sane defuerunt - 
Viri preestantes aliquot, Greeei, Hispani, Itali, Belge, qui 
variis modis de Polybio mereri bene conarentur: alii pub- 
licandis que-prius visa non fuerant; alii nonnulla expli- 
cando Latine; quidam, selecta operis totius parte, in qua 
illastranda vires ingenii experirentur. guibus omnibus 
quam laus muito maxima debeatur; omnes tamen, si quod 
res est dicere volumus, sitim lectorum exacuere, quam 
sedare maluerunt. Non etiam defuere, qui in vulgares 
linguas tantum hujus verterent, quantum Latine exposi- 
tum iuveniebant: si tamen vertere est, Rumanee interpre- 
c2 
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tationis ‘errores ‘sexcentos aliis totidem cumulare; atque 
interim Grace lingue peritiam in prima libri fronte 
mentiri. Unicam excipio Germanicam versionem, ab 
homine longe eruditissimo profectam: sed, quod res arguit, 
et alia ejusdem scripta testantur, variis semper curis occu- 
pato. At universum opus ‘Latinum facere, laceri corporis 
membra hactenus disjecta et dissipata in unum colligere, 
atque invicem colligare, rerum aut verborum difficultates 
explanare, latentes in abdito opes reserare, et quod maxime 
faerat optandum, hujus histories usum et preestantiam 
demonstrare, nemo dum eruditorum instituerat. Cedreni, 
Zonarse, Simocati, Glycae, Manasse, et alii ejus farine, 
sive Greeci, sive Latini quam plurimi, legitime historie, 
si verum amamus, dehonestamenta, suos assertores invene- 
runt; Polybius, situ et squallore obsitus, in tenebris jacet ; 
Greece nescientibus parte aliqua tantum sui notus, idque 
perperam; parte alia, ne sic quidem. ille inquam Polybius, 
cujus in philosophia doctrinam, in moribus probitatem, in 
historia prudentiam, Cicero, Strabo, Josephus, Plutarchus, 
Deus bone, qui quantique viri! et optimus quisque vete~ 
rum, dilaudant. cujus fidem T. Livius, ille Romane longe 
princeps historie, tantopere probavit, ut pene ad verbum 
libros illius integros verteret, atque iis pro suis uteretur. 
quem M. Brutus, severus ille morum scriptorumque cen- 
sor, cui ne ipse quidem M. Tullius satisfacit, adeo est 
admiratus, ut ejus lectioni propemodum immoreretur : 
ultimis certe suis temporibus, tisque adflictissimis, ad sola~ 
tium doloris pariter et magisterium vite, historiam illius 
excerperet, atque in compendium redigeret. quem denique 
Constantinus Imperator, Corporis historici, de quo antea 
mentionem fecimus, auctor, senatoribus, ducibus et princi- 
pibus tam utilem judicavit, ut qui ὁ Diodoro Siculo, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Josepho, Dione Cocceio, et aliis pri- 
me: note historicis pauca admodum seligeret, quse in suum 
Pandecten transferret; .Polybium prope totum describeret, 
atque operi illi suo insereret. Utinam vero aut illi Au- 
gusto ejus incepti nunquam venisset in montem; ea quidem 
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lege, ut integro hoc scriptore frueremur: ant si boc nobis 
carendum erat bono, Corpus saltem. ab illo compositum 
hodie haberemus. Sciremus, quantus civilis prudentie, 
quantus disciplinee militaris doctor habitus sit olim Poly- 
bius. quarum. rerum documenta conquirenti undique 
Constantino, plura multo unus hic suppeditavit, quam 
ceteri omnes simul, e quorum libris Florilegium illud 
politicum fuit conflatum. argumento sit, qui solus hodie 
superest ejus titulus, e tribus et quinquaginta, Legationum 
Excerpta continens: cui tertiam partem editionis nostre 
debemus totam: facili conjectura, quid essemus debituri, si 
opus universum alicubi inveniretur, atque in publicum 
ederetur. Enimvero quum dos preecipya, que Polybium 
antiquis commendabat, non in eloquentia nuda et verbo- 
rum fucatorum lenocinio, sed in rerum politicarum et 
militarium exquisita explicatione sit posita; cujus gratia 
virl principes et politici omnes olim in pretio magno eum 
habebant; quia longe diversa hodie studiorum ratio obti- 
net, evenit, ut bis prasstantiam illius parum intelligentibus ; 
verborum et lingus dumtaxat studiosi, patienter eo care- 
rent. Loqui enim, non vivere, plerique omnes hodie di- 
scimus: et historiam, que vite: magistra audit, non ad 
vitam formandam referimus: sed vel ad linguarum alicujus 
notitiam, dicendive facultatem augendam, vel ad rerum 
antiquarum cognitionem percipiendam. atque ut Politicam 
et moralem Philosophiam, Jn qua consilium vite regimen- 
que locatum, aut omnino non docemur, aut non nisi dispu- 
tandi caussa: sic et historiam, que practica quedam phi- 
losophia est, non ut utamur discimus, verum ut sciamus ; 
plane iis non dissimiles, qui aurum, argentum et regias 
gazas parare norunt; ariem utendi fruendi partis, neque 
sciunt, neque vel saltem de ea cogitant: similes item iis, 
qui sacros aut medicorum libros multa lectitant cura, non 
ut animo corporive medicinam faciant; sed ut ingenito 
morbo curiositatis sciendi multa satisfaciant. Quod non 
invenuste Magistri Hebrazorum de Lege Mosis dicunt, 
cor et corticem illi inesse; non immerito de historia quo- 
σ 8 
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que usurpetur. Doctrina politica, et scientia militaris, 
aliaque egregia documenta, que legitima historia sui culto- 
ribus affatim submioistrat, instar cordis sunt: atque huic 
parti qui attendunt, cordatos fieri: necesse. orationis ele- 
gantiam, et antiquitatis notitiam, pre illis, quid aliud nisi 
corticem appellemus ? Sunt sane apud Thucydidem, Xe- 
nophontem, hunc nostrum Polybium, dictionis virtutes 
multee eseque eximise: sunt etiam multa in eorum operi- 
bus cognoscende: antiquitatis cupidis scitu necessaria. si 
quis tamen propter ista eolammodo historias illorum requi- 
rit; ne 1116 cor non habet, neque anquam, per istud qui- 
dem studium, habebit: sed merum tantum corticem leget. 
Quid magis ridiculum, quam Julii Ceesaris Commentarios, 
divinum opus, et maximarum atque utilissimarum rerum 
doctrina foetum, ea solum fine lectitare, ut loqui Latine 
discamus? aut ut Romane linguse puritatem, et verborum 
proprietatem observemus? mihi quidem simile facere vide- 
mur, ut si quis arboris alicujus preestantissimee fructibus 
vesci aspernetur ; floruam amosnitate se oblectet. Et tamen, 
qué hodie veteres historicos aut voce viva, aut scriptis suis 
interpretantur, quid nisi hoc unum curant? quid illi qui 
dies totos et tempus omne suum transeundis historieorum 
voluminibus insumunt? quorum ut quisque plurima tenet, 
ac pectus suum locupletissimam historis bibliothecam 
fecit, ad vite officia muniaque obeunda plurimum est 
ineptus. Desinamus igitur mirari, quid caussee sit, eur 
hodie e lectione historiarum nemo eum fructum ferat, 
quem tulit olim Lucullus: in promptu ratio est; nemo 
illam ut Lucallus legit; nemo ea fine. Itaque ergo eo 
stadia videmus rediisse, ut qui strenuissimi rerum actores 
censeri volunt, hi adeo non sint veteris memoria studiosi ; 
ut e contrario, etiam contemptum illius ultro pre se 
ferant. Quid prius querar nescio; historia ne vicem, 
que olim in clara versans luce, regum et principum ac 
nobilium procerum familiaritate mtima frui solita; sapien- 
tiam et vite artem eos docere; dignitatem ab illis accipere: 
nunc velut naturee prioris oblita, et ad vitee actiones facta 
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inutilis, hominibuse privatis, pulverem scholasticum teren- 
tibus, et in umbratico otio delitescentibus est derelicta: an 
potias nobiliam adolescentium errorem doleam, qui falas 
persuasione ducti, unicum hoc sibi proprie convenientis 
disciplines genus, maximum rerum gerendarum instramen- 
tum, habent contemptui. O quis ille erit, qui opera 
eadem pristinum historie splendorem restituet ; et nobili- 
tatem Gallicam ex hoc errore in viam rectam sistet? illa 
quidem literas non odit; Non obtusa adeo gestamus pectora 
Galli: sed quarum literarum verus in utendo est fructus ; 
quia nallum earum videt usum pene dixerim, merito con- 
temnit. Nihil erravero, si dixero, interesse Majestatis 
tuæ, Domtns, ut generosi juvenes, quos majorum imagi- 
nes, aut impetus animi, et vivida vis ingenii spondent ad 
Remp. ituros, errore tanto liberati, studii hujus beneficio 
utantur, quo ad juesa tua capessenda paratiores et omnibus 
rebus instructiores accedant. Liberabuntur autem, si 
persuaderi semel illis potuerit, ut magnum hunc scripto- 
rem in consilium adhibeant; ejus in summa doctrina pa- 
rem prudentiam, non degustare summattm, sed penitus 
velint imbibere. Quo maxime opus habent docebit eos 
Polybias; non solum quam uberes fructus ad rationes 
vites gesta majorum sint ipsis allatura; verum etiam quo 
pacto percipere illos sint valituri. Est utique proprium 
hoc eximio huic auctori, quod duo simul pari fere cura 
agit; ut narret ac moneat. bene ac-perspicue narrandi 
lans, cam ceeteris preestantibus historicis illi communis; 
fideliter monendi, cum paucis: aut ut verius dicam, cum 
nemine. Nego enim ex universo numero Greecorum aut 
Romanorum generis hujus scriptorum, vel unicum posse 
reperiri, qui pari fide et cura duo hee conjunxerit. quid 
misemur?. personam historici cum assumpsit Polybius, 
won im totum exuit philosophi. Philosophus enim erat; 
sed vita, non lingua: operibus, non sermonibus: rebus 
ipsis, mon professione et inani specie. porro ut pocte 
fingendo, historici narrando, sic philosophi monendo et 
preecipiendo vitam hominum corrigere propositum habent. 
c4 
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Jure igitur suo est usus, cum diversa munéra in unum 
conjungens, qua narrando, qua monendo simul humano 
generi prodesse est conatus. narratio, cognitione rerum 
variarnm lectorem instruit: monitio, prudentia: quæ ob- 
servatione assidué colligitur caussarum, eventorum et 
omnium rerum in vita hominum evenire solitarum. Pre- 
clare Peripatetici dicunt, generari prudentiam if ἐπιστάσεως, 
observando: et fore prudentem quisquis fuerit ἐπιστατιιὸς, 
observandi studiosus: ac vice versa, omnem prudentem 
esse ἐπιστατικόν. Plena est Polybii historia talium anim- 
adversionum; quee brevi compendio lectorem ad pru- 
dentiam recta ducunt, et illius divs sacris initiant. Mi- 
rum vero quo studio, qua sollicitudine, quo affectu id genus 
monitiones, quoties datur occasio, inserat. Vere philoso- 
phum, id est, parentem communem humani generis dicas, 
qui modo cunctis mortalibus iff universum salutaria dictat 
preecepta; modo privatim hanc aut illam gentem familia- 
rium sibi peccatorum admonet. Sic Mantinensibus, Cy- 
neethensibus, Eleis atque aliis Greecies populis, pertinentia 
ad propriam cujusque illorum salutem, dat consilia. Sic 
Romanos, ut obstinatee et preecipiti pervicacize, ssepe ipsis 
exitiabili, modum statuant, graviter commonet. Sic Gre- 
cos omnes non semel hortatur, ut Romanorum in fide 
maneant, statum presentem ne sollicitent; otium quo 
abundabant, cura publicarum omnium rerum ad victorem 
populum translata, ceu opportuna occasione utantur ad 
studia excolenda, non inertium literarum, sed βιωφελῶν, et 
ad vitee actiones utilium. Quin etiam apparet, atque hoc 
ἦρθα non semel testatur, caussam scribendi hujus ingentis 
quondam operis, vel preecipuam eum habuisse, amorem 
patriss; ut contumaces et ad rebellium pronos suorum 
animos parum adhuc servire assuetos, ad pacis, qua frue- 
bantur, etsi sub alieno imperio, firma et beata, amorem 
traduceret. Propterea in rebus gestis exponendis id unice 
spectavit semper, ut Greecis fidem faceret, non fortune 
munus esse Romanorum imperium; sed vera illos virtute 
id sibi peperisse: frustraque acdversus illos arma cogitari, 
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‘quos in illa statione ipsa suis quasi manibus virtus collo- 


casset. Et tamen idem hic parientize suasor, quandiu spes 
aliqua restabat posse Romanis obsisti, multo ante patric 
casum prospiciens, nihil preetermiserat, quo posset pro- 
gressus illorum impediendo, imminentem Reip. Achreorum 
ruinam aut arcere, aut tardare. Verum fatis omnia ad 
Romanos trahentibus, rectis suis consiliis Polybius, non 
tantam gratiam a civibus iniit, quantam bello Persis offen- 
sam apud Romanos contraxit: quam mox Romam acci- 
tus, longi exilii tedio expiavit. Sedenim, qué per vir- 
tutem peritat, non pol interit: saluti fuit, claritudo no- 
minis bonis collecta artibus, et illa ipsa que adflixerat 
virtus. Igitur deprecatoribus apud senatum usus Catone 
Censorio, Scipione Aimiliano, et aliis Romanis proceribus, 
libertati restituitur Polybius qui libertatis potitus, ubi semel 
apud se constituisset, nullam Acheis suis, nisi in amicitia 
Po. Ro. spem superesse, ad colendam bona fide majesta- 
tem illius populi conversus, pro sua sapientia suis ipse mo- 
ribus sibi fortunam finxit. Nam patria quidem ipsius ali- 
quanto post immani sua culpa exitium sibi concivit; bello 
Achaico a Mummio deleta, et Achezeorum soluto concilio; 
quam interim Polybius tranquillitate illa frueretur, quam 
suamet ipse prudentia et admiranda sapientia sibi quesi- 
verat. Idem, quum in urbe dominatrice multos annos 
Scipioni, Leelio et aliis ætatis illius viris primariis, priva- 
vatim charus vixerit; patribus quoque acceptus, et unice 
probatus; gratia qua pollebat apud principes Romani 
nominis, pon ad opes sibi struendas, more multorun, est 
usus: verum in occasionem vertit, partim res magnas 

rendi; ut cum Scipione Carthaginis excidium in Africa 
molienti, comitem sese, et conciliorum laborumque om- 
nium participem prebuit: quo etiam tempore, classe a 
Scipione accepta, mare Atlanticum scrutandi illius orbis 
causse, est circunvectus: partim bene de hominibus, pre- 
sertim Greecis suis, merendi. Testimonio sint statue 
cum amplissimis titulis per oppida Greeeise, quod scribit 
Pausanias, illi positee. Dicat hoc ipsum et civitas Locro- 
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rug in Italia, que hujus ope immunitatem durissimorum 
onerum pacts, quorum preestationem ex legibus datee pacis 
Romani exigebant, vitam et fortunas omnes suas uni Poly- 
bio ferens acceptas, in eo ornando nullum excellentis ho- 
noris genus preetermisit. Sed omnia beneficia, que a quo- 
quem mortalium proficisci poterant, vicit scriptio hujus 
histories; in eum preecipue, ut modo dicebamus, scopum 
direetee, quo civibus civis prodesset, ac bonam illis mentem 
et prudentiam ingeneraret. Fuit omnino in hoc viro 
naturalis quedam bonitas, et efficax erga omnes homines 
hamanitas. cujus celebratur vox divina, consilium dantis 
Scipioni suo; quoties foras prodiseet, ne domum prius 
rediret, quam aliquem sibi benefaciendo amicum adjun- 
xisset. O hominem publico omnium bominum bono na- 
tum! O dignum maximi cujusque regis aut imperatoris 
consiliariaum! Etenim quum plurimis amicitiis fortuna 
prineipum indigeat, precipuum est judicio sapientium 
priacipis opus, amicos parare. Ab hoc igitur fonte, et 
illud ingens manavit studium efficiendi, ut fructum ex 
historia sua omnes qui legerent, quam uberrimum percipe- 
rent, inde illa tot documents, tot monita, quibus hoc opus, 
ceu intertextis gemmis nitet. Quis autem erroris dedigne- 
tur monitorem, quem Scipio Africanus, quem multi reges 
non suat dedignati consiliorum anctorem? Probitatem 
vero Polybii, recti honestique amorem, et vitii odium, 
nemo satis pro merito hominis laudaverit. Uni mquus 
virtuti, pari tenore opere toto, preclara facta ubique 
extollit, secius admissa, gravitate quadam censoria, non 
arguta declamatione ad ostentationem ingenii, carpit et 
detestatur. Fidem, candorem, integritatem in dictis fa- 
otisque passim commendane, qui iis utantur, viros bonos 
pronuntiat; versutos, veteratores, vafros, e¢ dolorum 
architectos, nusquam non sabominatur. Malitiam astu~ 
tam, quee fere politicis hominibus prudentia dicitur, tanta 
severitate, tot locis, tam serio insectatur, χακοξραγμοσύνην 
vera appellatione indigitans, at vel eo dumtaxat nomine 
bonorum omnium amore, studio, ac lectione jugi, sit unus 
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ompium historicorum dignissimus. Neque tamen is est 
Polybius, qui supercilium quoddam Stoicum, aut rusti- 
cam simplicitatem, ad judicandum de actionibus hominum 
politicorum afferat. faciunt hoc umbratici quidam Sophi, 
rerum humanarum imperiti, ac propterea iniqui perseepe 
virorum magnorum censores, quorum rationes non ca- 
piunt. Sciebat homo negotiorum callentissimus, et tanto 
usn preeditus,. quid sit discriminis ponendum inter eam quar 
simpliciter dicitur prudentia, et περιςατικὴν, cujus consilia, 
ut necessitate temporum expressa, et sapientes excusant ; 
pradentes vero etiam laudant. atque hec eat, quem solet 
ipse xo\rroay συνυπόχρισιν Nominare, quoniam 8]1 06] simu- 
latur, aliud agitur: res toto genere diversa ab illa vetera- 
toria malitia, nt in nostris commentariis diligenter expo- 
suimus. Discant igitur ab hoc doctore juvenes studii po- 
litici candidati, veram prudentiam et ejus leges; non ab 
illo Etrusco, in opprobrium religionis Christiane nato; 
cui probitas, fides, integritas, atque adea in Deum pietas; 
O secoli dedecus! inania sunt sine re nomina ; prudentia, 
ars fallendi; politica doctrina, instrumentum inhumane 
tyrannidis. Diecant et qui ad seribendum res gestas ani- 
mom applicant, preecipuum Annalium munue esse, uni 
favere virtuti, unum odisse vitium; illam esse legitimam, 
et seternitate dignam historiam, cui unum bonum honestas; 
unum malum turpitude. Sed probitatem bujus viri ile 
eximia sequanimitas manifestissime arguit, quam in repre- 
hendendis antiquioribus, qui ignoratione non malitia lapsi 
fuerant, semper adhibet. sic enim errores tollit, ut eerum 
qui errarint famee nihil propterea velit detractum. quin-~ 
etiam gratias illis agere se, plurimumque eos mirari pro- 
fitetur, quod etsi errassent, tentando tamen et conando viem 
posteris perveniendi ad verum indicaverint. Scies vera 
virtute fuisse preeditum, qui caussam scribendi solam ha- 
buerit, publicam utilitatem, et errores vitee corrigendi de- 
sideriam. Porro amori virtutis studiom veritatis necés- 
sario semnper est conjunctum : neque enim virtus est, cujus 
non sit origo veritas: nec vitium, quod non a mendacio 
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sumat initiam. Veritas nullius non doctrine: est funda- 
mentum; verse sapientise mater; legitime, nec præpo- 
sterse, prudentize comes individua; fidei et societatis ho- 
minum ancora; omnis boni et honesti, ut aiebat Plato, 
ἡγεμονίς. Quod si recte attendimus, scire hominum aliud 
nihil est, nisi posse veritatem rerum contemplari, sive quee 
sunt, sive que fiunt. qua mente philosophi antiquissimi 
sapientiam definiebant, ἐπιςήμην τῆς ἐν τοῖς οὖσιν ἀληθείας. Si- 
millime οἱ historiee naturam illi demum capiunt, qui scis- 
cunt esse veritatis illarum rerum notitiam, quas mortales 
gerunt. Greca eruditio ra γινόμενοι vel τὰ πρακτὰ vocat. 
Regulam certe unicam, atque adeo animam historie: veri- 
tatem esse, omnes qui de ea sunt locati consentiunt. Hi- 
storia, inquit Diodorus Siculus, προφῆτίς iss τῆς ᾿Αληϑείας, 
dese veritatis sacerdos est et propheta. Dionysius Halicar- 
nasseus idem; ἱερὰ ait ris’AAnielas ἡ ἱςορία" quietiam alibi pro-, 
nuntiat, veritatem historicam esse totius prudentie et sapi- 
entise principium. quod et ille magnus suctor sensit, qui 
historiam esse dixit universe philosophie quasi metropolin. 
Sed ut pulchra omnia, quod proverbio dici solet, difficilia 
sunt; ita veritas historie, res omnium pulcherrima, ea- 
dem et inventu difficillima est; et postquam est inventa, 
quominus proferatur‘in medium, maximas difficultates ex- 
peritur. quod latet, partim malitia fit hominum; qui 
prava sua facta sileri, atque hoc pacto ignominiam luerifa- 
cere volant: partim incuria etiam eorum, qui res gerunt 
memoria et laudatione dignas. Jam quum propter has ipsas 
caussas gestorum scriptores nulli labori, nulli ærumnæ, addo 
et nulli impensse, quod de Thucydide et Theopompo legi- 
mus, parcere deberent, ut veritatem illarum rerum erue- 
‘rent et assequerentur, ad quarum narrationem sese pa- 
rant: paucos tamen ab omni evo sit nominare, qui hojus 
diligentise gloriam ambiverint: plurimos contraomnibus see- 
culis, qui res parum sibi compertas posteris tradere aggressi, 
falsa pro veris traderent; alii ignoratione et securitate; 
alii vitio huic pari credulitate: plures et mentiendi libi- 
dine; quos aut turpis spes lucri, aut gratia, aut odium 
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corruperat. Heic enimvero scriptorem hunc preestantis- 
simum omnes sequos judices demirari convenit. qui studio 
vera narrandi nullum laborem unquam refugit. nam et in 
remotissimas oras peregrinatione ob id ipsum suscepta, 
Asiam, Africam, Europam lustravit: Atlanticum quoque 
Oceanum navigavit. ut de Hannibalis itinere sibi comperta 
narraret, Galliam et Alpes visit: ut de Scipionis rebus in 
Hispania gestis digna fide proderet, Carthaginem novam 
adiit, loca singula cum cura inspexit. Hispanisz pleraque 
oculis usurpavit. quin et linguam Romanam Polybius 
didicit ; atque antiquissima monumenta, quee vix pauci 6 
Romanis civibus intelligebant, e Capitolina sde ut pro- 
mere sibi liceret impetrato, in sermonem Græcum trans- 
tulit; ac Romanos ipsos proceres sue civitatis jura docuit, 
ques ipsi ignorabant; et Fabius quoque Pictor Senatorii 
vir ordinis ignoraverat, qui de Punicis bellis scripserat. 
Ad hc Polybius, ne nimis antiqua et parum explorata, 
atque ut ipse ait ἀχοὴν ἐξ ἀχοῆς scribere cogeretur, historise 
quam suscipiebat terminos posuit, suam aut patrum me- 
moriam. multa ergo illorum que scribit, preesens ipse vidit ; 
certe nihil scripsit, de quo illog non posset consulere, qui re- 
bus gerendisinterfuerant. Adeo qui nullam perfectz histori 
legem negligebat, illam omnium maximam, que vera scribere 
precipit, ea fide custodiit, ut liquido constet nobis, non 
solum rationem ipsum habuisse veritatis, sed etiam toto 
affectu illam amasse, et religione quadam coluisse. Non 
est dubitationi relictus locus: ipse suam mentem nobis 
aperuit; idque verbis gravissimis, que merito Brutus, 
sive quis alius, digna suo calamo judicavit: nos quoque 
digna censemus, quæ heic describantur: Existimo equidem, 
ait, nafuram humano generi VERITATEM constituisse numen 
maximum, mazimamgue illi vim attribuisse. Nam quum ab 
omnibus oppugnetur, atque adeo omnes nonnunquam verisi- 
miles conjecture a mendacio stent; ipsa per se nescio quo- 
modo in animos hominum sese insinuat, εἰ modo repente 
suam illam vim ex erit : modo tenebris obtecta longo tempore, 
ad extremum suapte vi ipsa vincit, obtinetque, et de men- 
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dacio triumphat. En animi veritatis amore stupentis testi- 
monium luculentissimum. Huic autem dicto mirifice con- 
gruit tota ejus historia. amorem enim veri, odium falsi 
sexcentis locis constanter profiteture,, Fuit Polybii sen- 
tentia, scriptori historie nibil veritatémutiquius esse de- 
bere: non ad gratiam, aut odio cujusquam; non respectu 
ullius, sive private, sive publiese amicitie; non denique 
ulla charitate erga parentes aut patriam; cujus sanctissi- 
mum in terris est nomen; veritatem professum, et ut ipse 
loquitur, τὸ τῆς isoglas ἦθος ἀναλαβόντα, debere adduci, ut vel 
latum, quod siunt, unguem a vero recedat. In ceetera 
quidem vita, ait ille, amicorum esse amantem ac patrie, 
laudo: inscribenda vero historia, etiam harum charitatum 
affectus exui volo: volo uni fidei consuli, et, vel cum di- 
spendio existimationis amici, parentis, patriee, uni litari 
veritati. Duram legem! aliquis dicet. sed est tanti veri- 
tas; quam tollere, aut per speciem cujusdam ψευδωνύμου 
prudentise, vel mendacii officiosi, violare, tanto majus ne- 
scio quid est, quam solem de mundo tollere; quanto Dr.us 
creator omnium, totius veritatis auctor, atque adeo, ipsa 
veritas, sole major. Hanc legem quum principio operis 
sibi pariter et omnibus Annalium conditoribus imposuis- 
set; per universam deinceps scriptionem: exactissime sem- 
per et religiosissime eam ipse servavit: neque fuit quis- 
quam adeo illi charus, cujus gratia libertatem suam et 
παῤῥησίαν oblivisceretur. Aratum Sicyonium Reipub. 
Acheorum principem, paullo ante hujus etatem Grecia 
omnis erat mirata; virum integritate, industria, rectitu- 
dine consiliorum, ac plerisque aliis magni politici ducisque 
laudibus, pree ceteris sequalibus suis, ornatum. Achei 
vero tot beneficiorum ab Arato in suam Remp. collato- 
rum memores, fato functum ad sempiternam memoriam 
consecrarunt, et omnes heroibus deferri solitos honores ei 
decreverunt. Hunc talem virum Polybius precipue vi- 
detur suspexisse; quod ex locis plurimis operis istius fa- 
cile potest intelligi. at non eo secius tamen‘ Arati peccata 
commemorat; tardum in consiliis excogitandis vocans; 
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ignavum in rerum inceptionibus; parum firmum ad mi- 
cantium gladiorum conspectum ; salutis sociorum negligen- 
tem; auctorem unicum cladis ad Caphyas accept: ne- 
que parcit dicere, tropeis illum contra ce positis totam 
Pelopis peninsulam implesse. Philippum Demetrii F. re- 
gem Macedonia modo laudat, modo virtuperat: et utrum- 
gue facit exquisite. judicii vero inconstantiam non semel 
deprecatur; graviesimasque hujus varietatis caussas, et 
cum de hoc, et cum de Arato loquitur, profert in medium. 
Nalli videlicet mortalium ita superos indulsisse, ut non in- 
terdam, si minus ssepe, aliud agat, aut male agat. quin hu- 
mani ingenii eam esse conditionem, ut non solam in di- 
versis virtutibus idem homo appareat alius atque alius: 
sed etiam in eadem sepe aliquis sibi sit dissimilis. idem 
fortis in defendendo; ignavus in. aggrediendo: animosus 
in singulari pugna; cunctator in publica: ad Martem 
apertum aptus; ad insidiss ineptus: audax in terra, tre- 
pidas in mari: constans adversus irruentem hostem; pa- 
vidus in excipiendo cervo aut apro. Mens preterea uni- 
cuique talis, (divinitus Homero dictum) quam in dies sin- 
galos Dxus suggerit. non igitur personas agentes spectare 
historicum debere; sed factis orationem suam adeequare. 
Ut enim Phidias materiam ad statuas, aurum vel argentum 
ab Atheniensibus sumere solitus, non ipse domo suppedi- 
tare; et floridos colores dominus pingenti olim preestabat; 
sic rerum gestarum scriptores, non faciunt ipsi operis sui 
materiem, poctarum more; sed ab iis accipiunt, qui scri- 
benda gesserunt. Ergo etiam optimi quique viri interdum 
venient culpandi: pessimi quique, rarenter fortasse, at 
venient tamen nonnunquam lsudandi. Eapropter repre- 
hensus a nostro est Timeus, ille historicorum maledicen- 
tisimaus, quod Agathoclis tyrannorum omnium, quos Si- 
cilia tulit, immanissimi, dotes ingenii et facta laudabilia 
vel dissimulasset, vel in contrarium detorsisset. an Poly- 
bius vir integerrimus tyrannidem Agathoclis probabat ? 
ille vero non magis hunc probabat, quam Aratum oderat. 
Sed alind est tyrannidem commendare, aliud egregie fa- 
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ctorum exempla, a quocunque tandem profecta, sive amico, 
sive hoste, aut excellentem ingenii preestantiam, non si- 
nere indictam. caussam affert Polybius: quia fallere non 
minus videtur, qui gesta preeterit sciens, quam ille qui nun- 
quam facta fingit. Pari item ratione Sozomenus Eccle- 
siasticee historise auctor, orthodoxorum hominum conten- 
tiones, jurgia, perfidiam multorum, et alios defoedos ne- 
vos narraturus, ἐθελοχάκου προαιρέσεως opinionem depreca- 
tur: non’enim illa se scribere, quod voluptatem ex talibus 
caperet; sed volentem nolentem ; quoniam infecta reddere 
quee facta essent, non posset; quee gesta autem essent, si- 
lere; hoc vero esset veritatem prodere et historise legitimæ 
jura corrumpere. μάλιςα; inquit Sozomenus, τῆς ἀληθείας 
ἐπιμελεῖσθαι χρεῶν, διὰ τὸ τῆς ἱστορίας ἀκίδδηλον. et iterum, 
πάντα δεύτερα ποιεῖσθαι τῆς ἀληθείας τὸν συγγραφέα προσήκει. 
Juvat unum adhuc commemorare candoris Polybiani testi- 
monium, sed insigne. Erat Reip. Achæorum vetus cum 
regibus /Egypti fo:dus; quod cum singulis eorum, modo 
conditionibus iisdem, modo multum diversis, fuerat reno- 
vatum. Accidit Olympiade CXLVIII, ut Ptolemeus 
Epiphanes, ea de re legatum Demetrium ad Achæos mit- 
teret. Scissa tum erat Resp. illa in factiones duas; quarum 
alterius principes censebantur Philopcemetes, et Lycortas 
nostri pater: alterius cum alii, tum Aristeenus quidam. 
Quum parti Philopcemenis amicitia Lgyptii probaretur ; 
fit decretum de renovando fcedere; eaque fine Lycortas 
ad Ptolema#um mittitur. it Lycortas; redit; legationem 
renuntiat. Aristeenus, qui foederis simpliciter fieri men- 
tionem audidiret; gnarus plures ac diversas pro tempo- 
ribus fuisse ejus formulas; petit in concilio a Lycorta, 
ecquodnam e multis foedus esset instauratum? ad hanc 
inimici vocem silere Lycortas, nec quod mutiret invenire. 
evenerat enim stupenda quadam Philopcemenis atque 
ipsius negligentia, et consiliariorum Ptolemeei. parili stu- 
pore, aut, quod potius arbitrer, et verius est, astu, ut to- 
tum illud tanti momenti negotium, temere, sine ulla di- 
stinctione transigeretur: quod gravissimum peccatum, in 
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ejus loci preesertim οἱ dignitatis viris, magna et justa 
utrumque ignominis macula aspersit. Hanc historiam 
Polybius ita narrat, quasi de hominibus loqueretur, nulla 
notitia sibi conjunctis: qui ¢amen alterius erat filius; al- 
terum parentis loco semper coluit. sed memor vir sum- 
mus legis a se rogate, maluit in historia veritatis amicum 
se probare, quam φιλόφιλον aut φιλοκάτορα. Non vivebat, 
opinor, Lycortas, cum ills filius scribebat: sed si vel 
maxime vixisset, non fuit Polybio verendum, ne hac in- 
genua libertate patrem offenderet. Levia ingenia quia ni- 
hil habent, nibil sibi detrahi patiuntur: magni viri, et fi- 
duciam magnarum rerum habentes, adeo fidelium histo- 
ricorum veritate non offenduntur; ut contra, euos ipsi 
errores et frustrationes generoso animo profiteantur. 
Hippocratem a suturis capitis fuisse deceptum nesciremus, 
nisi ipse memoriee prodidisset. Cesarem magnum igno- 
miniam ingentem ad Dyrrachium accepisse, et magnis 
smpe in tua Gallia, Domine, detrimentis fuisse affectum ; 
nisi ipse narrasset, vix hodie sciremus. nam queecumque 
Dio, aut alii scriptores, iis de cladibus scripserunt ; pre 
iis quae ipse dicit, levia sunt. Quod εἰ memorias veteres 
replicare voluerimus, solos inveniemus Tiberios, Caligulas, 
Nerones, Domitianos, Commodos, qui fidei priclaros 
scriptores, Cremutium Cordum, Livium, Suetonium, Aru- 
lenum, Senecionem et his similes, exosos habuerint. Ilud 
vero in hoc auctore eximio, quam eximium et insigne? 
quod miraculorum commenta et omnem παραδοξολογίαν 
acerrime insequitur: caussas vero cunctorum gestorum 
diligentissime scrutatur. nimirum ex eo quod posterius 
diximus, alterum illud prius nascebatur. propterea enim 
osor extitit omnium preestigiarum, quas vulgus temporibus 
priscis mirabatur ; quia rerum omnium et eventorum caus- 
sas vestigarat: quis autem nescit, antiqua paganorum mi- 
racula meras, ut plurimam, fuisse demonum illusiones, et 
bumanarum mentium Judibria? Scilicet pro vero creden- 
dum, quod toties in aliorum monumentis hisforicis legi- 
mus, sanguine aut lapidibus pluisse; saxum visum voli- 
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tare; bovem esse locutum, et sexcenta istiusmodi portenta. 
quid ista? Hannibali et Scipioni Africano preesentem 
deum affuisse: illi Alpes superare nitenti atque hærenti, 
viam preivisse; huic Carthaginem novam temere inva- 
denti, aquas maris subduxisse, Eleganter non minus 
quam vere. solet Polybius dicere; scriptores Annalium, 
qui talia chartis suis illinunt, tragoedias non historias com- 
penere. nam ut tragici poete postquam turbata sunt 
omnia, et fabula est impedita, atque ea facta est, quam 
Philosophus δόσιν τοῦ δράματος appellat; ut exitum inve- 
niant, et spectatores absolvant, deo indigent et machina: 
sic imprudentes historici, ubi summos duces magna ausa 
concilio temerario, aut nullo, adoriri fecerunt; postquam 
ad rerum difficultates est ventum, ut sese expediant, tra- 
gico illo subsidio opus habent. Sed et vulgi imperiti caus- 
sasque rerum ignorantis opinio erat, hoc divini auxilii 
commento eorum virorum gloriam mirum in modum au- 
geri, quos omni laude volebant honestare. historicorum 
autem levissimus quieque aut superstitiosissimus, tenendo 
et oblectando lectori, mirabilia quam vera narrare pree- 
optavit. est namque humane nature vitium, rara, inau- 
dita, indicta, et ut ait Isocrates tds περιττότητας καὶ θαυματο- 
woitas amare. At noster hic, solidissimi judicii vir, ut ἰδία 
pro frivolis haberet, et contrariam narrandi viam ingrede- 
retur; ille quem exposuimus veritatis amor, et notitia 
caussarum effecerunt. Qui igitur sciret falso dici primum 
Hannibalem cum exercitu Alpes trajecisse; quas multo 
ante non semel Galli, Italiam petentes, cum magnis copiis 
superaverant; sciret etiam, prudentissimum illum Poenum 
priusquam ex Hispania pedem moveret, missis ad Gallos, 
qui cis et trans Alpes habitabant, legatis; rebus omnibus 
tanto incepto necessariis providisse; narrationem illius ex- 
peditionis miraculoram quidem vacuam, sed summee pru- 
dentie plenam instituit. Scipionem quoque priusquam 
ab Urbe proficieceretur, omnes negotiorum difficultates pro- 
be meditatum ; non miraculo, sed admirabili quadam pru- 
dentia Hispanias domuisse ostendit: et eorum quee scribit 
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Lælium Africani assiduom comitem, diligenter a se de 
singulis interrogatum, testem locupletissimum laudat. In- 
numera possent alia huc afferri, ex quibus de sincera fide 
et judicio exquisito hujus scriptoris, planiseime queat con- 
stare. instar omnium hoc unum esto. Legionem Roma- 
pam e quatuor millibus Campanorum compositam, que 
Rhegium insignito perfidise exemplo, belli Tarentini tem- 
pore, diripuit et occupavit, totam postea a Romanis securi 
faisse percussam, scribunt Orosius, Julius Frontipus, ipse 
etiam Titus Livius, necnon alii. noster contra, CCC dum- 
taxat eo supplivio affectos narrat. atque ejus sententiam 
Yerissimam, certissimamque esse clare demonstramus in 
nostris Commentariis. quid igitur Latinos illos impulit, ut 
tam liberali mendacio veritatem interficerent, ut cum Ter- 
tulliano dicam? granditati videlicet. rerum, quas expone- 
bant, non simplici fidei studuerunt. Ut dubitare nemo 
debeat, Polybione, an aliis qui res easdem diverse prodi- 
derunt, plus auctoritatis sit tribuendum. rara, grandia et 
miraculoea plerisque illorum tradere posteris cure fuit; 
nostro, vera, certa, et fructuosa. delectare illi lectorem 
suum; noster doctrina civili instruere, propositum habuit. 
Qui etiam loco non uno profitetur, de voluptate quidem 
auditoribus paranda, quam scribentium plerique sectantur, 
non admodum sollicitum se esse: utilitatis vero ad vitam 
pertinentis, tantam rationem habere, ut ad cam cuncta 
referat. omnes igitur amcenitates et reficiendo lectori di- 
verticula, in opere tam serio neglexisse; ut uni adhereret 
rerum gestarum accurate: explicationi, et observationibus 
que eodem pertinebant. Propterea historiam suam wpgaype- 
τικὴν Vocans, quod esset tota de negotiis gestis aut bellis; 
mecnon ἀποδειχτικὴν, propter certitudinem narrationum; id se 
agere ostendit, ac ssepius inculcst, ut velut artem quan- 
dam et, ut ipse loquitur, μεθοδικὴν ἐμπειρίαν rerum gerenda- 
rum Politicis hominibus concinnet. Quamobrem, sicut 
vernm est dicere, Polybium historiam sui temporis scri- 
peisse; ita non minus verum est dicere, Polybium in hi- 
storia quam scribebat, praxin politic doctrine et t discipli- 
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nee militaris exercuisse. Nihil ille, paullo preesertim ma- 
joris momenti narrat factum, cujus non afferat οἱ antece- 
dentes et cohwrentes caussas cur ita sit factum; aut cur 
eum habuerit res exitum. simul autem et modum accurate 
explicat, quo singula fuerint administrate. Hine illæ non 
infrequentes digressiones, quibus aut naturam locorum de- 
clarat; qua non prius probe cognita, preeliorum descriptio- 
nes, et similes expositiones, ceecse, (nam sic ipse appellat,) 
sint futuree: aut aliquod theorema politicum ex professo 
persequitur. Sic libro II caussee queeruntur mirabilis in- 
crementi Reip. Acheorum. Sic libro IV de miserorum 
Cyneethensium infelicitate, et ejus caussis, multis disseri~- 
tur. Sic.libro IX de institutione imperatoris, et disci- 
plinis magno duci necessariis doctissime disputatur. Sic 
libro X ratio tota dandorum signorum per faces; qua mul- 
tum, idque mirabiliter, usi sunt veteres, non solum expo- 
nitur, sed et novis inventionibus ipsius auctoris perpoli- 
tur. Sic libro XVII cur phalangem Macedonicam, cre- 
ditam prius esse invincibilem, et que revera talis natura 
sua erat, Romane legiones ssepe vicissent, pulcherrime 
docetur, ejusque rei caussee manifestissime: certissimaque 
afferuntur. Sic multa passim de officio historici, et legi- 
time: historise natura, inseruntur. ‘Totus quoque liber 
sextus, digressio queedam est a proposita narratione: sed, 
Deum immortalem, quam ex usu, quam docta, quam divina! 
cum qua si componantur omnes omnium auctorum digres- 
siones, nihil simile invenias, nihil ulla ex parte compa- 
randum. Exposuerat prioribus libris Polybius, quomodo 
Hannibal Italiam ingressus, populum Ro. tribus continuis 
cladibus ad Ticinum, ad Trebiam, ad TWrasymenum, 118- 
que magnis attriverat, et quarta insuper Cannenei, omnium 
longe maxima, pene deleverat: eo certe redegerat, ut 
emersurus ex illo miserrimo statu nunquam videretur. 
emersit tamen, ct cum adversa fortuna aliquandiu lucta- 
tus; mox et Hannibalem Italia expulit, et pacecum Poeni 

in suas leges facta, ad spem imperii Orbis terrarum ses 

erexit. Rei igitur stupende, et omnibus seeculis jnaudits 
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caussam eo libro aperit noster: caussa autem erat, ipsa 
Reip. Ro. forma et scientia bellandi; que duo capita sic 
8 Polybio explicantur, ut vel solus ille liber, qui nullo sa- 
tis æstimari pretio queat, doctrinam, judicium, peritiam 
pacis bellique artium, et summam auctoris prudentiam ar- 
guat. Atque hoc in genere illud cum primis observatu 
dignum; quanta cura Polybius lectorem suum ad contem- _ 
plationem verarum caussarum subinde revocet, uade suc- 
cessus sive leti, sive illatabiles manant: quanta item mul- 
torum veterum (atque utinam horum tantum) opinionem 
stultam, de Fortuna pendentium, reprehendat et confutet. 
Non enim pati poterat tantus prudentise magister, in res 
humanas induci cecum illud cecorum hominum πλάσμα 
καὶ εἴδωλον, ut Democritus vocabat, quod nullum numen ha- 
bet si sit Prudentia. Clamat igitur noster, τῶν συμθδαινόντων 
Τύχην αἰτιᾶσθαι, φαῦλον" Fortunam facere caussam evento- 
Tum, amentia est; quippe sapientibus, et qui rectis consi- 
lis utuntur, haut magni Fortunam momenti esse; aut po- 
ttus Fortunam, que nihil sit, nullam intervenire: non enim 
casibus regi, sed regere magis prudentem casus: mentem, 
rationem, virtatem, pietatem dominari. Qui si aliquando 
parum sibi videtur constare, Fortunam ipse quoque nomi- 
nans, et vim illius agnoscens; ‘non tam sententise errorem 
eum esse; quam loquendi consuetudinem quandam, ab- 
unde probatum est in nostris Commentariis. Ubi etiam 
illorum errorem supinum atque insanum magnum validis- 
simis rationibus confutavimus, qui male de diis et divina 
Providentia Polybium sensisse, ausi sunt scribere. Adeo 
homine imperio nihil quicquam injustius. Quid injustius, 
quam ἀϑεότητος a male feriato Politico et Theologastro 
omnis humanitatis imperitissimo eum virum damnari, 
qui Arcadie patrise suse preecipnum decus ponat ἐν τῇ εἰς 
τὸ θεῖον εὐσεδείᾳ, in pietate erga Deum? qui locis sacris belli 
tempore non parcere, ultimam sceleris atque immanitatis 
lineam putet ? qui pacis post diuturnum bellum insecutæ, 
primum et omnium pulcherrimum fructum agnoscat, edes 
secras dirutas aut collapsas instaurare; neglectas divini 
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cultus cerimonias in usum revocare? qui civitatis bene et 
legitime ordinate primam omnium conditionem ponat, ut 
in ea religio vigeat? qui magnitudinem imperii Romani, 
pietati illius populi ferat acceptam? qua quidem usque eo 
Romanos vult excelluisse, ut etiam superstitiosi sapientum 
judicio videri possent: verum, quam superstitionem alii 
vocant, inquit, ea est apud Romanos ὑπερθολὴ pietatis. 
qui totiesbona bonis provenire, malos male perire, bene con- 
sulta parum bene interdum cedere παρὰ θεῶν καὶ τοῦ δαιμονίου, 
Dei nutu atque numine, pronuntiet? qui denique omnia 
miraculorum commenta ex historia quam πραγματικὴν ap- 
“pellat, quum studio magno eliminet; verbis tamen disertis 
libro XVI ea miracula, quee ad firmandam opinionem de 
deo ejusque potentia, pertineant, et admittat et commen- 
det. Poterantne a misero ethnico illustriora inclinati ad 
pietatem animi proficisci testimonia? Sed αἱ melius con- 
stet, qui fuerit Polybii sensus, que sententia super quæ- 
stione tam gravi de rerum humanarum gubernatione; verba 
Suid, hominis Christiani, qui diligentissime illius scripta 
legerat, heic describam. Fortuna, ait ille, apud Greacos 
et paganos, est gubernatio mundi sine ulla providentia: aut 
rerum cursus ab incertis ad incertum, et id quod casu sponte- 
que evenit. at nos Christiani Daum omnia administrare 
confitemur : idque etiam Polybius dicit. Pudeat nunc eos, 
qui crimen adeo tetrum tam bono scriptori ausi sunt im- 
pingere. Pudeat illum Politicum, qui audire Christianus 
quum vellet, de caussis conversionum que imperiis acci- 
dunt, tam infeliciter et absurde pronuntiavit, ad numeros 
lectorem suum revocans; quam docte et graviter Polybius 
libro sexto;' cum futuram olim mutationem in Romana 
Rep. cujus florentissimam tunc cum maxime etatem ipse 
videbat, centum fere annis prius quam eveniret, verissime 
preedixit. Post tot tantasque et eas adeo insignes rerum 
virtutes, facultatem dicendi in auctore tam nobili landa~ 
tum ire, pars fuerit injuriee. in quo bulla quum eloquendi 
virtus rerum scriptori necessaria desideretur; hoc funda- 
mentum ingentibus illis quas ostendimus superstructum 
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molibus sic obruitur, vix ut appareat. Non deest, sed 
nop eminet in Polybio facundia. nihil vero est iniquius 
ilis, qui nullam putant esse eloquentiam, nisi ubi nibil est 
preeter eloquentiam. Semper mihi apprime placuit Dio- 
dori Siculi sententia, vehementius in historico eloquentise 
studium improbantis. Verborum enim curam nimiam, 
revum fere par sequitur incuria. Oratio vultus animi est. 
ut hic fuerit gravis aut solutus, ita etiam illa vel severa 
erit vel mollis. Polybii ingenium verbo indicavit excel- 
lens auctor Strabo, quum illam appellavit τὸν οὕτως ἐσπου- 
δασμένον. ἄνδρα, virum adeo serium, et rebus seriis deditum. 
nam hoc voluit Strabo. non dubitabunt periti de reetitao- 
dine hujus judicii et elogii veritate, qui diligenter expen- 
derint. inest sane in hujus scriptis gratus quidam sine 
ullo fuco veritatis color, et quod Greeci Critici appellant 
τὸ ἔμπρακτον καὶ τὸ ἐναληϑὲς τῶν ἐννοιῶν. Equidem rideam an 
indigner nescio, quoties apud Dionem Pharsalice vel Phi- 
lippicee aut similium pugnarum descriptiones lego; in qui- , 
bas eloquentis plurimum, bellice vero artis et Tactic 
peritiam nullam penitus animadverto: ut de historicis 
aliis nihil nunc dicam, ne Dioni quidem ullo pacto com- 
parandis. Dares eadem prelia Polybio describenda. in 
re endem, nihil idem diceret: omnia alia et diversa. neque 
enim eo proposito ad presliorum descriptiones accedit, ut ἢ 
in depingenda negotii facie rhetoricetur: verum ut, ceu 
Xanthippus aliquis Tacticus, usum ejus discipline in 
ipsis rebus lectorem doceat. caussas hinc victorie, illinc 
cladis ob oculos ponat. quid in eligendo belli campo, quid 
in ordinanda acie, quid in subsidiis disponendis, quid in 
procurrendo coneurrendove, aut excipiendo hoste bene 
aut secius fuerit factum: quis levis, quis gravis armature 
fuerit usus: equitesne an pedites ad summam operis plus 
momenti attulerint. Ad harum rerum expositionem si 
orationem noster adhibuit: nullis calamistris inustam, nul- 
lis fractam cincinnis, ac ne dilgentius quidem comptam, 
sed masculam et quodammodo militarem, opus, credo, 
censorium fecit. Ut poma queedam sunt suaviter aspera ; 
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et in vino nimis veteri ipsa nos amaritudo delectat; sic in 
seriis magnisque scriptoribus minus interdum culta dictio, 
non sine austeritate quadam juvat. Et est sane Polybiana 
dictio ejusmodi; in qua malta verba, multas observo locu- 
tiones in castris natas, et gloriosum illum Martis pulverem, 
potius quam rhetorum lecythos et pigmenta redolentes. 
quidni autem? maluit Polybius exercere in agendis rebus 
quantum habuit eloquentis, quam inerti otio sese dare, ut 
sequeretur, quantum ejus poterat per ingenium consequi. 
Nam quid aliud ab eo exigas, cui paullo post quam ex 
ephebis excesserat, legis annarise gratia facta est a concilio 
Achezorum, ut negotiis se immisceret, ac legatus in Ægy- 
ptum cum patre Lycorta et Arato Arati F. praficiscere- 
tur? factum est.hoc decretum, circa principium Olympia- 
dis ΟἿ,» Unus, credo, fuit ex omnibus antiquis Dionysius 
Halicarnasseus, qui propter dictionis incuriam et minus 
accuratam verborum comprehensionem, tantum virum im- 
politiee notare sustineret. cujus Critici putidæ morositati, 
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probatum iri confidamus. Neque tamen neevos, si qui 
sunt in hoc pulcherrimo corpore, dissimulavimus. nam 
equidem sicut cos qui maligne scripta aliena. tractant, sce- 
lestos et publica omnium exsecratione dignissimos censeo; 
ita qui sine cura. discriminis omnia pariter laudant, sine 
judicio in literis versari, et illa ipsa quæ Jaudant, cur sint 
laudanda non intelligere, persuasum habeo. Et fuit qui- 
dem felicitatis populi Romani pars non pcenitenda, sem- 
piternee glorie per eum virum fuisse commendatum, qui 
ipse quoque in eo ornando propriam ingenii gloriam erat 
consecuturus: sed et Polybii magna prorsus extitit. felici- 
tas, in ea tempora incidisse, quee materiam dignissimam 
facultate et copia sua ipsi subministrabant. Scitum vetus 
est; omnium imperiorum, sicut cseterarum rerum huma- 
narum tria esse tempora; primordium, summam incre- 


τος menti, inclinationem ad interitum. Greci melius, ἀρχὴν». 
ἀκμὴν, παρακμὴν aut φθοράν. hec quum natura sint diversa, | 
etiam scriptoribus admodum diversam ad ecribendum ma-. 
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teriam suppeditant. ‘Principia, incerta, fabulis involuta, 
tenuia: semper enim, modo primumque nascentia sunt 
minute. postrema tempora, ipsa quoque, sed ex alia caussa,. 
attenuata, et vitiis deformia; utpote exitio.propinqua. 20- 
lam est medium tempus, quod vigoris florem obtineat ; 
sive ad experiundum, sive ad scribendum, aut cognoscen- 
dum, pulchrum et optabile. Resp. Romana, ut observat 
Polybius, si qua ulla unquam alia, omnes temporum diver-- 
sitates secundum nature communes leges est experta. quæ 
ab obscuris, fabularum plenis, et oppido exilibus profecta 
principiis, per annos ferme 19 cum populis Italis perpe- 
tuum quasi bellum varia fortuna gessit. Tantz molis. 
erat Orbi terrarum dare caput. deinde ubi seme! pedem. 
extra Italiam extulit, dictu mirabile, quanta cum sua glo-. 
ria, quanto cum stupore tunc viventium et videntium, 
Europam, Asiam, Africam, triumphis peragratas, domi- 
nationi suee subjecerit. Heec fuit et Reip. et virtutis Rom. 
ἀχμὴ, et preecipuus vigor. quod tempus vulgo historici ad 
CC usque annum extendunt. sed spatii hujus ultima civita-. 
tem sanguine civili foedatam habuerunt, et luxu, postquam 
victores Asia capta cepit, multisque aliis vitiis corruptam.. 
Eam pertem Polybius non attigit, non vidit: qui ipsam: 
dumtaxat ἀχμὴν τῆς ἀκμῆς, ut sic dicam, et purissimam lauda- 
tissimama@ue partem florentis Reip. Ro. ad occupandum- 
ingenium, singuleri felicitate aurei jllius temporis, mate-i 
riam est nactus. Quare historie hujus non postrema hæc laus 
est, quod in parte versetur rerum Romanarum longe nobi- 
lissima;: sive virorum virtutem spectes, sive publica insti-: 
tuta, aut mores,. sive gestorum megnitudinem. Quum 
autem inter excellentis historiee conditiones doctissimi ve- 
terum hanc cum primis ponant, ut certi intervallo tempo- 
tis circumscribatur, et a notabili principio ad notabilem. 
, finem perducatur; hanc historise legem, (ut quidem illis 
placet) 8 Polybio mirifice esse observatam, invenimus., 
Ille principio cum ad scribendum animum appulit, anno- 
rum LIII res 6 gestas suscepit explicandas; sb anno primo 
Olympiadis.CXL-® et initio. belli Punici II ad finem belli 
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Persici, et regni Macedonici altimam eversionem. quo 
spatio affirmat Palybius, et incepisse et consummata esse 
imperii Rom. incrementa. recte: si modo intelligatur, ut 
in nostris Animadversionibus est expositum. Gests igi- 
tur sunt eo temporis intervallo, tot tanteque res, quot et 
quantee nullo unquam seeculg pari numero annorum. Ante 
omnia bellum occurrit Punicum II: bellum, viribus par- 
tium, generositate ducum, magnitudine cladium, varietato 
casuum, eventorum consequentia, omnium que ubivis ter- 
rarum gesta unquam sunt, maximum. finem hujus initium 
Macedonici cum Philippo excepit; ob veterem Macedo- 
nise Regum famam, et Magni Alexandri, gloriam, bellum 
nobilissimum. Secuta sunt, Antiochicum et Mtolicum; 
illud cum rege Asis opulentissimo, et terra marique vi 
copiarum ingente instructissimo: hoc cum popule om- 
nium ferocissimo, et qui beHandi decus sibi uni vindicabat, 
seque eo nomine impotentissime jactabat. his interjecta 
sunt minora jam alia bella cum Insubribus, Boiis, ceeteris- 
que Gallis trans Alpes Italiam incolentibus. Postremum 
fuit Macedonicum alterum cum Perse Philippi F. in quo 
illa antiqua Macedonum regia, cui aliquando Ἦν ‘EAads 
αὐτὴ σμικρὸν οἰχτήρφιον" imo vero, cui capiendz Orbis terra- 
rum olim parvus erat, exemplo penitus miserando, est ex- 
stincta. Tum primum omnes et Orientis et Occidentis 
nationes attonitee, magnitudinis Romane stupore cepte 
sunt defigi; ac vim ineluctabilem fatorum intelligere, quee 
Po. Ro. imperandi honorem deferebat; sibi parendi ne- 
cessitatem imponebat. Que admirabilis rerum universi 
mundi conversio, Polybium initio impulerat, ut hoc tam 
memorabili fine historiam suam terminaret: paucis tan- 
tum annis insecute: pacis adjectis; ut quam modis omni- 
bus laudabilis esset forma regendi imperii qua Po. Rom. 
‘utebatur, et cunctis quidem omnium seculorum gentibus, 
sed precipue Greecis suis testatum faceret. Ac quoniam 
nop unius tantum populi hujus res peragere instituerat ; 
sed Romani quidem primario; deinde autem et csxtero- 
rum totius Orbis populorum omnium, paullo saltem nobi- 
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liorum; multa de regum Syrie, Aigypti, Ponti, Cippa 
docie, Persidis, aliarnmque gentium rebus, ordinem see 
cutas temporum, insernit, propter quee, opua suum xabodrAr 
κὴν iseglay, quasi, universalem historiam dicas, jure nomic 
nat. Est hoc quoque histories Polybianzy grande atque 
insigne decus; quod non de una tantum ant altera natione 
faerit instituta; verum de omnibus que teto Orbe illis 
temporibus noscebantur. Cujus generis historia, quum 
reliquas ejus formas tentum dignitate superet, quantum 
parte aliqua sui totum est: preestantius; iis. cum difficulta- 
tibus est conjuncta, ut post hominum memoriam perquam 
pauci feerint reperti, qui oneri tanto subire auderent ; 
quorum autem humeris opusillud bene sederet, paucissimi. 
Plane inusitatam animi magnitudinem, et parum vulgo 
consuetum ingenii modum pree se fert, qui universalis his 
storie, qualem Alphonsus X. Castells: Rex solitus optare, 
ecriptionem σραγμωτικὴ» aggreditur. Proprias vero lan- 
des ejusmodi historie, si commemorare velim, nimis lon- 
gum faciam: et preeclare noster hic ea super re nonnulle 
operis sui initio. Vel illud quantum est, quam admira- 
bite? posse aliquem mortatium, illam Dei ter maximi o-~ 
λυποίκιλον et inenerrabilem sepientiam, 4086 non unam 
aliquam aut alteram regionem, sed vero mundum univer- 
sam regit ac temperat, quasi vestigiis persequi, mente ca- 
pere, et etilo enarrare? quid de populis Orientis, quid tem~ 
pore eodem de Occidentis divina statuat Providentia; quid 
vel sublevandis vel premendis ad Aquilonem Austrumve 
gentibus, eadem decernat. Tot res, tem varias, vel animo 
posse capere, magnum sit: quid componere inter se, in 
ordinem digerere, et in unius histories faciem concinnere ? 
Hoc demum illud vere est, quod initio dicebamus, mi- 
nistram Providentia divine. in terris agere. Polybius 
igitur, tantis de rebus tam exquisites formse historiam 
quam moliebatur, ultra illos LIII annos, et paucos alios 
pacis curam suam non extendebat. qui tamen eo labore: 
perfanctus, novam historiam annorum cireiter ocio, eorum: 
bellorum quibus ipse, ut plurimum interfuerat, priori sab- 
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texuit: a principio Celtiberici ad deletam a Mummio Co- 
rinthum, et in formulam provincie redactam Achaiam : 
necnon ad Carthaginem paullo ante a Scipione captam, et 
solo ‘sequatam. Scripserat et de bello Numantino; sed se- 
parato a perpetua sua historia volumine, ut auctor est 
Tullius. Porro universum quod modo exposuimus argu- 
mentum, libris XL Polybius fuerat complexus; vel potius 
duodequadraginta. primus siquidem et secundus, Appa- 
ratum ad historiam primario susceptam, non ipsam histo- 
riam; continent. Nam quia Greecis hominibus illa state 
res Romane, sua memoria vetustiores, parum erant cog- 
Nite, prudentissimus scriptor ex usu futurum putavit, si 
Reip. illius tempora strictim attingeret,.a capta Roma per 
Gallos duce:Brenno, ad primum extra Italiam cum classe 
transitum: et: paullo uberius, a prima trajectione in Sici- 
liam, quando bellum: Punicum primum est conflatum, ad 
Punici II annum primum. quas ille res cum Greecanicis 
aliorumque populorum ratione temporum congruentibus, 
in illa duum librorum preparatione comparavit. At quam 
dolendum,. nec sine indignatione summa memorandum, 
quod.auctoris tanti tam exceilens opus superiorum seecu- 
lorum Barbara ignorantia magna ex parte nobis invidit? 
Quando id vulnus Reip. literarise fuerit impositum, dif- 
ficile ‘est pro certo affirmare. Constantinum Porphyro- 
genitam, Pandectarum Politicarum ex historiis composito- 
rem, integrum opus habuisse, nullus dubito. Suidæ quo- 
que ‘grammatico, suum illum Centonem contexenti, reor 
equidem totum Polybium ad manum fuisse. idque satis 
manifesto e fragmentis potest coynosci, que inde collegi- 
mus. Nunc, proh dolor! solos quinque primos libros, 
quales auctor reliquerat babemus: csstera- varia manu in- 
terpollata ad nos pervenerunt. Tres operis tetius partes 
distinctas editio nostra exhibet. Prima est eorum, quos 
modo dicebamus quinque librorum. Sequitur altera, Ex- 
cerpta continens-a V fine ad principium XVIII. ipsam, 
nisi fallor, illam Epitomen, quam Marcos Brutus conficere 
orsus, non perfecit. qua de re plura nos alibi. Tertia-quo- 
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que pars Excerpta complectitur, sed diversi generis: sunt 
enim illa ipsa loca laudabilia, que viri eruditi, jusau Im- 
peratoris Constantini excerpserunt, ut titulo operis novi 
XXVIII exemplis Legationum destinato, insererent. Quis 
satis pro rei maguitudine jacturam hanc queat deflere? 
Habent quod doleant qui literas Greecas amant, tam bo- 
num ejus lingue suctorem tam male fuisse acceptum. 
Habent historizs Romane amatores, tam accuratum illius 
scriptorem tantum detrimenti esse passum. Habent qui 
res Syriacas et totius Orientis, regum successiones, defe- 
ctiones, Satraparum, bella ab Antiochis et Ptolemeeis gesta, 
multorum item aliorum sive Principum, sive civitatium 
res, hodie sciunt majore ex parte ignorari. Habent etiam 
illi, qui in Ecclesiastica historia Maccabaicorum .tempo- 
ram-recte capienda, quantum sit hodie difficultatis ex in- 
opia veterum historicorum, non nesciunt: et quantum illi 
lucis Polybii historia, si integra extaret, foret allatura, ex 
iis quse supersunt facere conjecturam scibunt, Omnium 
vero maxime quod doleant habent, qui gesta majorum eo 
animo legunt, ut ad vite usum ills referant ; quique do- 
etrinæ civilis et bellicee seriam cognitionem preestantissi- 
mum historis legende fructum putant: neque nesciunt, 
suis potissimum utilitatibus eximium hunc et πολιτικώτατον 
ecriptorem ivisse consultum. At enimvero cui bono amissa 
deflere, nisi eorum desiderio excitentur generosi adolescen- — 
tes, ut tanto diligentius que restant velint cognascere, et 
hoc Dei beneficio perfrui? Desinant igitur inutilium que- 
rellarum vers doctrine candidati ; et Polybium quem nunc 
Majestati (066, Domne, offerimus; non illum quidem inte- 
gram, sed qualem tamen nemo adhuc vidit, grati exc 
piant: quodque pars adeo luculenta excellentisaimi hujus 
auctoris naufragio sit erepta, eo nomine gaudeant, et pube 
lice rei literarie gratulentur. Nos quidem totam Po- 
lybii Historiam non damus: sed que vel in tota emine- 
bant, ea sine dubio damus. Et formam quidem universe 
scriptionis, ipsumque adeo auctoris genium, 6 prima no- 
stre editionis parte, que integra-et sine immiputione ylla 
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notabili ad nos pervenit, licet hodieque cognoscere. Multa 
studiosi in duobus Preeparationis libris invenient, nus- 
quam alibi tam bene descripta; quedam omnino apud 
nullum alium, neque Grecum neque Latinum, invenienda. 
᾿ Punici primi historiam non plene quidem ibi narrat Po- 
lybias; neque enim id agebat; ita tamen, ut hodie io 
tauta bonorum librorum paucitate, plura de eo bello unus 
hic quam alii omnes nos doceat. idem de bellis quse Ro- 
mani cum Gallis in Italia degentibus gesserunt, est cen- 
sendum. Libyci vero Carthaginiensium, multis nomini- 
bus cum primis memorabilis, historiam uni huic debemus. 
Reip. Achzorum quondam illustrissime:, primam institu- 
tionem, augmenta, et formam ex eodem Apparatu cogno- 
scimus. Tres qui deinde sequuntur histories legitime 
primi, propter subjecti maghitudinem, varietatem ingen- 
tem, accuratam ejus tractationem, doctrine qua civilis 
qua bellicee uberrimam copiam, ut eos magni daces et 
Politici diligentissime ssepissimeque versent, merentur. 
Secunde: et tertise partis Excerpta, ossa et nervi sunt, 
carne et cute uudati. decus forms abest, et illa vivi cor- 
poris venustas: unde tamen fructus feramus uberrimos, 
abuode adest. Mihi quidem videtur M. Brutus, sive est 
᾿ elias, magno judicio usus, in iis seligendis quæ Politico in- 
formando erant accommodatissima. Idcireo librum sex- 
+um totum paucis exceptis sibi ac nobis descripsit: quod 
de illius preestantia et atilitate recte judicaret. plane totus 
4116 liber omnibus Principibus, dacibus et Politicis non 
legendus, sed ad verbum est ediscendus. Legationum Ex- 
cerpta quam potissimum utilitatem spondeant, ipso titulo 
profitentur. in eum namque finem fuere confecta, ut viri 
Politici quorum industria in simili ministerio summi Prine 
cipes utuntur, documenta inde sumerent, sibi asui futura. 
Scire que sint legati partes, quis usus dates potestatis, 
que illum circunstent pericula, doctrine politicw pars 
minima non est. Exposui caussas, Domine, cur. Rem- 
pub. cogitantibus et cum utilitate omnium, suaque laude 
sive domi, sive militise eam administrare cupientibus, Hi- 
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storia quidem pree ceteris disciplinis studiose sit cogno- 
scenda; e cunctis vero illius scriptoribus, qui vetustatem 
pertulerunt, Polybius preecipue notus ac familiaris esse 
debeat. Non erat alienum huic loco, ut inter hunc ceete- 
rosque historicos, tam Greecos quam Latinos; quid quan- 
tumque intersit, (et interest sane haut parum,) quid inter 
hanc et illorum Historias sit discriminis, expenderemus. 
Facit enim ad rem si quid aliud, cum in omni studio, tum 
in isto non minime, de auctoribus singulis, eorumque scri- 
ptis, quid sit sentiendum ex veris principiis statutum ha- 
bere. Verum quoniam longius jam nescio quomodo ora- 
tio nostra est provecta, ea autem queestio, non adeo facilis, 
ut paucis queat absolvi; ne plane immemor videri queam, 
apud Majestatem tuam sermonem habere me, pulcherrimi 
argumenti, et ad cognoscendum utilioris, quam ad expli- 
candum facilioris, tractatione accurata in preesentia su- 
persedens; illud interim omni asseveratione confirmare 
nequaquam verebor; non posse sliquem neque Greecum 
inveniri, neque Latinum ex illo meliore seeculo, nedum e 
posterioribus, quem non aliqua legitimse Historise laude, 
aut etiam pluribus, noster hic antecedat. Magnus sane 
scriptor Herodotus, et sine controversia historiee pater: 
sed qui ad πολυμάϑειαν εἰ rerum antiquissimerum cognitio- 
pem plurimum ; ad eam vero quam queerimus prudentiam, 
non multum sit collaturus, Magnus et vir οἱ scriptor 
Thucydides: qui a gerendis rebus ad easdem stilo perse- 
quendas quum sese contulisset; historiee ad usym Politi- 
coram scripts mortalium, credo, primus, exemplum post- 
futuris miraudum potius quam imitandum dedit. Sed vir 
maximus, par ingenio argumentum non habuit. qua qui- 
dem re tanto est Polybio inferior, quanto Grecia, hoc est 
angustus terre angulus, ceeteris omnibus antiques οἰκουμένης 
partibus est minor. ut de obscuritate dictionis Thucydi- 
dere nihil dicam. Magnus Xenophon, et ejus oratio quo- 
vis melle dulcior. sed is belli pacisque artes in ficta histo- 
ria serio docens, in seria et vera, de eo proposito ne cogi- 
tase quidem videtur. Thucydidem ille continuat: verum 
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-ita, ut sit illi diseimillimus. accuratior idem in Anabasi: 
quee tamen unius expeditionis narratio est, non alicujus 
imperii aut potentis Reipub. legitima historia. Magni 
sunt auctores Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnas- 
seus, Josephus. Sed primus ille, in priore operis sui 
‘parte fabularem historiam quum persequatur; ne in altera 
quidem parte, licet preestantissima, eam rationem tenuit, 
qua politico informando erat accommodata. aliud enim, 
non hoc, spectabat. quippe in magna ingeniorum diver- 
sitate aliud alii natura iter ostendit. Dionysius Polybii 
zemulus, a primis Romanorum orsus temporibus, histo- 
riam suam eo perduxerat, unde noster, seeculo uno anti- 
quior, sus principium duxerat. Hunc sliquis cum Poly- 
bio putet componendum? qui nullam unquam Reipub. 
partem attigit ; qui exercitibus nullis unquam preefuit; ac 
ne interfuit quidem, opinor: qui rerum usum experientia 
collectum nullum habuit: qui historis Rom. partem ma- 
xime exilem, maxime incertam et obscuram (ejusmodi 
semper esse primordia antea ostendimus,) in qua se exer- 
ceret delegit: qui denique omne suum studium in dicendi 
paranda facultate posuit. Josephus, populi unius res 
gestas et casus memorabiles describit; breviter quidem et 
-strictim in Originibus, uberius vero in altera Historia: qui 
vir eximius, si materiam ad agendum primo, deinde ad 
-scribendum, quanta Polybio obtigit, foret nactus; de dig- 
nitate et preestantia scriptionis merito suo dubiam atque 
ancipitem cum ipso palmam potuit habere. Magnus vel 
potius maximus Plutarchus: sed qui historiam weaeyperi- 
xy ex professo nunquam scripserit, in hujus comparatio- 
nem venire non est aptus. multo minus Appianus, qui ne- 
que propria multa habet, et rationem propositi toto genere 
diversam est secutus. Cocceium Dionem inter nobiles 
Greece: linguex historicos possumus recensere: ita tamen 
ut propter omnia alia potius vidéatur laudandus, quam 
propter ills que in Polybio admiramur. E veteribus 
Romanis, gui usque in Greecorum ingeniorum compara- 
tionem sunt evecti, magnus omnino auctor est Crispus 
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Sallustius: sed quem Polybins propter amplitudinem et 
varietatem subjecti, judicii rectitudinem, doctrinee copiam 
qua civilium rerum, qua bellicarum, postremo propter il- 
Ism quee Greecis dicitur wos διάθεσις, quecque in historia 
vel maxime debet spectari, longe a.tergo relinquit. quod 
si veritatem et libertatem judicii hodierna ingenia ferre 
possant; is profecto fuit Sallustius, et vita et scriptis, qui 
omuium libidinum servus, sic aliorum vitiis perpetuo iras- 
ceretur, quasi invideret. inde est illud trux et violentum 
dicendi genus, quo lectorem mirifice interdum afficit, tra- 
hit, rapit. omitto dicere de ejus dictione, quam multi ve- 
terum valde laudarunt, multi non adeo, quidam vehemen- 
ter improbarunt. Magnus, Deus bone, auctor T. Livius; 
lactea qquadam ubertate dictionis divinitus facundus; 
amans virtutum, osor vitiorum, rectus judicii, rerum. togee, 
rerum sagi, et si non ex usu neque experientia, egregie 
tamen peritus: denique, siquid judico, hoc eolum inge- 
nium (de historicis loquor) populus Rom. par imperio suo 
habuit. caeterum tantos et tam admirabilis scriptor, ut 
eloquentia Polybium facile vincit, quod ingenue fateor: 
ita aliis dotibus a Polybio non obseure vincitur. nam ut 
de libro sexto nihil dicam, et id genus aliis Polybii di- 
gressionibus; et Tacticæ imperitiam est ubi deprehendas ; 
quod nostri Commentarii Polybiani dicent: et in caussis 
reram assignandis, a sincero nostri judicio, pree nimia su- 
perstitione non raro deflectens, aniles ineptias solidis ra- 
tionibus, et certis illius demonstrationibus anteponit. illa 
quoque tam frequens et tam accurata portentorum enume- 
ratio, annon eundem hunc anni illius morbum palam fa- 
cit? ut non abhorreat a veri fide quod memorize proditum 
est a nonnullis, Gregorium Magnum, Pontificem religio- 
nis Christiane propagande studiosissimum, hac tanti scri- 
ptoris ridicula superstitione offensum, ex omnibus Biblio- 
thecis ejus historias curasse tollendas. Julium Czsarem 
historicorym omnium in suo genere primum et maximam, 
propter instituti diversitatem preetermitto. Unus adhuc 
restat Romanorum Cornelius Tacitus, quem in hac con- 
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tentione piaculum sit omisisse. Hic mugni et acerrimi 
vir ingenii, nove cujusdam, gravis, concise: et sententiose 
eloquentise genere eximie preeditus; 81 2 Fortuna non es- 
bet destitutus, que dignam ei tanta facultate materiam 
negavit; quemvis e principibus sive Romanorum, sive 
etiam Greecorum historicorum videtur potuisse provocare. 
Nunc quum ejusmodi tempora constet ab eo, preesertim in 
Annalibus, esse descripta, quibus nulla unquam fuerunt 
turpissimis vitiis foediora, neque aut virtutam steriliora, 
aut virtutibus inimiciora; cum Polybii Historia Taciti li- 
bellos velle comparare, hoc vero fuerit non Tacitum lau- 
dare, sed insignitam suam temeritatem propalam vulgare. 
Nam quid simile, quid ulla ex parte comparandum? non 
jam scriptores ipsos inter se contendo; quorum alter phi- 
losophus insignis fuit, rebus gestis vir clarissimus: alter, 
ut Romanus, ab omni philosophia alienus, nulla re pub- 
lice unquam gesta admodum memorabilis: sed de materia 
amborum loquor; quam nemo sane mentis hic preetipue 
spectandam negaverit. Ut enim Thersites quem Apelles 
aat Protogenes pinxerit, non eo minus est turpis, quia 
excellentis artificis penicillo est pictus; quin potius con- 
. tra, eo magis conspicua est illius deformitas, quo pre- 
᾿ gtantior est qué effinxit manus: sic improborum scelesta 
facinora cum a disertis viris sunt descripta, non minus 
quidem sunt detestanda, sed velut in editiore et illustriore 
loco posita, magis fiunt insignia. Quid igitur simile? 
Florem ipsum Romane virtutis, et ut dicebamus ipsam 
_ axpip τῆς ἀκμῆς ejus Reipub. descripsit nobis Polybius: 
Regulus, Scipiones cum suis Leeliis, Fabios Maximos, 
Marcellos, Paulos /Emilios, Flaminios, Metellos, Mum- 
mios, e similes his θεοειχέλους heroas: res domi militiaeeque 
gestas, omnium que ulla unquam memoria hominum sunt 
geste, maximas: provincias, nationes, regna, ad que vix 
imperii Romani nomen pervenerat, stupenda brevitate tem- 
poris, imperio adjecta: exempla fidei, fortitudini, justitia, 
generosee et alte mentis adeo insignia, ut pre-raritate apud 
pesteros fides factorum laboraverit. Cornelius Tacitus 
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Tiberios, Caligulas, Claudios; Nerones, Vitellios, non ho- 
mines, sed humane nature prodigia, nobis narrat: popu- 
Jum nraltiplici patientia et foeditalte obsequii turpissimum : 
Senatores, alios meditatis adulationibus gratiam principis 
captantes: alios sevitis: dominantis, vel turpiter inservien- 
tes, vel sceleste adrepentes; alios etiem infimas delationes 
exercentes, et optimo cuique exitium per calumniam stru- 
entes: plures somno et libidinosis vigiliis marcidoe, segni- 
tia 9656. ab invidia et periculo redimentes: postremo, ad 
unam rem fortes, mortem sibi consciscendam. Pleni sunt 
Taciti Annales non facinorum bellicorum, que ita raro 
edebantur insignia; quum non hostis metueretur, verum 
imperator ; ut continuo exercituum otio creditum aliquando 
sit, ereptum jus legatis ducendi in hostem: sed Senatus- 
consultoram adulatione novorum, aut patientia postremo- 
mum: poenarum item bonorum, ab iis principibus irroga- 
tarum, qui ipsam si possent virtutis nomen exscinderent. 
crimina Principum, voluptates, flagitia, incestus abomi- 
nandi, lamentabiles veneni propinationes, parricidia; auli- 
coram proditiones mutue, criminationes, conspirationes, 
et similes artes accuratissime describuntur: quarum rerum 
non tam cognitio potest esse fructuosa, quam exemplum 
perniciosum. verissime enim de talibus Plinio dictum, pa- 
rum abesse a docente eum qui narret. Sed Tacitum na- 
scendi sors huic durz conditioni alligaverat, (qua de re 
aæpius ipse gravissime queritur,) ut vel silendum ei esset, 
vel ista scribenda. Tacitum igitur facile nos-quidem excusa- 
mus: illos excusari non posse judicamus, qui unicum hunc 
historicam omnibus aliis antepoponunt: unum Tacitum 
politicis hominibus assidue terendum pronuntiant: unum 
esse unde Principes et principum consiliarii documenta re- 
gends: Reip. petere debeant. cujus absurditatem sententize 
ai véllemus exagitare; facile probaremus, qui ita sentiunt, 
eos tyrannidis principes hodiernos tacite accusare; vel pa- 
lam tyrannidis instituta videri velle eos docere. Quid 
enim Principi, preesertim juveni, lectione illorum Anna- 
lum esse queat pernitiosius? Ut bona exempla, si sæpe 
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ob oculos versentur, proficiunt, etiam rion sentientibus 
nobis; sic mala nocent: paullatim namque descendunt in: 
animos, et vim preeceptorum obtinet frequenter legere aut 
frequenter audire. Sed longius abii quam institueram: 

redeo in viam et ad Polybium. Hoc igitur scriptore adeo 
preestante, adeo utili, ne diutius carendum esset generosee. 
indolis hominibus, qui literarum studium, cum actione re- 
ram amant conjungere; Dei ope, et tuo, Domine, qui 
heec otia nobis -preestas, immortali beneficio; labore vero 
nostro immenso, et mediocri industria, tandem est effectum.. 
Erant infelicis Polybii membra, que superiorum etatum 
feritas Barbara fecit nobis reliqua, huc illuc dispersa: nos 
collegimus, et ad similitudinem unius corporis, quoad ejus 
. fieri poterat, redegimus. Erant pleraque confusa, cseca et 
miserandum in modum corrupta: nos digessimus, tempo- 
rum luce illustravimus, et pro copia librorum veterum at- 
que ingenii sanavimus. Quam quidem ad rem iis exem- 
' plaribus que nobis Bibliotheca tua suggerebat, non ita. 
acquievimus, ut aliunde subsidia non peteremus. Nam 
quum essem admonitus, penes Serenissimum Principem, 
Franciscum Maris Secundum, Urbini Ducem VI, eximigs 
vetustatis codicem Polybii extare; egissemque per literas 
cum amplissimee dignitatis viro, Philippo Canaio Fraxi- 
neo, tuee Majestatis tunc temporis apud Seren. Venetorum 
Remp. Oratori, ut ejus codicis usuram mihi impetraret :. 
adeo non gravate Princeps sapientissimus, et quod jam 
olim re probavit, harum literarum et doctrine Polybians 
peritissimus, quod rogabatur sivit a se auferri; ut literis 
quas ad me dedit singulari humanitate conditas, diserte si- 
gnificaverit, studio gratificandi Majestati tase nihil sibi 
esse antiquius. Non parum instituto nostro codex ille, 
quo vix alium antiquiorem hodie putem extare, fuit utilis. 
Juvit postea aliquid et exemplar aliud Serenissimi poten- 
tissimique Principis Maximiliani Boiorum Ducis: quod 
virorum gravium et amicissimorum nobis opera et favore 
sumus consecuti. Jam quia erat Polybii sermo, ut homi- 
nis Greeci, plerisque eorum hodie quibus ipse scripsit, et 
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quorum precipue intererat posse illum intelligere, ignotus; 
neque ab interpretibus prioribus quicquam auxilli poterat 
sperari; qui neque omnia verterant, et pleraque omnia 
-perverterant: nos ut Romane loqueretur et quidem, si 
minus ornate, at intelligenter tamen et caste; imprimis ut 
Greecis Romana congruerent; fide bona operam dedimus. 
Preeterea, quum in ejus libris et multe et magne difficulta- 
tes reperirentur, que lectorem, in Greecis literis rebusque 
antiquis, preesertim bellicis, minus exercitatum, remorari, et 
lectionis fructum omnem poterant impedire; nos studio 
et diligentise contentione effecimus, (efficere certe conati 
sumus,) ut omnes sive rerum, sive et verborum obscurita- 
tes tollerentur, omnes remorse amoverentar, omnia deni- 
que plana et facilia redderentur. Quinetiam memores 
eum auctorem interpretari nos, qui tot locis profitetur, 
sicut ostendimus, id agere se, ut in historia scribenda ar- 
tem quasi quandam rerum gerendarum studiosis traderet: 
ipsi quoque ad istud inceptum hoc proposito atque hoc 
voto nos accinximus, ut eorum potissimum adolescentium 
studiis inserviremus, qui ad negotia sese parant. Itaque 
in horam spem gratiee parum adbuc usitatum io istius- 
modi scriptoribus explicationis genus, absit verbo invidia, 
aggressi, rationem iis indicavimus, ac veluti preeire viam 
studuimus, quam si ingredi voluerint, certum ex historicis 
monumentis fructum, et ad rationes vite nequaquam pceni- 
tendas utilitates poterunt referre. Sed de Commentariis 
in hunc auctorem nostris, quorum editionem remorantur 
hactenas partim molestize graves quibus nunc cursus meo- 
ram studiorum impeditur, partim figurarum sculptura, 
-quas ad rerum bellicarum illustrationem necessario adhi- 
baimus, alius erit, spero, dicendi locus. Animi interim 
mei velut pignus aliquod ut exhiberem, quod in illo nostro 
opere veterum Tacticorum libris plurimum utimur; aure- 
olum ejus generis Commentarjum, ab Ainea vetustissimo 
Tactico scriptum, placuit nunc edere, atque opes tuzse Ma- 
jestatis, in Bibliothecee forulis reconditas, et preesentibus 
et futuris visendas fruendasque proponcre. Hunc ego 
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aliud agens quum invenissem, non statim credidi esse iffius 
7Enew, quem ante annos minimum mille et nongentos, 
stati Aristotelis, Demosthenis et squalium scyiptorum 
_supparem, memoria tenebam vixisse: ubi vere attentior 
lectio non esse falsum titulum mihi persuasit; inventione 
libri serio gaudens, et mihi ac literis gratulans, nullis vitio- 
sissimi codicis portentis impediri potui, quominus relictis 
rebus oblatum casu ἕρμαιον cum omnibus militaris literatures 
‘amantibus communicarem. 

En. igitur tibi, Domine, humillimee observantise mies, 
et mediocris diligentiee in-curanda provincia quam tua 
Majestas mihi imposuit, gravissimos testes, Polybium ‘et 
fEneam: qui duo nobilissimi scriptores, quum et vitam se 
tibi debere fateantur; et omne id quicquid est, quod ad 
eos ornandos tuorum anus subditorum contulit, tibi, ut 
par est, ferant acceptum; tantorum beneficiorum nequa- 
quam fore se immemores aut ingratos, sed tute erga omnes 
homines benignitatis, erga eos qui ingento sibi auctore fa- 
mam repererunt, liberalitatis, necnon ceterarum ingen- 
ttum virtutum, quas dudum in tua Majestate universus 
Orbis stupet, apud cunctos populos ct omnium linguarum 
hationes vocalissimos se preecones spondent futuros. Di- 
cet /Eneas; se mititari seientia quondam clarum, per 
multa deinde seecula: oblivione tam alta faisse sepultum, ut 
ne nomine quidem esset notus. quod nunc aliqua saltem 
sui parte in lucem redierit, quod legatur, totum id regiæ 
tus esse munificentie. Dicet Polybius; multum se qui- 
dem olim Nicolao Quinto Pontifici Maximo debuisse, 
qui restitutionem sugm et optavit et primus inchoavit: 
sed mefius fata consuluisse, quod sui servati gloriam et 
decus integrum tibi servarint. Sibi enim augustiesimi 
nominis tui atispictis, favore et auctoritate esse opus, ut 
doctrinee quam affert preestantiam cum aliis, tum imprimis 
nobilitati Gallicse tue possit approbare. Enimvero, Do- 
MINE, in hoc tanto armorum silentio, in tam alta pace, 
qua totjam annos immortali ‘tuo, secandum omnipetentem 
Devo, beneficio fruimur ; quid est quod nobiles regni tui 
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adolescentes potius curent, quam hoc genus studiorum ? 
aut quorgm auctorum lectioni potius quam horum et his 
similium otii sui tempora impendent? Est quidem nobili- 
tati tuee ea ferocia et generositas animi ingenita, ut illo suo 
impetu ipsum, quod aiunt, celum diruere posse videatur : 
eadem tamen ‘nihilo seciys doctrina opus habet; sine qua 
etiam si quid, adjuvante natura, bene fiat, tamen id, quia 
sicut magnus dux apud Thucydidem ait, τὸ σιςὸν τῆς dais 4- 
μῆς scientise certitydinem non babe, ac plerumque fortuito 
fit, neque plenam laudem meretur, neque paratum semper 
esse potest.. Omnino tutissimum regimen actionum est 
scientia, et notitia exemplorum; que dat animis certum 
judicium; qu@ in mgnu regulam ponit, ad quam facta sua 
aliquis exigat; cui credat recta esse quæ fecerit. Ad hane 
scientiam, Domine, tua Majestas in ipsa prope pueritia, 
sme longo magisterio, inaudita quadam honitate naturg 
pervenit. quippe adep felix ingenium et capex recta di- 
scendi tibi Deus dederat, ut necessaria documerita ex ore 
doctorum qui circa te erant, aut lectione librorum, velut in 
transitu raperes. Alia igitur audisti, alia legisti, in non- 
nullis etiam operæ plus posuisti. Quid quod Julii Cesaris 
libros de bello .Gallico, quum spei tuse Florens Christia- 
nus esset admotus, in patrium sermonem illa state vertisti? 
Vidi ipse, vidi, et manibus hisce admirabundus codicem 
tractavi, qui tuam illgm interpretationem continens, tuam 
et ipsius manu non ipeleganter est descriptus. Memini 
etiam dixisse aliquando mihi tuam Majestatem, Commen- 
tarios rerum abs te gestarum, esse tibi inchoatos : quorum 
perficiendi voluntas, siquando a publice salutis curis respi- 
rares, non deesset. Ο faxint utinam superi, et tu velis 
editione operis illius, taniis rebus gestis partam gloriam 
cumulare. nam quid dicendo valeas, et sermo quotidianns, 
et pauce orationes ex ore tuo dicentis raptim excepts, 
argupnt, inimitabili quodam genere graves, et cum admi- 
rabili suavitate parem pre se ferentes majestatem. Eat 
nunc sui ostentatrix vetustas, et Julii Ceesaris jactet elo- 
quentiam. Cesari in privatis ‘Laribus nato, in ea civi- . 
e4 


lvi ἡ PR ZFATIO CASAUBONI. 


tate educato, in qua ad consequendos honores plurimum 
vis dicendi valebat, et necessarium hoc fuit a literis preesi- 
dium, et facile parabile. Tua Majestas prosatoribus orta 
Regibus maximis, non ambitu neque suffragatione impe- 
rium meruit, sed nascendo. Cesar ad Reip. gubernacula 
sero et jam tate grandis accessit ; Tua Majestas, quum jam 
inde a prima adolescentia in ipsam bellorum civilium flam- 
mam - incidisset; ubi semel negotiorum fluctibus cepit 
mergi, nullum exinde tempus, nullum diem, nullam, pene 
dixerim, horam a gravissimis curis et sollicitudinibus libe- 
ram habuit. Nam quis bella a te gesta, quis pugnas, et 
pugnis numero pares victorias enumerare valeat? quoties 
tua Majestas cum hostibus acie instructa et collatis signis, 
dimicaverit, quoties ex itinere et sgmen ducens, quoties 
per aliam occasionem? qua quidem in parte tanta felici- 
tate es usus, ut nullo unquam 6 conflictu nisi victor redie- 
ris: nunquam hostiles acies videris, nisi jamjam vincendas, 
aut jam per te victas. Magnificum est et longe gloriosis- 
simum, quantum habueris hostium, tantum posse ostendere 
te triumphorum. At invenient tamen prudentes alia in 
tua Majestate, quee potiys quam victorias taas mirentur. 
Majus enim profecto, quam vicisse est, causas vincendi in 
se habuisse: in quem finem et quatenus esset vincendum, 
quomodo victoria utendum, scivisse. Vicit glim Hanni- 
bal, vicit Marius, vicit Pompeius, vicit M. Antonius, vi- 
cere perseepe multi; quorum postrema primis quum non 
responderint, scire obvium est, plus illos Fortunze, quam 
sus virtuti debuisse. Non in facto vera laus est; sed in 
eo quemadmodum fiat. Tua omnia gesta inter se con- 
gruunt; omnia sunt una forma percussa. ‘Tibi quod 
imputet Fortuna nihil quicquam habet. Vicisti, quia in 
Deo exercituum spem et presidium pio animo ponebas. 
Vicisti, quia non solum lacertis, viribus et armis pugnabas, 
quibus plurimum tui quoque inimici valebant; sed consi- 
lio, auctoritate, et caussa, quibus illi rebus tibi pares non 
erant. Vicisti, quia cunctis perfecti imperatoris artibus 
instructissimus, adversariis tuis longe preestabas. omnium 
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castrensium munerum numeéros et callebas, et cum erat 
opus, obibas: laboris, inedie, algoris, vigilie patientia 
et in excogitandis consiliis sollertia, in exeequendis cele- 
, Titate, omnes mortales anteibas: locorum opportunitates 
occupare, in bonis herere et habitare tuis, tuo tempore 
locoque prelium facere, hostem in: alieno deprehendere, 
aciem ex usu disponere, et formam ex omnibus convenien- 
tissimam illi dare; vento, pulvere, Sole pugnare, admira- 
biliter noras: in prelium quoties visa res postulare, pri- 
mus ibas, preelio postremus excedebas: denique consilio 
dux, exemplo miles eras. He sunt artes, quer ut vinceres, 
ut in potestate Fortanam haberes, tibi preestabant. Hec 
sunt, que magis in te quam tuas laureas, illi mirabuntur, 
qui non ex eventis, sed ex antecedentibus caussis facta ca- ἡ 
Susque magnorum virorum sstimanda norunt. Jam si 
urbes enumerare pergam, quas tua Majestas, vel obsidione 
aut machinis expugnavit, vel corona cepit, vel ingenioso 

aliquo stratagemate decepit, vel deditione accepit; Ante 
diem clauso componet Vesper Olympo. Ego vero animi tui 
‘prope inauditam magnitudinem, non adeo ex iis quas ce- 
pisti urbibus posse intelligi contenderim; atque ex lis quas 
capere quum posses noluisti. Gaudeant sane alii oppido- 
rum eversionibus aique excidiis: augeant inde suse super- 
bie titulos. Tua Majestas, bono humani generis nata, 
amplificatis non labefactis, ditatis non quassatis, servatis 
non deletis urbibus, et vult propter ingenitam bonitatem, 
et potest, propter incomparabilem fortitudinem, pari feli- 
Citate junctam, vere glorieri. Sunto igitur Principes alii 
Poliorcetee, ut volent: dum tibi, Doane, divinum illum 
et longe gloriosissimum 2QTHPOC ac ConsERvAToRIS ti- 
tulum relinquant. Nam cui potius quam tibi hoc cogno- 
men conveniat? qui bellum semper aliorum pace mollius 
gessisti: qui nunquam non maluisti, fortune te poeniteret 
tus, quam victorie: teederet: quem -universe Galliee civi- 
tates, et quas cepisti ut servares, et quas nun capiendo ser- 
vasti, salutis sue: auctorem, vite, libertatis, et omnium for- 
tunarum uno ore pradicant conservatorem. Ne de aliis 


Iwili PRMÆFATIO CASAUBONI. 


nanc dicam, hæc ipsa urbe, hepe regia tua, et tet. provin- 
ciarum caput, heec Justitie et. Musarum sedes, hic Eurape 
ocellus, Lutetia tua, illa quidem fidei suos erga Principes 
semper tenax, sed non semper libera, utroque a te servata 
modo, utra ex caussa plus tibi deheat, incertum habet. 
Deum immortaleni! qua fuit illius digi species, quo Ur- 
bem necopinantem, tat armatorum millibus stipatus, compo- 
sito, ep modeato ingressus agmine, sine ullo terrore, sine 
-alla direptione, sine ulla noxs, tibi illem asseruisti, liberta- 
tem suam ipsi reddidisti, hostem externum, cujus priesidio 
eaptiva tenebatur, sinetumultu, sineceede, sine sanguine, par- 
tim novitate exempli, cui simile nibil ætas nila unquam vide- 
rat, attonitum et stupentem: partim nominis tui terrore per- 
eulsum, et virtutis tue fulmine afflatum, exire preecipitem, 
et longe terrarum facessere coegisti! Quis tantee rei mi- 
raculum animo capere, nedum eloqui satis queat? Cujus 
urbis ruinam onjnes timuerant; eam sola letitie signifi- 
catio declaravit esse commotam. Ut enim vilis calculus 
decoetus, in smaragdum mutatur; ita miles tuys, etsi 
jonga patientia irritatus, egenus, victor et .triumpbalor; 
tuis tamen moribue temperatus, tuo exemplo formatus, tua 
‘prohipitione cohibitus, Catone abetinentior, Xenocrate 
evasit continentior et castior. Victorem igitur te Lutetia 
-vidit et obstupuit; ipsa se victam esse non sensit. Urbem 
ta cepisti; ipsa se oaptam ‘esse non credidit. nihii enim 
eorum neque tibi neque tuo exercitui voluisti liceré, que 
vietori in-victos licent. nihil igitur illa eorum est experta, 
quæ captis oppidis belli jure accidunt. O fortunatum,.O 
‘auspicem publice salutis diem! Panduntur jussu tua. va- 
luz eedium sacrarum:.recta e porta Majestas tua quod in 
‘Urbe angustissimum est templum adit: aris advolutus 
auctori hujys imperii et fundatori Dro Orr. Max. gratias 
agis: tuum exemplum populus tuus certatim æmulatur: 
fit concursus undique. quid multa? junguntur cives civi- 
bus, et sub ano capite ‘diversa Reip. membra coalescunt: — 
‘victores et victi pari ambo-fruentes gaudia, uno concentu, 
uno clamore, lacrymis pres gaudio per genas manantibus, 
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Parnem Pataix te consalutant. Ὁ diem δὲ perpetuain 
rei memoriam a prudentissimis Ordinis amplissimi Patri- 
bus meritissime consecratum ! cujus letitiem, gandia, gra- 
tulationes atque ezultationes nemo tanta est vel ingenii 
copia, vel facundia qui possit enarrare. Adhuc tamen non- 
nullorum mentes, qnos prava consilia et fervida temeritas 
ab officio longius abduxerant, stimulabat ille metus, ne ‘si 
in tuo victoris animo, et rerum. jam .potientis,.sensus ali- 
quis preeteritarum injuriarum, ut fit, .resideret, male sibi 
foret consultum. Multa illi quidem, de. tua. benignitate et 
indulgentia audiverant; sed terrori nibilominus erat com- 
mune illud vincentium sive jus, sive error, summum victo- 
rise fructum in vindicte licentia ponentium. igitur inter 
epem metumque ancipitibus cogitationibus fluctuantes, lep- 
tari palam, dolere in sinu: modo bene sperare, modg tre- 
misoere. Eloquar sn silebo? sed tacere me rei magnitudo 
nen sinit: dicere gestientem verba deliciumt meritis parja 
tais. Equidem hoc loco si poeta essem, pectus sereum 
mihi optarem, centum voces, et Hnguas in earmina centum; 
si orator, enthymemata Demosthenis, aut opulentiam Tul- 
lii: nune gui nec poeta sim nec orator, verbis potius utar 
Johannis Paps ad Caroksm imperatorem scribentis, atque 
illud audenter dicam; non si omnia éylvaram ligne ver- 
-tantur in linguas, suffecturas tamen commemorandis ele- 
mentise. exemplis, quee super humanam evecta fidem, in 
ipsa victoria, aut jam victyix tua Majestas edidit. Clan- 
dius quondam Imperator, in Senata Romano Romuli con- 
ditoris imperii admirandam fuisse sapientiam, hoc argu- 
mento probavit; quod plerosque populos eodem die hostes, 
dein cives kabuisset. At quanto, bone Deus, major fuit 
tua sapientia, moderatio et clementia, qui etiam inter arma, 
etiam in acie.perssepe, male sanorum civium, et micantium 
gladioram mucronibus tuum latus petentium, quam ma- 
xime poteras sanguimi pepercisti? postea vero quam quic- 
quid fuerat jnimicorum devicisses, ipsius victorise victor, sic 
repente preeteritarum noxarum memoriam deposuisti, ut non 
solum victos omnes ea ipsa hora pro civibus baberes; sed 
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hoc amplius, in pristinos honorum et dignitetum gradus 
-omnes edicto restitueres; multos inter ministeria tua ad- 
-Mitteres; multos in amicitiam et intimam familiaritatem 
tuam reciperes. Qui principem gratis locum apud te 
quum ex illo tempore semper’ obtinuerint, et nunc quoque 
, obtineant ; documento omnibus sunt quam sit tua Majestas 
in offensis exorabilis, in accipienda satisfactione facilis, in 
- reconciliata gratia fidelis. non enim facile solum, sed etiam 
semel placari soles. O niveum, O aureum pectus! O ani- 
mum vere magnum, cui remedium injurie, oblivio est, 
-non ultio! O mentem, ut verbo omnia complectar, vere 
regiam ! Post tot victorias, tot inusitate: merita clementie, 
quam jam omnibus qui ubique sunt mortalibus esset ex- 
preasa confessio, scire te vincere, scire tuos hostes debel- 
. lare, scire debellatis parcere; unus reatabat scrupulus, qui 
tuerum animos otii et quietis cupidissimos, non parum 88- 
. gebat; quod an scires gloriz bellice modum statuere, ad- 
huc ignorabamus. Veniebat in mentem, nature legem 
: perpetuam banc esse, ut quibus artibus ingens.aliquis de- 
. cus sibi queesivit, eas plurimum adamet, eas libentiasime 
᾿ exerceat, ab iis egerrime revocetur. Cogitabant preeterea 
homines, rem unicam esse gloriam, cujus honesta quidem, 
. sed insatiabili avaritia optimi quique Principes, et maxima 
ingenia teneantur. Te igitur bellicis a puero ianutritum, 
laudibus, ne materia deesset triumphorum, avtiqua majo- - 
. rum tuorum jura repetentem, bella ex bellis gesturum, ne- 
que aut tibi aut tuis ullam quietem indulsurum. Hi 
tum vulgi sermones erant, hic timor etiam eorum, qui su- 
pra. vulgus sapiunt: Nondum«videlicet tuarum omnium 
_virtutum plenum jubar refulserat: nondum tua Majestas 
, preestantiam suam totam patefecerat. Ut Sol quoties ab 
axe altero ad nos accedit, non repente totam sui caloris 
vim in nos infundit, sed paullatim ex usibus nostris eam 
dispensat; sic tua Majestas ceelestem illam mentis altitu- 
dinem non statim, verum temporibus suis et judicio certo 
 exeruit. prodesse enim tuis, non admirationem tui conci- 
tare voluisti. ilaque ergo quantus esses bellator, quam cle- 
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mens victor, sciebamus; illud nesciebamus, pacis et belli 
rationes, ‘natura sua res diversiseimas, ex sequo tibi esse 
notas, et prout tua dignitas, aut.tuorum utilitas postularet, 
hoc aut illam probare. Merito tuo, Domins, omnis te 
ordinis homines ore celebrant, devotione venerantur, amore 
complectuntur. Tu bello externo, quod credebatur fore 
multo diuturnius, finem non magis tibi quam viverso no- 
mini Gallico gloriosum, imposuisti. ‘Tu bello civili ex~ 
stincto, quod. metuebatur fore perpetnum, omnes turbas 
in tranquillum redegisti. Tu pacem, pacem almam; 
pacem augustam, pacem omnium bonornm largitri- 
cem, nobis dedisti. Tu urbes civibus, cives urbibus, 
cultum agris, honorem sacris reddidisti. Ta vim legibus, 
judiciis auctoritatem, Ordini amplissimo suam dignitatem, 
Ecclesiasticis debitam reverentiam restituisti. Tu tran- 
quillitatem domi suas artes exercentibus, securitatem itine- 
rum peregre proficiscentibus, commoditatem navigerorum 
flumin um commercia agitantibus, certam cuique rerum 
suarum possessionem preestitisti. Quee beneficia etsi viden- 
tur, et revera sunt maxima; aliorum tamen meritorum 
erga nos tuorum magnitudine longo superantur intervallo, 
Annon enim omnibus ante dictis est majus,‘quod civium 
animos longinquitate bellorum civilium mirandum in’ mo- 
dum efferatos, ad concordiam et amorem mutuum per 
duxisti; eosque sibi invicem ignoscere, et preteritoram 
oblivisci, ignoscendo atque obliviscendo docuisti? Omnium 
vero Maximum, prestantissimum, Deo acceptissimum est, 
quod stabilita civili. concordia, ad generis alterius concor- 
diam, ¢njus desiderio contabescunt boni, primus’ tu,.Do- 
MINE, Viam munisti.: Et guis scit, an hujus quoque resti- 
tutee gloriam, qua nulla potest major optari, ac ne’ cogitari. 
quidem, superi-piorum votis et suppliciis tandem exorati, 
Majestati tuee reservent? Magnum inceptum, arduum, et 
vix ab humanis viribus sperandum. Sed reruni a te ge- 
starum magnitudinem ignorant, qui alia Majestati tus pu- 
tant’ convenire incepta, nisi magna, ardua, et a nemine 
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cem preestare sartam tectam, inconcussam, inviolatam, 
alius preeter te poterat? aut quum febrem sanasses, que 
Remp. vexabat, parum multa restabant ἐμπυρεύματα tua 
unius arte et industria curanda? Omitto bellum Allobro- 
gicam ὁ favillis priaris incendii conflatum; quod tua Ma- 
jestas eodem fere tempore et suscepit et confecit. Venisti 
enim, vidisti, vicisti. omitto coitiones alfas, nullo strepitu, 
mita vigilantia a te disjectas. Nam ubi semel excelso 
animo tuo sedit, utilem rationibus tuis, salutarem tuis po- 
pulis esse pacem; ostendisti ea te esse constantis, ut expu- 
gnare tuum propositum nemo posset; ea futuri prospici- 
entia, ut omnes impendentium motuum caussas, prius- 
quam exoriantur provideas; ea virium potentia, ut omni- 
bus prospicias, et invitus cogi ad bellam non queas. Tu- 
multuentur igitur pacis tuse inimici; moliantur quicquid 
volent: tam citra Majestatem tuam eorum impetus defi- 
cient, quam ipsi infra tuam iram sunt positi. Nemo sibi 
stulte.adeo biandiatur, ut altam hanc animi tui tranquilli- 
tatem, rem putet esse precariam, de alieno arbitrio pen- 
dentem. Nullum est magnitudinis tue certius argumen- 
tum, quam nihil posse ei quo instigetur accidere. Sic quum 
inferior pars mundi in tempestates subinde impellatur ; 
quse supra Lunam sunt, propinqua sideribus, manent in 
suo statu, semperque illic serenum est. Lege deum mini- 
meas rerum dtscordia turbat, Pacem summa tenent. Quid 
nunc commemorem, hoc alto pacis tus otio quemadmo- 
dum utaris, et quibus illud curis impendas? quod quidem 
tuarum laudum ingens pelagus si semel ingrederer, vereor 
ut orationi meee exitum possem invenire. adeo est ea ma- 
teria ad dicendam benigna. Ostenderem nullam esse 
Reip. partem, quam non reformaris, non ornaris, ad cujus 
splendorem non aliquid utile pariter et magnificum exco- 
gitaris. Dicerem, literarum studia et pacis omnes artes 
peene ex oblivione per te revocatas, nunc cum maxime per 
te florere: multa insuper artificia in hoc regnum et banc 
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regiam, magno tuorum subditorum bono, a te primo ese 
invecta; et ut ‘stam lis sedem aésignates,- alteram velat 
urbem in bac urbe esse exstructam: Enumerarem tot i ingen- 
tium operum stupendas moles; tot in Urbe, tot ad Urbem, 
tot per omnes provincias superborum sedificiorum substru- 
ctiones, partim inchoatas aut jam profligatas, partim omnino 
perfectas: tot pontes fluminibus impositos, tot vias refe- 
ctas: portus poviter jussu tuo institutos; flumina flumini- 
bus juncta in usum commerciorum. Referrem qui sit tue 
Majestatis etiam in hac state vigor, perpetuo gaudens 
motu; cui si quando levare animum ab influentium nego- 
tiorum cura lubeat, instar cessationis est, lustrare saltus, 
excutere cubilibus feras, equum agitare, arma tractare. 
Narrarem. denique, rerum gestarum magnitudine, fama 
prudentice, sequitatis et fortitudinis, maxime autem per hanc 
ipsam pacem, in illud glorie fastigium tuam Majestatem 
esse evectam, ad quod nullum Principem a multis retro 
seculis neque vidimus, neque audivimus, ac ne legimus 
quidem pervenisse. Nam qui locum principem inter Chri- 
stiani nominis Reges una cum successione hujus regni a 
Majoribus tuis accepisses; virtute effecisti tua, ut hanc 
honoris tanti preerogativam, non magis sanguini tuo, quam 
propriis in Remp. universam Christianam meritis tuis de- 
beri, omnes agnoscant, omnes fateantur. Te principes 


potentissimi suspiciunt ; te Reges latissime dominantes Ὁ 


mirantur ; ipse cum primis Pontifex Maximus tua amicitia 
gloristar. Tibi Serenissima Venetorum Resp. tranquilli- 
tatem suam fert acceptam; et cum Pontifice sartam gra- 
tiam, tuum interpretatur munus. Te foederatarum pro- 
vinciarum Jilustrissimi Ordines, suse libertatis defensorem, 
sue pacis conciliatorem, sui imperii protectorem, plefo 
ore profitentur. Tibi assurgit quicquid ubique morta- 
lium colitur. O salve pacis magne auctor, periclitantium 
portus, rerum in Europa, salo et errore dudum fluctuan- 
tium, unica ancora. Veneror Deum Opt. Max. ut qua 
benignitate hactenus cum tua Majestate egit, eadem porro 
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constanter,agat. Sis semper domi fortunatus, semper in 
publicum felix, semper augustus, semper concordis suasor 
idem et vindex, Orbis denique Christiani semper sis ar- 
biter. 
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PRA FATIO EDITORIS 


DE EDITIONIS HUJUS CONSILIO ET SUBSIDIIS. 


I. 
Quenam εἰπέ Revigui® Historiarum Potysit, ac varie 
earumdem EDITIONES. 


1. HIsTORIARUM, quas Polybius Megalopolitanus 
literis consignatas posteritati reliquit, tantas esse tamque 
multiplices virtutes, ut, si quod aliud Antiquitatis monu- 
mentum, hoc certe, cum ob ipsius argumenti preestan- 
tiam, tam ob illustria subsidia quibus ad illud tractandum 
instructus Auctor accessit, denique ob lucidam religio- 
samque et lectoribus fructuosam inprimis rationem qua 
Institutum: suum est persecutus, maximi sit faciendum; id 
quidem constanter et olim et ad nostram usque ætatem 
apud ommes fuit in confesso, qui, quid verum rectumque 
sit in hoc genere, quid porro insigne atque preecipuum, 
restimare didicerunt*. Quo magis est dolendum, de qua- 
draginta Libris, quibus Res Romanorum omniumque Po- 
pulorum, qui sua et patrum suorum memoria clarnerunt, 
complexus erat gravissimus Scriptor, nonnisi quinque pri- 
ores ex infelicibus illis cladibus, quee a decimo fere post 
Christum natum seculo Grecas oppressere literas, salvos 


3 Nlastriora de Polybio ejusque Hi- tus est Auctor, ipsum sudire juvabit 
steriis Testimonia infra colligemus. exponentem initio Libri primi ac 
De Consiio interim ef Argumento Libri tertii, tum rursus i. 35. et iii. 
harum Historiarum, ac de tota τὰ» 31 seq. 
tione quam in eis conecribendis secu- 
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atque integros evasisse. Quinque illi priores Histortarum 
Polybit Libri, postquam medio seculo decimo quinto a 
Nicolao Perotto, Episcopo Sipontino, Latini magis ele- 
gantia styli claro, quam Greecarum literarum peritia, in 
Latinum sermonem essent conversi®, Greece primum opera . 
Vincenti1 Orsopa: Onolsbacensis in lucem editi sunt 
Hageno@ typis Secerianis anno MDXxx, adjecta in fine 
Perotti Latina versione. 

2. Ceterorum Librorum, qui integrum olim compleve- 
rant opus, nonnisi abscissas ac multis modis mutilas trun- 
catasque, sed ne sic quidem spernendas utique, habemus 
Reliquias: que, quo illustriora vestigia continent rerum 
et ad cognoscendum jucundissimarum, et ad instruendum 
omnis vitæ usum, privatim atque publice, bello paceque, 
saluberrimarum, tanto acrius adferunt legentibus mole- 
stiusque eorum que interciderunt desiderium. Scilicet, 
preeter satis amplum numerum singulorum Fragmentorum, 
que apud varios veteres Scriptores, Dionysium Halicar- 
nasseum, Strabonem, Josephum, Heronem illum junio- 
rem, cujus exstat de repellenda Obsidione libellus, Athe- 
neeum, aliosque, tum apud Grammaticos, Stephanum By- 
zantinum et Suidam preesertim, velut e naufragio conser- 
vate tabule reperiuntur; supersunt etiam varie collectiones 
Eclogarum, plerarumque latius patentium, que ex opere 
olim integro, secundum librorum seriem, excerptee sunt 
atque digeste. Diodorum Siculum taceo, Liviumque: 
quorum ille multa e Polybio pene ad verbum, dissimulato 
tamen (quoad quidem hodie ex ejusdem Diddori reliquiis 
apparet) auctoris nomine, sue Bibliothece inseruit; hic 
integros etiam libros, tantum non presso ubivis pede, 
Latinum in sermonem convertit. 

8. Eclogarum, quas dixi, vel Excerptorum, quæ vulgo 
vocant, unum genus, incertum quo compilatore quove 
tempore confectum‘, cum majore parte Libri sexti in- 
signes sequentuun duodecim Librorum particulas (Epitomas 


b Confer infra, sect. iv. n. 9. ς Conf. infra, sect. iv. ἢ. 6. 
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adpellavit Compilator) eomplectitur. Qua de compila- 
tione sicut nimis magnifice Is. Casaubonus sensit, quum 
ipsem illam Epitomen, quam a M. Bruto ex Polybio fa- 
ctam Plutarchus commemorat, hanc esse existimavit; atque, 
sive Brutus fuerit, sive alius, qui eam confecerit, magno 
judicio usum esse censuit in tis seligendis que Politico in- 
formando essent accommodatissima‘: sic bili paulo magis, 
quam par erat, indulsisse videri potest Reiskius, vir opti- 
mus ceteroquin acutissimusque, in Preefatione ad sua Po- 
lybiana*; ubi, Cum locos communes, ait, vel pastoribus ob- 
vios, ipso tn opere Polybii tntegro lego, magna orationis 
ambitione venditatos, fero et condono reliquorum prestantia. 
Sed judicio, vel tarditati potius carnificis, quisquis ille fuit, 
qut Polybtum membratim contruncavit, succenseo; qui su- 
tus duxertt, tot triviales locos e Polybio enotare, quam 
msgnium rerum gestarum memorias posteritati transmit- 
tere. Numeremus in ceteris Polybii infortuniis hanc ho- 
minis male feriati stullitiam, cut caput tllius adversa sors 
objecit. Ista Excerpta, que nos, ut ab aliis post hee 
demum repertis et in lucem protractis distingueremus, 
Antiqua cognominavimus, typis primum evulgata librisque 
quinque prioribus adjecta sunt per Joannem HERvAGIUM, 
Basilee mpx rx, hoc titulo: Toav6lou Μεγαλοπολίτου Ἴστο- 
ριῶν βιδλία E’. καὶ ᾿Επιτομαὶ IB’. Polybti Megalopolitani 
Historiarum Libri priores quingue, Nicolao Perotto Epi- 
scopo Sipontino interprete. Item Epttome sequentium Li- 
brorum usque ad Decimumseptimum, Wolfgango Musculo 
interprete. Idem Musculus rogatu Hervagii Versionem 
etiam Perotti cum Greco exemplari contulit, et passim 
vel supplevit vel emendavit; quemadmodum ipse in Pree- 
fatione profitetur. Editionem, quoad Grecam quidem 
partem, curasse videtur Arnoldus Perarylus ARLENIUS, 
qui Dedicationem premisit. 

4. Sed ante hanc Editionem Hervagianam jam particulee 


d Is. Casaubonue in Dedic. ad Henr. © Volumine Vto Animadversionum 
IV. Regem, Tomo iii. edit. Gron. p. in Grecos Auctores p. 765. 
49 et 51. (edit. Ern. p. 646 et 648.) ¢ 
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nonnulle eorumdem Excerptorum, quorum tota collectio 
tunc primum prodiit, fuerant in publicum producte. 
Fragmentum de Pralio navali ad Chium Philippt cum At- 
talo et Rhodiis, (ex Libro xvi. cap. 1—8. nobis cap. 2—9.) 
Lazarus Bayrius, Venetiis acceptum, inseruerat libro suo 
de Re Navali Veterum, qui anno Mpxxxvi Lutetie Pari- 
siorum prodiit, recusus Basilee anno MDxxxvil, et The- 
sauro denique Antiquitatum Gronoviano Tom. XI. in- 
sertus. Eodemque anno ΜΌΧΧΧΥΙΙ. Basilea ex officina 
Jo. Oporin! prodiit pars satis ampla Libri Sexti Polybiant, 
que in editionibus deinde vulgatis a cap. 17 usque ad 
extr. cap. 40, et in hac nostra a cap. 19—42 excurrit, 
Περὶ τῆς τῶν ὁπλιτῶν καταστάσεως, de Militia Romanorum, 
cum Jani Lascaris Latina Versione. Cujus editionis 
exemplum mihi ad hunc diem nondum contigit videre: 
lectionibus autem ex illa excerptis usus sum, quas Reis- 
kius Animadversionibus suis in Polybium inseruit. Et 
ista quidem Oporini editione primum Grece in lucem 
protractum esse Fragmentum illud Polybianum, traditum 
ab Ernestio in Pref. ad Polyb. p. 14. et a Reiskio in 
Animadv. p. 447. video. Quibus tamen dubium movere 
potuerat, quod Hervagius sive Arlenius in editione Her- 
vagiana Polybii, ubi ad illud ipsum Fragmentum pervenit, 
p. 180. de Lutetiana editione monuit, qua Historiz Poly- 
biansee Epitome Serta, ut ait, seorsum per Jo. Lodvicum 
excusa est. Quee ipsa verba postquam Reiskius loc. cit. 
protulit, de Parisina illa editione nihil plane sibi constare 
profitetur. Ac ne mihi quidem quidquam amplius de ea 
compertum est: sed Maittairii Annales Typographicos 
dum evolvo, Fragmentum illud, de quo querimus, jam 
priusquam ulla Polybianz Historie particula Greece esset 
edita, Grace et Latine Venettis fuisse in lucem prolatum 
reperio, hoc titulo: Liber ex Polybit Historiis excerptus, de 
Militia Romanorum et Castrorum metatione, inventu raris- 
stmus, a Jano Lascare tn Latinum translatus; ipso ‘etiam 
Greco libro, ut omnia conferri possint, adjuncto: Johannes 
Antonius de Sabio excudeba’* Venettis M. D. xxviiii. Kalendis 
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Martiisf. Quare quum Oporinus (ut ex ejusdem Reiskii 
Pref. ad sua Polybiana p. 775. disco) in Preefatione sua 
testetur, illud opusculum ad se missum esse a Jacobo Bedroto, 
qui in Schola Argentoratensi bonas literas tum docebat; 
videndum est, ne non tam manu exaratum codicem dix- 
erit, quam exemplum aliquod sive Parisinie sive Venetse 
editionis. De Justo Lipsio aliisque, qui post hunc eam- 
dem Polybianam Eclogam Commentariis suis de. Militia 
Romana inseruerunt, non est hic disserendi locus. 

δ. Alterum est genus Excerptorum Polybianorum, quod 
ex infelici illo: ac bons parti prestantissimorum Scripto- 
rum Greecorum exitioso instituto Constantini Porphyroge- 
niti Seculo X. ortum duxit; qui Greecorum Historicorum 
opera minutas in partes concidenda, ex istisque particulis 
eas, quæ pre ceteris maximi viderentur esse momenti, per 
LILI Titulos sive Locos digerendas curavit. Quo instituto 
tantam abest, ut tutiori commodiorique ratione posteris 
traderentor illa antiquitatis monumenta, de quorum inter- 
itu solicitus fuerat bonis literis favens Imperator; ut de 
ipsis illis Eclogis non nisi duo Tituli nostram ad setatem 
pervenerint. Quorum unus, qui ᾿Εκλογὰς περὶ Πρεσβειῶν, 
id est, Selecta vel Excerpta de Legationibus continebat®, 
sub finem vergente Seculo XVI repertus, curante Futvio 
Ursino Romano primum editus est Greece ex officina 
Plantini Antwerpie M.D.Lxxx11. Quumque major pars 
istoram Excerptorum ex Polybii Historiis sint ducta, 
adjecta sunt etiam alia Polybii Fragmenta ex variis Au- 
ctoribus ab Ursino collecta, tum Ursin: Note in Eclogas, 
ejusdemque Emendationes ad Polybium ab Hervagio edi- 
tum. 

6. Eisdem deinde Eclogis de legationibus Is. Casauno~ 
NUs prestantissimam suam Polybii Editionem auxit, qua 
quidqaid Historiarum hajus Scriptoris ad id etatis reperiri 
potuerat, in unum corpus collectum, et partim ex antiguis 
libris partim ex ingenio emendatum, novaque Versione La- 

f Maittaire Annal. Typogr. t. v. Ε Nostro more atque idiomate des 
Ρ. 169. ' Trattés de paiz diceres. 
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tina et Synopsi Chronologica illustratum, in lucem emisit 
Paristis apud Hier. Drouardum, mpcix. Quam Editio- 
nem Casaubonianam qui cum Fabricio Bibl. Greec. T. 1]. 
Ῥ. 789. eodem anno Hanovie recusam perhibent, quod a 
multis vulgo traditum video, hos lubrico admodum niti 
fundamento egregieque falli, quum mea nonnibil inter- 
esset dispicere quid rei sit, liquido cognovi. Scilicet sunt 
quidem exempla Editionis Casauboniane, ea fere que in 
Germaniam transierunt, (cujusmodi est illud ipsum, ad 
cujus marginem ego lectionis varietatem ex aliis editioni- 
bus et ex codicibus manuscriptis adnotavi,) quorum in ti- 
tulo nec urbis Parisiorum nec Drouardi nomen conspicitur, 
sed illorum loco hee leguntur: Typis Wechelianis apud 
Claudium Marnium et Heredes Aubrii mpcix. nullo urbis 
nomine adjecto. Quumque in Parisiensibus exemplis 
adjiciantur bec verba, Cum Privilegio Regis; in illis est, 
Cum gratia et privilegio Sacre Casar. Majest. ad sexen- 
nium, et versa pagina exhibetur ipsum Privilegium C7. 
Marnio et Joh. Aubrii haeredibus, Civibus et Typographis 
Francofurtensibus, (quo magis miror, quod Hanovie re- 
cusum librum volunt) a Rudolpho II. Imp. anno 1608 
concessum. Ceterum non ovum ovo tam simile, quam 
hsec Exempla sunt illis, qui Parisios Drouardumque in 
fronte gerunt. Non modo pagina paginæ, linea linese 
respondet; typorum forma usquequaque simillima atque 
eadem, eadem in minimis rebus ac prorsus fortuitis errata, 
idem erratorum index: quin par etiam in utrinsque gene- 
ris exemplis inter queeque verba intervallum; nec in uno 
exemplo litera ulla vel apice aliquo truncata vel alio modo 
paululum deformata occurrit, quin in altero pariter eadem 
eodem plane habitu recurrat. Denique, verbo ut absol- 
vam: eadem omnino editio, eadem in officina, eisdem 
formis, eodem tempore excusa. Scilicet Casaubonus olim, 
Geneve adhuc degens, de Polybii editione egerat cum 
Wechelianis heredibus, qui illam suis sumtibus Francofurti 
suscipiendam ei spoponderant, moxque eo nomine officia 
etiam nonnulla ad Polybium spectantia eidem preestite- 
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rant*, Postquam vero Lutetiam commigravit doctissimus 
Editor, ubi Bibliothecarii Regii munere functus est; letus 
arripiens oblatam opportunitatem, qua impression! operis 
ipse praeesse ac aingula folia accurate corrigere posset', 
negotium suscipiende editionis Drouardo detulit; qui, 
quum frequens cum Francofurtensibus commercium exer- 
ceret, nundinasque illius urbis frequentaret*, cum Weche- 
lianis hredibus Polybii causa societatem ea lege con- 
traxisse videtur, ut quee exempla Francofurtum mitteren- 
tur, ipsorum nomen in titulo preeferrent. Amplissimis 
Commentariis illustrare Polybium constituerat Casaubonus ; 
in quibus, preeter alia plurima ad illustrandum Auctorem 
plus minusve facientia, rationem etiam redditurus erat 
Emendationum, quas sive ex scriptis libris sive ex ingenio 
depromtas textui intulit: sed dum nimis multa atque ampla 
meditatur, in longum primo dilata res est, dein prorsus 
eventu frustrata. Exigua particula inchoatorum Is, Casau- 
boni Commentariorum, non ultra vicesimum Libri primi 
caput excurrens, at vel sic tamen justam fere libelli molem 
complens, post mortem Casauboni Parisiis anno Mpcxvir. 
chartis octonis separatim prodiit. 

7. Restabat alter Titulus sive Locus, quem de Constan- 
tini Eclogis ex Historicis Greecis ad hunc diem repertum 
dixi, Excerpta περὶ ᾿Αρετῆς καὶ Kaxlas, de Virtutibus et 
Ῥ πὲς complectens; inter que rursus bene multa, minime 
spernenda occurrebant, quæ ex Polybio ducta erant. Ista 
Excerpta Henk. Varesius ex Codice Peiresciano, cum 
Versione Latina eruditisque Adnotationtbus edidit Parisits 
MDCXXXIV, adjecta etiam nova collectione Fragmeniorum 
Ῥοϊυδεῖ, ex variis Auctoribus conquisitorum. 

8. Itaque rursus JacoBus Gronovius, quum a biblio- 
polis Amstelodamensibus ad curandam, quam parabant, 
novam Polybii editionem admodum juvenis esset invitatua, 
paratam a Valesio materiam invenit, qua suam illam edi- 
tionem ditaret, que Amstelodami Mpcixx tribus volumi- 

h Vide Casaaboni Epist. 69, 119 et [ἔ Casaub. Epist. 562, 567. 

120. ad Bongarsium. k Idem, Epist. 526, 682, 686, 687. 
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nibus forma octava prodiit. Ceteroquin ad ipsam Casau- 
bonianam per omnia (leviusculas quasdam correctiones si 
excipias, rarissimis nonnullis locis partim Greeco contextui, 
partim Latinæ Versioni adlatas) ad verbum expressa est 
Gronoviana hec editio: ditata tamen, preter Excerpta 
Valesiana, Is. Casauboni inchoato olim Commentario in 
Polybium, tum Merici Casauboni Notis, ex Isaaci’ patris 
potissimum adparatu excerptis, et Ursini ad Legationes 
Notis, Palmeriique in Polybium Exercitationibus, denique 
adjectis ipsius Jac. Gronovii in Polybium Notis; quibus 
partim loca nonnulla vel corrigere ex conjectura vel illu- 
strare tentavit, partim Casauboni versionem Latinam hinc 
inde supplevit aut emendavit, ad locum etiam unum et 
alterum in Excerptis Antiquis Lectionem ex Ms. Codice 
Leidensi depromsit. Ursini Emendationes Editioni suz 
adjicere consultum non duxit Gronovius. 

9. Post Valesiana Excerpta de Virtutibus et Vitiis nihil 
amplius, quod sciam, ex Polybio ductum, quod hactenus 
latuerit, in lucem fuit protractum, nisi Fragmentum illud, 
satis quidem notabile, de Obsidione Ambraciæ, quod idem 
Jac. Gronovius, absoluta jam Polybii editione secum a 
Valesio communicatum, Dissertation: Epistolice in loca 
quedam 7. Livit, que Tomo secundo Livii Gronoviani 
adjecta est, pag. 65 et seq. inseruit. Excerpserat illud 
Fragmentum Valesius ex eodem Codice Regio, e quo jam 
ab Is. Casaubono, qui Librum manuscriptum Anonymi 
Tactici vocat, fragmenta nonnulla Polybiana fuerant in 
medium prolata. Est autem Henonis junioris Libellus de 
repellenda obsidione' ; qui postmodum cura Thevenoti inter 
Veterum Mathematicorum, Athenei, Apollodori, Philonis, 
Heronis et aliorum Opera editus est Parisiis e Typographeo 
Regio MDCXCIII. Sed ad emendandas ex codicibus ma- 
nuscriptis easdem Historiarum Polybii reliquias, quee jam 
erant in publicum evulgate, subsidii nonnihil partim 
superiori etiam seculo depromtum est, Lectionibus Poly- 


1“Owas χρὴ ver τῆς «“ολιορκουμένης ἀνειτάσσισθαι, καὶ οἵοις ἱπισηδεύριασι 
σόλιως στρατηγὸν 266 τὴν σολιορκίαν σαύτην ἀσοκρούισθαι. 
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bianis MS. Codicis Augustani a Joh. Henr. Beclero Argen- 
torati exeunte eodem anno M.pc.LXxx. in lucem emissis, 
quo ineunte Gronoviana prodierat editio™; partim hac 
nostra tate, Lectionibus Codicis Bibliothece Universitatis 
Tubingensis Tubinge editis anno mMpccLxxvi11. a Reussio 
Viro clarissimo, tunc Bibliothecee Tubingensis, nunc Got- 
tingensis Custode. Quorum subsidiorum illud, quod ex 
Augustano Codice petitum est, simul ad Libros quinque 
priores Polybii, simul ad Excerpta antiqua ex XII sequen- 
tibus Libris pertinebat; hoc, ex Tubingensi, nonnisi ad 
eadem Excerpta inde a Libro septimo spectabat. Editio 
autem Polybii Gronoviana repetita est Lipsie anno 
MDCCLXIV, tribus voll. schedis octonis, cum Prafatione Jo. 
Aucust1 Ernest, qui Lexicon etiam Polybianum sive 
Indicem Gracorum verborum adjecit. 


II. 

De ratione atque conditione SurEnionuM EpiTionum 
ῬΟΣΥΒΙΙ, pracipue quoad Greece Lecrionis Consti- 
TUTIONEM. 

Priusquam de consilio dicam, quod in hac nostra pro- 
curanda Editione Historiarum Polybii sumus secuti, con- 
sentaneum videtur, ut, Quid de ratione atque conditione 
superiorum Editionum, preserttm quoad Grace Lectionis 
sive Textus, quem vocant, constitutionem, ad hunc diem 
fuerit compertum, et quid in eisdem a Viris doctis merito 
desideratum esse videatur, paucis exponamus. Sic facilius 
judicare sequus Lector poterit, satisne cause fuerit, novi 
quidpiam in hoc genere moliendi. 

1. Et Ossorpar quidem Editionem, quam eamdem 
HaGENoENsEM pariter adpellare licebit, ex uno scripto 
Codice esse confectam, qui ab Jac. Ottone AXtzelio, cau- 


™ Idem Hene. Βα ἘΝῚ 5 nostris, dimiserat specimina aliquot folioram 
decimo septimo anno priusquam Gro- ad exemplum Casaubonianum elegan- 
neviana prodiret editio, de nova Edi- tibus typis expressoram ; ut docet ipse 
tione Polybii Casaxuboniani, cui acce- in Lectionib. Polyb. p. 177 sq. Sed 
derent Sapplementa Peiresciana atque successu caruit illud institutum. 
alia, cogitaverat ; jamque Argentorato 
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sarum oratore, quem Norimbergensem fuisse dicunt, Edi- 
tori fuerat communicatus, satis ipse Editor in Preefatione 
declaravit. Nam quod locis nonnullis, eisque oppido 
paucis, lectionem in margine posuit discrepantem ab ca 
quam contextus habet; non video sagacissimo Reiskio 
quid acciderit, hinc inferenti, necesse esse, plures Polybii 
Codices ad manus ei fuisse, e guibus excerpserit tllas in mar- 
gine adscriptas varietates lectionum®. Poterat enim cogi- 
tari, quod Ernestio judice in promtu erat®, idem fecisse 
Obsopacum, quod cetert qui ex uno libro ederent scriptorem 
veterem, h, 6. que vel manjfeste vitiosa essent, vel et tum 
videreniur, pro facultate correxisse, et que correctiones certæ 
viderentur, in textum intulisse, ceteris, in quibus dubitatio 
superesset, in margine positis. Quibus tamen verbis nollem 
idem Vir doctissimus hæc subjecisset: nam aliter intelligere 
lectiones marginis qui possumus, cum uno codice usum constet ? 
Quasi vero non potuerit Editor discrepantes illas lectiones 
eodem etiam modo in ora scripti libri, quo usus est, adno- 
tatas reperire: quod sane in quam plurimis antiquis codici- 
bus, sive a diversa manu, sive ab eodem librario, passim 
factum videmus’. Habet autem illa princeps editio cum 
omnibus, qu ex uno veteri libro, in illis preesertim 
renascentium Greecarum literarum incunabulis, ducte 
sunt, hoc commune, ut innumerabilibus cujusque generis 
erroribus atque maculis scateat; aliis quidem levioribus, 
et facile detergendis; sed sane quam plurimis ejusmodi, 
in quibua eluendis vel exercitatissimum ingenium frustra 
fatigetur. Ipse codex Obsopcei, e quo si hodiernum consuli 
et secundis curis tractari posset, multi haud dubie errores, 
qui in illam editionem irrepsere, felicissime tolli possent, 
quo pervenerit, nesciri conquestus est Reiskiust. Ceterum 
fides ac diligentia et dexteritas Editoris haud obscure 


® Reisk. in Animadvers. in Polyb. pœus in margine habet, lectiones ex 
p- 276 sq. Idemque in Prag. ad sua ora unius ejusdemque Codicis ductas 


Polybiana, p. 772 et 774. esse, ipsa Codicis inspectio nos decuit. 
© Ernesti in Preefat. ad Polybium ( onf. infra, sect. iv. n. 1. 
p- xiii. - 4 Pref. ad sua Polybiana, p. 772. 


P Eaque ratione omnes, quas Obso- 
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videntur: et quod si presertim locorum cogitemus inter- 
vallum, quo prohibitus est ne dirigere typothetw laborem 
corrigereque errata ipse posset; mirari sane subit, quod 
non multo magis etiam male affecti Libri illi Polybiani 
primum tunc in publicym prodierint; simulque intelligi- 
tur, non nimis misere depravatum fuisse Codicem, unde 
illos depromsit Obsopceus. Quare etiam non paucæ 
lectiones in hac editione reperiuntur probatissime, et ex 
hac in Basileensem transierunt, a quibas temere deinde 
discessit Casaubonus: rursusque multa passim probarum 
lectionum vestigia supersunt, paululum quidem obscurata, 
quae, non satis perpensa, deserens idem vir doctissimus, 
longius interdum et a verbis et a sententia auctoris abefra- 
vit. Qubrum generum ex utroque bene multa loca op- 
portune sunt a Joh. Jac. Reiskio in Animadversionibus in 
Polybitum" adnotata, qui haud raro veram germanamque 
scripturam, vel ex ipsa hujus Editionis lectione, vel ex veri 
vestigiis quee illa servaverat, Polybio sagacissime rectissi- 
meque restituit. | 
2. In Hervaaiana sive BastLeEns! Editione quid sit 
preestitum, ARLENIUS in Prefatione ad Diegum Hurtadum 
Mendoram, Casaris (Caroli V.) apud Paulum 111. Pont. 
Rom. legatum, his verbis exposuit : Libros quinque priores, 
quorum editionem ante annos aliquot docto viro Vincentio 
Obsopœo debebamus, yam ad manu scriptos codices collatos, 
una cum sexto propemodum integro damus, multo tum castt- 
gatiores, tum alicubi plenius instructos. Quibus ex dome- 
stica Tua bibliotheca duodecim consequentium librorum 
Epitomen (quam a Corcyra, ex doctissimi senis Jani Moschi 
libraria supellectile nactus eras) nunc primum adjecimus. 
Quosnam vero ad manuscriptos Codices exemplum 
Obsopoei fuerit in usum Hervagiane Editionis collatum, 
quum aperire non dignatus sit Arlenius, lucem deinde 
aliquam afferre potuit Epistola Codici Augustano a Xysto 
Betuleio, Schole Augustanse per id tempus Rectore et 


: Volumine quarto Animadversioaum ad Grecos Ayctores. 


-- 
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Bibliothecariv, preefixa, quam in Lectionibus Polybianis 
retulit Boeclerus p. 164. Cujus hoc est exemplum: Xystus 
Betuleius candido Lectori S. Cum hoc Codice contulimus 
tllud exemplum, quo usus est Hervagius in editione Poly- 
biana. Facta est hinc accesso ad tlam editionem minime 
peenitenda. Que autem in Hervagiano exemplari, quod hoc 
nostro melius erat, auctiora inventebantur, Marginibus his 
nostris annotavimus*. . . Nostra post collatione in trans- 
Serendo usus est W. Musculus, cum Tiguri exularet. Facta 
est collatio in hyeme anni 1548. De aliis codicibus manu- . 
scriptis, preeter Augustanum, cum quibus (ut indicare 
videtur Arlenius) collatum fuerit exemplum Hervagianum, 
nihi] compertum est. Sed ne certum quidem est, plures 
fuisse adhibitos. Nempe moris olim fuit, manuscriptos 
Codices, perinde ac si plures essent, in titulis preesertim 
librorum jactare, ubi non nisi unus fuerat in usum vocatus. 
Sic memini Heeschelium, virum minime ceteroquin vanum, 
cum Appiani Historiam Illyricam ex codice Augustano 
ederet, unico quem viderat atque noverat, similiter in titulo 
scribere e Codd. MSS. Reipubl. Augustane. Ceterum si 
queerimus, quid vel quale sit, quod ex Augustapo illo 
codice profecerit editio Basileensis; ex Boecleri Lectionibus 
Polybianis intelligere licet, bene multas probas atque 
verissimas inesse Codici illi Lectiones, quas nec in contextu 
expressit editor Basileensis, nec in margine adnotavit: ex 
collatione autem Basileensis cum Hagenoensi editione ad- 
paret, in corruptas quidem Lectiones plerumque consentire 
utramque ; nec tamen ita raroab Hagenoensi Basileensem, 
subinde quidem recte atque merito, sed non minus szpe . 
perperam atque prava ratione discedere; mox quidem 
nulla lectionis varietate in margine notata, mox scriptura 
manifeste vitiosa in contextum recepta, melioreque ad oram 
libri relegata, mox rursus eadem ora apertissimis erroribus 
onerata, ubi de veritate lectionis, quam cum Obsopceo 
tenet Contextus, nulla poterat dubitandi caussa subesse. 


2 . Vide infra, art. iv. ἢ. 2. 
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Quod autem plenius alicubs instructos in hac editione libros 
priores Arlenius dicit, id-pertinet ad insignem aliquam 
lacunam, quse, cum in Obsopœi editione Libro I. cap. 
19 sq. fuisset, in hac ex Augustano codice suppletaest: ac 
nescio, an etiam Libri sexti Epitomen respiciat, que et 
initio et in fine multum auctior est apud Hervagium, quam 
fuerat apud Oporinum. Sed undenam illud initium et 
finem Epitome sextee habuerit Hervagius, ex proprio-ne 
codice manuscripto, an ex solo Augustano’‘, non declaravit 
Arlenius. Nam de Mendoze quidem Codice, e quo cete- 
rorum Librorum Epitome ductz sunt, ita disserit, ut satis 
intelligatur, illum a septimi demum Libri Epitome initium 
sumsisse ἥ. 

8. Eximie haud dubie et preeclarissime de Scriptore nostro 
Foivius Ursinus promeruit. Nam sicut per se maximi 
momenti-et plurime utilitatis sunt Eclogee de Legationibus, 
quas illi debemus; sic in eis emendandis illustrandisque, 
et cum Livio conferendis, cum doctrina hujus viri atque 
industria, tum presertim ingenium, singulariter elucet. 
Certe quum Codex manuscriptus, quem ab Antonio Au- 
gustino Archiepiscopo Tarraconensi missum acceperat, 
infinitis pene mendis (quod et ipse profitetur, et ex ejus 
Adnotationibus satis adparet) esset corruptus; longe maxi- 
mam monstrorum illorum partem, veluti divina quadam 
arte, felicissime sustulit Fulvius, ac veram Polybii nobis 
restituit scripturam. Sed merito in eodem viro reprehen- 
dit Reiskius*, quod, qua plerumque usus est cautione, ut 
sus codicts mendas fuleliter atque diligenter indicaret, eadem 
nom ubique voluit uti. Nam quum fieri non posset, quin 
in tanto Emendationum ex mera conjectura adhibitarum 
numero multe ‘essent, que specie quidem aliqua sese com- 
mendarent, sed longe etiamnum abessent a vero: (cujus 

t Loco, quem superius citavimus, "Confer que de Codicibus MStie 
videtur significare Arlenius, totam scerpturum antiguorum dicentur in 
Epitomen sextam Paristis apud Jo. Prefatione Tomo secundo hajus Edi- 
Ledoicum fuisse excnsam: quod si ita tionis Polybii premittenda. 
est, (quod mibi hactenus non liquet,) x Prafat. ad Polybiana, p. 779 


binc primum eam sumeises putandus sq. 
fuerit Editor Basileensis. 
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generis complures ab Reiskio notate sunt, in quibus aut 
sana, ut ait ille, ultro vitiavit Ursinus, aut vitiosa in pejus 
mutavit ;) quoties quidem in Adnotationibus indicavit Edi- 
tor ipsam codicis scripturam, toties de pretio emendationis 
judicium facere eruditus lector potest; sed ubi nihil aliud 
, nos docere dignatur, quam se locum tstum ex ingenio emen- 
dasse, quod haud ita raro Ursinus facit, tum quidem nul- 
lam nobis facultatem judicandi, Ursinum-ne an Polybium 
legamus, relinquere voluisse videtur. Sed vel sic tamen 
subinde satis adparet, minus feliciter emendata esse ejus- 
modi loca; quamquam melius nihil tentare ipsi possimus, 
quandoquidem codicis lectionem, qui veri fortasse vestigia 
monstrare nobis poterat, ignoramus. Similis est ratio 
Emendationum in Polybium Heroagianum ab eodem Ursino 
editarum; gue sicuti numero sunt plurime, neque ad 
leviora solum editionis Hervagiane sphalmata, sed ad gra- 
viora etiam quæque vulnera Polybio a librariis inflicta per- 
tinent, sic pondere atque momento plerseque excellunt ac 
maximi utique sunt faciende: quemadmodum et Casau- 
bonus fecit, in bene multis presso pede Fulvii vestigia se- 
cutus. Istarum igitar Emendationum nonnullis quidem 
notam adjecit Ursinus, qua monet ex vetere scripto libro 
esse ductas; ad aliasque complures monuit, suo ex ingenio 
esse prolatas: sed longe maxima pars, et in his multe, 
quee unde ducte essent plurimum nostra intererat non 
ignorare, nullam adjectam notam habent; quo fit, ut 
incerti, quid de illis statuendum sit, heereamus’. 

4. Is. CasausonUs, quum jam ante annum MDxcI¥ 
ad recensendum Polybium et nova editione illustrandum 
adplicuisset animum*; preclare intellexit, absque codi- 
cum subsidio manu exaratorum vix posse quidquam, quod 
operæ esset pretium, in eo genere confici. Itaque plene 
sunt ejus Epistolz ad amicos atque fautores precum et hor- 


Y Conf. infra, sect. iv. ἢ. 7. datam mense Decemb. 1694. et Dedi- 
5 Vide ejas Animadvers. in Suetonii catienem Scetonii ad Phitippam Ca- 
Tiberium cap. 65. et conf. Epistolam nainm ἃ Frasinie. 
21. ejusdem Casaub. ad Bongarsium, 
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tationum, quibus subsidia hujusmodi ab illis flagitavit:. 


Nec spem eventus fefellit. 


Quinam autem sint Codices 


Manuscripti, quorum in recensendo Polybio copia fuit Ca- 
saubono, docet ipse hie verbis*: 


In prima Parte (id est, in quinque prioribus Libris) ust 
sumus libro Regie Bibl. elegantissime descripto, sed manus 
recentissime : cui partlem dono dedit nobis olim vir mobilis 
Antonius Verderius Lugdunensis, sed in quo tres postremi libri 
deerant®. His duobus vetustior est seculo uno vel altero, 
quem nacti sumus e bibliotheca Serenissimi Principts, Bavaria 
Ducis‘. 

In secunda Parte (id est, in Excerptis Antiquis) ust sumus 
libro MS. Regie Bibliothece non admodum bone note. Item 
vetustissimis membranis, Epitomen continentibus librorum XVII 
primorum, 6 bibliotheca Seren. Principis, Urbini Ducis*. Sug- 
gessit εἰ V. Cl. atque doctiss. Franciscus Pitheus exemplar 
hujus partis MS. quod deprehendimus esse illud ipsum, unde 
Basileensis editio fuerat desumpta. Accessit postea aliud e 
libraria viri ampl. Jo. Jacobi Memmii. His duobus simile est 
tertium, quod nuper edito jam Polybto suggessit ultro e ditissima 
sua bibliotheca Ill. Card. D. Joyeusius, Rothomagensis Archie-. 

; f 

In tertia Parte (id est, in Excerptis de Legationibus) 
multa emendavimus nec pauca supplevimus e codice MS. wt) 
HeseGud» virt eruditissimt Andree Schotti; qui etiam frag- 
menta quedam e Theodosii Parvi Excerptia descripta ad nos 
misit ; que tamen vulgata prius fuerant, verum aliis locis, que- 
dam etiam in II. parte. Eorumpse excerptorum tomum primum 
invenimus in splendidissima librorwm supellectile . . . Jacobi 
Augusti Thuani. Certe in prima fronte ejus libri erant hec 
verba, etsi diverse manus, Ὃ iguricus τὸ παρὸν, Θιοδόσιος ἐστὶν ὁ 
μικρός. de quo plura in Commentariis ©. 


4 Vide Epist. 50, 65, 69, 89, 93, 


Polybii bis verbis laudavit Casaubo- 
95, 103, διε. et Dedicationem Polybii 


nus: Non parum, inquit, tnstituto 


ad Henr. ΕΥ̓͂. Tomo III. edit. Gron. 
p- 57. (ed. Ern. p. 654.) 

® Post Prafationem, Tomo IIT. edit. 
Gren. p. 8%. (edit. Ern. p. 324.) 

© Quales sint illi codices, infra vide- 
bimas sect. iv. n. 13, 19. 

ἃ Vide sect. iv. n. 1. 

© Eamdem Codicem in Dedicatione 


᾿ 


nostro codex tlle, quo viz alium antt- 
gutorem hodie putens extarc, futt utéi- 
lie. De eodem uberius infra dicemus 
sect. iv. n. 6. 

f De his Codicibos disseremus in 
Prefat. Tomo IIdo premittenda. 

£ Conf. eamdem Prefat. Tomi II. 
nostre editionis. 
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His igitur presidiis munitus Vir doctrina atque ingenio 
excellens, quum in superioribus Editionibus essent pleraque, 
ut ait in Dedicatione ad Henricum Regem", miserandum 
in modum corrupta ; nos, inquit, pro copia librorum veterum 
atque ingenii sanavimus. Ac sane, quantum sit, quod 
erudite atque sagaci hujus Editoris industrise debeat Po- 
lybius, nulla est pagina, ac preesertim in Excerptis Antiquis 
que vocavimus, que: non abunde declaret. Sed vel sic 
plurima superesse loca oppido manca aut mendosa, que vel 
ex melioribus codicibus, si qui consulerentur, vel probabili 
etiam conjectura emendari possent; multa item a Casau- 
bono esse mutata atque in alienum plane sensum detorta, 
quee vel recte erant posita in superioribus editionibus, vel 
multo leviori ac diversa prorsus indiguerant medicina, et 
luculentis et frequentibus exemplis Reiskius in suis ad 
Polybium Animadversionibus demonstravit. Tum vero 
quoniam, ut jam supra monui, nescio qua causa dedignatus 
est doctissimus Editor principem Obsopcei editionem in 
consilium advocare; passim factum est, ut manifesta errata 
editionis Basileensis vel intacta relinqueret, vel aliena ra- 
tione mutaret. Denique quum optandum utique fuerit, ut 
priores preesertim quinque libri (e quibus, quoniam soli 
sunt quos integros habemus, et stylus Polybianus et tota 
hujus Scriptoris ratio potissimum debet cognosci) singulari 
pre ceteris cura ex optimis Codicibus essent emendati; 
sane non nimis letabile est quod de scriptis libris, quorum 
in hac parte copia fuit Casaubono, ipse declarat. Nam 
codicem Regium, quo usus est, recentissima manus fuisse 
profitetur: et quum simul ait, elegantissime fuisse descri- 
ptum ; intelligi poterat, esse eumdem codicem, quem ab 
Aug. Vergerio Calligrapho, decimo quinto demum anno 
post editum ab Obsopœo Polybium, in ipsa urbe Parisiorum 
descriptum esse, ex Catalogo MStorum Bibliothecze Regie 
discimus. Alterum vero Codicem, qui non nisi duos 
priores Polybii Libros continet, quem dono sibi datum 


Ὁ Pag. 57. ed. Gron. p. 654. ed. Ern. 
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narrat Casaubonus, non melioris fuisse notes, haud obscure 
significavit. Denique de Bavarico Codice ita frigide loqui- 
tur in Dedicatione ad Henricum Regem}, ut facile intelli- 
gatur, param ex illo profecisse Casauboni editionem, sive 
quod parum in illo subsidii fuit, sive quod negligentius 
eum tractavit Editor, aut quod serius accepit. Quæ cum 
ita sint, quandoquidem plurimum tamen differt Casaubo- 
nianus Contextus a Basileensi, consequens erat, ut suspi- 
caremur, et pauca et dubiee auctoritatis esse, quee in pri- 
oribus quidem quinque Polybii libris a manuscriptis codici- 
bus accepisset Casaubonus; longe vero plurima partim e sua 
conjectura, partim ex Ursini ingenio (quem in bene multis, 
ut supra docui, secutus est) fuisse a docto hoc Editore 
mutata. Ceterum et in his prioribus libris, et in reliqua 
omni Casauboniana Polybii recensione, id certe requireba- 
tar, ut, quid mere conjecture debeatur, quid scriptorum 
libroram, quibus usus est Editor, testimonio confirmetur, 
docerentur Lectores. Atque id ipsum quidem cognoscere 
discernereque, plerisque saltem in locis‘, nobis liceret, si 
institatos a Casaubono Commentarios haberemus. Sed 
guum nec id, quod de illis Commentariis in lucem est 
editum, ultra vicesimum libri primi caput progrediatur, et 
oppido pauca sint huc facientia, que posthac Mericus 
Casaubonus ex schedis paternis supplevit'; superest, ut, 
quemadmodum Reiskius ait, que Polybti oratio hodie, a 
Casaubono inde, inter manus doctorum hominum versatur 
jactaturque, nulla certa nitatur auctoritate vetustorum codi- 
cum, sed in-sola Casaubonini-nominis dignitate conquiescat™. 
Tom. iii. edit. Grén. pag. 57. neque quidquam de facta mutatione 
(p. 654. edit. Ernesti;) ubi sic: Ju- monitum. 
wt postea aliquid et exemplar. seren. In Notis tn Polydium, que Gro- 
incipis Maximilianit Botorum ducis. noviane editioni primum adjecte sunt : 
k Non ubique id curaturom fuisse ubi subinde etiam conjecturas nop- 
Cesanbonnm, intellexi ex inchoato- nullas, quas in contextum quidem 
rum Commentariorum fragmento quad non receperat Isaacus pater, sed in 
editam est: in quo ad loca nonnulla, versione Latina tamen expresserat, ex 
abi ex mera conjectura, eaque non ejusdem schedis Grece protulit. 
neceasaria, ἃ lectione, in quam scripti ™ Reisk. Pref. p. 786. Conf. eum- 
libri cum editis consenticbant, re- dem ibid. p. 784 sq. et Ernest. Pref. 


cesserat Casaubonus, nec lectionem, p. xvii. sq- 
quam deverait, memoratam video, 
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5. Gronoviana Editio, quamquam et accessiones ad 
illustrandum Polybium minime spernendas exhiberet, et 
in titulo hæc etiam verba gereret, Juc. Gronovius recensuté ; 
tamen, ut monuit Ernestius", utque res ipsa declarat, eo 
non pertinuit, uf Textus ad scriptos et editos lsbros recen- 
seretur et corrigeretur, quod debet esse primum. Atque 
id ipsum perspeete intelligens Gronovius, tantum abfuit, 
ut in prima illa Polybio navata opera adquiesceret, ul pro- 
tinus inceperit et in peregrinationibus paulo post susceptis 
librorum manuscriptorum subsidia solicite circumspicere, 
et omnis generis materiam atque preesidia sibi parare, qui- 
bus instructus emendatiorem posset Polybium in lucem 
producere, si novam hujus Scriptoris editionem procurare 
licuisset. Itaque Londini, quo statim post absolutam Po- 
lybii editionem profectus est, ex exemplo editionis Basi- 
leensis quo usus erat Is. Casaubonus, (eodem, e quo jam 
nonnulla depromserat Mericus filius in Notis a Gronovio 
editis) multiplicem observationum ad Polybium pertinen- 
tium materiem, ab eodem Casaubono congestam, atque in 
ora illius exempli simul cum Lectionibus Codicis MSti 
Urbinatis adnotatam, descripsit®. Indicem etiam Gracitatis 
Polybianz, ab eodem, ut videtur, Isaaco Casaubono in- 
choatum, et a filio Merico continuatum atque perfectum, 
ex Casauboniano ad Polybium Adparatu accepit’. Tum 
Oxonii manuscriptos nonnullos codices, de quibus inferius 
dicam4, excussit, et discrepantes Lectiones ad oram exem- 


® Preofat. p. xviii. P Ie Index hodie compactas est cum 


© Omnes istas Adnotationes, ex Ora 
Basileensi (sic enim cum Merico Ca- 
saubono adpellare brevitatis causa li- 
cebit) descriptas, in singularem libel- 
Jam in forma octava retalit Grono- 
vius, in cujus fronte hec secripsit: 
Editionem Polybii Basileensem, ζε. 
Casnuboni manu conscriptam, εἰ Bi- 
bliotheca Oxoniensi donatam, mihi 
commendavit Mericus Casaubonus, ut 
ad Bibliothecarium curarem. Quod 
ſeci, descriptis antea marginibus, at- 
que in hunc fasciculum collectis. 
Londini a. 1670. Jacobus Gronovius. 


Tomo tertio exempli Polybii Grono- 
viani Bibliothece Lugdunensis. Pa- 
gine in eo referuntar ad editionem 
Casauboni. Accedit supplementum, 
non compactum, Pelybiaxa Prire- 
sciana, ut fert inscriptio, compre- 
hendens, id est, Indicem Grecoruam 
verborum io Excerptis de Virtutibus 
et Vitiis occurrentium; cujus pagins 
ad editionem Henr. Valesii referun- 
tur. , 

4 Vide sect. iv. un. 18. et Preefat. 
Tomi 11. nostre editionis. 
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pli suze editionis adscripsit. Parisiis dein ex illo codice 
Regio, qui olim ipsius Is. Casauboni fuerat, et duos prio- 
res Polybii Libros continebat, Lectiones excerpsit, et ad 
ejusdem exempli suee editionis marginem, una cum Bœ- 
cleri Lectionibus ex Augustano codice excerptis, adnotavit. 
Ceterum eadem in urbe in Henr. Valesii familiaritatem 
admiesus, de locis vel corruptis vel difficilioribus Polybii 
subinde cum docto illo viro disseruit, et ab eodem Frag- 
menta nonnulla ad Polybium pertinentia, ex Heronis libro 
de repellenda Obsidione excerpta’, accepit. Florentiz 
porra in Italia ex tribus vel quatuor codicibus manuscri- 
ptis, partim ad quinque priores Libros, partim ad cete- ᾿ 
roram Excerpta, lectionis diversitatem enotavit, atque in 
alio exemplo sue editionis, diverso ab illo, quod supra 
commemorayi, consignavit. Denique et domum reversus, 
idemtidem Polybii studium resumens, variarum observa- 
tionom sylvam, ad emendandum νοὶ illustrandum hunc 
Scriptorem pertinentiam, ac supplementum Notarum in 
Polybium olim a se editarum, vel exemplis sux editianis 
adscripsit, vel in peculiares schedas digessit. Qui ADPA- 
RATUS GRONOVIANUS AD POLYBIUM, quum 
diu in obscuro latuisset, tandem cura et opera Davipis 
Ruanxenii Celeb. Viri haud ita multos ante annos in 
Bibliothecam publicam Universsictis Lugdunensis Batavæ 
est illatus: cujus ex Bibliothece thesauris idem Vir 
Milustris, postquam consilium pnostrum de Polybio ad 
veterum Codicum fidem recognoscendo emendandoque 
cognovit, pro singulari sua humanitate, ac juvandarum 
ornandarumque harum literarum liberalissimo studio, 
quidquid est quod ‘ad Polybium a Jac. Gronovio collectum 
reperiri potuit, ultro nobiscum communicatum voluit, 
atgue totius illius Adparatus usum fidei nostre commis- 
sum. 

6. Lipsiznsis editio, que Jo. 4ugusti Ernest: celebre 
nomen in fronte gerit, et nitida satis est, et usu commoda, 


τ Conf, sect. i. ἢ. 9. 
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et ab operarum erratis diligenter purgata. In erudita 
Prefatione, qualis ab illo Viro exspectari poterat, multa 
notatu digna, que ad Polybium spectant, opportune 
monentur. Lexiconque Polybianum, sive Index Greeco- 
rum verborum, quamquam multa, que adnotari mereban- 
tur, frustra in eo queeras, nonnullaque haud satis feliciter 
sunt exposita, alia denique ex mendosa Lectione, que 
vulgo circumfertur, inserta sunt, plurimam tamen habet 
utilitatem : verissimaque laus est, que eidem in inscriptione 
tribuitur, multa Polybii loca in eo emendari, explicari 
Hlustrarique. De Greco vero Polybii Contertu Latinaque 
Versione si queerimus: quum nullum aliud fuerit consilium, 
nisi ut Gronovianum renovaretur exemplum ‘, quod ipsum 
ex Casauboniano erat expressum; ipse Prefator laudator- 
que hujus Editionis Ernestius satie graviter de eis rebus 
verba fecit, quee et in Greeco et in Latino Polybio, qui ad 
hunc diem in manibus hominum versatur et in illa Editione 
repetitus est, desiderantur; luculenterque demonstravit, 
quam vehementer esset optandum, ut Scriptorem hunc 
novo studio ex scriptis Codicibus aliisque preesidiis corri- 
gendum expoliendumque aliquis susciperet'. Quam ope- 
ram quum idem Ernestius a Petro Wesselingio, cui Dio- 
dorum Herodotumque instauratos debemus, aut ab huic 
simillimo viro navatam Polybio olim cupivit*; perspecte 
vidit Vir doctus, quali patrono vindiceque dignus esset 
nobilissimus Scriptor. Ac sane, si quem virum ita et ab 
ingenio et a doctrina instructum, qualem Ernestius itemque 
Reiskius Editorem voluerant esse Polybii, suscipientem 
vidissemus illud negotium; nos quidem, conscii nostra 
mediocritatis, idem audere numquam in animum induxisse- 
mus. Nunc, quum deserta jaceret provincia, postquam 
operam nostram Appiano nuper preestitam haud inutilem 
rei literarise equis zestimatoribus visam esse intelleximus, 
Polybio similem ferre opem, quoad nostre vires paterentur, 
decrevimus. Ac quoniam non modo ad id tempus, quo 


5 Vide Ernest. in Preef. p. xi. 5 Ibid. p. xix. 
Ε Ibid. p. xix. seq. et-p. xxiii. 
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jam multum in- hoc incepto eramus progressi, sed et ad 
ipsum hunc diem, nihil de cujusquam consilio eamdem 
capessendi provinciam aceepimus; fortiter institutum no- 
strum sumus persecutl, de quo nunc paucis exponemus. 
Nam quee Ozonia jam dudum prela exercet nova Polybii 
Editio, quæ superiori anno in lucem debuerat prodire, eam 
et m Graco Contextu et in Latina Versione nihil nisi 
Ernestine, id est, Casauboniane atque Gronovianæ Editio- 
nis esse repetitionem, pridem per Tyrwhittum doctissimum 
bumanissimumque Viram, cujus obitum Gracis præsertim 
literis funestum paulo post Musee omnes deflerunt, certior 
eram factus. Ceterum satis habeo exploratum, discrepan- 
tias quidem atque aberrationes omnes duarum principum 
Editionum, Hagenoensis et Basileensis, tum Lectiones 
Codicis Augustani a Boeclero editas, Emendationesque et 
Conjecturas Ursini, Gronovii, Reiskii, omnia promiscue et 
nullo selectu Contextui subjecta exhibere Oxoniensem illum 
Polybium ; ex manuscriptis autem Codicibus, preeter illas 
quas dixi Augustanas Lectiones, nihil accessisse, quod vel 
ad dijudicandum vel ad emendandum Textum Casaubonia- 
num valeret. 


III. 
Nove nusus Epitionis precipuum Consilium. 


Nos igitur in suscipienda hac opera, quam Polybio di- 
cavimus, cum alia quidem nonnulla commoda spectavimus 
Lectorum ; tum vero hoc preecipue sumus secuti, ut ex 
Veterum Librorum mazxime aucioritate, et, sicubi illa deé 
ficeret, ex probatissimis doctorum Virorum Conjecturis 
emendatissimum, quoad fieri posset, ac natives sue: puritati 
integritatiqee restitutam, quidquid Histortarum Polybii 
superest, daremus. Cum quo simul illud voluimus esse 
conjunctum, ut materia suppeditaretur facultasque omnibus, 
qui tractandorum Scriptorum Greecorum usum aliquem 
haberent, ut de tota ratione ac consiitutione Textus Poly- 
bians, quem exhiberemus, et de singulis ejus partibus, per 
se ipsi facerd judicium possent. 
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Ad istud igitur consiliam pertinere hoc primum nobis 
visum est, ut et inter se conferrentur superiores Editiones, 
et ad Codicum manuscriptorum normam, tam ¢orum ipso- 
rum (quatenus liceret) quibus asi essent priores Editores, 
quam optimotum qpyorumque sliorum, diligenter exige- 
rentur. Cujus laboris duplicem fore fructum intelleximus : 
unum, ut in superioribus editionibus quid ex vetustis 
Libris ductum sit, quid ex Editorum ingenio sive in melius 
sive in pejus fuerit mutatum, denique quid vel ex ope- 
rarum etiam errore vel alio quodam casu irrepserit, planius 
possemus discernere: alterum fructum, ut ex diversarnm 
Lectionum copia, quas veteres subministrarent Codices, 
seligere liceret queecumque persanandis ac restituendis 
locis, que ad hunc diem corrupta vel defecta vulgo lege- 
bantur, inservirent. Quandoquidem vero facile adparebat, 
multa superfutura loca, quibus non nisi .ex conjectura, 
plus. 116 minusve certa aut evidenti, remedium possit 
adferri; conquirendum simul adnotandumque putavimus 
quidquid esset, quod doctorum Virorum sagacitas, sive ex 
instituto id agentium, sive in transcursu, ad emendanda 
male habita Polybii loca protulissent: eisque virorum do- 
ctorum conjecturis quin nostras adjiceremus, si quæ oc- 
currerent que insigni aliqua veri specie vel ipsa evidentize 
luce commendabiles viderentur, non duximus dubitan- 
dum. 

Ceterum istum diversarum Lectionum et Emendatio- 
num ex conjectura prolatarum adparatum nonnisi tam- 
quam ad spectaculum producere, et corruptissimam inte- 
rim quamque aut invitis manuscriptis temere invectam Le- 
ctionem, utut parata adesset medicina, intactam tamen in 
Contextu relinquere, exigua res utilitatis semper nobis 
visa est; qua neque dignitati Scriptoris, in quem curam 
suam contulerit Editor, neque Lectoram usui atque com- 
moditati satis esset consultum. Itaque ad instituti nostri 
caput atque summam eam, quam paulo ante significavimus, 
hoc ipsum porro vel maxime pertinebat, ut, ubicumque et 
manifeste corruptum visum esset id quod in Casauboniano 
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Contextu invenissemus, et simul aut certa aut valde pro- 
babilis visa esset Emendatio, que vel ex scriptis Libris 
vel ex conjectura rationibus criticse artis nixa euppeteret, 
ibi Emendationem illam, proscripto errore, in Conteatum 
adoptaremus: atque multo etism magis, ut, ubi temere 
vel Is..Casaubonus vel priores Editores discessissent a 
veterom hibrorum vera aut vero proxima lectione, ἰδ], 
rejecta intempestiva correctione, que interdum a Scripto- 
ris sententia prorsus aberrabat, Polybio quod suum esset 
postliminio restitueremus. 

Sed ut de ratione, qua in emendando constituendeque 
Textu Polybiano essemus versati, eruditus quisque Lector 
per se ipse judicare, atque, ubi opus videretur, meliora 
certioraque ad expoliendum hunc Scriptorem facilius seli- 
gere exquirereque posset; intelleximus, omnem Lectionis 
varietatem ex superioribus editionibus atque ex manuscri- 
pus libris excerptam, nec non Conjecturas pariter virorum 
doctorum illas, quee speciem aliquam haberent, nec a nobis 
in Contextum essent adoptate, in medium tamen esse pro- 
ferendas. Atque id quidem rectissime commodissimeque 
ita noe facturos fuisse poterat videri, si omnem nostrum 
ex eo genere adparatum infra Contextum statim oculis 
Lectorum subjecissemus. Quod duabus de causis non 
fecimus. Prima, quod tanta seepius erat variarum Lectio- 
nam et Conjecturarum adnotandarum copia, ut in his 
prioribus Editionis nostra voluminibus, quibus Textum 
Polybianum cum Latina Versione continue serie exhibere 
placuit, nimium spatii fuissent istsee notationes occupaturee. 
Altera causa, quod ne sic quidem satis consultum intellexi- 
mus usui atque commoditati Lectorum. Namque distur- 
bat inter legendum et obruit promiscua discrepantium 
Lectionum Emendationumque multitudo oculis Lectorum 
subjecta; neque fere aliam vim habet, nisi ut, dum omnia 
profanduntur, et in his multa non necessaria, nec per se 
quidem magnopere utilis, plerumque etiam reliqua, que 
attentionem utique merebantur, aciem effugiant legen- 
tlum. 
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Itaque discernenda duo. genera duximus Notationum, ad 
varietatem Lectionis aut ad Emendationes ex conjectura 
propositas spectantium. Nam quum et discrepantium Le- 
ctionum et Conjecturarum unum genus sit ejusmodi, ut, 
quamvis vel per se veri aliquam speciem habere possint, 
vel alia quacumque de causa adnotari' mereantur, tamen 
nec cum illa Lectione, que in Contextum recepta fuerit, 
probabili ulla ratione possint conferri, neque dubitationem 
ullam de illius veritate debeant cuiquam lectorum movere: 
nec hoc quidem genus abesse debere putavimus ab ea edi- 
tione, quee copiosam materiam ad judicandum de tota con- 
stitutione Textus Scriptoris exhibere profiteatur; sed neque 
opus esse, nec admodum ex usu rat? sumus, ut hujus gene- 
ris Notationes inter legendum oculis constanter subjectas 
habeat lector Polybii. Quare satis esse duximus, si hoc 
genus Notationum Commentariis nostris et ubertoribus Ad- 
notationibus, quee separatim duobus voluminibus huic Edi- 
tioni adjicientur, inseratur ; ubi simul, quoad quidem opus 
fuerit visum, cause exponentur, cur Lectio, quam in Con- 
textu exhibuimus, citra dubitationem fuerit preeferenda, et 
cur divers@ lectionis aut conjecture nulla fuerit ratio in 
constituendo Textu habends. 

Sed aliud est genus discrepanitum Lectionum, quibus 
tantum inest momenti, ut in eis fortasse tpse Editor dubius 

fuerit, aut dubius esse quodammodo debuerit, sint-ne ips 
per se amplectendee, et in Contextum, rejectis #mulis, 
adoptande? aut, an insint eis vestigia saltem (obscurata 
quidem illa, sed sagacioribus fortasse aut doctioribus non 
prorsus obscura) aliarum Lectionum, quee cum his, quas 
probaverit Editor, de principatu utique possint contendere ? 
Eodem pertinent Lecttones quamvis manifeste corrupta ve- 
terum Codicum in eis locis, que ex Conjectura sunt ab Edi- 
tore emendata. Nam quamvis evidens videri possit Emen- 
dationis adhibitee ratio; tamen, quoniam usu venit subinde, 
ut vel oculatissimus sagacissimusque lubricam veri speciem 
pro ipsa veritatis luce ‘arripiat; cogitare semper debebit 
Editor, fieri posse, ut vel minus, quam sibi visum fuerit, 
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corroptus sit locus; vel ut in alia orationis parte, de‘cujus 
integritate ipsi nunc non succurrit dubitare, cubet men- 
dum; vel ut longe diversam ab ea, que nunc ipsi unice 
necessaria videtur, requirat medelam. Similiter inter con- 
jecturas a viris doctis ad ea loca propositas, quee vel sana 
judicaverit Editor vel diverso modo emendanda, sunt Con- 
jecturse ejusmodi, quas negari non potest insigni veri specie 
esse preeditas et dignas utique quarum ratio habeatur. 
Igitur quidquid nobis innotuit sive discrepantium Lectio- 
num sive Conjecturarum, quod ad alterum hoc genus per- 
linere visum est, id ita adnotandum putavimus, ut gquaque 
pagina simul cum Contextu nostro Polybiano oculis Lectorum 
staiim sulyiceremus. | 

Atque ut interim, dum uberiores nostre Adnotationes 
prodierint, planius intelligatur ratio, quam in selectu ho- 
rum brevium Scholiorum factendo tenuerimus; paulo etiam 
enucleatius Leges eas, quas hujus rei causa nobis ipsi 
prescripsimus, exponemus. Scilicet 1°. Ubicumque aut 
scripti Libri aut aliqua superioruam Editionum exhibebant 
Lectionem, qu, cum a nobis in Contextum non fuerit 
recepta, tamen vel per se insignem aliquam speciem veritatis 
habere, vel probabilis alicujus Lectionis continere vestigia 
videri poterat: ibi eam Lectionem continuo infra Con- 
textum adnotavimus, ut in promtu atque ad manum esset 
Lectori, si cui ea magis arrideret.. 2°. Ubi dubiosam aut 
etiam manifeste vitiosam Lectionem in Contextu retinui- 
mus, quoniam non succurrebat evidens aut satis commoda 
emendatio, quee in prioris Lectionis locum ipsi Textui in- 
seri mereretur; ibi et varias Codicum aberrationes, si que 
erant, quamvis mendosas, plerumque adscripsimus; quippe 
in quarum una aut altera fortasse clariora veri vestigia de- 
prehendere perspicacior aliquis aut doctior Lector posset : 
et Conjecturam simul unam aut alteram, que pree ceteris 
tolerabilior videbatur, adponendas duximus; ut, qui mi- 
nus essent exercitati, aliquid saltem, quod teneat, habe- 
rent. 3°. Ubicumque ex Conjectura, sive nostra, sive 
aliena, emendatus est Contextus noster: ibi semper et hoc 
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ipsum statim adnotavimus, ex Conjectura emendatum ewe 
Jocum, et Lectionem superiorum Editionum scriptorum- 
que Librorum infra Contextum, ut e vestigio de emenda- 
tionis ratione judicari quodammodo posset, adposuimus ; 
paucis passim locis exceptis, ubi nimis prolixum fuerat 
emnes atque multifarias librorum aberrationes expromere, 
quæ in plenioribus Adnotationibus proferentur. 

Contra, ubi ex veterum Librorum auctoritate restitui- 
mus emendavimusque loca, quz in superioribus Editioni- 
bus corrupta aut defecta legebantur; ad ea loca, quoties 
lectio, quam ex MStis Libris adscivimus, ejusmodi nobis 
esse visa est, ut de ejus veritate nulla dubitandi ratio pro- 
babilis superesset, nihil infra Contextum adnotavimus, et 
mentione facienda lectionis oppido mendose aut alienæ, 
quam ex meliorum Codicum auctoritate proscripsimus, 
turbare attentionem Lectorum noluimus. Itaque nemo 
putet, nullibi esse Textum Polybianum, qui adhuc vulga- 
tus erat, in hac Editione a mendis. purgatum, aut lacunas 
suppletas, nisi eis in locis, ad que in brevibus illis Scho- 
liis varietatem aliquam videant adnotatam. Neque vero 
miretur Lector, si in eisdem Scholiis varietates interdum 
notatas invenerit ejusmodi, quee per se exigui videantur 
esse momenti, ut ad sententiam quidem parum intersit, 
utram Lectionem amplectamur: meminerit enim, eam 
ipsam ob causam esse istas discrepantias simul cum ea 
Lectione, quam in contextu expressimus, oculis legentium 
subjectas, quoniam, cum veram atque genuinam Auctoris 
ecripturam exhibere, quoad fieri posset, voluissemus, vel 
dubii nos ipsi fueramus, utra esset verior, vel ab erudito 
Lectore probabili ex ratione dubitari aut judicium nostrum 
prorsus improbari posse suspicabamur. 

Ceterum in omnibos illis Notationibus Contextui sub- 
jectis pariter et inutilem prolizitatem et obscuram brevita- 
tem evitare studuimus. Lectiones codicum, Conjecturasque 
virorum doctorum et nostras, ubi ex legibus preescriptis 
usus videbatur poscere, adnotavimus: cansas, cur earum 
alias probaremus, alias minus, non adjecimus; quas ple- 
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rumique, per se ‘facile. perspiciet eruditas Leetor, et, qui 
scire desiderat, in Commentariis expositas inveniet. Sed 
que adnotavimus, ca ita posuimus, ut neque, ad quem 
locam pertineret quæque notatio, neque qua in re inesset 
discrepanti# aut conjecture cujusque vis atque ratio, ob- 
scurum esse posset. Notas etiam, quibus varios Codices, 
Editiones, aut nomina Virorum designavimus, noluimus 
esse ambiguas aut ejusmodi ut in eis describendis nimis 
proclives essent operarum typographicarum errores. 


IV. 
Subsidia Copicum Manuscriprorum, quibus usi sumus in 
emendandis QUINQUE PRioRIBUS PoLysBi1 LiBRIS. 
1. Copex Bavanicus. 

In prioribus quinque Polybii Labris, qui integri ad nos 
pervenerunt, postquam duas principes Editiones, Hage- 
noensem et Basileensem cum Casauboniane doctus noster 
amicus Joh. Georgius Dahler diligenter nostri causa con- 
tulisset; preeter spem opinionemque accidit, quod olim in 
recensendo Appiano nobis contigerat, ut manuscriptos 
Codices eosdem, quibuscumque usi essent superiores Edi- 
tores, tractare recognoscereque liceret. Que res sicuti 
sola per se multum quidem abfuit ut ad emendandum pro 
desiderio nostro Polybium sufficeret, sic maximum tamen 
adtulit adjamentum et ad rectum judicium de Textu, qui 
adhuc fuerat vulgatus, faciendum, et ad tollenda quam plu- 
rima omnis generis‘menda, qu vel ex primis Editionibus 
(in quas partim errore aut festinatione Editorum, partim 
etiam operarum culpa irrepserant) in Casaubonianam pro- 
pagata erant, vel ab ipso demum Casaubono, dum errores 
corrigere studuit, faerant invecta. Primus igitur Codex, 
quem excussi, et cum exemplo Casauboniano, ad cujus 
oram Lectiones priorum editionum et lectiones Augustanee 
Beecleri erant adscriptse, accurate contuli, Bavaricys ille 
est, quem jam fpse Is. Casaubonus, ut supra vidimus, in 
manibus habuerat; cujus ejusdem codicis usura per Sere- 
Dissimi Electoris Palatino-Bavarici indulgentiam in sex 
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menses nobis fuit concessa. Modico volumine, cujus 
spissitudo duos vix transversos digitos sequat, continentur 
Historiarum Polybit Libri quinque priores*: (quorum pri- 
mus inscriptus est Πολυδίου MeyadoxoAlrov Ἰστοριῶν πρώτη.) 
tum Ἡρφαδιανοῦ ᾿Ιστοριῶν libri octo: denique ᾿Ηλιοδώρου 
Αἰθιοπικῶν libri decem: omnia ab initio ad extremum ab 
eadem manu, tam nitidis quam minutis calami ductibus, 
tersissimis in membranis descripta. MÆtatem definire non 
ausim: scriptura Seculum XIV. videtur prodere. Medio 
sec. XVto Constantinopoli in occidentem delatum fuisse 
codicem, fidem facit id quod in postrema membrana non 
sane ipsius Calligraphi manu, sed illius qui tunc codicem 
hunc possidebat, scriptum est his verbis: αὕτη 4 βίθλος 
ἠνέχθη ἐκ τῆς Κωνσταντίνου πόλεως μετὰ τὴν ἄλλωσιν (sic, pro 
ἅλωσιν) ταύτης. ἔστι δ᾽ ἐξ... Quee sequebantur, de industria 
.erasa sunt. Paulo vero inferius, in eaderh pagina, hec 
leguntur, quee rursus ab alia manu ac fortasse aliquot 
annos ante superiora scripta sunt, quo tempore postremum 
Constantinopoli Concilium preesentibus tribus Patriarchis 
A. C. 1540 habitum est’: Πάντων ποθούντων προστρέχου πρὸς 
τὴν πόλιν, ὅπου πανάγιοι τοῦ θεοῦ λόγου παῖδες ἔστησαν εἰς σύστα- 
σιν τῆς οἰκουμένης. Ὁ ἐν πολέμοις νικητὴς, καὶ ἐν κινδύνοις ἰατρός" 
ὑπὸ τροχῶν καὶ μαγγάνων χεῖρας ἐξέτεινας μεγαλομάρτυς τοῦ 
Χρίστου Γεώργιος. διόπερ ὑπὲρ ἡμῶν δυσώπει τὸν κύριον. 

Ex dono Joachimi Camerarii, reipubl. Norimbergensis 
“Medici, Anno 1577 in Serenissimorum Bavaria ducum 
Bibliothecam pervenisse hunc codicem, docet inscriptio 
que in fronte libri legitur. Quod ubi vidi, cum memi- 
nissem Norimbergensem perhiberi Aitzelium illum, e cujus 
Codice manuscripto Obsopceus anno 1580 eosdem quinque 
priores Polybii libros primum vulgaverat; subiit animum 
‘cogitatio, esse fortasse eumdem ipsum Codicem, quo usus 
olim Obsopœus esset; ex quo adeo, tamquam unico fonte, 

% In impresso Catalogo Gracorum Y De quo conf. Cave in Scriptoruam 
MStorum Coedicum Bibliotheca Sere- Ecclesiasticoram Historia Literaria ad 
nies. Bavaria Duciz, No. CXCVII. istum annum. 


-perperam perhibetur, octo inesse huic 
codici libros Polybii. 
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ducta fuerit princeps Ῥοϊνδὶ Editio. Eamque cogitatio- 
nem mox ipsius Codicis cum Obsopœi Editione curatius 
instituta collatio ita confirmavit, ut nullus dubitandi locus 
relinqueretur. Quo cognito, tantum abfui, quin cessan- 
dum a labore aut negligentius pergendum in excutiendo 
hoc Codice putarem, ut, non secus ac si nemo ante nos 
eodem fuisset usus, ad ejus preescriptum ab initio ad finem, 
quam diligentissime potui, exegerim Contextum ad hunc 
diem vulgatum. Ac tanto quidem dignior erat hic Codex, 
qui de novo solicite et curatissime excuteretur, quod 8 
diligente utique atque docto librario scriptus, et a probo 
exemplo transscriptus est: ita quidem, ut compluribus in 
locis haud dubie vera genuinaque Auctoris scriptura hoc 
codice nobis conservata sit, ubi reliqui omnes, qui quidem 
nostram ad notitiam pervenerunt, vel depravati sunt vel 
lacunis laborant. Ac licet eximia et fide et industria atque 
doctrina Obsopceum, quum ex unico hoc Codice Polybium 
vulgaret, partibus Editoris functum esse cognoverim; ta- 
men, preeter plurima loca in quibus opersrum puto culpa 
ab exemplari discessum est, haud pauca etiam deprehendi, 
in quibus ipse Editor sive per festinationem, sive quod 
Codicis scripturam parum nonnumquam intellexit, a vero 
aberraverat. Itaque si Is. Casaubonus hunc codicem, qui 
ei ad manus fuerat, cum Hervagiana saltem editione (quo- 
niam Obsopoeanam excutere non dignatus est) accuratius 
contulisset; plurima profecto in illo erat inventurus, que 
ad emendandum Polybium valebant in ejusmodi locis, quee 
nunc vel intacta reliquit doctissimus ille Editor, vel ex 
ingenio in aliam partem quam veritas tulerat mutavit. 
Liture vel nulle omnino insunt libro Bavarico, vel 
oppido paucissime. Locis nonnullis discrepantem lectio- 
nem eadem manu vel superscriptam alteri lectioni vel in 
margine notatam exhibet: quo ex genere sunt esedem ille 
Lectiones, quas in ora suse editionis expressit Obsopceus’. 


® Conf. que supra dicta sunt sect. sunt, mirum quid accidit diligentis- 
iit nm. 1. In una quidem earum Lecti- simo alids et haudquaquam sane in- 
onam, qa in ora cod. Bar. adnotate docto illi Editori, Nam quum lib. 
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Ceterum nolim dissimulare, nonnullis in locis, sed eis sane 
haud frequentibus, Lectionem, quam exhibet hic Codex, 
ex docti viri conjectura nobis visam esse prognatam, sive 
is ipse fuerit scriba codicis, sive antiquior sliquis Literator, 
qui suas Conjecturas illi exemplari, e quo derivatus est 
Bayvaricus codex, intulerat. Verbi causa, lib. ii. cap. 61, 
6. ex mera utique conjectura, eaque parum felici, inger- 
tum pronomen negans οὐδὲν ab eo videtur, qui vocabulo 
ἐμποδὼν aliam sententiam, quam qua ibi obtinet, subje- 
cerat: quare negationem, quam ignorant ceteri codices, 
ejicere e contextu non dubitavi. Sic iv. 25, 6. quam 
yerbum συνανασώσουσι,. quod recte conservarunt veteres 
membranes Vaticanæ, corruptum fuisset et in συναντήσουσι 
mutatum; Criticus noster, videns non convenjre cum hoc 
verbo ea qué sequuntur, pro εἴ τινα scripsit εἰς ἦν ἄν, quod 
ex cod. Bay. expressit Obsopceus: quo facto, alius deinde 
vir doctus (quem Casaubonus secutus est) intelligens par- 
ticulam dy subjunctivum modum requirere, κατέχουσιν porro 
in κατέχωσιν mutavit. Similiter iv. 65, 2. cum in vete- 
ribus libris mendose scriptum: fuisset γενόμενος δὲ τοῦ στρα- 
τοκέδου, quod non dubito quin ex γέμοντος δὲ τοῦ στρατοπέδου 
corruptum sit; corrector ille, aliam conjecturam sequens, 
posuit γενομένων δὲ τῷ στρατοπέδῳ. Omitto alio, de quibus 
suis locis disseretur. 


2. ConEx AUGUSTANUS. 


Jam, ut in Hervagiana Editione, quam pro basi suse 
recensionis posuit Casaubonus, quid ex manuscriptis Codi- 
cibus esset ductum, quid contra sive conjecture Editoris 
sive operarum errori ortum deberet, certius possemus judi- 
care, Augustanus ille consulendus Codez erat, qui, ut supra 
docuimus*, cum editione Obsopœi in usum Hervagianee 
olim fuerat collatus. Quamquam enim eumdem Codi- 
cem rursus cum editione Casauboniana jam pridem Bo- 


iii. c. 10, codex Bav. in contexta φέσι; significat, particalam yap de- 
daret olde os εἶναι) in ora autem libri signare ratus, οἷον σε γὰρ Fr edidit. 
poneret Tp’. ἦν, Obsopeeus, aliud tune § = Sect. ii. ἢ. 4. 

animo agens notam T¢’., que yed- 
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clerus nosſtrâûs contulit, Lectionesque ex illo excerptas 
publici juris fecit; tamen satis eram experimento edoctus, 
longe aliam vim habere, si Editori liceat ipsi suis oculis 
lnstrare veteres Codices, atque si Lectionibus uti cogitur 
ab alio quamvis doeto diligenteque viro excerptis. Itaque 
postquam hunc Codicem beneficio Amplissimorum ex Se- 
natu Augustano Virorum, qui Bibliothece publics præ- 
fecti sunt, et clarissimi Mertensit Bibliothecarii benevolentia, 
sum consecutus; sedulo totum Librum denuo perlustravi, 
eumdemque eorumdem Virorum indulgentia ad hunc usque 
diem ad manus habeo, et idemtidem in locis dubiis rursus 
inspicio atque consulo, Eoque minus poenitere nos debuit 
laboris in hujus pariter codicis excussionem impensi, quod 
bene multas Lectiones in eodem inveni haud dubie probas 
aut ad verum propius, quam vulgata Lectio, accedentes, 
quee vel prorsus preeteritee erant a Boeclero, vel parum 
recte enotatee. 

Codex est Bombycinus, satis eleganti manu minutis 
characteribus conscriptus, ita ut uno volumine, majori qui- 
dem forma, sed modicee ceterum molis, simul cum quin- 
que prioribus Polybii Libris Excerpta etiam ex reliquis Li- 
bris a sexto ad decimum octavum, ab eadem manu deseri- 
pta, contineantur. Quod ipsum singulare ac propriam 
est huic Codici; quum ceteri omnes, quotquot hodie su- 
persunt codices Polybiani, vel solos quinque Libros inte- 
gros vel sola Excerpta complectantur: nam Medicens, de 
quo infra dicetur, uno quidem pariter volumine omnia 
eadem cum Augustano comprehendit; sed ab alia manu 
scripta Excerpta habet, ab alia Libros quinque integros. 
Augustanus noster haud dubie in eorum fuerat numero li- 
broruam MStorum, quos anno MpxLv Venetiis de Anto- 
nio Eparcho, Episcopo Corcyreo, octingentis nummis 
aureis emendos curasse Senatum Reipubl. Augustane Rei- 
serus refert, in Indice MStorum Bibliothece Augustanz. 
De fatis ejusdem Codicis, ab Turcis ablati, nescio quid 
narrabat inscriptio recentiori Greco idiomate primo folio 
inscripta, cujus quidem pars consulto obliterata est. Æætas 
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libri eadem fere, quee Bavarici: sed familia diversa, Cer- 
te bene multis in locis a Bavarici exempli Lectione dissen- 
tit, ac spe quidem meliorem in partem. In margine ra- 
rissimas habet Lectiones a Contextu discrepantes, ab eadem 
mano adnotatas. Ceterum passim hoc vitio laborat, ut 
simili verborum vel initio vel exitu deceptus librarius ex 
uno versu in alium inferiorem: aberraverit: quo ex errore 
quee natee sunt orationis lacunæ, eas ex Obsopcei Editione 
deinde supplevit vel Xystus Betuleius vel is cui ille hoc 
negotium commiserat*. Neque tamen omnium istarum 
lacunarum culpa in ipsam hujus Codicis scribam, satis 
ceteroquin accuratum, est conferenda; sed major certe 
pars ex vetustiori exemplari, ut mox videbimus, est pro- 
pagata. 
5. CopEex Reerus A. 

Cum priori parte Augustani Codicis, que quinque 
priores Polybii Libros continet, plerisque in locis, ubi a 
Bavarico ille dissentit, convenit Codex Regis nostri Chri- 
stianissimi, No. MDCXLVIII. quem cum ceteris Codi- 
cibus Polybianis ex Regia Bibliotheca, intervenientibus Cel. 
Brunckii nostri amicissimis officiis, ad nos in usum hujus 
Editionis miserat Bibliothecze Custos Clar. Bejot, vivis in- 
terea temporis insigni literarum amicorumque Jactura ere- 
ptus. Multum hic Codex, quem Regium A. insignivi, 
differt ab illo Regio Codice, quo usus Casaubonus est, de 
quo deinceps dicemus. Foliis chartaceis non amplius duo- 
bus et octoginta, sed eis formee longe maxime, quam Re- 
galem appellare consuevimus, quinque illos integros Poly- 
bii Libros comprehendit. Manu Cesar/s Strategi exara- 
tum videri, monuit vir doctus, qui hunc Codicem in Ca- 
talogo Codicum Grecorum Bibliothece Regie recensuit: 
puto, quod ex aliis Codicibus nota ei manus fuerat illius 
Calligraphi*. Cum quo consentit, quod de Codice Po- 

Ὁ Juvenilis ea manus est, ac fortasse ex Boecleri Lectionibus supra comme- 
adolescentis illius, Joh. Rhemi, Abu- moravi sect. ii, n. 4. 
siani, cujus opera in conferendo hoc © Casarem Strategum, Lacedenmo- 


Codice usum se esse ait Xystus Betu- nium, versus finem seculi xv. com- 
leius in Epistola Codici prefixa, quam plures scripsisse Codices, quorum ma- 
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lybii legimus, qui in Bibliotheca Dominicanorum S. Petri 
et Pauli Venetiis exstat ab eodem Cesare Stratego scriptus, 
in cujus Codicis fine monetur, eumdem Strategum similem 
Codicem scripsisse Florentie*, Namque Codicem hunc 
Regium, de quo agimus, olim Mediceum adeoque Floren- 
tinum fuisse, docet idem Catalogus Bibliothece Regie, 
quem paulo ante commemoravi: neque vero alius Floren- 
tis exstat Codex Polybii a Caesare Stratego scriptus. Jam 
quod ad Contextus Polybiani spectat conditionem, cum 
Augustano quidem Codice ita propinqua cognatione con- 
junctus est hic Regius, ut s communi utriusque stirpe nea- 
ter nimis longe videatur esse remotus. Sed passim tamen 
Regius, quamquam Augustano junior, melioris aliquanto 
note esse mihi visus est, et paulo pressius insistere vetu- 
stioris communis exemplaris vestigiis. Ac licet plerasque 
lecunas, quibus subinde laborat Augustanus, cum eodem 
Regius hic communes habeat; utpote quibus exemplar, 
e quo ductus est uterque, jam fuerat foedatum: tamen sub- 
inde in ipso Contextu idem Regius accurate expressos ex- 
hibet versus nonnullos, qui in Augustano, a prima manu 
omissi, ex Obsopcei demum editione ad marginem adscri- 
pti sunt: verbi causa III. 111, 1. V. 78, 5. Nonnumquam 
etiam ei Lectioni, quam cum Augustano communem hic 
in Contextu habet, ab eadem manu superscripta illa Lectio 
est, quam Bavaricus expressit: (veluti illo ipso loco, quem 
ex lib. IV. c. 65, 2. paulo ante* citavimus:) ut videatur 
in vetustiori etiam exemplari eadem sive Lectio sive Con- 
jectura pariter fuisse adnotata. 


4. Copex Varicanus. 
Est in Vaticana Bibliotheca, preter alios Codices Po- 
lybianos, unus omnium qui hodie supersunt antiquissimus, 


xima pars habeter in Biblioth. Regia, ptorum T. I. p. 479. Idquo ita haad 

et in Biblioth. Dominicanorum Vene- dubie intelligi debet, ut vel alter isto- 

tis, docuit Montfaucon in Paleogr. rom Codicum ex altero, vel uterque 

Greca p. 06 et 82. ex eodem tertio exemplari fuerit a 
4 Vide eumdem Montfaucon in Bi- Stratego descriptus. 

bliotheea Bibliothecarum Manuscri- 4 Sect. hac iv. a, 1. 
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No. CXXIV. signatus; quem Vir Doctissimus ac de Po- 
lybio nobisque meritissimus, JosepHus SPaLLerrus, cum 
Editione Hervagiana diligentissime -contulit, Leetionesque 
inde excerptas, pro singulari suo bonas Literas juvandi 
studio, benevole nobiscum communicavit. LExaratus est 
. -Codex optimo stylo in membranis preegrandibus CCCIV, 
duabus in quaque pagina columnis. Nomen scribee in 
fine adjectum legitur, et dies, quo absolutus labor est, 
his verbis: Πολυδίου Ἱστοριῶν Ἐ΄. Ἐῤτυχῶς χρῶ. "Evokon 
χειρὶ ᾿ἜΦραϊμ μονάχου. μηρὶ ἀπφιλλίωι ε΄, v8. ἐ. Anni nota, 
nescio quo casu, vel non adjecta est, vel hodie nusquam 
comparet: neque scribee illius nomen aut etas aliunde, 
quod sciam, nota est. Ceternm antiquam sane esse-codi- 
cem, cum ex literarum ductibus, tum ex reliqua libri 
conditione ‘ac forma adparet. Antiguissimem vocavit 
Montfaucon in Bibliotheca Bibliothecarum T. I. p. 4. 
Circa Seculum undecimum esse exaratum jadicavit Spal- 
lettus noster. Quidquid sit, certe alios omnes codices 
-Pelybianos, quotquot supersunt, qui: priores quinque libros 
integros continent, eetate longe post se relinquunt Vati- 
cans: iste membrane. Quare quum et in tribus Codi- 
cibus, de quibus ante dixi, et in duobus aliis, quibus utus 
est Is. Casaubonus, pariterque in Ursini codice, haud 
precul ab initio libri primi daobus locis inessent hiatus illi, 
qui in-editione Hagenoensi et Basileensi conspiciuntur et 
in Contextu Casauboniano nonnisi ex Ursini ingenio 
expleti sunt ®; cupidus inprimis sui cognoscendi, eisdem-ne 
lacunis antique he membrane similiter essent foedate. 
Et cognovi, non fuisse illas ab hujus labis contagio im- 
munes. 

Sed nemo idcirco suspicetur, esse fortasse primas has 
membranas, quas illa pestis invaserit, ut ex hoc deinde 
exemplo reliqui omnes nostri codices sint derivati. Neque 


§ Sic constanter iota in diphthongo δ Vide lib. i. cap. @, 7 44. et cap. 
y Bon sabsoripsit ille librarius, sed 8, 8. Confer Is. Casanboni Con 
pro antiquo more ad latus vecalis » ment. ad ea loca. 
adposuit. 
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enim in his membranis exesum aliquid aut vetustate cor- 
ruptum in illis locis est, ubi sunt isti hiatus; sed .spatia, 
quæ sunt vacua relicta, satis indicant, ex vetustiori exem- 
plari labem esye propagatam. Et vero reliquorum. Codi- 
eom collatio: docet, multo vetustias Vaticano hoc Codice 
fuisse Exemplar illud, qued pro communi omnium nestro- 
rum Codicum foate sit habendum. Etenim Bavaricus 
Codex, ut jam supra innuimus, complures habet probatis- ° 
simas Lectiones, quee in Vaticano depravate reperiuntur, 
et alias nonnullas lacunas, quibus ille laborat, rectissime 
explet. Augustanus vero et Regius, quos mutua cognatione 
arctissime inter se conjunctos esse dixi,.cum Vaticano multo 
quidem frequentius atque constantius, quam cum Bava- 
Fico, conspirant, atque illius familiem propius -utique at- 
tingunt; nec tamen ad ejusdem exemplum sunt descripti: 
quippe qui passim, partitn in probatis Lectionibus, partim 
ia depravatis, contra Vaticanum stant a partibus Bavarici. 
Ex quo intelligitur, per divdrsds canales atque. variis tem- 
poram successionibas ex communi: Fonte derivatos esse hos 
Codices omnes quos nobis fortuna servavit’.. Eoque ma- 
jorem necesse est fuisse illins vetusti Exemplaris aetatem, 
quoniam eo tempore, quo ex illo describi caspereat illi 
Codiees, qui veluti stirpes nostrorum sutit hebendi, jam 
sitz ac vetustate fulerat exeaum; quo’ factum est, ut illa- 
ram lacdnarum contagium, de quibus supra dixi, ad omnes 
pervenerit. Sed non solum antignitate venerabile fuisse 
necesse est illud vetustissimum et'ceammune Codicum no- 
strarum exemplar, verum etiam probitate ,preestitisse: 
quandoquidem conferendo inter se varias Lectiones codi- 
cam, ex illo fonte derivatorum, satis emendatus Polybius 
prodire potest. Videturque idem vetustus Codex passim 
variantes Lectiones εἶνε: δὰ marginem sive intra lineas ha- 
buisse adnotatas; unde pars earum varietatum, que bodie 
in Codicibus aostris reperiuntur, originem duxerint. Sed 
quemadmodum lacunarum illarnm contagium ex isto fonte 


® Confer qua infra ἢ. 6. de Codice Urbinate dicentar, et n. 8. de Suide 
Codice Polybiano. h 
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ad reliquos omnes Codices manavit; sic et variæ aliz ἰα- 
bes, quibus jam infectus idem ille fons fuerat, rivos omnes, 
qui inde ducti sunt, pervaserunt. Quo factum est, ut 
quamvis diversarum familiarum Codices, qui ad sctatem 
nostram pervenerunt, nimis multis tamen in locis in scri- 
pturam manifeste corruptam veluti conjuratione quadam 
consentiant: unde latus etiampum Emendationum ex con- 
jectura tentandarum campus est relictus. 

Ad Vaticanum nostrum Codicem ut redeam; sicut ex 
omnibus, qui hodie supersunt, est antiquissimus; sic plu- 
rimis in locis, ubi ceteri corrupti sunt, vel illibatam plane 
nobis servavit veritatem, vel non ita longe a recta via ab- 
erravit, quin veri vestigium attentus Lector satis etiamnum 
facile internoscere possit. 


5. Copices FLORENTINI. 

In Adparatu Gronoviano ad Polybium, quem sdpara- 
tum singulari Illustris -Ruhnkenii beneficio debeo', est 
exemplum Editionis Gronoviane, cujus margini in quin- 
que prioribus Polybii libris adscripte sunt discrepantes 
Lectiones ex duobus Codscibus Florentinss ; quarum Lectio- 
num plerseque nulla adjecta nota codicis distinguuntur, alise 
vero litera F. elie litera L. insignites sunt. IIlorum Codi- 
cum alter (ut intellexi ex eis que ad finem libri quinti 
notavit Gronovius) est Codex ille membranaceus Bibliothe- 
ce Benedictinorum beate Marie Florentine, Anno 1417 
exaratus, quem postea Jaudavit Moutfaucon in Paleogr. 
Greca p. 76 54. rursusque in Bibl. MStor. T. I. p. 415. 
Alter Codex est Bibliotheca Laurentiana Medicea, qui an- 
no 1485 ex superiori deacriptus est; de quo, prseter eum- 
dem Montfauconium in Paleogr. p..'79. et Bibl. MStor. 
p. 875. n. [X. consuli potest Bandinius in Catal. Biblioth. 
Laurent. T. II. p. 628. Ex istis duobus Codicibus Jac. 
Gronovius Mediceum hanc prius, quam alterius notitiam 
habuisset, tractaverat ac cum sua editione diligenter contu- 


Vide supra, sect. ii. n. 6. 
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lerat. Deinde, ut comperit alium esse in Abbatia Benedi- 
ctinorum codicem, atque etiam ex eis qu in fronte illius 
codicis leguntur iutellexit, ex eodem codice Benedictino- 
rum descriptum esse Mediceum, denuo ad illam non mi- 
nori cura excutiendum sese accinxit. Et in hac quidem 
collatione, si qua in re discrepare deprehenderet apogra- 
phum ab exemplari, ad lectionem ex apographo jam ad- 
notatam adjecit literam Z. id est Cod. Laurent.; alteri 
vero Lectioni, quam nunc demum ex exemplari enotabat, 
adjecit Hiteram F. id est .Cod. Florent.; ubi consentirent 
inter se codicis atriusque lectiones ab impresso discrepan- 
tes, ibi lectioni ex altero codice jam adnotate nullum 
signum adjecit. Quod per has ambages ductus est Grono- 
vius, qui haud dubie, ei in Florentinum illum prius inci- 
disset, alterum vix fuerat inspecturus; id hactenus in Po- 
lybii cessit commodum, ut collatio ista (quam haud vul- 
gari cura institutam esse credi potest ab eo viro, qui Poly- 
bium jam ipse ediderat, et slteram moliebatur emendatio- 
rem editionem) tanto exquisitior certiorque fieret, quo- 
niam iterato est instituta. Nos vero, uti par erat, aberra- 
tiones apographi negligentes, utrumque codicem pro uno 
censuimus, quem For. insignivimus. 

Ac sane maximum nobis ad emendandum Polybium 
quam plurimis in locis subsidiam opera ista Gronoviana 
erat collatura, nisi jam ex aliis bone note codicibus ple- 
rumque enotatas habuissemus easdem probas Lectiones, 
quas e Flor. adnotavit Gronovius. Scilicet, ubi a Bavarico 
recte discedunt Augustanus et Regius A., ibi cum his 
plerumque consentit Florentinus: cum Vaticano autem 
adeo constanter et usquequaque (quatenus quidem ex ex- 
cerptis utriusque Lectionibus judicare licet) conspirat, ut 
vix dubitari posse videatur, esse illum ex ipsis illis Vatica- 
nis membranis transscriptum. Neque tamen, quod Vati- 
cani codicis Lectiones Spalletti beneficio in manibus habui, 
eam ob causam parum mihi usui fuerunt Gronoviana hec 
ex Florentino excerpta. Quamquam enim summa cura 
fideque ex Vaticanis membranis quidquid memorabile vi- 
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debatur excerptĩt preestantissimus noster Spallettus; fieri 
tasien nulla modo potest, quin vel oculatissimi diligentissi- 
wique viri aciem fugiat subinde Lectio, aut-eidem negli- 
genda videatar, quee Editori quidem neutigyam. indiffe- 
rens erat futura. Atque ita usa venit, ut, quemadmodum 
nonnulla a Spalletto adnotata sunt, que preetervolavit Gro- 
novius, sic multa rursus idem Gronovius excerpeerit, in 
quibus quidena initio, quoniam nibil a Spalletto vidi com- 
memoratum, dissentire Florentinum a Vaticano putaram ; 
deinde. vero, postquam de eisdem locis denuo recogno- 
scendis compellassem eumdem candidissimum Virum, co- 
gnovi amice inter se utrumque codicem conspirare. Quo 
ait, ut in reliquis etiam locis, ubi probabilem aliquam Le- 
ctionem ex Flor. a Gronovia excerptam vidi, que est a 
Spalletto preetermisaa,, tamen plerumque vix dubitaadum 
putaverim, quin eadem in Vaticapis pariter membranis de 
gator. Tantum vero abest, ut doctissimo Viro, qui sin- 
gulariter prorsus de Polybio nostro meritus est, incuriam 
aliquam isto nomine imputatam velim, ut lubens meri- 
toque profitear, et fidem et diligentiam ct sagacitatem hu- 
manissimi Viri seepenumera me hoc ips@ niaxime esse ad- 
miratum, quod discrepastius etiam eas, quee per se qui- 
dem exigui prorsus momenti videri poterant, at nos ta- 
men ad verum inveniendum mirifice interdum erant ad- 
juturee, plerumque pon neglexerit. Ceterum mihi qui- 
dem ipsi, postquam Augustanum codicem satis accurate 
excussisse mihi visus eram, deinde, ubi cognatam illius 
Regium tractare coepi, sepe etiam tunc. accidit, ut in hoc 
animadverterem Lectiones ex Aug. a me non enotatas, 
quas tamen in eodem Augustano, ubi denuo illum inspoxi, 
perspicue inesse deprehendi. . Lectiones autem Florentinse 
a Gronovio, et Vaticanse a Spalletto excerptee, eo magis 
etiam adcommodatee erant ad mutuam sibi opem ferendam, 
quoniam Vaticanus codex cum Contextu Hervagiano, 
Florentinus autem cum Casauboniano, qui multum multis 
in locis ab illo differt, est collatus. 
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6. Copex Ursinas, 5. UBBiINoO Varicanus, | 

Vetustissimee illæ membrane Urbinaies, que in Excer- 
ptis ex libro VI Polybii et sequentibus instituto soo haud 
parum utiles fuiese professus est Is. Cassubonus!, nqn so- | 
lum ex ilis, quos dixi, verum etiam ex quingue prioribus 
Polybis Ubris similia Excerpta complectuntur. Forme 
quadratee Codex est, foliis 286 membranaceis constans, 
inter-Greecos Codices qui ex Urbinate Bibliotheca in Vati- 
canam transierunt No. CII. signatus; a Michaele Tra .. 
sp... circa Seculum XII judice Spalletto exaratus: unus, 
quod sciam, ex omnibus qui hodie supersunt, in quo illa ex 
libris quinque prioribus Excerpta simul cum sequentium 
librorum Excerptis contineantur. Cujus et vetusti et per 
se preestantis Codicis propius cpgnoscendi tanto magis 
foeram eupidus, non. modo ut, quid ex illo suum in usum 
converterit Casaubonus, discergm, atque codicis lectiones 
ab Editoris conjecturis possem discernere; verum etiam 
quad sperarem, haud contemnendam spicilegium proba- 
rum Lectionum, vel talium que veri vestigia facilius diy 
gnoseenda servarent, ex illo me reportaturum, Simul 
ex eodem Codice posse melius judicare sperabam de ra- 
tione, qua Excerpta ista ex sequentibus etiam Polybii lis 
brie, quos nobis edax rerum tempus subtraxit, fuissent 
selecta. Atque ‘illud desiderium istamque spem idem πος 
bis explevit, cajus merita de Polybjo nostro nobiseme to- 
ties laudavi, ‘numquam satis laudandus Spa.LLerrus; 
qui bujus quoque Codicis nostram in gratiam excutiendi 
et com Hervagiana Editione conferendi negotium perhu- 
maniter ltberaliterque in se suscepit. Accesserunt quidem 
nobis psulo ‘post in thesauris Gronovianis ad Polybium 
pertinentibus Lectiones ex eodem Gedice Urbinate ad 
oram exempli editionis Basileensis ab ipso Is. Casaubono 
adnotate:'; sed ex quinque priorum hibrorum Excerptis, 
quee Codex ille continet, rariores Lectiones ibi enotatit 
erant. Multo crebriores a Spalletto sunt collecte: que 


‘ '? 
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k Vide enpss, sect iim 4. 9! Vide sect. ii. n. δ. 
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plerumque probas Vaticani Lectiones, ubi he a vulgata 
lectione discedunt, egregie confirmant. Sed non in pro- 
batis solum lectionibus, verum etiam in depravatis non- 
nhumquam cum eodem Vaticano consentit, ubi Augusta- 
nus et Regius A. simul cum Bavarico verum tenuerunt. 
Ex quo intelligere licet, non modo hoc. ipsum Urbinas 
exemplum, sed etiam illud quo usus erat is qui bec Ex- 
cerpta primum compilavit, ex eodem Fonte cum Vatica- 
no codice, adeoque etiam cum ceteris omnibus, qui hodie 
supersunt, esse propagatum. Unde simul adparet, ne hac 
quidem ex parte speciem veri relinqui illorum sententizx, 
qui ad Brutum auctorem voluerunt compilationem istam 
referre. 

Jam ut de selectu atque judicio, quo confecta sunt se- 
quentium pariter librorum Excerpta, judicare lectores Po- 
lybii possint; haud alienum fore intelligo, si velut in ta- 
bula quadam, queenam siut fragmenta ex quinque priori- 
bus libris ab hoc Epitomatore collecta, exponamus: quod 
per Spalletti nostri diligentiam nobis licet, qui accurate 
et initium et finem cujusque Excerpti, simulque que ad 
oram Codicis passim scripta sunt, adnotavit". Sed ne 
nimis longi simus in bac Preefatione, commodior ei rei 
locus fuerit in uberiorum nostrarum ad Polybium Adno- 
tationum introitu, ubi simul alia nonnulla ad Codices Po- 
lybianos pertinentia, ques nunc in compendio dicta sunt, 
enucleatius exponentur et prolatia (quoad opus fuerit) re- 
rum documentis confirmabuntur. Verumtamen specimi- 
nis loco subjiciemus interim eorum Excerptorum, quae ex 
secundo Polybii libro ducta sunt, seriem. Nam Excerpta 
primi libri dubitationis nonnihil habent, quoniam initio 
hujus Codicis desunt nonnulla folia vetustarum membra- 
narum, que ab alia manu, incertum qua fide, suppleta 
sunt: de quo longum fuerit hoc loco disputare. Initio 
quidem primi libri ab altera illa, quam dixi, manu hic 


™ De minoribus nonnullis Frag- bonum in Fragmentis Polybianis: p. 
mentis que in ora hujus Codicis 1028. Edit. Gronov. T. * p 1541. 
scripta leguntur, confer Is. Catau- (Ern. Τὶ III. p. 868 sq.) 
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Titulus eat inscriptus: Tis Πολυθίου ᾿Επιτομῆς λόγος πρῶτος. 
Secundo libro nil aliud inscriptum, pisi Πολυδίοσ τοῦ Β΄. 
λόγου. Et sic in ceteris libris. Excerpra Ex sECUNDO 
LIBRO DUCTA hec sunt: I. Τὸ μὸν γὰρ ἀνθρώπους ὄντας----τοῖς 
εὖ φρονοῦσιν. quee verba sunt cap. 7, 1--8. II. Τῆς δὲ συμ- 
πάσης Ἴταλίας---ταῦθ᾽ ὑπῆρχεν. cap. 14, 4. cap. 17, 8. Ubi 
incipit illud Excerptum, ibi in Ora Codicis notatur: Olæ 
ἡ Ἰταλία. Et in eadem ora, eadem pagina, hec leguntur 
verba ex cap. 8, 8. ducta: Tetras. Κοινῇ μὲν ὄφη πειρᾶσθαι 
et seqq. usque Ἰλλυριοῖς τὰς κατὰ θάλατταν ὠφελείας. ‘Tum 
ibidem : Πρεσθευτοῦ. 'ΡῬωμαίοις μὲν, ὦ Τεύτα, usque πρὸς Ἰλ- 
λυριούς. ex cap. 8, 10. seq. Rursus in ora codicis pag. seq. 
ubi in coptextu continuatur locus de Italie habitu atque 
natura, legitur illud comma, quod est cap. 4, 5. Αἰτωλοὶ 
δὲ usque ἐν τοῖς πολεμικοῖς. Tertium Excerptum comple- 
ctitur ea, que leguntur a cap. 25, 1. 31, 7. Of δὲ Κελτοὶ 
κατῴραντες---ὀπιχρεμάσασα κίνδυνον. Et ad initium hujus fra- 
gmenti ix ora libri est titulus: Πόλεμος Ῥωμαίων καὶ Κελτῶν 
ἐν Καλουσίῳ πόλε. Tum IVtum Excerptum ex cap. 65, 
6. 69. extr. Ὁ δὲ Κλεομένης προσδοκῶν τὴν ἔφοδον----εἰς "Ars 
ξάνδρειαν. Ad oram autem ejus paginee, quee finem hujue 
fragmenti continet, leguntur hac: Οὕτως ἀεί ποτ’ ἡ τύχη τὰ 
μέγιστα τῶν πραγμάτων παρὰ λόγον εἴωθε κρίνειν. que sunt ex 
cap. 70, 2. 


7. Copex Ursin1. 

Furv. Ursinus quum in Emendationibus in priores 
quinque Polybii libros (quemadmodum in libros sequentes) 
passim veteris script: libri testetur auctoritatem, alia vero 
ez ingenio a se esse emendata profiteatur"; mirum est, 
guibus rationibus adducti Reiskius* et Ernestius” per- 
suadere sibi potuerint, nullo alio Codice manuscripto Po- 
lybiano usum esse Ursinum, preter eum e quo Eclogas 
edidit de Legationibus. Quippe fieri quidem potest, ut in 
illis Eclogis fuerint etiam nonnulle, ex prioribus quinque 


5 Conf. supra, sect. ii. n. 8. P Prefat. iu Polybium p. xxi. 
9 Preefat. ad sua Polybiana p. 784. 
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libris Polybii excerptee, ex quibus varietatem Lectionis 
adferre potuieset Ursinus: qua de re ex Bavarico illo 
Codice, qui eadem Excerpta continet, non potui judicare, 
quoniam is codex ea parte, ubi initium fuerat Eclogarum 
ex Polybio excerptarum, mutilus est. Sed ad scriptum 
librum Ursinus in ejusmodi etiam locis provocat, quae 
inter Excerpta de Legationibus referri nullo modo potu- 
erant. Equidem, postquam Ursinianas illas Emendati- 
ones cum editione Hervagiana, ad quam ille adeommo- 
date sunt, rursusque cum Manuscriptorum nostrorum 
lectionibus contuli; satis intellexi, fuisse Ursino ad manus 
probatum Codicem manuscriptum, quinque priores Po- 
lybii libros continentem, ex quo non solum ea, in quibus 


_ diserte mentionem fecit scripti libri, sed et quam plurima 


alia, rectiesime emendavit. Atque is Codex Urstni, nisi 
fait idem ipse Vaticanus, cujus Lectiones Spalletti nostri 
beneficio debemus, certe simillimum itli fuisse necesse est. 
Nam paaca queedam loca, gue dubium movere poseent, 
(quorum preecipuus est lib. i. cap. 59, 1.) ejuemodi sunt, 
ut pæne persuasum habeam, errorem ἰδ] vel ipsius Ursini 
vel operarum festinatione esse commissum. Nam quem 
eo loco, quem dixi, in mendosam lectionem Couices nostri 
omnes atque Suidas consentiant; probabile non est, illam 
Emendationem in vetere libro reperisse Ursinum; sed ex 
ingenio eam utique tentasse videtur: atque ita ibi scriptum 
oportebat. Szpissime in illo libro excudendo operas 
Plantinianas non paruisse Editori Rome degenti, jam 
olim in Adnotationibus ad Appianum monui. 


8. Surpa Coder Polybianus. 

Quandoquidem plurima ex Polybio loca suo Lexico 
inseruit Suidas; utique in omnibus istis locis scripturam, 
quam apud Grammaticum legimus, cum Codicum nostro- 
rum Lectionibus eonferendam putavi. Editionem autem 
adhibui non Kusterianam solum, verum etiam principem 
Mediolanensem, quae probas passim Lectiones habet, a 
sequentibus Editoribus neglectas, nec ab ipso quidem 
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Kusteto omnes satis diligenter cnotatas. Suidam autem 
non usum esse Codice Polybiano qui continuam Scriptoris 
hajus Historiam exhiberet, ac nil nisi Excerptorum volu- 
mina, Constantini Porphyrogeniti jussu confectorum, ha- 
buisse in manibus, Henr. Valesius innuit in Preefatione 
ad Excerpta de Virtutibus et Vitiis, et plane pro confesso 
sumsit Kusterus quam plurimis in Jocis suarum δὰ Suidam 
Adnotationum. Quod equidem sicut in Appiani fragmen- 
tis ita se habere baud dubie intellexi‘, sic in fragmentis 
Polybianis neque negare ausim, neque preecise confirmare; 
quamquam pro illa sententia militare videtur id, quod ad 
vocab. Sau5uxes apud Grammaticum istum legitur. Quid- 
quid sit: in eis locis quinque priorum Polybii librorum, 
in quibus est Codicum Polybianorum dissensio, Lectiones 
Vaticani nostri et Urbinatis plerumque confirmat Suidas: 
in eis autem, ubi pariter omnes sunt corrupti, rarissime 
quidem melius quiddam subministrat, sed plerumque ejus- 
dem labis contagione laborat. Ex quo adparet, Codicem 
eum, e quo hausta sunt Fragmenta que ex his prioribus 
Polybii libris protulit Suidas, ad Vaticawi pertinuisse fami- 
liam, et ex eodem fonte, antiquo quidem, ced jam passim 
corrupto, fluxisse, e quo ceteri nostri Codices manarunt. 
Et (quod ad illam Valesii sententiam roborandam accedit) 
idem fere de Codice illo, ex quo Excerpta de Virtutibus et 
Vetus ducta sunt, statnendum videtur; quatenus quidem 
ex Leetionibus illis colligi potest, quas ad loca nonnulla 


libri secundi, quarti et qainti ox Codice Peiresciano citavit 
Valesius’. 


9. Perorri Codex Polybianus. 

PEROTTI versio Latina quinque priorum Polybii Librorum, 
quam medio seculo XVto confectam supra monuimus’, 
non ita est comparata, ut Editori Polybii eum prestare 
usum possit, quem in Appiani Editione versionem Petri 

| Vide Adnotutiones ad Testimonia Vitiis p. 148. :(T. III. edit. Benest. 
de Appiano, Tomo III. nostri Appiani p. 325.) 
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Candidi nobis preestitisse olim prædicavimus“. Neque 
enim verbum 6 verbo expressit Perottus; sed bene secum 
agi judicavit, si sententiarum summam quocumque modo, 
dummodo bene Latine, representaret: ubi vero difficul- 
tatis nonnihil Greeca scriptura habebat, plerumque totum 
locum, non satis sibi perceptum, callide transsiluit. Neque 
tamen idcirce prorsus negligendum hoc qualecumque sub- 
sidium putavi: sed, quibuscumque in locis dubitationis 
aliquid Greecus contextus habebat, Versionem hanc con- 
sului. Unde cognovi, exemplum, quod ante oculos habu- 
erat Perottus, multum abfuisse ab illarum membranarum 
preestantia, quarum Lectiones Spalletto debemus. Itaque 
si suspicari fas est, superesse ad hunc diem in Vaticana 
Bibliotheca exemplum illud quo usus olim hic Interpres 
est; fuerit fortasse Codex ille, quem in indice Codicum 
Vaticanorum Polybii jam olim mecum communicato idem 
Spallettus his verbis commemoravit: Coder Fat. Gracus 
Bombycinus, in folio parvo, signatus numero 1005. continet 
eosdem guinque libros Historiarum Polybii, scriptus Seculo 
XIII. Quo de Codice quoniam nihil prreterea habeo 
compertum, planius judicabunt ii, quibus eumdem excu- 
tere licebit vocabitque. 


10. Copices VENET!; 
tn usum a nobis non vocati. 

In isto, quem adhuc exposuimus, Codicum adparatu, 
quibue ad emendandum Polybium nobis licuit uti, non 
opus esse visum est, ut de illorum collatione, quos in Ve- 
netis Bibliothecis exstare noveramus, admodum essemus 
soliciti: quippe e quibus ne notabilis quidem ulla ad eas 
copias, quas haberemus, accessio posse derivari videbatur. 
‘Ex tribus Codicibus Venetis, quorum ad me notitia per- 
venit, eum qui in Bibliotheca Dominicanorum est, cum 
primo nostro Regio arctissimo cognationis vinculo esse 
conjunctum, supra vidimus*. In Maerciana Bibliotheca 


t Prefat. ad Appianum p. v. " Hac sect. iv. ἢ. 8. 
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est unus membranaceus, No. CCCLXIX. Bessarionis Car- 
dinalis sumtibus scriptus a Georgio Zangaropulo Cretensi 
A. C. 1470. qui in Catalogo Greecorum D. Marci Biblio- 
theca Manuscriptorum p. 175 sq. recensetur. Qui codex, 
sicut nec a vetustate magnopere est commendabilis, sic et 
alia ratione a doctis viris, qui Catalogum illum ediderunt, 
inferior judicatus fuisse videtur altero Codice ejusdem 
Bibliothece, chartaceo, No. CCCLXXI. signato. Certe 
hunc alterum, (quamquam nec hujus stas ultra XVtum 
seculum adscendit;) non priorem illum Bessarionis Codi- 
cem, dignum judicarunt, e quo specimina quædam discre- 
pantiarum Lectionis expromerent. (p. 176 sq.) Quibus 
ex speciminibus sicut per se minime spernendum esse 
hunc codicem intellexi, sic cum Florentinis Codicibus in 
Lectionibus etiam singularibus (ubi a Vaticano exemplari 
aberrarunt ‘isti).adeo pertinaciter conspirantem cognovi, 
ut péene peraussum habeam, esse ex illorum altero, et 
quidem ex Laurentiano-Mediceo, Venetum hunc descri- 
ptum. Sed et priorem illam Marcianum, qui Bessarionis 
olim fuerat, si cui forsan aliquando vacaverit excutere; . 
videndum erit, an ex altero Florentino, qui fons est Me- 
dicei, descriptus sit. Certe ex illa Abbatia Benedicti- 
norum Fiorentina alios etiam codices in usum suum 
describendos mutuatum esse Bessarionem Cardinalem, 
discimus ex Montfaucon Biblioth. MStorum T. 1. 
p. #15. E. 


11. CoDxx REGius B. recentissimus. 

Accedo tandem ad illum Codicem, quem Reg. B. in- 
signivimus, quo fere unico ad emendandos quingue prio- 
res Polybii libros usus est Is. Casaubonus®. Is in Cata- 
logo Codicum Grecorum MStorum Bibliothece Regie 
sigrratus est Codex MDCXLIX. breviterque sic descri- 
bitur: chartaceus, Fonteblandensis. Polybit Historiarum 
Librz V. manu Angeli Vergecit. Nempe et nota erat 


" Vide supra, sect. ii. 0, 4. 
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solertissimi illius Calligraphi manys, ad cujus exemplum 
exsculpti sunt elegantissimi illi charaeteres Greeci, quibus 
Robertus Stephanus in regio Typographeo olim usus 
est, et ipse artifex nomen suum subsoripsit bis verbis: 
Ἐγεγράφει (ἐγράφη voluerat) ἐν Λευτικίᾳ τῶν ἸΠαρησίων, ἐπὶ 
βασιλέως ᾿Εῤῥίκου Be. χειρὶ ᾿Αγγέλου Βεργίχίαυ τοῦ Κρητὸς, 
αῦ, φῆ. ple. id est: Scriptus liber Lutetia. Parisiorum, 
segnante Henrico 11. manu Angeli Vergecit Cretensis, 
anno 1547. Jam quod ex ipsa bac notatione et tem- 
poris et logi, quibus scriptus hic Codex est, suspicari 
statim licebat, esse illum ad exemplum Editionis Obsopei 
descriptum, quæ decimo septimo anno ante in lucem pro- 
dierat; id curatior Codicis excussio atque perlustratio 
manifestiesimum nobis fecit. Etenim.non solum Lectio- 
‘nes, sive bonas, sive corruptas, 4065 ex Bavarico Codice 
in Obsopoi editionem derivate sunt nec in ullo alio 
scripto libro reperiuntur, plernmque repreesentat hic Re- 
gius: sed et infinitis in locis, ubi in impresso exemplo, 
sive editoris errexe, sive aperarum culpa, perperam dis- 
ceasum.est;a Bavarico exemplari, fideliter ecripturam edi- 
tionis Hagenoensis expressit Calligrapbus: veluti I. 1, 5. 
ἐπικρατιθέντα pers pro; et ibid. ἔπεσσε, quod (ex igno- 
rato scripture nexu, quo litere « et σ juncte erant in 
Cod. Bav.) Obsopceus dederat pro ἔπυσι. Tum I: 1, 6 
καθύματα pro μεοβήματα. Cap. 2, 8. quum ante Aaxeda- 
pévot, nescio quo casu, breve aliquod spatium in edit. 
Obsop. vacuum esset relictum, idem observavit scriba 
codicis nostri. Sic cap. 4,. 6. cum eadem editione dat 
ἐπέδαλον τὸ pro ἐπεβάλοντο. Cap. 14, 1. παρωξυνθῆν pro 
παρωξύνθην. 14, 3. post πάντα cum Obs. male omisit 
verbum δοκοῦσμι, I.. 78, 5. quum post διαποροῦντος ‘simi- 
litudine terminationis deceptus Obsopceus vel typogra- 
phus -quatuor verba omisissent δ᾽ ἀχμὴν καὶ διαπιστοῦντος, 
eadem codex noster Reg. B. ignorat. Com eodem 
Obsopeeo TIT. 10, 2. ubi in Bav. varietas lectionis (ρ΄. 
ἦν) in margine fuerat notata, yde ἦν scripsit: et que 
sunt ejusdem generis alia, qualibet pagina magno nu- 
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mero occurrentia. At rursus tamen idem Codex bene 
multis in locis, εἰ eis presertim que insigniori quodam 
modo erant corrapta, ab Obsopceo discedit, ac vel easdem 
ibi Lectiones exhibet quas dant alii vetustiores Codives, 
‘vel alias quee specie quadam veri .commendabiles possunt 
videri. Quæ discessiones ab exemplari quum ex scribe 
ingenio, quem non nimis sane doctum fuisee adparet, non 
potuerint proficisci; ex diligenti hujus Codicia cum cete- 
rorum Codicaum nostrorum Lectionibus collatione intellexi, 
necesse 6666, ut exemplum illud editionis Obsopœi, 6 quo 
Vergecius Polybium descripsit, prius cum vetustiore aliquo 
Codice fuerit collatum, ex eoque 'ad ea loca, quee gravius 
videbantur .laborare, meliores Lectiones adnotatas in mar- 
gine habuerit, neglectis levioribus impressi exempli men- 
dis, facile ex ingenio usuque inter legendum corrigendis. 
Et vetuatiorem gaidem illum, quem dico, codicem intél- 
lexi vel unum ex Florentinis nostris esse debere, vel cum 
his proxime conjunctum Venetum Marcianum, de quo 
paulo ante dixi™. Sed preter Lectiones ex Scripto libro 
excerptas, in eodem exemplo editionis Obsopai necesse 
est multas adnofatas fuisse Emendationes ex conjectnra 
deeti viri nescio cujus ductas ; quarum alias, pariter atque 
veteris.Codicis lectiones, in contextum recepit Vergecius ; 
alias in ora libri, adjecta nota ἴσως, reliquit. Et in illis 
quidem Emendationibus ex conjectura ductis sunt non- 
nullæ neutiquam spernende, quas recte adoptavit etiam 
Casenbonus: sed sunt rursus complures, quae ragadiogho-~ 
σεις potius cum Reiskio, quam διορθώσεις, fuerint nomi- 
nandz. Quo pertinet, verbi causa, quod lib. II, 89, 10. 
quam apud Obsapreum mendose legeretur σχεδὸν γὰρ cére 


Σ Penctiia Lutatiom a Fransioce A. id tempus incubsisse coustat, (conf. 
rege vocatum fuisse Vergecium, di- supra, sect. i. ἢ. 8. et Præfat. nostram 
scimus ex Memotre Wistorique sur‘la ad Appienam p. vii. not. 4.) exemphum 
Fitbbotheque du Rej, Toma 1. Cetelogi, editionis Obsopai suam in usom for- 
Libror. Impress. p. xi. Suspicari tasse com Veneto Codice collatum Lu- 
etiam’ Laverum Bagfium, Foan- tetinm veportassee, ex eoque <xemplo 
esci I. ad Venetos legatam, quem Codicem hunc Regium deinde a Ver- 
magao studio Venetiis in excutiendos gecio esse descriptum. 

Geneorum. Historicerum codices. per 
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ἐλαχίστη ἦν ἡ τῶν Ἑ), λλήνων. εἴχοντο δὲ πλεῖον &c. turbatam 
videns vir doctus orationem, εὔχοντο δὲ in εἰκὸς δὲ. mutatum 
voluerat, in quo obsequentem habuit Vergecium: que 
mutatio non video quo pacto placere Casaubono potuerit, 
quum ita sit ab hoc loco aliena, ut nihil possit esse magis. 
Non minus manifesta paradiorthosis est IIT. 21, 10. ubi, 
quum Obsopceus cam Bav. Aug. et Reg. A. dedisset 
ἄλλη τῆς ὁμολογουμένης θεωρίας, Vat. autem et Flor. ἀλλ᾽ ἣ τῆς 
ὁμολογουμένης θεωρίαν, Criticus noster satis consultum labo- 
ranti orationi putavit, si scriberet ὅλης τῆς ὁμολογουμένης 
θεωρίας, quod ipsum expressit scriba hujus codicis Reg. B. 
Cajus auctoritatem quod hoc rursus loco secutus est Ca- 
saubonus, eo magis mirum debet videri, quo certior atque 
evidentior est Ursini emendatio, quæ preesto fuerat doctis- 
simo illi Editori. Mihi certe ita exceptione omni major 
illa visa est, ut non solum absque heesitatione amplecten- 
dam, sed Casauboniane illius lectionis ne mentionem 
quidem in brevibus nostris scholiis faciendam putaverim, 
atque etiam oblitus sim verbo saltem ibidem monere, ex 
conjectura Ursini leviter mutatam esse mendosam librorum 
scripturam. Longum est, alia ejusdem generis exempla 
nunc colligere. I]lud unum, quamquam leve per se, tamen 
quoniam frequentissime recurrit, adhuc monebo; scilicet, 
pertinacissime sive a Vergecio sive ab illo viro qui exem- 
plar, quo usus est hic scriba, correxerat, sperni illum 
Polybio familiarissimum usum particule διότι pro ὅτε po- 
site; ita quidem ut constanter (paucissimis locis exceptis) 
in ille codice ὅτι legatur, ubi ceteri omnes Codices in διότι 
consentiunt. Jam talis quum sit ratio bhujus Codicis, 
qualem exposui; fecile intelligitar, parum quidem illum 
per se adjumenti ad expoliendum emendandumque Poly- 
bium addere nobis potuisse ad reliqua presidia, quibus 
adfluere nobis contigit. At tanto magis necessarium fuit, 
ut eumdem Codicem, cujus auctoritatem in multis rebus 
secutus est Casaubonus, quam fieri poterat accuratissime 
perlastraremus; quod hac una ratione perveniri poterat 
ad id, quod jam pridem a viris doctis in Casanboniano 
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Polybio desideratum vidi, scilicet, ut pracise constaret, 
quid ex antiquis Codicibus sumserit doctus ille Editor, 
quid ex ingenio ad poliendum hunc Scriptorem adtule- 
rit. 


12. Copgx Reeius C. 

Cum Codice Regio B. ita convenit is, quem Regium C. 
insignivi, ut ex eodem exemplo cum altero illo descriptum 
hunc esse satia adpareat. Nam licet in nonnullis subinde 
ab illo discedat; tamen partim leviores sunt ac fortuitm 
aberrationes, partim varietates inde nat, quod in.eis locis, 
ubi in exemplari erat emendatio aut discrepans lectio ad 
marginem scripta, alter codex hanc expressit, alfer ab 
impresso exemplari non recessit; aut quod ex duabus 
conjecturis alius aliam in contextum receptam exhibet. 
Est autem codex hic Reg. C. membranaceus quidem, sed 
formse minim, quam duodenam vocare consuevimus; 
scriptus (ut mihi quidem plane videtur) ejusdem. Vergecti 
elegantissima manu: estque. idem ipse, qui olim Js. Casaue 
boni fuerat, quem a Verderico Lugdunensi dono sibi 
datum preedicavit’. In prima. membrana hec scripta 
leguntar: Isaacus Casaubonus, dono Verderii Lugdunensis. 
Tum rursus: Jsaacus Casaubonus Puteanis Fratrib. D. D. 
1609. Hine in Catalogo Biblioth. Regise, ubi No. 
MDCCXCVI. signatus est, olim Puteanus fuisse memo- 
ratur. Quod autem ibidem chartaceus esse perhibetur, 
ex errore factum est. Quoniam vero minuta est forma 
codicis, nec tamen minuta admodum scriptura; nonnisi 
duos priores Polybii libros volumen hoc, quod solum tra- 
ctavit posseditque Casaubonus, complectitur. Exstat 
autem alterum etiam volumen, duos sequentes libros, ter- 
tium et quartum, complectens ; quod, nescio quo casu, ab 
illo separatum, in Bibliothecam Laudianam migravit, que 
Ozonia cum Bodleiana est conjuncta. Nam qui ibi 
No. 498. insignitur Codex, quo continentur Polybit Hi- 


Y Vide supra, sect. ii. n. 4. et conf. Casauboni Epist. 89 et 93. 
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storiarum liber tertius et quartus Grece eleganter scripts", 
eum pariter duodene forme esse Gronovius monuit, qui 
Lectiones ex illo Codice a se excerptas eidem exemplo 
suse editionis adscripsit, cujus marginibus Lectiones etiam 
Augustanas ex Beeclero, et ad duos priores libros Lectio- 
nes ipsius nostri codicis Reg. C. (quem litera G. id est 
Gallicun designavit) inscripserat. Quarum ex Lectionum 
genio et ratione quum penitus perspexerim, esse illum 
Oxonianum Codicem continuationem hujus Regt C.; eum- 
dem pariter, ne notas Codicum preeter necessitatem multi- 
plicarem, eadem nota Reg. C. insigniendum putavi. 
* * ° 

Sed jam quum compluscula supersint, que vel de eis 
Codicibus, quibus in recensendis emendandisque ceteris 
partibus Historiarum Polybii sumus usi, vel de aliis non- 
nullis rebus, ad hujus Editionis consilium rationemque. 
pertinentibus, exponenda habemus: ne in vestibulo nobi- 
litsimi Antiquitatis monumenti diutius moremur studiosum 
Lectorem, finem hujus Preefationis hoc loco faciemus; et 
Freliqua, de quibus premonendus equus Lector videtur, 
secundo Tomo, qui intra perbreve temporis spatium hunc 
consequetur, Librumque quartum et quintum, cum seats atque 
septimi reliquiis comprehendet, preemittemus. 


Scripsi Argentorati, mense Martio, anno Christi 
M.DCC.LXXXIX. 


5 In Catalogo Librorum MStorum faucon Biblioth. MStoram t i. p. 
Anglia tom, i. p. 50. et in Mont- 649. 
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DE CODICIBUS MSTIS, QUIBUS USI SUMUS IN RECENSENDIS 
EXCERPTIS EX LIBRIS POLYBII DEPERDITIS: TUM DE ALHS 
NONNULLIS REBUS, AD HANC EDITIONEM PERTINENTIBOS. 


— —— 


J. 
Codices MSti, Excerpta ANTIQUA continentes. 


QuUM in hoc Volumine ad eos accedamus Historiarum 
Polybii libros, e quibus nonnisi Excerpta atque Frag- 
menta ad nostram setatem pervenerunt; persequemur hoc 
loco ea, que in Preefatione primo volumini premissa de 
Codicibus manuscriptis, quibus in recensendis harum Hi- 
storiarum Reliquiis usi sumus, dicere institueramus: ac 
primo quidem de illo dicamus genere Excerptorum, que, 
quoniam ante cetera fortasse confecta, certe prius, quam 
cognite atque repertee essent Ecloge de Legationibus ac 
de Virtutibus et Vitiis, in lucem producta sunt, Antiquorum 
Excerptorum nomine, quo a reliquis distinguerentur, ad- 
pellavimus*. Illa igitur ex Libris duodecim, qui quin- 
tum sequuntur, ducta, "Ex:ropis vel ᾿Επιτομῶν titulo pri- ἢ 
mum in editione Basileensi quinque prioribus Libris in- 
tegris sant adjecta: Eæcerptorum nomine, quo ad hunc 
diem potissimum innotuerunt, insignivit Casaubonus; qui 
de eisdem, cum ex MStis Codicibus, tum vero: maxime 
ex perspicaci felicique Conjectura emendandis, singulariter 
inprimis atque immortaliter promeritus est. Nam ea qui- 
dem est horum Excerptorum in scriptis libris conditio, 
ut, Codicum omnium probatissimas Lectiones in unum si 
conferas, multo tamen gravioribus vulneribus in his, quam 
in quinque prioribus Libris, laboret oratio, multoque fre- 


86 Vide Prefat. ad Tom. I. ἡ. 8. p. Ixvii. et sect. ii. ἢ. Φ. p. Ixxv. sqq. 
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quentior tentandse Conjecturse locus relinquatur. Neque 
id mirum. Codex, quo usus est Compilator, ab illo ve- 
tusto Codice, qui communis fons est eorum Codicum Po- 
lybianorum, quibus hodie utimur, jam multis in locis in 
pravam abierat partem’: tum vero rursus Compilator, 
qui exiguo sane judicio heec Excerpta confecit, alia multa 
ipse in transscribendis eis, 4088 ex integro codice selegit, 
peccasse videtur; quorum erratorum contagium deinde ad 
omnes Codices, qui ex ipsius exemplo promanarunt, per- 
vasit. Que cum ita sint, minime spernendum tamen 
presidium nos in Codicibus, quibus licuit nobis uti, inve- 
nimus, non solum ad statuendum, quid ex scriptis libris 
profecisset Casauboniana recensio horum Excerptorum, 
quid Editoris ingenio deberetur; verum etiam ad emen- 
danda passim sive es, quee ex Hervagiana editione retinu- 
erat Casaubonus, sive que in ea immutaverat. 

Codicum vero, qui hodie supersunt, quibus illa Excer- 
pia continentur, varia esse genera reperio. 1. Primum 
genus eorum, qui totam ipsius Compilatoris rationem te- 
nuerunt: id est, qui Excerpta non ex eis tantum Polybii 
Libris, qui quintum sequuntur, sed ex prioribus quinque 
pariier complectuntur, atque etiam breves illas sententias 
sive Fragmenta minora exhibent, quee ex eis Historiæ Po- 
lybiane partibus, que in ipsa Epitome preetermissse sunt, 
ad marginem passim adnotaverat Compilator. Quibus de 
minoribus Fragmentis Is. Casaubonus, postquam ex illo- 
rum numero ea, que ex Libris post quintum ducta sunt, 
in unum locum collecta inter Fragmenta Polybiana edi- 
disset‘, universe his verbis monuit lectorem: Sciendum 
est, inquit, auctorem Epitomes, in conficiendis his Eclogts, 
tnterdum etiam breviores quasdam excerpsisse sententias, 
que in Urbinati Codice extra paginam in mundo, suis qua- 
que locis, sunt descripte.. Exempli gratia, sub finem libri 
preni ad Excerpta de bello Sociali. Carthaginiensium in ora 


> Confer Prafationem eidem Tomo Gron. T. IL p. 1541 oq. Ernest. T. 
I. pramissam, sect. iv. ἢ. 6. p. civ. IIT. p. 268 sq. 
© Pag. 1088 sq. edit. Casaub. (Edit. 
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codicis est hac gravissima sententia adnotata: Οὕτως καὶ 
κατὰ ταύτας τὰς ἁμαρτίας μεγάλην ἔχει διαφορὰν ἡ μοτριότης, καὶ 
τὸ μηδὲν ἀνήκεστον ὀπιτηδεύειν ἑκουσίως. que extat p. 88. (lib. i. 
cap. 88, 8.) Eadem ratio servata ubique. Quin igitur 
vere Polybiana tsta sint, per illum optimum codicem dubi- 
tare nobis non licet. Ex hoc itaque genere est Conex ille 
Ursinas, hodie Urstno-Vaticanus, de quo jam in Pree- 
fatione ad Tomum primum hujus editionis verba feci*: 
omnium ceteroquin codicum Polybianorum, quos novimus, 
excepto illo Vaticano qui quinque priores Libros integros 
continet, vetustissimus. Quo ex codice Lectiones ab Her- 
vagiano exemplo discrepantes, a libro primo usque ad 
libri noni caput 19 extr. (quod nobis caput vigesimum est) 
studiose nostram in gratiam enotatas, nobiscum communi- 
cavit idem, quem seepius laudavi, Spallettus. In reliqua 
parte libri noni, et in sequentibus libris, contentum esse 
oportuit ea Lectionis Varietate, quam ex eodem codice 
ipse olim Js. Casaubonus ad oram sui exempli editionis 
Hervagianze adnotaverat; quo de exemplo Jac. Gronovius 
lectiones istas codicis Urbinatis, nota Urb. signatas, una 
com aliis Casauboni adnotatis, in libellum transscripsit, 
cujus usus mihi cum reliquo Adparatu Gronoviano ad 
Polybium Ill. Rubnkenii beneficio concessus est*. Codex 
hie Urbinas nihil habet ex libro decimo septimo excerptaum. 
Quæ vulgo ad librum XVII. referuntur, ea hic codex ad 
decimum octavum librum refert, hoc titulo, Πολυβίου τοῦ sy’. 
scil. "Exsropy. Quod quidem, cum ex consensu aliorum 
bone note codicum et Stephani Byzantini, tum vero ex 
temporum ratione, quorum res geste et hoc libro et præ- 
cedente libro XVIto continentur, colligi potest haud im- 
merito esse factum. Videturque aut nihil prorsus excer- 
ptum ex libro decimo septimo fuisse ab ipso compilatore 


d Seet. iv. n. 6. p. ciii. seqq. ubi dicem prosecatus est Casanbonus, vi- 
etiam alia nopnolla specimina istoram dimus in eadem Preefat. nostra ad 
breviam Fragmeotornm, qua in ora Tom. I. p. Ixxix. nota e. 
hojus Codicis notata sunt, dedimusp. 5 Vide Preefat. ad Tom. I. sect. ii. 
cv. seq. Landem, qua enmdem co- Ὦ. δ. p. Ixxxii. ibique notam o. 
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horum Excerptorum, aut, si quid fuit, illud intercidisse: 
nisi fortasse pars aliqua libri illius, de quo ambigitur, 
nempe tredecim priora capita, ad septimum decimum, reliqua 
ad ‘decimum octavum librum fuerint referenda; quam ra- 
tionem nos in hac editione cum Henr. Valesio tenebimus. 

Urbinati Codici simillimus fuit is, quo Futv. Ursinus 
olim usus est in Emendationibus in Polybium, quas ad cal- 
‘cem Eclogarum de Legationibus adjecit.. Quod quidem 
cum ox ipsis maxime emendationibus, quas hisce Excerptis 
adtulit, intelligere mihi visus sum; tum vero ex eo colligi 
posse putayerim, quod inter Fragmenta Polybiana easdem 
sententias, quas ex codice Urbinate exhibuit Casaubonus, 
‘jam ipse ediderat Ursinus*. Nam quod yir, quem in in- 
dicandis codicibus MStis, quibus usus est, perbreviter 
semper ac jejune (ut fere solebant ea setate editores) ver- 
satum videmus, sententiis istis tituli loco hec verba in- 
scripsit, Ex libro manuscripto incertt; id quidem non eo 
valere puto, ut inde appareat, aliena fide illas edidisse 
Ursinum, nec vidisse codicem in quo illæ inessent, quod 
Casaubonus sibi persuaserat’. Imo vero suspicari prope 
liceret, eisdem ipsis Urbinatibus membranis usum esse 
Ursinum, ni passim loca nonnulla dubium moverent, ubi 
ex vetere suo Codice notabiles Lectiones protulit, quas ex 
‘Urbinate nec a Speiletto nec a Casaubono enotatas 
video. 

3. Aliud est genus eorum Codicum, in quibus Excerpta 
ex libro serto et sequentibus adjecta sunt quinque preoribus 
libris integris. Hoc ex genere fere unicus, qui ad nostram 
notitiam pervenit, CopEx Avuaustanus est!: qui, sicut 
ceteris omnibus, qui quidem heec Excerpta continent, ex- 
cepto Urbinate, vetustior est, sic et multo emendatior, et 
bonitate Urbinati proximus; atque etiam haud raro probas 


f De illis Ursini Emendationibus h Casaub. in Fragmentis Polybianis, 
dictum est in Pref. ad Tom. I. sect. loco paulo superius citato. 
ii. * 8. p. ixxvii. οἱ sect. iv. n. 7. 1 De co confer qua diximus ia Pre- 
p · e fat. ad Tom. I. sect. iv. ἢ. 8. p. 
ξ "in Selectis de Legationibus p. xciv. sqq. et sect. ii. n. Φ. p. Lxxv. 
274 sq. $q. 
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lectiones preestat, ubi ille in errore versatur. Et hic 
pariter codex, preetermisso libro XVII, que Excerpta 
vulgo isto numero notaptur, ad librum XVIII refert, hoc 
titulo: Πολυβίου τοῦ ιη λόγου κατ᾽ ἐπιτομήν". Ip fine autem 
non habet illa adsumenta, que aliis codicibus recentioribus 
sive per errorem sive per fraudem quamdam adjecta sunt, 
de quibus paulo post dicemus!. 

Est quidem Florentie in Bibliotheca LauREnTIANA 
Menicea Codex, idem ille de quo supra dixi™, qui 
preeter quinque priores libros Polybii integros Excerpta 
etiam ex reliquis, a sexto usque ad decimum septimum 
vel octavum, sicut Augustanus, complectitur, neque in 
fine aliud Excerptorum adsumentum habet. Sed in illo, 
sicut in aliis recentioribus, de quibus mox agetur, extre- 
mus Excerptorum Liber non decimus octavus, sed decimus 
septimus, ιζ΄. numeratur. Suntque in eodem codice Ex- 
cerpta illa Polybiana non ab ea manu, que quinque pri- 
ores libros scripsit, sed ab alia manu suppleta; ut post 
Montfauconium in Biblioth. MStorum T. I. p. 875. do- 
cuit Bandinius in Catal. Biblioth. Laurentians T. II. p. 628. 
Ex illo Mediceo Codice, qui ssepius cum Hervagiano ex- 
emplo et aliis recentioribus codicibus in deteriora abit, 
ubi Augustanus probam lectionem tenet, Varietas Lectio- 
nis excerpta est in Adparatu nostro Gronoviano ad Poly- 
bium ; pariterque ex alio codice Mepiceo, qui Excerpta 
ex libro VI.—X. continet, quem Bandinius T. IL. p. 641. 
recensuit. Nec tamen valde religiosa diligentia ex his co- 
dicibus lectiones omnes discrepantes a Gronovio excerpte 
videntur; puto, quod earum multas nimis manifeste men- 
dosas esse intellexisset". 


& Simili modo quisque liber inserip- loco modo citato. Ad finem libri. 
tos est: veluti sextus, ΓΙολυβίον «οὔ gee’ XVII. p. 1077 hac notavit Grono- 
λέγον sae’ ἰσ᾽σομήν. vius: Finite’ collationem Polybii hu- 

Vide infra, n. 4. jus cum MS. Lawrentiano, in perge- 

™ Pref. ad T. 1. sect. iv. ἢ. δ. p. meno, ef guadrato, sed nupera manus, 
ε. die 40 Octebrie Flerentie. ἴῃ fine 
® Enotats sant ills Lectiones co- libri X. p. 865. hac adscripsit: Huc- 
dicis Medicei iu ora ejusdem exempli usque MStys in folie εἰ charts. Ez 
editionis Gronovianz, de quo dixi hoc codice ducts videntar ills lee-. 
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3. Sunt alii Codices, in quos Excerpia ex uno potissi- 
mum libro Sexto Polybii, ob notabile inprimis argumen- 
tum de Reipublice ac Militia Romane ratione et prastan- 
tia, relata sunt; eadem prorsus, ab initio ad extremum, 
quee aliis codicibus continentur. Istis autem libri Sexti 
reliquiis adjecta sunt, ob argumenti similitudinem atque 
cognationem, Fragmenta nonnulla ex aliis Libris decerpta. 
Scilicet primo: ᾿Απὸ τοῦ δεκάτου ὀγδόου λόγου, id est, ex libro 
XVIII. fragmentum illud, quo et armaturam et aciei tn- 
structionem Romanoram atque Macedonum inter se confert 
Polybius; a verbis "E-ya δὲ κατὰ τὴν ἕκτον Bl6Aov ἐν ἐπαγγελίᾳ 
καταλπον (quee vulgo medio cap. 28. libri XVII. Jeguntur, 
in hac nostra autem editione initium facient capitis undecimi 
libri X VIII.) usque ad verba wes πρὸς Λάρισσαν. quee vulgo 
claudunt cap. 29. ejusdem libri XVII. nobis autem sunt 
extr. cap. 16. libri XVIII. Tum Fragmentum de Scipi- 
onis antmo imperatorio et exercitationibus militaribus : "Awd 
τοῦ δέκάτου λόγου, ex libro Decimo, a verbis Κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον νεανίσχοι τινὲς, USqUE ὅλην ποιεῖ τὴν δύναμιν ἰσχυράν. (lib. 
X. cap. 19—22.) Cui fragmento, per errorem amanuensis, 
(ut videtur) qui istum locum excerpere debuit, subjectum 
est continua serie aliud breve Fragmentum, quod in tota 
collectione Excerptorum antiquorum (cap. 28. libri X.) 
proxime sequebatur, sed ad superius argumentum nihil 
pertinet. “Denique addunt nonnulli et aliud Fragmentum, 
pariter nihil ad rem, de qua in superioribus agebatur, spe- 
ctans, cui titulum περὶ Μηδίας faciunt; quod vulgo caput 
24. ejusdem libri X. occupat, nobis cap. 27. libri X. erit. 
Hoc genus Excerptorum exhibet in Bibliotheca Lau- 
rentiana Medicea Codex ille membranaceus seculi decimi 
quinti, complura simul Xenophontis scripta complectens, 
quem recensuit Bandinius in Catal. Tom. III. p. 208. 
Quo in codice, initio Excerpti illius quod ex libro X VIII. 
ductum est, in ora libri hoc legitur de isto Excerptorum 
Polybianorum selectu monitum: ‘Exévres παρήχαμεν τοὺς 


tiones, que adjecta habent verba aifer tam 8 adjectam habent, in his uterque 
MS. Que vel nullam notam vel no- Codex consentire videtur. 
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μεταξὺ ἀτὸ τοῦ "Exrou λόγους, xa) ἐθέμεθα rade τοῦ ιη΄. διὰ τὴν 
σύγκρισιν ἣν ποιεῖται ὁ συγγραφεὺς τῶν Ῥωμαϊκῶν καὶ Maxsdov- 
χῶν στρατευμάτων. id est: Consulto pretermisimus libros a 
sexto interjectos, et hec ex libro XVIII. adposuimus, propter 
collationem quam inter Militiam Romanorum et Macedonum 
instituit Scriptor. 

Eadem Fragments, excepto ultimo zg) Μηδίας, uno 
tenui volumine, forma majori, complectitur Copzx Rr- 
cius No. MDCLII; quem, non admodum licet antiquum, 
diligenter consuluisse et cum vulgato textu contulisse 
minime me poenituit. In hoc Codice, quem nota Reg. D. 
insignivi, post Excerptum illud quod ex libro XVIII. 
ductum est, leguntur duz sententise Polybianee ex illarum 
numero, quas ore codicis Urbinatis inscriptas esse supra 
monui®; scilicet: Πολεμοῦντας γὰρ δεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας &c. 
quee etiam in Ecloga VI. de Legat. conservata est, atque 
in nostra editione libro XVIII. cap. 20. v. 7. legetur. 
Tum: Οὐδεὶς γὰρ οὕτως οὔτε μάρτυς &c. que a nobis capiti 
26 libri XVIII. (quod Eclogam VIII. de Legationibus 
continebit,) subjicietur, prweunte Livio lib. XX XIII. cap. 
98.. Ex quo intelligitur, eum, qui primus selectum in- 
stituit Excerptorum hoc codice comprehensorum, exem- 
plari usum esse ex co genere, ad quod vetustas illas Ur- 
binates membranas retulimus. Regio isti Codici similis 
est OxonIENSIs, Bibliothece Bodleiana, No. $867. ex quo 
varietatem Lectionis a Jac. Gronovio enotatam in Adpa- 
ratu Gronoviano inveni. De ipso codice hee monuit 
Gronovius!: Contuli librum VI. cum MS. Ozxoniensi, qui 
in primis paginis indicabatur fuisse e libris Davrp1s Hoxs- 
CHELIX Augustani. Et preter sextum erant Fragmenta 


© Hac Sect. ἢ. 1. not. c. 

P Adjecta eodem loco in hoc codices 
alia est sententia: Τῶν γὰρ σαραβόλων 
sal nadan ἔργων ἰφίιντα; μὲν πολλοὶ, 
Φολριῶσ, ¥ ὀλίγο ψαύειν. que in ple- 
niore Excerptorum collectione paulo 
post in ipso contextu legitur, initio 


capitis 84. (nobis cap. 86.) 

4 Ad initinm libri VIti, in eo ex- 
emplo Polybii Gronoviani, quod Lee- 
tiones Polybianas a Joh. Bœclero ex 
codice Augustano excerptas margini 
adscriptas babet. 
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guinque foliorum ex Libro, ut notabatur, XVIIIvo. In fine 
erat Θοῦ τῷ δόντι τὴν ἀρχὴν καὶ τέλος δόξα". 

4. Postquam cceptum erat, libri sexti reliquias separa- 
' tim describere, ex eo tempore Excerpta ex ceteris libris, 
@ septimo usque ad decimum octavum, seorsim exscribi, abe- 
que sexto, vulgo cceperunt. Cujus generis sat multi Co- 
dices ad hunc diem supersunt. Sunt duo Rzau, No. 
MDCL. et MDCLI, quibus usus sum; quorum illum Reg. 
F. hune Reg. G. insignivi. Horum altero (nescio utro; 
neque enim multum inter se differunt) usus est Casaubo- 
nus, gui eum non admodum bone note esse nec immerito 
prononciavit’. Uterque seculo XV. scriptus perhibetur. 
His paulo meliorem et emendatiorem reperi, qui mihi in- 
terdum fons etiam illorum visus est, quem VESONTINUM 
adpello, ad Bibliothecam Abbatie S. Vincentii, que 
Vesontione in Comitatu Burgundie est, pertinens; qui 
mecum, intercedente Brunckii nostri gratia, est communi- 
catis. Ejusdem fere note TusincEnsis est CopEx, cujus 
diversitatem Lectionis diligentissime enotatam, et cum 
variarum editionum et codicis Augustani lectionibus colla- 
tam, publici juris fecit Reussius Vir Clarissimus'. 
. Isti Codices cum plurima alia, tum hoc, inter se com- 
mune habent, ut, quem librum alii decimum octavum fe- 
runt, eumdem septimum decimum numerent; ne scilicet ex 
uno libro, inter ceteros interjecto, intercidisse viderentur 
Excerpta. Tum vero vel idem ille, qui primus istum 
numerum mutavit, vel alius deinde librarius, quum vide- 
ret, eis codicibus, de quibus paulo ante dixi, qui librum 
sextum continent, adjectum esse Fragmentum ex libro 
XVIII; sive imprudens, neque cogitans hoc ipsum frag- 


? Eadem Excerpta ex libro VI. cam 
adpendice ex libro XVIII. adnexa sunt 
libris quinque prioribus integris in Co- 
dice San-Germanensi No. CCCXVIII. 
cai quidem non multum momenti tri- 
buit Montfaucon in Biblioth. MSto- 
ram T. II. p. 1068. Cf, Catal. Bi- 
blioth. ‘Coislianss p. 430. 


8 Vide Preefat. nostram ad Tom. I. 
p- Lxxix. 

t Jerem. Dav. Reuss Beschreibung 
ciniger Hand:chriften aus der Uni- 
versitats-Bibliotheh su Zubiegen, 
nebst Ainseige der verschiedenen 1.¢- 
sarten. Tubing. 1778 in 8. Conf. 
Prof, ad T. I. p. xiii 
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mentum jem paulo ante in eodem libro, quem XVII nu- 
meravit, a se descriptum esse, sive (quod credibilius est) 
fraude quadam, ut fucum faceret emtori, eique persuade- 
Tet, pleniorem et locupletiorem Polybianum codicem se 
ili vendere; idem ipsum Fragmentum, 'Eya δὲ κατὰ τὴν 
. ἕκτην βίθδλον ἐν ἐπαγγελίᾳ παταλιπῶὼν &c. velut ex sequenti 
Libro excerptum, denuo descripsit, et superioribus Ex- 
cerptis adjecit, preefixo titulo: Πολυθίου ἐκ τοῦ ιη΄ λόγου. id 
est: Excerpta ex Polybit Libro XVIII. Denique et Frag- 
mentum illud de Scipione, de quo pariter paulo superius 
dixi, Kara δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον νεανίσκοι τινὲς δίς. repetiit pri- 
oribusque attexuit; non quidem decimum Librum in- 
scribens, sed, quo auctiorem nimirum Polybium daret, ad 
decinum nonum Librum referens, hoc titulo: Πολυβίου éx 
τοῦ (δ λόγου. ἹΠερὶ τῆς Sxrwlavos τοῦ ᾿Αφρικανοῦ ἡγεμρνιχῆς 
ἐμαειρίας. Kidemque fragmento, ut paulo etiam ampliores 
viderentur Reliquiæ quas ex libro XIX. exhiberet, al- 
terum fragmentum (ex eodem libro X. ductum) περὶ My- 
δίας, adjecit. Istam, quam exposui, codicum hujas familiæ 
rationem quum non perspiceret Neseelius in recensione 
duorum ex eadem familia Codicum Polybianorum, qui sunt 
tn Bibliotheca Caesarea Vindobonensi*, non modo sibi 
fucum fieri passus est, verum etiam doctissimo persuasit 
Fabricio, inesse in illis codicibus Excerpta Polybiana, quee 
in lucem nondum essent protracta*. Quem errorem Kol- 
latius coarguit, in Epistola de Commentariis in manu 
exaratos Codices Bibliothecee Vindobonensis’. Ex eiedem 
Codicibus Vindobonensibus specimina Lectionum 6 duobus 
prioribus capitibus Jibri septimi excerptarum olim ad me 
miserat I}lustris L. B. de Locella, uberiora etiam ultro 
offerens, si operse pretium mihi videretur: sed quam in- 
tclligerem, post ea quæ mihi ad manus essent subsidia, 
nihil magnopere utilitatis ad Polybium ex aliorum istius 


" Catal. Biblioth. Vindebonensis, p. 755. 
Parte V. Cod. 86. et Cod. 80. Y Conf. Acta Eruditoram Lipsiensia 
% Fabricius in Bibl. Grac. T. II. auni 1760. p. 286. 
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preesertim familis: codicum collatione accessurum, veritus 
sum et otio et humanitate politissimi Viri abuti. 

Ad eamdem familiam pertinuisse eum Codicem, quo 
ad procurandam editionem Hervagianam usus est Arle- 
nius*, intelligitur ex eo, quod in fine Greeci textus Ex- 
cerptorum ex libro XVII. monuit Editor; ubi, in Greco 
exemplari, inquit, quedam sequebantur, ex praecedentibus 
tanfum excerpta, quamquam titulo Epitomes libri XVIII 
inscribebantur: ea certo consilio omittenda censuimus*. 
Eodem pertinet Leidensis Codex, ad quem in Notis editis 
nonnumquam provocavit Gronovius, et passim in ora 
MSta exempli sus editionis*, Tum Codex Dorvillianus, 
e quo Lectiones nonnullas, minime quidem bonitate pre- 
stantes, protulit Dorvillius ad Charitonem. Denique Oxo- 
nienses Bodleiani tres, No. 3664. 65. 66": qui, quamquam 
in Catalogo Codd. MStorum Anglie in Codicibus Job. 
Seldeni recensentur, tamen Isaaci Casauboni olim fuisse 
videntur; cujus filius Mericus Casaubonus Epitomarum 
Polybii plura MSta exemplaria commemorat, ad se missa, 
quee patris Isaaci olim fuissent*. In quibus Codd. Oxoni- 
ensibus, ut ex Gronovianis schedis intellexi, est is qui 
a Joyeusio Cardinali olim Is. Casaubono fuerat oblatus®: 


= Conf. Pref. nostram ad T. 1. 
sect. ti. n, 9. 

ἃ Codex ille quorsum pervenerit, 
non satis habeo compertum. Casau- 
bonus, de Codicibus Polybianis dis- 
serens, quibus ipse usus est, ait, idem 
ipsum exemplar, unde Basileensis edi- 
tio fuerut desumta, a Franc. Pitheo 
sibi esse suggestum. (Vide Pref. 
nostr. ad T. I. p. Ixxix.) Sed quum 
in Rhemensem Bibliothecam migra- 
verit Pithoeana, illius codicis tamen 
in recensione Bibliothece Rhemensis 
apod Montfauconium in Bibliotheca 
MStorom nullam video mentionem 
factam. Quod si dono datus ille co- 
dex Casaubono est, faerit hodie, si 
cui tanti videbitur, inter Oxonienses 
querendas. 

d De illo eodice cf. Reiak. Animadv. 
ad Polyb. p. 615. et Catal. Biblioth. 
Lugduno-Bat. p. 848. 


¢ Codex Bodl. 8666. ip Catal. li- 
brorum MStorum Anglie T. I. p. 
162. diserte his verbis recensetur: 
Polybit Excerpta ex septimo ed deci- 
mum nonum librum, cum fragm. de 
Media. Duo precedentes codices, 
no. 3664 et sq. brevioribns verbis 
expediuntar: Escerpta ex Historits 
Poly bit. 

4 Vide Mer. Casauboni Prefat. ad 
Notas suas in Polybium, Tomo III. 
Polybii Gronoviani p. 207.—Rdit. 
Ern. T. 111. p. 692. 

© Conf. Prefat. nostram ad T. I. 
p- Ixxix. Joyenstanus ille tamen serti 
etiam libri Polybiani Epitomen cum 
ceteris complectitur. Certe Jac. Gro- 
novius eodem loce, ubi de codice 
Oxoniensi, olim Heoescheliano, qui 
Epitomen libri sexti continet, locutas 
est, heec verba adjecit: Tisdem sitty- 
bie (inquit) evant conjuncta cadem 
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et est fortasse in eisdem Memmianus, cujus idem Casau- 
bonus meminit, et e quo subinde lectionem aliquam in ora 
sui exempli notavit Gronovius: denique in eisdem fortasse 
etiam est Pithceanus 1116, ex quo. olim ab Arlenio editio 
Basileensis adornata est ‘. | 

δ. Denique singularis est Copzx ReGius MMDCCCCLXVII. 
qui ad seculum XV. refertur: quo codice, preter alia 
aliorum Auctorum scripta, continentur ex Polybit libris 
nonnullis selecta Excerpta; quee negligenti quidem stylo, 
sed ex satis probato exemplari descripta sunt, ita ut inter 
plurima eaque putida utique librarii sphalmata multe 
probe lectiones in hoc codice sint conservate, que in 
aliis codicibus depravat# suot. Hunc nota Reg. E. de- 
signavi. Insunt autem ei Fragmenta ex libro vi. cap. 
1—16. (capita nunc dico editionis Gronoviane et Ernes- 
tine :) tum rursus ex vi. 41—56. x. 1—20. x. 29—87. 
xi. 17. xi. 1—8. (cui Fragmento tamen perperam in- 
scriptus rursus titulus est, ἐκ τοῦ δεκάτου) Tum rursus ΄ 
xi. 18---5}]. xiv. 1—20. xv. 1—19, Denique xvii. 28. 
med. (nobis xviii. 11.) a verbis illis, "Eya δὲ κατὰ τὴν ἕκτην 
βίδλον &c. hoc titulo: "Ex τοῦ ιην τῆς Πολυβίου ἱστορίας. 
usque cap. 28 extr. (nobis xviii. 15.) Hic est codex ille 
MS. Regius, ex quo Lectiones nonnullas ex Polybii libro 
Vito landavit Henr. Valesius in Variis Lectionibus tn 
Polybium, quas Excerptis de Virt. et Vitiis in fine adjecit. 
Ad eumdemque codicem idem Valesius in Notis ad eadem 
Excerpta p. 18. provocavit δ. 


libri Viti cum'reliquis omnibus Frag. merentur. 

mentis, qua indicabantur fuisse e  { Vide, paulo ante, notam a. 
Biblictheca Tlustrise. Cardinalis ἢ. Ξ In Polybio Gronov. T. Ill. p. 
Joyeusié Sc. que collationem non 361, Edit. Ernesti T. Ill. p. 175. 
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iI. 


Convex Bavaricus Excerptorum De Leaationisus vel 
De Lecatis, ΠΕΡΙ͂ IIPESBEQN. Tum de aliis Co- 
dicibus manuscriptis eyusdem argumentt. 


De Excerptis vel Selectis, quee περὶ Πρεσθειῶν, De LEGA- 
Tiom1Bus vulgo inscribuntur, disserens in Preefatione 
primo Tomo nostri Polybii preemissa’, oblitus cram mo- 
nere, Titalam istum non ex scripto codice, qui illas con- 
tinebat eclogas, sed ex Ursini ingenio atque emendatione, 
gui primus eas in lucem edidit, profectum videri. Certe 
et Pacianus Codex', et Schottanus, eadem Excerpta exhi- 
bentes, περὶ Πρέσβεων, id est, De Luaatis, erant inscripti; 
eumdemgue titulam Bavanicus noster et in fronte gerit, 
et seepius deinde repetit; denique in Greeco horum Ex- 
cerptorum Procemio, quod ex Schottano codice Heesche- 
lias edidit, eodem modo legitur*. Quare non est cur du- 
bitemus, eumdem pariter Ursiniano codici Titulam fuisse 
inscriptum ; sed ipsum Ursinum, qui et ceteroquin in con- 
textu etiam multa tacite mutavit, et de manuscripto codice, 


b Sect. i. n. δ. p. lix. seq. 

1 Jubii Pacii codice MSto, Eclogas 
de Legationibus continente, in edendis 
Dionysit Halicarnassensis Antiquita- 
tibus Romanis usus olim est Frid. 
Sylburgiue, at docet ipse in Prefa- 
tione; ubi, Fragmenta Legationum, 
ait, a Fulv. Ureino primum publicata, 
hac editione denuo collata sunt ad 
manuscriptum eremplar, quod ixter 
alia non aspernanda in thesaurie suis 
habet Julius Pacius, philosophus et 
jurtecons. prestantissimus. De eo- 
demque codice Paciano in Notis ad 
eumdem Dionysinm p. 82. hec refert: 
“4 In cod. manuscr. Julit Pacit alius 
{pnta, quam apud Ursioum] Ais "En- 
Aoyars prafizus est titulus, hic scili- 
cet; Teg) TigicBees (rectius Πρισβειῶν) 
"Pa σ᾽ ſe.“ -Urzaini qui- 
dem igitar titulum, ) Τρισβιιῶν, 
quem rectiorem judicavit, tenuit in 
Dionysio Sylburgius, ut in Polybio 
Casaubonus. Quem vero Sylburgia- 
sum libram MStam Excerptorum de 


Legationibus laudat ‘Leandlavius, (de 
quo deinceps,) aut idem ille Paci- 
anus est, ant ex eo utique traas- 
scriptus. 

k Ex Codice Andree Schotti, cujus 
vici Bibliotheca, ut ait Hoeschelias, 
wemini non patebat rempublicam ju- 
vare cupienti, idem Davider Heesche- 
dius, adbibito simal Bavarico nostro 
Codice, Auguste Vindel. anno MDCIII. 
edidit Eclogas Legationum, ex Des- 
ippo Atheniensé aliisque janioribus 
Scriptoribus collectas, quas Ursinus 
io sna pretermiserat editione. Et ibl 
quidem Heeschelius in summa pagi- 
narum oraretinuit Ursinianam inscrip- 
tionem weed ΤΠρισβωῶν: sed cum in 
sua Prefatione, tam in Greco Com- 
pilatoris Procemio p. 1. et 2. rursasque 
in Titulo p. 3. ex Schottano Codice 
wig Πρίσβιων dedit. Eamdemque 
seripturam tenuit PaAii. ie 
Excerptis de Legationibces, cam Pro- 
treptico ad Scriptores Historia By- 
santine editis, p. 8. et p. 7. 
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unde hasc Excerpta hausit, nonnisi perquam breviter atque 
jejune monitos Lectores in Præfatione voluit, περὶ Πρεσθειῶν 
pro περὶ Πρέσβεων sua auctoritate posuisse'. Quam scri- 
pturam quum ex ipso Codice Orsini ductam putaret Is. 
Casaubonus, eamdem non solum retinuit, verum etiam in 
Greco Procemio, quod et ipse (quam ab Ursino preter- 
missum esset) ex Andreee Schotti codice edidit, Πρέσδιυν, 
quod ibi erat, in Πρεσθειῶν mutavit". Neque vero, quem- 
admodum abeque ulla adjectione, περὶ Πρισδειῶν, Eclo- 
gas has Ursinus inscripsit, sic nude περὶ Πρέσθεων dant 
manuscripti libri: sed Bavaricus quidem habet περὶ [pic- 
baw ἐθνῶν (ac in medio libro alioubi etiam ἐθνικῶν) πρὸς 
Ῥωμαίους. Pacianus autem, weg) Πρέσθεων Ῥωμαίων πρὸς 
ἐθϑνικούς, Denique Schottanus, in Prowmio quidem, περὶ 
Tigée Seay Ῥαμαίων πρὸς ἐθνικούς" in iuscriptione vero Eclo- 
garam, sicut Bavaricus, περὶ Πρέσθεωον ἐθνῶν πρὸς Ῥωμαίους. 
Videntur autem ambe phrases, ex consilio ejus qui has 
Eclogas ex Greecis Historiarum Romanarum scriptoribus 
conficiendas curavit, debuisse conjungi; quoniam pro- 
miscue et Legationes gentium ad Romanos, et Romanorum 
Legationes ad exteras gentes, in istis Eclogis exponuntur. 
Sed id omne quidem ad ipsam Polybium parum utique 
refert. | 

Quoniam vero Ursini Coder harum Eclogarum de Le- 


1 Multa Uninum de eis, qna io 
ipsius Codice erant scripta, sua auc. 
toritate mutasse, monui in Prefat. 


prometre non dignatus est. De Eclogis 
ex aliis Scriptoribus preter Polybium, 
que: codem codice comprebense erant, 


ad T.1. sect. ii. n. 3. p. xxvii. seq. 
Quz autem de ipso Codice, quo usus 
est, lectorem in Prefatione docuit 
Editor, hec sunt: dnt. Augustinus, 
lnquit, Archiepiscopuse Tarraconensis, 
misif ad me supericribus annie Polybii 
Fragmenta quadam, ut titulus indica- 
bat, πιρὶ Ἰιρισβιιῶν, a Johanne quo- 
dam Constantinopolitano collecta, qui 
Remeanam antiquitatem in capita et 
lecos communes digesserat; ul cum 
Hibrum α mendis, quibus pene infinitis 
oe erat, vindicarem; ef cum 

st videretur, camme- 
— Quid “indicaventt titulus, 
dixit: ipsum titalum ad verbum ex- 


(quarum pertem etiam simal cum Po- 
lybianis Eclogis edidit, partem pre- 
termisit,) ne verbulum quidem in 
Prafatione fecit. Denique de maltis 
aliis, de quibus ibi disserendi locus 
erat, dubios lectores reliquit. 

™ Eodem modo in Indice Cedicum 
MStoram, quibus ποὺς est, (vide 
Pref. uostr. ad T. I. p. lexix.) titalam 
codicis Schottani, arse) ΤΙ ρεσβιῶν, non 
wig) Τιρίσβεων, perhibuit Casaubonus. 
Nec tamen ipsum Schotti Codicem, 
ut paulo inferias docebo, vidit Casdu- 
bonus: sed Procmium illud, quod 
dixi, ex Heechelii utique editione 
sumsisee videtur. - 
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gatis vel de Legattonibus (tenebimus enim et. nos hunc 
titulum, communi omnium usu receptum) plurimis men- 
dis, ut ipse professus est editor, fuerat obsitus*; quarum 
magnam quidem partem ipse Ursinus ex ingenio emenda- 
vit, partem Is. Casaubonus ex Andree Schotts Codice, ad- 
hibitis etiam suis conjecturis, correxit®; sed ita, ut codicis 
lectiones, a se mutatas, seepe tacuerit Ursinus; et ut in 
Casauboni correctionibus, quid codicis Schottani debeatur 


auctoritati, quid ex editoris ingenio sit profectum, nus- 


quam valess discernere: sane quam desideraveram, ut, si 
minus ipsos illos libros, quibus olim usi essent Fulv. Ursi- 
nus, Andr. Schottus, Jul. Pacius, consulere perlustrareque 
mibi liceret, saltem diligenter ex eisdem enotatas Lectio- 
nes ab edito contextu discrepantes contingeret nancisci. 
Eoque etiam magis optabile nobis fuerat tale quoddam ad 
recognoscenda emendandaque. hec Excerpta subsidium, 
quoniam in Bavarico nostro et initium aberat Eclogerum 
ex Polybio ductarum, et in reliqua earumdem eclogerum 
serie multe: rurgus ex his, quas habet Ursini editio, de- 
siderabantur. Sed nullius ex illis, quos nominavi, codi- 
cibus,.de quibus ceteroquin et .in instructissima Montfau- 
conii Bibliotheca MStorum et in aliis ejusdem generis re- 
pertosiis altum est silentium, nullum usquam ne vestigium 
quidem, ad hunc diem, deprehendere mihi licuit. Et Ur- 
sinzanus quidem Codex, si modo superest hodie, in Hispa- 
nia fuerit fortasse queerendus, quo remissus esse ab Ursino 
videtur, postquam ea, que in lucem emittere placuit, inde 
depromserat Editor: certe nec ex Vaticana Bibliotheca, 
ubi suspicatus etam latere eum codicem, per diligentissi- 
mum Spallettum nestrum quidquam de eo potui rescire. 
Ac subiit etiam interdum dubitare, ipsum-ne antiquum 
Exemplar, an Apographum solum ad Ursinum miserit 
Tarraconensis Archiepiscopus, cujus fuerat ille codex. 
Pacianum librum, post Sylburgium, a nemine ne memo- 


a Vide paalo ante, not. /. et conf. "MS, «τῷ uies viri eruditissions 
Pref. nostr. ad T. 1. p. Ixxvii. sq. Andrew Schetti. Vide Pref. nostr. 
. 9 Multa emendavimus, sit-Casau- T. I. p. xxix. et p. lxxii. 
bonus, nec pauca supplevins e codice ' 
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ratum quidem video. Jam ad Schoftarium quod :spectat 
Codtcem, quam per complures aliquot annes in Hispania 
versatum esse constet Andream Schottum, atque . etiam 
circa annum MDLXXXIV contubernalem fuisse ejusdem 
Ant. Augustini Tarraconensis Archiepisc. qui librum de 
Legationibus ad Ursinum miserat; nata mihi est suspicio, 
Schotti illum librum ex eodem fortasse exemplari, quod 
vel ipsum vel cojus apographum cum Ursino communica- 
tum fuerat, esse descriptum. Cui non repugnat, quod. et 
plurima, que non ediderat Ursinus, complexus est Schot- 
tanus codex, (que partim jam ante Ursini editionem.in 
ipsoram auctorum superstitibus operibus edita legebantur, 
atque ob eam causam ab Ursino neglecta fuerant; partim 
deinde ab Hoeschelio et Labbeo sunt edita, ex junioribus 
acctoribus Excerpta;) aut quod in eisdem Polybianis Eclo- 
gis, que erant.in Ursini editione, multa ex- eodem codice 
emendare, et nonnullas etiam iacunas supplere potuit Ca- 
saubonus. Ac mihi probabile visum est, Schottum, quum 
in Hispania apud Ant. Augustinum degens editionem 
Ursini esset nactue, primum. quidem: eclogas ab Ursino 
editas cum ipso exemplari Augustini denuo contulisse, et 
discrepantes ab Ursiniano contextu Lectiones, biatuumque 
nonnullorum, qui in Ursini editione (sive amanuensis 
culpa, sive typographi) passim foedabant orationem, sup~ 
plementa ex exemplari enotasse’; deinde vero reliqua om- 
nia, quee multa adhuc supererant in exemplari, quz.non edi- 
derat Ursinus, integra descripsisse, ut olim edenda curaret*. 


P Malta passim in Ursini editione 
ab operis officina Plantinians pecoata 
esse; ex ipsius Ursini Notis, si eas 
cmm eontexta Greco conferas, satis 


4 Id si ita est: si non antiquus 
codex fuit ille Schetianus, sed ab ipso 
Sehotto de vetere exemplari recens 
descriptus; non fuerit magnopere 
mirandum, quod, postquam omnia, 
que ip eo erant comprehensa, publici 
juris sunt facta, ipse codex deinde non 

§ 


VOL. I. 


‘sit consertatus, et nuasquam hodie 


compareat. Nisi forte etiamnane ali-. 
cubi latet hic codex; ac fortasse Pa- 
eianus quoque, aut etiam Sylburgia- 
mus, uspiam superest. Quod quidem 
sperare si fas est; πε illud quidem 
despero, fieri posse, at aliquis studio- 
sus faatorque harum literarum, hoc 
nostro fortasse desiderio, quod dis- 
simulare non potuimus, excitatus, 
favente occasione, ex tenebris in lucem 
eos sit vindicaturas. 
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Una tamen maxime res dubitationem quamdam movere 
potest ; qua de re quid statuam, certi nihil habeo: scilicet, 
quod Ursinus a Johanne quodam Constantinopolitano col- 
lectas illas Eclogas dicit, quarum collectionem Theodosio 
cuidam, cognomine Parvo, Schotti. codex cum aliis tribue- 
bat". Sed, undecumque tandem nomen istud, nemini alii 
memoratum, Johannis Constantinopoltiani arripuerit Ur- 
sinus; ex eodem illo Ursini de Collectore harum Eclo- 
garum dissensu alias turbas in tota queestione de eisdem 
Eclogis natas video, que primum quidem Leunclaviam in 
Dionis editione, tum vero etiam Cassubonum in Polybio 
versantem, et cum his alios eruditos viros, in etrorem in- 
duxerunt. 

Scilicet Casanbonus in Indice Codicum MStorum, qui- 
bus usus est’, postquam dixerat, in Excerptis de Legatio- 
nibus multa se emendasse nec gauca supplevisse e codice MS. 
περὶ ᾿Πρεσθειῶν Andree Schotti; his verbis pergit: “qué 
(Andreas Schottus) etiam fragmenta quedam e Theodosti 
Parvi Excerptis descripia ad nos mist ; que tamen vidgata 
prius fuerant, verum altis locis, quedam etiam ἐπ secunda 
parte. Eorumpse excerpterum tomum primum invemmus 
in splendsdissima librorum supellectile . . . Jacols August: 
Thuani. Certe in prima fronte ejus libri erant hec verba, 
etsi diversa manu, Ὁ tgavicas τὸ παρὸν, Θεοδόσιος ἐστὶν ὁ μικρός. 
De quo plura in Commentariis.” Quibus ex verbis intel- 
ligere mihi visus sum, ipsum Schotti codicem Excerptorum 
de Legationibus non vidisse Casaubonum: non nisi Lecti- 
ones discrepantes atque Emendationes ad Eclogas Polybi- 
anas ab Ursino editas, ex MSto libro excerptas, cum Ca- 
sauboho communicasse Schottum;, simul vero integras 
nonnullas Eclogas Polybianas, que non fuerant in Ursini 
editione, ad eumdem misisse. Quum vero etiam adno- 
tasset Schottus, Collectorem Eclogarum in suo codice per- 

τ Cum 8chotti codice cousentit debimus. Ia Bevarice nomen col- 
Sylburgicnue αὶ Leunclavio laudatus, lectoris Eclogarum nusquam memo- 


et Thuancus, cajus mentionem a ratum vidi. 
Casaubono factam paulo inferius vi- 5 Vide Preefat. nostr. ad T. I. p. Ixxũx. 
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hiberi Theodostum Parcum'; id perperam ita interpretatus 
est Casaubonus, ac si Lectiones quidem emendationesque 
ducts easent ex codice MS. Eclogarum de Legationibus ejus- 
dem generis cum eo, quo usus Ursinus erat ; reliquæ vero 
Ecloga, quas integras miserat Schottus, ex alia atgue di- 
versa Excerptorum collectione fuissent ducte, cujus colle- 
ctionis auctor Theodosius esses At vero ex uno eodem- 
que codice et ex eadem Excerptorum collectione ductee 
illee eclogee Theodosiane erant, unde depromte erant Le- 
ctiones et emendationes ad Eclogas Ursinianas: atque eas- 
dem, simul cum reliquis, haud dubie etiam complexus 
erat Ursini codex; sed in editione sua preetermisit eas Ur- 
sinus, quod eciret, in Historiis Polybii editis, scilicet par- 
tim in quinque libris prieribus, partim in Antiquis, que 
vocavimus, Excerptis ex libris sequentibus usque ad X VIII. 
easdem jam in lucem esse emissas". Atque id ipsum est, 
quod preedicto loco Casaubonus ait, ZEircerpta iste Theo- 
dosii, a Schotto ad se missa, aliis yam locis, (nempe passim 
in quingue prioribus Polybii libris ;) guedam etiam in se- 
cunda parte, (id est, in Excerptis Antiquis; hanc enim se 
cundam Historiarum Polybii partem ibi intelligit) uudgate 
Prius futsse. 


t Nempe in fronte libri Schottunt 
inscripta haud dubie erant verba illa, 
qua etis Thuanco codice Casanbonus, 
et in Syliurgiane Leunclavius in- 
venit: Ὁ ἱρανσας τὸ παρὸν (vel raven) 
Θεοδόσιές tern é 27 Unde etiam 
factum, at ipsum quoque Proemium 

» quod toti collectioni Eclo- 
garam de Legationibus in Schottano 
codice premissum erat, cidem Zheo- 
desie tribacrint Heeschelius et Labbens 
in Eclogis Legationum ex junioribus 
Scriptoribus excerptis, quas ex eodem 
Schottano codice ediderunt. 

Ὁ Pari ratione (docta sane illa, 
ac pradenti, si modo ex pretermissis 
Eclogis Lectiones saltem excerpsisset, 
quibos emendari vulgatns contextas 
posset) in Escerptis es Appiano eas 
Eclogne omisit Ursinus, que ex su- 
perstitibus Appiani libris ducte erant; 
ut monui in Prefat. ad Appian. p. xi. 


et p. xxxi. Sic et in Excerptis ex 


Dione Cassio complura sunt in codice 
Bavarico (ante illud quod est num. 
XXXVIII. apud Urstnam) ex libris 
Dionis superstitibus desumta, que 
eamdem ob cansam pretermisit Ursi- 
nus. Fuisse antem easdem in Ursini 
pariter Codice, cum ex eo colligi pot- 
est, quod et ceteroquin τοῦ δὲ Ursings 
Eclogas habet, que desiderantur ia 
Bavarico; nec vero alla, que in Ba- 
varico est, (que quidem ex libre 
alioquin deperdito ducta sit,) apud 
Ursinum desideratur: tum vero et 
ex Ursini Adnotatione ad Ex 
XXXVIII. ex Dione satis intelligitar. 
Ut taceam, miraculo proximum vidert 
debere, si in Codice illo antiquo pre- 
cise ponnisi ea ta essent con- 
servata, que ex libris alids deperditis 
decta sunt; ex eis autem libris, quos 
alia via salvos ad nos pervenire . pases 
est fortuna, nihil prorsas in eodem 
fuisset. 


Κῶ 
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~ Sed: ita quidem Casaubonus, Eclogas illas Polybianas, 
quee ab Ursini aberant editione, ex diversa Excerptorum 
collectione et ab alio Compilatore esse ratus, levius sane 
erravit, quam ante eum erraverat Leunciavius, a quo etiam 
in errore suo confirmatas ille potissimum fuisse videtur. 
Et quoniam in eo sum, ut totam hanc de Eclogarum ista- 
rum collectione implicatam questionem paululum expediam, 
quam eo potissimum consilio institui, ut in Codices MStos, 
si qui fortasse supersunt, inquirerem ; operæ pretium vi- 
detur, ut ipsa Leunclavii verba adponam. Is igitur, in 
Preefatione Dioni Latine a se converso anno MDXCII 
preemissa, que repetita est in editione posthuma Greeco- 
Latina MDCVI* hec scripsit: Ne denique Dio noster 
auctario quodam destitueretur, quo prtores editiones supe- 
' raret ; Excerpta Theodosii cugusdam Græœci hominis e Dione 
posteriortbus libris wnserui .. . Fuisse vero nomen hoc alli 
collectori, quodam in-exemplari manu exarato, quod est eru- 
dits viri Frid. Sylburgii, notatum his verbis reperitur : Θεο- 
δόσιος ὁ μικρὸς, ὃ ἐρανίσας ταῦτα. guibus significatur, a Theo- 
dosio, viro minime magno (sic tpse de se modestia causa 
locutus est: vir enim puto, Theodosium minorem Augustum 
intelligt) fuisse illa congesta. Cum his et conjungenda ju- 
dicavi, que de prioribus XXXIV Cassis libris excerpta con- 
tinentur in voluminibus manuscriptis, que titulo de Lega- 
tiontbus exstant. Igitur, Eclogas quidem ex XXXIV pri- 
oribus Dionis libris, Leunclavius ait, iis Codicibus MStis 
contineri, que titulo de Legationibus exstant: reliquas 
‘Eclogas, que ex posterioribus libris ductee sunt, non so- 
lum alii collectori tribuit, sed et ab illis ita separatas facit, 
ac si cum Excerptis de Legationibus nihil commune habe- 
rent. ‘Quam Leunclavii rationem presso pede secutus est 
Fabricius in Bibl. Greec. T. III. p. $24. n.x. et xi. Atqui 
nulla est ex-omnibus illis Eclogis, quas Theodosio tribuens 


x Ista editio quum Hanovie, ut bibliopelsrum nomen in fronte gerit, 
prefert titulus, Zypis MWechelianis Hanovie impressum esse vulgo perbi- 
apud Claud. Marnium et heredes Jo. beant, quem Parisiis excusom esse 
Aubrii prodierit; video, cur Poly- docui in Prefat. ad T. I. p. Ixix. 
bium Casaubonianum, qui eorumdem . 
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Leunclavius diversas statuit ab Excerptis de Legationibus, 
quin in continua Eclogarum de Legationibus serie apud 
Ursinum eadem legatur: et longe plurimus earumdem nu- 
merus in Bavarico pariter codice de Legationibus inest. 
Itaque errorem Leunclavii et Fabricii perspecte notavit 
Reimarus in Preefat. ad Dionem ὃ. 8. rursusque in Appa- 
ratu critico ad Dionem, T. II. p. 1548. Mihi vero, quid- 
quid tandem non modo de codice Sylburgiano, et nonnum- 
quam etiam de duobus MStis Excerptorum de Legationi- 
bus’, verum etiam de non perfunctorio collationis studio, 
quo vere lectiones ex illis codicthus.a se erutæ sint*, cre- 
puerit Leanclavius, tamen ne ipse quidem oculis suis codi- 
cem manuscriptum istorum Excerptorum vidisse umquam 
videtur; non nisi schedis quibusdam usus esse Sylburgi- 
anis, in quibus Sylburgius ex Julii Pacii codice (de quo 
supra ex Sylburgii Preefat. ad Dionysium Halic. non nihil 
retuli) Lectiones ad Excerpta ex Dione pertinentes excerp- 
serat, adjectis fortasse etiam Lectionibus ab Andrea Schotto 
communicatis; a quo certe et alia nonnulla, ad Xiphilinum 
pertinentia, idem Sylburgius communicata fuisse sibi pre- 
dicavit*. Sed ne sic quidem rationem illius inconstantias 
Leunclavii satis explicatam putarem, ni accederet eemulatio 
illa et incredibilis feetinatio, qua in edendo suo Dione usum 
esse hunc viram Reimarus docuit’. 

Jam vero, quod de Thudni Codice Casaubonus loco .su- 
pra a nobis adlato scribit, eorumpse Excerptorum (Theo- 
dosii Parvi) tomum primum in Thuan: Bibliotheca se inve- 
nisse, in cugus libri fronte fuerint hec verba, O ἐρανίσας τὸ 
παρὸν, Θεοδόσιός ἐστιν ὁ μικρός" id quale sit, quove pertineat, 
non valeo hariolari. Excerpta quidem de Virtutibus et 
Vitits in duos tomos sive duos libros distributa fuisse 
reperio; quorum priorem, Selecta ex vetustioribus Scrip- 
toribus contmentem, Peirescianus codex complectebatur ; 


Υ Iw notis δὰ Dionis lib. XX XVII. ἃ Sylbargius, io editione Dionis 
¢ 2, p. 1018. editionis Leancl. Greco- Leunciaviana Greco-Latina p. 975. ’ 
Latin: p. 118 editionis Reimari. bIn Prefat. ad Dionem S. 10. p. 

= ta edit. Graco-Lat. Dionis p.1048. xviii. u. v. 
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Selecta ex junioribus auctoribus, quee ad nos non per- 
venerunt, in alterum librum sive tomum erant relata‘. 
De Legationum Eclogis nihil tale ab eis notatum video, 
qui manuascriptos codices, quibus ille continentur, trac- 
taverunt: neque ejus divisionis vestigium in Bavarico 
codice, qui Excerpta ex junioribus pariter atque ex vetu- 
stioribus complectitur, ullum comparet. Sed, sive (at 
consentaneum: est) vetustiorum Scriptorum excerpta priori 
illo tomo, quem Casaubonus dicit, comprehensa fuiase sta- 
tuas; fuerit in illis vel preecipuus auctor Polydtus: atqui 
ita de hoc codice loquitur Casaubonus, ut intelligi videa- 
tur, nihil in eo fuisse quod ad Polybium pertineret*. Sive 
Eclogas ex junioribus auctoribus in eo fuisse sumamus; 
mirum rursus fuerit, cur eumdem codicem Labbeus in 
repetita auctorum istorum editione, de qua supra dixi, 
non modo in consilium non vocaverit, sed ne mentionem 
quidem ejus fecerit ullam; quum tamen, Thuane Biblio- 
thecee subsidio in tota, quam instituit, Scriptorum Historise 
Byzantine collectione usum se esse, in Preefatione profitea- 
tur. Denique, quorsum Thuaneus ille codex, qualiscum- 
que fuit, evaserit, non magis, quam de ceteris codicibus 
Legationum, compertum habeo: quem ne in Catalogo qui- 
dem Bibliothecss Thuan, qui Parisiis anno MDCLXXIX 
publicatus est, diligenter licet indicem MStorum Codicum 
perlustrans, memoratum reperi. 


© Scilicet in fine Prowmii Graci 
Excerptis illis preemissi (qaod fere non 
Giffert ἃ Procsemio Legationam) post 
indicem Auctorum, quorum postremus 
Dio Cassius est, bec verba leguatur : 
nad οἱ ipetae iv τῷ διννίρῳ σιύχει ἐσιγρά» 
Yorras. id est, Postertores Scripteres 
iattio libré secundé (vel fomi secundi) 
enumerabuntur. Neque alio funda- 
mento (quoad equidem video) nisus 
est Valesius, cum ia . δὰ Exo, 
de Virt. οἱ Vitiis de uaniversa Col- 
lectaueorum Constantini ratione ita 
ceripeit Singulos tituios Constantinus 
te duo volumina diviserat. _ Priori 
continebantur antiquissimé quique his- 
torie sec, iptores, aut corte qui ie histe- 
riam ab origine mundi repetebant : ii 


vero, gui res gestae Casarum com- 
posuerant, in posterius volumen erant 
rejects. 

ἢ Nam don nisi ex occasione in- 
scriptionis, que homen 
preferebat, codicis illius mentionem 
fecisse videtar. Et sane, si Polybiana 
de Legationibue Eszcerpta in Iille 
codice fuissent, cupide eum Casau- 
bonus, qui nallom alium MStom 
libeum horum Excesptorum vidit, 
perlustraturus fuerat, et piura de 
eodem dicturus. Jam pinra quidem 
ἐπ Commentariis, qui numquam pro- 
dierant, promittit: sed, plurane de 
illo ZThueneo codice,an de Zheedscio 
isto parvo fuerit dicturus, in ambigao 
relinquit, 
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Relinquebator igitur, ut in preesidio Bavanict illius Co- 
picis Ectocarum ps Laearionrsus, qui jam in emen- 
dando Appiano insignem nobis operam preestiterat’, esset 
adquiescendum. Etenim eodem tempore, quo Appiani 
causa Codicem illum olim excussi, Polybianas etiam Eclo- 
gas com exemplo Ursiniano contuleram, et Lectionis 
varietatem ad marginem mei libri adnotaveram. Et 
memini quidem, satis diligenter istam Collationem tunc 
@ me et (qui suam mecum operam amice sociaverat) Dah- 
lero Viro clariss. esse institutam : sed optaveram tamen, ut 
nunc mihi, ex professo Polybio emendando operam danti, 
denuo eumdem Codicem perlustrare licuisset. At conten- 
tum esse oportuit eis, que ex pristina collatione ejusdem 
Codicis adnotata habebam. Que tamen, vel sic, tam ad 
statuendum de recensione Ursiniana et Casauboniana, 
quam ad tollendos passim erroges, atque ad lacunas etiam 
nonnullas explendas, haud leve momentum nobis con- 
tulerunt’. Codex ille, qui circa decimum quartam vel 
quintum seculum (satis quidem negligenter) conscriptus 
est, in impresso Catalogo Gracorum MStorum Codicum 
Bibhkotheca Serenissimi Bavaria Ducis, num. CCIV. hoc 
titulo recensetur: “ De Legationibus variarum gentium ad 
Romanos, ex diversis Historicis, Arriano, Appiano, Matckio 
RBhetore Philadelphiorum et aliis. Chart. fol.” Ubi quod 
Polybianarum Eclogarum, quarum tamen plurima pars est 
in hoc codice, mentionem nullam factam in titulo videmus, 
causa heec est, quod et Prowmium illud in hoc codice 
desideratur, quod Schotti codex habeat, cui adnexus index 


© De ilio Codice confer qua dixi in 
Prefat. ad Appianam ἢ. xxx—xxzii. 
Est autem idem etiam ipse, 400 in 
edendis Eclogis Legationum, qum ex 
jenioribus auctoribus ducts suat, una 
cam codice Schottano usus olim erat 
Hosehbelias. 

f Sic, ut hee otar, sab finem Ecloge 
VL ου΄. chraven, id est, guadrih- 
genta talenta, quod vulgo semel atque 
iterum ibi scriptum legitur, recte Ba- 
varieus codex σ΄. σάλανγα ponit, id 
est, ducenta talenta; quemadmodum 


ex Livio atque Appisno corrigendum 
apod Polybiats esse jam pridem mo- 
nuit Drakenborchius ad ἔνι librum 
XXXII, cap. 38. Et, yt lacune 
etiam supplete exemplum adferam, ip 
Ecloga XLII. fere media, abi defectam 
orationem asterisco notavit Casaubo- 
hus, opportanissime hiatum explet 
codex noster hoc modo: Je’ ly αἰτεῖ 
ἰσισφαλὴ nai ἀπαῤῥησίαστον xaradsi- 
wud: «τὴν σελισείαν' ἰσισθαλὴ pls, 
ἀλάγοιε οὗσιν, καὶ «ούφως bec. 
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ennmerabat Auctores, 6 quibus Legationes sunt excerpte ; 

-tum vero quod ipsum principium Eclogarum Polybiana- 
rum in eodem nostro codice deest, ita quidem ut prima 
Ecloga Polybiena, que in eo superest, nalloque inscripto 
-titulo continua serie excipit Eclogas ex Eunapio ductas, 
sit ea, que numero sexta est in Ursini editione, ductaque 
eat ex Polybii libro decimo octavo. Ex quo adpaeret, qua- 
ternionem saltem unum, aut plures etiam quaterniones, 
quod magis mihi fit probabile, intercidisse. Neque enim 
dubito, quin, preter Eclogas ab Ursino editas, alias etiam 
ex superioribus XVII Polybii libris ductas complexus 
-olim sit Bavaricus hic codex; quas et Schottanus et Ursini 
liber .MStus, ut. supra monui,-habuerant, pretermisit 
autem in editione sua Ursinus, quod eas jam inter editas 
Polybii . Historias in lucem emissas esse sciret. Eclogee 
ex Dionysio Halicarnassensi nullz plane hoc codice con- 
tinentur: -quee utrum numquam ‘in eo fuerint compre- 
‘hense,: an simul cum. initio Polybianarum Eclogarum 
Anterciderint, meum non est definire. 

Sed illud quidem non videtur ab hoc loco alienum, at, 
quoniam unus est hic Codex, quem hodie ex toto isto 
genere superstitem cognovimus, paulo etiam accuratius 
ejusdem rationem, atque seriem saltem Auctorum, e quibus 
excerpts: Legationes in eo continentur, exponam. Igitur 
geveralis quidem Inscriptio, ut jam supra monui, heec est: 
Teg) Πρέσβεων ϑνῶν πρὸς Ῥωμαίους. Tum sequantur ipsee 
statim Ecloge.' Nempe 


1. Ex 4rrano nonnihil excerptum est, quod quatuor 
folia complet®, prsemisso hoc titulo: "Ex τῆς ἱστορίας ᾿Αῤ- 
ῥιανοῦ ἀναβάσεως ᾿Αλεξάνδρου. 

4. Ἔκ τῆς ἱστορίας ᾿Αππιανοῦ, τῆς ἐπυγραφομένης Βασιλικῆς. 
Eclogee foliis 68 comprehense. 


& Late admodum per totum codicem distincta, ut non nimis multum scrip- 
soot ore cojusque folii, quibus nihil ture sit, quod unamquamque paginam 
inscriptum est: ipsa autem scriptara complet. 
ita laxa et latis versuum intervallis 
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3. "Ex τῆς ἱστορίας Marya ῥήτορος τοῦ Φιλαδελφίαγ. Folia 
octo cum dimid. 

4. "Ex τῆς ior. Πρίσκου ῥήτορος. Folia 19 cum dimidio. 

5. "Ex τῆς ior. Εὐναπίου Σαρδιανοῦ, Folia 10. 

6. "Ex τῆς ior. Πολυβίου. Initio trunca Excerpta: sed 
nomen Polybii in fine subscriptum est, hoc modo: Τέλος 
τῆς “Ioveglas. Πολυβίου καὶ ᾿Απιανοῦ. Complent autem ista 
Polybiana Excerpta folia 157 cum dimidio. 

7. "Ex. τῆς ᾿Ιωσήππου ᾿Αρχαιολογίας. λόγος δ“. Folia 18. 

8. Ἔκ τῆς ἱστορίας Θεοφυλάκτου ἀπὸ ‘Baden καὶ ἀντηγρα- 
φέως. Folia 18. 

. 9. Ἔκ τῆς ior. Προκοκίου Καισαρέως. Folia 31. 

10. Ἐκ τῆς στ. Ζωσίμου ᾿Ασκαλωνίτου. Fol. 18. — 

11. ᾿Εκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς ᾿Ιστορίας Σωκράτους. Fol. 4. 

13. Ἔκ τῆς ἱστορίας Πέτρου Πατριχίου καὶ Μαγίστρου. Fol. 
7 cum dim. 

19. Ἔχ τῆς ἱστορίας Διοδώρου Σικελιώτου. Folia 154. 

14. Ἔχ τῆς ἱστορίας Δίωνος Κοκκιανοῦ. Folia 294. 

15. Ἔκ τῆς ἱστορίας  ροδότου ᾿Αλικαρνασσέως. Folium 1. 

16. ᾿Εκ τῆς 'στορίας Θουκυδίδου. Folia 2. 

17. Ἐκ τῆς Ἱστορίας ᾿Αγαϑίου σχολαστικοῦ. Folia 44. 

18. Ἔκ τῆς ἱστορίας Μενάνδρου. -Folia 46. 


Inter ipsas autem Polybianas Eclogas, quas suo ex 
codice Ursinus edidit, desunt passim haud pauce in Bava- 
rico hoc libro: que (sicut et ex Appiano, ex Dione, ex 
aliis denique auctoribus passim nonnullee) quo casu, quove 
consilio, preetermissee sint, an quod jam initio duce diverses 
fuerint collectiones*, non ausim definire. Desiderantur 
autem ex Polybianis Eclogis, preeter priores quinque, de 
quibus jam dixi, ille que sunt apud Ursinum num X. 
XV. XX. XXII. XXXII. XLII. Tum initium et 
major pars Ecloges XLIV. Desunt porro Ecloge XLV. 
XLVIII. LV. LXIV. LXVIL LXXIII. XC. XCII. 


h Ex ille canea et omissiones bujus- repetiit Heur. Valesius in Notis ad 
modi, et aliam confusionem, qu# in Excerpta de Legstionibus a Labbee 
illis Excerptis subinde deprehenditur, edita p. 417 et p. 220. 


ἀχκαν ΡΒΑΣΒΑΤΙΟ EDITORIS. 


_ OVIIL CXXV. CKXXIII—CXXXVL Denique absunt 
Ecloge CXLIII. et CKLIV. 


III. 


‘Codex Peiresciunus Eclogarum bx VIRTUTIBVS ET Vitis. 


. Ad Eelogas illas quod adtinet, quee de Viriutsbus εἰ 
Vitiis, περὶ "Ageris καὶ Kaxiag, inscripte: sunt, quas easdem 
et ab Editoris nomine Valesianas Eclogas, et 8. domino 
Codicis, e quo editæ sunt, Peiresctana Excerpta nominare 
consuevimus; nullus alius, quod sciam, manu exaratus 
liber, qui illas contineat, ad hunc diem repertus est, pratter 
illum ex insula Cypro Nicolai Fabricti Petrescti samtibus 
advectum; quo ex codice Hrenr. Varesius, cujus fidei 
eum commiserat Peirescius, Editionem illam, de qua in 
Preefatione ad primum Tomum dixi', Parisiis anno m.pc. 
XXXIV, procuravit. In cujus editionis marginibus quum 
Valesius eis locie, quæ ex conjectura ab ipso correcta sunt, 
ipsam manuscripti libri scripturam adootaverit; si omnia 
loca, in quibus a codicis scriptura in contextu discessit 
Editor, ab illo adnotata sunt, valde diligenter scriptus ille 
codex fuerit necesse est. Sed puto, illis tantum locis 
adnotatam a Valesio diversitatem esse scripture, ubi dubi- 
tationis aliquid habere videbatur Emendatio, quam depra- 
vato contextui ex sua conjectura adtulit Editor. Quare 
-quamquam et fidem et industriam et doctrinam pariter 
atque ingenii acumen Valesii, ut debeo, maximi facio; 
tamen exoptatissimum mihi fuerat futurum, si eamdem 
ipsum Codicem Peirescianum, quo usus est ille primus 
Editor, inspicere atque recognoscere mihi licuisset. Neque 
{ere dubito, quin in locis nonnullis, que fortasse a Valesio 
mutata sunt, scripturam codicis eam fuissem inventprus, | 
qa. vel restituenda Polybio, vel alia quadam ratione, 
quam que doctissimo Editori placuit, corrigenda nobis 
fuisset visa. Nunc, de scriptura Codicis, in unius Valesii 
auctoritate fuit adquiescendum; que quidem, prospero 


! Sect. i. ἢ. 7. p. cxxiv. 
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Polybii fato, ejeemodi est, at bene preoclarissimeque cum 
veterum auctorum ecriptis foret actum, si euneta Editores 
nacta essent Henr. Valesii similes. 


IV. 


Proémium Ectrocanom ve LEGaTioni1Bvs, AC DE 
Virtrutisus er Vitirs. 


Codici Peiresciano preemissum erat Procemium, idem 
prorsus (pauca verba si excipias et Auctorum Indicem) 
quod Schottano Codici de Legationibus pramissum fuisse 
supra monui. Illud Procemium, ab Heeschelio, Casau- 
bone, Labbeo ex Codice Schottano, a Valesio vero e Peire- 
sciano libro editum, quum nec ab hac nostra editione 
debeat abesse, nullibi commodiorem, puto, locum, quam 
hac in parte hujus Preefationis, inveniet. Titulum ei 
Heeschelius, et post eum Labbeus, hunc fecit: Ὑπόϑεσις 
τοῦ περὶ Πρέσβεων τείχους Ῥωμαίων πρὸς ϑνικούς, Tgoolpioy. 
Casaubonus hanc preeposuit inscriptionem : Τοῦ περὶ Πρεσ- 
βειῶν τείχους Ῥωμαίων πρὸς ἐϑνικοὺς Προοίμιον. Denique 
Valesius: Ὑπόϑεσις τοῦ περὶ ᾿Αρετῆς καὶ Kaxlas βιβλίου πρώτου. 
Videturque, ex ipsius Preefatoris consilio, non alius inseri- 
bendus fuisse Titulus, nisi hic: ILPOOIMION. Eat autem 
ipsum illad PROGEMIUM, quale er Peiresciano Codice 
edidit Valesius*, hujusmodi: 


ὍΟΞΟΙ τῶν πάλαι ποτὲ βασιλέων τε καὶ ἰδιωτῶν μὴ τὸν νοῦν 
παρεσύρησαν ἡδοναῖς, ἣ κατεμαλακίσθησαν, ἀλλὰ τὸ τῆς Ψυχῆς 
εὐγενὲς ἀκηλίδωτον ἀρετῇ συνετήρησαν' οὗτοι δὴ οὗτοι καὶ πόνοις 
ἐνεχαρτέρησαν, καὶ λόγοις ἐνησχολήϑησαν, καὶ ἄλλος ἄλλο τι τῶν 


® Varictaies ex ScHOTTANO CopicE, aut ex eoram Editionibus, qui illo 
usi sumt, huc adpepam. 


Proamium_Excerprornum de Legattonibus, et de Virtu- 
tibus ac Vittis: interprete Isaaco Casaubono. 


QUICUNQUE olim sive re- litie corrupta, sed animi nobili- 
ges, sive sortis private homi- tatem intemeratam ad virtutem 
nes, meate fuerynt neque volu- conservarunt: hi profecto et 
ptatibus depravata, neque mol- inter labores durarunt, et otium 
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ὅσοι λογικώτερον ἐπεβίωσαν, παιδείας ἐρασταὶ γεγονότες, σπουδαι- 
ὀτερόν τινα συνεγράψαντο, τοῦτο μὲν τῆς σφῶν αὐτῶν πολυμαθίας" 
δῶγμα ἐναργὲς τοῖς μετέπειτα καταλιπεῖν ἱμειφόμενοι, τοῦτο δὲ καὶ 
εὔχλειαν ἀείμνηστον ἐκ τῶν ἐντυγχανόντων καρπώσασθαι μνώμενοι". 
Ἐσὲ δὲ ix τῆς τῶν τοσούτων ἐτῶν περιδρομῆς ἄπλετόν τι χρῆμα 
καὶ πραγμάτων ἐγίγνετο, καὶ λόγων ἑκλέκετο, ἐπ᾿ ἄπειρόν τε καὶ 
ἀμήχανον ἣ τῆς ἱστορίας εὐρύνετο συμπλοκὴ, ἔδει δ᾽ ἐπιῤῥεπέστερον 
πρὸς τὰ χείρω τὴν τῶν ἀνθρώπων προαίρεσιν μετατίθεσθαι χρόνοις 
ὕστερον, καὶ ὀλιγώρως ἔχειν πρὸς τὰ καλὰ, καὶ ῥᾳθυμότερον διακεῖ- 
σθαι πρὸς τὴν τῶν φθασάντων γενέσθαι κατάληψιν, κατόπιν γινομένης 
τῆς ἀληθοῦς ὑπιτεύξεως, ὥστ᾽ ἐντεῦθεν ἀδηλίᾳ σκιάζεσθαι τὴν τῆς 
ἱστορίας ἐφεύρεσιν, πῇ μὲν σπάνει βίθλων ἐπωφελῶν, πῇ δὲ πρὸς τὴν 
ἐχτάδην πολυλογίαν δειμαινόνγτων καὶ κατοῤῥωδούντων' ὃ τῆς Πορ- 
Φύρας ἀπόγονος Κωνσταντῖνος, ὁ ὀρθοδοξότατος καὶ χριστιανικώτα- 
τὸς τῶν κώποτε βεδασιλευκότων, ὀξυωπέστερον πρὸς τὴν τῶν καλῶν 
κατανόησιν διακείμενος, καὶ δραστήριον ἐσχηκαὺς νοῦν, ἔχρινε, βέλτι- 

b Sus auctoritate Casaubonus φολυμαδείας dedit. 

© μνώμενοι ex utroque codice editnm est. Sed μώρενω utique scripsisse 
videtur auctor. 


ἃ Casaubonus ex conject. edidit eis «οὖ ἀλωδοῦς bere. quod et in Lat. vers. 
expreessit, 


num studia et voluntates poste- 
rioribus temporibus ad deterio- 
ra se inclinarent, honesta sus- 


in literis consumserunt. Ac si 
qui illorum vitam in studiis 
diligentius egissent, eruditionis 


amore inflammati aliquid im- 
pensiore cura [alias aliud quid- 
piam] conscripserunt; partim 
quod multiplicis doctrine suz 
certum aliquod posteris moni- 
mentum relinquere averent, 
partim etiam immortalis me- 
morie desiderio, quam apud 
lectores consequerentur. Quo- 
niam vero per tot annorum 
curricula et res immense quo- 
tidie exoriebantur et scripta 
contexebantur ;_historie con- 
scriptio, semper latius sese pro- 
pagans, infinita jam res erat, 
et que humani ingenii vim ex- 
cederet. Enimvero aliter eve- 
nire non poterat, quin homi- 


que deque haberent, et ad co- 
gnoscendas priorum seculorum 
res evaderent negligentiores, 
investigatione veri semel negle- 
εἴα; ita ut historie cogni δ 
tenebris obvoluta redderetur 
incerta, tum propter librorum 
utilium inopiam, tum quia ad 
illa tot et tanta volumina vul- 
go homines expavescebant. Id- 
circo Constantinus Porphyro- 
geneta, imperator, omnium qui 
umquam fuerunt recte fidei te- 
nacissimus et christianissimus, 
ingenio preeditus ad rerum pul- 
chrarum perceptionem acutissi- 
mo, ea denique preestans intel- 
ligentia, ut facile quidvis ad 
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στον εἶναι καὶ κοινωφελὲς, τῷ τε βίῳ ὀνησίφορον, πρότερον μὲν ζητη- 
τικῇ διεγέρσει βίθλους ἄλλοθεν ἄλλας ἐξ ἁπάφης ἑκασταχοῦ οἰκου" 
μένης συλλέξασθαι, παντοδαπῆς καὶ πολυειδοῦς ἐπιστήμης ἐγκύμο- 
γας. ἔπειτα τὸ τῆς πλατυσκείας μόγεθος καὶ ἀκοὰς ἀποκναῖον, ἄλλως 
te καὶ ὄχληρὸν καὶ φορτικὸν φαινόμενον τοῖς πολλοῖς, δεῖν only 
καταμερίσαι τοῦτο εἰς λοπτομέρειαν, ἀνεπιφθόνως τὸ προθεῖναι πᾶσι 
κοινῇ τὴν ix τούτων ἀναφυομένην ὠφέλειαν, ὡς ἐκ μὲν τῆς ἐκλογῆς 
προσεχτικωτέρως καὶ ἐνδελεχέστερον κατεντυγχάνειν τοὺς τροφίμους 
τῶν λόγων, καὶ μονιμώτερον ἐντυποῦσθαι τούτοις τὴν τῶν λόγων 
εὐφράδειαν, μεγαλοφυῶς τε καὶ εὐσκηδόλως πρὸς ἐπὶ τούτοις " κατα- 
μερίσαι εἰς ὑποθέσεις διαφόρους, τρεῖς ἐπὶ τοῖς πεντήκοντα τὸν ἀριθ- 
μὸν οὔσας, ἐν αἷς καὶ ὑφ᾽ ale’ ἅπασα ἱστορικὴ μεγαλουργία᾽ συγ- 
κλείεται. κ᾿ οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν συγκειμένων, ὃ διαφεύξεται τὴν 
τοιαύτην τῶν ὑποθέσεων: ἀπαρίθμησιν, οὐδὲν τὸ παράπαν ἀφαι- 
ῥουμένης τῆς τοῦ λόγου ἀκολουθίας τῷ διαιρέσει τῶν ἐννοιῶν, 
ἀλλὰ σύσσωμον σωζούσης, καὶ ἑκάστῃ ὑποθέσει προσαρμοζομένης 
τηλικαύτης οὐ συνόψεωος, ἀληθέστερον δ᾽ εἰπεῖν, οἰκειώσεως. Ὧν 

© wees iwi redress. Sic in utroque codice ‘fuisse videtur: sed prepositionem 
igi uncis incilusit Hoeschelius, et prorsus delevit Casaubonas. 

f Verba sa) ὑφ᾽ αἷς per errorem in Greco contextu omissa sunt in edit. 


Casaab. 
ξ agshteres Casaub. invitis MStis. 


effectum perduceret, illud pri- 
mo fore optimum est ratus et 
vulgo omnibus utile, ut libros 
undique ex omnibus orbis par- 
tibus doctrina varia refertos 
conquireret ; deinde vastam il- 
lam librorum molem, quz le- 
ctores enecabat (cum priesertim 
molesta plerisque omnibus et 
tedii plena ea res videretur) 
in partes minutas putavit dis- 
tribuendam, et luculentam uti- 
litatem, que poterat inde per- 
cipi, oculis hominum exponen- 
dam; adeo ut, hoc delectu ha- 
bito, majori attentione et assi- 
duitate lectioni incumbere stu- 
diosi queant, et sermonis fa- 
cundiam ailtius ac penitius ani- 


mo imprimere. Hoc amplius 
imperator magno et felici co- 
natu opus universum io tracta- 
tus diversos numero tres et 
quinquaginta censuit distribu- 
endum, in quibus, quidquid ma- 
gnificum habet historia, inclu- 
sum continetur. Neque inest 
quidquam histories ineertum, 
quod partitionem hanc in hosce 
tractatus effugerit. Neque ve- 
ro ob divisionem sententiarum 
series operis totius ullo modo 
corrumpitur; verum servat hæc 
synopsis, vel ut verius dicam, 
heec rerum cognatarum aduna- 
tio in singulis partibus concin- 
nandis unicuique tractatui con- 
venientem rationem. Horum 
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EEXXXXIVVXI 
APETHS ΚΑΙ KAIALEL, πεντηχοστὴ οὖσα τυγχάνει", τῆς 
πρώτης τὸ ἐπώνυμον λαχούσης ΠΈΡΙ ΒΑΣΙΛΕΩΝ ANATOPEY- 
ΣΕΩΣ, ᾿Ἐμφαίνει δὲ τουτὶ τὸ ἸΠροοίμιον, τίνας οἱ λόγοι πατέρας 
κέχτηνται, nol ὅθεν ἀποκυΐσκονται, ois ὧν μὴ mow αἱ κεφαλαιώδεις 
ὑποδέσοις ἀκατονόμαστοι καὶ μὴ γνήσιοι, ἀλλὰ vidos τε καὶ Ψευδώ- 
‘gues, Elo) 8 éx τῶν ὑποτεταγμένων χιρονικῶν" 


α΄. ᾿Ιωσήπου ἀρχαιολογίας. α΄. Πέτρου Πατρικίου xai Μα- 

β΄. Τεωργίου μοναχοῦ. γίστρου. 

γ΄. ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπίκλην Μαλέλα β΄. Γεωργίου Μοναχοῦ Xgow- 
χρονικῆς. χῆς. 

δ΄. Ἰωάννου ᾿Αντιοχέως χρονικῆς γ΄. ᾿Ιωάννου ᾿Αντιοχέως. 
ἱστορίας. δ΄. Διονυσίου ᾿Αλικαρνασσέως 

εἐ. Διοδώρου Σικελιώτου xabors- Ῥωμαϊκῆς ᾿Αρχαιολο- 
κῆς ἱστορίας. γίας. 


b Pro verbis ΠΕΡῚ APETHY &c. in γοωνείο Fecerptorum de Legationibus 
in Cod. Schottano sie legebatur: ΠΕΡῚ ΠΡΕΣΒΕΩΝ ‘POMAIQN ΠΡῸΣ 
EONIKOTS, τυγχάνι οὖσα ἱβδΡμη le) τοῖς εἴκοσι. Casaubonus vero ΠΡῈΣ - 
BEQN in ΠΡΕΣΒΕΙΩΝ mutavit. Hoeschelius ad marginem, pro Ῥωριαέίων «γρὸς 
"Ebuneds, scripsit ᾿Εδνῶν σρόρ Ῥωμαίους. 


vero tractatuum presens hic, beant et auctores singula scri- 
qui pz Virrutisus eT Vitis pta, et quorum parta βίης in- 
inscribitur, ordine est quinqua- geniis; ne Excerpta hec no- 
gesimus. Primus autem in- minibus careant, et habeantur 
scriptionem habet pz Reeum non pro legitimis, sed pro spu- 
(ev ImpeRaToRUM] RENUNCIA- riis et subdititiis foetibus. Sunt 
Tiong. Continetur vero etiain autem hec Excerpta ex Anna- 
hoc Procemio, quos patres ha- libus infra subscriptis: 


(Index AucTorumM, ex quibus excerpta sunt 
Ecloge de Vint. st Vitis. Ecloge de LEGCAMTIONIBUS.) 


1. Ex Josephi Antiquitatum 1. Petri Patricii et Magi- 


libris. atri. 
2. Ex Georgio Monacho. . ; 
8. Ex Chrosico Johannis Ma- 2" Ex Geor gu Monachi Chro- 
lele. nica Historia. 


4. Ex Johannis Antiocheni 3. Johannis Antiocheni. 
Chronico. 

5. Ex Diodori Siculi univer- 4 Ex Dionysii Helicarnaseri 
sali Historia. Antiquitatibus Romanis. 
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ς΄, Νικολάου Δαμασκηνοῦ καθο- 
λικῆς ἱστορίας. 

ζ. Ἡροδότου ᾿Αλικαρνησέως. 

ἡ. Θουκυδίδου. 

¥. Ξενοφῶντος Κύρου παιδείας, 
κοὶ ἀναβάσεως Κύρου τοῦ 
Παρυσάτιδος. 

ἡ. ᾿Αῤῥιανοῦ ’ 

ια΄, Διονυσίου ᾿ὨΑΑλικαρνησσέως 
Ῥιομαϊκῆς ἱστορίρις. 

iB. Πολυβίου τοῦ Μεγαλοπολί- 
τοῦ ἡ Ἰκῆς ἱστορίας. 

γ᾽ .᾿Αππιανοῦ Ῥωμαϊκῆς τῆς 
ἐκίχλην Βασιλικῆς. 

ιδ΄, Δίωνος Koxxicevoũ Ῥωμαϊκῆς 
ἱστορίας". 
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ἔ. ς΄. ἸΠολυθδίου Μεγαλοπολίτου 
καὶ ᾿Αππιανοῦ'. 

ζ΄. Ζωσίμου ᾿Ασκαλωνίτου. 

. Ἰωσήπου 

λογίας. 

ϑ΄. Διοδώρου ΣΣικελιώτου. 

. Δίωνος Κοχχιανοῦ', 

ια΄. Προκοπίον Καισαρέως. 

ιβ΄. ἸΠρίσκου ῥήτορας. 

ry’. Μάλχου σοφιστοῦ. 

ιδ΄. ΝΙενάνδρου ἸΠροτίκτορος. 


Ἰουδαϊκῆς ἄρχαιο- 


i. Θεοφυλάκτου, τοῦ ἀπὸ ἐπάρ- 
χων καὶ ἀντιγραφόως, τοῦ 
Sipoxdslou™. 


i*awsases per @ simplex erat in Codice Pacii apud Sylburg. in Notis ad 


Dionys. Hallic. 


k In Cod. Peiresciano adjecta hec verbs erant: Kal οἱ itns ly σῷ — 
rixu ἱπυγράψενται. id est: Seguentes Auctores initio secundé libri r 
bunteer 


i Keusuians Casaub. 


™ Liposérey idem : utramque invite libro MSio. 


6. Ex Nicolai Damasceni uni- 
versali Historia. 
7. Ex Herodoto Halicarnas- 


seo. 

8. Ex Thucydide. 

9. Bx Xenophontis libris de 
inatitutione Cyri, et de ex- 
peditione Cyri 'Parysatidis 


10. ma Arriani historia de re- 


bus is Alexandri. 

11. Ex Dionysii Halicarnassei 
historia Romana. 

14. Ex Polybii Megalopolitani 
historia Romana. 

13, Ex Appiani historia Roma- 
na, que inscribitur Regia. 

14 Ex Dionis Cocceiani histo- 
ria Romana. 


5, 6. Polybii Megalopolitani 
et Appiani. 


7. Zosimi Ascalonite. 


8. Ex Josephi antiquitatibus 
Judaicis. 


9. Diodori Siculi. 

. Dionis Cocceiani. 

. Procopii Cesariensis. 
. Prisci Rhetoris. 
Malchi Sophiate. 

. Menandri Protectoris. 


. Theophylacti Simocatte, 
Exprefecti et Rescripto- 
ris. 
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: v. 

Aura SoOBSIDIA nonnulla, quibus, preter Codices Manu- 
scriptos, usi sumus in constituendo et emendundo Tertu 
Polybdiano. 


Jam preter ea preesidia, que ad constituendum emen- 
dandumque Contextum Polybianum ex manuscriptis Co- 
dicibus adsciscere nobis licuit, faciendum duxi, ut (quem- 
admodum in Preefat. ad Tom I. p. Ixxxvi. significavi) quid- 
quid passim a Viris doctis, sive ex professo in illustrando 
Polybio occupatis, sive aliud agentibus ex oblata occasione 
adnotatum inveni, quod ad ipsam Polybii orationem, ubi 
corrupta a librariis videbatur, restituendam valeret, id in 
usum meum, id est, Polybii nostri, converterem, aucto- 
remque Emendationis aut probabilis Conjecture in brevi- 
bus Scholiis criticis infra contextum positis laudarem. Et 
ibi quidem quum interdum ex mente Is. Casauboni aliquid 
vel a nobis emendatum esse dixi, vel emendandum videri; 
id eo valere intelligendum est, ut Casaubonus in Contextu 
quidem Greco scripturam ante ipsum vulgatam tenuerit, 
sed aliam lectionem, que nobis pariter probatior videtur, 
ex sua conjectura vel in Latina versione expresserit, vel in 
ora exempli sui Editionis Basileensis adnotaverit: qua ex 
ora Basileenst Emendationes nonnulle Isaaci a filio Merico 
Casaubono sunt in lucem prolate, sed multo majorem 
copiam exhibet libellus ille Gronovianus, ex eadem ora 
Basileensi transscriptus, de quo jam supra dictum est*. 

Gronoviane vel Emendationes vel Conjecture, quas 
passim laudavi, non modo ex illarum sunt numero, quas 
in Notis tertio Tomo sui Polybii ipse vulgaverat olim Jac. 
Gronovius; sed sunt etiam alie, nunc primum a nobis 
ex Adparatu illo Gronoviano, quem Ruhokenii beneficio 
debemus, depromte ; scilicet partim ex marginibus eorum- 
dem duorum exemplorum editionis Gronoviane, in quibus 
Varietatem etiam Lectionis ex codd. MStis exhiberi supra 


/ 


ἃ Sect. I. n. 1. hujus Preefationis, et in Preef. ad Tom. I. p- luxxii. not. ὁ. 
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dixi, partim vero ex Adnotationibus manuscriptis ejusdem 
Jac. Gronovii, quas secunde editioni, si olim prodiret, 
destinaverat editor. 
Scaligert quasdam Emendationes, raro quidem, sed 
aliqaoties tamen, laudavi®; easdemque in uberioribus Ad- 
notationibus nostris fortasse laudandi frequentior fuerit 
occasio. Scaligeranas illas Emendationes ad Polybium in 
reliquo Adparatu Gronoviano inveni, raptim quidem et 
incoucinne inscriptas marginibus schedarum nonnullarum, 
quaram . plerasque ex dissoluto exemplo Æliani ab Abrah. 
Gronovio editi decerptas intellexi. Major-ne fuerit olim 
earumdem Emendationum copia, similibus schedis illita- 
rum, nescio. Quæ supersunt, pertinent ille. ad Pelybii 
lib. L cap. 43—-88. tum ad ii. 24. denique ad lib. . ii: 
cap. $4. usque ad lib. ili. cap. 78. Referuntur autem ille 
(quod ex diligenti collatione liquido cognovi) ad lectiones 
editionis Hervagianæ: et adjectis literis Sc. vel Scal. ac 
subinde etiam integro nomine. Scaligeri, huic auctori haud 
dubie tribuuntur. Quare quum partim ex Is. Casauboni, 
partim ex Jos. Scaligeri Epistolis intellexissem, fuisse olim 
Notdas Criticas ejusdem Josephi Scaligeri marginibus 
impressi cujusdam exempli Historiarum Polybii insarip- 
tas*s non vidi, cur dubitarem, ex illo exemplo (abicunque 
tandem illud hodie lateret) Emendationes has esse trans- 
scriptas. Et quoniam jam olim ad me scripserat huma- 
nissimus Ruhukenius, inesse in Adparatu Gronoviano, 
quem. ad me misisset, nonoihil etiam manu Abrahami 
Gronovii scriptum; incideram in eam cogitationem, esse 
forte eas, quas dixi,.schedas.ipsius Abr. Gronovii manu 
conscriptas, et superesse fortasse in Bibliotheca Leidensi 
illud exemplar, quod Scaligeranas. notulas contineret ; 
unde, preter has, quas Abr. Gronovius excerpsisset, 


© Vide lib. I. 49, 9. II. 39, 4 

© Vide Ie. Casauboni Epict. 604. 
edit. Almelov. et Jos. Scaligeri: Epist. 
65. 128. et 141. Ac fuisse quidem 
exempiam illud edttiunis 
colligo ex eo, quod Casanbonus, quam 
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copidas admodum fuiseet videndi quid 
a Scaligero in Polybiom esset adnota- 
tum, nactum se esse ipsum illad ex- 
emplom scribit; qui tamen, ut alibi 
docui, editionem Obsopori namqaam 
inspexisee videtur. 
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amplior etiamnum fructus quidam ex Scaligeri ingento 
atque doctrina ad emendandum illustrandumve Polybium 
posset derivari. Qua de re postquam compellavi eumdem 
Ruhnkenium, quem numquam nisi honoris et grati animi 
testificandi causa possum nominare, perbenigne ille re 
soripsit, non solum esse in Bibliotheca Leidensi, in Vos- 
sianorum Codicum numero exemplum impressum Polybii, 
multas notulas ecriticas (quse fortasse Scaligeranze essent 
1165, quas requirerem) marginibus inscriptas habens; 
verum etiam describendum id omne, quidquid esset, in 
usum nostri Polybii se curaturum. Et describendarum 
earumdem Notularum operam, pro eo quo fervet de bonis 
literis omni ex parte preeclare merendi studio, ac pro 
singulari qua nos complectitur benevolentia, ultro in. se 
suscepit doctissimus suavissinusque Daniel Wyttenbachigs; 
qui nuper (veluti non satis propriorum negotiorum haberet, 
ornandis promovendisque literaram studiis consecratorum) 
integrum ad me libellum misit, sua manu conscriptum, 
Notulas illas criticas, que sunt in Vossiani libri marginibus, 
continentem. Quas ego conferens cum Scaligeranis illis 
‘Notulis, cognovi quidem, nihil vel parum admodum his 
eum illis esse commune, adeoque nihil ad Scaligerum 
pertinere; quod ex eo etiam statim intellexeram, quod 
viderem, Vossianum librum ex Obsopai esse editione‘; 
cum Scaligerane Emendationes ad Hervagiani exempli 
lectiones essent relatss. Neque vero eo minus grata esse 
debuit illa ad ornandum nostrum Polybium accessio: que 
quidem serius ad me pervenit, quam ut in perpoliendo 
ipso contextu Polybiano ea potuerim uti; sed in Com- 
mentariis nostris passim laudandi eamdem et ex ea profi- 
ciendi erit oceasio. Nam quamvis plurima fere notularum 
illarum pars versetur in pravis Obsopceane editionis leo- 
tionibus ex Hervagiana emendandis; multe tamen insunt 


¢ Kat nimiram, uti video, idem illad Hagenotnsis com variis Lectionibus. 
exesoplum, quod in Catalogo Librorum Ht nomen quidem Scaligeri, ut ex 
MSternm Anglia T. IL p.70. in Coe Wyttenbachii nostri echedis intellezi, 
dicibus MStis Isoact Vossii, Canonici nnosquam in co libro commemortum 
Windeorionsis, n. 4684. hoc titule re-  eonspicitar ° 
censetur: Polybié Historia Editienis 
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preclaree Emendationes, ex felici conjectura (nam ex 
manoscripto quidem codice nihil ductum videtur) prolate: 
quarum partem confirmat libroram nostroruam MStorum 
auctoritas, pars etiam invitis MStis Polybio restitui debet; 
verbi causa, παραλίας iii. 118, 2, quam eamdem conjec- 
turam et nos expressimus; sic iv. 25, 4. μετὰ τῶν Ἰλλυριῶν, 
quod ex Gronovii conjectura edidimus*. Ita fit, ut preeter 
spem opinionemque Voss1aANis Emendationibus simus di- 
tati; exemplum autem illud Polybianum, quod Scaligeri 
continet EZmendationes, (si modo continet plures, quam que 
in schedas Gronovianas relate sunt) ubinam gentium aut 
locorum Iateat, adhuc quidem ignoremus. 

Ex omnibus Viris doctis, qui preter ipsos Polybii Edi- 
tores, de Scriptore hoc bene meruerunt, nullus est, cujus 
opera tam frequenter usus sim in castigandis sanitatique 
su, quoad fieri poterat, restituendis Polybianze Historie 
reliquiis, quam Jou. Jacopus Reiskivs: quem virum, 
sicut olim, quum quotidiana per sex menses consuetudine 
ejus uterer, mirifice amavi, sic post cineres pia memoria 
colere numquam desinam. Is quum <Animadversionum 
suarum ad Grecos Auctores Volumen quartum totum emen- 
dandis illustrandisque Polybianse Historie Reliquiis dica- 
verit’, rectissime de illa opera, gravissimo antiquitatis 
Scriptori a se prestita, ipse judicavit in Preefatione, tertio 
Volumin ipreemissa; ubi (p. cxxiv. seq.) Ego equidem, ait, 
pro eo, quo in Polybium exarsi amore atque studio, quem 
ita frequenter lectitavi, ut alium neminem neque Graecum 
neque Latinum frequentius, ita in eum diligenter commenta~ 
fus sum, ut, que ad eum annotavi, nisi sum iniquus ingenit 
met judezr, omnium, que ab ingenio meo profecta sunt, sé 
quid in illis est non contemnendum, ausim vel in elaboratis- 
simis habere. Que Polybiana si unquam potero in lucem 

© Ad eam locum nune dewmum F. Prefatiomem deinde ad sua Pb- 
video oblitum me esse in brevi scholio ἐψδέαπα, quam sepius in Prefat. ad 
conjectoram illam, quam secutus sum, primom Polybii nostri Tomum law 
ad Granovium auctorem (qui eam in davi, guinte demum Volumini, certas 
editis ad Polybium Notis protulit) re- ob causas, quas haud obscure ipse in- 
ferre: quod casa, non consilio, factum- dicavit, inseruit. 
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proferre, spero, me tum per ea hoc effecturum, ut cum illis 
tn gratiam redeam, qui de mearum notularum jejunitate 
queruntur, et aridisssmarum emendatiuncularum macie atque 
rusticitate offend: se haud dissimulant. 


VI. 
Latina INTERPRETATIO, © 


" Secundum ista, quee de Subsidiis, quibus ad recogno- 
scendum emendandumque Polybianum Contextum usus 
sum, satis copiose hucusque dixi; superest, ut de aliis 
nonnullis rebus, quibus in hac Editione commoditati atque 
studiis Lectorum Polybii consulere, quoad potui, conatus 
sum, paucis exponam. Et primo quidem, quod ad Lat:- 
nam Versionem spectat: quemadmodum Ernestius, Vir et 
Greece et Latine doctissimus, in Preefatione ad Polybium‘ 
de Isaaci Casauboni Verstone disserens, non sustinutsse se, 
ait, alienum opus, tanti presertim viri, interpolare; sic 
pulcre et ego, ac multo quidem pro mea parte etiam magis, 
intellexi, magna me cum invidia tum molestia iri liberatum, 
si intactam relinquerem preestantissimi illius Editoris atque 
Interpretis Polybii versionem; cujus et preeclare perspexi 
virtutes et maximi semper feci, immo cujus ejusdem ope 
plurimum me ad intelligendum hunc Scriptorem adjutum 
ease gratus profiteor, ita quidem, ut, nisi illo Casaubo- 
nianee versionis preesidio nisus, numquam fortasse edendi 
Polybii consilium suscipere ausus fuissem. Sed quando- 
quidem, recte si rem estimare voluerimus, negari non 
potest, quod idem Ernestius se non ignorare professus est : 
pluribus locis eamdem versionem vel a sensu Gracorum ver- 
borum aberrare, vel a proprietate verborum, vage sensum 
exprimendo ; denique structuram orationis Grece implicatio- 
nemque sententiarum sepe, ubi necessitas, hoc est linguce 
Latina indoles, non desiderabat, deserere; quibus rebus sub- 
inde vehementer deceptus est Francicus tnterpres in Folardino 
Polybio: non committendum duxi, ut vel nostree commodi- 
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tatis vel justi cujusdam ceteroquin pudoris rationem utili- 
tati preeponerem studiosorum Polybii. Lectoram, quorum 
bonam partem curatiore Versione Latina haud parum adju- 
tum iri inteHigebam ad Scriptoris hujus intelligentiam. 
Itaque, monitus etiam presertim de hac ineunda ratione 
ab eis viris, quorum apud me auctoritas plurimum debnit 
valere, arduum illud quidem: et alee plenum consilium 
cepi, Latinam Is. Casauboni Versionem non solum eis 
locis, ubi Emendationes, ex meliorum codicum fide. aut 
ex certiore conjectura Greece orationi a nobis adlate, aliam 
panderent Auctoris sententiam, quam que a Casau- 
bono expressa esset, verum etiam ubicumque ceteroquin 
opus fuisset visum, reformandi et ad Greci exemplaris 
fidem coloremque refingendi. Duas igitur res. in hoc 
negotio me secutum esse, profiteor; quousque consecutus 
sim, aliorum judicium esto: mihi quidem minime sepe 
satisfecisse me fateor; sed quatenus. pro mearum modulo 
virium, varias inter curas, quee Polybio intentum animum 
alio seepe distrahebant, potui, primum illud spectavi, ut 
ipsam Scriptoris sententiam, que ob sermonis Polybiani 
proprietatem: (ab aliorum auctorum oratione, qui vulgo 
magis in eorum manibus, qui Greecas literas tractant, solent 
versari, nonnihil discedentem) obscurior interdum videri - 
potest, quam verissime possem, repreesentarem: alterum, 
ut Latinus sermo non solum per se ubique planus et per- 
spicuus esset, sed et ipsam vim verborum Greecorum et 
conversionum, quibus usus esset auctor, luculenta quadam 
ratione exprimeret, utque adeo vice perpetui commentarii, 
quem vocare solent, quodammodo fungeretur hæc inter- 
pretatio. At, postquam cceperam isto consilio nonnulla 
immutare, sepe etiam alia rursus, quee per se commode 
stare potuerant, paululum refingenda visa sunt, ut sequa- 
bilitati sermonis aliquatenus consuleretur. Denique, ut 
fit, nonnulla etiam casu magis quodam, quam consilio, ac 
veluti per contagium, dum alia refingo, simul mutata sunt, 
quze non solum intacta relinqui potuerant, sed commodius 
etiam fortasse erant a Casaubono expressa. Rursus vero, 
13 
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dum plura passim, quam necesse fuit, a nie mutata inter- 
dum animadverti; ingrati dehinc invidiosique negotii per- 
tesus, alia subinde reliqui, que cummaxime mutanda, et 
ad Grasci exemplaris veritatem revocanda, baud immerito 
fortasse nonnullis videbuntur. Sed quis tandem modum 
atque mensuram, in hoc genere servandam, ita ad amussim 
definiet, ut nulla prorsus conditione ne latam quidem 
unguem vel ultra progredi vel citra subsistere liceat ? Dum- 

modo nihil vehementius obscuratum eut foadatum a nobis, 
᾿ quod recte et perspicue a Casaubono erat positum, passim 
autem ea, quee obscurius aut minus ad veritatem ille ex- 
presserat, explanata a nobis atque emendata judicaverint 
æqui peritique in hoc genere estimatores; bene praeclare- 
que hance a me operam positam arbitrabor. In Henr. Va- 
lecii Versione Eclogarum de Virtutibus et Vitiis parcior, 
prouti par erat, fui in mutando. Ceterum, ubi vel a Ca- 
sauboni vel a Valesii interpretatiane eis in locis discessero, 
quee dubitationem aliquam videantur posse habere, ad ejus- 
modi loca in Commentariis nostris versionem Hlorum 
Ioterpretum adferemus, adjectis, quoad opus fuerit, ra- 
tionibue, cur ab illa disoedendum putarimus. 


VO. 
Religua nonnulla ad hanc Editionem spectantia. 


Commentarii, ad quos subinde provocavi, sive wderiores 
Adnotationes ad Polybium, quintum volumen, et partem 
voluminis sexti, quod claudet hoc opus, eomplebunt. 
Reliqua pars sexti voluminis Zndices duos, alteram Rerum, 
alterum Greecitatis Polybianze, utrumque auctiorem et 
emendatiorem, quam quibus adhuc illustratus erat Poly- 
bius, comprehendet. Tertium volumen, Reliquias Libri 
octavi et octo consequentjum; quartum, ceterorum Libro- 
rum inde a decimo septimo reliquias, quarum longe ma- 
xima pars in Eclogis de Legationibus ac de Virtutibus et 
Vitiis inest, complectetur. Fragmenta ea, que, quonam 
e Libro Historie: Polybianæ ducta synt, non potuero con- 
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stituere, sive ad calcem quasti voluminis, sive, prouti res 
tulerit, in quinti principium rejicientur. Quod autem a 
reliqua operis materia separgtis voluminibus edendos Com- 
mentarios dico, .id si cui haud satis commodum ad usum 
Lectorum videbitur, meminerit is velim, Polybitan potissi- 
mum, non Commentarios, in manas tradere lectoribus nos 
voluisse: quod consilium, emendato Greco Contextu,. tum 
adpositis Lectionum discrepantiis, in quibus momentum 
aliquod ad judicandum de nostra constitutione contextus 
inesse visam est, denique Latina etiam Versione in usum 
eorum, quibus minus familiaris est Polybianus sermo, ad- 
jecta, consecutos nos esse putamus. Multi legent Poly- 
bium, qui. Adnotationes nostras non magnopere requirent: 
qui, si easdem simul cum Polybiano contextu oculis ne- 
cesaario subjectas habere oporteret, distrabi se potius ab ce 
atgumento, cujus causa in manus sumsissent librum, quam 
javari, haud sine veri specie conqueri quodammodo possent: 
preébsertim, quum in hac octona forma libri, quee plurimum 
ceteroquin commoditatis habet, illud sane, si Textui statim 
subjectes essent uberiores Adnotationes, haud exiguum 
nasceretur incommodum, ut de ipso Polybiano textu ssepe 
non nisi minute particula in quaque pagina posset exhiberi; 
quod quantum sit impedimentum ad continuam auctoris 
lectionem atque ad ipsam intelligentiam eorum que legi- 
mus, experiri quisque potest in illis veteruam Auctorum 
editionibus, in quibus una interdum orationis periodus per 
eomplures etiam paginas est dispertita, ut, si verbum in 
fine periodi quzras, quod superiori cuidam respondeat, 
aut vice versa, folia nonnulla interdum volvenda sint aut 
revolvenda, Ceterum per eam rationem, quam in edendo 
Appiano etiam secuti sumus, quam eamdem in hac 
Polybii editione tenebimus, ut in quaque earum Adnota- 
tionum, quse separato volamine comprehense erunt, per+ 
spicue notetur, quemnam ad locum, quem ad versum ora- 
ttonis Polybiane referatur quæque Adnotatio; non video, 
quid commoditsti eorum Lectorum decedat, qui Adnota- 
tiones nostras, prouti ipsi in legendo contextu progrediun- 
14 
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tur, simul oculis subjectas habere cupient: quandoquidem 
nil impedit, qao minus Tomum illum, qui continet Ad- 
notationes, apertum in promtu et ad manus habeant, il- 
lumque quoties libuerit inspiciant; quod non esque com- 
mode fieri potest, ubi (quaemadmodum placere aliis video) 
ad calcem cujusque voluminis Adnotationes ex, qu ad 
contextuin eodem volumine comprehensum pertinent, ad- 
jiciuotur. . 

Quod in quaque pagina εἰ Temporum rationem, et ea- 
rum rerum, de quibus agitur, brevia Argumenta ad mar- 
ginem notaverim; ea res quanta cum difficultate nonnum- 
quam fuerit conjancts, experimento equidem cognovi; 
cammoditatis fructum Lectores capient, quorum in usum 
hoe quidquid est laboris lubens suscepi. In numerandis 
annis, qui a Roma condita effluxerunt, Fastos Consulares 
secutus sum a Jansonio ab Almeloveen editos. Cum 
annis ab Urbe condita notationem Olympiadum ea ratione 
conjunxi, qua ipsum Polybium usum esse ex compluribus 
nonnullis locis intellexi, ubi in exponendis rebus et annum 
Olympiadis definivit, quee tunc agebatur, et Consules 
Romanos nominavit, qui eudem anno magistratum gesse- 
runt. In definiendis autem annis, quos apud ipsum Au- 
ctorem nostrum (in ea preesertim Historiarum parte, que 
non integra ad nos pervenit) notatos non inveni, ex 
veteribus Scriptoribus Livius potissimum dux fuit: ex re- 
ceatioribus Chronographis, Simsoni Chronicon Universale 
pre ceteris consuluisse me profiteor; nec parum adjutus 
sum (quamquam non tantum, quantum speraveram) 
Synopsi illa Chronologica, quam Is. Casaubonus multo 
‘studio ad Polybium composuit. Ceterum, sicut, Chro- 
nologicas omnino rationes non penitus perspectas mihi 
6686, ultro profiteor; sic, si quid subinde fuero in hoc ge- 
nere hallucinatus, veniam me ab eequis judicibus impetra- 
turum spero: qui si meliora certioraque docere me Le- 
ctoresque Polybii voluerint, magnam habebo gratiam. 
De difficultatibus, que mihi in eodem genere passim ob- 
latee sunt, in Adnotationibus quantum opus videbitur disse- 
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ram; ac vel rationes, quibus ad eas solvendas usus sum, 
exponam; vel dubitationes, que etiamnum mihi super- 
sunt, ingenue proferam. 

In eis Polybiane Historie Libris, quorum nonnisi Eclo- 
ge et Fragmenta ad nas pervenerunt, haud exiguo hoc 
incommodo laborabant superiores Editiones, quod ese res, 
quee eodem Libro continua serie a Polybio erant exposites, 
nunc non tribus modo, sed nonnumquam multo etiam 
pluribus diversis locis fuerint quærendæ; quum pars in 
Excerptis Antiquis exhiberetur, pars in Legationibus, pars 
rursus in Eclogis de Virtutibus et Vitiis, tum rursus alia 
pars in Fragmentis Polybianis ex Suida aliisque auctoribus 
a Casaubono collectis esset dispersa, rursus alia in Frag- 
mentorum Supplemento a Valesio congesto, alia in Spici- 
legio a Jac. Gronovio adjecto. Unde summa oriebatur re- 
ram confosio; ex qua, mirum est profecto, quo pacto ex- 
tricare sese potuerint docti illi et industrii viri, qui nostra 
aut patrum memoria historiam illoram temporum com- 
ponentes, quorum res gestas Polybius scripsit, disjecta illa 
Polybianz Historise membra, collatis utique aliorum Scri- 
ptorum monumentis, unum in corpus redegerunt. Cui 
confusioni curandum esse novo Polybii editori ut medela 
adferatur, perspecte Reiskius monuit*, quum, Optandum 
erat, ait, ut hanc quoque operam dedisset Gronovius, ut 
fragmenta Legationum et Valesiana in unum consequentem 
ordinem construeret, qui, quantum ejus fiert ex sola conje- 
ctura potest, proxime accederet ad illum primigentum, quem 
olsms in libris adhuc tntegris obtinebant; qui ordo haud 
raro satis esi dilucidus atque insignis. Erat illa ratio non 
parum lucis rebus ipsis illatura, memoriamque rerum nar- 
ratarum altius animo infirura. Quam ego operam quum 
Polybio et studiosis Polybii Lectoribus conatus sim pra:- 
stare; ssepe quidem lucidissime perspicere mihi visus sum 
nexum atque seriem, qua inter se olim in integro Polybii 
opere cohsesissent aut se invicem excepissent varia illa, 


ὃ In Præfat. ad sua Polybiana, pag. 798. 


cliv PREFATIO EDITORIS. 


que hodie supersunt, sive majora sive minora fragmenta: 
sed sepe rursus, presertim ubi Livii deficiebat cynosura, 
magnis cum tenebris ac difficultatibus luctatus, conjecturis 
niti fui coactus. 

- In Disputatione de Vita et Scriptis Polybii id maxime 
egimus, ut Testimonia Veterum, que in Fragmentorum 
collectionibus, a superioribus Polybii Editoribus congestis, 
jam continebantur cuncta, sed sparsim ibi disjecta erant, 
in unam nunc summam collata commodeque digesta or- 
dine exhiberemus Lectoribus. Sed, aliorum Testimonzis 
de rebus, ad Polybium pertinentibus, consentaneum erat, 
ut adjiceremus interspergeremusque eas notitias, que eis- 
dem de rebus colligi ex ipsius Polybii scriptis potuerunt. 
Ceterum, que recentiori ævo, ab instaurato post igno- 
rentiee secula studio bonarum literarum ad nostram usque 
ætatem, certatim a viris doctis laudes tribute sunt Polybii 
Historiis, elogiaque, ubivis obvia, quibus celebrate: sunt 
virtutes hujus operis, colligere longaque serie ad verbum 
répetere, supervacanese rem operee duximus: illasque vir- 
tutes ex ipsius operis lectione, quam aliena fide, maluimus 
fognosci. Quodsi tamen intellexerimus, commodum vi- 
deri studiosis Polybii Lectoribus, haud gravabimur quidem, 
quee de laudibus Historiz: Polybianze, ac partim etiam de 
bis que desiderari in boc Scriptore posse videantur, a 
tribue maxime viris, Isaaco Casaubono, Reiakio, Ernesto, 
in Preefationibus ad Polybium disputate sunt, fideliter ex- 
cerpere, et postremo hujus operis Tomo preemittere. 

Quandoquidem in procuranda hac Polybii. Editione 
eonstitutum nobis fuit, Reliquias omnes Historiarum hu- 
jus Scriptoris, que magnam partem misere discerptse ac 
temere sparse ad hunc diem jacuerant, unum in corpus 
ita colligere, ut, quoad fieri posset, secundum rerum atque 
temporum ipsorumque Librorum seriem, per quam ipse 
auctor universam Historiam distribuerat, collocarentur 
pmnia et concinnarentur; magno jam numero ex eis Frag- 
mentis, qui passim apud varios veteres Scriptores ex 
Polybio recitata supersunt, suus cuique locus in illorum 
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triginta quinque Librorum serie, quorum contineus con- 
textus injuria temporam intergidit, a nobis adsignatus est, 
prout aut scriptor, qui Polybii verba nobis conservavit, 
numeram. Libri, e quo ducta sunt, diserte adjecerat, aut 
proat nos ex ipsius Fragmenti argumento intelligere nobis 
Visi eramus, quanam ex parte Historiarum eseset illud de- 
cerptum. ,Sed perfuncti eo labore, dum in hoc deinde 
eramus occupati, ut cetera colljgeremus Fragmenta, qua, 
quanam ex parte Historiarum ducta, aut quem ad librum 
essent referenda, haud adparebat, subinde adhuc reperie- 
bamus nonnuila, in quibus videbantur satis clara etiamnum 
indicia superesse ejus loci, quem in opere integro olim 
obtinuissent, que indicia ante id tempus nostram. effa- 
geramt observationem. Ea igitur, quibus aliquod tale in- 
dicium, sive oppido manifestum, sive admedum probabile, 
vieuml est inesse, a ceterorum Fragmentorum promiscua 
warba separavimus, εἰ preedicto Spicilesio Reliquiarum ex. 
certis Libris Historiarum Polydti complexi sumus. In 
idem Spicilegium consulto etiam rejecimus ea Fragmenta, 
quæ jam olim quidem, quo pertinerent, intellexeramus, 
sed, quoniam nonnisi Latino sermone nobis conservata sunt, 
Greecis Polybianis immiscere nolueramus. 

Religua erant ea Polybii Fragmenia, que, qua ex parte 
Historiarum quove e Libro ducta essent, prorsus erat 
incertum: -breviora illa pleraque, et longe meximam 
partem a Suida in Lexico Historico et Grammatico, alia 
a Stephano Byzantino in Geographico Lexico, pauca 
nonnulla ab aliis Scriptoribus conservata. Ea igitur 
cuncta, preeuntibus jam aliquatenus superioribus eorum- 
dem Fragmentorum Collectoribus, duas in classes distri- 
baimus: quaram in priorem illa conjecimus Fragmente, in 
quibus superest saltem signatum aliquod nomen ejus rei, 
persone, gentis, regionis, aut urbis, de qua agebatur; quee 
Fragmenta Historica et Geographica nominavimus. In al- 
teram ea digessimus, in qua nullum ejusmodi nomen ex- 
pressum superest; atque his titulum inscripsimus, Fra- 
gmenta Grammatica. Constitueramus, tertiam facere clas- 


εἰν! PREFATIO EDITORIS. 


sem Fragmentorum Gnomicorum, id est, quibus brevis: 
aliqua sententia continetur politica sive moralis: sed haud 
magno incommodo hec ipsa adtribui posse posteriori 
classi visa sunt. In utraque istarum classium, ea Fra- 
gmenta, quee sive certa ratione, sive admodum probabili ad 
Polybium auctorem relata sunt, ab his distinximus, de 
quibus dubitari posse nobis visum erat; de qua distin- 
ctione in Introitu diximus pag. 58. 

Sed priusquam de Fragmentis Polybianis verba facere 
desinamus, haud erit ab hoc loco slienum, si de eorum. 
Virorum meritis paulo enacleatius dixerimus, qui, cum 
preclare vidissent, in acerba clade, qua Polybii Historias 
adflixit injuria temporum, pretiosas studiosis bonarum 
literarum esse debere vel minutissimas quasque reliquias, 
quee veluti avulsee tabule ex tristi illo naufragio emersis- 
sent, singulare studium egregiamque operam in conqui- 
rendis congerendisque Historiarum Polybii Fragmentis 
posuerunt. Primus igitur, qui in boc genero elabora- 
vit, et cui ad hunc diem precipua laus debetur, Fulvius 
Ursinus est, qui Eclogis de Legationibus a se editis adje- 
cit Polybti Fragmenta, quorum tantum namerum ex va- 
riis Scriptoribus congessit hujus Viri industria, ut eorum 
series in ipsius editione a pag. 229. usque ad pag. 294. 
decurrat. Ista autem Fragmenta perspecte ita distribuit 
Ursinus, ut primo loco ea referret, que quonam ex Libro 
Historiarum Polybii ducta essent adparebat; dehine po- 
neret Incerta, que vocat, Polybii, id est, de quibus haud 
statui posse putavit, quem ad Librum eassent referenda, 
et primo. quidem ex Dionysio Halicarnassensi, tum ex 
Athenzo, dein ex Suida largissimam copiam, a pag. 
444—274. porro ex Libro Manuscripto incerti, ut ait; 
tum ex Appiano, ex Strabone, ex Plutarcho, ex Stephano 
Byzantino, ex Eustathio in Dionysium, ex Tarrhzi Pro- 
verbiis, ex Pausania, ex Æliani Tacticis, ex Xiphilino; 
denique ex Latinis scriptoribus, Varrone, Cicerone, Livio, 
Velleio, Plinio, Adlo Gellio, Orosio.. Idem Fragmenta, 
ex Suida collects, ita statim disposuit, ut ea primo collo- 
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caret, quee historicee erant eclogee, tum ea, que nonnisi ad 
illustrandum usum verbi alicujus a Lexicographo adferun- 
tur. 

His uberrimis Ursini copiis ita usus est Zsaacus Casau- 
bonus, ut, mutato nonnihil ordine, et sdjectis passim 
novis nonnullis Fragmentis, minime spernendis, que ex 
veterum Scriptorum lectione ipse notaverat, ab Ursino 
preetermissa, ceteroquin eadem ipsa, que Ursinus colle- 
gerat, repeteret, hoc titulo, Polybiane Historie Fra- 
gmenta, e varits Scriptoribus collecta, tacito primi Collecto- 
ris nomine. Semel in tota hac collectione, ubi ad mi- 
nuta illa Fragmenta pervenit, quæ ex Kbro manuscripto 
Incerti ducta Ursinus dixerat, mentionem Ursini Casau- 
bonus fecit; temere contendens, nonnisi aliena fide fuisse 
ea ab Ursino edita, que nunc a se ὁ Codice Urbinati de- 
scripta exhiberi ait. Vide edit. Casaub. p. 1028 sq. Gro- 
nov. p. 1541 sq. Ernest. T. IIT. p. 268 sq. et confer que 
nos de eisdem diximus in Preefat. ad Polyb. T. II. pag. 
cxi—cxvili.et p.cxxi. Quæ minuta Fragmenta, sive Senten- 
tiolas quod si in nostra collectione Fragmentorum non in- 
veniet Lector, meminerit, in his idem, quod in ceteris Fra- 
gmentis, nos fecisse. Quoniam ex ipsa regione, ubi orée 
Codicis Urbinatis inscripta erat queeque istarum sententia- 
rum, satis adparebat, quonam ex Libro Historiarum Po- 
lybii ducta esset, suo quamque loco inseruimus Reli- 
quiis ejus libri, ad quem pertinebat: nonnull vero etiam 
in contextu aliarum ampliorum Eclogarum reperiebantur. 
Itaque quatuor priores exhibet nostra editio lib. VI. cap. 
59, vers. 2—5. Tum illam, que sequitur, Οὕτως οἱ πλείους 
&c. et dliam, Πᾶσα γὰρ ἐλευϑερία &c. invenies lib. VIII. c. 
38, 1 sq. Que vero inter has duas interjecta est apud 
Urainum et Casaubonum, Τί γὰρ τῶν αἰσχρῶν, in ipso con- 
textu superest Eclogee Valesians:, ex eodem libro octavo 
dacte, VIII. 11, 9. Qua deinde sequitur, Οὐκ ix τῶν ἔξω 
κοσμεῖται πόλις, habes eam io nostra editione libro ΙΧ. c. 
10, 1. verbis etiam nonnullis auctiorem, quam fuerat in 
VUrsini atque in ipsios Casauboni collectione Fragmento- 
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ram; quæ verba ex: eodem Codie Urbinate, quem ob 
oculos haljuerat Casaubonus, nec tamen satis diligenter 
inspexerat, nobiscum communicavit diligentissimus Spallet- 
tus. ᾿ Illa, Ovre μέγα τι φόεται δια. in medio contextu exstat 
Eclogee Valesianee, nobis IX. 22,6. Similiter illa, Τοῖς 
μὲν γὰρ κατ᾽ ἄγνοιαν Sic. XIL 8, 6. et ᾿Αλλὰ πρὶν, vel potius, 
᾿Αλλ᾽ ἀπρὴὶξ τὸ δὴ λεγόμενον Kc. XII. 11, 6. Denique, quo 
loco disposita a nobis fuerit ceterarum queeque ἐχ eisdem 
gententiis, (quemadmodum et aliorum Fragmentorum quod- 

que, quod in nostra collectione desiderari videbitur,) facile 
Jocebynt Indices Reliquiarum libri sexti et sequentium, 
qui ‘Tomo. II. Il. et IVto in fine adjecti sunt. Quam 
vero antepenultimo loco in illis sententiolis posuit Casau- 
bonus, Πολεμοῦντας γὰρ δεῖ &e. eam consulto omiserat Ur- 
sinus, quoniam meminerat, in contextu. eam exstare 
Ecloge: VIII Legationum a se editarum, et habes eam in 
nostra editione lib. XVIII. c. 20, 7. 

In illoram Fragmentoram numero, quibus Ursini col- 
lectionem ditavit Casaubonus, nonnulla sunt, que ex Lrbro 
manuscripio Anonymi Tactics a se ducta esse docet Editor. 
‘De quo Libro Manuscripto hanc adnotationem -pramisit : 
“6 Kates su Chréstianissimi Regis Bibliotheca, inter alios ret 
Tactica scriptores, auctor incertus medic atatis, οἱ Christi- 
anus, gut de Toleranda Obsidione scripsit. Libri titalus sta 
aoucypitur : Ὅγχως χρὴ τὸν τῆς πολιορκουμένης πόλεως στρατηγὸν 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀντιτάττεαϑαι, καὶ οἵοις ἐπιτηδεύμασιν ταύτην 
ἀποκροόωσϑαι.. In eo scripto muléa docentur super proposito 
argumento egregia et scitu digna. Sæpe etiam exempla 
Gferuniur, ex antiqua memoria petita. Observavimus, plera- 
que illorum e Polybit Historits esse descripta ; licét auctor 
Polybis nullam faciat nominatim mentionem. Sed potest 
excusan, quio magna ejus libri. pars in regio codice desidera- 
tur. Est autem liber ille (cujes jam alia occasione fecimus 
mentionem,in Preefat. ad Tom: I. Polybii nostri pag. xxii.) 
deinde in lucem editus, cura Thevenoti, inter Veterum Dfa- 
thematicorum, Athenei, Apollodori, Phitonis, Bitonis} He- 
ronis el aliorum Opera, Paris. MDCXCIII. absque aucto- 
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ris quidem nomine; sed in Preefatione docet Editor ex Lami 
becii Biblioth. Geesar. Tom. VII. Cod. CXI. n: 7. et Cod. 
CXIV. n. 8. esse auctorem Heronem juniorem, qui sub He- 
raclio Imperatore floruit. Conf. Fabricii Bibl. Græc. T. 1. 
p. 594. Ex eis igitur Fragmentis, que ex hoc scriptore 
protulit Casaubonus, primum illud, Ῥωμαίων πολιορκούντων 
τὴν Σξυράχουσαν, suo loco, scilicet lib. VIII. cap: 5. jam in- 
seruit Gronovius, primoribus tantum verbis omissis. Al- 
teram, Πόπλιος ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς, nos inseruimus Reli- 
quiis: libri IX. c. 42. Tertium, Αἰτωλοὶ &c. habes libro 
XXII. c. 10. et aliud Fragmentum, a Casaubono preter- 
missum, ibidem ex eodem scriptore adjecimus. Rursus ex 
eodem Herone Fragmenta nonnulla, quee Casaubonus non 
exscripserat, nos in Spicilegio Reliquiarum ex lib. VIII. 
et ex lib. [X. retulimus. 

Post Ursinum Casaubonumque de Polybii Fragmentis 
preclarissime Henricus Valesius meruit, qui Eclogis de 
Virtutibus et Vitiis, ex Peiresciano Codice editis, subjecit 
Fragmenta Polybiana, ex vartis Auctoribus nova cura ab 
ipso collecta, quæ superiorum Collectorum effugerant 
diligentiam. Sunt autem ea ex Suida maxime ducta, par- . 
tim vero ex Stephano Byzantino, unum ex Athenæo. 
Et trifariam pariter ipse Fragmenta ista distribuit, primo 
loco ponens ea, que ex certis Polybit libris sunt ducta, 
tum historica Fragmenta ex libris incertis, denique gram- 
matica ordine alphabetico digesta. In fine adjectus est 
Indiculus Librorum Polybii, id est, Testimonia nonnulla 
Veterum de Polybii Scriptis. 

Post -Valesium, Jacobus Gronovius, in sua Polybii 
editione, primum Polybiane Historie Fragmenta, e variis 
Seriptoribus per Fulvium Ursinum et Isaacum Casaudonum 
collecia, quemadmodum a Casaubono edita erant, ad ver- 
bum repetiit, a pag. 1487—1553. hac una exceptione, ut 
in mumero Fragmentorum Historicorum, 6 Suida collec- 
torum, omitteret ea, que, cum ex Eclogis de Virtutibus et 
Vitiis essent a Lexicographo descripta, nunc in eisdem 
Eelogis, a Valesio primum editis, et a Gronovio repetitis, 
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totidem verbis, quot apud Suidam, aut etiam uberiora, 
legebantur. Tum Fragmenta Polybiana, er variis Auc- 
toribus per Henr. Valesium collecta, repreesentavit a pag. 
1554 usque 1565. Sequuntur denique, a pag. 1565 usque 
p. 1578. Fragmenta Polybit ex Suida, per Jacobum Gro- 
novium collecta. Sed in hac quidem collectione Grono- 
viana vix tria aut quatuor insunt Fragments, ex deperditis 
hodie Historiarum Polybii partibus ducta, quee a supe- 
rioribus Collectoribus essent pretermissa. Præcipuum 
Gronovii consilium in hoc versabatur, ut ea notaret Frag- 
menta, que ex Polybii libris superstitibus, aut ex Ex- 
cerptis uberioribus, que supersunt ex Libris deperditis, 
a Suida (sive laudato, sive tacito auctoris nomine,) pro- 
feruntur, indicaretque loca, quibus eorum quodque hodie- 
que in contextu, e quo a Suida avulsum est, inveniatur. 
Ad Fragmenta, ab Ursino, Casaubono et Valesio collecta, 
breves Notas in fine operis Gronovius adjecit. De alio 
insigni Fragmento Polybiano, quod idem Jacobus Grono- 
vius ex eodem Herone, quem supra commemoravimus, 
primus in lucem protraxit in Livii editione, diximus in 
_ Preefatione ad Polybii nostri Tomum primum, pag. Ixxii. 
Id Fragmentum nos, suo loco, Reliquiis libri XXII. eapite 
undecimo inseruimus. Ernestina Polybii editio, sicut in 
omnibus ad exemplum Gronovianum est expressa, sic in 
Fragmentis eadem omnia, que Gronoviana editio, eodem 
ordine, nec quidquam novi, continet. 

‘Lectionum, ad oram libri Vossiani scriptarum, (quas 
Rubnkenii et Wryttenbachii, Virorum clarissimorum, 
beneficio acceptas refero) rarior fuit citandi occasio; quo- 
niam, ut in Pref. ad Tom. 11. p. cxlvii. monuimus, 
plurima illarum pars in emendatione errorum editionis 
prime, partim ex Hervagiana editione, partim ex Ursini 
Emendationibus ducta est. Ex Casauboni editione nihil in 
illas notulas relatum observavimus: quod convenit cum eo, 
cujus Ruhnkenius nos certiores fecit, non esse istas manu 
Isaaci Vossii (cujus fuerat ille liber) scriptas; qui, si eas 
scripsisset, Casauboni editionem fuerat haud dubie in sub- 
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sidium vocaturus. Sed quod eodem loco scripsimus, nihil 
in eisdem Lectionibus videri ex codice aliquo manuscripto 
ductum, id, curatiori instituto examine, secus esse com- 
perimus. Preter alias nonnuilas Emendationes, que vix 
aliunde, quam ex codice manuscripto depromts: videri 
possunt, insunt queedam Lectiones, quas nullus alius, nisi 
Parisiensis ille, quem Reg. A. insignivimus, agnoscit. 
Quo pertinet κυρισύσαντες I. 10, 6. παραλίας 111. 118, 4. 
(ad quem locum etiam Gronovius in Notis a se editis 
eumdem bunc Codicem Vossianum laudavit, quem apud 
Jeaacum Vossium, priusquam ex Batavis in Angliam ille 
commigraret, viderat.) μὴ διὰ μέαν IV. 21, 10. πολιτεύμασι 
IV. 84, δ. quee quidem quatuor loca in Cod. Reg. A. hoc 
inter se commune habent, ut ex Lectiones, quas dixi, ab 
antiqua quidem manu et ab eadem, (ut videtur) quæ cetera 
exaravit, inter lineas superecriptee sint vulgatis lectionibus. 
Unde intelligi par est, sparsim locis nonnullis, et præser- 
tim eis locis, quse pre ceteris in oculos incurrerent, inspec- 
tum olim esse codicem nostrum Reg. A. ab eo viro, cui 
Notes istee marginales, ore libri Vossiani inscriptes, de- 
bentur. 
Emendationum Josephi Scaligeri in Polybium nonnisi 
partem aliquam videramus tum, cum Preefationem scribe- 
remus Tomo IJ. prefixam, cujus pag. cxlv. seq. earum 
Emendationum fecimus mentionem. Que ibi a nobis scri- 
pta postqaam cum illustri Viro Davins RuHNKENIO pri- 
vatitn etiam per literas communicassemus, mox Ille pro 
smgulari sun humanitate et pro incredibili studio, quo 
conatus eotum, qui bene mereri de hoc hiterarum genere 
cupiunt, quavis ratione solet juvare, hunc in modum nobis 
rescripsit: Recte suspicatus ex, Emendationes, per Wytten- 
bachium ad Te missas, non este a Scaliyero profectas. Ego, 
hac dubitatione injecta, bri seripturam cum manu Scaligert, 
quae in mullis Bibliotheca nostre libris est, accuratius com- 
parens, non parum discriminis vidi: sed, cufus manus sit, 
fynoro; certe non est Isaact Vossii, qui librum olim possedit, 
Vera autem ipsius Scaligeri Emendationes, ab Abrahamo 
VOL. I. m 
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Gronovio laudate, quo pervenerint, tandem indugavi. In 
Catalogo Bibliothece Abr. Gronovii p. 18. hac leguntur: 
Polybius Greece et Latine. Basile 1549. cum Annot. 
MSS. Legatum Josephi Scaligeri. Quod exemplum ex 
Bibliotheca Heinsiana ad Gronovios transiisse, intelligitur 
ex Catalogo Bibliothece Heinsiane p. 284. Polybius Gr. 
et Lat. Basil. 1549. Olim Josephi Scaligeri, cujus Notis 
MSS. in margine passim refertus est. Deinde Danielis 
Heinsii, qui et.sua manu varia addidit. Jam cum ex Bibli- 
opola, quit Gronovianam Bibliothecam vendidit, quererem, 
quis illum Polybium emisset, mihi tndicavit Virum clarasst- 
mum, Carolum Segaar, Gracia Lingue Professorem in Aca- 
demia Trajectana. Quem si literis compellaveris, viæ dubito 
quin tibt copiam libri facturus sit.’—Cui invitationi 
quum morem gessissemus, perhumaniter votis nostris re- 
spondens clarissimus Carolus Segaar, librum desideratum 
ad nos transmisit; e quo libro ductsee sunt es Emenda- 
tiones, quas in Adnotationibus nostris ad Scaligerum auc- 
torem relatas inveniet Lector. Cum enim Dan. Heinsii 
_ Notas, cujus manu ‘nonnibil quidem adjectum esse didici- 
mus, nullo satis certo indicio a Scaligeranis Emendationibus 
discernere nobis licuerit, cunctas Scaligeri vel Scaligeram 
libri nomine laudavimus. In bis multe Emendationes 
bonse frugis insunt: complures etiam a Casaubono in 
Contextum receptee; quee putari quidem possint a Dan. 
Heinsio ex Casauhoni editione in hujus libri oram esse 
translate, sed nobis secus visum erat, partim quoniam 
haud dubie ab eadem manu scriptee videbantur, & qua 
pleraque alia, partim quoniam, si quis Casauboniani ex- 
empli lectiones voluisset in hunc librum referre, verosimile 
erat multo plures eum inde fuisse relaturum. Denique, 
quum ex Casauboni Epistola ad Scaligerum (Epist. DCIV. 
Ρ. $17. edit. Almelov.) cognovissemus, habuisse Casau- 
bonum penes se exemplum typis impressum Historie 
Polybiane, cujus in ora scripte: erant Note critics ex 
Jos. Scaligeri ingenio profecte; intelleximus quidem ex 
Scsligeri Epist. CX V. et CXLI, noo hunc librum, quem 
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nostro usui Segaarius commodavit, quem ex Scaligeri 
legato Daniel Heinsius olim acceperat, eamdem esse posee, 
quem Casaubonus ait suas in manus pervenisse: sed plu- 
ribus indiciis inducti sumus ut nobis persuaderemus, si- 
millimas fuisse Notas illas Scaligeranas, quee Casauboni in 
manus inciderant, his, que hoc libro Segaariano continen- 
tur, et earum multas auctoritate Scaligeri a Casaubono in 
Contextum esse adoptatas. 

Sed hsec quidem hactenus de Codicibus Polybianis. 

Scripsimus Argentorati mense Novembri, Anno Christi 
MDCCXCI. Libertatis Populo Gallo-Francorum re- 
stitutes IIT. 
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DE VITA POLYBII 
TESTIMONIA VETERUM 
ET POLYBII IPSIUS. 
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I. Genus, patria et etas. 


SUIDAS in ἸΠολύδιος. ἸΠολύθιος, Λύκου υἱὸς, ἀπὸ Μεγάλης Genus 
πόλεως τῆς ᾿Αρκαδίας, καθηγησάμενος Σκιπίωνος τοῦ ᾿Αφρικανοῦ, Polybii. 
ὅτε καὶ Παναίτιος ὁ φιλόσοφος" γεγονὼς κατὰ Πτολεμαῖον τὸν ἐπι- 
χληδέγτα Ἐεργέτην, Id est: Polybius, Lyci filius, ex Mega- 
lopoli, Arcadia urbe, oriundus, Sctpionis Africani institutor 
simul cum Panetio: natus est tempore Ptolema@i, cui cogno- 
men erat Euergetes*, 
_Greca ex Suida ad verbum descripta leguntur in Kudo- 
ci Ionia pag. 350. eq. Quemadmodum autem in histori- 
cis preesertim capitibus negligentius plerumque versatus est 
iste grammaticus, sic in hoc maxime capite, quo de Polybia 
egit. Lycortas, non Lycus, pater fuit Polybii, preetor Achar 
orum post Aratum Philopemenemque nobilissimus; cujug 
res pace belloque geste et.merita in Achzorum rempubli- 
cam passim cum ab ipso Polybio nostro, tum ab aliis scri- 
ptoribus celebrantur. Polyb. ii. 40. xxiii. 1. xxiv. 9 et 12, 
Liv. xxxviii. $2. xxxix. 835. sqq. Plutarch. in Phi- 
lopcem. p. 368. Pausan. vil. 9. Justin. xxxii. 1. Quod vero xtas. 
regnante Ptolemeo Euergeta natum Polybium Suidas ait, id 
ex tempornm ratione, que: aliunde satis constat, falsi uti- 
que arguitur. Εἰ vivis enim excessit Euergetes Olympiade 
CXXxIx, circa annum Rome condite 582. vide Polyb. v. 34, 
1. et 35, 1 54. coll. cum ii. 69, 11. Itaque si hoc regnante 
rege, adeoque circa A, 17. 580. natum statuimus . Polybium ; 
consequens est, ut Olymp. XLIX. 4. id est, A. U. 574. qua 
el cum petre Lycorta legatio ad Ptolemeaum Epiphaném 
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ab Acheeis decreta eat, (Polyb. xxv. 7.) annum etatis egisse 
dicamas quadragesimum quartum. Sed eodem tempore vei- 
τερον δέ Suisse τῆς κατὰ τοὺς νόμους ἡλικίας, testatur ipse, id est, 
minorem annis, quam cui per leges ceteroquin lsceret publica 
legatione aut omnino unmere in republica fangi; quod de eo 
viro dici potuisse, qui annos amplius quadraginta natus 
fuerit, nullo modo probabile est; preesertim quum cives 
omnes, qui tricesimum implevissent annum, apud Achzos 
concilii publici participes fuisse discamus ex Polyb. xxix. 9. 
Porro, quem et in excidio Carthaginis A. U. 608. comitem 
ac socium adfuisse Scipioni, et deinde, eversa_Corintho, 
A. U. 609. Achaiæ civitates ex mandato legatorum Ro- 
manorum obeuntem, controversias popularium suorum diju- 
dicasse novimus, eum consentaneum utique non est octoge- 
narium senem per id ipsum tempus fuisse. Denique, quod 
omnem precidit dubitationem, qui non solam res istas, annjs 
etiam 608 et 609. gestas, memorize prodidit, veram etiam 
Numantinum bellum, A. U. 620. a familiari suo Scipione 
gestum, peculiari libro descripsit; quem eumdem non ultra 
simum secundam annum produxisse eetatem novimas ; 

is A. U. 580. id est, nonagesimo ante id tempus anno natus 
esse non potuit. Ad verum propius accedente ratione sta- 
tem Polybii definivit CasauBonus in Synopsi Chronologica, 
sneunte Olympiade cx iv, id est, circa A. U. 550 vel 551. 
natum statuens, regnante apud Ægyptio⸗ Ptolemæo Epi- 
phane. Fundamentum, quo nititur Casaubonus, illud ipsum 
est, quod supra tetigimus; scilicet quod A. U. 578. (nobis 
574.). minor fuerit alate legitima capessendi rempubdlicam ; 
(Polyb. xxv. 7.) @tas autem legitima, quum fissse videatur 
annorum triginta, (Polyb. xxix. 9.) fuerit igitur, inquit, 
annos tunc natus viginti quatuor aut paullo plures. Ex quo, 
uandoquidem alia certior ratio definiendi annum nativitatis 
olybii inveniri nulla potest, satis intelligitur, ipsum annum 
eonsulesque, quibus natus sit, examuesim definiri non posse ; 
contentos nos esse debere, ut Olymp. cxtrv vel initio Olymp.. 
ex v. inter A. U. 550 et 556. in lucem editum nobilem huno 
Scriptorem dicamus. Jam Grranpus quidem Jo. Voserva, 
lib. 1. de Histor. Greec. cap. xix. de Polybii state ita dis- 
serit, tamquam acu res tangi et summa eum ἀχριδεΐᾳ definiri 
annus nativitatis posit. Natus fuit, ait, Olympiadis ΟΧῚ Ἐν 
anno 4. A. V. C. parviis. P. Cornel. Scipione primum con- 
sule cum P. Lictnio Crasso. Quad itr esse, constet on Les~ 
ciani Macrobits; ubi obiisse dicitur anno cetatis octogesimo 
secundo. Satis autem convenit, discessisse eum annis xvxi 
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ante nahan Ciceronem, nempe Olympiadis cLxiv anno 1. 4.U. Bas“ 
C. pexxx1. Q, Cecilio Metello et T. Quinctio Flaménino Folybii. 
Coss. Unde, si retro tempora legamus, satis patebit id, quod | 
dizi. Confectam rem diceres. At, ubi queris, quo docu- 
mento constet, obiisse Polybium xvir annis ante natum 
Ciceronem, nullum aliud reperies, nisi calculum ipsius Ca- 
sauboni; qui, cum profectus esset ab eo anno, ad quem (ob 
illas ipsas, quas dixi, rationes) nativitatem retulerat Polybii, 
adjiciens vite annos octoginta duos, et conferens annum 
nativitatis Ciceronis, subducto calculo collegit, obtisse Poly+ 
bium, priusquam M. Tullius nasceretur, annis xvii. (vide ' 
Casanboni Synopsin Chronol. Historia Polybiane, in ipso 
fine.) Ita fit, ut, quod fundamenti loco sumecrat Vossiue, 

uo adsertum suum superstructum cupivit, id ipsum eadem 
illa bypothesi nitatur, ad quam sustentandam in auxilium 
ab eo vocatum est. 


II. Adolescentia Polybis. 


1. Javenis Philopcemenem sectatur et ejus disciplina for- Adolescens 
matur. Prorarcuus in lib. An Seni gerenda sit Respubl. [8 Polytit 
Ρ. 790 sq. Εἰ διὰ μηδὲν ἄλλο, τῷ γέροντι παιδείας ἕνεκα τῶν νέων 
καὶ διδασκαλίας τολιτευτέον ἐστίν. ‘Os γὰρ οἱ γράμματα καὶ μου» 
σικὴν διδάσκοντες, αὐτοὶ προανακρούονται καὶ προαναγινώσκχουσιν, 
ὑφηγούμενοι τοῖς μανθάνουσιν᾽ οὕτως ὁ πολιτικὸς, οὐ λόγων μόνον, 
οὐδὲ ὑπωγόφεύων ἔξωθεν, ἀλλὰ πράττων τὰ κοινὰ καὶ διομιῶν, ἔπευ- | 
Gives τὸν νέον, ἔργοις ἅμα καὶ λόγοις πλαττόμενον ἐμψύχως καὶ 
κατασχηματιζόμενον. Ὁ γὰρ τοῦτον ἀσκηθεὶς τὸν τρόπον, οὐκ ἐν 
7 ges καὶ κηρώμασιν ἀκινδύνως εὐρύθμων σοφιστῶν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀληθῶς ἐν ᾽Ολυμκιακοῖς καὶ Πυθικοῖς ἀγῶσιν, 

πῶλος ὃς ἅμα τρέχω, 
xara Σιμωνίδην ὡς ᾿Αριστεῖδην Ἰζλεισθένει, καὶ Κίμων ᾿Αριστείδῃ, 
καὶ Φωκίων Xabgia, καὶ Κάτων ΜΙαξίμῳ Φαβίῳ, καὶ Σύλλᾳ Πομ- 
πήϊος, καὶ Φιλοποίμενι Πολύθιος. Νέοι γὰρ ὄντες, πρεσθυτέροις 
ἐπιδάλλοντες, εἶτα οἷον ταραθλαστάνοντες καὶ συνεξανιστάμενοι ταῖς 
ἐκείνων πολιτείαις καὶ πράξεσιν, ἐμπειρίαν καὶ συνήθειαν ἐκτῶνεο πρὸς 
Ta xowd pera δόξης καὶ δυνάμεως. Id est:. Si nulla alia sens sit 
causa, saitem doeendorum formandorumque juvenum causa; 
gevere vempublicam debet. Sicut enim qui literas et musicam 
docent, ἐρεῖ prelegunt ac preeunt canendo discipulis: tla vir 
civilit, non dicens modo admonensque foris, sed agens ac pub- 
lica adminigtrans, juvenem institu, senul et verbis et factis 
antmum ejus intus formans atque fmgens. Et qui hoc modo 
Suerit excrcitatus, non in palestra et ceromate sophisiarum sine 
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Adolescene nericulo elegantia studentium, ged revera velut in Olympicis 
ia. εἰ Pythicis certaminibus, 
Lactens equum ceu pullus propter cursitat, 


ut ait Simonides. Ita sectatus est Clisthenem Aristides, Ari- 
stidem Cimon, Chabriam Phocion, Cato Fabium Mazimum, 
Syllam Pompeius, Philopcemenem Polybius. Qui, cum adole- 
scentes se senibus adjunzissent, deinde tamquam efflorescentes 
et crescentes eorum reip. administratione atque factis, pertiiam 
reip. gerend@ cum gloria et potentia sibs paraverunt. 

a.U.372, % In exsequiis Philopcemenis urnam defuncti portat. 
Prutancn. in Philopcem. p. 868. Τὸ δὲ σῶμα καύσαντες “ποῦ 
Φιλοποίμενος, καὶ τὰ λείψανα συνθέντες εἰς ὑδρίαν, ... αὐτὴν ἐκόμω- 
ζεν ὁ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν παῖς Tloadosos, καὶ περὶ αὐτὸν οἱ 
πρᾶτοι τῶν ᾿Αχαιῶν. Id est: Cremato Philopeements corpore, 
ctneribusque tn urnam collectis,. . . gestabat urnam filzus 
pretoris Acheorum (Lycorta) Polybtus, δὲ cum eo primores 
Achaeorum. 

A.U,514. 8. Cum minor adhuc esset etate legitima ad capessendam 

. rempublicam, decernitur ei cum Ῥπῖγε legatio ad Ptole- 
meeum Epiphanem, ÆMgypti regem. Polyb. lib. xxv. cap. 7. 
Conf. ques diximus supra de Ætate Polybii. 


111. Ingenium et Doctrina. 


Ingenium. 1. Ingenium philosophicum satis elucet ex ratione qua 
Historiam tractavit. Guo nomine laudatur a STRABONE, 
lib. i. p. 2. ᾿Ερατοσθένης καὶ Πολύβιος καὶ Ποσειδώνιος. ἄνδρες 
φιλόσοφοι, id est: Eratosthenes et Polybius et Posidonius, viri 
philosophi. Et p. 14. Ov πρὸς ἅπαντας φιλοσοφεῖν ἄξιον" πρὸς 

ἔγη δὲ καὶ ΠΠοσειδώνιον καὶ Ἵπκαρχον καὶ Πολύδιον καὶ 
ἄλλους τοιούτους καλόν. Id est: Philosophari adversus omnes 
non convenit: contra Eratosthenem autem, Posidonium, Hip- 
parchum, et Polybium, aliosque horum similes, decet, Meri- 
toque VaLiervs Patercu.us 1. 18. precellentem ingenio 
virum adpellat®. 


Ὁ Panetii Philosophi Stoici discipu- post Polybium Megalopolitanum. Idem 
lum fuisse Polybium, ait Fabricius in Suidas in Teadéss, ut supra vidimus, 
Bibl. Greca T. II. p. 409. et p, 406. dixit, Polybium Scipionis pracepto= 
extr. Suidamque testem ejus rei ad- rem fuisse simul cum Penatio. Quo~ 


vocat ad vocab. Παναίτιος. Nectamen rum alterum non admodum repugnat - 


id dicit Suinas; sed, Panectins junior, alteri. Sed Panetium fuisse Polybii 
ait, Rhodius, Philosophus, nabuyhoare praceptorem, nusquam proditum wi. 
φοῦ Laswienes, τοῦ leinAghivess "AGgina- deo, nec per temporum rationem fers 
ve, pork Therdtes Μιγαλοσολίφην, id facile potuit. 

est, preceptor Sciptonis Africani fait 
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Φ, ᾿Ανὴρ πολυμαϑὴς, vir multifuriæ eruditionis, vocatur Po- Doetrim. 
lybius ab πιάνο in Tacticis cap. 1. tam vere quam con- 
cinne designante multiplicem doctrinse copiam, qua exorna- 
tum fuit hujus viri ingenium. Abunde enim vel reliquie 
1165, quee de scriptis ejus supersunt, declarant, nullam fere 
ese artem paulo nobiliorem, aut scientiam, ad vite usum 
cultumque pertinentem, qua non probe fuerit imbutus. 


IV. Res geste domi, priusquam Romam evocaretur. 


1. Bello Persico Polybius, cum patre Lycorta, metu Res domi 
potentie Romanorum, primum censuerat, neque Perseum, &**- 
neque Romanos juvandos ab Acheis. Polyb. xxviii..8. et 6. 

4. Preefectus deinde nominatur Equitum Acheorum, qui A.U, 585. 
aoxilio destinantur Romanis. Polyb. xxviii. 6 sq. 

8. Legatus Achzorum ad Q. Marcium Consulem, bellum 
gerentem cum Perseo. Polyb. xxviii. 10 sq. 

4. Polybium pro Prefecto Equitum auxiliarium ab. U. 586. 
Acheis petunt Ptolemæi fratres, reges ASgypti. Polyb. 

XXix. 8 sq. 


V. Vita Rome acta. 


1. Cum mille ex nobilissimis Achzis, a Callicrate accu- Vita Rome 
satis, quasi bello Persico parum Romanis favissent, Romam ®t. 
evocatur Polybius: moxque ceteris exsulibus per Italie U. 
oppida divisis, ipse rogatu Fabii et Scipionis, Æmilii Paulli 
filiis, veniam a preetore impetrat Rome: manendi. Polyb, 

xxxii. 9. Pausanias vii. 10. 

2. Inde arctiore consuetudine contracta cum Scipione A. U. 589. 
Emiliano, annum decimum octavam tunc agente, in con- Consuetudd 
tubernium ejus concessit, institutor bonarum artium et tone 
conjunctissimus per reliquam omnem vitam comes et ami- 
cas. Polyb. xxxii. 9 sqq. 

De illa Polybii cum Scipione consuetudine hæc habet 
Drioporus Sicurus in Excerpt. de Virt. et Vitiis p. 585 sq. 
edit. Wesselingii: Πόπλιος Σκιπίων, γεγονὸς ὀκτωκαίδεκα bray, 
ἔϑωχεν δαυτὸν πρὸς τοὺς ἐν φιλοσοφίᾳ λόγους, λαθὼν ἐπιστάτην 
ἸΠπολύδιον τὸν Μεγαλοπολίτην, τὸν τὰς ἱστορίας συντεταγμένον" 
τούτῳ δὲ συμβιώσας, καὶ πάσης ἀρετῆς ζηλωτὴς γενόμενος, x. τ. r. 

id est: P. Scipio. . .octavum et decimum atatis annum 

agens, ad philosophiam animum adplicuit, preceplore usus 

Polybio Megalopolkitano, Annalium conditore. Cujus contu- 
io usus, et in omni virtutis genere exercitatus, Kc. _ 

Verrerus Paterc. i. 13. Scipio tam elegans liberalium 
studiorum omnisque doctrine et auctor et admirator fuit, ut 


Consuetu- 
do cum 
Scipione. 
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Polybiuts Panetiumque, precellentes ingenio virog, domi 
militiœque secum habuerit. 

Protarcnus in Apophthegmat. Regum et Imperat. 
Tom. ii. Opp. pag. 199. edit. Wechel. Sxerlay ὁ νεώτερος, τὸ 
Πολυδίου παράγγελμα διωφυλάττων, - ἐπειρᾶτο μὴ wedregor ἐξ 
ἀγορᾶς ἀπελθεῖν, ἣ ποιήσασθαί τινα συνήθη καὶ φίλον a : 
τῶν ἐγτυγχανέγτων. Id est: Scipio (Africanus) minor, preatce- 
ptum servans Polybii, operam dare consueverat, ne prius e foro 
discederet, quam aliquem compellantium quocumque modo sibi 
Jamiliarem amicumque reddidisset. Idem Polybii presce- 
ptum repetit PLurarcuus initio libri quarti Συμαοσιωκῶν. 

Ipam in Preeceptis Politicis p. 814. - Καρπὸν ἔκ φιλίας 
ἡγεμονικῆς ἔλαθε Πολύθιος καὶ Παναίτιος, τῇ Σκιπίωνος εὐνοία πρὸς 
αὐτοὺς μεγάλα τὼς πατρίδας ὠφελήσαντες εἰς εὐδαιμονίαν. Id est: 
Ex principum familiaritate fructum perceperunt Polybius et 
Panetius ; quit, Scipionis adjuti favore, patria uterque sue 
magnum ad felicitatem adjumentum adtujerunt.. Vide qui 
de.Polybii meritis in patriam mox deiude dicentar. 

Pausanias in Arcadicis, sive lib. viii. cap. $0. Ὅσα μὲν 
δὴ ἸΠολυδίῳ παραινοῦντι ὁ Ῥωμαῖος (Σκιπίων) ἐπείθετο, ἐς ὀρθὸν 
ἐχώρησεν αὐτῷ" ἃ δὲ οὐκ ἠκροᾶτο διδάσκοντος, γενέθαι οἱ λέγουσιν 
ἀμαρτήματα. Id est: Sane, gue Polybis monitu gessit Scipio, 
bene ef et feliciter cesserunt: in quibus vero minus se dicto 
slitus audientem praebuit, in iis offendisse dicunt. S 
potissimum videtur res, ad Carthaginem gestas, de quibus 
proxime ante dixerat. Ceterum de Polybii conjunctione 
cum Scipione confer quse paulo inferius de peregrjnationi- 
bus ejusdem et de militia cum Romanis adferentur. 

8. Demetrium, Seleuci Syrie regis filam, Roma pro- 
fugientem, ubi pro obside custodiebatur, consiliis suis regit. 
Polyb. xxxi. 19 sqq. . 

4. Polybii potissimum et Stratii causa, Achei per legatos 
deprecantur apad Senatum Rom. pro reditu evocatorum ; 
nec tamen itipetrant. Polyb. xxxii. 7. sub fin. 

& Gratia sua apud principes Romanorum, Polybius 
Locros levat onere et sumtu militie adversus Dalmatas. 
Polyb. xii. 5. 

6. Exsulibus Achæis, intercedente apud Catonem Sei- 
pione in gratiam Polybii, conceditur tandem, anno decimo 
septimo, postquam evocati erant, reditus in patriam. Plu- 
tarch. in Cat. Maj. cujus verba inseruimus inter Reliquiss 
Historiar. Polybii lib. xxxv. 6. | 
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VI. Peregrinationes Ῥοϊψδὶὶ et militia cum Romanis. 


1. Visendi studio ac veritatis cognoscenda, nt judicare Peregrine 


posset ea, qua de Hannibalis transitu per Alpes narra- 
bantur, ipse Polybius iter per Alpes suscepit. Polyb. iii 


2. In peragranda Africa, Hispania, Gallia, marique 
externo quod illas regiones sdluit, multa pericula adiit, 


multoaque Iabares exantlavit, hoc consilio, ut veterum . 


ignorantiam circa illas partes corrigeret, et illos quoque 
tractus orbis terrarum Grecis hominibus notos faceret, 
Polyb. iii. 59. 

trum Scipionem, ante primum consulatum stipendia 

im facientem, et nominatim in Hispenia A. U. 608. sub 
Lucullo, tribuni. militum munere fungentem, .comitatus 
Polybijus sit, an post 604, demum Galliam Hispaniamque 
peragraverit, non dixerim. Potuerat certe, priusquam 


etiam reditus in patriam concederetur, Scipionem in expe- 


ditionibus in alias terrarum partes comitari; nam, liberri- 
mam ejus custodiam apud Romanos fuisse, satis adparet. 
Et in pluribus bellis comitem sociumque Scipionis Poly- 
bium fuisse, diserte ait Arrianus in Tacticis, loco inferius 
proferendo, ubi de Polybii Commentariis Tacticis dicemus. 
Potuit vero etiam itinera illa suscipere Polybius, postquam, 
plenam nactus A, 604. libertatem, turbata omnia domi in 
Achaia invenit, et cives suos vidit consilia sua preefracte 

rmantes. Conf. que mox dicentur ἢ. vii. 1. Quodsi 
integrze ad nos Polybii Historise pervenissent, plura de ejus 
vita aciremus. conf. lib. 111, 5, 13. 


8. Consuli Scipiopi, anno 607 et initio anni 608. Car- Militiacum 
thaginem oppugnanti expugnantique, comes ac socius belli- Romanis. 


corum laborum adfuit. Vide Reliquias Historiar. Polybii 
lib. xxxix. cap. 8. ex Appiano, et que ex Plutarcho et 
Ammiano Marcell. adferimus in Spicilegio Fragmentorum 
Polybii ex libro xxxix. Eodem pertinere videtur id quod 
ex Pausan. viii. $0. paulo ante adjulimus, et quod in in- 
seriptione status Megalopolitanz (Paus. ibid.) Polybius 
σύμμαχος Ῥωμαίων, belli socius Romanorum, dicitur. Sub 
dem tempus Africee oram lustravit, teste Prrnio Hist. 
Nat lib. v. cap. 1. ubi, Scipione Aémiliano, ait, res in 
Africas gerente, Polybtus Annalium conditor, ab eo accepts 
classe, scrutandi illius orbis gratia circumvectus, &c. Conf 
Spicileg. ex Polybii libro xxxiv. 
4. De peregrinatione Ægyptica vide inferius, n. viii. 2, 


Δ. 607 oq. - 


Merita in 
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VII. Merita in Patriam post reditum, et honores eo nomsni 
ΕΞ habiti Polybio. 
1. Post concessum Acheis exsulibus reditum in patriam, 


pet go, ipse etiam Polybius in Achaiam rediisse videtur, et popula- 


A. U. 608. 


A. U. 609 
Sq. 


Statua. 


ribus suis de servanda inter se concordia et de colenda 
majestate populi Romani ea consilia dedisse, gusbus si paru- 
tssent, (ut fert alia inscriptio apud Pausan. viii. 37.) calami- 
tatem erant effugituri, in quam paulo post inciderunt. 

2. Ab excidio Carthaginis ex Africa in Peloponnesum 
advolavit, ut opem aliquam raenti patriz adferret. Ac 
videtur expugnata demum Corintho advenisse, ut monuit 
Valesius in Notis ad Eclogam illam de Virt. et Vitiis, quam 
hos in Reliquiis Historiarum Polybii posuimus lib. xl. 
cap. 10. Conf: xl. 7. Ibi tum apud Imperatorem Roma- 
num et decem legatos honores Philopoemenis et Arati, 
virorum de Acheis immortaliter meritorum, defendit, impe- 
travitque ut eorum status, cum jam ablate essent, suis locis 
reponerentur. Quo nomine ipsi Polybio ab Acheis mar- 
morea statua posita est. Polyb. xl. 8. Mox abstinentic 
nobile edidit specimen. ibid. cap. 9. | 

8. Post discessum legatorum Romanorum ex Achaia, 
Polybias, ex eorum mandato urbes Peloponnesi obiens, 
controversias earum judicavit, leges eis scripsit, civitatesque 
ordinavit: in quo negotio ita se gessit, ut summo beneficio 
ab illo adfectos omnes se profiterentur, et certatim statuis 
aliisque honoribus eum prosequerentur. Polyb. xl. 10. 

ῬΙΌΤΑΒΟΗΙ locum ex Precept. Polit. p. 814. jam supra 
retulimus ad ἢ. v. 2. 

Pausantas in Arcadicis, 5. lib. viii. cap. 80. ᾿Ελλήνων 
ὁπόσαι πόλεις ἐς τὸ ᾿Αχαϊκὸν συνετέλουν, παρὰ Ρωμαίων εὕραντο 

, αὗται Πολύδιόν σφισι πολιτείας τε καταστήσασθαι καὶ νόμους θεῖναι. 
Id est: Civitates quotquot Achœis erant conirtibuta, Polybtum 
nacte sunt a Romants rerum suarum publicarum auctorem, et 
legum latorem. : 


περιθόλου τοῦ ἀνειμένου τῷ Λυχαίῳ Ail ἀνὴς ἐπειργασμένος ἐπὶ 
στήλῃ, ἸΠολύδιος Λυκόρτα. Τέγραπται δὲ κα 


’ 


λέγοντα, ὡς ἐπὶ γὴν καὶ θάλασσαν πᾶσαν πλανηθείη, καὶ ὅτι σύμμα- 


Εἰ.  Inscriptique sunt versiculi, declarantes, perlustrasse 
illum terras ac maria omnia, bell: socium fuisse Romanorum, 
tramque eorumdem in Græcos placasse. 
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Ineo lib. viii. σαρ..87. ᾿Επὶ δὲ τῷ τετάρτῳ (τύπῳ τῷ ἐν τῇ Statum 
arog τοῦ Δεσποίνης μροῦ, εἰργασμένος ἐστὶν) ἸΠολύδιος ὁ Λυκόρτα 
καὶ οἱ ἐκίγραμμα ἐστίν "EE ἀρχῆς τε μὴ ἂν σφαλῆναι τὴν Ἔλ- 
λάδα, εἰ Πολυδίῳ τὰ πάντα lier, χαὶ ἃ boy δὲ ἐκεῖνον 
βοήθειαν αὐτῇ γενέσθαι μόνον. Id est: Quarta figura, (que in 
porticu est ad Domine deæ templum prope Acacesium urbem 
in Arcadia) Polybius est, Lycorta filius, habetque inscriptio- 
nem in hanc sententiam: Et initio calamitatem effugituram 
fuisse Greciam, si Polybii monitis per omnia paruisset ; et 
deinde, postquam peccavit, illi unt salutem suam debere. 

IpEM, Vill. 9. Ἔστι Mayrivevos vats... ᾿Ενταῦθα dvd  ἀπείρ- 
γασται στήλῃ, Πολύθδιος ὁ Λυκόρτα. Id est: Mantinee tn ten- 
plo statua est, columne insistens, Polybis Lycorte filii. 

IpeM, viii. 44. Ἔν Παλλαντίῳ Κόρης τῆς Δήμητρός ἐστιν 
ἱερὸν, καὶ οὐ πολὺ ἐποτέρω Πολυβίου σφίσι (τοῖς Παλλαντίοις) 
ἀνδριος ἐστί, Pallantii, haud procul a Proserpine fano, Po- 
lybzz statua est. 

IpEM, villi. 48. (Ἔν Τεγέᾳ) πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς Εἰλειθυίας, ἐστὶ 
Γῆς βωμός" ἤχεται δὲ τοῦ βωμοῦ λίθου λευκοῦ στήλη, ἐπὶ δὲ αὐτῆς 
Πολύθιος ὁ Λυκόρτα. Tegea, prope Lucine ædem, ara est 
Telluris, et proxime eam columna ex albo marmore, cui insistit 
Polybii statua, Lycorta filii. 


VIII. Reliqua Vite momenta. 


1. Post hæc Historiarum spissum opus, jam multo ante Reliqua vi- 
partim preparatum, partim etiam fortasse inchoatum, per- [5 momen- 
fecit. Polyb. iii. 1—5. - 

2. Peregrinationem suscepit in MÆgyptum, regnante Pto- A. 611. 
lemæo Physcone: (Polyb. apud Strab. cujus verba retuli- 
mus in Reliquiis Historiar. Polyb. lib. xxxiv. cap. 14.) 
post annum urbis 608. quo Physcon fratri Philometori in 
regnum successit. Crederes, comitatum fuisse Scipionem 
suum in illa legatione, quam ad inspicienda sociorum regna 
obivit, nisi Paneetium unum omnino tunc Scipioni comitem 
fuisse, Cicero doceret, Acad. Queest. ii. 2.° 


ς Legatio ἰδία, quam Simsonus in docet. Fuerit ergo fortasse Polybius 


Chronico Universali, Valerium Maxi- 
mwen secutus, in annum urbis 624. 
conjecit, rectius (ut videtur) a Frein- 
shemio (in Supplem. Liv. lib. 1,11]. 
§. 19 eqq.) ad consules anni 611. re- 
lata est; quandoquidem ente censuram 
objiese cam Cicero scribit loc. cit. cen- 
sorem autem fuisse Scipionem A. U. 
612. ex marmoribus Capitolinis Pighius 


A. U. 611. in ordinandis Achaia eivi- 
tatibus adhuc occupetus. Ceterum de 
eadem tamen Scipionis legatione, ne- 
scio qua parte historiarum suarum, 
quave occasione, verba fecisse ey 
bium discimus ex Athenzo lib. VI. 
p. 273. qui locus infra inter Frage 
menta Historica Polybii num. LXJ. 
proferetur. 
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Reliqua 32. Anso Urbis 620 Scipionem, iterum consulem, videtur 
ta in Hispaniam esse comitatus, indeque occasionem cepisse, 
4.620. Belli Numahtini historiam, perfecto jam reliquo perpetus- 
ram Historiarum opere, memorize prodendi. Confer. Cice- 
ronem ad Famil. v.12. cujus verba infra in Testimoniis de 
Scriptie Polybii num. iii. 8 imus. 
ΙΧ, Obitus Polybii. 
circa Lucranus in Macrobiis cap. 28. T. iii. edit. Hemsterh. 
AU. 654. οἰ Reiz. Ῥ. 225. ἸΠολύθδιος ὃ Λυκόρτα, Μεγαλοπολίτης, * 
ἐξνελθὼν, ἀφ᾽ ἵππου κατέπεσε, καὶ ἐχ τούτου νοσήσας; 
δύο καὶ ὀγδοήκοντα. Id est: Polybius, Tycorte Alius, Me 
galopolitanus, rure rediens ex equo cecidst ; et inde agrotans, 
diem obit annos natus octoginta duo. 
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1. HISTORIARUM MAGNUM OPUS, 
s. HISTORIA UNIVERSALIS. 


1. Librorum numerus. 


STEPHANUS BYZANTINUS: Μεγάλη. πόλις, πόλις Historia 
᾿Αρκαδίας, ... dg’ ἧς. . καὶ Πολύθιος, τεσσαράκοντα βιθλία γρά- Tum libri 
yas. Id est: Megalopolis, urbs Arcadia, .. ex qua oriun-*- 
dus .. Polybius, qui quadraginta libros consignavit. Histo- 
riarum libros dicit, quos spe, adjecto libri numero, citavit 
hic grammaticus. . . 

Surpas in Πολύβιος. Οὗτος ἔ ραψε τὴν μακρὰν Ἰστορίαν Ῥω- 
μαϊκὴν, ἐν βιθλίοις μ΄. Id est: Hic prolizam illam Historiam 
Romanam scripsit Libris XL. Eadem ex Suida habet Ευ- 
Docia p. 351. Confer ipsuin Polyb. lib. iii. cap. 52, 2. 


2. Argumentum, sive universe, sive ex parte. 


Tay Ῥωμαϊκὴν ᾿Αρχαιολογίαν, id est, Antiquitates Romanas, hietorier. 
vel vetustissimam populi ant Aistoriam, breviter attigisse s*gumen- 
Polybium, testis est Dionysius Haticarn. lib. i. cap. 6. et ""™ 
7. edit. Sylburg. p. 5. sq. Confer Reliquias Historiar. Po- 
lybii lib. vi. cap. 2. | | ; 
Pausanias in Arcadicis s. lib. viii. cap. 30. uveygape 
δὲ ὁ Πολύδιος οὗτος καὶ ἄλλα ἔργα Ῥωμαίων, καὶ ὡς Καρχηδονίοις 
χατέστησαν ἐς πόλεμον" αἰτία δὲ [putem τε] ἥτις ἐγένετο, καὶ ὡς 
ὀψὲ οὐκ ἄνευ κινδύνων μεγάλων Ῥωμαῖοι * ΣΣκιπίωνά τινα Kagyn- 
δρονιακὸν ὀνομάζουσι, τέλος τε ἐπιθέντα τῷ πολέμῳ, καὶ τὴν Καρχη- 
δόνα καταθαλόντα ἐς ἔδαφος. (Ubi corrupta vel mutila videba- 
tur esse oratio, asteriscum inserui. Pro Ῥωμαῖοι Ursinus in 
Fragmentis Polybianis:'Papeloss edidit, quod tenuerunt Ca- 
saubonus et posteriores Editores Polybii.) Sententiam his 
verbis expressit interpres: Scripsit Polybius hic et alas res 
VOL. I. n , 
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gestas populi Romani, εἰ bella cum Carthaginiensibus sus- 
cepta: que fuerit illorum causa, et quam spisse et vir multis 
i periculis, civis cususdam sui virtute, quem Scipionem 
icanum cognomento appellarunt, excisa Carthagine, bellum 

ni confecerint. 

Zosimvus, initio libri I. Historiarum: Πολυθίῳ τῷ Meya- 
λοπολίτη, μνήμῃ παραδοῦναι τὰ xa αὑτὸν ἀξιόλογα τῶν ἔργων προ- 
ελομένῳ, καλῶς ἔχειν ἐφάνη Of αὐτῶν ἐπιδεῖξαι τῶν πράξεων, ὅκως 
οἱ Ῥωμαῖοι μετὰ τὸν τῆς πόλεως οἰκισμὸν ἑξακοσίοις [imo wevraxo- 
σίοις, ut monuit Casaub. in Comment. ad Polyb. i. 1, 5.] 
ὅτεσι τοῖς περιοίκοις προσπολεμήσαντες, μεγάλην ἀρχὴν οὐκ ἐχτή- 
σαντο" μέρος δέ τι τῆς Ἰταλίας ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ποιησάμενοι, καὶ τούτου 
μετὰ τὴν ᾿Αννίδα διάθασιν καὶ τὴν ἐν Κάνναις ἧτταν ἐχποπτωκότες, 
αὐτοῖς δὲ τυῖς τείχεσι τοὺς πολεμίους ὁρῶντες ἐπικειμένους, εἰς τοσοῦ- 
τὸν μέγεθος ἤρθησαν τύχης, ὥστε οὐδὲ ὅλοις τρισὶ καὶ πεντήκοντα 
ἔτεσι μὴ μόνον ᾿Ιταλίαν, ἀλλὰ καὶ Λιβύην καταχτήσασθαι πᾶσαν, 
ἤδη δὲ καὶ τοὺς Ἴθηρας ὑφ᾽ ἑαυτοὺς καταστῆσαι. ἐπεὶ δὲ τοῦ πλείονος 
ἐφιέμενοι, τὸν Ἰόνιον ἐπεραιώθησαν κόλπον, "Ελλήνων τε ἐχράτησαν, 
καὶ Μακεδόνας παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς. αὐτόν τε, ὃς τηνικαῦτα τούτων 
ἐβασίλευε, ζωγρίᾳ ἑλόντες εἰς τὴν Ῥώμην ἀνήγαγον. Id est: Po- 
lybius ille Megalopolitanus, res sui temporis notabiles memoria’ 
proditurus, recte se facturum existimavit, st per tpsas res 
gestas ostenderet, .Romanos post urbem conditam sexcentis 
[imo guingentis] annis bella cum finitimis gerendo magnum 
tmpertum sibi non parasse. Verum postquam parte quadam 
Italie potiti essent, eademque post Hannibalis in Italiam 
transitum et cladem Cannensem excidissent, ac meenibus ἐρεῖς 
hostes imminentes conspexissent ; tantam ad fortune magnitu- 
dinem evecti sunt, ut vix totis quinquaginta et tribus. annis 


* non Italiam modo, sed universam quoque Africam imperio suo 


subjecerint, et Hispanos in deditionem acceperint. Detnde, 
majora etiam petentes, sinum Ionum transierunt, Graecos su- 
perarunt, et Macedonum sustulerunt imperium, tpsumque regem 
gus tunc erat Macedonum, vivum in potestatem redactum, Eto- 
mam abduxerunt. 

Evacrivs, Histor. Eccles. lib. v. cap. ult. Αἱ δὲ κατὰ 
Ῥωμαίους πράξεις, πᾶσαν κοσμικὴν ἱστορίαν ἐν αὐταῖς wepidap6d- 
γουσαι, ἣ εἶ τι καὶ ἄλλο γέγονεν εἶ τ᾽ ἐς αὐτοὺς διαιρουμένων, εἶ “τε 
καὶ καϑ' ἑτέρων πραττόντων, πεπόνηται Διονυσίῳ μὲν τῷ ᾿Αλικαρνασ-- 
σεῖ, ἀπὸ τῶν λεγομένων ᾿Αθοριγίνων τὴν ἱστορίαν ἑλχύσαντι μέχρι 
τοῦ Ἤπειρώτου Πύῤῥου" ἐξ ἐχείνου δὲ, Πολυδίῳ τῷ M οἈ ἔτη, 
καταγαγόντι ἕως τῆς Καρχηδόνος ἁλώσεως. Id est: orum 
res gestas, qua totius prope terrarum orbis historiam comple- 
chuntur, et quecunque vel ipsi inter se mutuo divist vel confra 
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alios gesserunit, Dionysius Halicarnasseus memoria prodidit, Historiar. 

exorsus ab Aboriginibus qui dicuntur, et ud Pyrrhum usque WE” 

Epirotarum regem historiam persecutus. Ab eo tempore Po- 

lybius Megalopolitanus usque ad expugnalionem Carthaginis 

res populs Romani est persecutus. . . 
Puotius in Biblioth. Cod. lxxxiii. p. 116 sq. edit. Haes- =” 

chel. Διόξεισι (Διονύσιος ὁ ᾿Αλικαρνασσεὺς) ἐν πολλῷ λεπτολογίᾳ 

τήν τε τῆς Ῥώμης οἴκισιν, καὶ τὴν Ῥέμου καὶ Ῥωμύλου γέννησιν, καὶ 

awning ἐφεξῆς ἅπαντα μέχρι ὅτου Ῥωμαίοις ὁ πρὸς Πύῤῥον τὸν Ἤπε;- 

ρώτην πόλεμος συνέστη. διέρχεται δὲ καὶ αὐτὸν ἐκεῖνον, καὶ τελευτᾷ 


εἰς τὴν ο΄ καὶ κη Ὀλυμπιάδα, ἔτους ἐνεστηκότος αὐτῆς τρίτου" ἀφ 
ἧς καί φησιν ἀπάρξασθαι τὸν Μεγαλοπολίτην Πολύθιον΄ τῆς ἱστορίας. 


Id est: Multa subtilitate Dionysius Halicarnasseus et incuna- 
bula urbis Roma, et Remi Romulique nativitatem, et omnino 
omnia deinde ordine persecutus est, usque ad su tempus, quo 
cum Pyrrho Epirota coortum Romunis bellum est. Ipsumque 
illud etiam bellum exponit, et desinit in annum tertium Olym- 
piadts cxxvini. A qua Olympiade ait Polybium Megalopo- 
litanum inchoasse Historiam.—Recte: namque sub finem 
Olymp. cxxviti. A. U. 489. Mamertini Romanos in Sici- 
liam advocarunt, unde Historiam suam incipit Polybius. 
Vide lib. i. cap. 7. coll. cap. 10 seqq. 

De argumento Historiarum Polybii Surpas, et cum 60 
Evpocra, hæc habent: “Agyeras δὲ ἀπὸ τῆς φυγῆς Κλεομένους 
τοῦ Σπαρτιάτου, καὶ φιλίππου τοῦ ἸΠερσέως πατρὸς, τῇ διαδοχῇ 
τῶν Νίακεδόνων τὰ ἑξῆς ἐπισυνάπτων Ῥωμαίων. Id est: Incipst 
(Polybius Historiam suam) a fuga Cleomenis Spartant et a 
Philippo, Persei patre; Macedonum successiont res, a Ro- — 
manis gestas, ordine subnectens. 

Reliqua Auctorum testimonia, quibus singule queedam 
particule Historiarum Polybii loudantar citanturve, partim 
in Adnotationibus ad ipsas Historias, suo queque loco, ad 
quem pertinent, indicabuntur; partim Religusis librorum 
deperditorum a nobis jam suis locis inserta sunt; partim in 


4 Bic correxi, cum mendose vulgo Polybium Suidas ait, non ita male ha- 
et apod Suidam et apud Eudociam bet: inde nempe initium fecit Poly- 
Tlegeing οἷοῦ legeretur: quem errorem bius uberioris et proprie ac principa- 
ex vitioso codice imprudens propagavit lis suse Historia, que cum tertio libro 
quidem Enudocia, ipse Suidas errare vix incipit. Confer lib. II. cap. 69 extr. et 

Kiisterus scribere supplereque cap. 70 extr. Ac fortasee ex ipso hoc 
jusserat, καὶ piers Τιερσίωε res Didiewes loco, II. 70, 8, scripscrat vel scribere 
eles, vertitque, εἰ pertesit usgue ed Per- Suidas voluerat καὶ O.Arrwev τοῦ Δηριη» 
seum, Philippi Alium. Ceterum, quod gfe υἱοῦ, aut ex I. 8, 1. καὶ Φιλίσσιν 
a Cleomenis faga et a Philippo, Mace- σοῦ Megelas μὲν wureds, Δημησρίον Ὁ 
donise tege, Historiam suam inchoasse υἦοῦ. 

n 3 


Siylua 


Fi-les hi- 
sto-ica. 
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‘ceteris Fragmentis ex libris deperditis, aut in Spicilegio 
Fragmentorum ex certis libris decerptorum, proferentur. 


8. Stylus Polybii. 

Stylum Polybii haud satis concinnum judicavit Drony- 
situs HaxicaRNassevs, in libro περὶ Suvbicews ὀνομάτων, id 
est, de Compositione vel Structura verborum, cap. 4. Tom. 
v. edit. Reisk. p. 98. et p. 29 sq. (edit. Sylb. Tom. ii. p. 5.) 
Μείζονα ἰσχὺν ἔχει τῆς ἐκλογῆς (τῶν ὀνομάτων) ἣ σύνθεσις. . . Kal 
τούτῳ μάλιστα διαλλάτϊει ποιητής τε ποιητοῦ, καὶ ῥήτωρ ῥήτορος, τῷ 
συντιθέγαι δεξιῶς τὰ ὀνόματα. Τοῖς μὲν οὖν ἀρχαίοις ὀλίγου δεῖν 
πᾶσι πολλὴ ἐπίδοσις ἦν αὐτοῦ, παρ᾽ ὃ καὶ καλά ἐστιν αὐτῶν τὰ μέτρα 
καὶ τὰ μέλη καὶ οἱ λόγοι" τοῖς δὲ μεταγενεστέροις οὐκέτι, πλὴν ὀλίς 
yor. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον παντάπασιν ἠμελήθη, καὶ οὐδεὶς wero δεῖν 
ἀναγκαῖον αὐτὸ εἶναι, οὐδὲ συμδάλλεσθαί τι τῷ κάλλει τῶν λόγων" 
τοιγάρτοι τοιαύτας συντάξεις κατέλιπον, οἵας οὐδεὶς ὑπομένει μέχρι 
κορωνΐδος διελθεῖν. Φύλαρχον λέγω, καὶ Δοῦριν, καὶ ΠΠολύθιον, καὶ 
Ψάωνα x. τ. A. Id est: αλοτεπι vim, quam selectus verbo- 
rum, habet verborum compositio, (i. e. ordinatio atque stru- 
elura.).. Antiquis igitur propemodum omnibus magne illa 
res cure fuit; quo factum est, ut pulcra sint eorum carmina, 
pulcri versus lyrici, pulcre solute orationes: recenttoribus 
vero, paucis exceptis, non adeo. Ac postea, sequentibus tem- 
poribus, omnino illa res negligebatur ; nemoque aut eam esse. 
necessariam, aut orationis venustati quidquam conferre existi- 
mabat. Quo factum est, ut ea post se conscripta reliquerint 
volumina, que nemo sustinuerit ad jinem usque perlegere: 
Phylarchum dico, et Durim, et Polybium, et Psaona, &c. 
Hec Dionysius. Ac sane, non nimis comptam nec molliter 
admodum cadentem esse Polybii orationem, ne summus 
quidem Scriptoris hujus admirator iverit inficias, Cseterum 
ex omni numero eorum, qui, quas habemus hodie, Histo- 
riarum Polybii reliquias perlegerint, quee multuni abest ut 
dimidiam efficiant partem totius operis, paucos esse confido, 
quin egerrime ferant librorum, qui periere, jacturam. 


4. Auctoritus et fides historica. τς 
Cicero de Officiis lib. iti. cap. 82. Polybius, bonus auctor 
in primis. οι ἢ 
Livius lib. xxx. cap. 45. Polybius, haudquaquam sper- 
nendus auctor——Optime vero Casaubonus ad fragmenta 
Pelybii docuit, esse figaratam .orationem, qua utitur hoc 
oco’ Livius, que μείωσις vocatur, et haudguaguam spernen-, 


"᾿ς 
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dum hic poni pro ‘mazime auctoritatis. . Confer Dukerum © 
et Drakenborchium ad Livium loc. cit. ee 
Idem Lrvius.xxxiii. 10. Nos Polybium secuti sumus, non 
incertum auctorem, quum omnium rerum ‘Romanarum, tum 
presertim in Gracia gestarum. U 
XIPHILINUs in Augusto, p. 41. edit. Henr. Stephani. 
᾿Αμείνων δ᾽ ἂν ἦν καὶ ὁ Δίων, μὴ πέρα τοῦ δέοντος αὐτὰ (τὰ σημεῖα - ᾿ 
χαὶ τέρατα) τεθηκοὶς, ἀλλά τι καὶ [loaublo προσεσχηκώς" ὅστις ᾿ 
ἅλωσιν γράψας τῆς Καρχηδόνος, καὶ τῆς Ἑλλάδος δούλωσιν, καὶ - 
πρὸ τούτων τὴν μεγάλην τῶν 'Ρωμαίων ἐκείνην ὑπὸ ᾿Αννίβου καὶ πολυ 
χρόνιον κάκωσιν, οὐδαμοῦ τερατολογῶν Φαίνεται, οὐδὲ. σημεῖα - ταῖς 
λοιπαῖς πόλεσι πρὸ τῶν συμφορῶν γενόμενα διηγούμενος. Id σεῖ: 
Multoque melius Dio fecisset, δὲ illa (prodigia ac: portenta) 
non .esset supra modum admiratus, sed Polybium sibi propo- 
suisset aliqua ex parte imitandum.. Ille enim, historiam capte 
Carthaginis et Gracia in servitutem redacte perscribens; 
stemque gravem illam diudurnamque cladem exponens, quam - 1 
antea Romani αὖ Hannibale acceperant, nusquam’ tamen - 
monstra ejusmodt referre, aut portenta, quibus .calamitates 
ante significate fuerint civitatibus, proferre deprehenditur. - 
Ceterum virtutes Historiaram Polybii non melius, quam 
ex ipsa lectione Religuiarum, que de illis ex funesta tem- 
parum clade ad nus pervenerunt, poterunt cognosci. In- 
signiora nonnulla loca indicabuntur in Indice nostro Histo- 
rico, artic. Pulybius, et Polybit Historia. 


5. Continuatores, Obtrectator, et Epitomator Historiarum 
| Polybii. : | 

Surpas in Πολύθιος" ᾿Ιστέον, ὅτι διαδέχεται τὴν Πολυθίου ἱστο- eontinua- 
ρίαν Ποσειδώνιος ᾿Ολβιοπολίτης, σοφιστής. Id est: Sciendum est, tores histor. 
Polybii Historiam continuari a Posidonio Olbiopolita, so-"°7" __ 
phista. Idem Suidas in Ποσειδώνιος, istam continuationem y 
Polybit, Lu libris comprehensam, ‘lorogiay τὴν μετὰ ἸΠολύθιον," 
Posidonio Alexandrino, Philosopho Stoico, tribuit, Senonis 
Cittzei disctpulo: at mox tamen subjungit, καὶ οἶμαι» ταῦτα -- 
μᾶλλον οσειδωνίου σοφιστοῦ εἶναι, τοῦ ‘OxGsomoAlrov. Id est: 
sed hac puto potius esse Posidonit Olbiopolite, sophiste. 
Confer Vossium de Histor. Greec. lib. i. cap. 24. et Fabric. 
Bibl. Gree. Tom. ii. p. 409 sq. 

Surpas in Tloas6. "Ἔγραψε δὲ καὶ Sreabov ᾿Αμασεὺς τὰ 
ματὰ ἸΠολύθιον, tv’ βιθλίοις. wy’. Id est: -Scripsit et -Strabo ay 
Amasensis Historiam inde tncipientem, ubi Polybius desiit, 
libris XLUI. Ejusdem operis ipse SrRABo meminit, lib, xi.: 


Obtrecta- 
tor. 


Facties. 
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p. 515 his verbis: Elgyxérss δὲ πολλὰ περὶ τῶν ΠΙαρθικῶν νομίμων 
ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν Ἰστορικῶν Ὑπομνημάτων βίολρ, δευτέρᾳ δὲ τῶν μετὼ 
ἸΠολύθιον, παραλείψομεν ἐνταῦθα. Id est: Cum de legibus εἰ 
instituéts Parthorum multa dixerimus m sexto Historicorum 
Commentariorum libro, qui secundus est eorum, qui de Rebus, 
post Polybium gestis, inscribuntur, nunc ea pretermittemus. 
Surpas in Σκύλαξ. Σχύλαξ Καρυανδεὺς (πόλις δέ bors τῆς 


μουσικός, Περίπλουν τῶν ἐκτὸς τοῦ Ἡρακλέους στηλῶν. . . . 


x 


) 
rum extra Columnas Herculis... Terra periodum. 
adversus. Polybis Historiam, Conf. Vossium de Hist. Graec. 
lib, i. cap. 19. εἰ Fabric. Bibl. Gree. T. iii. p. 89. et T. ii. 
p. 761. 

Surpas in Βροῦτος" ὕτος, στρατηγὸς Ῥωμαίων, ἔγραψεν 
"Emsrrodds, καὶ τῶν Tlonuéles τὸ ἱστορικοῦ βίθλων seth Id 
est: Brutus, praetor Romanus, scripsit Epistolas, et Epito- 
men. Fistoriarum Polybii. Et Puurarcuvs in Marco Brato, 
p. 985, edit. Wechel. Αὐτὸς (Μάρκος Βροῦτος) ἄχρι τῆς ὁσπέ- 
φας ἔγραφε, συντάτίων ᾿Επιτομὴν Πολυδίου. Id est: (In castris 
Pompeti, ante pugnam Pharsalicam, M. Brutus) usque ad 
vesperam sertpsit, Polybiit Compendium concinnans. 


11. DE VITA PHILOPG:MENIS. 


De Vita et rebus gestis Philapcemenis tres libros sepe- 
ratim edidisse Polybium, priusquam universam Historiam 
conscriberet, ex ipso discimus Historiar. lib. x. cap. 24. 


Il. HISTORIA BELLI NUMANTINI. 


Cicero ad Famil. lib. v. Epist. 12. ad Lucceium: Deesse 
mihi nolui, quin te admonerem, ut cogitares, conjunctene 
malles cum ceteris rebus nostra contexere, an, ut mulli Greci 

JSecerunt, Callisthenes Troicum bellum, Timæœus Pyrrki, Poly- 
bius Numantinum, qui omnes a perpetuis suis historiis ea, 
que dizi, bella separaverunt, ita tu quoque item civilem congu- 
rationem ab hostilibus externisque bellis seyungeres. 


IV. TACTICA. 


‘Commentariorum suorum περὶ τὰς Τάξεις, id est, Tacticorum, 
ipse mentionem fecit Polybius lib. [X. cap. 20. ad quem: 
locum vide, quæ notamus. 
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Eorumdem meminit Arriaxus in Tacticis, ipso initia, Tactics. 
quod quidem truncatum ad nos pervenit, tali fere ratione 
su um: [Taxrizd ὄγφαψε Πύῤῥος ὁ Ἠπειρώτης, καὶ 
—â— Tipjor πεῖς, ΤῈ ΠΝ gad ae an The 
σενίου ἐστὶ συγγράμματα περὶ τούτων. Εδροις δ᾽ ἂν καὶ Εδωγν 
γέλου" ἀλλὰ καὶ ἸΠολυθίου τοῦ ᾿Αρκάδος, ὃς καὶ Σκιπίωνι τᾷ 
᾿ Ῥαμαίῳ ξυνεγένετο, πολλοὺς καὶ μεγάλους πολέμους διαπολεμοῦντι 
ἄλλους τε, καὶ by ᾧ καὶ Καρχηδόνα τὴν ἐν Λιβύῃ εἶλέν τε καὶ 
ἠνδρακόδισεν. Id'est: Tacticam artem scripsit Pyrrhus Epi- 
rota, et Alexander Pyrrhi fisus, et Clearchus. .. Est vero 
etiam Pausania liber de eodem argumento: ‘reperiturque 
porro Etangeli, itemque Polybit Arcadis, qui Scipioni 
Romano comes adfuit, bella multa magnaque gerenti, cum 
alia, tum illud, quo Carthaginem, Africe urbem, cepit et 
Romano imperio subjecit. 

ZELranus in Tacticis, cap. 1. Πύῤῥας τε ὁ ᾿Ηπειρώτης 
Τακτικὰ συνέγραψε, καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ τούτου vids, καὶ Κι λέαρχος, 
ἔτι δὰ Παυσανίας, Εὐάγγελός τε, καὶ Πολύδιος ὁ Μεγαλοπολΐτης, 
avig πολυμαθὴς, Σκιπίωνι συγγενόμενος. Id est: Pyrrhus 
Epirota Tactica conscripsit, et ejus filius Alexander, e¢ Cle- 
archus: Pausanias insuper, et Evangelus, et Polybius Me- 
galopolitanus, vir multifariea eruditionis, qui cum Scipione 
viæit. 

Idem Mauianus Tactic. cap. 3. Ὅρον τῆς Ταχτικῆς ἔθεντο, 
Αἰνείας μὲν, ἐπιστήμην εἶναι πολεμικῶν κινήσεων ἸΠολύθιος δὲ, dy 
τις πλῆδος ταχτιχὸν ταραλαξεὶν; τοῦτο συγκφίνῃ, χαὶ κατ ; loos 
σνλλοχίσῃ, παιδεύσῃ τε moog τὰ πρὸς τὸν πόλεμον “. est: 
—* “Eneas defnivit, quod sat sctentia motuum belli- 
corum; Polybius vero ita: si quis ordinandam multitudinem 
accipiens, instituta comparatione per decurias centurtasve eam 
distribuat, decuriasque ac centurias rursus in unum colligat, 
edoceatque ea, que ad usum belli conducibilia sunt. 

Rursus ÆLIANMus ibid. cap. xix. p. $7. edit. Arcerii: 
Τούτῳ τῷ σχήματι τῆς ἴλης (ὥστε τοὺς ἐν ῥόμιδῳ χατατεταγμένους 
ἱππέας μήτε στοιχεῖν, μῆτε ζυγεῖν x. τ᾿ A. ibid. p. 86.) κέχρηται 
Πολύθιος, ἀνδρῶν £0. ἐν σχήματι τοῦ A στοιχείου. Id est: Hac 


€ Sintne hec adcurate ex Polybio (forsan Τοῦ mis) οὖν by +5 σαποιιᾷ wee- 

» dubitare licebit. Cete- φοσψαφοῦνεος (sive wgerrerserres cum 

Frum τολῆδυς euatindy ordinendam wmul- Arcerio malis) levi, wagargstivrs σλῇ» 

Hiudinem reddidht interpres. Id vero bog dvances, «οὺς ἐπιτηδείους Ladrsdparen, 

vanries foret. Nescio an σκατινὸν “λῆ- sal ἣν ἵκαστον “ροσήκω χώραν συντεῖξαι, 

δος ait mnultitudo miliaris, sicut canes- cove’ ἔσει παταλοχίσνη nal συλλοχίσαι; 

aos Suidas interpretatus est συρασιωσ;- ἀριθμόν os τοῦ wareis wrdbovs ἐξίσωι σύμ- 

aes. An potius deuares scribendum ἢ —— na) εὐχρόσσως ἔχοντα weds τὰ 
Sie paulo ante ipee Biianus: T3 μὲν sara σόλεριοα, 
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. turma ‘forma (scil. ut equites, in ‘rhombi formam ordinati, 


_ dispositis. 


neque versarent, neque gugarent, i. ες: neque a lateribus, neque 
in directione a parte anteriore ad posteriorem, ‘:proxime sese 
invicem: tangerent,) usus est Polybius viris LXIV, in σι» 
ram litere Graecorum A (id est, in quincuncis formam) 


-V. DE HABITATIONE SUB EQUATORE 
| libellus ‘. 


GEMINUS in Εἰσαγωγῇ ds τὰ Φαινόμενα 5. in Elementis 
Astronomie, Cap. 13. in Petavii Uranologio 8. de Doctrins 
Temporum Tomo III. p. 81 sq. Πολύθδιος, ὁ ἱστοριογράφος, 
πεκραγμάτευται βιθλίον, ὁ ἐπιγραφὴν ἔχει, περὶ τῆς τερὶ τὸν Ἴσημε- 
ρινὸν οἰκήσεως" αὕτη δέ ἐστιν ἐν μέσῃ τῇ διαχεχαυμένῃ ζώνῃ. καί 
φησιν, οἰκεῖσθαι τοὺς τόκους, καὶ εὐχρατοτέραν ἔχειν τὴν οἴκησιν τῶν 
περὶ τὰ πέρατα τῆς διακεκαυμένης ζώνης οἰκούντων. καὶ & μὲν 
ἱστορίας φέρει τῶν κατωπτευκότων τὰς οἰκήσεις, καὶ ἐπιμαρτυρούντων 
Τοῖς φαινομένοις" ἃ δὲ ἐπιλογίζεται ἐπὶ τῆς φυσικῆς περὶ τὸν ἥλιον 
ὑπαρχούσης κινήσεως, Ὁ yao ἥλιος περὶ μὲν τοὺς τροπικοὺς κύκλους 
πολὺν ἐπιμένει χρόνον κατὰ τὴν πάροδον (al. πρόσοδον) τὴν πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ τὴν ἀποχώρησιν" ὥστε σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέρας μ΄. μένει πρὸς 
αἴσϑησιν ἐπὶ τροπικῶν κύκλων, δι᾿ ἣν αἰτίαν τὰ μεγέθη τῶν ἡμερῶν 
σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέρας μ΄. ταὐτὰ διαμένει. ὅθεν ἐπιμονῆς γινομένης πρὸς 
τὰς οἰκήσεις τὰς κειμένας ὑπὸ τοὺς τροπικοὺς, ἀνάγκη —— 
τὴν οἴκησιν καὶ ἀοίκητον γίνεσθαι διὰ τὴν τοῦ καύματος ὑπερθολήν. 
"Amd δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου ταχείας συμβαίνει τὰς ἀποχωρήσεις 
γίνεσθαι. ὅθεν val τὰ μεγέθη τῶν ἡμερῶν περὶ τὰς ἰσημερίας ⸗ 
λας λαμβάνει τὰς παραυξήσεις. Ἑύλογον οὖν καὶ τὰς ὑπὸ τὸν 
ἰσημερινὸν κειμένας οἰκήσεις εὐχρατοτέρας ὑπάρχειν, ἐπιτολῆς μὲν 
γινομένης ἐπὶ τοῦ κατὰ κορυφὴν σημείου, ταχέως δ᾽ ἀποχωφοῦντος 
τοῦ ἡλίου. πάντες γὰρ μεταξὺ τῶν τροπικῶν κύκλων οἰκοῦντες παρὰ 
τὴν πάροδον ὁμοίως κεῖνται τοῦ ἡλίου" πλείονας δὲ χρόνους ἔπεμένει 
τοῖς περὶ τοὺς τροπικοὺς οἰκοῦσι. δι᾽ ἣν αἰτίαν εὐχρατοτέρας εἶναι 
συμθέβηκε τὰς περὶ τὸν ἰσημερινὸν οἰκήσεις, αἵ τινες κεῖνται ἐν μόσῃ 
τῇ διακεκαυμένῃ Coovy, τῶν περὶ τὰ πέρατα τῆς διακεκαυμένης οἰκούν- 
των, οἵτινες ὑπὸ τοὺς τροπικοὺς κύκλους κεῖνται. Id est: Polybius 
Hitstoricus conscripsit librum, qui inscribitur, de Habttatione 
circa Æquinoctialem (s. A:quatorem.) Hac autem est tn 
media torrida Zona. Atque dicit, habitars hac .loca, et 
habere magis temperatam habitationem, quam habent ii, qui 
circa extremitates torride Zone habitant. Ac partem histo- 


2 Libellus ille fortasse non. nisi para. in quo Geographica ex profes@o tra- 
fuerit Libri XXXIV. Historierwn, ctavit Polybius, 
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rias adfert eorum, qui viderant has habitationes, et testimo- 
nium prebebant apparentiis ; partim ratiocinatur ex naturali 
solis motu. Sol enim circa tropicos circulos longo commoratur 
tempore, secundum accessum ad eos et discessum, ut fere ad 
dses quadraginta maneat quoad sensum in tropicis circulis ; 
quam οὗ caussam magnitudines dierum fere ad dies quadra- 
gna manent eedem. Igitur quum diutius moretur ad illas 
itationes, que sunt siia sub Tropicis, necesse est, ut ardore 
torreatur hac habitatio, atque inhabitabilis fiat, propter astus 
excessum. At ab Aiquinoctiali circulo veloces fiunt discessus : 
unde etiam magnitudines dierum circa /Equinoctia magna 
captunt incrementa. Consentaneum est igitur, eas etiam 
habstationes, que sunt site sub Æquatore, magis esse tem- 
peratas ; cum ascensto quidem fiat super puncto verticali, sed 
velociter sol recedat. Omnes enim, qui tnter Tropicos circulos 
habitant, pariter quidem habent solem super caput trans- 
euntem ; sed diutius sol apud evs commoratur, qui circa 
Tropicos kabitant. Quam ob caussam temperatiores sunt ee 
habitattones, que circa /Equatorem sunt et media in Zona 
torrida sunt sia, quam sunt eorum habitationes, qui circa 
extremitates torride Zone et sub Tropicis habitant. 

Srnaso lib. ii. p. 97. ᾿Ερατοσθένει, φήσαντι, ὅτι ἡ ὑποκί- 
πτουσα ζώνη τῷ ἰσημερινῴ ἐστὶν εὔκρατος, καὶ ὁ Πολύβιος ὁμοδοξεῖ. 
προστίθησι δ᾽ οὗτος καὶ διότι ὑψηλοτάτη ἐστί" διόπερ καὶ κατομ- 
Eperras, τῶν βορείων νεφῶν κατὰ τοὺς ἐτησίους ἐκεῖ τοῖς ἀναστήμασι 
προσπιπτόντων πλείστων. Id est: Eratosthent, dicenti, plagam, 
equatori suljectam, temperatam esse, adsentitur etiam Poly- 
bius. Addit vero hic etiam, esse eamdem altissimam, αἱ 
ob eam caussam imbribus rigari, quando flantibus etestis nubes 
a borea plurime locis eminentibus adpelluntur. 

Srraso lib. ii. p. 96. Πολύβιος ποιεῖ ζώνας ἕξ' δύο μὲν τὰς 
τοῖς ἀρκτικοῖς ὑποπιπτούσας, δύο δὲ τὰς μεταξὺ τούτων τε καὶ τῶν 
τροπικῶν, καὶ δύο τὰς μεταξὺ τούτων καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ. Id est: 

olybius Zonas fact sez: duas, que sub circulis Arcticis 
sunt ; duas, tnter has et Tropicos; duas, que inter 

cos et em. 

AcHmuss Tativs in Isagoge in Phenomena, cap. 31. 
Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ϑωνῶν πολλὴ διαφωνία γέγονεν. Ol μὲν γὰρ 
te αὐτὰς εἶκον. ὡς Πολύβιος καὶ Ποσειδώνιος, τὴν διαχεχαυμένην sic 

⸗ wwres. Id est: De Zonarum numero magna dissensio 
est. Nam alii sex Zonas numerant: ut Polybius et Postdo- 
nius, qui torridam Zonam in duas dividunt. 
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0 παράδοξον σῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προῃρήμεθα γράφειν, 

ἱκανόν ἰστι προκαλέσασθαι καὶ ταρορμῆσαι “πάντα καὶ 

rior καὶ τρεσθύτερον, «ρὸς τὴν ἔγτευξιν τῆς πραγμα- 

σείας. Tig γὰρ οὕτως ὑπάρχει φαῦλος ἣ ῥάθυμος 5 
ἀνθρώπων, ὃς οὐκ ὧν βούλοιτο γνῶναι, «ὡς» καὶ τίνι 

γένει πολιτείας ἐπικρατηθέντα σχεδὸν ἃ ἅπαντα τὰ κατὰ 

τὴν οἰκουμένην οὐχ, ὅλοις πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, 

ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἔχεσε τὴν Ῥωμαίων: 5 ὃ πρότερον οὐχ 

εὑρίσκεται γεγονός. Τίς δὲ παλιν οὕτως ἐκπαθὴς τρόρδ 
σι τῶν ἄλλον θεαμάτων ἢ ῆ μαθημάτων, ὃς προὐὑργιαί- 

"το ὧν ςι ποιήσαιτο σῆσδε τῆς ἐμπειρίας ; : 


I ae 
Imperii . Ὡς δ᾽ ἔσει παράδοξον καὶ μέγα τὸ περὶ τὴν 
cum aliis ἡμετέρα, ὑπόθεσιν θεώρημα, γένοιτ᾽ ay οὑτὼ μώλιστα 
imperiis 
comparatio. ἐμφανὲς, εἰ τὰς βλλογιμωτάτας 'φὼν προγεγενημένων 


δυναστειῶν, περὶ ἃς οἱ συγγραφεῖς τοὺς x. εἰστους δια- 
τέθεινται λόγους, ταραβάλλοιμεν καὶ συγκρίναιμεν 
“πρὸς τὴν Ρωμαίων ὑπεροχήν. Εἰσὶ δ᾽ αἱ τῆς πάρα-3 
Θολῆς ἄξιαι καὶ “συγκρίσεως αὗται. Πέρσαι, κατὰ 
τινας καιροὺς μεγάλην ἀρχὴν κατεκτήσαντο nod δυνα- 
στείαν" ἀλλ᾽ ὁσάκις ἐτόλμησαν ὑπερθῆναι τοὺς τῆς 
᾿Ασίας ὄρους, οὗ μόνον orig τῆς ἀρχῆς, ἀλλὼ καὶ περὶ 
σφῶν ἐκινδύνευσαν. Λακε —8 πολλοὺς ὠμφισίῃ- 3 
τήσαντες χρόνους ὑπὲρ φῆς τῶν Ελλήνων " ἡγεμονίας, 
ἐπειδή wor “ἐκράτησαν, μόλις ἔτη δώδεκα “κατεῖχον 


Ὁ ἀγεμονιίας edd. cum plerisque MSStis et h. Let cæpius αἰλα.0 © ἐσιπρέφησαν 


Aug. 4 Pro κασιῖζχον, corrupte MSSti omnes habent sarsder. 


mus, inopinata novitas vel per se fa- 
cile quemvis alliciet incitabitque, sive 
juvenem, sive seniorem, ad Historie 
hujusce lectionem. Nam quis erit adeo 
levis homo aut ignavus, quin scire 
cupiat, qua ratione, σέ quo rerum αὐ» 
ministrandarum genere, universus pro- 
pe Orbis terrarum annis fere 1111 sub 
wniue imperium, populi scilicet Romani, 
Suerit redactus? quod quidem num- 
quam antea factum invenitur. Rursus 
vero, quis ullum aliud vel spectaculi 
vel disciplinse genus adeo perdite ada- 
maverit, ut harum rerum cognitione 
quidquam ei sit antiquius ἢ 

11. Quod autem inopinate novitatis 


plenum et magnificum sit nostre scri- 
ptionis argumentum, ita facillime ma- 
nifestum erit: si nobilissime queeque 
priorum temporum dynastie, de qui- 
bus ut plurimum exstant histori, 
cum Romano imperio componantur ac 
comperentur. Sunt vero digns com- 
poni compararique he. Fuit aliquando 
Persarum magnum imperium ac do- 
minatio: sed quoties Asie fines trant- 
gredi sunt ausi, non solum de im 

verum et de propria salute, sunt peri- 
clitati. Lacedemonii, quum de prin- 
cipatu Gracie perdiu contendisvent, 
atque illum tandem obtinuissent, vix 
annos duodecim sine certamine eum 
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εαὐτὴν οὐδήριτον. Μακεδόνες σῆς pay Εὐρώπης ἥρξαν Impeeit 
ἀπὸ τῶν κατὰ φὸν ᾿Αδρίαν τόπων, ἕως ἰπὶ τὸν Ἴστρον aiiie comme 
ποταμόν" δ βραχὺ παντελῶς ἂν y φανείη μέρος τῆς σρο- paratio 
δειρημένης χώρας. μετὰ δὲ ταῦτα προσέλαβον τὴν τῆς 
᾿Ασίας ἀρχὴν, καταλύσαντες σὴν τῶν Περσῶν δυνα- 
στείαν. ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι, πλείστων δόξαντες καὶ τόπων 
καὶ πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, τὸ πολὺ μέρος ἀκμὴν 
δ ἀπέλιπον nS οἰκουμένης ἀλλότριον. Σικελίας μὲν γὰρ 
καὶ Σαρδοῦς, καὶ Διξύης, οὐδ᾽ ἐπεδάλοντο καθώπαξ 
ἀμφισθητεῖν' τῆς δὲ Εὐρώπης τὰ μαχιμώτατα. γένη 
ray προσεσαερίων ἐθνῶν, ἰσχνῶς εἰπεῖν, οὐδ᾽ ἐγίνωσκον. 
7 Ῥωμαῖοί γε μὴν, οὐ τινὰ μέρη, σχεδὸν δὲ πᾶσαν — 
μένοι Τὴν οἰκουμένην ° ὑπήκοον αὐτοῖς» ζηλωτὸν μὲν τοῖς 
γῦν οὖσιν, ὠνυπέρθλητον δὲ τοῖς ἐπιγιγνομένοις ὑπεροχὴν 
κατεσκεύασαν δυναστείας. “Τούτων par σοι τὼ πολλὰ 
διὰ τῆσδε τῆς γραφῆς ἰξίσται σαφέστερον κατανοεῖν" Historia 
ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ, πόσα καὶ πηλίκα συμθάλλεσθαι ie “ 
sions φοῖς Φιλομαθοῦσιν ὁ τῆς πραγματικῆς ἱστορίας 
ὃς. 
III. Aeka δὴ τῆς «ραγματείας ἡμῖν» τῶν μὰν χρό. Princeps 


δὶ institutum 
vay "Orvprsees ἐχατοστῆ 44 καὶ τεττωρακοστῆ" τῶν ι1 Polybii. 


4 Α verbis ὑπήκοον abrsis, usque γραφῆς Utera:, pluribus sparsim lacunis hiant 


scripti omnes libri, quas ex conject. suppleverunt Ursinus et Casaub. 


φούφων malim. 


tenuerunt. Macedonum in Europa 
regoum ab Adriatico mari ad Istrum 
ueque flumen patuit; quz pars pree- 
dicts Europe exigua utique videri 
debet. Adjecere deinde iidem Asie 
imperium, everso Persarum dominatu. 
Verumtamen etiam hi, quorum im- 
perium et quam latissime porrigi et 
potentissimum esse visum est, maxi- 
mam adhue orbis partem nihil quid- 
quam ad se pertinere sunt passi. Nam 
de Sicilia, de Sardinia, de Africa, ne 
contendere quidem in animum um- 
quam Macedonesinduxerunt ; pugna- 
ciesimas vero Europe nationes ad oc- 
camm sites, vix ac ne vix quidem (ne 
quid amplius dicam) notas habuerunt. 
At Homeni, non partibus solummodo 


© Teg? 


aliquot, sed universo fere terrarum 
orbe in jus ditionemque suam coacto, 
imperium suum in tantum evexerunt 
fastigium ; ut preedicare quidem illius 
felicitatem przsens setas merito queat, 
superare vero illud nulla umquam se- 
cula sint valitura. Sed hee quidem 
maximam partem ex ipsa hac scriptio- 
ne nostra planius cognoscere licebit : 
simulque intelligetur, quot —— 
utilitates studiosis adferre illud genus 
historize conscribendee oat, ‘quod in 
rerum gestarum ratione atque causis 
accurate explicandis versatur, quam 
Pragmaticam Historiam vocamus. 

111. Initium vero scriptionis nobis 
erit, si tempora spectes, Olympias cen- 
tesima quadragesima: si res gestas, 

BZ 


Historia 


Polybiana, 
velut unum ΤΟΝ ναίρῶν οἱονεὶ TALAT OES 


corpus. 
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πράξεων, weg may τοῖς “Ἕλλησιν 6 προσαγορευθεὶς 
Συριμοιχεκὸς ᾿ OAS pLOGs ὃν πρῶτον ἐξήνεγκε μετ᾽ ᾿Αχαιῶν 
πρὸς Airwrous Φίλιππος, Δημητρίου posy υἱὸς» πατὴρ 
δὲ Περσέως" παρὼ δὲ τοῖς τὴν ᾿Ασίαν κατοικοῦσιν, ὁ 
περὶ Κοίλης Συρίας, ov ᾿Αντίοχος καὶ kro spoeciog 0 
Φιλοπάτως ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλουρ' ὃν δὲ σοῖς κατὰ 9 
τὴν ᾿Ισαλίαν καὶ Διβύην τόποις» ὁ συστὰς Ῥωμαίοις 
καὶ Καρχρηδονίοις, ὃ ὃν αἱ πλεῖστοι προσαγορεύουσιν Am- 
βιωκόν. ταῦτα δ᾽ ἐσσὶ συνεχῆ τοῖς ἱτελευταξοῖς τῆς 
Agàrov «οῦ Σικυωνίου συντάξεως. ‘Ey μὲν αὖν τοῖς mgs 
τούτων χρόνοις, ὡσανεὶ σποράδας εἶναι συνέξαινε τὰς 
τῆς οἰκονριένης g πράξεις" δια TO καὶ κατὰ τὰς ἐπι- 
Corses, ἔσει δὲ συντελείας οὐτῶν, ὡς καὶ κατὰ τόπους, 


~ 


διαφέρειν ὃ ἵκαστα τῶν πεπρωαγμόνων. ‘Axo δὲ τούτων 
δῆ συμβαίνει γίγνεσθαι τὴν 


ἱστορίαν, συμπλέκεσθαί τε τὰς Ἰταλικᾶς καὶ Διβδυκὰς 
πράξεις. ταῖς τ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ φαῖς Ἑλληνικαῖς, 
καὶ meas ἂν γίγνεσθαι τέλος φὴν ἀναφορὰν ὡ πάντων. 
Διὸ καὶ τὴν ἀρχὴν | τῆς αὐτῶν πραγματείας, ἀπὸ τοῦύ- 5 


τῶν. πεποιήμεθα τῶν καιρῶν. 
Toe κρατήσαντες “Ῥωμαῖοι Κ 


τῷ γὰρ προειρημένῳ θ 
νίαν, καὶ νομί- 


σαντες τὸ κυριώτατον καὶ μέγιστον μέρος αὐτοῖς ἡνῦσθαι 
πρὸς THY τῶν ὅλων ἱπιξολὴν. οὕτω καὶ τότε πρῶτον 


f Vulgo omnes MSS. et cdd. σελευσ. ons wage σοῦ Σιποων. cove. 


& A verbo 


wedtus usque πεπραγμίνων, rursus hiatibus deformes sunt membrane, hoc fere 
modo: πράξεως — — σὸ καὶ φὰς ἱτιδολὰς — 2 covrsasing abe — — — καὶ 
κατὰ φὸ — — — ἐν Innere --- am a eee. 


bellum apud Greecos quidem Sociale, 
quod primum cum Acheis adver- 
sus ÆEtolos Philippus suscepit, De- 
metzii filius, Persei pater; apud 
Asianos vero, bellum C i 
ter Antiochum et Ptolemeeum Philo- 
patorem; in Italia autem et Africa, 
quod Romani et Carthaginienses inter 
sese gesserunt, quod bellum Hanniba- 
dicum vulgo vocant. Sunt autem hac 
iis cohgrentia, quæ Aratus Sicyonios 
opere extremo narrat. Jam que ante 
ista tempore per orbem terrarum gesta 
sunt, 4a quasi sparea divulseque erant 3 
quum, ut locorum intervallis, sic et 


consiliorum rationibus, et rerum sus- 
ceptarum exitu, singula eorum essent 
disjuncta. Ab istis vero temporibus, 
ut in unum quasi cerpus coiret Hi- 
storia, evenit; utque res Italice ac 
Libyce Asiaticis et Grecis misceren- 
tur, et emnes ad unum finem refer- 

rentur. Idcirco et nos opus μος, quo 
illa descripsimus, inde sumus exorst- 
Nam quum eo, quod diximus, belle 
Romani -Garthaginienses superassmt ; 
rati, potissimam ab se maximamque 
partem, ad capessendum universi orbis 
imperium, esse confectam; ita de- 
mum, ac tum primum, δὲ rebquea 


PROCEMIUM AUCTORIS. δ 


ἐθάρσησαν ἐπὶ τὰ λοισὼ τὸς χεῖρας ἐκτείνειν, καὶ 
«εραιοὔσθαι © ματὰ δυνάμεων εἷς τε τὴν Ἑλλάδα καὶ 
Ἰτοῦς κατὰ τὴ» ᾿Ασίαν σύσους. Ej μὲν οὖν ἡμῖν ἣν In gratiam 
συνήθη καὶ γνώριμα τὼ πολιτεύματα, τὼ magi τῆς Tove Pe 
ὅλων ἀρχῆς ἀμφισθητήσαντα, ἴσως οὐδὲν ὧν ἡμᾶς ἔδει lybiue. 
περὶ τῶν πρὸ τοῦ γράφειν' ἀπὸ ποίας = αθέσεως ἢ n dv- 
γάμιεως ὁρμιηϑέντες, ἢ ἐκεχ εἰρησαν τοῖς φοιούτοις καὶ τηλι- - 
8 κούτοις ἔργοις. ᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε ‘vou Ῥωμαίων, οὔτε τοῦ 
Καρχηδονίων Ξολιτεύματος πρόχ ειρός tors τοῖς πολλοῖς 
ray Ἑλλήνων ἡ 4 προγεγενημένη δύναρμοις, οὐδ᾽ αἱ πράξεις 
αὐτῶν" ἀναγκαῖον vrsrabouss εἶναι; συντάξασθαι φοῦ- Libri duo 
priores prac- 
gra καὶ τὴν ἑξῆς βίδλον πρὸ τῆς ἱστορίας" ives μηδεὶς, mittuntur 
ἐκιστας ix αὐτὴν τὴν τὸν τραγμᾶάτον ἐξήγησιν, rors —— 
διουπορῇ, καὶ ζητῇ» ποίοις διαξουλίοις ἢ ποίαις δυνάμεσι 
κωὶ χορηγίαις χρησάμενοι “Ῥωμαῖοι, πρὸς ταύτας 
ὥρμησαν τᾶς ἰσιξολᾶς, δὲ ὧν καὶ τῆς γῆς καὶ τῆς 
θαλάττης τῆς καθ ἡμᾶς ἐγένοντο πάσης δγκροιτεῖς" 
ιοάλλ᾽ ὃκ τούτων τῶν βίξλων καὶ τῆς ἂν Ταύταις προκο- 
τασκευῆς δῆλον ἢ ῇ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὅτι καὶ λίαν εὖ- 
λόγοις ἀφορριαῖς χρησάμενοι, πρός Ts τὴν ἐχίκοιον 
ὥρριησαν,. καὶ πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο τῆς τῶν ὅλων 
ἀρχῆς καὶ δυναστείας. 
iv. To γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἴδιον, καὶ ResRoman. 


cum ome 
τὸ θαυμάσιον τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καιρῶν, τοῦτό ἐστιν' ὅτε, nium ger- 
tium rebus 

b Alii μετὰ Σονάρμεως. 1 Alii φοῦ τῶν Ῥωμ. et σοῦ τῶν Καρχ. connexé. 


manus ausi sunt porrigere, et cum in 
Greciam tum in Asiaticas regiones 


exporitioni uanice intentus, heereat 
deinde, et queerere incipiat, quibus 


exercitus suos transmittere. Equidem 
si valgo note nostris hominibus essent 
istee Respublice, que de summa re- 
rum inter se contenderunt ; nihil for- 
tasee necesse nobis esset superiora 
attingere: quo nempe proposito, aut 
quibus freti viribus, tale tantumque 
opus inceptarint. Nunc quoniam et 
Romanorum et Carthaginiensium 
vires, quas prius habuerunt, et res, 
quas ante geseerunt, Greecorum pie- 
risque non satis cognite sunt, facien- 
dum putavimus, ut hunc et sequentem 
librum relique Historic premunire- 
mus: ne quis forte, rerum ipsarum 


tandem consiliis, quibusve viribus at- 
que opibus instructi Romani ad ejus- 
modi incepta animum adjecerint, per 
quee et terram et mare nostrum uni- 
versum potestati sug subjecerunt : 
sed ut ex Preaparatione, duobus hisce 
libris comprehensa, intelligant lecto- 
res, sane quam probabiles fuisse Ro- 
manis rationes, et idonea preesidia, ut 
et animo conciperent, et ad extremum 
conséquerentur imperium hoe et orbis 
terrarum dominatum. 

Iv. Quod enim operis nostri pro- 
prium est, nos 6 tate mirandum 
accidit, illud est: quod, stcut Fortuna 


BS 


universalis, 


6 
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καθάπερ * τύχη σχεδὸν ἅπαντα τὰ τῆς οἰκουμένης 
«ράγματα πρὸς ἕν ἔκλινε μέρος, καὶ πάντα νεύειν 
ἡνώγκασε πρὸς ἕνα καὶ σὸν αὑτὸν σκοτόν" οὕτω καὶ διὼ 


τῆς ἱστορίας ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἀγαγεῖν φοῖς ἐντυγχαῖ- 


γουσὶ τὸν χειρισμὸν τῆς τύχης 3 


? 
a 


κέχρηται πρὸς σὴν 


σῶν ὅλων πραγμάτων συντέλειαν. καὶ γὰρ τὸ προκαλε- 8 
σώμενον ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν πρὸς rny exsGoany τῆς 
Historia ἱστορίας, μάλιστα. τοῦτο γέγονε" σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ, 
μηδένα τῶν καθ ἡμᾶς ἐπιδεδλῆσθα. τῇ τῶν καθόλου 
τραγμάτων συντάξει" πολὺ γὰρ ὧν ἧττον ἔγωγε «πρὸς 
τοῦτο TO μέρος ἰφιλοτιμήθην. νῦν δ᾽ ὁ ὁρῶν, τοὺς μὲν κα- 3 
σὰ μέρος “ολόμους καί rive Tay ἅρμα φούτοις πράξεων 
καὶ “λείους πραγματενομένους, τὴν δὲ καθόλου καὶ 


συλλήδδην οἰκονομίαν σῶν 


γεγονότων, roͤrs καὶ «ὅθεν 


ὑρμήθη, καὶ πῶς ἔσχε τὴν συντέλειαν ταύτην, οὐδ᾽ 

k é 9 ’ * ΄ A e wo 

exsGaAAopevoy οὐδένα βασονίξειν, ΟδΌνγε καὶ Hes 
7 


εἰδέναι" 


rw) « Ὁ 3 “Ψ “ 4 
παντελῶς͵ vriAaGoy ἀνωγκαῖον εἶναι τὸ μῆς 


ταραλιπεῖν, μηδ ὦ ξᾶσαι παρελθεῖν a ἀνεπιστάτως σὸ κάλ- 
λιστον ἅμα καὶ ἀφελιβμιώτατον ἐπιτήδευμα τῆς τύχης. 
πολλὰ γὰρ αὕτη καινοποιοῦσα, καὶ συνεχῶς ἐνωγωνεζο- 5 
μένη τοῖς τὸν ἀνθρώπων βίοις, οὐδέπω τοϊόνδ᾽ ἁπλῶς οὔτ᾽ 
εἰργάσατο ἔργον, οὔτ᾽ ἠγωνίσατο ἀγώνισμα, οἷον τὸ 


καθ᾽ nudes. 


Oxsg ἐκ μὲν τῶν κατὰ μέρος γραφόντων δ 


k Alii ἐσιφαλόμενον. 


res prope universas totius, qua habi- 
tatur, orbia in unam partem inclinavit, 
atque omnia ad unum eumdemque 
scopum vergere coëgit, ita et nos scri- 
ptione hac sub unum quasi conspectum 
lectoribus ponere possumus, quonam 
modo ad operis hujus universi con- 
summationem ipsa Fortuna se gesse- 
rit. Etenim fuit hoc inprimis etiam, 
quod me excitavit impulitque, ut 
historiam susciperem scribendam: cui 
accedebat, quod nemo memoria nostra 
Historiam univer salem conscribere erat 
3; nam alioquin minus equi- 

dem ad id studii attulissem. Nunc, 
quum viderem, particulatim quidem 
ges bella, et nonnulla, quz tempori- 
jisdem evenerant, a pluribus esse 


memoris: mandata; wsniverss autem 
administratio, res omnes per orbem ter= 
rarum gestas complectens, quando capte- 
rit exsistere, εἰ quibus ab initiis profecta 
sit, quove modo ad fnem perducta, id 
vero neminem (quod equidem sciam) 
ne in animum quidem induxisse exa- 
minare: omnino non committendum 
putavi, ut sileretur inobeervatumque 
transmitteretur pulcerrimum  atque 
utilissimum Fortune institutum. Heec 
enim, multa quotidie nova moliens, et 

in rebys humanis suarum virium spe- 
cimen continue edens, nullum plane 
ad hoc tempus neque opus simile 
fecerat, neque certamen ullum, quale 
nostra memoria, certaverat. Id vero 


ex iis, qui particulatim res gestas 
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τὰς ἱστορίας, οὐχ ᾿ οἷόν rs συνιδεῖν' εἰ μὴ καὶ τὰς 
ἰσιφανεστάτας πόλεις vig κατὰ μίαν ἐχάστην ἐπελθὼν, 

7 καὶ νὴ Δία γεγραμμένας χωρὶς ἀλλήλων θεασάμενος, 

εὐθέως ὑπολάθοι κατανενοηκέναι καὶ τὸ τῆς ὅλης οἰκου- 

μένης σχῆμα, καὶ τὴν σύμπασαν αὑτῆς θέσιν καὶ τάξιν 
Ἰότερ ἐστὶν οὐδαμῶς εἰκός. Καθόλου μὲν γὰρ ἔμοιγε Ex disjectis 
δοκοῦσιν οἱ πεαεισμένοι διὰ τῆς κατὰ μέρος ἱστορίας membre 
μετ ioe συνόψεσθαι τὰ ὅλα, ταραπλήσιόν τι πάσχειν, i judicare de 


ὡς ἄν εἴ τινες ἐρυψύχου καὶ καλοῦ σώματος γεγονότος. 


διερριρυμένω σὰ μέρη θεώμενοι; νορυίζοιεν ἱκανῶς 
Torres γίγνεσθαι τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ τοῦ Cwou 
εἰ γάρ THs αὐτίκα μάλα. συνθεὶς, 
φέλειον αὖθις ἀπεργασώμενος τὸ ζῶον τῷ τε εἴδει 


8 καλλονῆς. 


ov. 


τῇ τῆς ψυχῆς εὐπρεπείᾳ, κἄπειτα πάλιν ᾿ἐπιδεικνύοι 
σοῖς αὑτοῖς ἐκείνοις" τωχέως ὧν os cus wavreg aurous 
ὁμολογήσείν, διότι καὶ λίαν πολὺ τι τῆς ἀληθείας 
ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ “παραπλήσιοι τοῖς ὀνειρώττουσιν 
οἦσαν. ἑννοιαν μὰν γὰρ λαθεῖν ἀπὸ μέρους τῶν ὅλων 


δυνατόν" ἐπιστήμην 


ὃς χαὶ 


γνώμην ἀτρεκῆ BY Str, 


ιοὠδύνατον. διὸ τοντελῶς βραχύ τι νομιστέον συμξάλ- 
λεσθαι σὴν κατὰ μόρος ἱστορίαν «ρὸς τὴν σῶν ὅλων 
11 ἐμπειρίαν καὶ πίστιν. ἐκ μὲν τοι γε τῆς ὡπάντων τρὸς 
ἄλληλα συμπλοκῆς καὶ παραθέσεως; § srs δ᾽ ὁμοιότητος 


1 Mendose MSSti omnes iwdusvvu in indicat. 


cod. omnes. 


scripeerunt, cognosci non potest: nisi 
forte aliquis, ubi vobilissimas urbes 


sigillatim adierit, aut etiam vel pictas 
solum in tabula fuerit contemplatus, 
statim putaturus sit, totius quoque 
orbis fguram, universumque adeo 
illus situm atque ordinem probe se 
perepexisse ; quod penitus a ratione 
est alienum. Omnino enim, meo qui- 
dem judicio, qui sibi persuadent 6 
perticulari historia summz rei noti- 
tiam satis commode ri posse, 
similes sunt iis, qui disjecta membra 
corporis ante animati ac pulcri in- 
tuentes, abunde satis spectatam sibi 
crediderint animalis ipsius vivi vim 
ac pulcritudinem, Nam si ‘quis illa 


 gwagarineey mendose 


membra repente in unum componere, 
et denuo integrato animali suam for- 
mam et decorem, qui vivo inerat, red- 
dere posset, atque ita rursus jisdemn 
ipsis illud ostenderet ; omnes, credo, 
statim confessuri essent, longe se antea 
a rei veritate abfuisse, non multo secus 
atque eos, qui somnia vident. Quippe 
ex parte potest quidem de toto subire 
animum aliqua cogitatio ; at scientia 
et cognitio vera haberi nequaquau) 
potest. Quamobrem ita existimare 
debemus: parum omnino singularum 
partium historiam ad rerum univer- 
sarum conferre notitiam et fidem: 
quam ex sola cunctarum inter se pay- 
tinm connexione et comparatione, 


B 4 


Transitus 
ad ipsum 


Argumen- 


tum. 


Initium 
paulo altius 
repeten- 


dum. 
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καὶ διαφορᾶς, μόνως ἂν rig ἐφίκοιτο" καὶ δυνηθεῖη, 
κατοκτεύσας, ἅμα καὶ τὸ χρήσιμον παὶ vO τερισνὸν ἐκ 


τῆς imagine n rAabssy. 
ὝὙκοθησύμεθα δὲ 


ὁφαύτης ἐρχὴν τῆς βίφλου, 


τ πρώτην διώξασιν ἐξ Ἰταλίας Ῥωμαίων. αὕτη δ 
ἐστὶ συνεχῆς μὲν τοῖς ἀφ᾽ ὧν Τίμαιος — πίπτει 


δὲ xara τὴν ἐννάτην καὶ 


εἰκοστὴν πρὸς τοῖς ἑκατὸν 


᾿Ολυμειάδα. Διὸ καὶ ῥητέον ἂν εἴη, πῶς, καὶ «ότε,3 
συστησώμενοι τὰ κατὼ vay ᾿Ιταλίαν» καὶ view ὠφορμναῖς 


μετὰ ταῦτα χρησάμενοι, διαδαίνειν 
πελίαν" φαύτῃ γὰρ v7 γῇ πρῶτον i 


μόνον τὸ sis Σ- 


ησαν φῶν ἐκτὸς 


rome THS Ἰταλίας. καὶ pavtoy αὐτὴν τὴν ras διαδάσεως 8 
αἰτίαν Pirsig, fi ives μὴ τῆς αἰτίας αἰτίων ἐκιζητούσης, | 
ἀγυπόστατος ἡ τῆς ὅλης ὑποθέσεως ὠρχὴ γένηται καὶ 
θεωρία. Anrrio- δὲ τοῖς πιιροῖς ὁμολογουμένην «αἱ 4 


γνωριζοριένην ἀρχὴν wag ἅπασι, καὶ τοῖς 
υναμένην αὐτὴν 8% αὑτῆς θεωρεῖσθαι" κἂν 


Ἦ hae 
in, τοῖς 


χρόνοις βραχὺ “ροσαναδραμόντας, πιφαλαιώδη τὸν 
μεταξὺ πράξεων τοιήσασθαι τὴν ἐνοίμφησιν. τῆς ate 5 
apyns ὠγιοουμένης, ἢ καὶ νὴ ΔΙ ἀριφισξητουβυάνηρν 
οὐδὲ σῶν ἑξῆς οὐδὲν οἷόν τε παραδοχῆς ὠξιωθῆναι καὶ 
αίστεως" ὅταν δ᾽ ἡ περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρα- 


" Ante λαξων repetunt due Vat. Flor. Ven. Reg. A. 


9 φαύτης posui cx 


Gronov, et Reiskii conjectura. Vulgo omnes caéeny ἀρχὴν. 


item similitudine ac differentia, aliquis 
consequatur ; csoque modo in pene- 
tralia admissus hiatorie, et utilitatem 
et voluptatem ex ea poterit capere. 

v. Initium vero ac veluti funda- 
mentum Lujus LAbri nobis exit: prima 
Romanor. extra Italiam trajectio 
quee cum illis rebus coheret, in qui- 
bus Timæœi historia desinit, inciditque 
in tempora Olympiadis cxxtx. Di- 
cendum igitur fuerit, quomodo, et 
quando, rebus in Italia constitutis, 
quibusque postea opportunitatibus usi, 
trajiciendi in Siciliam impetum cepe- 
rint: nam omnium extra Italiam re- 
gionum hanc primam Romani adie- 
runt. Et caussa quidem hujus .tra- 


jectionis ipea per se nude * 
est; ne, si caussa caussam reg 

nusquam stabile initium, unde’ prom. 
ciseatur, inveniat totius nostri argu- 
menti tractaticn Sumendum vero 
principium est, quod et tempore certs 
apud omnes atque nota habeat, et res 
eyusmodi ut possit ipaum per se intel- 
ligi; etiamsi oporteat, repetitis paulo 
altius temporibue, medii intervalli res 
gestas summatim in memoriam revo- 
care. Principium enim ubi 

aut saltem incertum est; ἰδὲ, ne 065 
sequuntur quidem, proberi fidemaue 
invenire possunt. Quod si curaveris, ut 
illud satis clarum firmumaque sit; tum 
et consequens omnis oratio facilius 50 
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omoacdy δόξα, ror ἤδη καὶ τᾶς ὁ συνεχὴς λόγος 
ἀποδοχῆς τυγχάνει ταρὼ τοῖς ὠπούουσιν. 


I. “Esog pay οὖν δνειστήκεί μετὰ μὲν τὴν ἐν Αἰγὸς Pars ἴος 
τιταμοῖς ναυμιανγίαν ὑνεακαιδέπατον» παρὸ δὲ τῆς tee 
2 Δεύκτροις μάχης ἀχκαιδέκατον᾽ ἦν ᾧ Λακεδαιμόνιοι Res Res ante 
μὲν τὴν eat P ᾿Ανταλκίδου λεγοβιένην εἰρήνην πρὸς βα- Punt 
σιλέα τῶν Περσῶν ἐκύρωσαν, καὶ ὁ « ρεσθύτερος Διονύ- 
— τῇ τερὶ σὸν 4 ᾿Ελλέπορον τοταμον pote γενιπηεὼς 
τοὺς κατὰ τὴν Ἰταλίαν “Ἕλληνας, ὑπολιόρπει Ῥήγιον" 
Γαλάται δὲ κατὼ κρώτος ἑλόντες αὐτὴν τῇ» Ῥώμην 
ϑ:ατεῖχον αλὴν τοῦ Κακιτολίου. πρὸς οὖς ποιησάμενοι Romani 
Ῥωμαῖοι σαονδὼς καὶ διωλύσεις εὐδοκουμένας Γα- subigunt 
λάταις» καὶ γενόβοινοι τάλιν ἐνελαίστως τῆς πατρίδος 
ἰγκραφεῖς, καὶ λαβόντες οἷον ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, 
ἰπολέροουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις πρὸς σοὺς ἀφτυγείτονοες, 
sT eropases δὲ δ ἐγκρατεῖς πάντων τῶν Λατίνων, διώ τε 
τὴν 1 ἀνδρίαν, καὶ τὴν ἔν ταῖς port, eg ἐπιτυχίαν" usta 
ταῦτα — Τυρῥηνοῖς, ἔπειτα Κελτοῖς, ἑξῆς δὲ 
Lavvivcses τοῖς πρός Te τὰς ἀνατολὰς καὶ τὰς ἄρκτους 
ὀσοντερμοονοῦσι τ τῶν Δατίνων χώρᾳ. Mera ὃδὲ τινα 
χρόνον, Ταραντίνων διὰ τὴν εἰς τοὺς πρεσθευτὰς τῶν 
Ῥωμαίων ἀσέλγειαν, καὶ τὸν διὰ ταῦτα φόξον, ὦ ἑσισσα- 
σαμένων Πύῤῥον, τῷ πρότερον ἔτει τῆς τῶν Γαλατῶν 


P Vulgo wi ᾿Ανταλι γενομένην, contra vett. libror. fidem. 


@ Pro 'Ἑλλίσερον, 


est “Erswoger apud Polyenum, et Ἕλωριν apud Diod. Siculum., “EAwgev maluerat 


Casaub. et in lat. vers. Elorum posuit. 
animis audientium legentiumve insi- 
puabit, 


vi. Annus igitur agebatur post na na- 
valem ad gos lumen pugnam deci- 
mus nonus, ante Leuctricam vero 
decimus sextus; quo Lacedemonii 
cum Persarum rege pacem Antalcidi- 
cam, que vocatur, composuerunt ; et 
senior Dionysius, superatis ad 
Tum amnem Gracis 


pacem ad vi- 


ctorum arbitriam pacti Romani, reeu- 
perata preeter spem patria, ac velut 
inde initio sumto incrementi, —5 
insequentibus temporibus cum 

mis populis gessere. Igitur Latinis 
omnibus, partim virtute, partim feli- 
citate armorum, subactis; posthec 
Eiruscis, tum Gallis, deinde Sarniti- 
bus bellum intulerunt, qui ad ortum 
et ad septentrionem Latinorum fines 
᾿ς attingunt. Non multo post, quum 
accituse a Tarentinis metu Romano- 
rum, quod eorum legatos per contu- 
mellam violassent, Pyrrkus transisset 
in Italiam; (anno prius quam Gre- 


Romani 
Italiam 
subigunt. 


Mamertini 
Meseanam 
occupant, 
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ἐφόδου, τῶν zs περὶ Δελφοὺς φθαρέντων, καὶ wsgas- 
absrrav sig τὴν ᾿Ασίαν' “Ῥωμαῖοι, Τυῤῥηνοὺς μὲν καὶ 
Σαυνίτας ὑφ᾽ αὑτοὺς πεποιημένοι, φοὺς δὲ κατὼ τὴν 
‘Trades Κελτοὺς πολλαῖς μάχαις ἤδη νενικηκότες, 
τότι πρῶτον ἐαὶ τὰ λοιπὰ μέρη THC Ἰταλίας ὅρμησαν 
οὐχ, ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, ὦ ἐπὶ δὲ τὸ «λεῖον ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἤδη 
καὶ i καθηκόντων σφίσι, πολεμήσοντες" ὠθληταὶ γεγονότες 
ἀληθινοὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμιον ἔργον, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς 
Σαυνίτας καὶ Κελτοὺς ἀγώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως 7 
φὸν ᾿ πόλεμον τοῦτον, καὶ τὸ τελευταῖον τάς TE δυνώμεις 
καὶ Πύρρον. ἰχθαλόνεες ἢ ἐκ τῆς Ἰκαλίας, αὖθις ἐπολέμουν 
καὶ κατεστρέφοντο τοὺς κοινωνήσαντας Πύῤῥῳ τῶν τραγ- 
μάτων. Γενόμοενοι δὲ παραδόξως ἁπάντων ἐγκρατεῖς, 8 
καὶ ποιησάμενοι τοὺς τὴν Ἰταλίαν κατοικοῦντας up 
αὑτοὺς» αλὴν Κελτῶν" μετὰ ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεγεί- 
ρησαν φοὺς τότε κατέχοντας τὸ Ῥήγιον Ῥωμαίους. 

VI. Ἴλιον γάρ τι συνέξη καὶ παραπλήσιον ἑκατέραις 
ταῖς περὶ τὸν πορθμὸν t ἐκτισμέναις πόλεσιν᾽ εἰσὶ ὶ δ᾽ αὗται, 
r Μεσσήνη καὶ Ῥήγιον. "Μεσσήνῃ μὲν γὰρ οὗ πολλοῖς ς 
ἀνώτερον χρόνοις Tay vor λεγομένων καιρῶν, Καρυσανοὶ 
παρὰ ᾿Αγαθοκλεῖ μισθοφοροῦντες, καὶ πάλαι περὶ τὺ 
κάλλος καὶ τὴν λοιπὴν εὐδαιμονίαν σῆς πόλεως ὀφθαλ- 
μιιῶντες, ἅμα τῷ λαξεῖν καιρὸν. εὐθὺς ἐπεχείρησαν 


: Bav. constanter Μισήνη per ¢ simplex. 


° Μισσήνῃ μὲν eX conject. correxi. 
Vulgo omnes Μεσσήνην pis. 


ciam invaderent Galli, qui partim ad 
Delphos internecione deleti sunt, par- 
tim in Asiam trajecerunt;) Romani, 
Etruscis et Samnitibus domination 
sue adjectis, multisque jam preeliis 
superatis Gallis Italiam incolentibus, 
tune primum adversus reliquas Italiz 
partes arma promoverunt: veluti non 
tam de alienis, quam de suis jamjam 
et ad se pertinentibus, dimicaturi; 
postquam ex certaminibus cum Sam- 
nitibus Gallisque insignem bellicarum 
artium usum erant consecuti. Igitur 
quum bellum hoc fortiter sustinuis- 
sent, tandemque Pyrrhum cum suis 
copiis Italia expulissent ; rursus illos, 
qui Pyrrhi sectam secati erant, armis 


sunt aggressi, eoequé sui juris fece- 
runt. Quibus omnibus contra opinio- 
nem hominum in potestatem redactis, 
cunctisque Italie populis, prester 
Gallos, sibi subjectis; secundum hæc 
Romanos illos, qui Rhegiem id tem- 
poris tenebant, obsidere instituerunt. 
vit. Singularis enim ae consimilis 
quidam casus ambobus illis acciderat 
oppidis, que ad fretum sunt condita : 
Mezsane videlicet ac Rhegio. Quippe 
Messanam, non multo ante hec tem- 
pora, de quibus nunc agimus, Cam- 
¢ sub Agathocle merentes, quum 
jJamdudum ejus urbis pulcritudini ac 
reliquee felicitati oculos cupiditatis ad- 
jecissent, ubi primum occasio est 
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31 ἄσπονδαι. ταρεισελθόντες δ᾽ ὡς φίλιοι, καὶ κατα- 
σχόντες THY πόλιν, OVS μὲν ἐξέδαλον τῶν πολιτῶν, οὗς δ᾽ 
εἀπίσφαξαν. πράξαντες δὲ ταῦτα, τὰς μὲν γυναῖκας 
καὶ τὰ τίκνα rev ἠκληρηκότων, as ποῦ ἡ ἧ τύχη διένειριε 
rag αὑτὸν φὸν τῆς παρανορυίας καιρὸν ἑκάστοις, οὕτως 
icxor τοὺς δὲ λοιποὺς βίους, καὶ τὴν χώραν μετὰ 
“ταῦτα διελόμενοι κατεῖχον. Ταχὺ. δὲ καὶ b ῥαδίως καλῆς 
χόρας καὶ πόλεως ἐγκρατεῖς γενόμενοι, ταρὼ πόδας 
δεῦρον μιμητὰς τῆς «ράξεως. Ῥηγῖνοι γὰρ, καθ᾽ ὃν Rhegium 
καιρὸν Πύῤῥος εἰς Ἰταλίαν ἐπεραιοῦτο; καταπλαγεῖς —— 
γενόμοενοι τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, δεδιότες δὲ -καὶ Καρχηδο- Ὁ» opprimitur. 
vious θαλαστοκρατοῦντας, ἐπεσπάσαντο Φυλακὴν ἅμα 
* βοήθειαν παρὰ Ῥωμαίων. οἱ δ᾽ , εἰσελθόντες, ὄνον 
μάν τινα διετήρουν τὴν πόλιν καὶ ray ἑαυτῶν πίστιν, ὄντες 
τετρακισχίλιοι roy apsb nov, ὧν ἡγεῖτο Δέκιος Kap 
βπανός. τέλος δὲ ζηλώσαντες. τοὺς Μαμερτίνους , ὅκα 
δὲ καὶ συνεργοὺς λαβόντες αὐτοὺς, παρεσπόνδησαν σοὺς 
Ῥηγίνους, ἐχπαθεῖς ὁ ὄντες, xt τε τῇ τῆς πόλεως εὐκαιρίῳ, 
καὶ τῇ. φῶν Ῥηγίνων περὶ τοὺς ἰδίους βίους εὐδαιρυονίᾳ' 
καὶ τοὺς μὲν ἐκδαλόντες, φοὺς δὲ ἀποσφάξαντες σῶν 
πολιτῶν, τὸν αὐτὸν τρόχον τοῖς Καρυκανοῖς, κατέσχον 
9τὴν πόλι. οἱ os‘ Ῥωμαῖοι βαρέως μὲν ἔφερον 0 γεγονός" 
οὐ μὴν εἶχόν γε “ποιεῖν οὐδὲν, Suc 0 συνέχεσθαι τοῖς 7e0- 
10 εἰρημένοις πολέμοις. Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τούτων ἐγένοντο, 


4 


evden ex vett. libris restitui, pro quo Casaub. ex recentissimis Reg. 


t 
B. C. ὃ σαρασαονδιῖν. 


oblata, perfide adorti sunt. Specie 
amicorum subdole ingressi, urbis po- 


titi, cives partim ejecerunt, partim 


maris imperium erat, presidium parsi- 
ter et auxilium a Romanis acciverant. 
Hi, oppidum ingressi, homines nu- 


jugulaverunt. Quibus rebus ita pa- 
tratis, uxores quidem et liberos infe- 
lictum Messaniorum, prout cuique 
tempore ipso sceleris admissi casus 
distribuerat, retinent : opes vero cete- 
ras et mox agrum quoque ipsum, viri- 
tim inter se divisum, occupant. Ita 
quum isti brevi ac facili negotio opima 
ditione Paci γο urbe essent potiti, e ve- 
stigio facinoris istius imitatores inve- 
nerunt. Rhegini enim, quo tempore 
Pyrrhus in Italiam trajiciebat, cum ob 
adventum novi hostis metu perculsi, 
tum Carthaginienses veriti, penes quos 


mero quater mille, Decio Campano 
ductore; postquam et oppidum et 
fidem suam aliquamdiu servassent ; 
tandem Mamertinos emulati, cosdem- 
que adjutores nacti, qua opportunitati 
urbis ipsius, qua privatis civium Rhe- 
ginorum opibus avide inhiantes, idem 
mutarunt. Itaque civibus partim in 
exilium pulsis, aliis trucidatis, exem- 
plo Campanorum oppidum sibi asse- 
runt. At Romani graviter illi qui- 
dem, quod acciderat, ferre: verum, 
qui dictis modo bellis distinerentur, 
eflicere nihil posse. Ubi vero primum 


Mamertini 
premuntur 
a Syracu- 
sanis. 


. ⸗ ⸗ 2 
Hiero pra- SOAs, διώ φινιας τοιαύτας αἰτίας. 
tor Syracus. 


A, y, 478 
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συγκλείσαντες αὐτοὺς, ὑπολιόρπκουν τὸ Ῥήγιον, καθάπερ 
ἰσάνν προεῖπον. κρατήσαντες δὲν τοὺς μὲν «λείστους i711 
αὐτῇ τῇ καταλήψει διέφθειραν, ἐπθύμως ἀμυνομένους 
διὰ τὸ προορᾶσθαι τὸ μέλλον, "ζωγρείᾳ δ᾽ ἐκυρίευσαν 
“«λειόνων ἢ τριακοσίων. ὧν ἀναπεμφθέντων εἰς τὴν Pu- i 
penny οἱ στρατηγοὶ «φοωγωγόντες εἰς τὴν ἀγορὰν, καὶ 

ἐγώσαντες, GaAs κατὰ τὸ πὰρ αὑτοῖς shes 
ἐπελέκισαν' βουλόμενοι διὰ τῆς εἰς ἐκείνους τιμωρίας, 
καθόσον οἷοί τε ἥσων, διορθοῦσθαι rage τοῖς συμρυάχρις 
τὴν αὐτῶν αστιν. τὴν δὲ χώραν καὶ τὴν πόλιν παρα- 18 
χρῆμα τοῖς Ῥηγίνοις ἀπέδοσαν. 

VIII. Οἱ δὲ Μαρνερεῖνοι. τοῦτο γὰρ τοὔνομα πυ- 
ριεύσαντες οἱ Καμπανοὶ τῆς Μεσσήνης, προσηγόρευσαν 
σφᾶς αὐτούς" ἕως μὲν συνεχρῶντο τῇ τῶν ᾿Ρωμαίων συμ- 
μωχίᾳ τῶν τὸ Ῥήγιον κατασχόντων, οὐ μόνον τῆς ἑαυτῶν 
«όλεως καὶ χώρας ἀσφαλῶς κατεκράτουν' ἀλλὰ καὶ 
Teel τῆς συνορούσης, οὐχ, ὡς ἔτυχε, παρηνώχλουν τοῖς 
τε Καρχηδονίοις καὶ τοῖς Συρακουσίοις, xai πολλὰ 
μέρη τῆς Σικελίας ἐφορολόγουν. ἐπεὶ δ᾽ ἱστερήθησαν: 
τῆς προειρημένης ἐπικουρίας, συγκλεισθέντων τῶν τὸ 
Ῥήγιον κατεχόντων εἰς τὴν πολιορκίαν, παρὼ πόδας ὑτὸ 
τῶν Συρακουσίων αὐτοὶ σάλιν συνεδιώχθησαν εἰς Τὴν 
Χρόνοις οὐ πολλοῖς 8. 
πρότερον αἱ δυνάμεις τῶν Συρακουσίων " διενεχθῶσαι 


U ὀωγρίᾳ Vat. Reg. A. Υ Bav. duveqy beens σρὸς τὴν πόλι» 


ea cara sunt defuncti, conclusos intra 
Rhegium ipeos obsident, sicut supra 
commemoravi : demum, ut pugnando 
‘vicerunt, plurimos eorum in ipsa oc- 
cupanda urbe, quam eo pertinacius 
propugnabant, quod imminens infor- 


tunium preeviderent, obtruncant : vi-- 


vos in potestatem redigunt amplius 
trecentos. Quos Romam missos, Con- 
sules productos in forum universos, 
flagrisque cresos, pro more populi Ro- 
mani,securi percusserunt omnes: id ni- 
mirum spectantes, ut, quantum in ipsis 
esset, fidem suam, apud socios labefa- 
ctatam, istorum supplicio in integrum 
restituerent. Agrum et urbem Hhce 
ginis mora nulla interposita reddunt. 


vir. Mamertisi (hoc namque sbi 
nomen Campani, occupata Messans, 
indiderunt:) quamdiu Romancrum, 
qui Rhegium occupaverant, auxilio 
sunt usi, et oppidum et fines sucs 
securi nt: neque id solum: 
verum etiam de finitima ditione nego 


Postea vero quam, obsi- 
dione cinctis qui Rhegium tenebent, 
illud de quo diximus auxilium defecit; 
mox ipsi vicissim, ob quasdam hujus- 
cemodi caussas, intra muros a Syra- 
cusiis sunt compulsi. Non multe 
ante, Syracusiorum cxercitus, ab iis, 
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ϑχαράσπονδω. παρεισελθόντες δ᾽ ὡς φίλιοι, καὶ κατα- 
σχώντες THY TOA, OVS μὲν ἐξέξαλον τῶν «ολιτῶν, οὗς δ᾽ 
4ἀείσφαξαν. πράξαντες δὲ ταῦτα, τὰς μὲν γυναῖκας 
καὶ τὰ τέκνα τῶν ἠκληρηχότων, ὡς wo ἡ τύχη διένειμι 
rag αὐτὸν σὸν φῆς παρανομίας καιρὸν ἑκάστοις, οὕτως 
ἰσγον τοὺς δὲ λοιποὺς βίους, καὶ τὴν χώραν μετὰ 
ὁταῦτα διελόμενοι κατεῖχον. Ταχὺ δὲ καὶ ῥαδίως καλῆς 
χόρως καὶ πόλεως ἐγκρατεῖς γενόμενοι, παρὰ πόδας 
βεῦρον μιμητὰς τῆς «ράξεως. Ῥηγῖνοι yap, καθ᾽ ὃν Rhegium 
καιρὸν Πύῤῥος εἰς ᾿Ιταλίαν ἐπεραιοῦτο, καταπλαγεῖς " Presidio 
yinpsvos τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, δεδιότες δὲ καὶ Kapyndo- opprimitur. 
wove θαλαττοκρατοῦντας, ἐπεσπάσαντο φυλακὴν ape 
Ἰκαὶ βοήθειαν capa Ῥωμαίων. οἱ δ᾽, εἰσελθόντες, χρόνον 
par τινα διετήρουν τὴν πόλιν καὶ τὴν ἑαυτῶν πίστιν, ὄντες 
τιτρακισχίλιοι τὸν ἀριθμὸν, ὧν ἡγεῖτο Δέκιος Kap- 
ϑταρός, τέλος δὲ ζηλώσαντες τοὺς Μαμερτίνους, duce 
δὲ καὶ συνεργοὺς AaCorrss αὐτοὺς, παρεσπόνδησαν τοὺς 
Ῥηγίνους, ἐκπαθεῖς ὄντες ἐπὶ τε τῇ τῆς πόλεος εὐκαιρίᾳ, 
καὶ τῇ τὸν Ῥηγίνων περὶ τοὺς ᾿ ἰδίους βίους εὐδαιμονίᾳ" 
καὶ τοῦς poty ἐκδαλόντες, τοὺς δὲ ἀποσφάξαντες τῶν 
πολιτῶν, τὸν αὐτὸν τρόπον τοῖς Καμπανοῖς, κατέσχον 
τὴν πόλιν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι βαρέως μὲν ἔφερον τὸ γεγονός" 
εὐ μὴν εἶχόν γε ποιεῖν οὐδὲν, did τὸ συνέχεσθαι τοῖς προ- 
Ἰϑειρημόνοις πολέμοις. Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τούτων ἐγένοντο, 


B.C. 


oblata, perfide adorti sunt. Specie 
amicorum subdole ingressi, urbis po- 
titi, cives partim ejecerunt, partim 
Jogulaverunt. Quibus rebus ita pa- 
tratis, uxores quidem et liberos infe- 
licium Miessaniorum, prout cuique 
tempore ipso aceleris admissi casus 
distribuerat, retinent: opes vero cete- 
ras ct mox agrum quoque ipsum, viri- 
Gm inter se divisum, occupant. Jta 
quam isti brevi ac facili negotio opima 
ditione atque urbe essent potiti, e ve- 
stigio facinoris istius imitatores inve- 
nerunt. Bhegini enim, quo tempore 
Pyrthus in Italiam trajiciebat, cum ob 
adventum novi hostis metu perculsi, 
tum Carthaginienses veriti, penes quos 


uP 


t * ex vett. libris restitui, pro quo Casaub. ex recentissimis Reg. 
© iv. | 


marie imperium erat, presidium pari-. 


ter et auxilium a Romanis acciverant. 
Hi, oppidum ingressi, homines nu- 
mero quater mille, Decio Campano 
ductore; postquam et oppidum et 
fidem suam aliquamdiu servassent ; 
tandem Mamertinos emulati, cosdem- 
que adjutores nacti, qua opportunitati 
urbis ipsius, qua privatis civium Rhe- 
ginorum opibus avide inhiantes, fidem 
Mutarunt. Itaque civibus partim in 
exilium pulsig, aliis trucidatis, exem- 
plo Campanorum oppidum sibi asse- 
runt. At Romani graviter illi qui- 
dem, quod acciderat, ferre: verum, 
qui dictis modo bellis distinerentur, 
efficere nihil posse. Ubi vero primum 
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Hiero rex 


E τοῦ προειρημάνου, καὶ συνθεωρῶν τοὺς ἀρχαίους μείσθο- 
yracus. 


Φύρους καχίκτας ὄντας καὶ κινητικοὺς, ἐξάγει * στρα- 
τείαν, ὃς ἐπὶ τοὺς βαρξά ους τοὺς τὴν Μεσσήνην 
κατασχόντας. ἀντιστρατοτε εύσας δὲ περὶ Κωντόριπα, 4 
καὶ παραταξάμενος περὶ τὸν Κναμόσωρον ποταμὸν, τοὺς 
μὲν πολιτικοὺς i ἱπαεῖς καὶ πεζοὺς αὐσὸς ἐν ἀποστήματι 
συνεῖχεν, ὡς κατ᾽ ἄλλον τύπον τοῖς πολεμίοις συμιμίξων' 
φοὺς δὲ ξένους προξαλλόμενος, εἴασε πάντας ὑπὸ τὸν 
βαρβάρων διαφθαρῆναι. κατὰ δι σὸν τῆς ἐκείνων Towns 5 
καιρὸν, ἀσφαλὼς αὐτὸς ἀπεχώρησε μετὰ τὸν «ολιτῶν 
εἰς τὰς Συρακούσας. συντελεσάμοενος δὲ τὸ προκείμανονθ ! 
τρωγματικῶς, καὶ ταρηρηκὼς σῶν τὸ κινητικὸν καὶ 
στασιῶδες σῆς δυνάμεως, ξενολογήσας δι᾽ αὐτοῦ πλῆθος 
ἱκανὸν μισθοφόρων, ἀσφαλῶς ἤδη τὰ κατὰ τὴν ἀρχὴν 
διεξῆγε. Θεωρῶν δι φοὺς βαρξάρους § ἐκ τοῦ «ροτερῆ-Ἱ 
μᾶτος θρασέως καὶ προπετῶς ἰναστρεφομένους, καϑο- 
“λίσας καὶ γυμνάσας Σένεργῶς τὼς πολιτικὰς δινά- 
μεις, ἐξῆγε, καὶ συμβάλλει τοῖς πολεμίοις ἐν τὸ 
Μυλαίῳ πεδίῳ περὶ σὸν ν "Δογγανὸν καλούμενον σοταμόν. 
τροπὴν δὲ ποιήσας αὐτῶν ἰσχυρὰν, καὶ τῶν ἡγεμόνων ἰγ-8 
κρατὴῆς γενόμενος ζωγρείᾳ, τὴν μὲν roy βαρβάρων κατί- 
“αυσε τόλμαν" αὐτὸς δὶ παραγενόμενος εἰς τὰς Συρακού- 
σας, βασιλεὺς ὑπὸ «ἄντων προσηγορεύθη τῶν συμμάχων. 


x σφραφείαν in στρατιὰν mutavit Casaubonus. 


Y Ἰναργῶς MSS. et edd. ante 
Casaub. % Λογπανὸν Bav. 


hujus filiam, animadverso mercenarios 
veteranos male animatos et quosvis ad 
motus 6886 proclives, copias educit 
adversus barbaros Messanam ohti- 
nentes. Tum prope Centuripam in 
conspectu hostium positis castria, at- 
que acie ad Cyamosorum amnem in- 
structa; urbanos quidem equites 
peditesque, aliquanto spatio a ceteris 
sejunctos, ipse secum retinet, velut ab 
alia parte manum cum hoste conser- 
turus; extraneos vero barbaris obji- 
ciens, universos ab iis deleri est pas- 
sus: ac quo tempore isti fugientes 
ceedebantur, ipse cum civibus absque 
ullo periculo Syracusas retro concessit, 
Sollerter autem eo quod destinaverat 


perfecto, et universa illa parte exer- 
citus sublata, que ad concitandos 
motus erat proclivis ac seditiosa ; ido- 
nea conductitiorum manu arbitrata 
suo comperata, magistratum absque 
ullo jam metu administrabat. Ubi 
vero barbaros, secunda pugns eietos, 
audacter atque temere pelantes anim- 
advertit ; urbanum militem, neviter 
in armis exercitatum, educit; εἰ in 
Mylao campo, propter amnem, quem 
ganum vocant, signa cum 
confert. Quo magna vi fuso fugato- 
que, ducibus etiam captis, andaciam 
barbarorum compescuit. Mox Syra- 
cusas reversus, ab universis sociie Rex 
est salutatus. 


RES ANTE BELLUM PUN. I. 15 


X. Οἱ δὲ Mapespsivos, αρότερον μὲν ἐστερημένοι τῆς Mamertinl, 
> w ~ 2 
ἐσικουρίας τῆς ἐκ τοῦ Ῥηγίου, καθάπερ ἀνώτερον εἶπον, 10s nee 


τότε δὲ τοῖς ἰδίοις πράγμασιν ἱπταικότες ὁλοσχερῶς διὼ Cant alll 
τὰς νῦν ῥηθείσας αἰτίας, οἱ μὲν δαὶ Καρχηδονίους κατέ. 
Φευγον; καὶ τούτοις ἐνεχείριζον σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν 
4 ἄκραν" οἱ δὲ πρὸς "Ῥωμαίους: ἐπρέσθενον, παραδιδόντες 
τὴν πόλιν, καὶ δεόμενοι βοηθήσειν σφίσιν, αὐτοῖς ὁμο- 
ϑφύλοις ὑπάρχουσι. Ῥωμαῖοι δὲ πολὺν μὲν χρόνον ἠπό- 
ρησαν, διὼ τὸ δοκεῖν ἐξόφθαλριον εἶναι τὴν ἀλογίαν τῆς 
4βοηθείας. τὸ γὼρ μικρῷ πρότερον τοὺς ἰδίους πολίτας Deliberant 
pare τῆς μεγίστης ἀνῃρηκότας τιμωρίας, ὅτε Ῥηγίνους Romani de 
ταρεσπόνδησαν, παραχρῆμα Mapsprivoss βοηθεῖν Cnreiy, tint 
τοῖς τὰ παραπλήσια πεποιηκόσιν ov μυόνον sig τὴν Μεσ- 
σηνίων, ὠλλὰ καὶ τὴν Ῥηγίνων πόλιν, δυσαπολόγητον 
δεῖχε τὴν ἁμαρτίαν. οὐ μὴν ἀγνοοῦντές γε τούτων οὐδὲν, 
θεωροῦντες δὲ τοὺς Καρχηδονίους, ov μόνον τὰ κατὰ τὴν 
Διβύην, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς Ιδηρίας ὑπήκοα πολλὰ poten 
Texoinwsvouc, ἔτι δὲ τῶν νήσων ἁπασῶν ἐγκρατεῖς ὑχάρ- 
χοντας τῶν xara τὸ Σαρδόνιον καὶ Τυῤῥηνικὸν πέλαγος" 
δηγωνίων, εἰ Σικελίας ἔτι κυριεύσαμν, "μὴ λίαν βαρεῖς 
καὶ PoCspol γείτονες αὐτοῖς ὑπάρχοιεν, κύκλῳ σφᾶς 
περιόχοντες, καὶ πᾶσι τοῖς τῆς Ιταλίας μέρεσιν ἐπι- 


8 Particulam μὴ ex ing. inseruit Casaub. que, si teneatur, requirit ὑσάρχωσι 
pro »; abesse autem fortasse posset, si pro xvgudeasy easet πυρεύσαντες, 
quod in Reg. A. superscriptam est. Frigide MSSti recentiores Reg. B. et C. 
pro ἠγωνίων dant ἡγοῦνθ᾽ ds. 


x. Mamertini, Rheginorum auxilio, 
ut supra exposui, jam ante destituti ; 
nunc vero, ob memoratas modo cau- 
sas, propriis etiam opibus penitus 
fracti: pars ad Carthaginienses confu- 
gere, iisque se arcemque suam tra- 
dere; pars, miasis ad populum Ro- 
manum iegatis, urbem ei dedere, 
utque sibi, ceu originis communione 
junctia, opem ferat, petere. Romani 
vero, quid consilii caperent, perdiu 
ancipitibus animis dubitarunt; quippe 
euxilii latio manifestam pree se ferebat 
absurditatem. Nam eos, qui paullo 
ante cives suos, ob violatam erga 
Rheginos fidem, gravissimo supplicio 


affecissent, repente Mamuertinis, qui 
similia non solum erga Messaniorum 
urbem, sed etiam Rheginorum, pa- 
trassent, auxilium velle ferre, id qui- 
dem peccatum videri debuit vix excu- 
sandum. Neque sane id latebat Ro- 
manos: sed, quod Poenos viderent non 
Africe dumtaxat, verum etiam Hi- 
spanize pleraque loca suse ditionis 
fecisse, insulisque preeterea Sardoi et 
Etrusci maris omnibus potitos ; anxii 


‘supra modum erant, ne, si hoc am- 


plius Sicilia dominatum adipisceren- 
tur, valde sibi graves et formidabiles 
vicini forent, qui et circumdarent un- 
dique populam Romanum, et omnibus 
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Detiberent κείμενοι. διότι δὲ ταχέως bug αὐτοὺς αοιΐσονται τὴν 
Mame Σεκελίαν, μὴ τυχόντων ὀευκουρίας τῶν Μαρερτίνων, 
tinks. προφανὲς ἥν. ατήσαντες γὰρ ἐγχειριξομένης αὐταῖς 8 
τῆς Μισσήνης: ἐμελλον ἐν ὀλίγῳ χρώφ τὰς Συρακούσας 
ἐπανελέσθαι, διὰ τὸ πάσης σχεδὸν — τῆς ἄλλης 
Σικελίας. δ προορώμενοι “Ῥωμαῖοι, καὶ pope Corres 9 
ἀναγκαῖον εἶναι σφίσι, τὸ 2 τροῖσθαι τὴν Μεσσήνην, 
ponds ἐᾶσαι Καρχηδονίους οἱονεὶ γεφυρῶσαι σὴν εἰς 
᾿ἰσαλίαν αὑτοῖς Selon, πολὺν μὲν χρόνον ἐξουλεν- 
σαντο. 

ΧΙ. Kas τὸ μὲν συνέδριον οὐδ᾽ εἰς Tides ἐκάρωσε τὸν 
γνώμην, διὰ τὰς ἄρτι ῥηθείσας αἰτίας. ἐδόκει γὰρ τὰ 
wept σὴν ἀλογίαν «ἧς φοῖς Μαρερείνοις ἐπικουρίας, 
ἰσορῥοπεῖν σοῖς ἐκ τῆς βοιθείας 'συραφέρουσιν. αἱ δὲ ς 
«πολλοὶ, φεκρυχωμένοι μὰν ὑπὸ τῶν προγεγονότων πολί- 
μῶν, καὶ προσδεόριενοι παντοδαπῆς ἐπανορθώσεως, ὦμα 
Mamertinis06 τοῖς ἄρτι ῥηθεῖσι περὶ TOV κοινῇ ous εἰν τὸν τὸς 
* Aspos, καὶ KOT ἰδίαν ἑκάστοις ἀφελείας 90 ἥλους καὶ 
Romani. μεγάλας ὑποδεικνυόντων τῶν στρατηγῶν, ἄχρικῶν βεηδέν. 

κυρωθέντος δὲ τοῦ δόγματος ὑ usa τοῦ δήμου, προχ εἰρισά- 8 
poevos τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων στρατηγὸν, ᾿Δπαιον Κλαύ- 
διον, ἐξατίστωλαν, κελεύσαντες βοαθεῖν καὶ διαβαίνειν 
εἰς Μεσσήνην. Οἱἑ δὲ Mapserives τὸν μὲν τῶν Kapyn-4 


Auxilium 
ferendum 
decernunt. 
A. U. 490. 


Ὁ ὑπ᾽ αὐτοὺς Flor. Aug. Reg. A. « Al. σιφρυριένοι, 


Italie partibus imminerent. Quod pter expositas modo causes, omnino 


autem, si Mamertinis auxilium dene- 
garetur, brevi temporis spatio Siciliam 
ditionis sue facturi essent, res loque- 
batur ipsa. Quippe Meseana potiti, 
quee nunc ipsis tradebatur, non multo 
post Syracusas insuper erant occupe- 
turi; quandoquidem cunctam prope- 
modum reliquam Siciliam imperio suo 
jem tenebant. Hæc quum intellige- 
rent Romani, suisque rebus neces- 
sarium ducerent, Messanam non de- 
seri, nec itti Carthaginiensibus, 
ut ad trajiciendum in Italiam quasi 
pontem aliquem sibi struerent, diu de 
re consultabant. 

ΧΙ. Ac senatus quidem consultum 
de juvandis Moamertixnis nullum, pro- 


est factum: quanta enim utilitas ejus 
rei esset futura, tantumdem dedecoris 
habere videbatur ipsius consilii cum 
recta ratione repugnantia. At popu- 
lus, superioribus bellis attritus, et rei 
familiaris damna modis omnibus repe- 
rare cupiens, (quum preesertim, pre 
ter modo dicta, quod publice bellom 
hoe expediret,’ privatim etiam man 
festa singulis magneque commoda 
ostentarent Consules) mittendum δὺ» 
xilium censuit. Qua sententia μοῦ 
scito confirmata, Consulum alter Ap- 
piss Claudine populi suffragiis miseus, 

et Messanam trajicere suppetiaeque 
farre ; jussus est. Mamertini, postquam 
Carthaginiensium ducem, qui ja™ 
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δονίων στρατηγὸν, ἤδη κατέχοντα τὴν ἄκραν, ἐξέξαλον, A. U. 490, 
τὰ μὲν καταπληξάμενοι, τὰ Os παρωλογισάμονοι" τὸν 
δ᾽ ΓΑττιον ἐπεσπῶντο; καὶ τούτῳ τὴν πόλιν ἐνεχείριζον. 
ὅ Καρχηδόνιοι δὲ τὸν μὲν σερατηγὸν αὐτῶν ἀνεσταύρωσαν" 
νομίσαντες αὐτὸν ἀξούλως, ἅμα δ᾽ ἀνάνδρως, προέσθαι 
Gray ἀκρόπολιν. αὐτοὶ δὲ τῇ μὲν ναυτικῇ δυνάριει περὶ 
Πελωριάδα στρατοπεδεύσαντες, τῷ δὲ πεζῷ στρατεύ- 
ματι περὶ τὰς “ Σύνεις καλουμένας, ἐνεργὼς προσέκειντο Sunes opp. 
779 Μεσσήνη. Κατὰ 0s τὸν καιρὸν τοῦτον Ἱέρων, νορυΐ-- Hiero Pore 
σας εὐφυῶς ἔχειν τὰ παρόντα πρὸς To τοὺς βαρβάρους πεῖν. 
τοὺς τὴν Μεσσήνην κατέχοντας ὁλοσχερὼς ἐχξαλεῖν ἐκ 
τῆς Σικελίας, τίθεται “πρὸς τοὺς Καρχηδονίους συνθήκας. 
»καὶ μετὰ ταῦτα ἀναζεύξας ἐκ τῶν Συρακουσῶν, ἐποιεῖτο 
τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν προειρηρυένην TOW καταστρατοτε- 
δεύσας δὲ ἐκ θατέρου μέρους περὶ τὸ Χαλκιδικὸν ὅρος Chalcidicus 
καλούμενον, ἀπέκλεισε καὶ ταύτης τῆς ἐξόδου τοὺς ἔν 
979 πόλει. Ὃ ὃὲ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων "Αππιος» Appius 
νυκτὸς καὶ ταραξόλως περαιωθεὶς τὸν πορθμὸν, ἧκεν εἰς Messanam 
Ιϑτὴν Μεσσήνην. ὁρῶν δὲ πανταχόθεν ἐνεργῶς προσηρει- aici. 
κότας τοὺς πολεμίους, καὶ συλλογισάμενος, ἄμα μὲν 
αἰσχρὰν, ἅμα δ᾽ ἐκισφαλὴ γίγνεσθαι τὴν πολιορκίαν 
αὑτῷ» τῆς τε γῆς τῶν πολεμίων ἐπικρατούντων καὶ τῆς 
11θαλάττης᾽ τὸ μὲν πρῶτον διεπρεσξεύετο πρὸς ἀμφο- 
τέρους, βουλόμενος ἰξελέσθαι τοῦ πολέμου τοὺς Ma- 


12 μερτίνους. οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ; τέλος ἐπαναγ - Fugat 
‘ Hieronem. | 


4 Vulgo ex Bav. legebatur Sivsus. 


arcem obtinebat, partim terrore ine 
jecto, partim dolo extrusissent, Ap- 
pium arcessunt, eique urbem tradunt. 
Poeni, arcem a suo duce malo consilio 
simul et per ignaviam proditam rati, 
eo in crucem acto, navalibus copiis in 
vicina Peloro regione, terrestribus 
juxta Sunes, quas vocant, castra po- 
nant, et obsidioni Messanz naviter 
incumbunt, Tunc temporis Hiero, 
facile fore hoc rerum statu autumans 
barbaros, qui Messanam tenebant, e 
Sicilia penitus ejicere, foedas cum Car- 
theginiensibus facit. Dein Syracusis 
VOL. I. 


Apud Diodor. Siculum est Edvsis. 


movens, Messafiam versus iter insti- 
tuit: quumque ab altera parte pro- 
pter Chalcidicum quem vocant montem 
locasset castra, hoc etiam exitu oppi- 
danos prohibet. Inter hee Romanus 
Consul Appius, noctu insigni audacia 
trajecto freto, Messanam venit. Qui, 
postquam hostes acriter ab omni parte 
urbem premere vidit; obsidionem cum 
turpem sibi, tum periculosam, terra 
marique hostium viribus preevalenti- 
bus, Judicans ; legatos primo ad utros- 
que mittit, Mamertinos bello liberatos 
cupiens: deinde his re infecta rever- 


Cc 


Instituti 
ratio Scri- 
ptoris. 


ι8 


φοῖς Συρακουσίοις. 
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, καζόμενος ἢ ἔκρινε διακινδυνεύειν, καὶ «ρῶτον ἐγχειρεῖν 
᾿Ἐξαγαγὼν δὶ τὴν δύναμιν, «αρί- 13 


rats πρὸ; μάχην: role εἰς τὸν ἀγῶνα συγκατα- 
Carros αὐτῷ καὶ τοῦ τῶν Συρακουσίων βασιλίος. i sai 14 
πολὺν δὲ χρόνον διαγωνισάμενος, § ἐπεκράτησε τῶν -ολε- 
peso’ καὶ κατεδίωξε φοὺς ὑπεναντίους ἕως εἰς τὸν χά- 


θακα “ἄντ OG. 


"Arx105 μὲν οὖν, 
νεκροὺς, ἐπανῆλθε wey εἰς τὴν Μεσσήνην. 


σκυλεύσας τοὺς 15 


‘O 4 


ἹἹέρων, ὀττευσάμενός σι περὶ τῶν ὅλων πραγμάτων, ἐπι- 
γενομένης τῆς νυκτὸς ἀνεχώρησε κατὰ σπουδὴν εἰς τὰς 


Συρακούσας. 


xii. Ty ὃς xara πόδας ἡμέρᾳ γνοὺς “Agrziog τὴν 
“ἀπόδρασιν σῶν προειρημένον, καὶ γενόμενος εὐθαρσὴς, 
ἔχρινε μὴ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἐγχειρεῖν τοῖς Καρχηδονίοις. 
παραγγείλας οὖν τοῖς στρατιώταις ἐν ὦ ὥρᾳ γίγνεσθαι τὴν: 
θεραπείαν, ὦ ἅμα τῷ φωτὶ τὴν ἔξοδον ὦ ἐποιεῖτο. συμβαλὼν» 
δὲ τοῖς ὑπεναντίοις, πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς 
δὲ λοιποὺς ἠνάγκασε φυγεῖν τροτροπάδην εἰς τὰς ταρα- 
κειμένας “όλεις. χρησάμενος δὲ τοῖς εὐτυχήμασι τού- 4 
roic, καὶ λύσας τὴν πολιορκίαν, λοιπὸν ἐπιπορευόμενος 
ἀδεὼς ἐπόρθει τήν τε τῶν Συρακουσίων καὶ σὴν τῶν cup 


μαχρούντων αὐτοῖς χώραν, 


οὐδενὸς ἀντιποιουμιένου σῶν 


ὑχκαίθρων' τὸ δὲ τελευταῖον, προσκαθίσας» αὐτὰς ἐπε- 


ξάλεφο πολιορκεῖν σὰς Συρακούσας. 


Ἢ μὲν οὖν τρώτη" 


'Ῥωμαίων ἔκ τῆς Ἰταλίας διάδασις μετὰ δυνάμεως ἥδε» 


© Fors, ἀσόλυσιν, ex quo corruptum est ὠσόδοσιν, quod habent alii codd. 


sis, adigente tandem necessitate, dimi- 
candum esee statuit, ac Syracusios 
prius sibi invadendos. Igitur copiis 
eductis, ad prelium aciem instruit ; 
Syracusano quoque Rege ad certamen 
alacriter descendente. Quum diu pu- 
gnatum eseet, vicit tandem Romanus; 
hostesque persecutus, intra vallum 
cotgit omnes. Appius ergo, spoliatis 
peremtorum corporibus, Messanam 
rursus se confert. Hiero vero, de 
summa rerum aliquid mali suspicatus, 
ubi primum nox appetiit, concitato 
itinere Syracusas reversus est. 

x11. Postridie ejus diei Appiue, ho- 
rum fuga cognita, Nduciæ jam plenus, 


non cunctari, sed Carthaginienses 
etiam adoriri constituit. Quapropter 
imperato militibus, ut temporius cor- 
pora curarent, primo diluculo educit. 
Tum prelio cum hostibus conserto, 
multos ex iis interficit, ceteros tergis 
versis in proxima oppida fugere cogit. 
Post has victorias obsidione etiam 

soluta, huc illuc discurrens, nemine 
adversariorum qua erant in aperto 
tueri audente, S et 
eorum qui hoc bello ipsis se adjunx- 
erant, agros impune vastat: postremo 
copiis admotis, ipsas obsidere Syra- 
cusas instituit. Prima igitur popali 
Romani ex Italia cum exercitu trajectio 
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δκαὶ διὰ ταῦτα κατὰ τούτους ἐγένετο τοὺς καιρούς. ἣν 
᾿ οἰκειοτάτην κρίναντες ἀρχὴν εἶναι τῆς ὅλης προθέσεως, 
ἀπὸ ταύτης ἐποιησάμεθα τὴν ἰπίστασιν, ἀναδραμόντες 
ἔτι τοῖς χρόνοις, τοῦ μηδὲν ἀπύρημα καταλιπεῖν ὑπὲρ 
τῶν κατὰ τὰς αἰτίας ἀποδείξεων. ‘ra γὰρ πῶς, καὶ 
Tors, πταίσαντες αὐτῇ τῇ τατρίδι Ρωμαῖοι, τῆς ἐπὶ τὸ 
βέλτιον ἤρξαντο «ροκοκῆς" καὶ πότε πάλιν, καὶ πῶς, 
κρατήσωντες τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν, τοῖς ἐκτὸς ἐπι- 
χειρεῖν ἐσεξάλοντο πράγμασιν, Ε ἀγαγκαῖον ὑπελάθδομεν 
εἶναι παρακολουθῆσαι τοῖς μέλλουσι καὶ τὸ "χεφάλαιον 
ϑαὐτῶν τῆς νῦν ὑπεροχῆς δεόντως συνόψεσθαι. Διόπερ 
ov yen θαυμάξειν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς, Say που προσανα- 
τρέχωμεν τοῖς χρόνοις περὶ τῶν ἐπιφανεστάτων πολιτευ- 
φμάτων. τοῦτο yap ποιήσομοεν yap τοῦ λαμβάνειν 
ἀρχὰς τοιαύτας, ἐξ ὧν ἔσται σαφὸς κατανοεῖν, ἐκ τίνων 
ἵχαστοι, καὶ wore, καὶ πῶς ὁρμιηθέντες, εἰς ταύτας 
παρεγίνοντο τὰς διαθέσεις, ἐν αἷς ὑπάρχουσι νῦν. ὃ δὴ 
καὶ περὶ Ρωμαίων ἄρτι πεποιήκαμεν. 
XIII. ᾿ΑΦεμένους δὲ τούτων, λέγειν ὥρα περὶ τῶν προ- Pars poste. 
κειμένων, ἐπὶ βραχὺ καὶ κεφαλαιωδῶς προεκθεμνένους parationis. 
φτὰς ἐν τῇ Προκατασκευῇ πράξεις. ὧν εἶσι πρῶται κατὰ 
τὴν τάξιν, αἱ γενόμεναι Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις ἂν 


f Sic reete Casaub. ex Reg. B. et C. cum veteres codd. darent τὸ γὰρ ras. 
& Bav. dveyx. εἶναι, ὑπιλαῦ. Β κι. τῆς νῦν αὐσῶν ὑπεροχ. cum junioribus 
_ MStis dedit Casaub. εἰ κεφάλαων exposuit fastigium. 


hzec est; et propter has caussas his memorabuntur de celeberrimis Rebus. 


temporibus accidit: quam rati totius 
propositi nostri maxime idoneum fore 
principium, ab ea potissimum orsi 
sumus; repetitis nonnihil superioribus 
temporibus, ne quam in demonstran- 
dis gestorum caussis dubitationem re- 
Hinqueremus. Quippe cognitu neces- 
sarium duximus, quomodo et quando 
Romani, poet ipsam etiam amissam 
patriam, meliore cceperint fortuna 
utis ac rursus quando, et quomodo, 
populis Italise imperio suo subjectis, 
de regionibus extra Italiam imvaden- 
dis consilia inierint; siquidem velit 
aliquis presentis etiam corumdem 
potentiz originem rite perspicere. 
Ideirce net in iis, que deinceps com- 


publicis, mirum videri debet, sicubi 
retro tempora repetamus altius. Id 
enim propterea faciemus, ut ejusmodi 
principia sumamus, unde liquido pos- 
sit intelligi, undenam singuli populi, 
quando, et a quibus profecti primor- 
diis, ad eum statum quem nunc ob- 
tinent, pervenerint. Quod quidem 
etiam de Romanis modo prestiti- 
mus. 

x11. Verum hoc misso sermone, 
tempus est, ut quee sunt a nobis sus- 
cepta persequamur: si modo prius res 
gestas ad hanc Preparationem pertixen- 
tes breviter et summatim exposuerimus. 
Earum rerum prime sunt ordine, quæ 
bello propter Stciliam gesto, Romanis 


ο 
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Argumen- τῷ reel Σικελίας πολέμῳ. ταύταις συνεχὴς ὁ AsCuxos 3 


ro ah πόλεμος᾽ ig συνάπτει τὰ κατὰ τὴν ᾿Ἰδηρίαν ᾿Αμίλκᾳ; 


ἀν, μετὰ δὲ τοῦτον, ᾿Ασδρούξᾳ πραχθέντα καὶ “Καρχηδο. 
netur. γίοις. Κἂν οἰς δὀγένετο κατὰ σὸν αὐτὸν καιρὸν ἡ πρώτη 
Ῥωμαίων διάξασις εἰς σὴν Ἰλλυρίδα καὶ ταῦτα τὰ 
μέρη τῆς Εὐρώπης. ἐπὶ δὲ᾽ τοῖς προειρημένοις, οἱ πρὸς 
τοὺς ἔν Ἰταλίᾳ Κελτοὺς ἀγώνες. τούτοις δὲ κατὰ φὸν 5 
αὐτὸν καιρὸν, παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 0 Κλεομωνικὸς κα- 
λούμοενος ἐνηργεῖτο πόλεμος" Sig ὃν καὶ τὴν καταστροφὴν 
ἐποιησάμεθα ‘eng ὅλης Ἡροκατασκευῆς, καὶ τῆς δευτί. 
Ratio τα. ρᾶς βίδλου. Τὸ μὲν οὖν ἐξαριθριεῖσθαι τὼ κατὰ βέρορθ 
ears libris ὑπὲρ τῶν τροειρημιένων τράξεων, οὐδὲν oud ἡμῖν ἀναγ- 
comprehen α καῖον, ours τοῖς ἀκούουσι χρῆσιμοον. οὐ γὰρ ἱστορεῖν 
ὑπὲρ αὐτῶν mori slo, μνησθῆναι δὲ κεφαλαιωδῶς 
προαιρούμεθα, γώριν τῆς προκατασκευῆς τῶν μελλουσῶν 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἱστορεῖσθαι πράξεων. Διόπερ i ix κεφαλαίων 8 
ψαύοντες κατὰ τὸ συνεχὲς τῶν προειρημένων, πειρασύ- 
μεθα συνάψαι τὴν τελευτὴν τῆς Προκατασκευῆς τῇ τῆς 
ἡμετέρας ἱστορίας ἀρχῇ καὶ προθέσει- φοῦτον γὰρ τὸν9 
τρόπον συνεχοῦς γιγνομένης τῆς διηγήσεως, ἡμεῖς rs 
δόξομεν εὐλόγως ἐφάώπτεσθαι σῶν ἤδη προϊστορημυάνων 
ἑτέροις, τοῖς τε φιλομαθοῦσιν ἢ ἐκ τῆς τοιαύτης οἰκονορυίας 
εὐμιοαιθὴ καὶ ῥῳδίαν ¢ ἐπὶ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι ταρα- 


tS συνάπτει ex conjectura posuit Casaub. cum esset is emderu. Κ Delenda 
utique videtur pra pos. ἐν. 1 Veteres libri h. 1. simpl. σῆς ὅλης κατασκενῆς. 


et Carthaginiensibus accidere. Pro- conducibile. Non enim WHistoriam 
ximum his bellum Africum: cui co- illarum scribere instituimus; sed me- 
herent, quz Amilcar et post eum minisse dumtaxat summatim volumus, 
Asdrubal atque Carthaginienses in quantum satis erit ad preparationem 
Hispania gesserunt. Tum in idem rerum illarum, quarum Historiam 
tempus incidit prima Romanorum in sumus condituri. Itaque eorum, quæ 
Tlyricum et illas Europe partes tra. jam indicata sunt, strictim queque 
jectio, Secundum hæc adversus inco- quo ordine acciderunt attingendo, id 
lentes Italiam Gallos certamina sunt operam dabimus, ut Preparativunis 
suscepta. Eodemque tempore apud hujusce finem cum principio Historie, 
Greecos bellum gestum est, quod Cleo- quam scribendam suscepimus, con- 
menicum adpellant: in quo totam nectamus. Nam hoc modo narra- 
Preparationem nostram et librum se- tionis serie continuata, et noe justam 
cundum terminavimus. Ceterum de habuisse caussam patebit exposita Jam 
modo dictis rebus sigillatim quæque ante ab aliis delibandi, et studiosis 
momenta percensere, neque nobis ne- lectoribus hac dispositione expeditunt 
cessarium fuerit, neque legentibus ac facilem ad sequentia aditum pate- 
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ιοσαευάώσορνεν τὴν ἔφοδον. Βραχὺ δ᾽ ἐπιμελέστερον πει- 
ρασόμεθα διελθεῖν ὑπὶρ τοῦ πρώτου συστάντος πολέμου 
11 Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις περὶ Σικελίας. οὔτε γὼρ 
πολυχρονιώτερον τούτου πόλεμον εὑρεῖν ῥάδιον, οὔτε 
ταρασκευὰς ὁλοσχερεστέρας, οὔτε συνεχεστέρας πρά- 
ξεις» οὔτε "πλείους ἀγῶνας, οὔτε περιπετείας μείζους, 
τῶν ἐν τῷ προειρημένῳ πολέμῳ συμβάντων ἱκατέροις. 
ιοραὐτά τε τὰ πολιτεύματα κατ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς 
ἀκμὴν ἀκέραια μὰν ἦν τοῖς ἐθισμοῖς, " μέτρια δὲ ταῖς 
ιϑτύχαις, πάρισα δὲ ταῖς δυνάμεσι. διὸ καὶ τοῖς βουλο- 
μένοις καλὼς συνθεάσασθαι τὴν ἑκατέρου τοῦ πολιτεύ- 
ματος ἰδιότητα καὶ δύναμιν, οὐχ, οὕτως ἔκ. τῶν ἐπι- 
γενομένων πολέμων, ὡς ἐκ τούτου ποιητέον τὴν σύγ- 


ad “el bY, 


ἐπιστῆσαι τούτῳ τῷ πολέμῳ, καὶ διὰ τὸ τοὺς sume 
ρότατα δοκοῦντας γράφειν ὑπὶρ αὑτοῦ, Φιλῖνον καὶ 
Φάξιον, μὴ δεόντως ἡμῖν ἀπκηγγελκέναι τὴν ἀλήθειαν. 
οὑκόντας μὲν οὖν ἐψεῦσθαι τοὺς ἄνδρας ovy ὑπολαμβάνω, 
στοχαζόμενος ἐκ τοῦ βίου καὶ τῆς αἱρέσεως αὐτῶνγ' 
δοκοῦσι δέ μοι πεπονθέναι! τι παραπλήσιον τοῖς ἐρῶσι. 
διὰ γὰρ τὴν αἵρεσιν καὶ τὴν ὅλην εὐνοιαν, Φιλίνῳ μὲν 
τάντα δοκοῦσιν οἱ Καρχηδόνιοι πεπρᾶχθαι φρονίμως, 


™ Vett. libri mend. wasiorens dy. 
derate 3 


faciemus. Paullo autem diligentius 
Bellum iliud narrare conabimur, quod 
égter Romanos et Carthagintenses de 
Sicilia cestitit. Neque enim facile 
bellum isto diuturnius inveniemus, 
nec majores omni ex parte apparatus, 
nec molitiones frequentiores, nec præ- 
lia plura, nec casus insigniores, quam 
qui hoc bello utrisque acciderunt. 
Ipee quoque respublice illa tempe- 
state instituta sua adhuc servabant in- 
corrupta: fortunis mediocres: viribus 
pares. Quo fit, ut, ei qui propriam ac 
peculiarem utrique civitati formam ac 
vim recte considerare volunt, non 
tami ex insecutis posthec bellis, quam 


= An μέφρωι δὲ ταῖς ψυχαῖς, siudiis mo- 


ex hoc ipso camparationem instituere 
debeant. 

xiv. Me vero, ut huic bello plus- 
culum immorarer, id quoque non 
minus quam superiora movit; quod, 
qui plurimam rerum notitiam ad illud 
scribendum videntur attulisse, Phd 
linus atque Fabius, veritatem qua fide 
oportuit nequaquam nobis retulerunt. 
Ac de industria quidem mentitos, cum 


Bellum Pu- 
nicum I. 


XIV. Οὐχ ἧττον δὲ τῶν προειρημένων παρωξύνθην philinus 


et Fabius 
Historici. 


vitam ipsorum et partes quas secuti_ 


sunt specto, non existimo: sed accidit 
illis quidpiam, opinor, quale aman- 
tibus solet. Nam ob studium partium 
et effusum in Carthaginienses favo- 
rem, Philino quidem omnia hi pru- 


c $ 


Officium 
Historici. 


Veritas 
lumen 
historie. 
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καλῶς, ἀνδρωδῶς, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, τἀναντία" Φαξίῳ δὲ, 


τοὔμπαλιν τούτων. 


Ἔν μὲν οὖν τῷ roe βίῳ τὴν 4 


τοιαύτην ἐπιείκειαν ἴσως οὐκ ἄν τις ἐκβάλοι. καὶ γὰρ 
φιλόφιλον δεῖ εἶναι τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα, καὶ φιλόπατριν, 
καὶ συμρυισεῖν. τοῖς φίλοις τοὺς ἐχθροὺς, καὶ συναγωπῶν 
τοὺς Φίλους. ὅταν δὲ τὸ ἱστορίας ἦθος ἀναλαριβάνῃ τις» 
ἐπιλαθέσθαι χρὴ πάντων τῶν τοιούτων καὶ πολλάκις 
μὲν εὐλογεῖν καὶ κοσμεῖν τοῖς μεγίστοις ἐπαίνοις τοὺς 
ἐχθροὺς» ὁ ὁταν αἱ «πράξεις ἀταιτῶσι τοῦτο" πολλάκις δὲ 5 
ἐλέγχειν καὶ ψέγειν ἐπονειδίστως τοὺς ἀναγκαιοτάτους, 
ὅταν αἱ τῶν ἐπιτηδευμάτων ὡμιαρείαι roul ὑποδεικνύω- 
σΊν. Ὥσαιρ γὰ ζώου σῶν ὄψεων ἀφαιρεθεισῶν» ἀχρει- 6 
οὔται τὸ ὅλον" οὕτως εξ! ἱστορίας ἀναιρεθείσης τῆς ἀλη- 


θείας, τὸ καταλειπόμενον 


αὑτῆς ἀνωφελὲς γίγνεται 


διήγημα. διόπερ οὔτε τῶν φίλων κατηγορεῖν, οὔτε τοὺς] 
Ἢ θροὺς § ἐπαινεῖν ὀκνητέον' οὔτε δὲ τοὺς αὐτοὺς wore 
μεν ψέγειν, wort δὲ ἐγκωμιάζειν εὐλαθητέον' ἐπειδὴ 
τοὺς ἂν πράγμασιν ἀναστρεφομένους οὔτ᾽ εὐστοχεῖν αἰεὶ 
δυνατὸν, οὔθ᾽ ὡμυαρτάνειν., συνεχῶς εἰκός. Ρἀπτοστάνεες 8 
οὖν τῶν πραττόντων, αὐτοῖς τοῖς πραττομένοις ἐφαρμο- 
στέον τὰς πρεπούσας ἀποφάσεις καὶ διαλήψεις ἐν τοῖς 


ὑπομνήμασιν. 


Ὡς os ἔστιν ἀληθῆ τὰ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν9 


εἰρημένα, σκοπεῖν ἐκ τούτων «ἄρεστιν. 


© wert μὲν Absunt hac duo verba a vett. codd. 


denter, recte, fortiter videntur fecisse ; 
Romani secus: Fabius vero contra- 
rium pronuntiat. Jam in ceteris qui- 
dem vite partibus ejusmodi æquitas 
animi non sit fortasse aspernabilis : 2 
par est enim, ut vir bonus et amico- 
rum et patrie sit amans, utque com- 
mune cum amicis adversus eorumdem 
hostes odium gerat, et eorumdem 
amicos amore communi prosequatur. 
Verum ubi historici personam aliquis 
suscepit, horum omnium ili oblivi- 
scendum: ‘ac spe quidem de hosti- 
bus bene loqui, et summis ipsos or- 


nare laudibus scriptor debet, cum id 


facta ipsorum postulant; nhonnunquam 
vero reprehendere vel maxime neces- 
sarios, nec sine probris vituperare, 
cum ita fieri oportere admissa in sus- 


P dworrdrras voluit Reisk. 


ceptis rebus peccata monent. Nam 
ut animal, lumtnibus ademtis, prorsus 
inutile redditur; ita, si verifatem ex 
Historia tollas, quod superest illius, 
narratio est nullius usus. Quam- 
obrem et accusare amicos et inimicos 
laudare sine cunctatione debemus: 
neque reformidandum, quo minus 
eosdem aliquando reprehendamas, ali- 
quando laudemus; quum nec Geri 
possit, ut, qui in rebus gerendis ver- 
santur, recte semper collineent; nec 
rursus verosimile sit, continue ecsdess 
errare. Itaque, relictis personis eorum, 
qui res gerunt, ad ipsarum rerum 
gestarum rationem promime 
ciata et judicia sua Soriptor Histo- 
riarum debet. Atque id νεῖ ἃ nobis 
dict, ex hisce intelligere licet. 
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⸗ 


xv. O Φιλῖῦνς, ἀριγόρνενος 
καὶ τῆς δευτέρας βίδλου, φησὶ προσκαθῆσθαι 


28 


ἅμα σῶν 


τῇ Mec- 


σήνῃ πολεμοῦντας τούς τε Καρχηδονίους καὶ τοὺς Συρα- 


4κουσίους' παρωγενομένους 


δὲ τοὺς Ῥωμαίους κατὰ 


θάλατταν εἰς τὴν πόλιν, εὐθὺς ἐξελθεῖν ἐπὶ τοὺς Συρα- 
κουσίους λαξόντας δὲ πολλὰς πληγὰς ἐπανελθεῖν ἐς 
Ἁ [4 —21 A * 

σὴν ΜΜισσήνην' αὖθις δὲ ἐπὶ τοὺς Καρχηδονίους ἐκπορευ- 
θέντας, οὐ μόνον zAnyas λαβεῖν, ἀλλὰ καὶ 4 δωγρείᾳ 


΄ω ~ e X 3 ne 
Sray στρατιωτῶν ἱκανοὺς ἀποξαλεῖν. 


Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, 


τὸν μὲν Ἰέρωνα φησὶ μετὰ τὴν ψενομένην συμπλοκὴν 
οὕτως ἔξω γενίσθαι τοῦ φρονεῖν, ὥστε μὴ μόνον παρα- 
χρῆμα φὸν χάρακα καὶ τὰς σκηνᾶς ἐμαρήσανφα φυγεῖν 
γυκτὸς εἰς τὰς Συρακούσας, ἀλλὰ καὶ τὰ φρούρια 
Tare καταλιπεῖν τὰ κείμενα κατὰ τῆς τῶν Μεσσηνίων 
χώρας" ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς Καρχηδονίους μετὰ τὴν 
μάχην εὐθέως ἐκλιπόντας τὸν χάρακα; διελεῖν σφᾶς εἰς 
τὰς πόλεις, τῶν δ᾽ ὑπαίθρων οὐδ᾽ ἀντιποιεῖσθαι τολμῶν 
ἔσι" διὸ καὶ συνθεωρήσαντας τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν 
ἀποδεδειλιακότας τοὺς ὄχλους, βουλεύσασθαι μὴ κρίνειν 


δδιὰ μάχης τὰ πράγματα" 


cous δὲ Ῥωμαίους, sxo- 


μένους αὐτοῖς, οὐ μόνον τὴν χώραν πορθεῖν "τῶν Καρ- 
χηδονίων καὶ Συρακουσίων, ἀλλὰ καὶ τὰς Συρακούσας 
δαὐτὰς "προσκωθίσαντας ᾿ἐπιξάλλεσθαι πολιορκεῖν. Ταῦτα 


4 ζωγρίᾳ Reg. A. τ Absunt vulgo quatuor verba τῶν Καρχηδ. καὶ Συρακον- 
σίων. s ἴσαινσαις perperam dant libri veteres. t Pro leGdarsebas est 
ἐσιβαλίσδα; in Reg. C. 


xv. PHILinus, gestorum narratio- 
nem ac simul librum secundum ex- 
ordiens, ait, Carthaginienses ac Syra- 


ul protinus non tantum vallo tentori- 
toque incensis Syracuens nociu aufue 


» verum etiam castelia omnia, que 


gerit 
dition’ Messaniorum tenminebant, dcse~ 


ruerit: consimiliter εἰ Carthagintenses 
statim ab hoe pretio, relictis castris, 
per oppida se dispersisse, tueri amplius 
quidguid extra munitiones cssct, non 
audenies ; ¢a de caussa corum duces, 
qui miliiwm animos mei perculsos 
animadoerterent, id cepisse consilit, uf 
de rerum summa prelio non decerne- 
rent: Romanos autem insecutos, non 
agrum dumtaxat Paenorum et Syracu- 
storum devastasse, verum etiam Syra- 
cusas ipsas obsidere ef per vim oppug- 
mare esse adgressos. Hæc autem adeo, 
ut mea fert sententia, omni absurdi- 


c 4 


πραγριώτων Pailin 


Philiai 
errores. 


Echetla 
opp. 


24 


POLYBII HIST. I. 15. 


δ᾽, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῆς πάσης ἰστὶν ἀλογίας «λήρη, καὶ 
διαστολῆς οὐ "προσδεῖται τὸ ταρᾶπαν. οὗς add yee 
πολιορκοῦντας σὴν Μεσσήνην, καὶ γικῶντας ἐν ταῖς συμ.- 
«λοκαῖς ὑπέθετο" σούτους Φεύγοντας; καὶ τῶν ὑπαίθρων 
ἐκχωροῦντας; καὶ τέλος πολιορκουμένους, καὶ ταῖς 
ψυχαῖς. ἀποδεδειλιακότας ἀπέφηνεν. οὗς δὲ ἡττωμένους 8 
καὶ πολιορκουμάνους ὑπεστήσατο, τούτους διώκοντας καὶ 
παραχρῆμα κρατοῦντας σῶν ὑπαίθρων, καὶ τέλος «ο- 
λιορκοῦντας τὰς Συρακούσας ἀπέδειξε. ταῦτα ὃε συν- 9 
ἄδειν ἀλλήλοις οὐδαμῶς δύναται. πὼς γάρ; ἀλλ᾽ 
ἀναγκαῖον, 7 τὰς ὑποθέσεις εἶναι τὰς τρώτας ψευδεῖς, 
ἢ τὰς ὑπὲρ τῶν συμβαινόντων ἀποφάσεις. εἰσὶ δ᾽ αὗται 10 
μὲν ἀληθεῖς. καὶ γὰρ ἐξεχώρησαν, οἱ Καρχηδόνιοι καὶ 
Συ ακούσιοι τῶν ὑπταίθρων καὶ ‘vas Συρακούσας ἔπο- 
λιόρκουν οἱ “Ῥωμαῖοι κατὰ πόδας" ὡς δ᾽ οὗτος φησὶ» 
καὶ χὴν Ἐχέτλαν, ἐ ἐν μέσῃ κειμένην τῇ τῶν Συρακουσίων 


καὶ Καρχηδονίων § ἐπαρχίᾳ. 


λοιπὸν ἀνάγκη συγχωρεῖν, 11 


σὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις εἶναι ψευδεῖς" καὶ» νικων-- 
σῶον εὐθέως τῶν “Ῥωμαίων ἐν ταῖς. «περὶ τὴν. Μεσσῆνην 
συμπλοκαῖς» ἡττημένους αὐτοὺς ἡριῖν ὑπὸ τοῦ oy y ec 


φίως ἀπηγγέλθαι. 


Φιλῖνον μὲν οὖν rap ὅλην ὧν τις 12 


τὴν πραγματείαν εὕροι τοιοῦτον ὄντα᾽ παρακλησίως δὲ 
καὶ Φάξιον, ὡς tx αὐτῶν δειχθήσεται τῶν καιρῶν. 


Ὁ Aug.  weorkivs wagdeas, quod valet ets σὺ wapéwas. 


v Veteres libri 


omnes φὰς Συρακούσας ἱφολίριουν οἱ ‘Papaio. 


tate plena sunt, ut omnino ne exa- 
mine quidem sit opus. Quos enim 
antea Messanam obsidentce, et in acie 
vincentes fecerat; eusdem fugisse et 
planis camporum cxrcessisec, ac tandem 
ex formidine defectis animis obsidionem 
Passos, pronuntiat: quoa autem victos 
et obsessos prius fecerat, eos inducit 
persequenies hostem, omnio, que sub 
dio sunt, subito obtincntes, ac tandem 
Syrucusas ipsus prementce obsidione. 
Enimvero convenire ista inter se qut 
possunt? Sane aut falsa sint, que 
prius posuit, oportet, aut que dein- 
ceps de postea insccutis dicuntur. 


Sunt autem hec posteriora vera: 
nam Carthaginienses et Syracusani 
intra munitiones suas sunt compulsi : 
et Syracusas obsederunt illico Romani, 
et Echetiam quoque, ut quidem iste 
ait, urbem in confinio sitam ditionis 
Syracusanorum et Carthaginienaium. 
Restat necessario concedendum, quas 
Principio posuit assertiones esse faleas ; 
et Romanos ab hoc scriptore victos 
fuisse proditos, qui jam inde a primis 
conflictibus ad Messanam habitis su- 
periores exstiterint. Ac Philimam 
quidem in opere universo talem in- 
veniis: sed pariter talem Fabiam 
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13 Ἡμεῖς. δὲ, ἐπειδὴ τοὺς ὡρμόξοντας πεποιήμεθα λόγους Philini 
ὑπὲρ τῆς ταρικδάσεος, ἐπανελθόντες ἐπὶ τὰς πράξεις, δα 
τωρασόμεθα, προστιθέντες a ἀεὶ τὸν ἑξῆς λόγον, εἰς ἀλη- 

Ounces ἐννοίας ἄγειν διὰ βραχέων τοὺς ἐνεσυγχάνοντας 
ὑπὲρ τοῦ προειρημένου πολέμου. 

XVI. Προσπεσόντων yae εἰς τὴν Ῥώμην ὃ ἐπ τῆς XRI- Bellum 
κελίας τῶν περὶ τὸν “Ασππιον καὶ τὰ στρατότεδα τρο- —— 
τερημιάτων, καταστήσαντες ὑκάτους Μάνιον ᾿Οκτακί- A. U. 491. 
Asov, καὶ Μάνιον Οὐαλέριον, τάς re δυνάμεις ὡπτάσας 
ἐξαπέστελλον, καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἀμφοτέρους εἰς σὴν 

2 Σικελίαν. Ἔστι δὲ ταρὰ “Ῥωμαίοις τὼ τάντα τέτταρα 
σερατύπεδα ‘Papaixe, χορὶς φῶν συμμιᾶχιων» ὦ κατ᾽ Legionum 
ἐνιαυτὸν προχειρίζονται" φούταν ἕκαστον, ἀνὼ τετρα- "om τοῖο. 

8χισχρλίους τιζοὺς, ἱ ἱπαεῖς δὲ φριακοσίους. Ὧν παρα- 
γενομένων, ἀπό τε τῶν Καρχηδονίων αἱ πλείους ἀφιστά- 
μένα: τόλεις τροσετίθεντο τοῖς Ῥωμαίοις, ἀπό τε rar 

4 Συρακουσίων. Ὃ ὃὲ Ἰέρων θεωρῶν τὴν διατροπὴν καὶ Foedus cum 
κατάπληξιν τῶν Σικελιωτῶν, ἅμα δὲ τὸ πλῆθος καὶ τὸ τς 
βάρος τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατοπέδων, § ἐκ πάντων συνελο- 
γίζετο τούτων, ἐπικυδεστέρας εἶναι τὰς τῶν Ῥωμαίων, 

5m τὰς ray Καρχηδονίων ἐλτίδας. διόπερ ὁ ἐπὶ τοῦτο τὸ 
μέρος ὁρμήσας τοῖς Royle pois, διεπέμπετο πρὸς τοὺς 
στρατηγοὺς , ὑπερ εἰρήνης καὶ φιλίας ποιούμενος. τοὺς 

GArovous. οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι προσεδέξαντο, καὶ μάλιστα διὰ 


x Sua auctoritate Casaubonus edidit φούσων ἔχω ἵκασεον. 


quoque, ut suis locis ostendetur. At 
nos, expositis que ad digressionem 


que singula quatuor millia peditum, 
equiles trecentos. Ad harum ad- 


hance pertinebant, ad historiam re- 
versi, posteriora quesque anterioribus 
subnectentes, lectores ad veram hujus 
belli notitiam peucis perducere cona- 
bimur. 

xvi. Quum igitur fama rerum ab 
A ppio et legionibus feliciter gestaram 
Romam ex Sicilia pervenisset, essent- 
que Consuice creati Manius Octacilius 
et Manius Valerius; legiones omnes 
et Coss. ambo in Siciliam mittuntur. 


quotannis haberi solet; continent- 


ventum, pleraque tam Carsthagini- 
ensium quam Syracusanorum ΟΡ» 
pida ad Romanos defecerunt. Hiero 
vero, ut qui hinc Siculorum consterna- 
tionem ac pavorem cerneret, illinc 
Romanorum legiones et numero mili- 
tum et armature pondere terribiles, ex 
omnibus his eminentiores ac potiores 
esse Romanorum spes quam Cartha- 
giniensium colligebat. Quibus -ratio- 
nibus adductus, ut in eam partem 
inclinaret, legatos ad Consules de pa- 
ce et amicitia mittit. Nec repudiant 
Romani ejus rei mentionem, maxime 
propter commeatus. Nam quia maris 
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ALU. 491. ras χορηγίας. θαλαττοκρατούντων γὰρ τῶν Καρχη- 7 


—— δονίων, εὐλαβοῦντο, μὴ τανταχόθεν ἀσοκλεισθῶσι τῶν 


Hierone. ἀγργκαίων, διὰ τὸ καὶ περὶ τὰ τρὸ ¢ τοῦ διαξάντα σερω- 
rorsdc, πολλὴν ἔγδειαν γεγονέναι σῶν ἐπιτηδείων. διόαορϑ 
ὑπολαξόντες, σὸν Ἱέρωνα μεγάλην εἰς τοῦτο τὸ μέρος 
αὑτοῖς παρέξεσθαι. χρείαν, ἀσμένως «ροσεδίξαντο τὴν 
φιλίαν. Ποιησάροενοι δὲ συνθήκας» ἐφ᾽ ὦ, τὰ μὲν αἰχ-9 
— χορὶς λύτρον ἀσοδοῦναι τὸν βασιλέα Po- 
μαίοις» ye iov δὲ τροσθεῖναι τάλαντα τούτοις ἑκατόν 
λοιπὸν ἌΡ Ῥωμαῖοι μὰν ὡς φίλοις καὶ συμμώχοις 

Hiero sub ἰχρῶντο τοῖς Συρακουσίοις. Ὁ 3 βασιλεὺς Ἱέρων 10 

sane ὑποστείλας ἑαυτὸν ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων σκέαην, καὶ 

amicitie. χορηγῶν ἀεὶ τούτοις εἰς τὰ κατεπείγοντα τῶν τραγ- 
μώτων, ἀδεῶς sCaciAsus τῶν Συρακουσίων φὸν μετὰ 
φαῦτα Χρόνον, Φιλοστεφανῶν καὶ φιλοδοξῶν εἰς τοὺς 
Ἕλληνας. ἐσιφανίστατος γὰρ δὴ πάντων οὗτος δοκεῖ» 11 
καὶ τλεῖστον χρόνον ἀπολελαυχέναι σῆς ἰδίας εὐδου- 
λίας, 8) τε τοῖς κατὰ μέρος καὶ τοῖς καθόλου πρώγ- 
μέϑισὶν. 

XVI. ᾿Εσανενεχθεισῶν δὲ σῶν συνθηκῶν εἰς σὴν Ῥω. 
pars καὶ προσδεξαμένου τοῦ δήμου, καὶ κυρώσαντος, τὰς 
πρὸς τὸν Ἱέρωνα διαλύσεις" λοιπὸν οὐκ ἔτι «“ἀσας 

νον ἐξαποστέλλειν οἱ Ῥωμαῖοι τὰς δυνάμεις, ἀλλὰ 
δύο μόνον στρατόπεδα" γομώξοντες ἅμα μὲν κεκουφίσθαι ς 
τὸν πόλεμον αὐτοῖς προσκεχωρηκότος τοῦ βασιλέως; 


imperium penes Carthaginienses erat, ministraret prout res ipecrum exige- 
ne undique eommeatu intercluderentur rent, reliquam statem in regno Syra- 
metuebant s quandoquidem et, que cusano securus exegit ; erga Greecos 


propter, rati Hicronem magno hac in celebrari gestiret. Nam illustrissimus 
parte usui sibi futurum, ejus amici- omnium mortalium videtur hic fixiese, 
tiam non inviti amplectuntur. Trans- et qui prudentia in consiliis sue ἔσο" 
actum conditionibus hisce: Ut Rex ctum longissimo tempore, tam priva- 
capticoe Romanis absque pretio resti- tis, quam publicis in rebus, pereepit. 

. Sueret : ut ineuper argenti talenta cen- xvii. Hoe federe Romam periato, 
tum adjiceret. Secundum hec Romani et approbatis popul? jussa firmatisque 
Syracusios amicorum  sociorumque conditionibus pecis cum Hierens ; post 
loco habebant. Rex vero Hiero, quum hxc non amplius universas placuit 
ad Romani neminis umbraculum se copias in Siciliam mittere, sed duas 
applicuisset, semperque omnia iis sub- tantum legiones: - Nam et conjun~ 
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ἅμα δὲ μᾶλλον ὑπολαμίξάνοντες, οὕτως εὐπορήσειν φὰς A. U. 491. 
s δυνώμεις, τοῖς ἀναγκαίοις. O: δὲ Καρχηδόνιοι, 6 tiv Apparatus 
goons vay μὰν Ἱέρωνα πολέμιον αὐτοῖς γεγονότα, τοὺς Anrigenth 
Ῥωμαίους ὁλοσχερέστερον ἐμαλεκορμνους εἰς τὰ 
κατὼ τὴν Σικελίαν; ὑχέλαδον βαρυτέρας προσδεῖσθαι 
ταρασκευῆς, δὲ ἧς ἀντοφθαλμεῖν δυνήσονται τοῖς πολε- 
4 μίοις, καὶ συνέχειν re κατὰ cay Σικελίαν. διὸ nek 
ξενολογήσαντες ἐκ τῆς ἀντίπερα χώρας, πολλοὺς μὲν 
Λιγυσνινοὺς καὶ Κελτοὺς, ἔ ἔτ; δὲ πλείους τούτων Ἴζη- 
ὅρας, ἅπαντας sig τὴν Σικελίαν ἀπέστειλαν. ὁρῶντες δὲ 
y mock τὴν Te ᾿Ακραγαντίνων σόλιν εὐφυεστάτην οὖσαν 
τρὸς τὰς ταρασκευᾶς, καὶ βαρυτάτην ἅμα τῆς αὐτῶν 
ἰταρχίας, εἰς ταύτην συνήθροισαν τά τε *y χορηγεῖα καὶ 
τὰς δυνάμεις, ὁρρυητηρίῳ κρίνοντες χρῆσθαι ταύτῃ τῇ 
6 πόλει πρὸς τὸν πόλεμον. Τῶν δὲ Ῥωμαίων οἱ μὸν πρὸς 
roy Ἱέρων τοιησάμενοι σὰς συνθήκας σφρατηγοίν ἄνα» 
κεχιωρήκεισαν' οἱ δὲ added φσούτους καγασταθέντες, A. U. 402. 
Λεύκιος Ποστούμιος καὶ Κόιντος "Μαμίλιος, ἧκον εἰς μὴν ΝΗ 
7 τὴν Σικελίαν μετὰ σῶν στρατοπέδων. θεωροῦντες δὲ env Gomes 
τῶν Καρχηδονίων ἐπιβολὴν, καὶ τὰς τερὶ σὸν ᾿Αχρά- 
γαντα παρασχευὰς , ὄγνωσαν τολριηρότερον ἐγχειρεῖν 
8 τοῖς πράγμασι. Διὸ καὶ τὰ μὲν ἄλλα μέρη τοῦ Obeident 
πολέμου παρῆκαν, φέροντες δὲ πανεὶ τῷ στρατεύματι ium, — 


Y zal ignorat Bay. 2 Pro acognytis rectius fortasse x fuerit; sic 
rursus CAD. 86. a Libri veteres Aljiases, cui Μανέλιος sutetituerunt Reg. B. 
et C. 


ctione is levius ipais fore bellum liam mittunt. Quumque Agrigenti- 


Regis 
patabant; et, hoc modo exercitum 
ommi copia rerum necessariarum facilius 
abundaturum, arbitrabantur. Caertha- 
@isctenses vero, qui Hieronem sibi fa- 
etum hostem viderent, et Romanos 
mayore molitione rebus Siculis sese 
immiscentes, instructiore 
opus sibi esse Judicarunt 5 quo et 
—— intrepide reaistere, et ques in 

t, retinere possent. 


norum oppidum ad hos apparatus 
commodissimum, et suz ditionis ame 
plissimum esse viderent; quasi aree 
belli eo loco decernentes uti, annonam 
simul ac militem dgrigenti colligunt. 
Romanis consultbus, qui fodus cum 
Hierone fecerant, domum reversis; 
qui ipsis successerunt L. Postumins et 
Q. Mamilius in Siciliam cum legionibys 
veniunt. Hi consilia Carthaginiensiam 
perspicientes, quique apud Agrigen- 
tum fiebant apparatus, majore audacia 
res aggrediundas sibi statuunt. Qua- 
propter, ceteris belli partibus omissis, 
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A. U. 492. πρὸς αὐτὸν ᾿Αχράγαντα «ροσήρεισαν' καὶ στρατοπεδεύ- 
σαντες ἐν ὀκτὼ σταδίοις ἀπὸ σῆς πόλεως, συγέκλεισαν 
ἐνσὸς τειχῶν φοὺς Καρχηδονίους. ᾿Ακμαζούσης δὲ τῆς 9 
τοῦ σίτου συναγωγῆς» καὶ προφαινοβένης χρονίου τολιορ- 
κίας, ὥρμησαν ἐκθυμότε ov τοῦ δέοντος οἱ στρατιῶται 


Obsidio 
Agrigenti. 


Severa Ro- δ᾽ § ἐπὶ σὰς ἐφεδρείας. 


manorum 
disciplina. 


πρὸς τὸ σιτολογεῖν. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι κατιδόντες φοὺς 10 


πολεμίους ἐσκεδασμένους κατὼ τῆς χώρας, ἐξελθόντες 
ἐσέθεντο τοῖς σιτολογοῦσι. τρεψάμενοι δὲ τούτους ῥᾳ- 
δίως, οἱ μὲν ἐαὶ τὴν τοῦ χάρακος ὡρταγὴν ὥρμησαν» οἱ 


᾿Αλλ᾽ * τῶν ἐθισμῶν διαφορὰ 11 


καὶ TOVE καὶ πολλάκις ἤδη σέσωκε σὰ Ῥωμαίων “ράγ- 
— σὸ γὰρ πρόστιμον rag αὐτοῖς θάνατός ἐστι τῷ 
προεμένῳ τὸν τόπον, καὶ φυγόντι τὸ παράπαν ἐξ ἐφε- 


δρείας. διὸ καὶ τότε τολλαπλασίους ὄντας τοὺς ὑπε- 12 


νωντίους ὑποστάντες γενναίως , πολλοὺς. μὴν τῶν ἰδίων 


ἀκσέξαλον, ἔτι δὲ πλείους τῶν ἐχθρῶν ἀπέκτειναν. τέλος 13 


P κυκλώσαντες τοὺς πολεμίους, ὅσον οὔπω διασπῶντας 
τὸν χάρακα, τοὺς μὰν αὐτῶν διέφθειραν, τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς» ἐπικείμενοι καὶ Φονεύοντες, συνεδίωξαν εἰς τὴν 
“λιν. 
XVII. Μετὰ d ταῦτα συνέξη σοὺς μὲν Καρχη- 
δονίους εὐλαξέστερον διακεῖσθαι πρὸς τὰς ἐπιθέσεις, τοὺς 
δὶ Ῥωμαίους φυλακτικότερον χρῆσθαι ταῖς προνομαῖς. 


ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἀντεξήεσαν οἱ Καρχηδόνιοι “λὴν ἕως ὠκροθο- 2 


λισμοῦ, διελόντες οἱ στρατηγοὶ τῶν Ῥωμαίων εἰς δύο 


Agrigentum ipsum cum universo ex- 
ercitu invadunt: et ad mille passus 
ab urbe locatis castris, Carthaginienses 
meenibus includunt. Quoniam autem 
erat tunc cum maxime tempus messis, 


et jam ab initio diuturnam fore οὐκὶ» 
dionem apparebat; milites majore 
studio, quam par erat, frumentatum 
prodeunt. Carthaginienses, hostem 
per agros palatum conspicati, oppido 


egreasi, frumentantes adoriuntur: iis- 


que nullo negotio fugatis, partim ad 
diripienda castra, partim ad stationes 


trucidandas impetum faciunt. At dis- 
cipline exquisita ratio, ut alias szpe, 
ita tunc quoque, rei Romanz saluti 


fuit : 


nam apud hos, stationem dese- 


ruisse, aut omnino de presidio fuga 
decessisse, capitale est. Qua re factum, 
ut tunc quoque adversarios longe 
numero superiores fortiter sustinendo, 
multos quidem ex suis amiserint, 
plures tamen ex hostibus peremerint. 
Tandem, cinctis hostibus, qui jem 
vallum ipsum modo non diveliebaat, 
postquam multos interfecissent, reli- 
quos urgendo ceedendoque in urbem 
compulerunt. 

XVIII. Post id temporis Carthagi- 
séenacs timidius in hostes erumpere : 
Romani vero cautius frumentatum 
exire, Et dum Peni non nisi ad leves 
velitationes foras prodcunt; Consuiles, 
diviso bifariam exercitu, cum una 
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μέρη ny δύναμιν, τῷ μὲν ἑνὶ reel T0 πρὸ γῆς πόλεως A. ὕ. 492. 
᾿Ασκληκπιεῖον βρμένον, θατέρῳ δὲ κατεστρατοπίδευσαν i ἐν —* 
τοῖς πρὸς Ἡρακλειαν κεκλιμένοις μέρεσι τῆς πόλεως. Heraclea 
“τὰ Os μεταξὺ τῶν στρατοπέδων ἐξ 8 ἑκατέρου τοῦ μέρους “ἡ 
τῆς τόλεως ὠχυρώσαντο" καὶ τὴν μὲν δ ἐγφὸς αὐτῶν 
τάφρον πβοεβδάλοντο, χάριν σῆς πρὸς 9 σοὺς ἐξιόντας ἐκ 
τῆς πόλεως ἀσφαλείας" τὴν δὲ ἐχτὸς αὐτῶν τεριεδάλον- 
ro, Φυλακὴν ποιούμενοι τῶν ἔξωθεν ἐπιθέσεων, καὶ τῶν ταρ- 
εἰσάγεσθαι καὶ ταρεισαίπτειν εἰωθότων εἰς τὰς τολιορκου- 
4 μένας πόλεις. τὰ δὲ μεταξὺ φῶν τάφρων καὶ τῶν στρατος- 
τίδων διαστήματα φυλακαῖς διέλαξον, ὁ ὀχυροποιησάμενρι 
ὅτοὺς εὐκαίρους τῶν τόπων ὃν διαστάσει. τὰ δὲ Lognytice καὶ 
τὴν ἄλλην “παρασκευὴν οἱ μὲν ἄλλοι σύμμαχοι πάντες 
ἥθροιζον αὐτοῖς, καὶ ταρῆγον εἰς ᾿Ερθησσόν᾽ αὐτοὶ δὲ ἐκ Erbessus 
ταύτης τῆς πόλεως ov μακρὰν ὑπαρχούσης, ἄγοντες OPPs 
καὶ Φέροντες συνεχῶς τὰς ἀγορὰς, δαψιλῆ ΄ ἀναγκαῖα 
bodies παρεσκεύαζον. Πέντε μὲν οὖν "ἴσως μῆνας éxi vay 
αὐτῶν διέμενον, οὐδὲν ὁλοσχερὶς τροτίρημα, δυνάμενοι 
λαξεῖν κατ ἀλλήλων, πλὴν τῶν ἂν αὑτοῖς τοῖς axgobo- 
7 λισμοοῖς συμβαινόντων. συναγομένων δὲ σῷ λιμῷ τῶν 
Καρχηδονίων διὰ τὸ πλῆθος σῶν ἐν τῇ πόλει συγκεκλει- 
σμένων ἀνδρῶν, (οὐ γὰρ ἐλάττους πέντε μυριάδων 


ον" δυσγρηστούμιενος ᾿Αννίδας ἤδη τοῖς πρώ- Hannibal 
ὑπῆρχον") δυσχρηστούμενος n ge Hannibal 
» lewis, quod abest ab edd. et MStis, inserui cx Ursini conject. © ἴσως in- nth 


genio debetur Casauboni pro mendoso Zeus. 
wy, A 


parte circa Asculapii fanum ante 


4 Alii συνηγριίίνων. Alii συν» 


reliquos apparatus ceteri socii collige- 


urbem situm consident, alteram ei 
regioni urbis, que Heracleam spectat, 
objiciunt, castraque ibi ponunt. In- 
texjectum castris spatium ex utraque 
oppidi parte duabus fossis muniunt ; 
altera intus spectante, qua adversus 
oppidanorum eruptiones se preecin- 
gunt; altera extrinsecus circumducta, 
cum ad externi hostis impressiones 
defendendas, tum ad illa prohibenda, 
qua, ut sit in obeessis urbibus, furtim 
imaportarentur, aut si quis clanculum 
ingredi vellet. Intervalla inter fossas 
atque ipea castra preesidiis militum 
intercipiunt, locis opportunis per di- 
stincta spatia munitis. Annonam et 


bant, et Erbessum convehebant: ipei 
vero ex hoc oppido, quod a castris 
non longe aberat, commeatus conti- 
nenter advehendo et adferendo, largam 
omnium ad usum necessariorum co- 
piam sibi parabant. Ad quinque 
circiter menses eadem facies rerum 
mansit: quum neutra pars de altera 
victoriam ullam referret, que ad 
summam spei totius proficeret, sed 
tantum inter partes velitationes fi- 
erent. Tandem, ubi propter ingentem 
hominum multitudinem, que inclusa 
meenibus tenebatur, (erant enim non 
pauciores quinquaginta millibus) Car- 
thaginienses fame premebantur; Han- 


A. ὕ. 492. 
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γμασιν, ὁ τιταγμένος ἐπὶ τῶν αολιορκουβυένων δυνάμεων, 
διεσέρυσετο συνεχῶς εἰς τὴν Καρχηδόνα, τῆν τ περίστα- 
σιν διασαφῶν, καὶ βοηθεῖν παρακαλῶν. οἱ δ᾽ ἐν τῇ8 
Καρχηδόνι, τὸν ἐπισυνηγμιένων στρατιωτῶν καὶ θηρίων 
γεμίσαντες φὰς ναῦς, ἰξίσεμνψαν εἰς τὴν Σικελίων πρὸς 
"Αννωνὰ σὸν ἕτερον στρατηγόν. ὃς, συναγαγὼν ras 9 
παρασκευὰς καὶ δυνάμεις εἰς 'Ἥράκλειαν, πρῶτον μὰν 
τραξικοπήσας κατίσχε τὴν τῶν ᾿Ἐρθησσίων «ὅλιν, καὶ 
παρείλετο τὰς ὠγορὰς καὶ τὴν τῶν ἀναγκαίων χορηγίαν 


rocç τῶν ὑπεναντίων στρατοπέδοις. ἐξ οὗ συνέξῃ rovs 10 


Ῥωμαίους éxioov πολιορκεῖν, καὶ πολιορκεῖσθαι τοῖς 
πράγμασιν. εἰς γὰρ τοῦτο συνήγοντο τῇ σιτοδείᾳ καὶ 
σώνει τῶν ἀναγκαίων, ὥστε πολλάκις βουλεύεσθαι regi 
φοῦ λύειν cry τολιορκίων. ὃ δὴ καὶ τέλος ὧν ἐποίησαν, II 
εἰ μὴ τᾶσαν σπουδὴν καὶ μηχανὴν προσφερόροενος ‘Tegan, 
τὰ βήτρια καὶ τ΄ ἀνωγκαῖα σφίσι παρεσκεύαζε τῶν 
χορηγιῶν. 

XIX. Mera δὲ ταῦτα θεωρῶν ὃ προειρημένος ene 
Tous μὲν Ῥωμαίους ὑπό τε τῆς νόσου καὶ τῆς ἐνδείας 
ἀσθενῶς διακειμένους, διῶ φὸ λοιρυικὴν εἶναι παρ᾽ οεὐτοῖς 
καφάσψασιν, τὼ δὲ σφέτερα στρατόπεδα “νομίζων ἀξ- 
ἰόχρεα «ρὸς μάχην ὑπάρχειν" ἀναλαβὼν τῷ τε θηρία: 
περὶ τωτήκοντα φὸν ἀριθμὸν ὄντα, καὶ τὴν λοιπὴν ove 
γῶμιιν ὥκσασαν, προῆγε κατὰ σπουδὴν 3 ix τῆς Ἥρα- 


© Vulgo νομίζων. male, consentientibus licet vett. MStis. 


sibal, qui cum imperio copiis obsessis 
preerat, non idoneum amplius se 
rebus sustentandis animadvertens, cre- 
bros nuntios mittebat, 
qui et necessitatem urgentem signifi- 
carent, et ad opem ferendam horta- 
rentur. Carthaginienses militibus at- 
que elephantis, quos denuo cogere 
potuerant, naves onerant; ommnesque 
ad Hannonem, alterum ducem suum, 
in Siciliam mittunt. Is universo belli 
paratu et coplis Heracieam contractis, 
ante omnia urbem Erbessum proditione 
capi, et castris hostium commeatum, 

uidquid ad necessariog usus re- 
qr ur, adimit. Unde evenit, ut 


Romani pariter et obsiderent, et re- 
apse obsiderentur. Eo namque, tam 
frumenti, quam aliarum rerum neces- 
sariarum inopin, redigebantur, ut διε» 
penumero de obsidione solvenda deii- 
berarent: quod et feciasent ad ex- 
tremum, nisi Hiero, omni studio at- 
que soliertia adhibita, modicam co- 
piam rerum maxime necessariarum 
ipsis procurasset 

x1x. Post hee Heano, Romanos ex 
morbo et inopia rerum debidlitatos, 
quod pestilens apud eos sér esset, 
animadvertens, suas autem copias ad 
certamen idoneas ratus; sumtis secum 
elephantis ad quinquagiota, et omni 
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κλείας" παραγγείλας τοῖς Νοριαδικοῖς i ἱπαεῦσι τροπο- Δ. 
ρεύεσθαι, καὶ συνεγγίσασι 


U. 492. 


Romani ob- 
τῷ χάρακι roy δναντίων, sidentes A- 


ἐρεθίζειν καὶ πειρᾶσθαι φοὺς 
κάπειτα saa fi; 


ἱππεῖς αὐτῶν ἐκκαλεῖσθαι" ora ab” 


souppitaet, «ραξάντων δὲ σὺ συνταχθὲν τῶν Νομάδαν, 
καὶ προσμιξάντων θατέρῳ τῶν στρατοπέδων, εὐθὺς οἱ φῶν 
Ῥωριαίον ἱππεῖς ἐξεχέοντο, καὶ , θρασέως ἐπέκειντο τοῖς 
“Νομάσιν. οἱ δὲ Δίδυες ὑπεχώρουν κατὰ φὸ παράγ- 
γέλμα, μέχρι συνέμιξαν τοῖς περὶ σὸν "Αννωνα" λοιπόν 
r ἐκ μεταβολῆς περιχυθέντες ἐχόκειντο τοῖς πολεμίοις, 
καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ λοιποὺς 
δξξως εἰς τὸν χοώρακα, συνεδίωξαν. γενομένων δὲ τούτων, 
ἰσιστρατοπίδευσαν οἱ περὶ cov "Αννῶνο φοῖς Ῥωμαίοις, 
καταλαβόμενοι φὸν λόφον τὸν καλούμενον Τόρον, ὦ ὡς δέκα 
ὑσταδίους ἀπέχοντες τῶν ὑπενωντίων. Καὶ δύο μὸν μῆνας 
ἔμενον ἐπὶ τῶν ὑποκειμένων, οὐδὲν | ὁλοσχερὲς πράττοντες, 
Ἰτλὴν ὠκροδολιδζόμενοι καθ᾽ | ἑκάστην ἡμέραν. φοῦ 
᾿Αννίδου »διωπυρσενομένου καὶ διαπεμιπομένου συνεχῶς 
ἐκ τῆς πόλεως “ρὸς τὸν “Avena , καὶ δηλοῦντος, ὃ ors τὰ 
“λήθη τὸν λεμυὸν οὐχ, ὑπομένει; «ολλοὶ δὲ καὶ «ρὸς τοὺς 
πολεμίους αὐτομολοῦσι διὰ τὴν ἔνδειαν" iy διακινδυ- Prelio 
reves ὃ τῶν ͵ Καρχηδονίων στρατηγός" οὐχ, ἧττον "ἐἰσὶ 
τοῦτο Φερομιένων καὶ τῶν Ρωμαίων, διὰ τὰς τροειρημυένως 


f Casaubonus ἐγκλίνασιν, sua auctoritate. 


& Veteres libri ὡς εἰς ¢. vag. 


h BSti ἐπὶ σούτῳ Gig. quod teneri fortasse debuerat. 


reliquo exercitu, Heraciea propere 
educit; preeire jussie equitibus Nu- 
midis, qui, valla hostium adpropin- 
quantes, eorum equites irritarent, et 
ad pugnam elicere conarentur, deinde 
acie inclinata t, donec ad se 
pervenissent. Quum imperata Nu- 
miader fecissent, et altera castra essent 
adorti, confestim Romani equites 
erumpere, atque animose Numidas 
urgere. Illi pedem referre, prout im- 
peratum erat, donec Haanoni sese 
conjunuiissent: ἰδὲ tum conversione 
facta, circumfusi hostibus incumbunt, 
et complures eorum interficiunt, ce- 
teros ad vallum usque uuntur, 
Quibus peractis, Hanno collem Zorum 


nomine, decem circiter stadiorum in- 
tervallo ab hoste disparatum, occupat, 
ibique castra locat Romanis immi- 
nentia. Labuntur menses duo, rebus 
in eodem manentibus statu: quum 
universe pugnse casum non adirent, 
sed levibus dumtaxat preliis quotidie 
inter se hostes certarent. Postea vero 
quam Hannibal faces accensas jugiter 
ostendens, ac nuntios subinde ex 
oppido mittens, Hannoni significavit, 
non amplius tolerari a multitu- 
dine, atque adeo maltose penuria coactos 
ad hostes transire ; belli fortunam sibf 
tentandam dux Poenorum constituit : 
non minus Romanis, propter indicatas 
caussas, eodem inclinantibus, Igitur 


Hanno. 


ab 


ἐκκλίνασιν ἀποχωρεῖν, ἕως ὧν αὑτῷ ν Hannone. 


proftigatur 
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A. U. 492. αἰσίας. Διόξερ ἐξαγαγόντες ὠμφότεροι τὰς δυνάμεις 8 
εἰς τὸν μεταξὺ τόκον τῶν στρατοπέδων, συνέδαλλον 
ἀλλήλοις. ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον γενομένης τῆς μιώχης»9 
σέλος ἐτρέψαντο Tous αροκινδυνεύσαντας μυισθοφόρους 
τῶν Καρχηδονίων οἱ Ῥωμαῖοι. τούτων δὲ πεσόντων εἰς 10 
τὰ θηρία καὶ τὰς λοιτὰς τάξεις τὰς ἐφεστηχυίας» 
συνέξη πᾶν συνταραχθῆναι τὸ τῶν Φοινίκων στρατόπεδον. 
γενομένου δὲ ἐγκλίματος ἰὁλοσχεροῦς, οἱ μὲν πλεΐστοι τὶ 
διεφθάρησαν αὐτῶν, τινὲς δ᾽ εἰς Ἡράκλειαν ὠπεχωρησαν" 
οἱ δὲ Ρωμαῖοι τῶν τε πλείστων ἐκυρίευσαν θηρίων, καὶ 
τῆς ἱπισκευῆς ἁπάσης. ἐπιγενομένης δὲ τῆς γυκτὸς, καὶ 12 
διὰ τὴν ἐκ τῶν κατορθωμάτων χαρὼν, καὶ διὰ τὸν κόπον 


Hannibal 
cum suis 
evadit ex 
urbe. 


Agrigen- 
tum 608» 
ptum a 
Romanis. 


ῥαθυμότερον ταῖς φυλακαῖς auray χρησαμένων, ἀπελ- 


«ἰσας ᾿Αννίξας ra πρώγματα, καὶ νορυίσας ἔχειν εὐφυῆ 
’ Φ ἢ» 

καιρὸν πρὸς σωτηρίαν διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας, 

γ ~ W \ 

ὥρμησε περὶ μέσας νύκτας ἐκ τῆς πόλεως, ἔχων τὰς 


Ά ’ ᾽ὔ 
ξενικὰς δυνάμεις. χώσας 


δὲ φορμοῖς ἀχύρων σεσα- 13 


’ A 4 ΕΝ “\ rd . 
γμένοις τὰς τάφρους, GARDE τοὺς πολεμίους ἀπαγαγῶ! 
3 vod ς XV ε “ “« e Ld 
ἀσφαλῶς τὴν δύναμιν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τῆς ἡμέρας 14 
ἐπελθούσης συνέντες τὸ γεγονὸς, καὶ τῆς οὐραγίας τῆς 
γω \ N 9 4 9 N ‘ * J 
τῶν περὶ τὸν ᾿Αννίδαν ἐπὶ βραχυ καθαψαμενοι, μετα 

ne & * 3 Ἁ 9 
ταῦτα «αἀντες ὥρμησαν πρὸς τὰς TAGS. οὐδενὸς δ᾽ 15 
ἐμποδὼν αὐτοῖς ἱσταμένου, παρεισπεσόντες διήρπασαν 


1 ὁλοσχεροῦς cx conject. posui pro vulg. ὁλοσχερῶς. 


eductis utrimque copiis in medium 
locum inter utraque castra, pugna 
committitur. Post diuturnum cer- 
tamen tandem Romani mercenarios 
Carthaginiensium, qui in prima acie 
rem gerebant, in fugam vertunt. Qui 
dum in elephantos et stantes a tergo 
reliquos ordines incidunt, evenit, ut 
universus Penorum exercitus tumultu 
impleretur. Sequitur mox totius aciei 
inclinatio: ceduntur plerique omnes ; 
pauci Heracleam se récipiunt. Ro- 
mani et bestiis quam plurimis, et 
omni supellectile potiuntur. Oborta 
nocte, quum partim ob letitiam ex re 


bene gesta, partim ob lassitudinem, 
negligentius excubias agerent Ro- 
mani; Hannibal, desperatis rebus, 
opportunitatem consulendi saluti suze 
commodam propter preedictas caussas 
habere se ratus, circa mediam noctem 
cum sstipendiariis urbe egreditur. 
Dein ubj foesas storeis acere probe 
fartis eequasset, hostibus insciis inco- 
lumem exercitum abduxit. Quo, si- 
mul illuxisset, animadverso, Romani 
extremum agmen copiarum Hanni- 
balis carpsisse leviter contenti, mox 
in portas urbis impetum omnes con- 
vertunt. Quia nemo resistebat, ir- 
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τὴν πόλιν, καὶ πολλῶν μὲν σωμάτων, πολλῆς δὲ καὶ A. U. 402, 
παντοδαπῆς ἐγένοντο "παρασκιοῆς ἢ ἐγχρατεῖς. 

xx. Τῆς δ᾽ ἀγγελίας ἀφικομένης εἰς τὴν σύγκλητον Majoracon- 
voy Ῥωμαίων v ὑπὲρ σῶν κατὰ τὸν ᾿Ακράγαντα, περιχα- —— t 
sig γενόμενοι» καὶ ταῖς διανοίαις ἐπαρθέντες, οὐκ — 
ἐπὶ σῶν ἐξ ἀρχῆς λογισμῶν, οὐδ᾽ ἡρκοῦντο σεσωκόναει 
τοὺς Μαμερτίνους, οὐδὲ ταῖς ἐξ αὐτοῦ τοῦ πολέμου γε- 

2 vopesvenis ὠφελείαις. ἐλείσαντες δὲ, καθόλου δυνατὸν 
εἶναι τοὺς “Καρχηδονίους ἐκξαλεῖν 6 ix τῆς γήσου, τούτου : 
δὲ γενομένου; μεγάλην ἐπίδοσιν αὐτῶν λήψεσθαι τὰ 
πράγματα; πρὸς τούτοις ἥ ἦσαν τοῖς λογισμοῖς καὶ ταῖς 
βπερὶ τοῦτο τὸ μέρος ὦ ἐπινοίαις. τὰ μὲν οὖν περὶ σὰς 
πεζικὰς δυνάμεις ᾿ ἑώρων κατὰ λόγον σφίσι προχωροῦντα. 
μετὰ γὰρ τοὺς τὸν ᾿Ακράγοντα πλιὸ BAT UIT OSs οἱ 
κατασταθέντες στρατηγοὶ» Λεύκιος Οὐαλέριος, καὶ Ti- L. Valerius 
τος ᾿Οκγακίλιος.» ἐδόκουν ἐνδεχομένως χειρίζειν τὰ κατὰ linn Coon 
δτὴν Σικελίαν. Tas δὲ θαλάττης ἀκονιτὶ τῶν Καρχη- 
δονίων ὦ ἐπικρατούντοιν;, ὑξυγοστατεῖτο αὐτοῖς ὁ πόλεμος. 
δὲν γὰρ τοῖς ἑξῆς ὄνοις, κατεχόντων αὐτῶν ἤδη Τὸν 
᾿Ακράγαντα, ZONAL μὸν πόλεις προσετίθεντο Tay fA6o'0~ 
γαίον τοῖς Ῥωμαίοις, ὦ ἀγωνιῶσαι, τὰς πεζικὰς δυνάμεις, 
srs δὲ καὶ πλείους ἀφίσταντο roy παραθαλαττίων, Py 
7 ταπεαληγμέναι τὸν rey Καρχιηδονίων στόλον. "Obs, De ingre- 


⁊ diendo mari 
ὁρῶντες αἰεὶ καὶ μᾶλλον εἰς ἑκάτερα τὰ μέρη ῥοπὰς cogitant 


k savaensens Casaub. ex Reg. B. C. 


ruptiene facta, oppidum diripiunt, ac intelligebant. Nam 


multis mancipiis multoque omnis 
generis apparatu potiuntur. 

ΣΧ, Ubi perlatus esset ad Romanum 
senatum de rebus ad A 
nuntius; omnes latitia gestire, et, sub- 
latis spiritibus, non jam prioribus con- 
siliis adquiescere. Neque enim quod 
Momertinos — 5 quodque opi- 
mam hoc bello pradam essent nacti, 
satis hoc illis erat: quin potius in 
spem adducti, posse se 
aes penitus insula ejicere, magnumque 
inde res suas incrementum fore acce- 
Pturas; eo cogitationes et consilia om- 
nia sua referebant. Et quidem ad 
pedestres copias quod attinet, bene sibi 

VOL. J. 


coepta procedere 
L. Valerius et 7. Ocfacilius, Consules, 
poet illos creati, qui Agrigentum ce- 
perant, commode rem in Sicilia vide- 
bantur administrare. Sed quia maris 
imperium sine controversia obtinebant 
Carthaginienses, belli rationes paribus 
ponderibus libratas in ancipiti habe- 
bant. Proximis namque temporibus, 

postquam esset ab iis captum Agri- 
gentum, sicut mediterranez urbes 


ien- multe parum sibi fidentes ob terre~ 


stres eorum Romanis se ad- 

junxerant: ita etiam vel plures e 

maritimis, quas classis Punica tere 

rore exanimabat, ab iisdem defece- 

rant. Qui igitur magis magisque in 
D 
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λαμβάνονται, τὸν πόλεμον dia τὰς «ροειρημένας, αἰτίας; 
tvs δὲ σὴν μὲν Ἰταλίαν πορθουμένην πολλαίκες ὑπὸ τῆς 
ναυσικῆς δυνάμεως, τὴν δὲ Δι(ύην εἰς τέλος ἀθλαξῆ 
διαρυένουσαν, ὦ ὥρμησαν ἐπὶ τὸ συνεμξαίνειν τοῖς Καρχη- 


δονίοις εἰς τὴν θάλατταν. 


Διὸ καὶ τοῦτο τὸ μέρος οὐχ 8 


ἥκιστά με παρώρμησε ποιήσασθαι μνήμην Gxt χλεῖον φτοῦ 
προειρημένου πολέμου, χέριν τοῦ ὑ μηδὲ + ταύτην ἀγνοεῖσθαι 


σὴν ἀρχὴν, “ὼς, καὶ “ὅτε, 


ἱνέδησαν εἰς θάλατταν Ῥωμαῖοι. 


καὶ Os ἃς αἰτίας, πρῶτον 
Θεωροῦντες 10% τὸν9 


᾿ φόλεμον αὑτοῖς reiGnp λαμβάνοντα, röre πρῶτον ἐπε- 
δάλοντο ναυπηγεῖσθαι σκάφη; πενγηρικὰ μὲν ἑκατὸν, 


εἴκοσι δὲ σριήρεις. τῶν δ ναυτηγῶν sic: τέλος ὠπείρων 10 


ὄντων τῆς περὶ τὰς πεντήρεις ναυκηγίας, διὰ τὸ μηδένα, 
TOT’ τῶν κατὰ τὴν Ἰκαλίαν κεχρῆσθαι, τοιούτοις σκά- 
φυσι; τολλὴν αὐτοῖς παρεῖχε τοῦτο τὸ μέρος δυσχέρειαιν. 


ἐξ ὧν καὶ μάλιστα συνίδοι τς ἂν τὸ μεγαλόψυχον καὶ ir 
ταράξολον τῇς Ῥωμαίων αἱρέσεως. οὐ γὰρ οἷον εὐλό- 12 


γους a Dog pees ἔχοντες» ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀφορμοὶς καθάπαξ, 
, οὐδ᾽ ἐαίνοιαν οὐδέ ποτε ποιησάμενοι τῆς θαλάττης" τότε 
δὴ πρῶτον ἐν γῷ λαμβάνοντες, οὕτω τολμηρῶς ἐνεχείρη- 
σῶν, ὥστε, «πρὶν ἣ «εἰραθήνῶι τοῦ τραγματος, εὐθὺς ¢ ἐπι- 
δαλέσθαι Καρχηδονίοις "αυμαχεῖν, τοῖς ἐκ προγόνων 


ἔχουσι σὴν κατὰ θάλατταν ™ 


ἡγεριονίαν οἰδήριτον. Mae-13 


' An Θεωροῦντες δὴ ἢ Ante verba ista excidisse nonnulla suspicatus est Reisk. 


@ Alii ἡγεμονείαν. 


dies intelligerent, belli palmam ob 
ejusmodi caussas modo huc, modo 
* inclinare, præterea Italiam qui- 

a Carthaginiensium clas- 

cibus agi ferrique, Africam vero ab 
omni penitus damno manere immu- 
nem; faciendum sibi putarunt, ut, 
sicut Carthaginienses, ita etiam fpsi 
mare ingrederentur. Nec parum hoc 
quoque me ad bellum hoe paullo plu- 
ribus describendum impulit; ut ne 
— quidem rei principium ignora- 
quo modo, et quando, et quas ob 
causes. mare ingresous sit —— Ro- 
manus. Quum igitur bellum protrahi 
sibi cernerent, tunc primum naves ἔμ. 
bricare instituerunt, quinqueremes qui- 
dem centum, triremes vero viginti- 


Rem sane quam difficilem: quod na- 
vium fabricatores in totum rudes es- 
sent quinqueremium construendarum ; 


‘ignoto adhuc Itelis hominibus ejusce- 


non dicam idoneum, sed 
jum haberent, atque adeo de mari ne 
cogitassent quidem umquam ed illam 
diem; tunc primum et cogitarunt si- 
mul, et tam audacter rem susceperunt, 
ut, prius quam periculum ejus fecis- 
tent, impetum statim ceperint preelio 
navali cum Carthaginiensibus digi- 
candi, qui traditam a majoribu® maris 
imperium sine certamine Οἱ 
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rugiy δ᾽ ay τις χρήσαιτο πρὸς τὴν ἀλήθειαν τῶν γῦν ug A. U. 498. 
ἐμοῦ λεγομένων, καὶ πρὸς τὸ παράδοξον αὐτῶν τῆς —e— 
τόλριης" ὅτε γὰρ τὸ πρῶτον ἐπεχ εἴρησαν διαριβάζειν εἰς ἐδ ραν 
τὴν Μεσσήνην τὰς δυνάμεις, οὐχ, οἷον κατάφρακτος 
αὐτοῖς ὑπῆρχε ναῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ καθόλου μακρὸν «πλοῖον, 

1400d. λέμξος οὐδὲ εἷς. ἀλλὰ παρὰ Ταραντίνων καὶ Ao- 
χρῶν, ἔτι δὲ ᾿Ελεατῶν καὶ Νεασολιτῶν συγχρησάμενοι 
τιτηκοντόρους καὶ τριήρεις, ἐσὶ rouray παραβόλως διε- 

15 πόμεσαν τοὺς ὦνδρας. ἐν ᾧ δὴ καιρῷ roy Kagyndovian 
xara τὸν πορθμὸν ἐπαναχθέντων αὐτοῖς, καὶ μιᾶς νεώς, 
καταφρείκτου διὰ τὴν προθυμίαν τροπεσούσης, dor 
ἐποκείλασαν γενέσθαι τοῖς Ῥωμαίοις υ ὑποχείριον" ταύτη Prima clas- 
ταραδείγματι χραμνενοι τότε, τρὸς ταύτην ἐποιοῦντο τὴν π᾿ Ρε κα 

i6 roũ σανφὸς στόλου ναυπηγίαν. ὃς, εἰ μὴ φοῦτο συνέξη rum. 
γενέσθαι, δῆλον, ὦ ὡς διὰ τὴν ἀπειρίαν εἰς τέλος ἂν ixar 


λύθησαν τῆς ἐπιβολῆς. 


ΧΧΙ. Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οἷς μὲν ἐπιμελὲς ἣν τῆς ναυπη- * exer- 
γίας, ἐγίγνοντο wept σὴν τῶν πλοίων κατασκευήν" 


Ἢ cendi remi- 


οἱ 


τὰ πληρόῤιατα συναθροίσαντες, ἐδίδασκον § ἐν τῇ γῇ * 


2 ἐπηλατεῖν roy τρόπον φοῦτον" 


καθίσαντες | ἐπὶ τὸν εἰρεσιῶν 


ἐν τῇ χέρσῳ: τοὺς ἄνδρας, τὴν αὐτὴν ἔχοντας τάξιν ταῖς 
ἐσ αὐτῶν TOY «λοίων καθέδραις, μέσον δ᾽ ἐν αὐτοῖς ori. 
σαντες τὸν κελευστὴν, ὥμα πάντας "ἀναπίπτειν, ἐφ᾽ 
αὐτοὺς ἄγοντας τὰς χεῖρας, καὶ τάλιν φρονεύειν ἐξω.- 


2 Pro — et σρουιιύμν MSti omnes et edd. ante Casaub. mendose dant 


dvdareus et προνομεύειν. 


Veritatem sententie hujus nostra et 
miraenlum sudacie illus 

arguit: quod, quando primum copias 
Messanam transportare sunt aggressi, 

tantum δορί, ut tectas naves habe- 
rent, ut ne longa quidem navis ulla 
aut ‘lembus saltem unus eis fuerit: 

verum actuariis qoinquaginta remorum 
et trremibus, quas a Tarentinis, Lo- 
cris, Eleatis ac Neapolitanis commo- 
dato aeceperant, immani ausu militem 
transmiserunt. Quo quidem tempore, 
quum Carthaginienses in eos essent 
inveeti, et navis upa tecta cupiditate 
Pugnandi propius se admovisset, sic ut 
impacta littori in potestatem Roma- 


norym veniret ; pro exemplo bec illis 
fuit, ad cujus instar classern sdifica- 
runt universam. Qui si non contigis- 
set casus, defutura videlicet illis erat 
in totum (adeo erant imperiti) ejus 
consilii ineundi facultas. 

XXI. Evimvero dum ili, quibus con- 
struendarum navium cura incumbebat, 
in paranda classe occupabantur; alii 
socios navales cogere, eosque in terza 
ad remigandum tali modo exercere : 

sedere ad remigia jussos in lit- 
tore, eodem servato ordine ac δὲ in na- 
vium transtris considerent, hortatare in 
medium locato, omnes simul reclinatre 
sese manus adducendo, et rursus in- 


D2 
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A. U. 494. θοῦντας ταύτας συνείθιζον , ἄρχεσθαί τε καὶ λήγειν τῶν 
Exitclassis. Ἀἐνήσεων πρὸς τοὶ τοῦ πέλευστοῦ παραγγίλματα. II go-3 
κατασκευασθέντων δὲ τούτων, ἅμα σῷ συνταλεσθῆναι 
τὰς γαῦς, καθελκύσαντες, καὶ βραχὺν Χρόνον ‘x αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας § sy θαλάττῃ σειραθέντες, ἔσλεον ταρὰ φὴν 
Cn, Corne- Ἰταλίαν κατὰ £0 πρόσταγμα τοῦ στρατηγοῦ. ‘04 
| γὰρ ἐπὶ τῆς ναυτικῆς δυνάμεως τεταγμένος τοῖς Ῥω. 
— Γνάϊος Κορνήλιος, ὀλίγαις ἡμέραις πρότερον 
συντάξας τοῖς ναυάρχοις, ἐπειδὰν “καταρτίσωσι τὸν 
στόλον, “λεῖν ὡς ἐπὶ τὸν πορθμὸν, αὐτὸς ἀναχθεὶς μετὰ 
νϑῶν ἑπτακαίδεκα προκατέπλευσεν ἐπὶ τὴν Μεσσήνην; 
σπουδάζων τὰ κατεπείγοντα πρὸς σὴν χρείαν ταρα- 
σχευάσαι τῷ στόλῳ. προσπεσούσης δ᾽ αὐτῷ πράξεως 5 
ἐκεῖ περὶ, τῆς τῶν Λιπαραίων «ὅλεως, δεξάμενος τὴν 
ἐλαίδα προχειρότερον σοῦ δέοντος, ἔπλει ταῖς gos ἐρημέ- 
Captus ad VOSS ναυσὶ, καὶ καθωρροίσθη πρὸς τὴν πόλιν. Ὃ δὲ τῶνθ 
Neode Καρχηδονίων στρατηγὸς ᾿Αννίξας, ὠκούσας, ἐν τῷ Πα- 
Porno. vog pow TO γεγονὸς, ἰξαποστίλλει Βοώδη; τῆς γερουσίας 
ὑπάρχοντα, ναῦς εἴκοσι! δούς. ὃ ὃς ἐπιπλεύσας νυκτὸς, ἐν 
τῷ λιμένι συνέκλεισε τοὺς περὶ τὸν Γνάϊον. ἡμέρας δ᾽ 
ἐπιγενομήνης, τὰ μὲν “ληρώματα πρὸς φυγὴν ὥρμησεν 
εἰς τὴν γῆν, ὁ δὲ Γναΐος ἐκαλαγὴς γενόμενος, καὶ ποιεῖν 
ἔχων οὐδὲν, rior παρέδωκεν αὑτὸν τοῖς πολεμίοις. οἱ δὲ8 
Καρχηδόνιοι», τάς τε ναῦς καὶ τὸν στρατηγὸν τῶν ὑπτε- 
γαντίων ὑποχείριον ἔχοντες, ταραχρῆμια ros σὸν Avvi- 


9 Casaub. sarageiows: invitis MStis. 


cumbere easdem propellendo, princi- Huic quum Messanee oblata esset oc- 
pio et fine motus ad pausarii jussionem casio moliend# proditionis oppidi Zé- 
facto, assuefaciebant. His ita pree- pareorum, spem illam promtius quam 
paratis, mox ut naves fuerunt con- par erat amplexus, cum praedictis na- 
fect, in mare eas deducunt: et paul- vibus eo pergit, et ad muros appellit. 
lulum modo in mari et veritate ipsa Quo cognito, dux Carthaginiensium 
artem experti, jussu Consulis secun- Hannibal, Panormi tum agens, Boodems 
dum Italie littus navigare inciplunt. virum senatorem cum navibus XX 
Nam qui classi Romane erat preefectus illuc mittit. Is, noctu confecta navi- 
Cnorus Cornelius, quo necessaria om- gatione, Cna@um in portu conchudit. 
᾿ nia navali exercitui prospiceret, paucis Ubi illuxit, fugiunt socii navales in 
ante diebus cum navibus septemdecim terram; Cneeus vero, metu attonitus, 
Messanam erat profectus; dato na- quum aliud nihil posset, dedit se hasti- 
varchis mandato, ut, simul ac instru- bus. Carthaginienses, et navibus εἰ 
cta classis foret, ad fretum navigarent. duce adversariorum capto, ad Hanni- 
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lures na- 


9Cay ὠπῆραν. Mss’ ov πολλὰς δ᾽ ἡμέρας, οὕτως ἔναρ- A. U. 494. 
δῷ v [.] ὔ ee 9 
yous ὄντος καὶ προσφάτου τοῦ περὶ τὸν Γνώϊον ἀτυχῆ- . 


ματος» ταρ ὀλίγον αὐτὸς ᾿Αννίξας εἰς τὸ παραπλήσιον 
ὥς ἐνέπεσεν. ὠκούσας γὰρ,» τὸν τῶν Pun. 


ιομαάρτημα προῷαν 


Ῥωμαίων στόλον, κοροιιζόμεενον sage τὴν ᾿Ιταλίαν, ovr 
ἐγγὺς εἶναι" κατιδεῖν βουλόμενος τό τε πλῆθος, καὶ 
τὴν ὅλην σύνταξιν τῶν ὑπεναντίων, λαθὼν πεντήκοντα 
"ναῦς ἔπλει. κάμπτων δὲ περὶ τὸ τῆς Ἰταλίας ὠκρω- 
τήριον, ἐμαίπτει τοῖς πολεμίοις, ἐν κόσμῳ καὶ τάξει 
ποιουμένοις τὸν πλοῦν' καὶ τὰς μὲν πλείους ἀπέξαλε 
τῶν νεῶν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ὑκολειφθεισῶν ἀνελαίστως 


καὶ παραδόξως διέφυγεν. 


ves amittit 


Hannibal, 


preef. class. 


XXII. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι μετὼ ταῦτα συνεγγίσαντες Duilii pu- 


“« * 4 4 4 A ’ Ἁ ‘ 
τοῖς κατὰ τὴν Σικελίαν τόποις» καὶ συνέντες τὸ γεγονὸς 
a eo 4 ‘ 
ane περὶ τὸν Γνάϊον, παραυτίκα μὲν διεπέρυποντο 


⸗ 
συ 


πρὸς Γάϊον ῬΔουΐλιον, τὸν ἡγούμενον τῆς πεζῆς δυνά- 
φροεως, καὶ τοῦτον ἀνέμενον. ἅμα δ᾽ ἀκούοντες οὐ μακρὼν 
εἶναι τὸν τῶν πολεμίων στόλον, ἐγίγνοντο τρὸς παρᾶ- 
βσκευὴν τοῦ ναυμαχεῖν. "Orsay δὲ τῶν πλοίων φαύλων 
ταῖς κατασκευαῖς καὶ δυσκινήτοων, ὑποτίθεταί τις αὐτοῖς 
βοήθημα «ρὸς τὴν μάχην, τοὺς ἐσικληθέντας μετὰ ταῦτα 
“κόρακας. ὧν συνέξαινε τὴν κατασκευὴν εἶναι τοιαύτην. Corvi stru- 


* 2 * ’ « ’ 
στύλος ἐν Boapass στρογγυλος εἰστηκει» 


oe ‘ 


μῆκος μὲν 


‘ond Ν᾿ Ἧ ζω * 
γυιῶν τεστάρων, κατὰ δὲ τὸ πλάτος τριῶν καλαιστῶν 


Ρ Δουΐλιον ἃ Casaub..est. Juniores MSti Δονΐλλων, sed vetustiores Asti, 


quod ex Biaser corruptum videtur. 


balem confestim proficiscuntur. Post 
paueos vero dies, quum esset adeo in- 
signis ac recens Cnei hic casus, parum 
tamen abfuit, quin Hannidal in ean- 
dem manifesto fraudem incideret. Au- 
dierat, Romanam classem, que secus 
Italiam navigabat, jam adventare: cu- 
pidus et numerum et dispositionem 
universam hostium propius cogno- 
scendi, cum quinquaginta navibus 
porta solvit. Dum flectit Italie pro- 
moatorium, in hostes incidit, qui ordi- 
nata instructaque ad aciem classe na- 
vigabant. Amissis plerisque navibus, 
ipse cur reliquis preter spem opinio- 


nemque evasit. 

XXII. Post hec Romani quum ad 
Siciliam accessissent, intellecta Cnæi 
clade, nuntiis statim ad Cajum Dutlium, 
qui terrestribus copiis praerat, missis, 
eum prestolabantur: simul cognito 
non longe abesse hostium classem, ad 
prelium navale se parabant. Quum 
autem essent ipsorum naves rudi arte 
constructe, et ad motum inhabiles; 
suggerit eis aliquis inventum, quo ad 
pugnam uterentur, videlicet quos cor- 
vos postea nominarunt. Quorum talis 
erat constructio. Destituebatur in 
proris tignum teres, longum ulnas 


D 3 


ὀρ. 


gna navalis. 


ura, 
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A. U. 494. ἔχων σὴν 4 Oscaeercov. οὗτος αὐτὸς μὸν wi τῆς Χορυφῆς 5 
τροχιλίαν εἶχε" περιετίθετο δ᾽ αὐτῷ πλίμαξ ἐπιπαρ- 
σίαις σανίσι καθηλωμένη, xKaros μυὲὲν ποδῶν τεττώρων, 
φὸ δὲ ριῆκος ἐξ ὀργυιῶν. τὸ δὲ τρῆμα τοῦ σανιδαίμυατος 6 
ἦν παρόμηκες», καὶ περιέξαινε περὶ τὸν στύλον perce τὰς 
πρώτας εὐθέως τῆς κλίρνωπος δύο ὀργυιές. εἶχε δὲ καὶ 
δρύφακτον αὕτη ᾿ ἑκατέραν τὴν ἐπιμήκη πλευρδὶν, 
εἰς γόνυ τὸ βάθος. ἐπὶ δὲ τοῦ πέρωτος αὐτοῦ προσῆρ- 
ocro σιδηροῦν οἷον ὕπερον ἀπυξυσμένον, ὄχον δακτύλιον 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς" ὡς τὸ ὅλον Φαίνεσθοαι παρασλῆσιον ταῖς 
σιτοποι παῖς μηχανήσεσιν. Ἑὶς δὲ τοῦτον σὸν δακτύλιον 8 
ἐνεδέδετο ὁ κάλως, ᾧ κατὰ τὰς ἐμξολὼς τῶν Acie” 
ἐξαίροντες τοὺς κόρακας διὰ τῆς ἐν τῷ στύλῳ τροχιλίας, 
ἀφίεσαν ἐπὶ τὸ κατάστρωμω τῆς ἀλλοτρίβς. γεὼς, wore 
μὲν κατὰ πρώραν, ποτὰ δ᾽ τἀντιπεριώγοντες κατὰ ταῖς 
ἐκ τῶν αλαγίων «ροσφιπτούσας ἐμξολάς. ore O89 ταῖς9 
σανίσι τῶν καταστρωρνόψαν ἐμυκαγέντες οἱ ROEKES ὁμοῦ 
συνδήσαιεν τὸς ναῦς» εἰ μὲν πλάγιαιε π“ἀραβξάλοιεν ἀλ- 
λήλαις, χανψαγχόθεν ἐπεπήδων εἰ δὲ κατὰ πρώραν, δὲ 
αὐτοῦ τοῦ κόρακος ἐπὶ δύο συνεχεῖς ἐποιοῦντο τὴν ὄφοδον. 
ὅν οἱ μὲν ἡγόύμενοι τὴν Rare πρόσωπον ἐπιφάνειοιν ἐσπεῖ- 10 
παζον ταῖς τῶν θυρεῶν προξολαῖς, οἱ δ᾽ ὑχόροενο; τὰς ἐκ 
τῶν πλαγίων ἠσφαλίφοντο πλευρὰς, ὑπὲρ τὸν δρύφαιτον 
ὑπερτιθέροενοι τὰς ἴσυς τῶν ὅπλων. Οὗτοι μὲν ovy τοι- 1! 


4 Vulgo omnes διάροεσρον οὕφως. αὐτὸς μὲν &c. quod ex conject. correxi 
t ἀνειταράγ. maluit Reisk. Sequens preepos. sara abest a vett. libris. 


Corvi usus 


in pugna 
navali. 


quatuor, latum in diametro palmos 
tres; trochleam in fastigio habens. 
Ei tigno circumponebatur scala, ex 
transversis tabuli4 confecta, et clavis 
compacta, lata pédes quatuor, sex 
ulnas longa. Foramien tabulati obion- 
gum erat, et post primas statim duas 
scalee ulnas tignum ipsum circumple- 
ctebatur. Ad latus scalee erat utrime 
que lorica, per totam ejus longitudinem 
porrecta, genu tenus alta. In extremo 
ferreum quasi pistillum in acutum de- 
Sinens aptabatur, habens in vertice 
annulum. Ita universa compages si- 
milfs fere machine erat pistorie. An- 
nulo autem isti funis illigabatur, quo, 
in commissionibus navium, trochlee 


illius ope, que in tigno erat, erige- 
bant corvos, et in tabulatum alienz 
navis demittebant} fdque modo in 
proram, modo in latus, ¢ircumacta 
navi impetum inimfcee ex obliquo in- 
currentis eludentes. Postea vero quam 
infix? corvi tabulatorum aseeribus ne- 
ves invieem constrinxissent, quoties 
quidem oblique naves mutus letera 
conj » onl ex parte insifie- 
bant: quoties vero a prora erant com- 
Tisse, pet ipsam machinam bini con- 
tha serié irruebant. Quorumn pet 
adversos ictus scutis objectis 

bant; insequentes verd, scatorum or- 
bes lorica imponentes, iatera 
tutabantun Atque hi quidem sic pe- 
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αὐτῇ κεχρημένοι παρασκευῇ, καὶρὸν ἐπετήρουν pos vecy- A. U. 404. 
pain. 

XXUI. Ὁ δὲ "Γάϊος Δουΐλιορ», ὦ ὡς —* hyve φὴν Duilii τὸν 
τεριπέτειαν τοῦ τῆς ναυτικῆς δυνάριεως ἡ ἡγουμένου, πῶ- lis uve 
ραδοὺς τὰ πτεζικὰ “στρατόκιδα τοῖς χιλιάρχοις, αὐτὸς 

2 διεκομίσθη πρὸς Tov στόλον. πυθόμενος δὲ τοὺς πολε- 
μυίους πορθεῖν σὴν  Μυλασῖειν χώραν, ἐσιπσλεῖ "σῷ στό Mylaltes 
say «αὐτί. συνιδόντες δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι, μετὰ Ζαρᾶῶς το 
καὶ owovdns ἀνήγοντο καυσὶν ἑκατὸν καὶ τριάκοντα, 
καταφρονοῦντες v7 ἀκειρί ας τῶν Ῥωμαίων, καὶ TT ES 
éxAsor * ἀντίπρωροι τοῖς πολεμίοις, οὐδὲ τάξεως HOUT te 
ξιώσαντες roy κίνδυνον, ἄλλ᾽ ὡς ἐπὶ λείαν τῶ «πρόδηλον. 
4 ἡγεῖτο Os ‘Anibag αὑτῶν" οὗτος δ᾽ ἥν ὁ τὼς δυνάμεις 
ἐκαλέψας νυκτὸς ἐκ τῆς rey ᾿Αχρωγαντίνων πόλεως, 
δἔχων ὑπτήρη, τὴν γενομένην Πύῤῥου τοῦ ῦ βασιλέως. Ἅμα 
δὲ τῷ , «λησιάξει » συνθεωροῦντες ἀνανενευκότας σοὺς κό- 
ἐν ταῖς ἑκάστων τρώραις, ext ποσὸν μὲν ἡσόρουν 
οὗ Καρχηδόνιοι, ξενιζόμενοι φαῖς τῶν bey aver κριτοι- 
σπευαῖς᾽ ov pairs ἀλλὰ τελέως κατεγνωκότες σῶν ἔγων- 
6 view ἐνέξαλον οἱ πρῶτοι πλέοντες τετολμηκότως. ray δ 
συμπλεκομένων σκαφῶν ἀεὶ δεδεμένων τοῖς ὀργάνοις, καὶ 
τῶν ἀνδρῶν εὐδὺς ὦ ἐπιπορευομάνων δὲ αὐτοῦ τον κόρακος, 
καὶ συμπλεκομένων πὶ τοῖς καταστρώμασιν οἱ μὲν 


t Rectius Μυλαῦσιν. Perperam 


9 Veteres libri omnes Pédieg "Aciass Aitses. 
x ἀνείσρωροι adscivit 


MSti Meragirny. Ὁ Abest artic. a plerisque codd. 
Casaub. ex Reg. C. cum in ceteris esset dorinpdgus. 


Dux clessis erat Hennidel, is χυΐ πο. 


rati opport ad conftigend: 
Chyervabant. oe um ‘em cturno farto copies ex oppido Agr 


t. 
23. Cajue Duifius, υἱοὶ um de gento eduxerat: septireme tum 
casu ecti classis t, terrestres batur, quee regis Pyrrhi —— foe fue- 
tradit, ipse ad classem rat. Ut ventum est cominus, quam 


cernerent in omnium navium proris 


ciscitur. Carthaginienses, ad Roma- pri 
norum con leti atque alacres, dem tamen, 


ecentum triginta navibus in altam eve- 
huntuor: imperitiam hostiam adeo con- 
temmnentes, ut, quasi ne opus quidem 
espet naves ad pugnam instruere, velut 
ad preedam non dobiam cuncti proris ren 
‘m hostem versis passim ferrentur. 


penitus hostibus, 

magna cum audacia qui primi naviga- 

bant impetum faciunt. Quum vero 

omnes, ques ad confligendum asccet 

scrant, naves per corvos vinctee tene- 

» perque ecsdem repente mili- 

tes 3 in ipsis tabulatis pugnam 
D + 
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A. U. tote Eapsvorre τῶν᾽ Καρχηδονίων, οἱ «δὲ παρεδίδοσαν ἑαυτοὺς, 

ctori& na- ᾿ἐκπληττόριενοι τὸ γιγνόμενον" THLATAROIOV γὰρ πεζρμα- 

ve ηίας συνέβαινε φὸν κίνδυνον ἀποτελεῖσθαι. διὸ καὶ τριά-Ἱ 
κοντὰ μὲν τὰς πρώτας συμθαλούσας γαῦς αὐτάνδρους 
ἀσέδαλον, σὺν αἷς ἐγένετο αἰχμάλωτον καὶ τὸ τοῦ 
στρατηγοῦ «λοῖον. ᾿Αννίξως δὲ ἀνελαίστως καὶ «᾿ 
Corus αὐτὸς ty τῇ σκάφη διέφυγε. ro δὲ λοιτὸν πλῆθος 8 
σῶν Κα χηδονίων é ἐποιεῖτο μὲν τὸν ἐπίπλουν ὡς εἰς ἐμ 
δολήν᾽ ἐν δὲ τῷ συνεγγίζειν θεωροῦντες τὸ συμιβιδηκὸς 
righ τὰς σροκλεούσας ναῦς; ἐξέκλιενον, καὶ διένευον τὰς 
τῶν ὀργάνων ἐσιξολάς. πιστεύοντες δὲ τῷ ταχυναυτεῖν, οἷθ9 
μὲν ἐκ «λαγίων, οἱ δὲ κατὰ τρύμναν ἐκατριπλέοντος; 
ἀσφαλῶς ἤλπιζον “οιήσασθαι τὰς ἐμξολάς. πάντη δὲ τὸ 
καὶ πάντως ἀντιπεριϊσταμένων καὶ συνδιανευόντων τῶν 
ogy cre οὕτως, ὥστε κατ᾽ ἀνάγκην τοὺς ἐγγίσαντας 
συνδεδέσθαι, τέλος ἐγκλίναντες ἔφυγον ὁ οἱ Καρχιηδόνιοι, 
καταπλαγέντες τὴν καινοτοριίαν τοῦ συρυιξαίνοντος, TEP 
τήκοντα ναῦς ἀποξαλόντες. 


Egesia ob- XXIV. Οἱ δὲ ‘Papaios, αδόξως ἀντιπεποιημένοι 
ean ly τῇς κατὰ θάλατταν ἐλαίδος, — ἐπεβῥώσθησαν 
“παῖς ὁῤμαῖς πρὸς τὸν πόλεμον. rors μὲν οὖν Υ προσσχόν- 3 
τες τῇ Σικελίᾳ τήν τε * Αἰγεστέων ἔλυσαν πολιορκίαν, 
ἐσχάτως αὐτῶν ἤδη διακειμοένων"" κατά τε τὴν ἐκ τῆς 
Macella Aiviorns ἀναχιόρησιν; Μάχελλαν zor κατὰ κράτος 


Υ Vulgo omnes h. |. σροσχόνσιί. Κ᾿ Alii Αἰγισσαίων. 


clerent ; Carthaginiensium alli truci- 
dati sunt, alii miraculo rei perculsi 
sese dediderunt: erat enim prelium 
plane simile pedestri. Itaque triginta 
naves, ques hostem prima invaserant, 
cum ipsis viris Poni amiserunt: et 
capta in his prætoria. Ipse Hansibai, 
preter spem, et omnia audendo, eva- 
sitin scapba. Reliqua multitudo per- 
gebat illa quidem velut impetum in 
hostem factura: sed, ubi appropine 
quavit, preecedentium navium cladem 
intuens, declinabat, et machinarum 
injectiones nutibus evitabat. Ceterum 
agilitate navium suarum freti, alii ta- 
men ad latera circumvolitantes, alii ad 


puppes, tuto invadere se hostem posse 
sperabant. At quum ex omnibus 
plane partibus corvi eos omnino εἰσ: 
cumsisterent, et undique illis immine- 
rent, nec facere possent quo minus 
colligarentur, si modo propius accede- 
rent; ad extremum stupore sttoniti, 
navibus quinquaginta amissis, fugam 
capessunt. 

24. Romani vero, contra omnium 
opinionem res maritimas ansi tentare, 
ad bellum persequendum duplo ani- 
mosiores sunt redditi. unc igitur 
exscensione in Siciliam facta, Egeste- 
nos, ad ultima jam redactos, ebsidione 
liberarunt : mox inde profecti, Afecct- 
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ϑεΐλο. Mera δὲ τὴν ναυμαχίαν, ᾿Αμίλκας ὁ τῶν Kag-a. u. 404 
χηδοιῴων στρατηγὸς, ὁ τεταγμένος ἐπὶ τῶν πεζικῶν δὲν 
γάμεων» διωτρίδων περὸ Πάνορμον, γνοὺς ἐν τοῖς ᾿Ῥαμναϊ- Hamilcer 
κοῖς στρατοπίδοις στᾳσιάξζονφας τοὺς συμμάχους πρὸς τα Hem” 
ἀτοὺς Ῥωμαίους περὶ τῶν ἐν ταῖς μάχρις πρωτείων" καὶ Drum. 

τυνθανόμενος στρατοπεδεύειν αὐτοὺς καθ᾿ ξαυτοὺς τοὺς 
συμμάχους μεταξὺ τοῦ Παρώκου καὶ τῶν Θερμῶν τῶν 
Ἱμεραίων, ἐπιπεσὼν αὐτοῖς αἰφνιδίως ὠναστρατοπεδεύουσι 
μοτὰ πάσης τῆς δυνάμεως, σχεδὸν εἰς τετρακισχιλίους 
Samszrsivs. Μιτὰ δὲ ταύτην τὴν πρᾶξιν, ὁ μὴν ᾿Αγνί- 
Cag ἔχων τὰς διασωθείσας ναῦς, ἀπίαλευσεν sig σὴν 
Καρχηδόνα. Mes’ οὐ πολὺ δ᾽ ἐκεῖθεν εἰς Σαρδόνα dunes, a. υ. 495 
δαροσλαξὼν γαῦς καί τινας τῶν ἐνδόξων τριηραρχῶν. χρό- Rome iin 
γοις δ᾽ οὐ πολλοῖς arom ἐν τῇ Σαρδόν; cuyxAsiaberg Sardinia 
eve sow ΄ . »ὕ λ΄. 0 Victores. 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἂν τινὶ λιμένι» καὶ πολλὰς ἀποδαλὼν τῶν 
δῷ a ⁊ e A ee ὔ 
γεῶν, ταραυτίκα συλληφθεὶς ὑπὸ τῶν διασωθέντων Kae- Hannibal 
η χηῃδονίων», ὠνεσταυρώθη. Ῥωμαῖοι γὰρ ἅμα τῆς θαλάτ- in crucem 
της ἥψαντο, καὶ τῶν xara Σαρδόνα πραγμάτων εὐθέως 
ϑιωυφείχοντος. Ta δ᾽ ἐν τῇ Σικελίᾳ στρατόπεδα τῶν 
Ῥωμαίων κατὰ μὲν τὸν ἑξῆς ἐνιαυτὸν, οὐδὲν ἄξιον ἴπρα- 
ϑξαν λόγους Τότε δὲ προσδεξάμενοι τοὺς ἐπικαθεστα- A. U. 496. 
⸗ # 7 Agi Tr ΩΣ Σ , Δυ!. Ati- 
μένους ἀρχοντας, Αὔλον φίλιον, καὶ 1 αίον BZOVATE= ius Ὁ, Sul- 
κίον, ὥρμησαν ἐπὶ τὸν Πάνορμον, διὰ τὸ τὰς Καργηδο- Picius Com. 
τονίων δυνάμεις ἐκεῖ παραχειμάξειν. οἱ δὲ στρατηγοὶ, 
συνεγγίσαντες τῇ πόλει μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, 


lem oppidum vi expugnarunt. Post in Sardiniom trajicit. Ibi vero haud 


navalem pugnam Amilcar, dux Car- 

ium, qui copiis preerat pee 
destribus, Panormi certior factus, se- 
ditionem esse castris Romanis, orla 
inter auxilia et legiones de principatu 
in praliis contentione; postquam 
cognovit, solos per se socios inter 
Paropwm et Thermas Himerenses ca- 
strametari; repente in eos, dum ad~ 
hue castra movent, irruit, et ad qua- 
tuor fere millia hominum cecidit. Post 
hae Hannibal cum omnibus, que re- 
stabant, navibus Carthaginem repetit. 
Unde mox, aliis assumtis navibus, et 
æcipui nominis tricrarchis nonaullis, 


multo post quum a Romanis in portu 
quodam esset inclusus, multasque 
naves amisisset, confestim a Cartha- 
ginitnsibus comprehensus, qui cladi 
superfuerant, in crucem est actus. 
Romani enim, simul ac hare at- 
tigerunt, de Sardinia quoque occu- 
panda cogitare coeperunt. Que vero 
in Sicilia erant legiones, proximo an- 
no memoria dignum nihil gesserant. 
Tunc autem novi Consules, Aulus Ati- 
bins et Cajus Sulpiciue, in Siciliam 
missi, Panormum, ubi Carthaginien— 
sium copis hibernabant, ducebant. 
Ut ventum est prope urbent, Consules 
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A. 0. 406, παρενόξαντο. φῶν δὲ πολεμίων οὖκ ἀνεεξιόντων, πάλιν 


lie urbes ἐγγύθεν ἐποιήσαντο τὴν ὁρμὴν, ti πόλιν ᾿ἴσπαναν, καὶ 

caplunt. φαύφην μὲν ἐξ ἰφόδου κωτὰ κρώτος ἔλαθον. εἷλον δὲ 11 
καὶ τὸ Μυττίστρατον, πολλοὺς χρόνους ὑπομεμενηκὸς 
φὴν πολιορκίαν, Dice τὴν ὀχυρότητα τοῦ τόπου. τὴν δὲ 12 
Καμαριναίων πόλιν, pixge πρότερον ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποσνῶ- 
σᾶν, τότ, προσενέγπαντες ἔργα καὶ καταξαλόντες τὰ 
φείχη, κατέσχον ὁμοίως δὲ καὶ τὴν "Ἔνναν, καὶ ἕτερα 
«λείω τολισμάτια τῶν Καργχηδογίων. ἀπὸ δὲ τούτων 13 
γενόμενοιν Λιταραίους ἐπεχείρησαν πολιορκεῖν. 

xxv. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ Γάϊος ᾿Ατίλιος ὁ στρανγη- 
—e— κα. γὸς τῶν “Ῥωμαίων, “«ρὸς Τυνδαρίδα καθορμισθεὶς; παὶ 
aie συνθεασάμενος ὠτάκτως παραχλίοντα τὸν τῶν Καρχη- 
ridem. δονίων σφόλον, καρωγγείλας τοῖς ἰδίοις «ληρώμασιν ἔτε- 

σθαι τοῖς ἡγουμάνοιςς αὐτὸς ὥρμησε πρὸ τῶν ἄλλων, 
ἔχων δέκα ναῦς ὁμοπλοούσας. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι» συνι- 3 
δόντες τῶν ὑπεναντίων τοὺς μὲν ὠκμὴν ἐμυδαΐνοντας, τοὺς 
δ᾽ ἀνωγομόνους, τοὺς δὲ «ρωτους φολὺ προειληφότας τῶν 
ἄλλων" ἐσιστρέψαντες;, αὐτοῖς ἀπήντων. καὶ κυκλώ,. 3 
σαντες; τὸς ἐὰν ἄλλας διέφθειραν, τὴν δὲ σοῦ στρατη- 
you ναῦν παρ ὀλίγον αὕτανδρον ἔλαθον" ov pity ὠλλ᾽ 
αὑτὴ μὲν ταῖς ὑπηρεσίαις " ἐξηρτυμένη, καὶ ταχυναυτοῦ- 
σα; διέφυγε παραδόξως τὸν κίνδυνον. αἱ 06 λοιπαὶ τῶν 4 
Ῥωμαίων ἐπκιπλίουσαι κατὼ βραχὺ συνηθροίζοντο. γε- 


A. U. 497. 


2 An εδ vel διαβερόντως ἰξηρσυμῖνη ἢ Ψ 


universum exercitum in aciem instru- 
unt: nemine vero hostium adversus 
prodeunte, inde profecti, Hippanam 
petunt, eamque per vim primo im 
capiunt. Captum et oppidum Myt- 
tistratum, quod, quoniam magis erat 
munitum, obsidionem diutius tolera- 
verat. Camarineorum etiam urbem, 
quee paullo ante ab fis defecerat, ad- 
motis tum operibus et muris dejectis, 
occuparunt ; pariterque Ennam et 
plura alia minora Carthaginiensium 
oppida. Quibus expeditis, Liparao- 
rum urbem obsidere instituerunt. 

xxv. Sequente anno C. Atilias Cos. 
Romanus, quum applicue 


isset, preeternavigantem agmine ἴα. 
catus » 7880 remigio preeuntes sequi, 
ipee decem navibus comitatus prek 
ceteris. Poni, qui enimadverterent, 
quosdam ex hostibus naves adhuc con- 
scendere, quosdam portu jem solviese, 
primos vero longo fatervalio alios an- 
tecedere 9 conversi, eosque agyressi, 
omni ex perte cingunt. Et refiquos 
quidem naves perdunt: pretoria ta- 
men, peene jam et ipsa cum viris suis 
capta, quia remigibus probe instrueta 
celeritate pollebat, pericule practer 
opinionem omnium se subdurit, Que 
vero sequebantur Romane, peulietim 
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μεναι, δ᾽ ἐν μετώπῳ, συνέδαλον τοῖς πολεμίοις" παὶ αὐ. 407. 
δίκα μὲν αὐτάνδρους ναῦς —G ὑκτὼ δὲ κατίδυσαν, 
αἱ δὲ λοικαὶ τῶν Καρχηδονίων enn sig τὰς Δι. 
ὁπαραίας καλουμένοις γήσους. δὲ ravens φῆς γᾶν» Α. υ. —8 
μαχίας, ἀμφότεροι »ορίζοντες ἐφάμιλλον «εχοιῆσθαι δὰ —— 
τὸν κίνδυνον, ὥρμησαν ὁλοσχερέστερον ἐπὶ τὸ συνίστασθαι “55:5 
ναυτικὰς du⸗ pais, καὶ τῶν κατὰ θάλανγαν ἀντέχεσθωι 
ὀυραγμάτων. ci. ἐ δὲ πεζικαὶ δυνώμεις & ἐν τοῖς κατὰ ταῦτα 
καιροῖς οὐδὲν ἔπραξαν ἄξιον — ἀλλὰ περὶ μικρὰς 
καὶ τὰς τυχούσας πράξεις > κατίστρεψαν φοὺφ᾽ ὄνους. 
Διὸ παρασκευασώμανοι, καθείαερ εἶπον, εἰς φὴν ἔχι- 
φερομένην θερεΐαν ἀνήχθησωιν Ῥωμιαῖοι μὲν veidnovess 
καὶ τριακοσίαις μακραῖς γαυσὶ καταφράκτοις, κοιὶ 
8 κατέσχον εἰς Μεσσήνην. ὅθεν ἀναχθέντις. ἔπλεον, δε- 
ξιὰν ἔ ἔχρντες τὴν Σικελίαν' κείρεψαντες δὲ φὸν Neyo Pachynum. 
vo⸗, ὑπερῆραν εἰς ἽἝκνοβοον, διὰ τὸ καὶ τὸ wiCOv OTPO- Ecnomus. 


given περὶ τούτους αὐτοὺς εἶναι τοὺς τόπους. 


Kagyn- 


δόνεοι δὲ, πεντήκοντα καὶ τριακοσίας, ναυσὶ καταφράκ- 
τοῖς ἀναπλεύσαντες, Διλυξαίῳ προσέσχον" ἐνεεῦθεν δὲ 


πρὸς Ἡράκλειαν σὴν Νὰ 
XVI. "Ἦν δὶ τῶν μὲν 


Ὁ πατίφρι Va⸗ malim cum Reick. 
7. N σοῖς μὰ Ῥωμαίοις. 


in unum cOactee, ubi sue quæque o 
dine in frontem se instruxissent, in 
petum in hostem faciunt: et decem 
— cum ipeĩs viris naves capiunt, 

Carthaginienses cum 
classe reliqua ad Liparaas insalas, 
quas vocant, se recepetunt. Post 
hane pugham navalem, quoniam utri- 
que pari pericujo functos se arbitra- 
bantur, utraque pars ad comparandas 
mayjores navales copies, et possessio- 
mem matis sibi asserendam, studium 
ome contulit. Terrestres vero co- 
pise nihil per id tempus memoria 
sed in levibus 


rebus tempus consumseriunt. 
fgitur, ut dixi, preparatis, proxima 


y ᾿καθωρμίσθησαν. 


© Fors. ἦν δ᾽ ἡ. Sed magis placet Suidas, 


cestate Rortrani classe trecentarum tri- 
ginta navium longarum tectarurnque 
solvunt, et Messanam appellunt. Unde 
preter Siciliam, que ipsis ad dextram 
erat, navigantes, Pachyno superato, 
Ecnomum, ubi copie eorum terrestres 
erant, contendunt. Carthaginienses 
vero tectis navibus CCCL in altam pro- 
vecti, Lilybeei primo portum tenent ; 
deinde ad Herackam Minoam classem 
in statione collocant. 

xxvi. Romanis erat in animo, 
Africam petere, et bellum illuc trans- 
ferre ; ut non jam de Sicilia, sed de 
salute propria agrisque suis, pugna- 


zt rent Peni. Qui, e contrarib, guari, 


facilem aditu Carthaginem esse, nec 
dificulter eum, qui seme! ingressus 


Heraclea 
Minoa. 


Ῥωμαίων πρόθεσις, εἰς τ» M. Regulus 
AsGonv πλεῖν» καὶ τὸν πόλεμον ἐκεῖ περισπεῖν, i 
Καρχηδονίοις uy περὶ Σικελίας, ἀλλὰ wept σφῶν av- εν 
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A. U. 498.. φῶν καὶ τῆς ἰδίας χώρας ὁ κίνδυνος γίγνηται- τοῖς δὲ 
Le Metin Καρχηδονίοις τἀναντία τούτων ἐδόκει. συνιδόντες γὰρ, 
Αἰτίσαπ μεν ὡς εὐέφοδός ἢ ἔστιν ἥ Διξύη, καὶ was ὁ κατὼ τὴν χώραν 
λαὸς εὐχείρωτος τοῖς ἅπαξ εἰς αὐτὴν ἐμβαλοῦσιν, οὐχ, 
οἷοί © ἦσαν ἢ ἐπιτρίπειν, ἀλλὰ διακινδυνεύειν καὶ διαναυ- 
μαιχ sir ἔσπευδον. ὄντων 08 τῶν μὲν πρὸς τὸ κωλύειν, revs 
δὲ πρὸς τὸ βιάξισθαι, προφανὴς ἣν ὃ μέλλον ὠγὼν ἐκ 
τῆς ἑκατέρων συνίστασθαι φιλοτιμίας. Oi μὲν οὖν ες 
Ῥωμαῖοι weg ὠμφότερα τὴν “αρασχευὴν ἁρμόζουσαν 
ἐποιοῦντο, αρός τε τὴν κατὰ θάλατταν sic, καὶ 
Copim na- TOS τὴν ὠσόβδασιν τὴν εἰς τὴν πολεμίαν. διόπερ ἐσιλέ- 5 
ΕΚ ξαντες ἐκ τῶν πεζικῶν στρατοπέδων τς ἀρίστας χεῖρας» 
διεῖλον τὴν τᾶσαν δύναμιν, ἣ ay ἤμελλον ἀναλαμθάνειν, 
εἰς τέτταρα μέρη. τὸ δὲ μέρος ἕκαστον διττὰς εἶχεθ 
προσηγορίας. πρῶτον μὰν γὰρ ἰκαλεῖτο στρατόπεδον, 
καὶ πρῶτος σφόλος, καὶ τὰ λοιπὰ κατὰ λόγον. a τὸ δὲ 
rriarũ na- τέταρτον καὶ τρίτην ἐπωνυμίαν ὅτι | προσειλήφει" σριάριοι 
ΑΔ γὰρ ἀνομάξοντο, κατὰ τὴν ἐν τοῖς πεζικοῖς στρατοπέ- 
δοις φυνήθειαν. καὶ τὸ μὲν σύμπαν ἥν στράφσευμα τού-Ἰ 
Οὔχχ τῶν τῆς ναυτικῆς “δυνάμεως, rsh rirragas καὶ δέκα μυ- 
sei in qua άδας" 5 ὡς ἄν ἑκάστης ἰδίᾳ γεῶς λαμβανούσης ἢ ἐρέτας 
μὲν τριακοσίους, ἰπιδάτας δὲ ὁ ἱκατὸν εἴκοσι. Οἱ 
Καρχηδόνιοι τὸ μὲν πλεῖον καὶ τὸ πῶν  ἡρμόξοντο πρὸς 


@ Μϑδιὶ σὲ & είταρσον καὶ egiver ἰσινννμίαν Ir: οὐ πρσεΐληφε. Verba καὶ τρίτον, 
que preeunte Reiskio correxi, abjecerat Casaub. retenta partic. οὗ, 
lendam censui, nisi cum Reisk. in oJ (εἰδῇ) mutatam maluezis. In ett. 
codd. est ὡς ἄν ἱνάστης δυνάμεως λαμξανούσης; quod ex Reg. B. 6, correxit Ca- 
saub. Satis autem fuerat νεὼς, abeque ig. 


foret, omnes ejus ore incolas posse erant, quadripartito dividunt. Earum 
vincere ; aditum se nequaquam per- pertium unaqueeque duplici appelle- 
missuros esse ostendebant, fortune tione signabatur. Nam et legio 
aleam prelio navali committere aven- dicebatur, et prima classis; eademaque 
tes. Ita his ad prohibendum, illis ad ratio in ceteris servata: quartse vero 
vim faciendam, secomparantibus, haud parti preeterea tertium etiam momen 
dubie ex utriusque populi obstinatione impositum erat; nam Tyiarii voca- 
futurum certamen apparebat. Igitur bantur, ut in terrestribus exercitibus 
Romani apparatibus ad utrumque se solent. Erant omnino in hac classe 
instruebant, sive res mari gerenda fo- militum ad centum millia et quadra- 
ret, sive in hostium terram exscensio ginta: unaquaque navi remiges ca- 
facienda. Quare etiam fortissimo quo- piente trecenos, propugnatores vero 
que milite e copiis terrestribus dee centenos vicenos. Curthaginienses plue 
Iccto, omnem exercitum, qucm ducturi rimum studii, atque adeo studium 
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τὸν κατὰ θάλατταν κίνδυνον" τό γε μὴν πλῆθος αὐτὸν A. U. 498. 
ἦν, ὑπὲρ πεντεκαίδεκα μυριάδας, κατὰ τὸν τῶν νεῶν λό- 
ϑγον. ἘΦ᾽ οἷς, οὐχ, οἷον ὧν τις παρὼν καὶ θεώμενος ὑπὸ 
τὴν ὄψιν, ἀλλὰ χὧν ἀκούων, κατατλαγείη τὸ τοῦ κιν- 
δύνου μέγεθος, καὶ τὴν τῶν πολιτευμάτων ἀμφοτέρων 15 
γαλομερίαν καὶ δύναμιν, στοχαζόμενος ἔκ τε τοῦ τῶν 
10 ἀνδρῶν καὶ τοῦ τῶν νεῶν πλήθους. Oi δὲ Ῥωρναῖοι συλ Acies nave- 
λογιζόμενοι, ' διότι τὸν μὲν πλοῦν εἶναι συμᾷξαίνει ξπε- 12 Rome 
λάγιον, τοὺς δὲ πολεμίους ταχυναυτεῖν, πανταχόθεν wer. 
11 ἐπειρῶντο ποιεῖσθαι τὴν τάξιν ἀσφαλῆ καὶ δυσπρόσοδον. 
τὰς μὲν οὖν ἱξήρεις, δύο οὔσας, ἐφ᾽ ὧν ἔπλεον οἱ στρα- 
τηγοὶ, Μάρκος ᾿Ατίλιος καὶ Δεύκιος "Μάλλιος, τρωτας 
1267 μετώτῳ παραλλήλους ἔταξαν. τούτων δ᾽ ἑκατέρα συν- 
εχεῖς κατὰ μίαν ναῦν ἐκιτάστοντες, τῇ μὲν τὸν πρῶτον, τῇ 
δὲ τὸν δεύτερον στόλον ἐπέστησαν' ἀεὶ καθ᾽ ἑκάστην ναῦν 
ἑκατέρου τοῦ στόλου μεῖζον τὸ μεταξὺ ποιοῦντες διάστημα. 
σαῖς δὲ “ρώραις ἔξω νεύοντα τὰ σκάφη, τὴν ἐπίστασιν 
ists ἀλλήλοις εἶχεν. ἐπειδὴ δὲ τὸν πρῶτον καὶ δεύτερον 
στόλον ἑπλῶς εἰς ἔμξολον ἔσφαξαν, ἐπέξαλον τούτοις ἐπὶ 
μίαν ναῦν ἐν μετώπῳ τὸ τρίτον στρατύπεδον᾽ ὧν ἐπιστᾶν- 
ἁτῶν, ἀπετελίσθη τρίγωνον τὸ πᾶν εἶδος τῆς τάξεως. ἐπὶ 
δὲ τούτοις ἐπέστησαν τὰς ἱππηγοὺς.» ῥύματα δόντες ἐξ 


f Casaub. ex Reg. B. Ο. Je: αὐσοῖς «σὸν μὲν. 
b MSti vett. h. 1. Μάλιος, juniores Mds2es. 


saub. cum eset σλάγων. 


omne suum operamque, in navalis 
prelii preeparatione ponebant. Summa 
copiarum, pro numero quidem na- 
vium, quas habebant, millia ΟἹ, supe- 
rabat. Quz, non dicam, preesens ocu- 
lis sed ne audiens quidem 
fuerit quisquam, quin attonitus stu- 
peat instantis periculi magnitudinem, 
et utriusque Reipublice illius ampli- 
tudinem ac potentiam, quam ex homi- 
num naviumque numero licuit colli- 
gere. Norant Romani, in alto tenen- 
dum. sibi cursum fore, hostes autem 
celeritate navium valere: propterea 
id sedulo agebant, quo ipsa aciei ordi- 
natione periculum undique defende- 
rent et hostem submoverent. Igitur 
duas preterias hexeres, quibus ve- 


& σιλάγιον ex ing. posuit Ca- 


hebantur Marcus Aliline et Lucius 
Monlius, primes in frontem juxta se 
invicem locant. A tergo utriusque 
harum naves singulas continua serie 
constituentes, hinc primam, illinc se- 
cundam classem, pretorias sequi ju- 
bent ; vacuum in medio spatium, ut 
queeque navis accesserat ex utraque 
classe, majus subinde relinquentes. 
Atque ita quidem se navigia excipie- 
bant alia alii subjecta, ut proris foras 

t. Prime igitur et secundse 
classi ad speciem rostri hoc modo or- 
dinatis, legionem tertiam, in frontem 
et ordinem unum directam, postpo- 
nunt: quibus post priores locatis, 
effecta est acici totius facies triguetra. 
Hippagines deinde jubent sequi, re- 
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A.U. 498. αὐτῶν ταῖς TOU τρίτου σφόλου ναυσί. ταύταις δὶ κατο- 15 
fe Ren ay ἐφόδαλον τὸν τέταρτον στόλον; τοὺς τριαρίους κλη- 
hor. trique- Bbyyceg, ἐπὶ μίαν ταρικτείναντες ναῦν, ὡς ὑπερτείνειν ἐξ 

ἑκατέρου τοῦ μέ μέρους τοὺς τρὸ ἑαυτῶν. καὶ συναρμοσθέν- 16 
Tey τόντων κατὰ τὸν εἰρημένον τρύπον, ro. ὅλον ἀπε- 
σελίσθη σχῆμα. τῆς σάξεος, — οὗ τὸ μὲν ἐπὶ τὴν 
πορυφὴν μέρος ἣν ποῖλον, τὸ δὲ πρὸς τῇ βάσει στερεόν" 
τὸ δὲ σύμπαν, ἐνεργὸν καὶ πρακτικὸν, ἅμα δὲ καὶ dve- 
διάλυτον. 

XXVII. Οἱ 0s τῶν Καρχηδονίων στρατηγοὶ κατὰ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν σαρακαλέσαντες τὰ πλήθη διὰ βραχίων, 
καὶ συνυποδείξαντες αὐταῖς, ὅτι γικήσαντες μὲν τῇ ναυ- 
μαχίᾳ, περὶ Σικελίας ποιήσονται! τὸν πόλεμον, ἡττηθέν- 
τες δὲ περὶ τῆς σφετέρας «ατρίδος πινδυνεύσουσι καὶ τῶν 
ἀναγκαίων, οὕτως αὐτοῖς παρήγγειλαν ἐμβαίνειν εἰς τὰς 
ναῦς. φροθύμως δὲ τάντων ποιούντων τὸ ταραγγελλό-: 
μενον διὰ τὸ προορᾶσθαι τὸ μέλλον ἐκ τὸν εἰρημένων, 
εὐθαρσῶς ἀνήγοντο καὶ καταπληκτικῶς. οὔντες δὲ 3 
ny σῶν πολεμίων τάξιν οἱ στρατηγοὶ, καὶ φρὸς ταύτην 
ὡρριοξόμενοι, σὰ μὲν σεία μέρη τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἐπὶ 
μίαν ἔταττον ναῦν, τρὸς v0 πέλαγος ἀνατείναντες φὸ 
δεξιὸν κέρας, ὡς κυκλῴσοντες σοὺς ὑπεναντίους, Thoms 
ἱστάντες ἀντιπρώρους, τὰς γαῦς τοῖς πολεμίοις. vo 064 
τέταρτον, εὐονυμιον τῆς ὅλης τάξεως ἢ ἐποίουν, ἐν ἐπικαρυ- 


Acies Pœ- 
norum. 


Duces Pœ- 
norum. 


rig γεῦον πρὸς σὴν γῆν. Ἡγοῦντο δὲ τῶν Καρχηδονίων, 5 


smulcis ad tertiz classis navigia allige- 
teas. Post hippagines quarta classis 
ponitur, eorum, qui Zriarii diccban- 
turs unica serie ita porrecta in lon- 
gum, ut anmtecedentium iegionum, 
cornua ulgimque superaret. Atque 
ita aptatis invicem cunctis parti- 
bus eo quem diximus modo, uni- 
verse aciei figura rostrum referebat : 
cujus proxima vertici pars cava erat, 
basis solida: totum corpus ad om- 
nia expeditum, efficax, et solvi dif- 
Gicile. 

xxvii. Eodem tempore duces Car- 
thaginiensium, suos breviter hortati ; 
docentes, σέ ex hoc pralio superiores 
discederent, de Sicilia ἐρεῖ postmodum 
cerlamen futurum ; 3 aie vincerentur, de 


patria et necessariia peviclitaturos ; Σ na- 
ves deinde conscendere jubent. Ala- 
cres imperio obtemperantes omnes, 
quod ex iis, que audiverant, futura 
Ob oculos sibi ponerent, bona cum spe 
et ferocibus minis oram solvunt. At 
duces, perspect& ordinatione Romanz 
clazsis, sua quoque consilia ad eorum 
rationes accommodant, tres quidem 
partes totius sui exercitus unico sim- 
Plicique ordine instruunt; dextrum 
cornu quam longissime in mare, ceu 
adversarios circumdaturi, porrigunt ; 

omniumgue navium suarum proras jn 
hostem obvertunt: quartam partem a 
levo relique aciei latere ex obliquo 
continentem versus collocant. Dux 
autem Carthaginiensium, in dextro 


BELLUM PUNICDM I. 47 


τοῦ μὸν δεξιοῦ κέρως, ἔχων ἱπίσλους καὶ πεντήρεις Tec A. U. 498. 
μάλιστα ταχυναυτούσας πρὸς σὴν y ὑπερκέρασιν, “Avan, 

60 περὶ τὸν ᾿Ακράγαντα λειφθεὶς τῇ παρατάξει" σὼν 0 
εὐωνύμων εἶχε τὴν ἐπιμέλειαν ᾿Αμίλκας, ὁ wh Τυνδα.- 
εἶδα ναυμαχήσαρ᾽ ὃς τότε κατὰ μέσην τὴν τάξιν ποιοῦ- 
μένος φὸν κίνδυνον, ἢ ἐχρήσατό σιν στρατηγήματι κατὰ 

7 τὸν ἀγώνα τοιῷδε. Τὸν γὰρ “Ῥωμαίων συνθεασαμένων Preelium 
ἐπὶ λεπτὸν ἐκτεταμένους τοὺς Καρχηδονίους, καὶ ποιη- Teron 
σαμένον τὴν ὁρμὴν ἐπὶ μίσους, σὴν μὰν ἀρχὴν ὁ κίνδυνος 

ϑἴλαξι τοιαύτην. ταχὺ δὲ τῶν πρὶ σὰ pica Καρχηδο- Triplex 
view ix παραγγέλματος κλινάντων πρὸς φυγὴν, χάριν pretum 
τοῦ ασπᾶσαι τὴν τῶν Ῥωμαίων τάξιν' οὗτοι μὲν ὑπτε- 
χόρουν μετὰ σεουδῆς, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι Karon ἠκολούθουν 

ϑἐαθύμως. ὃ μὲν οὖν πρῶτος καὶ i δεύτερος στόλος ἐπέκειτο 
τοῖς ,Φεύγουσι, ro δὲ σρίτον καὶ τὸ τέταρτον στρατόπεδον 
ἰἀκέσεαστο, φῶν μὲν ῥυμουλκούντων σὰς ἱσαηγοὺς ναῦς» 
ray δὲ τριαρίων συρυμενόντων καὶ ὶ συνεφεδρευόντων τούτοις. 

Ιοἐπεὶ δὲ τὸν σρῶτον καὶ δεύτερον στόλον ἱκανὸν τῶν HARON 
ἐδόκουν ἁ ἀπεσπακέναι φύξον οἱ Καρχηδόνιοι, συνθήματος 
ἀρθέντος ὦ ἐκ τῆς ᾿Αμίλκου γεὼς, μετεδἄλλοντο πάντες 

" ἄμα καὶ συνέξαλον τοῖς ἐπικειμένοις. ἀγῶνος δὲ συστάν- 

TOC ααρτε ov, τῷ μὲν ταχυναυτεῖν ἐκειεριπλέοντες, καὶ 
ῥᾳδίως μὲν προσιόντες, ὀξέως δὲ ἀποχωροῦντες, πολὺ 

12 metieay οἱ Καρχηδόνιοι" τῷ δὲ βιαιομαχρῖν κατὰ τὰς 


| ἀσισπᾶτο Aug. Reg. A. 


Romani animoee a tergo instant. Ita 
dum prima et secunde classis fugientes 
persequitur, divellitur ab hie tertia et 


quidem comu Hanno erat, qui ad 
Agrigentum male pugnaverat ; habens 
naves rostratas et guinqueremes eas, 
qu, propter celeritatem ad cirtum- 
fandenda 


qui ad Tyndaridem navali prelio di- 


micaverat. Is tunc media acie rem 
gerens, in ipso discrimine solertis du- 
cis consilio tali est usus. 
nos terui egmine in longum porrigi ut 
viderunt, in medios irruunt: fuitque 
id totius dimieationis principium. At 
Carthaginienses, Jussu imperatoris, 
confestim mediam «aciem suam in 
fugam inclinant, quo dissiparetur Ro- 
mana acies. Poenis propere cedentibus 


satis longo a suis intervallo sibi visi 
sunt Poeni divulsiese ; tum subito, e 


Pe- navi Amilearis dato signo, vertere se, 


et cum persequentibus manum conee- 
rere instituunt. Ibi tum etrox pugna 
utrimque est accensa. Velocitate na- 
vium ad cireumvolitandum, ad subito 
accedendum, propereque recedendum, 
longe superiores erant Carthaginienses. 
Contra res Romanorum, cum propter 


A, U. 498. 
Triplex 
prelium 
navale. 


Vincunt 
Romani. 
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συμπλοκὰς καὶ ὶ συνδεῖν τοῖς πόραξι τοὺς ἅπαξ § ἐγγίσαν- 
τας. pecs δὲ καὶ τῷ συναγανιξομάνων ἀμφοτέρων To" 
στρατηγῶν "καὶ τῷ ἐν ὄψει τῶν ἡγουμένων «οιξσθαι τὸν 
κίνδυνον, οὐχ ἧττον ἐπικυδεστέρας εἶχον οἱ “Ῥωμιαῖοι ray 
Καρχηδονίων τὰς ἐλπίδας. ἡ μὲν οὖν κατὰ τούτους 13 
μάχη» roleurny εἶχε διάθεσιν. 

XXVIII. Κατὰ δὲ σὸν αὐτὸν καιρὸν», τὸ μὲν δεξιὸν 
κέρας ἔχων ΔΑννῶν, τὸ μεῖναν ἐν ἀποστάσει «ατὰ τὴν 
πρώτην συμξολὴν, τό σε Ξίλαγος ὑπεράρας ἐνέξαλε ταῖς 
τῶν τριαρίων ναυσὶ, καὶ πολλὴν ἀπορίαν ταρεῖχε καὶ 
δυσχρηστίαν αὐτοῖς. οἱ δὲ ταρὰ τὴν γῆν τεταγμένοι τῶν ὃ 
Καρχηδονίων, ταραγεγονότες εἰς μέτωπον ἐκ τῆς τρο- 
ὑπαρχούσης τάξεως, καὶ ποιήσαντες ἀντιπρώρους φὰς 
ναῦς, ἐνέβαλον τοῖς ῥυμουλκοῦσι σᾶς ἱππηγούς" οἱ δὲ, 
ἀφέμενοι σὰ ῥύματα, συνεπλέκοντο καὶ διηγωνίζοντο 
τοῖς πολεμίοις. ἐν δὲ τρία μέρη τῆς ὅλης συμπλοκῆς, S 
καὶ τρεῖς ναυριαχίαι συνέστησαν «ολὺ πεχορισμέναι 
τοῖς τύποις ἀλλήλων. τῷ δ᾽ ἢ ὑκαφίρων πάρισα τὸ prions 
γενέσθαι | κατὰ τὸν ἐξ ἀργῆς χορισμὸν, ἐφάμελλον 
εἶναι συνέβαινε καὶ τὸν κίνδυνον. ov μὴν» ἀλλὰ τὸ κατὰ 5 
λόγον. ἐν ἑκάστοις ἐπετελεῖτο περὶ τὴν μάχην, orse εἰκὸς 
ὅταν ἥ παραπλήσια πάντα τὰ τῶν ἀγωνιζομένων. ™Oi6 
γὰρ πρῶτοι .. . καὶ διεχρίθησαν. τέλος γὰρ sxGiac- 


Κ nad ) τῷ ip ὄψω. Priora duo verba omisit Casaub. cum Reg. B. 1 Fors. 
κατὰ viv IE dexiis χειρισμὸν, secundum rationem ab initio initam. ™ Adjeci 
signum hiatus, in hanc fere sententiam supplendi: Οἱ γὰρ πρῶτοι συρξαλένσες, 
πρῶτοι na) Ringel. 


pugnandi violentiam, qua utebantur 
ubi erat ventum ad manus, et propter 
corcorum apparatum, quibus navigia 
colligabant ; tum, quia ana pugnanti- 
bas ambobus Consulibus et in con- 
ducum suorum miles prelium 
faciebat ; nihilo deteriore loco erant ac 
Carthaginienpsium. Atque ab ista qui- 
dem parte, hac pugne facies erat. 
xxvuir. Eodem vero tempore Han- 
no, dextri dux cornu, quod initio pu- 
gnee longius se tenuerat, medium 
mare emensus, triariorum naves tunc 
invadit ; multumque illis incommo- 
dans, in magnas redigit angustias. At 
qui prope terram collocati fucrant 
Carthaginienses, mutata priore forma, 


in frontem repente instructi, proris in 
hostem versis, eos qui remulco bippe- 
gines trahebant, adoriuntur: qui, fu- 
nibus dimissis, cum hostibus con 
gunt, fortiter preliantes. Sic tres 
commissionis totius partes, totidemque 
pugne navales, magno locorum inter- 
vallo a se disjunct, exstiterunt. Quo- 
niam vero utriusque exercitus aqhales 
erant partes, prout ab initio fucrant 
divise ; certamen quoque utrimque 
sequari contingebat. Enimvero in 


ties inter adversarios rebus omnibus 
sequales dimicatur. Nam qua parte 
primum inceperat prelium, eadem 
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7 oDiresg οἱ ng tov ᾿Αμίλκαν, εἰς φυγὴν ὥρμησαν. ‘OA. U. 488, ς 
μὲν οὖν Λεύκιος ἀνεδεῖτο τὰς αἰχμαλώτους ναῦρ' ὁ δὲ 
Μαρκος; συνορῶν τὸν περὶ τοὺς τριωρίους καὶ τὰς ἱππη- 
γοὺς ὠγῶνα, κατὰ σπουδὴν ἐβοήθει. τούτοις» ἔχων τοῦ 

᾿ δδευτέρου στόλου τὰς ὠκεραίους γαῦς. συνώψαντος δὲ 
καὶ τροσμίξαντος αὐτοῦ τοῖς περὶ roy “Arava, ταχέως 
ἀναβαῤῥήσαντες οἱ τριᾶριοι, καΐχε ἤδη χακῶς ἀπαλ- 

θλάττοντες, πάλιν ἐπερῥωσθησαν πρὸς τὸν κίνδυνον. οἱ δὲ 
Καρχηδόνιοι, τῶν μὲν κατὰ πρόσωπον αὐτοῖς «ροσμνω- 
χοροένων, cov ὃὲ κατὰ νώτου προσαιπτόντων, δυσχρη- 
στούμιενοι, καὶ ταραδύξως ὑ ὑπὸ σῶν βοηθησάντων κυκλού- 
μενοι» κλίναντες Ξελαγίαν ἐποιοῦντο τὴν ὑποχώρησιν. 

10 Κατὰ δὲ φὸν αὐτὸν καιρὸν, ὅ τε Λεύκιος, ὑπανωπλέων Victoria 
ἤδη, καὶ θεωρῶν συγκεκλεισμένον πρὸς τῇ γῇ τὸν τρίτον Romane. a 
στόλον ὑπὸ σοῦ τῶν Καρχηδονίων εὐωνύμου κέρατος" gad Keno- 
τε Μάρκος, ἐν ἀσφαλεῖ καταλιπὼν τὰς ἱππηγοὺς καὶ 
τοὺς τριωρίους» ὥρμησαν ἀμφότεροι βοηθεῖν σοῖς χινδυ- 

il »εύουσι. ταραπλῆσιον yee ἢ ἦν ἤδη τὸ γιγνόμενον πολιορ- 
nie καὶ πάλαι ἂν ἀὠπολώλεισαν οὗτοί γε προφανῶς, εἰ 
μὴ δεδιότες τοὺς κόρακας οἱ Καρχηδόνιοι; τεριφράξαντες 
μὲν αὐτοὺς πρὸς τῇ γῆ συνεῖχον, τρὸς Os τὰς ὑμρολώς 
διὰ τὴν συμαλοκὴν εὐλαθῶς ἔχοντες, ov προσήεσαν. 

12 ταχέως δ᾽. ἐπιγενόμενοι καὶ πυκλώσαντες οἱ στρατηγοὶ 
τοὺς Καρχηδονίους; αὐτάνδρους μὲν ἔλαβον πρωτήκοντω 
ναῦς τῶν πολεμίων, ὀλύγαι δέ τινες ταρὰ φὴν γῆν ἐξε- 


etiam primum diremtum est. Tandem 
enim Amiicar, vim Romanorum nen 
sustinens, in fugam se cum suis dedit. 
Mealius igitur captivas naves suis aili- 
gabat: at Alilius, quo in discrimine 
triarii et hippagines versarentur ut 
senait, cum iis navibus de secunda 
classe, quæ integrm erant, subsidio 
illis proficisci properat. Qui ubi ad 
Lfamnonem pervenit, eumque adortus 
est, triariis, jam prope victis, celeriter 
animus redit, ac statim pugnam redin- 
tegrant. Tum Poni, aliis a fronte, 
aliis a tergo instantibus, pressi labo- 
ranteaque, et preter opinionem a con- 
sule suis opem ferente circumventi ; 
re inclinata, in altum fuga se reci- 
punt. Inter δας Manlius, certamen 


VOL I. 


jam repetens, quia videbat tertiam 
suorum classem a sinistro cornu ho- 
stium in littus compulsam, clausam 
ibi teneris tum et Afilins accedens, 
quum et hippagines et triarios in tuto 
jam collocasset ; ambo periclitantibus 
suppetias ferunt. Hi enim jam veluti 
obsidione premebantur: et profecto 
perituri erant manifeste jamdudum, 
nisi quod Carthaginienses, dum a cor- 
vis sibi metuunt, cinctoe quidem et ad 
terram compulsos continebant; at im- 
petum facere in illos metu comprehen. 
sionis non audentes, haud accedebant. 
Consules repentino superventu Cartha- 
giniensibus circumfusi, quinquaginta 
ipeorum naves cum remigibus et de- 
fensoribus capiunt ; paucis, que juxta 
E . 
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A. Ὁ. 498, λίξασαι διέφυγον. “O μὸν οὖν κατὼ μέρος κίνδυνος» 13 
Bre φριαύτην ὅσχε τὴν διώθεριν" φὸ δὲ τέλος τῆς συμπάσης 
rum navalls ναυμαχίας ἐγένετο κατὰ τοὺς Ῥωμαίους. διεφθάρη δὲ 14 
τούτων μὲν εἴκοσι καὶ τέτταρα σκάφη, τῶν δὲ Καρχη- 
δονίων ὑπὲρ τριώκοντα. ναῦς δὲ τῶν μὲν ἹΡωριαίων αὕταν- 
δρος οὐδεμία τοῖς πολεμίοις ἐγένετο ὑποχείριος τῶν δὲ 
Καρχηδονίων ἑξήκοντα καὶ τέτταρες. 

ΧΧΙΧ. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν οἱ Ρωμαῖοι “ροσέτι- 
σιτισάμενοι, καὶ τὰς αἰχμαλώτους ναῦς καταρτίσαντες, 
ἔσει δὲ τὴν ἁρμόζουσαν φοῖς τροτερῆμασιν — 
ποιησάμενοι τῶν «ληρωμάτων, ἀνήγοντο ποιούμενοι τὸν 
«λοῦν ὡς ἐπὶ τὴν AsCuny. προσσχόντες δὲ ταῖς πρώταις 2 
πλεούσαις ναυσὶν ὑπὸ τὴν ἄκραν τὴν “Ερμυαίαν RX 
—RX i πρὸ παντὸς τοῦ περὶ τὴν Καρχηδόνα κόλπου 
κειμένη προτείνει! “πελάγιος ὡς πρὸς τὴν Σικελίαν, καὶ 
«ροσδιξάμενοι τὰς ἰπιπλεούσας ἐνταῦθα ναῦς, καὶ 
πάντω συναθροίσαντες τὸν στόλον, ἔπλεον παρὰ τὴν 
χώραν; ἕως sat τὴν Aowida καλουμένην πόλιν ἀφι- 
xovro. Ποιησάμενοι δὲ τὴν ἀπόξασιν ἐνταῦθα, καὶ 3 
νεωλχκήσαντες» ἔτι δὲ τάφρῳ καὶ χάρακι περιλαβόντες 
σὰς ναῦς, ἐγίγνοντο πρὸς τὸ πολιορκεῖν αὐτὴν, οὐ βου- 
λομένων ἱκουσίως σφίσι προσχωρῆσαι τῶν κατεχόντων 
τὴν πόλιν. οἱ δὲ διαφυγόντες ἐκ τοῦ κατὼ τὴν ναυμα- 4 
χίαν κινδύνου τῶν Καρχηδονίων» κατασλεύσαντες, καὶ 
πεσεισμένοι τοὺς ὑπεναντίους ἐκ τοῦ γεγονότος προτερή-᾿ 
μᾶτος ἐπαρθέντας εὐθέως ποιήσεσθαι σὺν ἐπίπλουν Ex 


In Africam 
appellunt 
Goss. 


Capiunt 
Clupeam. 


| dictum, quod universo sinui Cartha- 


manorum xxiv; Pœnorum amplius 
xxx. Romana quidem navis nulla 
cum vectoribus in potestatem hostium 
venit : Carthaginiensium vero Lx1Vv. 
xxix. Post hec Romasni, parato am- 
pliore commeatu, et navibus quas cee 
perant refectis inatructiaque, propriis 
item remigibus ita curatis, ut re bene 
gesta per erat, veraus Africam vela 
faciunt. Quumque primis navibus ad 


promontorium appulissent Hermeum. 


prasjacens, longe in mare Si 
ciliam versus excurrit; exspectatis eo 
loci navibus que sequebantur, cuncta- 
que in unum coacta classe, oram A- 
frice tamdiu legunt, donec ad oppi- 
dum, cui Clupea nomen est, perve- 
niunt. Ibi exscensu facto, subductis- 
que navibus et vallo ac fossa munitis ; 
quia deditionem facere oppidani no- 
lebant, ad obsidionem loci sese com- 
parant. Carthaginienses, qui praise 
navali-effugerant, appulsi in patréam ; 
nihil dubitantes, quin ferex parta 
victoria Romanus confestim ipsam. 
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αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα, «αρενήρουν ταῖς πεζικαῖς καὶ A. 0.408 
ναυτικαῖς δυνάμεσι τοὺς προκειμάνους τῆς πόλεως τό- 
ὅσους. ἐπιγνόντες δὲ τοῦς Ρωμαίους ἀσφαλῶς ἀποξεξη- 
κότας καὶ πσλιορχοῦντας τὴν Ασπίδα, τοῦ μὲν tage- 
φυλάττειν ror ἐπίπλουν ἀπέγνωσαν, συνήθροιζον δὴ τὰς 
δυνάμεις» καὶ περὶ φυλακὴν ἐγίγνοντο τῆς τε πόλεως καὶ 
Geng χωρὰς. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι κυριεύσαντες τῆς Ασαΐδος» 
καὶ φυλακὴν ἀπολιπόντες τῆς πόλεως καὶ χώρας, ἔτι δὲ 
«ρεσθευτὰς εἰς τὴν Ῥώμην πέμψαντες, τοὺς ἀπαγγε- 
λοῦντας μὲν περὶ τῶν γεγονότων, ἐρησοβνένους δὲ περὶ 
τῶν μελλόντων, τί δεῖ ποιεῖν, καὶ τῶς χρῆσθαι τοῖς 
«“ράγμασι' "μετὰ ταῦτα πάσῃ τῇ δυνάμει κατὰ Populantur 
σπουδὴν ἀναζεύξαντες, ὥρμησαν ἐπὶ τὸ πορθεῖν τὴν (ricam. 
Ἰχώραν. οὐδενὸς δ᾽ ἱμποδὼν ἱσταρένουν πολλὰς μὲν 
οἰκήσεις περιττὸς κατισκευασμένας διέφθειραν" πολὺ δὲ 
τλῆθος τῆς τετραπόδου λείας περιεράλοντο᾽ σώματα δὲ 
SxAsio τῶν δισμυρίων ἐπὶ τὰς ναῦς ἀνήγαγον. ty δὲ 
φούτῳ τῷ καιρῷ παρῆσαν ἐκ τῆς Ῥώμης οἱ διασα- 
φΦοῦντες. ὅτι δεῖ τὸν μὲν ἕνα τῶν στρατηγῶν ἐμμένειν, 
ἔχοντα δυνώμεις τὰς ἀρκούσας, φὺν ᾧ ἑτερὸν ἀποκὸοροί- 
ϑζειν εἰς τὴν Ῥώμην τὸν στόλον. 'Ο μὲν οὖν Νάρκος Μ. Regulus 
ἔμενεν, ὑπολειπόμενος ναῦς τετταράκοντα, καὶ πεζοὺς mene.” 
μυρίους καὶ πεντακισχιλίους, ἱππεῖς δὲ πεντακοσίουζ᾽ ὁ 
10 δὲ ο Δεύκιος, ἀνωλαδῶν τὰ πληρώματα, καὶ τὸ τῶν 


= gerd casera. Libri omnes interserebant conjunct. δὲ, quam delevit Casaub. 
ο Perperam edd. et MBti omnes Pdies. . 


Canthaginem clasee infesta sit peti: ineunda, sciscitarentar; mox omnibus 
turus; oram urbi prajacentem et profecti copii#, ad vastandam agrum 
navalibus et terrestribus copiis custo- ire pergunt. Nemine occurrere auso, 
diebamt. Verom cognito, Romanos multas villas magnifice structas cor- 
tuto copiss exposuisse in terram, et rumpunt, ingentemque quadrupedum 
Clapeam olsidione premere; omissa predam abigunt, mancipiorum am- 
priore cura obvervandi eorum adven- plius xx niiliia ad navées adducunt. 
tum, contraimmt copies, et urbem Inter hec redeunt Roma, qui Senatus 
regionmemque presidiis frmant. Ro- mandata referunt: ut alier ex Coss, 
mari, Clupes potiti, relicta mana cum idoncts viribus remaneat, alter 
idosven ad oppidi agriqne custodiam, clessem Romam reducat. Mansit M. 
presteres legstis Romam missis, qui Atiliue, servatis navibus quadraginta, 
et res gestas nuntiarent, et de cetero peditibus ad milila quindecim, equi- 
quid opus emet facto, que consilia tibus quingentis. L. Manlius cum 
E2 
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A. U, 498. αἰχριαλώτὸν τλῆθος, καὶ κομισθεὶς παρὰ τὴν Σικελίαν 
ἀσφαλός, Jæi⸗ εἰς τὴν Ῥώμην. 

Peniduces XXX. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι», θεωροῦντες σὴν ray woAE- 
βίων παρασκευὴν χρονιωτέραν, οὖσαν; τρῶτον μὲν», orga 
rayous ἑαυτῶν εἰλοντο δύο, τόν τε Anovoc ᾿Ασδρούξαν, 
καὶ Βόσταρον" μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς roy ᾿Αμίλκαν 
— εἷς τὴν Ἡράκλειαν, καλοῦντες κατὰ τάχος 
αὐτόν. ὁ δ᾽ ἀναλαξὼν ; ἱπαεῖς «οὐτακοσίους, καὶ πεζοὺς 9 
σεντακισχιλίους» παρῆν εἷς τὴν Καρχηδόνα" καὶ κατα- 
σταθεὶς στρατηγὸς τρίτος» ἐξουλεύετο μετὰ τῶν περὶ 
τὸν ᾿Ασδρούβαν, wag δεῖ χρῆσθαι τοῖς σαροῦσιν. ἐδοξενϑ8 
οὖν αὐτοῖς, βοηθεῖν τῇ χώρᾳ, καὶ μὴ περιορᾷν αὐτὴν 


suos convo- 
cant. 


Reguli suc- ἀδεῶς πορθουμένην. 


cessus in 
Africa. 


Ὃ a Μάρκος μετά φςινᾶς ἡμέρας 4 


ἐπεπορεύετο» τὰ μὲν ἀτείχιστα τῶν ἐρυμάτων ἐξ ἐφόδου 


δι 


αρπάζων, τὰ δὲ τετειχισμάνα πολιορκῶν. ἀφικόμενος 5 


Adis opp. δ τὴ εἰς πόλιν P’ Αδὲν ἀξιόχρεων, τεριστρατοπεδεύσας 
ταύτην, συνίστατο μετὰ σπουδῆς § ἔργα καὶ πολιορκίαν. 
οἱ δὲ Καρχηδόνιοι. τῇ δὲ πόλει σαουδάζοντες βοηθῆσαι, 6 
καὶ τῶν ὑπαίθρων ἀγτιποιεῖσθαι κρίνοντες» ἐξῆγον σὴν 
δύναμιν. καὶ καταλαβόμενοι λόφον ὑπερδέξιον μὲν τῶν Ἰ 
πολεμίων, ἀφυὴ δὲ ταῖς ἑαυτῶν δυνάριεσιν, ἢ ἐν τούτῳ 


rem geru 
Pont 


Imperite ιπατεστρατοπέδευσαν. λοιπὸν ἔχρντες μὲν τὰς πλείστας 8 


 bawioag ὁ ἐν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς θηρίοις» ὠφέμιενοι δὲ 


Ρ᾿Αδὺν Vat. Flor. Aug. Reg. Δ. Iidem dant πρὸς wid. 


remigibus et classiariis ac . eaptivoram 
multitudine, sine periculo Si 
preetervectus, Romam pervenit. 

Xxx. i ubi Romanos 
ad diuturnius bellum se parare sen- 


et Bostarwn: deinde Amiicarem He- 
raclea propere arcessunt. Qui as- 
sumtis equitibus quingentis, peditum 
quinque millibus, Carthaginem venit ; 
233. dux tertius electus, cum 4.6. 
drubale de presenti rerum statu deli- 
berat. Placet illis, ditioni ferendam 
opem, neque committendum esse, ut 
eam hostis impune depopuletur. At 
Regulus post dies paucos per regionem 


ris; castella, que muris care- 
bant, primo impetu capere; qua mo- 
nibus cincta erant, oppugnare. Ubi 
ad Addin ventum est, non poniten- 


Poni, qui et 
servatam urbem illam cupiebent, et 
quse foris erant vindicare a vi hostili 
decreverant, copias educunt; sc coile 
oocupato, hostibus quidem imeinente, 
sed toto genere copiis ipsorum im- 
commodo, castra eo loci metantur. 
Sed-enim, quum in equitatu maxime 
atque clephantis spes suas illi sites ha- 
berent ; plana camporum relinquendo, 
et locis abruptis impeditieque se in- 
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τὸν ἐπιπέδων χαρίων, καὶ συγπλείσαντες σφᾶς αὐτοὺς A. U. 498. 
sig φύκους ἐρυμνοὺς καὶ δυσθάτους, ὑμελλον διδάξειν 
rove πολερυίους ὃ δέον ἦν πράττειν κατ' αὐτῶν. ὃ δὴ 
9καὶ συνίξη γενίσθαι. Συννοήσαντες γὰρ οἱ ray Ῥω- 
μναΐων ἡγεμόνες ἐμπείρως, ὅτι τὸ τρακτικώτατον καὶ 
φοβερώτατον τῆς τῶν ὑπεναντίων δυνάμεως ἠχρείωται 
διὰ τοὺς τόπους» οὐκ ἀνέμειναν, ἕως ἐκεῖνοι καταδάντες 
10sis τὰ πεδία παρετάξαντο. χρώμενοι δὶ τοῖς ἰδίοις ¢ Fugastur a 
καιροῖς, ἅμα σῷ φωτὶ προσέδαινον ἐξ ἢ ἑκατέρου τοῦ τον 
11 —2* “ρὸς τὸν λόφον. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς καὶ τὰ θηρία 
τοῖς Καρχηδονίοις ἢ ἦν ἄχρηστα σελέως" οἱ δὲ μισθοφόροι 
Taw γενναίως καὶ προθύμως ἐκροηθήσαντες; σὸ μὰν 
πρῶτον στρατόπεδον Ἰνάγκασαν "ἐκκλῖναι καὶ φυγεῖν' 
12 ἐπεὶ δὲ " προπεσόντες καὶ κυκλωθέντες ὑπὸ τῶν ἐκ θα- 
τέρου μέρους προσξαινόντων ἐσράπησαν, μετὰ ταῦτα 
13 “ἄντες εὐθὺς ἐκ τῆς στρατοτιδείας ἐξέπεσον. τὰ μὲν 
οὖν θηρία μετὰ σῶν. ἧππϑον, ἐπεὶ τάχιστα τῶν ὁμαλῶν 
φἥψατο, par ἀσφαλείας ἐποιοῦντο τὴν ὠποχώρησιν. O: 
Os Ῥωμαῖοι σοὺς πεζοὺς βραχὺν ἐπιδιώξαντες σόπον, 
καὶ τὸν ,Χάρακα ωραάσαντες, μετὰ ταῦτα πᾶσαν 
ἐπιπορευόμενοι τὴν χώραν καὶ σὰς πόλεις, ὠδεῶς & ἐπύρ. 
15 θουν. γενόμενοι δὲ τῆς προσαγορευομένης πόλεως Τύ. Capitur 
γητος ἐγκρατεῖς, εὐφυοῦς ὑπαρχούσης πρὸς σὰς », genes 
μένας ἰαιξολὼς, ses δὲ κειμένης εὐκαίρως κατά τε τῆς 


4 eds constanter Aug. Reg.-A. =” λ γκελῆνω edd. 8 Vulgo omnes wgee- 
cum Reisk. 


werseess. Correxi 


pro sua 
peritia intelligentes, quod erat roboris 
plurimumque metuendum in adversa- 
riorum exereitu, id omne propter lo- 
corum conditionem redditum ipsis esse 
inutile, —— exspectarunt donee 
castris in planum delatis aciem in- 


mailites generose prorsus obstinatoque 


animo propugnantes, primam legio- 
nem inclinatam fugere compulerunt. 
Sed hi dum longius insequuntur, cir- 
cumventi ab ea manu ny itera ex 
parte ingrucbat, mox i fugam 
vertebantur. Tum vero continuo 
omnes 6 castris sese proripere. Et 
elephanti quidem, atque equites, loca 
plana adepti, deinceps securi se rece- 
perunt. Romanus vero, pedites ali- 
quantisper insecutus, mox castris 
direptis, libere de cetero vagari et 
agros urbesque incursare. Deinde 
cui Tuncti nomen, potitus, 
quod ad ea que moliebatur inprimis 
opportunum, et ipso situ Carthagini 
Ὲ 3 


A. U. 498. 


Undique 


premuntuf 
Peeni. 


A. U. 499. 


Dura eis 
imperat 
Regulus. 
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πόλεως καὶ τῆς συνεγγὺς ταύτη χώρας, κατεστρωτοπί- 
δευσαν εἰς αὑτήν. 
e gv 4 “ 8* 4 4 
XXXI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι. μικρῷ μὲν πρότερον κατὰ 
θάλατταν, τότε δὲ ἱκατὼ γῆν ἱπταικότες, οὐ διὼ τὴν 
~ ow: ν" ’ 9 J Ἁ 4 oo ς a 
τῶν πολλῶν ἀνανδρίαν, ὠλλὼ διὰ τὴν τῶν ἡγουμάνων 
ἀξουλίαν, κατὰ πάντα τρόπον ἐνεκεπτώκεσαν εἰς δυσ- 
χερῆ διάθεσιν. ἅμα yee ταῖς προειρημένοις, καὶ τὸ τῶν 3 
Νομάδων ἔθνος» συνεπιθέμεναν αὐταῖς» οὖκ ἐλάττω, πλείω 
δὲ τῶν Ῥωμαίων εἰργάζετο κακὰ τὴν χώραν. ἐξ ὧν διὰ 3 
τὸν Φόξον συμφευγόντων εἰς τὴν πόλιν τῶν ἀπὸ τῆς 
χώρας, δυσθυμία καὶ λιμὸς ἦν ὁλοσχερὴς, τὰ μὲν διὰ 
φὸ αλῆθος, τὰ δὲ διὰ τὴν προσδοκίαν τῆς πολμορκίας. 
ε \ a ew 4 * J ow 
O δὲ Μάρκος» ὁρῶν τοὺς Καρχηδονίους καὶ κατὰ yay 
A 4 ⸗ 2 A ⸗ 
καὶ sera θάλατταν ἰσφαλρμώνυς, παὶ νομέζων ὅσον 
οὕπω κρατήἥσειν τῆς πόλεως» ἀγωνιῶν δὲ, Ln comely τὸν 
ἐσιπαραγιγνόμενον στρατηγὸν sx τῆς Ῥώμης φθάσαντα 
σὴν ἐπιγραφὴν τῶν ὡραγμάτων λαθεῖν, προὐκαλεῖτο 
σοὺς Καρχηδονίους εἰς διαλύσεις, οἱ δ᾽ ἀσμώννς ἀκού- 5 
carses, ἐξέπεμψαν αὐτῶν τοὺς τρῴτους ἄνδρας" οὗ καὶ 
συμμίξαντες αὐτῷ, τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ ῥέπεν ταῖς 
γνώμαις ἐπὶ τὸ ποιεῖν τὶ τῶν λεγομάγων, wor οὐδ᾽ 
ἀκούοντες ὑπομένειν ἐδύνουτο τὸ βάρος τῶν ἐειταγμά- 
cov. ‘O μὲν γὰρ Μάρκος, ὡς ἤδη κεκρατηξῶς τῶν 6 
0, 4 * 2 ~ + ® 
ὅλων, ὃ Ts πότε συνεχώρει, war wero δεῖν αὐτοὺς ἐν 


ὁ Fors, καῇ κατὰ γῆν, 


εἰ vicine regiuni infestum 


erat, castra 
ibidem locavit. ‘ 


obsidio. At Regulus, carnens Cartha- 
inienses terra marique victas, segue 


xxxt. Peni, re paullo ante mari, 
nunc vero terra male gesta, idque non 
militum ignavia, sed ducum impru- 
dentia, omnibus modis impeditas suo- 
rum consiliorum rationes habebant. 
Nam ad jam dicta accedebat, quod 
Numide non secus ac Romani hosti- 
liter eos invaserant; nec pauciora, 
imo etiam plura, quam ili, damna 
ditjoni ipsorum intylerant. Quam ob 
caussam metu hostium compulai in 
urbem agrestes, perturbationem ac 
famem ingentem eo invexerant, par- 
tim propter hominum multitudinem, 
partim quod in exspectatione gsset 


jamjam prbis patentem fyturum ashi- 
trans; anxie sollicitus, ne qui Rome 
successurus sibi erat Consul, confecti 
helli titulum sibi interverteret, adver- 
sarios ad pacem hortabatur. Audivere 
illi hog sermones lubenti animo, ac 
viros primarios Reipublicge sum ed 
eum misexynt. Qui cum ipso cmllo- 
cuti, tantum abfuerpnt, ut proposite- 
Tum conditignum ullam edmitterent, 
ut ne gudire quidem que imperreban- 
tur, adeo grayia illa ergnt, sustinue- 
rinf- Nam Marcus quidem, cep vietor 
jam univers rei, quidguid 

id omne bencficii muncriegue loco hnbari 
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7 χάριτι καὶ δυριᾷ λαμβάνειν. οἱ δὶ Καρχηδόνιοι, θεω- A. U. 409, 
βοῦντερ, ὅτε καὶ γενομιένοις αὐτοῖς | ὑποχ ειρίοις οὐδὲν ὦ ὧν παρα Bee 
"συνακολουθήσαι βαρύτερον τῶν τότε προσταγμάτων, οὐ Sulus 
μόνον δυσαρεστήσαντες τοῖς φροτεινοριένοις ἐπανῆλθον, 
ϑάλλὰ καὶ Ξροσχόψαντες τῇ ἥτι τοῦ Μάρκον. τὸ 
ὃς συνέδριον τῶν Καρχηδονίων, διακοῦσαν τὰ προτερό- 
flares τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Ῥωρναίων, καίπερ σχεδὸν 
ἀἄκεγνωκὸς τὰς τῆς σωτηρίας ἐλαίδας, opens ode 
ἀνδρωδῶς § torn καὶ γωναίως, ὥστε σἂν ὑπομένειν εἴλετο, 
καὶ παντὸς ἔργου καὶ καιροῦ τεῖραν λαμβάνειν, ἐφ᾽ 
* ὦ μηδὲν ἀγεννὲς pond ἀνάξιρν τῶν «ρὸ τοῦ πράξεων 
ὑπκομεῖναι. 
XXXII. Tlegi δὲ τοὺς καομροὺς τούτους κατακλε; τις Xanthippus 
εἰς τὴν Καρχηδόνα ξενολόγος, σὸν ὠκεστωλμένων εἰς ux Pano. 
σὴν Ἑλλάδα πρότερον," εἰς τὴν Καρχηδονίων ε ὥγων στροι- 
τιώτας πλείστους" ἐν οἰς καὶ Ἑανθιπαόν σινῶ Aaxsdas- 
fronton, ἄνδρα τῆς Λακωνικῆς ὠγωγῆς ,"πεσχηκότα, καὶ " 
2 rgibny 6 ἐν τοῖς σολερυικοῖς ἔχοντα σύμμιετρον. ὃς Ose 
κούσας τὸ γεγονὸς ἐλάττωμρο, καὶ πῶς καὶ τίνι τρύεῳ 
γέγονε; καὶ συνθεωρήσας ras τε λοιπὰς παρασκευὰς τῶν 
Καρχηδονίων, καὶ vo wAnbos τῶν ἱππέων καὶ τῶν ἔλε- 
φάντων, παραυτίκα συνελογίσατο, καὶ πρὸς τοὺς Φίλους 
ἐνιφώνισε, διότι συμθαίνει τοὺς Καρχηδονίους οὐχ, ὑπὸ 
Ῥωμαίων, αὐτοὺς δ᾽ ὑφ᾽ αὐτῶν ἡττᾶσθαι διὰ τὴν ὠπειρίων 


8 Vulgo omnes EvraneAcvfaeas. 


eofum unas, quos ad condue 


Carthaginienses contra, χαστι, Sub id tempus appellit Car 
thaginem 


postulabat. 
aed viderent willl εἰδὲ, etiomei plane 

subd ditionsm yop. Rom. 
contingere darias potee quam illa event 
quer imperabantur ; pon solum aver 


cendum mercede militem in Graciam 
antea miserant, ingentem manurh ses 
cum adducens: in quibus Xanthippus 
quidam fuit, Lacedemonine, vir diaci- 
plina Laconica imbutus, et qui re? mi» 
litaris probabilem usum habebat. Hic 
vir, andita clade nupéra, es quomodo, 
quave ratione illa esset accepta; cote 
templatus etiam reliquos Posnorum ap- 


lenses vicissent; vérum ipses ἃ 26 
ipsis, ductorum imperisia, fuisse victos. 
E 4 


> 
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. voy ἡγουμάνων. ταχὺ δὲ διὰ τὴν περίστασιν. τῶν τοῦ 8 


ἘΞανθίππου λόγων διαδοθέντων εἰς va «λήθη καὶ τοὺς 
στρατηγοὺς, ἔγνωσαν οἱ προεστῶτες ἀνακαλεῖσθαι καὶ 
πεῖραν αὐτοῦ λαμβάνειν. ὁ δὲ, παραγενόμενος εἰς σὰς 4 
χεῖρας» ἔφερε φοῖς ἄρχουσι φοὺς ἀπολογισμοὺς» καὶ 
παρὰ τί voy σφαλείησαν, καὶ διότι πεισθέντες αὐτῷ, καὶ 
χρησάμενοι τοῖς ἐπιπέδοις σῶν τόπων ἔν τε ταῖς πορείαις 
καὶ στρατοπεδείαις καὶ παρατάξεσιν, εὐχερῶς ἑαυτοῖς 
τι τὴν ἀσφάλειαν δυνήσονται παρασκευάζειν, καὶ σοὺς 
ὑπεναντίους νικῶν. Οἱ δὶ στρατηγοὶ» δεξάριενοι τὰ λε- ὃ 
γόμενα καὶ πεισθέντες, aura, ταραχρῆμα τὰς δυνάμεις 
ἐνεχείρισαν. ἣν μὲν οὖν καὶ κατὰ ταύτην τὴν παρὰ rou 6 
Ξανθίππου διαδιδομένην Poway ὁ θροῦς, καὶ λαλιά τις 
εὔελαις ταρὰ τοῖς πολλοῖς. ὡς δ᾽ ἐξαγαγὼν “ρὸ 767 
πόλεως τὴν δύναμιν i ἐν κόσμῳ παρινέξαλε, καὶ τι καὶ 
κινεῖν τῶν μερῶν ἂν τάξει, καὶ παραγγέλλειν κατὰ νόμους 
ἤρξατο" τηλικαύτην ἐποίει διαφορὰν παρὰ τὴν τῶν 
προτέρων στρατηγῶν ἀπειρίαν, ὥστε μετὰ κραυγῆς ἔσι- 
σημαίνεσθαι τοὺς αολλοὺς, καὶ σαεύδειν ὡς τάχιστα 
συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις πεπεισμένους, μηδὲν av παθεῖν 
δεινὸν ἡγουμένου Ξανθίππου. Τούτων * γιγνομάνων, 8 
οἱ στρατηγοὶ συνιδόντες τοὺς ὄχλους ἀνατεθαῤῥηκότας 
παραδόξως " ταῖς ψυχαῖς, ,Ξαρακαλέσαντες αὐτοὺς τὰ 
τρίτοντα σῷ καιρῷ» μετ᾽ ὀλίγας ἡμδρας ὅρμησαν ἔνα- 
λαθόντες τὴν δύναμιν. αὕτη δ᾽ ἦν, πεζοὶ μὲν εἰς μυρίους 9 


Sparsis statim, ut consentaneum erat 
60 rerum statu, in vulgus atque inter 
ipeos etiam duces Xanthippi sermo- 
nibus; placuit principibus civitatis, 
hominem ad se accitum experiri. Qui 
ubi ad colloguiam venit, rationes 
eorum quse dixerat magistratibus ex- 
hibet, simul accepte cladis caussam 
aperiens, confirmansque, si consilio 
velint uti suo, et qua tn agmine du- 
cendo, qua in eligendo castris aut pugne 
loco, plana sectari loca; non solum 
securilati “μα facile cos hac ratione 


posse consulere, verum- ctiam hostem 


vincere. Probavere duces que dice- 
banture atque e vestigio in hujus 
transeuntes sententiam, ducatum co- 
piarum illi tradunt. Erat igitur de 


hac etiam Yanthippi voce, simulac in 
vulgus exiit, rumor quidam et com- 
munis sermo omnium bone spd 
plenus: sed ubi eductas ante urbem 
copias ordine instruere, ordinatosque 
partes movere, et ex artis legibus 
juasa dare cepit; tum vero tanta ὃ- 
lius visa est esse preestantia pra: supe- 
riorum ducum imperitia, ut clamore 
latitiam vulgo omnes signi 
et quam primum cum hoste cuperent 
confligere: persuasi, Xaenthippe du- 
ctore, nihil sibi posse adversi contin- 
gere. Post hee, ut vident duces, mul- 
titudinem animos mirabilem in modum 
resumsisse; pro tempore sucs adhor- 
tati, paucis interjectis dies, cum ex- 
ercitu proficiscuntur. Fuere in eo 
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καὶ δισχιλίους, ἱ ἱππεῖς δὲ τετρακισχίλιοι. τὸ δὲ τῶν. υ- 409, 
ἐλεφάντων TARO, ἔγγιστά wou τῶν ἑκατόν. 
XXXII. O: ai Ῥωμαῖοι, θεωροῦντες τοὺς Καρχηδο- Xanthip- 
νους τάς τε τορείας ποιουμένους διὰ τῶν ὁμαλὼν τόπον, lus. Re- 
καὶ τὰς. στρατοπεδείας τιθέντας ἐν τοῖς ἐπιπέδοις τῶν 
χωρίων, κατ᾽ αὐτὸ μὲν τοῦτο ξενιζόμενοι διετρέποντο" 
τοῖς γε μιὴν ὅλοις ἔσπευδον ἐγγίσαι τοῖς πολεμίοις. 
ἐσυνάψαντες δὲ, τὴν μὲν τρώτην ἡμέραν κατεστρατοτέ- 
ϑδευσαν ὦ ὡς δέκα σταδίους ὠποσχόντες τῶν ὑπεναντίων. τῇ 
δὲ κατὰ πόδας. οἱ μὲν προεστῶτες τῶν Καρχηδονίων 
ἰξουλεύοντο, weg καὶ τί πρακτέον εἴη κατὰ τὸ ταρόν. 
40, δὲ σολλοὶ προθύμως ἢ ἔχοντες τρὸς σὸν πίνδυνον, συστρε- 
φΦόμενοι κατὰ μέρη, καὶ κατ᾽ ὄγομυα τὸν Ἑ άνθιππον 
5 ἀνα ξοῶντες; ἰξάγειν σφᾶς gorro δεῖν τὴν ταχίστην. Οἱ 
δὲ στρατηγοὶ» φήν τε τῶν ὄχλον ὁρμὴν καὶ προθυμίαν 
θεωροῦντες, ἅμα δὲ καὶ σοῦ Ἐξανθίπαου διαμυαρτυρομάνου 
μὴ παριέναι τὸν καιρὸν» παρήγγειλαν τῷ μὲν. τλήθει 
διασκευάζεσθαι" σῷ δὲ Ἐανθίαπῳ χρῆσθαι φοῖς med 
ὄγμασιν ἐπότρεψαν, ὦ ὡς zor αὐτῷ δοκεῖ συμφέρειν. ὁ δὲ, 
aban τὴν ἐξουσίαν; TOUS μὲν ἐλέφαντας ἰξαγαγῶν ἐφ᾽ 
ἕνα πρὸ «ἄσης τῆς δυνάμεως ἐν μετώπῳ. κατέστησε᾽ τὴν 
δὲ φάλαγγα τῶν Καρχηδονίων ἢ ἔν ἀποστήματι συμμέτρῳ 
7 τούτοις κατόπιν ἐπέστησε. τῶν δὲ μισθοφόρων, τοὺς μὰν 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν κέρας παρενέβαλε, τοὺς δ᾽ εὐκινητοτάτους 
ὁμοῦ τοῖς ἱππεῦσιν ἱκατέρου τοῦ πέρατος προίστησεν. 


peditum ad duodecim millia, equites 
quater mille: elephantorum numerus 
ad centum fere accedebat. 

XXMIII. Romani, quando viderunt 
Carthaginienses per per equa loca iter 
facere, et in plano locare castra, ip- 
sius quidem hujus rei novitate con- 
tarbebentur at, quidquid easet, ta- 

eam hoste congredi 
featinabant. Quibus jam propinqui, 
primo die ad MCCL passus ab illis 
— ponunt. Postridie deliberatur 

Peenorum, quid jam, 
quove modo esset agendum. Milites 
vero pugnandi cupiditate accensi, cir- 
culos passim cogere: Xanthippi no- 
men cum clamoribus usurpare; po- 


stulare denique. ut quam primum 
educerentur. Hune illorum impetum 
atque alacritatem quum animadver- 
terent duces, obtestante simul Xan- 
thippo, ne oblatam occasionem elabi 
sinerent; milites ad pugnam se pa- 
rare jubent: ipsi Xanthippo, facere 
quidquid e re futurum judicaret, per- 
mittuot. Ile, accepta hac potestate, 
elephantos i in ordinem unum digestos, 
ante universam aciem in frontem in- 
struit: pone bestias, modico relicto 
intervallo, phalangem Carthaginien- 
sium statuit. Mercenarii militis par- 
tem in dextro cornu locat; reliquam 
partem, que maxime expedita erat, 
una cum equitibus, cornibus utrimque 
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A. v. 409. Oj δὲ Ρωμαῖοι, συνιδόντες ταραταττομήνους φοὺς ὑπε- 8 
Xanthippus 
et Regulus. ναντίους, ἀντεξήεσαν § ὑτοίμως. καταπληντόμοενοι δὲ καὶϑ9 


προοραύμενοι τὴν τῶν ἐλεφάντων ἔφοδον, προθέμενοι τοὺς 
γροσφομάχους, πολλὰς ir “ἀλλήλαις κατόειν ἔσταφαν 
"σημαίας, σοὺς δ᾽ ἱππεῖς ἐμέρισαν ἐφ᾽ ἑκάτερον τὸ πέρας. 
τὴν δὲ σύμπασαν σάξιν βραχντέραν μὸν 4 πρόσθεν »»10 
βαθυτέραν δὲ ποιήσαντες, τῆς par * σὰ θηρία μάχης 
δεόντως ἦσαν ἐστοχασμένοι" τῆς δὲ πρὸς τοὺς ἱππεῖς, 
σολλιπλασίους ὄντας τῶν παρ αὐτοῖς, ὁλοσχερῶς ἡστό- 
χησον. Ἐπεὶ δ᾽ ἀμφότεροι κατὰ τὰς ἑαυτῶν προαερέ- i 
σεις καὶ καθόλου καὶ κατὰ μέρος ἑκάστους ἔθηκαν εἰς 
τὰς ὡρμιοξούσας φάξεις, ἔ ἔβενον ἐν κόσμῳ, παραδοκοῦντες 
φὸν καιρὸν τῆς ἀλλήλων ἐπιθέσεως. 

XXKIV. “Awa δὲ τῷ τὸν Ἐξάνθιπτον τοῖς μὲν ἐπὶ τῶν 
θηρίων ταρωγγεΐλαι προάγειν, καὶ διασκᾷν τὰς ray 
ὑπεναντίων τάξεις, τοῖς oi ἱππεῦσιν, ἐφ᾽ ἑκατέρου φοῦ 
κέρατος κυκλοῦν, Rai προσδάλλειν τοῖς RX τότε 
δὴ καὶ τὸ τῶν Ῥωμαίων στρατύπεδον κατὰ σὰ wag 
αὑτοῖς ie⸗ συνεψόφησαιν φοῖς ὅπλοις» καὶ συνωλαλά- 
ἔαντες, ὦ ὅρμησαν ἐπὶ Tous πολεμίους. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς 3 
τῶν Ῥωμαίων ταχέως ap ἑκατέρων σῶν κεράτων ἔφυγον» 
διὰ τὸ πολλαπλασίους εἶναι φοὺς χηδοκίους. τῶν δὲ: 
πεζῶν οἱ ταχθέντες ἐπὶ τοῦ λαιοῦ κέρως» ἅμα. μὲν ἐκ- 


Χ Sic Reg. A. ex emend. Reliqui omnes MSti et edd. enpsiag, ut passim 
alia. * Fors. sem fegiivny, et deinde cum Vat. Flor. Aug. Reg. A. coniAa~ 


λάξαν ὥρμησεν. 


presidio esse jussit. Romani, in- 
strui ab hostibus aciem cernentes, 
promta et ipsi animo contra exeunt. 
Timentes vero elephantorum, quam 
previdebant, impressionem ; velitibus 
preepositis, a tergo Morum plures 
deinceps manipulos unum post al- 
terum locant: equites in utrumque 
cornu distribuunt. Sic totius aciei 
longitudini, quam prius usurpeverant, 
aliquid detrahentes, quod altitudini 
adjiciebatur ; ad pugnam cum bestiis 
commode se fore instructoa, recte con- 
jecerunt: in cavendo vero sibi ab 
equitibus, quorum numerus longe 
major apud Pcenos erat, tota via aber- 
rarunt. Et Romanus et Peenus, dis 


positis ex animi sententie singulis or- 
dinfous acieque universe, ita ordineti 
se continebant; quum uterque mo- 
tue invasionie opportunitatem cs 


xxxiv. Simul ac vero Xanthippus 
608 qui elephantos regebant jussit peo⸗ 
gredi, et aciem hustium disipare, 
equites ab utroque cernu hostem cine 
gere, atque adoriri: tum etiam Ro- 
mani more sno armis concrepuerunt, 
et, clamore militari edito, Ponum ἐδ.» 
vadere coeperunt. Sed Romani quidem 
equites, qaod multis partibus numero 
superarentur 8 Carthaginiendibus, ab 
utroque mex comu — 7 B pe 
ditibus vero qui in sinistro corm 
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κλίνοντες τὴν τῶν θηρίων ἔφοδον, ὦ ἅμα δὲ «οφαφρονοῦντες A. v. 409. 
ves Committi- 


Deny ὥρμαησων ἐπὶ £0 δεξίον κέρας rar Καρ- ταν pre- 
— te ψάμενοι δ ταὐτους, ἐχόκειντο καὶ newt lium. 
δδίομκον αὐτοὺς ἕως εἰς «ὃν χείρακα. σῶν δὲ κασο τοὺς 
ἱλέφαντας ταχθέντων, οἱ μὰν πρῶτοι συμπεσόντες, ὑπὸ 
τῆς βίας σῶν ζώω ἐξωθούμιδνο, καὶ καταπατούμενοι» 
σωρηδὸν ἃ ἐν χριρῶν γόρυν διεφθείροντο" τῆς γε μὴν ὅλης 
τάξεως σὺ σύστημα, διὰ τὸ βάθος τῶν ἐφεστώτων, ἕως 
6 τινὸς ἀδιάσααστον § ἐρυείνεν. "Exsi δ᾽ οἱ μὲν τὰς ἐσχάτας Regul 
ἔχοντες τάξεις» κυκλούμενοι πανταχόθεν ὑ ὑπὸ τῶν ἱπαίων, ᾿ 
ἡνωυγκάζοντο πρὸς φούτους στρεφόμενοι κινδυνεύειν᾽ οἱ δὲ 
διὰ pacer rar ἐλεφάντων εἰς τὸ «ρύσθεν ἐκξιαζόμενοι 
καὶ κατὰ γώτου παριστάμενοι τῶν θηρίων, εἰς ἀκέραιον 
καὶ συντεταγμένην ἐμπίατοντες τὴν τῶν Καρχηδονίων 
Ἰφώλαγγα;, διεφθείβαντο᾽ τότε δὴ worvayoosy πονοῦντες, 
οἱ ῥοὲν πλεῖστοι τῶν “Ῥωμαίων συνεπατήθησαν ὑπὸ τῆς 
ὑξερφυοῦς βίας τῶν ζώων, οἱ δὲ λοιποὶ συνηκοντίσθησαν 
veo rou ῦ πλήθους σῶν ἱππέων iy αὐτῷ τῷ τῆς ταρατάξεως 
8 sory, σελέως. δέ τινὲς ὀλίγοι mgog φυγὴν ὥρμησαν. οὐσῶν 
δὲ πεδινῶν σῶν ὑποχωρήσεων, καὶ φούτων οἱ μὲν ZUR τῶν 
θηρίων καὶ τῶν ἱππέων ἀπώλλυντο" πεντακόσιοι δὰ ἢ img Capitur Re 
οἱ μετὰ Μάρκου τοῦ στρατηγοῦ φυγόντες, per ὀλίγον ἔων 5 
ὑποχείρια! γενόμνοι, σὺν αὐτῷ ἐκείνῳ πάντες ἐζωγρή- 
θθησαν. τῶν μὲν οὖν παρὰ τοῖς Καρχηδονίοις μυισθοφόρων 


5 Mendose vulgo ἀσὲὶ σῶν ϑηρ. Correxi ex conject. 


erant, partim ut belluarum impetum 
declinarent, partim quod condyctitium 
militem aspernarentur, dextimos Car- 
thaginiensium petunt: versis in fygam 
instent, οἱ ad vallum useque eos per 
sequuntur, Qui autem ex adyereso 
elephantorum locati fuerant, horum 
primi, magna yi facto in eos impetu, 
bestiarum violentia repulsi et concul- 
cati, agarvatim pugnantes conficie- 
bantur. Attampen universe aciei cor- 
pus, propter stantium pone primos 
ordines profundam a¢riem, aliquamdiuy 
mansit indivyulsum. Postea vero quam 
extremi ordines, undique ab equitibus 
circumventj, cogebantur facta conver- 
sione cum ijs dimicare: et illi qui per 


medics elephantos in ulteriora perrue 
perant, cum jam a tergo bestiarum 
consisterent, in Pœnorum integram 
atque compositam phalangem inci- 
dentes, trucidati sunt: tum vero omni 
ex parte laborantes Romani, plurina 
quidem ab immani vi belluarum sunt 
conculcati, reliqui in ipso pugnæ loco 
ab equitum turba jaculis sunt confixi: 
perpanci admodum fuere qui fugam 
capesserent, Sed quia per patentes 
campos erat fugiendum, etiam harum 
plerique ab elephantia equitibusque 
sunt csi: ad quingentos, qui cum 
Marco Consule fugerant, mox in ho» 
stium potestatem venerunt, et omnes 
cum ipso vivi sunt eapti. Desiderati 


A. ὕ. 409. 


Monita Po- 


lybii. 
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ἔσεσον εἰς ὀκτακοσίους, οἱ κατὼ τὸ λαιὸν τῶν Ῥωμαίων 
ταχθέντες, τῶν δὲ Ῥωμαίων ἐσώθησαν μὲν εἰς δισχιλίους, 
οἱ κατὰ τὸ δίωγμα τῶν προειρημένων ἐκτὸς γενόμενοι rou 
κινδύνου. τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος διεφθάρη , «πλὴν Μάρκου 10 
φοῦ στρατηγοῦ , καὶ τὸν ἅμα τούτῳ φυγόντων. αἱ μὰν 11 
οὖν σημαῖαι τῶν “Ῥωμαίων αἱ σωθεῖσαι, διέπεσον εἰς 
σὴν Ασαίδα παραδύξως. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, τ Tous νεκροὺς 19 
σκυλεύσαντες, καὶ τὸν σφρατηγον ἄῤια μετὰ τόν ain, 
μαλώτων ἄγοντες, ἐπανῆλθον περιχαρεῖς τοῖς" παροῦσιν 


εἰς Τὴν «λιν. 


XXXV. Ἔν ᾧ a καιρῷ πολλά τις ὧν, ὀρθῶς « ἐσισημαι- 
γόμοενος» εὗροι «ρὸς ὑκανόρθωσιν τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου 


ὑσυντελεσθέντα. 
μάλιστα κατὰ 
τῶσι rors διὰ 
“Ψὦἠ  " * 
Ἱκρῷ πρότερον 
* * 
τερὶ τῆς βαυτοῦ σωτηρίας. 


Καὶ γὰρ 


“τὸ διακιστεῖν τῇ τύχῃ» καὶ ς 


τὰς εὐπραγίας, ἐναργέστατον φάνη 
τῶν Μάρκου CULT OLE TON. ὁ γὰρ 8 
οὐ διδοὺς —8 οὐδὲ συγγηώμην τοῖς 
σόδας αὐτὸς ἤγετο, δεησόμενος " φούτων 


Καὶ pny $0 wore Εὐριπίδης 


τάλαι καλὸς εἰρῆσθαι δοκοῦν, ὦ ὡς Ἕν σοφὸν βούλευμα 


φὰς τολλὰς χέρας nee ’ 


vors δὲ αὐτῶν τῶν ἔργον 


ἔλαδε τὴν “'στιν. εἰς γὰρ ἄνθρωπος καὶ μία γνώριη, τὰ 5 
pay ἀήττητα “λήθη καὶ τραγματικὰ δοκοῦντα εἶναι 
καθεῖλε, τὸ δὲ προφανῶς πεπτωκὸς ἄρδην πολίτευμα, 


8 Vulgo omnes enpsias. 
MStis edidit σὺ δεῖν Amseetis. 


aunt eo prelio 6 mercenariis Pceno- 
rum, qui contra sinistrum Romano- 
rum cornu steterant, ad 15 ccc. Ro- 
manorum servati sunt ad duo millia ; 
qui, dum alteros, de quibus modo 
dictum est, persequitur hostis, peri- 
culo sunt exemti. Reliqui omnes, 
excepto Marco Cos. et quos ille fugee 
comites habuit, perierunt. Qui su- 
perfuerunt manipuli, Clupeam mira- 
culo evaserunt. Carthaginienses, post 
detracta cadaveribus spolia, ipsum 
quoque Consulem inter captivos du- 
centes, gaudio ex successu ovantes in 
urbem sunt reversi. 

xxxv. Heic vero multa, si quis recte 
observet, inveniet accidisse, ad corri- 


b An σινσιλίσονφα ὃ 


© Casaubonus ex jun 


gendos vite hominum errores 

tura. Etenim, Fortune son esse con 
Adendum, utique ia rebus latis, per ea, 
que Regulo acciderunt, omnibus tane 
factum est manifestissimum. Nam 
qui paulo. ante nullum misericordie 
locum dabat, neque ullam afilictis ve- 
niam concedebat : mox ductus ipee est, 
jisdem pro salute sua suppli 

Jam porro, quod recte olim dixit Z»- 
ripides, MENS UNA SAPIENS PLURIUM 
VINCIT MANUS, ex ipsis rebus mani- 
festam tunc idem invenit. Unus quip- 
pe vir, et consilium unum, legiones, 
que propter eollertiam ac prestantiam 
in re militari vinci non posse credeban- 
tur, delevit; civitatem vero illam, 
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καὶ τὰς ἀκπηλγηκυίας ψυχὰς σῶν δυνάμεων, ἐπὶ τὸ Α. U. 409. 
"Eye δὲ τούτων ἐπεμνήσθην, χάριν 


6 κρεῖττον ἤγαγεν. 
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φῆς τὸν ἐντυγχανόντων τοῖς ὑπομνήμασι διορθώσεως. 


7 Δυοῖν yae ὄνψων τρόπον «ἄσιν ανθρω ὡποις σῆς πὶ τὸ Fructus 


βίλτιον μεταθέσεως" τοῦ τε διὰ τῶν! ἴων — ἢν 
καὶ τοῦ διὰ τῶν ἀλλοτρίων" ἐναργέστερον μὲν εἶναι 
συμβαίνει τὸν διὰ τῶν οἰκείων περιπετειῶν, ἀδλαδέστερον 
ὃ δὲ τὸν διὰ τῶν ἀλλοτρίων. διὸ τὸν μὲν οὐδέποδ' § ἐχουσίως 
αἱρετέον, ἐπεὶ μετὰ μεγάλων “ὄνων καὶ κινδύνων wots 
τὴν διόρθωσιν σὸν δὲ a ἀεὶ θηρευτίον, ἢ ἐπεὶ χωρὶς βλάζξης 


ϑἐστὶ συνιδεῖν ἐν αὐτῷ τὸ βέλτιον. 


Ἔξ ay συνιδόντι ; 


καλλίστην ταιδείαν ἡγητέον πρὸς ἀληθινὸν βίον τὴν ἐκ 
τῆς «ραγματικῆς ἱστορίας τεριγιγνοριένην ἐμπειρίαν. 


10 μόνη γὰρ aur 7 χορὶς 


λάξης, ἐπὶ wares καιροῦ καὶ 


περιστάσεως ; πριτὰς ἀληθινοὺς ἀποτελεῖ τοῦ βελτίονος. 
ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 


XXXVI. Καρχηδόνιοι δὲ, κατὰ νοῦν ὡπάντων σφίσι Xanthip- 
xexoennorar, ὑπερθολῆν χαρᾶς οὐκ ἀπέλιπον, διά τε sedi 


τῆς πρὸς τὸν θεὸν εὐχαριστίας, καὶ Ose τῆς par ἀλλή- 


2 λων φιλοφροσύνης. 


Ἐξάνθιπαορ δὲ, τηλικαύτην ἐπίδοσιν 


καὶ ῥοπὴν ποιήσας φοῖς Καρχηδονίων ry ἄγμασι.. μετ᾽ οὐ 
“ολὺν χρόνον ἀπέπλευσε TAA; Φρονίρυως καὶ συνετῶς 
βουλευσάμενος. αἱ γὰρ ἐπιφανεῖς καὶ παράδοξοι πρά- 
ξεις» βαρεῖς μὲν τοὺς φθόνους, ὀξείας δὲ τὰς διαξολὰς 


quam penitus concidisse palam erat, 
et fractos desperatione animos militum, 
recreavit atque erexit. Equidem vero 
ista commemoravi, ut, qui hos Com- 
mentarios legerint, ad meliora institu- 
antur. Nam quum duæ uxiversis morta- 
ἔἔδω: proporiiæ sint ad proficiendum γα» 
tionmes ; altera per proprios casus, per 
alienos altera: evidentior quidem illa 
est, que per propria ducit infortunia ; 
at tutior illa, que per aliena. Itaque 
viam priorem sponte sua nemo um- 
quam debet ingredi: magnis enim 
ejyusmodi correctio laboribus constat ac 
culis. Posterior semper nobis ca- 
ptanda: per quam sine ulla noxa id, 
quod melius est, cernere unicuique 
licet. Quod reputantem, sic apud se 
queue statuere oportet: pulcerré- 
svsasene discipline genus esse ad veras vile 


rationes cognoscendas, peritiam ex Pra- 
ematica Historia (que exactam rerum 
gestarum rationem explicat) collectam. 
Sola namque hec omni tempore, ac 
quocumque rerum statu, nullo tuo in- 
commodo dijudicandi id quod melius 
est facultatem tibi largitur. Verum de 
his hactenus. 

xxxvi. Carthaginienses, quibus ex 
voto omnia cesserant, significands: le- 
titiæ nihil reliqui fecerunt: cum gratias 
Deo agentes, tum mutua inter se bene- 
volentise officia usurpantes. Xanthép- 
pus vero, qui rebus Carthaginiensiom 
ad nova incrementa tantum momen- 
tum attulerat, non multo post inde est 
profectus: prudenti sane sapientique 
consilio. Illustres enim atque admiran- 
de actiones graves invidias et acres ca- 
lumnias confare solent: quibus feren- 


pus d domum 
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A.U, 409. γονῶσιν" ὥς οἱ μὲν ἔγχώριοι διά τε τὰς συγγενείας καὶ 
τὸ τῶν Φίλων πλῆθος “οἷοί τ΄ ὧν εἶεν φέρειν" οἱ δὰ ξένοι 
ταχίόως “ἰφΦ᾽ ἑκασίρων τούτων ἡττῶνται, καὶ κινδυνεύουσι. 
λέγεται δὲ καὶ srsp0g ὑπὲρ σῆς ἀπαλλαγῆς τῆς Ἐξαν-4 
θίππου λόγος" ὃν πειρασύμεθα διασαφεῖν, οἰκειότερον 


Μ. Zmilius raCores 
Ser. Fulvius i 4 
Coes. Afri. COVT HY 


ς TOD roeporros καιρόν. “Ρωμαῖοι δὲ, Tporas- 5 
σφίσι παρ ἐλπίδα τῶν x Λιβύη συμβεξηκότων, 


compen’ ὀβέως ἐγίγνοντο πρὸς τὸ καταρτίζειν τὸν στόλον, καὶ 
τοὺς ἄνδρας ἐξαιρεῖσθαι τοὺς ἐν τῇ Λιδύῃ διασεσωσμέ- 


Capiunt 
Punicam 
claseem. 


yous. 


Oi δὲ Καρχηδόνιοι μετὰ ταῦτα στρατοπεδεύ- 6 


σαντες» ἐπολιόρκουν τὴν Ασπίδα, σπουδάζοντες ἔγκρα- 
τεῖς γενέσθαι τῶν ix τῆς μάχης διαφυγόντων. διὰ O87 
τὴν γενναιότητα mat τόλμαν τῶν ἀνδρῶν, οὐδωμῶς ἐλεῖν 
δυνάμωνοι, τέλος ἀπέστησαν τῆς πολιορκίας. προσατ- 8 
σόντος δ᾽ αὑτοῖς» ἐξαρτύειν τὸν στόλον τοὺς 'Ρωμαίους, 
ν 2 φ Ἂν" , ~ \ ~ 
καὶ μέλλειν αὖθις ἐπὶ τὴν AsCuny woisiobas τὸν «λοῦν 
σὰ μὲν ἐπεσκεύαζον σκάφη: τὰ δ᾽ ἐκ καταξολῆς srav- 
τήγουν. ταχὺ δὲ συρυσληρώσαντες ναῦς διακοσίας, ἀνῇ- 9 
χθησαν, καὶ παρεφύλαττον σὸν ἐπίπλουν σῶν ὑπεναντίων. 
ΟΣ δὲ Ῥωμαῖοι, τῆς θερείας ἀργομένης, καθελκύσαντες 10 
τριακόσια καὶ πεντήκοντα σκώφη, καὶ στρατηγοὺς ἔπι- 
* ’ 9 tf \ fee pee 4 
στήσαντες Μάρκον Αἰμίλιον καὶ Σερούϊον Φολούϊον. ἐξα- 


σέστελλον. οἱ δ᾽, ἀναγθέντες, ἔπλεον ταρὰ τὴν Σικελίαν» 
ὡς ἐπὶ τῆς Διδύης. Συμμίξαντες δὲ τερὶ τὴν Ἑρμαίανιι 


d Sic Casaub. ex Reg. B. C. οἷοί τ᾽ dvapigus Aug. Reg. A. σ᾽ ἂν ἀναβέρεν 
*An 


Vat. Flor. Bav. 
ὑφ izae. ? 


dis cives fortasse, cognatorum amico. 
rumque opibus nixi, fuerint pares: at 
peregrinis utraque res in exitinm facile 
Vertit. Sunt vero qui discesnnm Xan- 
thippi aliter narrent: quorum senten- 
tiam, commodiorem nacti locum, re- 
feremus. Romani, nuntio inopinato 
accepto de iis.qua-in Africa acciderant, 
ad reparandam classem animum sta- 
tim applicant, et eos periculo eximen- 
dos, qui preelio effugerant. Quos ut 
in potestatem redigerent Carthaginien- 
ses, Clupeam castris admotis obsidione 
cinxerant: sed magno animo atque au- 
dacia illis resistentibus, frustra omnia 


Verissimum forsan fuerit ole σ᾽ ἄν εἶεν ἀναφέρων. 


experti, tandem obéidione destiterant. 

Ut nuntiatum Penis, classem Romanos 

parare, qua in Africam iterum navi- 

gent: ipsi quoque alias reficere naves, 

alias a fundamentis edificare. Quum- 
que brevi spatio ducentas rebus omni- 
bus instruxissent, classe ire obviam ho- 
sti, ejusque adventum observare per- 
gunt. Romani, initio estatis deductis 
in mare navibus trecentis et quinque- 
ginta, ductu novorum Coss. M. Avsnilsi 
et Servi Fulvii copias proficisci jubent. 
Illi sublatis ancoris preter Siciliam na- 
vigant, in Africam cursum dirigentes. 
Circa Hermaeum promontorium com- 
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τῷ τῶν Καρχηδονίων στόλων, τούτους μὲν ἐξ ἰφόδου. καὶ A. U. 409. 
ῥῳδίως τρεψάμενοι, ναῦς ἐλαῦον αὐνάνδρους ‘sxcorov δὲ. 
ie χατέσσαρως" τοὺς δ᾽ ἐν. Asbun διοιβοείναντας νεανίφκους 
ἀναλαβόνφες tm τῆς Ασαίδος, ἔπλεον, αὖθις tei. τῆς 


Σικελίας. 


XXXVII. Διῴραντες δὲ τὸν σπύρον ἀσφαλῶς, καὶ Victricis 
nate 


wpoopitavess τῇ Τῶν Καμαριναίων χώρᾳ, τηλικούτῳ —— 


περιέξεσον χειμῶνι καὶ τηλικαύταις συμφοραῖς, ὥστε 
pond ἄν εἰπεῖν ἀξίως δύνασθαι, die τὴν ὑπερξολὴν τοῦ 
φσυμθάντος. τῶν γὰρ ἑξήκοντα καὶ τεττάρων «ρὸς ταῖς Infandum 


, A ? Ὁ, , ͵ . 
τρεωκοσίαις ναυσὶν, ὀγδοήκοντα Acoro⸗ συνέβη “Ἐριλεὶ- 


φθῆναι σκάφη τῶν δὲ λοιπῶν τὰ μὲν ὑποξρύχια γενέ- 
σθαι, τὰ δὲ ὑπὸ τῆς ῥαχίας πρὸς ταῖς σαιλάσι καὶ τοῖς 
ἀκρωτηρίοις καταγνύμενα, TAR ποιῆσαι. camaro τὴν 
3 παραλίαν καὶ ναναγίων. ταύτης δὲ μείζω περιπέτειαν 
a y an καιρῷ κατὰ θάλατταν, οὐδ᾽ ἱστορῆσαι συμβέθηκεν. 
ῆς τὴν αἰτίαν οὐχ οὕτως ἔς τὴν τύχην, ὡς εἰς τοὺς ἦγε- 
4 μόνας ἑπανοισφέον. πολλὰ γὰρ τῶν κυξερνητᾶν διαρυαρο. 
συραριένων, μυὴ «πλεῖν παρὰ τὴν ἔξω πλευρὰν τῆς Σικε- 
λίας, τὴν πρὸς τὸ Διξυχὸν σέλαγος ἐστραρυρυένην, διὰ. 
τὸ πελαγίαν εἶναι καὶ δυσαροσόρμιστον, ἄμα δὲ καὶ τὴν Infeste na- 
μὲν οὐδέπω καταλήγειν ἐπισημασίαν, τὴν δ᾽ ἐπιφέρεσθαι" 
μεταξὺ γὰρ ἐποιοῦντο τὸν «λοῦν τῆς Ὡρίωνος καὶ Ἰκυνὸς 


f Aut delenduz numerus ἱκασὸν ante δεκαφέσ 


» aut cap. 56. v. 2. φριικοσίαις 


in σεσραποσίμε Mutandum ; nisi lacunam potius h. |. statuamus, tali modo sup- 


Plendum : ναῦς Taubes adedsdgens 


maisso cum clesse Punica certamine, 
primo statim impetu boste in fugam 


verso, CKIV naves cum ipsis vectoribus. 


capiunt. Tum, receptis Cluper militi- 
bus, qui in Africa adhuc restabant, 


riculo erant emensi, et Camariacorum 
diticoni appropinquabant, cum in tan- 
tam inciderunt tempestatem tantasque 
calamitates, ut ne referri quidem pro 
rei magnitudine satis possint. De na- 
vibus enim CCCLXIV.sole remanserunt 
LXxx: ceterorum navigiorum alia un- 
dis obrata, alia astu maris ad ecopulos 
et promontoria allisa atque fracta, core 


δικανίσσαραι, κονίδυσαν δὲ xa) izacls xa) σίσσα» 
eae, Daves capiunt XIV, demergunt CIv. 


poribus οἱ naufragii tabulis oram uni- 
versam compleverunt. Qua.clade ma- 
jorem aliam, uno tempore mari acce- 
ptam, ne historia quidem commemo- 
rant. Caussa vero illius, non tam far- 
tune, quam ipsis Consulibus est ad- 
acribenda. Quippe. gubernatoribus se- 
pe multum obtestantibus, ne secun- 
dum exterius Sicilie latus, quod mare 
Africum spectat, navigare vellent; 
quoniam profundum ἰδὲ pelagus est, 
et tota illa ora importuosa; simul 
quod, infestorum navigationi signo- 
rum, alterum nondum esset confe- 
ctum, alterum mox oriturum: (nam 
inter Orionis et Canis ortum naviga- 


Naufrae 
gium. 


vigationi 
Signa. 


Pertinax 


audacia Ro- 


Nove Ρα- 
norurm spes 
in Sicil. 
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ἐσιτολῆς᾽ οὐδενὶ προσέχοντες τῶν λεγομένων, ξεξλαθονῦ 
ἔξω πελάγιοι, σπουδάζοντες τινὰς τῶν ἔν τῷ παράπλῳ 
πόλεις, τῇ τοῦ γεγονότος εὐτυχήματος φαντασίᾳ κατα- 


πληξάμενοι, προσλαξίσθαι. πλὴν οὗτοι μὰν μὲ 


μυἐπκρῶν ἐλ: 


πίδων & δνεχα μεγάλοις περιτυχόντες ἀτυχήμασι; φύτε 


τὴν αὑτῶν ἀβουλίαν ἢ ἔγνωσαν. 
τρὸς πάντα χρώμενοι τῇ βίᾳ, καὶ φὸ προτεθεν οἰόμενοι 


Καθόλου δὲ “Ῥωμαῖοι 7 


δεῖν κατ᾽ ἀνάγκην ἐπιτελεῖν, καὶ μηδὲν ἀδύνατον εἶναι 
σφίσι, vay ἅπαξ δοξάντων, § ἐν πολλοῖς μὲν κατορθοῦσι 
Osa τὴν τοιαύτην ὁρμὴν». ὃν τισι δὲ τροφανὸς σφάλλον- 
ται, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς κατὰ θάλατταν. ἐπὶ μὲν γὰρβ 
τῆς γῆς, πρὸς ἀνθρώπους καὶ τὼ τούτων ἔργα ποιούμενοι 
τὰς ἐσιδολὰς» τὰ μὲν πολλὰ κατορθοῦσι, διὰ φὸ πρὸς 


τὰς παραπλησίους δυνάμεις χρῆσθαι τῇ Big: wore δὲ, 


καὶ σπανίως, ἀποτυγχάνουσι. πρὸς δὲ τὴν θώλαττανϑ 
καὶ πρὸς τὸ τιριέχον ὅταν ταραβάλωνται καὶ βιαιομα- 
χῶσι, μεγάλοις ἐλατταριασι περιπίπτουσι. ὃ καὶ τότι 10 
καὶ πλεονάκις αὐτοῖς ἤδη συνέβη, καὶ συμβήσεται «ἀ- 
σχειν, ἕως ὧν ποτε διορθώσωνται τὴν. τοιαύτην σόλμαν 
καὶ βίαν" nal ἣ ἣν οἴονται; δεῖν αὐτοῖς πῶντα καιρὸν 


εἶναι «λωτὸν καὶ wopsuroy. 


XXXVIII. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι; συνέντες τὸν γεγονότα 
Pm φθόρον τοῦ τῶν Ρωμαίων στόλου, καὶ νομίσαντες κατὰ 


ξ Fors. ἤλασαν, duxerunt, remigarunt. 


bant:) illi, spretis hisce monitis, ex- 
trorsum per altum imprudenter sunt 
provecti; cupientes oppida nonnulla, 
in illo posita littore quod preternavi- 
gabant, recentem victoriam ostentan- 
do, » et ad deditionem 
compellere. Sed hi, ob spes exiguas, 
magnis mactati infortuniis, staltitiam 
suam tum certe agnoverunt. At Ro- 
mani, quum in universum violentiam 
ad omnia adhibeant, et quidquid pro- 
posuerint id necessario fieri debere 
existiment, nihilque eorum, qua semel 
decreverint, non posse fieri statuant: 
efficiunt illi quidem, hoc suo impetu, 
pleraque omnia ex animi sententia; 
in quibusdam tamen clades patiuntur 
insignes, maxime autem in mari. 


Nam in terra quidem, ubi res illis est 
cum hominibus et operibus humanis, 
ut plurimum succedit audacia; quo- 
niam adversus simiies vires violentia 
utuntur: tamen etiam heic 

licet raro, ausis excidunt. At quoties 
contra mare aut celum pugnare δ» 


‘dent, et obstinata sua violentiz vincere 


omnia posse putant, magnas calami- 
tates incurrunt. Quod et tunc, et 
seepe alias, experti sunt: et experien- 
tur etiam in posterum, donec auda- 
ciam hanc et violentiam correxerint, 
per quam omni tempore maria terras~ 
que omnes sibi pervias esse debere 
autumant. 


xxxviir. Carthaginienace, 
Romane classis naufragio, rati, i eer. 
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μὲν γῆν " ἀξιόχρεῳ εἶναι διὰ τὸ προγεγονὸς εὐτύχημα, A. U. 490 
κατὰ δὲ θάλατταν διὰ τὴν εἰρημένην τῶν ᾿Ρωμιαίων mt 
εἰπέτειαν, ὥρμησαν προθυμότερον ἐπί σε τὰς ναυτικὰς 

2 χαὶ πεζικὰς παρασκευᾶς. καὶ σὸν μὲν ᾿Ασδρούξαν εὑ- 
θὺς ἐξαπέστελλον εἰς τὴν Σικελίαν, δόντες αὑτῷ τούς τε 
«ροὐπάρχοντας» καὶ το τοὺς ἐκ τῆς Ἡρακλείας παραγε- 
γονότας στρατιώτας, ἅμα δὲ τούτοις ἐλέφαντας ἑκατὸν 

βκαὶ τετταράκοντα. τοῦτον δ᾽ ἰππόρψαντες, διακοσίας 
κατισκευάζοντο ναῦς, καὶ τἄλλα τὰ πρὸς τὸν πλοῦν 

4 ἡτοίμιαζον. ὋὉ δ᾽ ᾿Ασδρούξας, διακομιισθεὶς εἰς τὸ As A. U. 500. 
AvGasov ἀσφαλῶς, τὰ φε θηρία καὶ τὰς δυνάμεις § ἐγύ- 

— καὶ δῆλος ἥν ἀγτιποιησόμενος cov ὑκαίθρων. 

δ Ῥωμαῖοι δὲ roy ἐκ τῆς γαυαγίας ἀνακοριισθέντων * Nova clas- 
κούσαντες σὺ κατὰ μέρος, βαρίως μὲν ἤνεγκαν τὸ yea 
γονός" ov ͵ βουλενόμενοι δὲ καθάπαξ εἴκειν, αὖθις tyre 
cay, Ἐξκ τῶν δρυόχων εἴκοσι καὶ διακόσια γαυτηγεῖσθαι 

θσκαάφη. τούτων δὲ τὴν συντέλειαν $y τριμιῆνῳ λαξόντων, 
ὅπερ οὐδὲ πιστεῦσαι ῥάδιον, εὐθέως οἱ κατασταθέντες 
ἄρχοντες, Αὖλος ᾿Ασίλιος καὶ Γνάτος Κορνήλιος, xœrceg- Aul Atilius 

ἡτίσαντες τὸν στύλον, ἀνήχθησαν' καὶ πλεύσαντες Meh 
πορθμοῦ, τροσίλαθον & ἐκ τῆς Μεσσήνης τὰ διασωθέντα 
τῶν Avion ἐκ τῆς ναυαγίας" καὶ καταραντες εἰς Πα:- Panormum 


oppeor, τῆς Σικελίας τριακοσίαις ναυσὶν, ἥπερ ἣν βαρυ- piunt. 


b ἀξόχριως edd. εἰ vett. MSS. 1 Utique βουλόμενοι malim. Κ Inverse 
libri vett. σῶν be δουόχων. Satis fucrat ἐκ δονόχων. =| Imo διὰ σοῦ πορθμοῦ. 


sese occupaturum. Romani de omni- 
bus, quee acciderant, per eos qui nau- 
fragium evaserant edocti, magnum 


restribus quidem copiis propter supe- 
riorem victoriam pares se Romanis, 
navalibus vero propter hance illorum 


calamitatem: eo animosius utriusque 
generis paratibus operam dabant. Igi- 
tur MAoedrubalem confestim in Siciliam 
mittunt: traduntque illi, preeter quos 
ante habebat sub signis, etiam eos qui 
recens Heraclea advenerant, cum ele- 
phantis cxi. Et post hujus profectio- 
nem, naves rursus CC parant, et rebus 
ommibus ad exeundum necessariis in- 
struunt. Asdrubai, secunda naviga- 
tione Lilybeum delatus, et milites et 
bestias exercebat ; palam pre se fe- 
rens, copiis eductis aperta camporum 
VOL. I. 


quidem ex ea re dolorem ceperunt : 
sed quum decrevissent nullo modo ce- 
dere hosti, iterum naves edificare 
ccxx ab ipsis carinis ac statuminibus 
constituunt. Quibus, trimestri spatio, 
quod vix credat aliquis, absolutis, il- 
lico novi Consules Aulus Atilius, Cn. 
Cornelius, classe instructa, proficiscun- 
tur: et trajecto freto, assumtisque 
Messane navibus, que ex naufragio 
supererant, classe navium trecentarum 
Panormum in Sicilia appellunt ; eam- 
que urbem, que opulentissima erat 


F 
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A. U.500, rary πόλις τῆς τῶν Καρχηδονίων ἐπαρχίας. ἐνεχείρησαν 
Panormum » \ * ⸗ * \ 4 ⸗ 
Panis εἰ. QUTAY πολιορκεῖν. συστησάμενοι δὲ κατὰ διττοὺς "τό-8 
«τους ἔργα, καὶ τἄλλα παρασκευασάμενοι, προσήγαγον 
τὰς μηχανάς. ῥᾳδίως δὲ τοῦ παρὰ θάλατταν πύργου9 
“εσόντος. καὶ βιασαμένων ταύτη τῶν στρατιωτῶν, ἡ μὲν 
καλουμένη νέα πόλις ἑἱαλώκει κατὰ κρώτος" 4 δὲ πα- 
Aas προσαγορευομένη, τούτου συμξάντος, ἐκινδύνευσε. 
διὸ καὶ ταχέως ἐνέδωκαν αὐτὴν οἱ κατοικοῦντες. γενό. 10 
μένοι δ᾽ ἐγκρατεῖς, οὗτοι μὲν ἀπέπλευσαν εἰς τὴν ‘Pa 
pay, ἀπολιπόντες φυλακὴν τῆς πόλεος. 

ΧΧΧΙΧ. Μετὰ δὲ ταῦτα, τῆς θερείας ἐπιγενομένης» 
οἱ κατασφαθέντες ἄρχοντες, Γνάϊος Σερρυΐλιος καὶ 
Γαΐος Σεμπρώνιος, ὠνέπλευσαν παντὶ τῷ στόλῳ᾽ καὶ 
διῴραντες εἰς τὴν Σικελίαν, ἀφώρμησαν ἰντεῦθεν εἰς τὴν 
AsConv. ποροιζόβιενοι δὲ παρὰ τὴν χώραν, ἑποιοῦντο καὶ 
«“λείστας ἀποδάσεις. ἐν αἷς οὐδὲν ἀξιόλογον πράττον- 
τες, παρεγίγνοντο πρὸς τὴν τῶν Λωτοφάγων νῆσον, ἣ 
καλεῖται μὲν " Μῆνιγξ , οὐ μακρὰν δ᾽ ἀπέχει τῆς 


piunt. 


A. U. 501. 
Coss. cum 
classe hee- 
rent in 


syrti. 


Meninx, 
Lothopha- 
gorum ins. 


μικρᾶς Σύρτεως. ἂν 


* rd 
τροσπεσόντες εἷς vive βράχιαϑ 


sh THY ὠπειρίαν, ἐπιγενομένης ἀμπότεως, καὶ καθισαν- 
σῶν τῶν σλοίων, εἰς πᾶσαν ἦλθον ἀπορίαν. οὗ μὴν, ἀλλὰ 4 
πάλιν ἀνελαίστως pare τινα χρόνον ἐατνεχθείσης τῆς 
θαλάττης, ἐκρίψωντες tx τῶν πλοίων τάντα τὰ βάρη, 
μόλις ἰκούφισαν τὼς ναῦς. οὗ γενομένου, φυγῇ παρα- 5 


™ φόσονς recte Casaub. ex Reg. B. pro eeswevs, quod est in ceteris. 5. Editi 


ante Gronov. et MSti omnes Marg. 


ditionis Carthaginiensium, obsidere ag- 
grediuntur. Itaque duobus locis ope- 
ribus institutis, ceterisque rebus præ- 
paratis, machinas admovent. Dejecta 
non difficulter turri ad mare sita, 
quum illac irruissent milites, capta 
est per vim illa oppidi pars que dici- 
tur Nova: quo facto, et illa quam 
Veterem vocant periclitabatur. Ita- 
que deditionem sine mora oppidani 
t. Ea potiti urbe Consules, re- 

licto ibi preesidio, Romam repetunt. 
XXxIx. Ineunte vero sequentis anni 
estate, novi Coss. Cn. Servilius, C. 


«Ὁ 


Sempronius, cum universa classe, sub- 
jatis ancoris, in Siciliam trajiciuat: 
unde mox in Africam proficiscuntur. 
Navigantes autem secundum Africe 
littus, plurimis locis exscensionem fa- 
ciunt. Nulla tamen re memorabili 
gesta, ad insulam, que 
Mentaz dicitur, neque longe a Syrtt 
minore abest, deveniunt. Ibi, propter 
nature locorum imperitiam, in que- 
dam illapsi brevia, quum recedente 
maris sestu siderent naves, quo se vem 
terent plane nesciebant. Sed mox 
praster spem redeunte mari, facto om- 
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“λήσιον ἱποιήσαντο τὸν ἀσόχλουν.. ἀψάμενοι δὲ τῆς av. sol. 


Σικελίας, καὶ κώμψαντες τὸ Διλύθαιον, καθωρμυίσθη- 


ὅσαν εἰς Ἰ]Πἄνορμιον. ᾿Εντεῦθεν δὲ ποιούμενοι παραξόλως Alterumin- 
καὶ διὰ πόρου τὸν «λοῦν " εἰς τὴν Ῥώμην, τάλιν περι 


πεσὸν χειμῶνι τηλικούτῳ τὸ μέγεθος, ὥστε «λείω τῶν 
ς ἃ 4 A yd 2 "“ ς ⸗ “Φ 
Tixeeroy καὶ τεντήκοτα πλοίων ἀποδαλεν. Oi δ᾽ ἔν 

Ῥώμη, τούτων συμβάντων, καίπερ ὄντες ἐν παντὶ φιλό- 


Tips διαφερόντως, ὅμως τότε διὰ σὸ μέγεθος καὶ τὸ Penis mari 
«λῆθος τῶν συμπτωμάτων, τρῦ μὲν ἔτι στόλον ὠθροΐξειν, 


θάνωγκασθίντες ὑπὸ τῶν πραγμάτων, ὠπέστησαν' ἦν δὲ 


ταῖς τιζικαῖς δυνώμεσι τὸς ὑπολοίπους ἔχοντες ἐλείδας, A. U. 508. 
Ἁ \ . » @ ⸗ ⸗ , Coss. in 
TOUS Lev στρώτηγοὺς axsoersAAoy, Λεύκιον Ῥ]Κ αἰπίλέον; καὶ Sicilia pe- 
“Γάϊον Φούριον, καὶ στρατόπεδα μετὼ τούτων εἰς τὴν Σι- 


κελίαν" ἑξήχοντα δὲ μόνον ἰπλήρωσαν ναῦς; χώριν τοῦ τὼς 


ϑἀγορῶς κομίζειν τοῖς στρωτοπέδοις. "Ex δὲ τῶν εἰρηρυάνων᾽ 


περιπετειῶν, συνίθη τάλιν ἐπκικυδέστερα γωνέσθαι τὰ τῶν 
10 Καρχηδονίων πρώγματα. τῆς μὲν γὰρ θαλάττης ἀδεῶς 
ἐπιπράτουν, ἱκκεχωρηκότων τῶν Ῥωμαίων, ἐν δὲ ταῖς 
τεδξικαῖς δυνάμεσι μεγάλας εἶχον ἐλαίδας. καὶ τοῦτ᾽ 


ιἱἔσάσχον οὐκ ἀλόγως. 


Οἱ γὰρ “Ῥωμαῖοι, διωδοθείσης Pavent cle 


Φήμοηης τερὶ τῆς ty τῇ Διδύη μάχης, ὅτι τὰ θηρία τάς 
τε τάξεις αὐτῶν " διασπάσαι, καὶ τοὺς «λείστους "δια- 


© Vulgo ex Bav. editum est sig φὴν σύλιν. P Vulgo omnes h. 1. et deinde 


Kenia. excepto Vat. a pr. manu. 
libei omnes. ὃ Vulgo hacwdeu et 


nium onerum jactu, egre tandem 
naves sublevarunt. Quo facto, fugi- 
entibus similes discedunt: delatique 
in Siciliam, superato Lilybeo, Panor- 
oe naves in portum applicant. Quo 
ex loco quum temere per medium 
mare Romam vela dedisdent, iterum 
tempestate correpti sunt adeo vehe- 
mente, ut amplius Θὲ, naves antitte- 


rise contentione in omni re mirifice 
etimeiabantur; attamen, propter mag- 
sitadinem ac fréquentiam acceptorum 
detrimhenterum, ἃ peranda amplius 
elasese, vebus ipsis cogentibus, desti- 


@ Perperam vulgo Teds edd. et vett. 


terunt: atque in terrestribus copiis 
de cetero spes omnes reponentes, 
Coss. L. Cæcilium, C. Furium, cum 
legionibus in Siciliam mittunt ; navi- 
bus tantum xx remigiis classiariisque 
instructis, ad commeatum exercitui 
subvehendam. Per has clades fa- 
ctam est, ut denuo gloria florerent res 
Peenorum, melioreque loco essent. 
Nam martis dominatum, cedentibus 
Romani, tuto jam obtinebant ; et in 
terrestribus quoque coptis plurimum 
spei collocabant: neque id fmmerito. 
Romani enim, postquam fama acce- 
pissent, elephantos in Africana pugna 
ordines dissipasse, multosque militum 
F2 


“ gens nau- 


δ fragium. 


cedunt Ro- 
mani. 


destribus 
copiis. 


68 POLYBII HIST. 1. 40. 


A. U. 503. Φθείραι τῶν ὠνδρῶν" οὕτως ἦσαν πατάφοθοι φοὺς ἐλέ- 15 
φαντας, ὡς ἐπὶ δύο & ἐνιαυτοὺς τοὺς ἑξῆς φῶν προειρημένων 
καιρῶν; πολλάκις μὲν ἐν τῇ Δελυξαιἕειδι χώρῳ, “ὁλ- 
λάκις δ i ἐν τῇ Σελινουντίᾳ ταραταττόμιενοι τοῖς τολε- 
μίοις, "ἐν SE καὶ wives σταδίοις, οὐκ ἰθάῤῥησαν οὐδέ- 
ποτε κατάρξαι τῆς μάχηρ;, οὐδ᾽ εἰς τοὺς ὁμαλοὺς. καθό- 
λου συγκαταθῆ vœ⸗ τύπους, δεδιότες τὴν τῶν ἐλεφάντων 

Thermam ἔφοδον. Θέρμην δὲ μόνον καὶ Aimagay ἐξεπολιόρκησαν 1s 

—— ἔν τούτοις τοῖς καιροῖς, ἀντεχόμενοι τῶν ὀρεινῶν καὶ δυσ- 
διαξάτοων φσφόχων. Διὸ καὶ θεωροῦντες οἱ “Ῥωμαῖοι τὴν 14 
ἐν τοῖς πεζικοῖς στρατοπέδοις «τοίαν καὶ δυσελειστίαν, 
αὖθις ἔγνωσαν ix μεταμελείας ἀντιλαμβάνεσθαι τῆς 

Cos. θαλάττης. καὶ καταστήσαντες ‘ στρατηγὸν Tasos’ Agi- 15 
A. 00% λίον, καὶ Δεύκιον " Μαλλιον, ναυτηγοῦνται τιτήκοντα 
σκάφη, καὶ κατέγραφον καὶ συνήθροιζον στόλον ἐνεργῶς. 
αὖ. 505. XL, Ὁ δὲ τροιστὼς τῶν Καρχηδονίων ᾿Ασδρούξας, 

— οὗ ὁρῶν ᾿ὠποδειλιῶντας τοὺς Ῥωμαίους & ἐν ταῖς προγεγενημέ- 

ad Panor- γρρις παρατάξ ἐσί; αυθόμυενος τὸν μὴν ἕνα τῶν στρατηγῶν 
μετὰ τῆς ἡμισείας δυνάμεως. εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν ἀπηλλά- 
χθαι, τὸν δὲ Καικίλιον ἔν σῷ Πανόρμῳ διωτρίξειν, σὸ 
λοιπὸν μέρος ἔχοντα τῆς στρατιᾶς, * βουλόμενον ips 
δρεῦσαι τοῖς τῶν συμμάχων καρποῖς, ἀκριαζούσης τῆς 


8 Vulgo omnea, omissa prepositione, & καὶ wives erations, quod bene habe- 


ret, si adjectum esget dwixorras. 
u Vulgo omnes ἢ, 1. Μάλιον. 
βουλέμενος dant libri omnes. 


contrucidasse; adeo illos horrere co- 
perunt, ut continuo inde .biennio, 
quum modo ad Lilybeum, modo in 
agro Sclinuntio, intervallo quinque 
aut sex stadiorum aciem adversus 
hostes instruerent; initium tamen 
preelii facere, aut omnino in plana de- 
scendere, dum impressionem bestia- 
rum reformidant, numquam sint ausi. 
Neque aliud quidquam per illa gesse- 
runt tempora, nisi quod, montanis ate 
que inaccessis locis inherentes, Zher- 
mam et Liparam obsidione expugna- 
runt. Itaque Romani, cognito pa- 
vore et animorum consternatione, que 


σεφατηγοὺς legendum contendit Gronov. 


X βιυλόμενον ἰφιδρεῦσκι εχ conject. posuit Casaub. 


in terrestribus copiis versabatur ; mu- 
tata sententia, iterum ad mare ani- 
mum sibi esse adjiciendum statuunt. 
Consulibus creatis C. Atilio et L. 
Manlio, naves quinquaginta fabricant ; 
magnaque vi classem, habito deiectu 
militum, reparant. 

xu. Animadverterat Asdratal, Car- 
thaginiensium preefectus, Romanos, 
cum ante aliquoties aciem instrnxis- 
sent, pavitantes. Itaque, factus cer- 
tior, alterum Consulem cum dimidia 
copiarum parte in Italiam rediisse, 
Cacilium vero Panormi cum 
reliquo exercitu, ut, quia adults. jam 
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2 συγκομεδῆς' averabar ἐκ τοῦ Διλυθαίου τὴν δύναμιν, A. U. 503. 
ὥρμησε καὶ κατεστρατοκίδευσε πρὸς τοῖς ὁροις τῆς χό- —— 
ϑρᾶς rac Ilavo μίτιδος. ὁ δὲ Καικίλιος, θεωρῶν αὐτὸν τ 
κατατεθαῤῥηκότα, καὶ “σπουδάζων ἐκκαλεῖσθαι τὴν ὁρ- 
μὴν αὐτοῦ, συνεῖχε τοὺς στρατιώτας ἐντὸς τῶν πυλῶν. 
4 οἷς ; ἐπαιρόμενος ᾿Ασδρούξας, ὁ ὡς οὐ τολμῶντος, ἀντεξιέναι 
τοῦ Καικιλίου, θρασέως ὁρμήσας. παντὶ. τῷ στρατεύ- 
5 ματι, κατῆρε διὰ τῶν στενῶν εἰς σὴν Πανορμῖειν. φθεί- 
ροντὸς δὲ Tous καρποὺς ¢ αὐτοῦ — μέχρι τῆς πόλεως, ἔμενεν 
xi τῆς ὑποκειμένης γνώμης ὃ Καικίλιος, t ως αὐτὸν ἐξε- 
δκαλίσατο διαξῆναι σὸν “οὗ τῆς σόλεος ποταριόν. ἐπεὶ 
δὲ τὰ θηρία διεδίδασαν οἷ Καρχηδόνιοι, καὶ τὴν δύνα- 
μων" τοτηνικαῦτα δὶ τοὺς εὐζώνους ἰξαποστέλλων ngt- 
θιζε. μέχρι πῶν αὐτοὺς ἰκτάξαι τὸ στ ατόκεδον ἤνάγ- 
Ἰκᾶσε. συνθεασάμενος δὲ γιγνόμενον δ προέθετο, τινὰς 
μὲν τάν εὐκινήτων τρο τοῦ τείχους “αὶ τῆς τάφρου 
"παρίδαλε, προστάξας, ἄν ἐγγίζῃ τὰ θηρία «ρὸς αὖὺ- 
βτοὺς, χρῆσθαι τοῖς βίλεσιν ἀφθόνωρ' ὅταν δ᾽ ἐκαιέζον- 
ται, καταφεύγειν εἰς σὴν τάφρον, καὶ πάλιν ἐκ ταύτης 
ὁρμιωμιένους εἰσακοντίζειν εἰς τὰ προσπίπτοντα τῶν ζώων. 
οτοῖς δ᾽ ὦ ἐκ τῆς ἀγορᾶς βαναύσοις φίρειν προσέταξε τὰ 
βέλη, καὶ ταραξάλλειν ἔξω “παρὰ roy θεμέλιον σοῦ τες 
χϑυς. αὐτὸς δὲ, τὰς σημαίας ἔ χων» ἰσὶ τῆς κατὰ τὸ 
λαιὸν κέρας τῶν ὑπεναντίων κειμένης αύλης ἐφεστήκει», 


castra ponit. Cecilius, videns illius 
confidentiam, quo hunc ejus impetum 
magis etiam irritaret, suos intra por- 
tas continuit, Qua re elatus Asdrubal, 
tamquam non audente exire contra 
Cecilio, audacter cum universis co- 
piis per ipsas fauces in Panormitanum 
agrum irrumpit. Quiquum ad ipsum 
usque oppidum fruges corrumperet, in 
suscepta semel sententia mansit Ceci- 
lius, quoad hostem fluvium transire, 
qui ante urbem fluit, pellexisset. Post- 
quam elephantos cum exercitu tra- 


duxit Penus; tum vero expeditos im- 
mittere Cæcilius, atque adversarios 
lacessere, donec universum exercitum 
in aciem educere i Tandem 
voti compos, manum expeditorum 
ante urbem fossamque locat, jussam, 
si propius bestis accesserint, crebris 
telis eas obruere; ubi premi coepissent, 
in foseam confugere, atque inde rur- 
sus densa tela in illas, que appropin- 
quassent, mittere. Simul sellulariis, 
qui forum obsident, pracipit, ut tela 
his extra urbem comportent, et ad 
imam mœnium partem ea deponant. 
Ipse cum legionariis ad portam lævo 
hostium cornui oppositam constitit, 
¥3 
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A. U. 60S, πλείους ἀεὶ καὶ πλείους ἰπαποστέλλων τοῖς ὠκροξολιζο- 
Caditur μόνοις. Ἅμα δὲ τῷ τούτων ὁλοσχερεστέραν ysviobas 11 
fugaturue φὴν συμαλοκὴν, αντιφιλοδοξοῦντες οἱ τῶν ἐλεφάντων 
9 ⸗ Ἁ \ 98 ΄ Α δ 8 > 
ἐπιστάται πρὸς τὸν Asdgovbar, καὶ βουλόμενοι δι αὖ- 
τῶν ποιῆσαι τὸ προτέρημα, πάντες ὥρμησαν ἑαὶ τοὺς 
αροκινδυνεύόντας᾽ τρεψάμενοι δὲ τούτους patios συνε- 
δίωξαν εἰς τὴν τάφρον. . "ᾳροσαεσόγτων δὲ τῶν θηρίων, 12 
καὶ τιτρωσκομένων μὲν ὑπὸ τῶν ἐκ τοῦ τείχους τοξευόν- 
ran, συνωποὐτιζομόνων δ᾽ ἐνεργοῖς καὶ πυανοῖς τοῖς ὑσσοῖς 
καὶ τοῖς γρόσφοις us ὠκεραίων τῶν apo τῆς τάφρου 
διατεταγμένων" συμξελῆ γιγνόμενα, καὶ κατατραυμια- 1S 
τιζόμενα, ταχέως διειταρώχθη, καὶ στραφέντα κατὰ τῶν 
ἰδίων ἐφέρετο; τοὺς μὲν ἄνδρας κατατατοῦντα καὶ δια- 
φθείροντα, " τὸς δὲ τάξεις συγχέοντα καὶ κατασκώντα 
τὰς αὐτῶν. ἃ καὶ κατιδὼν ὁ Καικίλιος, ἐξῆγε τὴν δύ- τ 
yausy ἐνεργῶς" καὶ συμπεσὼν ἐκ πλαγίου κατὰ κέρας 
τεταραγμένοις τοῖς πολεμίοις, ἀκεραίους ἔχων καὶ συν- 
φετωγμένους, τροπὴν ἐποίει τῶν ὑπεναντίων ἰσχυράν" καὶ 
πολλοὺς μὲν αὑτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγκασε 
φεύγειν προτροπάδην. θηρία δὲ σὺν αὐτοῖς μὲν ᾿Ινδοῖς 15 
ἔλαδε δέκα τῶν δὲ λοιπῶν τοὺς Ἰνδοὺς ἀσεῤῥιφότων, 
μετὰ τὴν μάχην περελασάμενος, ἐκυρίευσε πάντων. 
ταῦτα δ᾽ ἐπιτελεσάμενος, ὁμολογουμένως αἴτιος ἐδόκει 16 


5 weowisieres maluit Reisk. 


subinde plures alium super alium συ Ὁ- 
sidio mittens velitantibus. Coorta in- 
ter hoe acriore jam pugna, rectores 
belluarum, emuli glories Asdrubalis, 
suam facere victoriam optantes, une 
omnes impetu in primos pugnatores 
irruunt; quos, non magno negotio 
fugatos, in fossam compellunt. In 
hos acti elephanti, quum et ab iis, qui 
ἃ meenibus sagittas mittebant, feriren- 
tur, et validis frequentibusque pilis 
hastisque velitaribus ab integris illis, 
qui pro fossa positi fuerant, confige- 
rentur; mox telis confossi toto cor- 


8 Vett. bri ode et τάξ. 


pore, vulneribusque confecti, szevire 


munt, tum ordines ipeos conturbant 
dissipantque. Hoe cognito, Cecilias 
copias propere educit: et, quam re- 
centibus suis compositaque acie hostes 
incompositos a latere invasiseet, magna 
strage edita, multos occidit, reliquos 
in fugam effusam avertit. Bellue 
cum Indie suis capte sunt decem: 
ceteras, que rectores dejecerant, post 
pugnam omnes, ab equitibes circum- 
ventas cepit. Atque his gcestis, con- 
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γεγονέναι τοῖς Ῥωμαίων πράγμασι τοῦ πάλιν ἀναθαῤ- A. U. 508. 
ῥῆσαι τὰς πεζικὰς δυνώμεις» καὶ κρατῆσαι τῶν ὑκαΐ- ποῦν 

XLI. Τοῦ δὲ προτερήματος τούτου προσπεσόντος εἰς A. VU. 504, 
τὴν Ρώμην, περιχαρεῖς ἦσαν, οὐχ, οὕτως im) τῷ τοὺς cismen 
πολεμίους ἡλαττώσθαι, τῶν θηρίων ἱστερημένους᾽ ὡς ἐπὶ Parast Bo- 
τῷ τοὺς ἰδίους τεθαῤῥηκέναι, τῶν ἐλεφάντων κεκρατηκό. 

grag. διὸ καὶ πάλιν ἱπεῤῥώσθησαν " διὰ ταῦτα κατὰ τὴν 
ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, εἰς τὸ μετὰ στόλου καὶ ναυτικῆς δυ- 
νάμμεως τοὺς στρατηγοὺς ἐπὶ τὸς πράξεις ἐκαΐέρυπειν, 
σπουδάδοντες εἰς δύνωμων wigas ἐπιθεῖναι τῷ πολέμῳ. 

ὃπαρασκρυωσθέντων δὲ τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τὴν ἐξαποστο- 

λῆν, SEAGOD οἱ στρατηγοὶ διακοσίαις ναυσὶν ὡς Est τῆς 
Σικελίας. ἔτος δ᾽ ἦν τῷ πολέμῳ τισσαρεσκαιδίκατον. 

4 Καθορμισθέντες δὲ πρὸς vo Λιλύξαιον, ὥμα καὶ τῶν Liybeum 
πεζικῶν ἱκεῖ στρατοκάδων αὐτοῖς ἀπηντηκότων, ἐνεχεί- —— 
gouy πολιορκεῖν" ὅτι κρατήσαντες ταύτης, ῥαδίως ps- 

σταξιξάσουσι' τὸν πόλεμον εἰς τὴν Διθδύην. σχεδὸν δὲ 
περί γε τούτου τοῦ μέρους καὶ τῶν Καρχηδονίων οἱ προ- 
ἐσγῶτες ὠμοδόξουν, καὶ τοὺς αὐτοὺς εἶχον λογισμοὺς 

Gross Ῥωμαίοις. διὸ καὶ τἄλλα πάρεργα ποιησώμμνοι, 
περὶ τὸ βοηθεῖν ἐγίγνοντο καὶ ταραξάλλεσθαι καὶ 
τῶν ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς προειρημένης πόλεως διὰ τὸ 
μηδεμίαν ὠφορμὴν καταλείπεσθαι σφίσι, πάσης δὲ 


5 assed φῦσα malim. 


fessione omnium hae εἰ laus tribue- 
batur, quod per illum terrestribus cor 
piis animus rediieset, ad ea qua extra 
munitiones erant vindicanda. 

x11. Allato Romam hujus victorie 
numtio, efferri omnes lertitia; non 
tam, qued amisais elephantis multum 
hoeti de viribus suis decessisset ; 
quam, quod militibus, post bestias su- 
peratas, animi spiritusque rediissent. 
Rursos igitur hanc eb caustam, sicut 
initio proposuerant, animos obfirma- 
rant, ut Consules cum. classs copiis- 
que navalibus in expeditionem mitte- 


rent: bello huic inem imponere mo- opem 


Gis omnibus cupientes. Paratis om- 


nibue ad expeditionem necessariis, 
classe navium cc ip Siciliam Consu- 
les proficiscuntur. Erat autem hic 
annus hujus belli decimus quartus, 
Quum Lilybewm appulissent, et pe- 
destres etiam copiz, que in Sicilia 
erant, eodem illis occurrissent, oppi- 
dum illud obsidere instituunt: rati, 
eo capto bellum in Africam facile se 
tranaiaturos. In quo sensus ferme 
idem fuit et ducum Carthaginien- 
sium ; qui de ea re non aliter quam 
Romani judicabant. Quare cetera in- 
super habentes, in eo toti erant, ut 
ferrent, et quidvis auderent, ec 
nihil non facerent ejus urbis servande 
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A.U. 50h σῆς ἄλλης Σικελίας ἐπικρατεῖν Ῥωμαίους, πλὴν Δρε- 
savor. Ἵνα δὲ μὴ τοῖς ἀγνοοῦσι τοὺς 'τόπους ἀσαφῆ] 
τὰ λεγόῤρνενα γίγνηται, πειρασόμεθα διὼ βραχέων aya- 
γεῖν εἰς ἔννοιαν τῆς εὐκαιρίας καὶ θέσεως αὑτῶν τοὺς 


Sicilia situs 


et figura. 


Pachynus. 


Pelorias. 


ἐντυγχάνοντας. 


\ \ y ΄ 8 ΓΝ ὔ 
XLII. Τὴν μὲν οὖν cupmacar Σικελίαν τῇ θέσει τι- 
τάχθαι συμβαίνει πρὸς τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ τὰ ἐκείνης 
wigara, παραπλησίως τῇ ong [Πελοποννήσου θέσει τρὸς 
Ἁ A € 4 4 Α * * * 
σὴν λοισὴν Ελλάδα καὶ τὰ ταύτης ἄκρα᾽ τούτῳ δ᾽ 5 


2 


αὑτῷ διωφέρειν ἀλλήλον, ἧ 


3 * 2. .ς.,“ 7 5 e ‘ 
ἐκείνη μὲν “γῆσός ἔστιν» ἡ δὲ 


ἃ χερσόνησος" ἧς μὲν γὰρ ὁ μεταξὺ τύπος ἐστὶ πορευτὸς, 
ἧς δὲ «λωτός. τὸ δὲ σχῆμα τῆς Σικελίας ἐστὶ μὲνϑ 
τρίγωνον, αἱ δὲ κορυφαὶ τῶν γωνιῶν ἑκάστης ἀκρωτηρίων 
λαμθάνουσι τάξεις. ὧν τὸ μὲν πρὸς μεσημίξρίαν νεῦον, 9 
εἰς δὲ τὸ Σικελικὸν σίλαγος ἀνατεῖνον, Πάχυνος xa- 
Asivas. τὸ δ᾽ εἰς τὰς ἄρκτους κεκλιμένον, ὁρίζει μὲνϑ 
τοῦ πορθμοῦ τὸ πρὸς δύσει μέρος, ἀπέχει δὲ τῆς Ἴτα- 
λίας ὡς “δυοκαίδεκα στάδια, «ροσαγορεύεται δὲ Πε- 
λωριάς. τὸ δὲ τρίτον τέτραπται μὲν εἰς αὐτὴν τὴν 
Λιξύην, ἐπίκειται δὲ τοῖς προκειμένοις τῆς Καρχηδόνος 
ἀκρωτηρίοις εὐκαίρως, διέχον ὡς γμελίους σταδίους" νεύει 
δ᾽ εἰς γειμερινὼς δύσεις, διαιρεῖ δὲ τὸ Διξυκὸν καὶ τὸ 
Σαρδῷον πέλαγος» προσαγορεύεται δὲ Λιλύξαιον. ᾿Ἐαὶ7 


© Quatuor verba (vieds ive, ἡ δὲ) a Casaub. adjecta, absunt a MStis, et 


abesse possunt. 


caussa; qua amissa, Romanis totam 
Siciliam na tenentibus, 
nullam ipsi amplius in insula arcem 
belli erant habituri reliquam. Sed ne 
locorum imperitis obscura sint quae 
sumus dicturi, conabimur opportuni- 
tatis et situs illorum notitiam aliquam 
lectoribus dare. 

XLII. Sicilia omnis eodem fere 
medo se hahet, ratione situs, ad Ita- 
liam et ejus extrema, quo Peleponne- 
sus ad reliquam Greciam et promi- 
nentes illius terminos. Hoc uno dif- 
ferunt, quod insula illa est, hee 
peninsula: nam per illius quidem 
isthmum, pedibus iter patet; per 


986 


χεξσόννησος Bav. χιῤῥόνησος Aug. 


e Alii δικαδόο. 


hujus fretum, navibus. Figuram Si- 
cilia habet trigoni: cujusque anguli 
vertices locum obtinent promontorio- 
rum. Quod ex iis in meridiem vergit, 
et in mare Siculum porrigitur, Pe- 
chynus vocatur: quod in Septentrio- 
nes, fretum ab occasu 

distanaque ab Italia ad mille passus et 
quingentos, Pelorias dicitur: tertigm 
Promontorium Africam spectat, op- 
portune oppositum illis i 
qua Carthagini prejacent, a quibus 
distat M. P. cxxv; vergit autem ad 
hibernum occasum, ac mare Africum 
Sardoumque dividit, nomine ély. 
beum. In hac parte urbs habitatur 
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δὲ τούτῳ πόλις ὁμώνυμος κεῖται τῷ τόπῳ, περὶ ἣν τότε A. U. 506. 
συνόέδαινε τοὺς Ῥωμαίους συνίστασθαι τὴν πολιορκίαν" τὰ ἐρώτα 
ἐπείχεσι δὲ διαφερόντως ἠσφαλισμένην, καὶ πέριξ τάφρῳ Romani. 
βαθείᾳ, καὶ τενάγεσιν ἐκ θαλάττης" Os ὧν ἐστιν εἰς 
τοὺς λιμώνας εἴσπλους, πολλῆς δεόμενος ἐμπειρίας καὶ 
ϑσυνηθείας.. ταύτη δὲ προσστρατοπεδεύσαντες ἐξ ἑκατέρου 
μέρους οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ τὰ μεταξὺ ray σερατοκίδων 
τάφρῳ καὶ χάρακι καὶ τείχει διωλαξόντες" ἤρξαντο 
«ροσάγειν ἔργα, κατὰ τὸν ἔγγιστα κείμενον τῆς θα- 
θλάττης πύργον, ὡς πρὸς τὸ Διξυκὸν πέλαγος. τροσκα- 
τασχευάζοντες δ᾽ ἀεὶ τοῖς ὑποκειμένοις, καὶ παρεκτεί- 
voyric τῶν ἔργων τὰς κατασκευὰς, τέλος ἕξ πύργους 
τοὺς συνεχεῖς Era προειρημένῳ κατίξαλον" τοὺς δὲ 
ιολοιποὺς πάντας ἅμα κριοκοκεῖν ἐνεχείρησαν. γιγνομένης 
δ᾽ Βένεργοῦ καὶ καταπληκτικῆς τῆς πολιορκίας καὶ τῶν 
πύργων, τῶν μὲν πονούντων ἀνὰ ἑκάστην ἡμέραν, τῶν δ᾽ 
ἐρειπομένοων, ἅμα δὲ καὶ τῶν ἔργων ἐπιξαινόντων ἀεὶ καὶ 
11 μᾶλλον ἐνφζὸς τῆς πόλεως" ἣν ἰσχυρὰ διατροκὴ καὶ κα- 
τἄάσληξις rapa τοῖς πολιορκουμένοις, καίπερ ὄντων ἦν τῇ 
πόλει, χωρὶς τοῦ πολιτικοῦ «λήθους, αὐτῶν τῶν μυισθο- 
19 Φόρων εἰς μυρίους. οὐ μὴν, ἀλλ᾽ δ᾽ γε στρατηγὸς αὑτῶν 
Ἰμίλκων οὐδὲν ἱπαρέλειπε τῶν δυνατῶν ἀλλὰ τὼ μὲν Himilcon 
ἀντοιποδομῶν, τὰ δ᾽ ἀντιμεταλλεύων, ob τὴν τυχοῦσαν δωι, “7 


f Legend. σείχεσί es, nisi ante hee verba excidit nonnihil, veluti καὶ φύσω μὲν 
ὀχυρὰν οὖσαν, aut aliquid simile. © τῷ wgeug. debetur Casaubono. Libri om- 
nes mendoce ris weeugneiver. δ ἱνεργοῦς Aug. Reg. A. =! Alii σαρίλιπε. 


cum ipso promontorio nomi- dejectis turribus jam dicte: continuis, 


ejusdem 

nis: ea est, quam tunc Romani obsi- 
debant ; muris ie munitam, at- 
que in circuitu alta fossa, tum aquis 6 
mari restagnantibus; per que stagna 
patet ad portum aditus, peritia usuque 
multo opus habens. Ad hanc urbem 
quum ab utraqgue parte castra posuis- 
sent Romani, juncta inter se fossa 
valloque ac muro; opera versus tur- 
rim mari proximam, qua est in pela- 
gus Libycum prospectus, admovere 
coeperunt, Dumque prioribus semper 
aliquid adstruunt, ct operum etructu- 
kas ulterius proferunt; tandem sex 


reliquas omnes quatere ariete parant. 
Ita quum urgeretur acriter terribilem- 
que in modum obsidio, et turres quo- 
tidie alis ruinam minarentur, alie 
ruerent, ad hac opera magis magisque 
intra urbem penetrarent; pavor et 
consternatio ingens obeessos invadit, 
quamvis essent in urbe, preter civilem 
multitudinem, externorum auxiliorum 
ad x millia, Enimvero dux ipsorum 
Himilcon nihil eorum quæ fieri pote- 
rant pretermittere; sed dejecta in- 
staurans, cugiculos cyniculis eludens, 
diffcultate non mediocri hostes affi- 
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A. U, 504," ἀπορίαι ταρεῖχε τοῖς ὑπεναντίοις. ἔτι δὲ καθ & ἐπάστην ι8 
npagar ἐσιπορευόμενος, καὶ τοῖς ἔργοις ἐγχειρῶν, εἶ “ὡς 
δύναιτο πῦρ ἐμβαλεῖν, τολλοὺς Uwig τούτου τοῦ μέρους 
καὶ ««ραξόλους ἁ ἀγῶνας δὰ συνίσφωτο, καὶ με ἡ ἡμᾶραν 
καὶ νύκτωρ' ὥστε πλείους ἐνίοτε γίγνεσθαι νεκροὺς ἐν 
ταῖς τοιαύταις συμπλοκαῖς, τῶν εἰωθότων τίστειν ἐν 

᾿ φρῶς ταρατάξεσι. 
Liybeum XLaII. Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους τῶν ἡγεμόνων τινὸς 
Pe τῶν τὰς μεγίστας χώρας ἐχόντων ἐν ταῖς βυἐσθοφόροις, συλ- 
mercenari λαλήσαντες αὑτοὶ βαυτοῖς ὑπὲρ rou τὴν πτόλιν ἐνδοῦναι 
τοῖς Ῥωμαίοις, καὶ πεπεισμένοι τειθαρχήσειν σφίσι τοὺς 
ὑποτεταγμένους, ἐξεπήδησαν γυκτὸς ἐκ τῆς πόλεως set 
τὸ στρωτόπεδον, καὶ διελέγοντο τῷ τῶν Ῥωμαίων orga 
Alexonis τὴγῷ περὶ ταύτων. Ὁ δ᾽ ᾿Αχαιὸς ᾿Αλέξων, ὁ ὁ καὶ τοῖς 5 
Acheeifides, ᾿Αχραγαντίνοις κατὰ τοὺς ἐχάνω χρόνους αἴτιος γενό. 
μένος τῆς σωτηρίας, καθ ὃ oy καιρὸν ἐσεδάλοντο wage 
σαωδεῖν αὐτοὺς οἱ τῶν Συρακουσίων μισθοφόροι: καὶ 
rors πρῶτον συνεὶς τὴν πὶ meter, ἀνήγγειλε τῷ στρωτηγῷ 
σῶν Καρχηδονίων. ὁ δὲ ακούσας. , παραχρῆμα συνῆγε 3 
τοὺς καταλειπομένους τῶν ἡγεμόνων, καί παρεκάλει 
μετὰ διήσεως, μεγάλας δωρεὰς καὶ χάριτας ὑσισχνοῦ- 
μάνος, ἐὰν υἐρυμείνωσι τῇ πρὸς. αὐτὸν πίστει, καὶ μὴ 
Inita Liy. πρνονήσωσι τοῖς ἐξεληλυθόσι τῆς — δεχομένων 4 
ἐμαὶ Pr δὲ χρρβύμιως τοὺς λόγους, εὐθέως μετ᾽ αὐτῶν ἀπέστειλε, 


k Edd. ex Bav. ἐριμένωσι. 


cere. Idem quotidie huc Dluc incur. 
sans, et machinis intentus, si quo 
poaset modo ignem illis injicere, multa 
hoc fine ac peene temeraria et noctu 
et interdiu certamina excitavit: ut 
plures interdum in ejuamodi dimies- 
tionibue desiderarentur, quam cadere 
solent, cum acie utrimque instructa 
res agitur. 

ZLUI. Inter hac 


persussi obtempersturos sibi milites 
anos, in castra ex oppido u tran- 
siliunt, deque ea re cum Romano 


1 Verius fuerit ἐσιδολῶξ. 


Consule agunt. Verum Alero, Ache- 
us, qui superioribus temporibus Agri- 
gentinis, quorum proditionem merce- 
narii Syracusancrum moliebantur, 8- 
lutis auctor fuerat ; tunc quogue 
mus fraudem intellexit, et Fan 
aperuit. Is, ré cognita, omnes, qui 
restabant in urbe duces, in unum co- 
git, hortatur, oratque, magna etiam 
premia pollicens, ut in data fide ma- 
neant, neque proditionia, quam sii 
agitabant qui exiarant, participes esse 
velint. Quai quum prosmto animo as- 
sentirentur, ad milites conductitios 
extemplo eos mittit; et una cum ipsis, 
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πρὸς μὲν τοὺς Κελτοὺς, ᾿Αννίξακ φὸν υἱὸν φοῦ ᾿Αννίδου, A. U. 504, 
τοῦ ῦ μεναλλάξαντος § ἐν Σαρδόνι, διὰ τὴν «ρογεγενημένῃ bl pr 
ἦν τῇ σγρατείῳ «ρὺς αὐτοὺς συνήθειαν" isi δὶ τοὺς “ν 
ἄλλους μισθοφόρους ᾿Αλέξωνα, διὰ σὴν παρ «ἐκείνοις 
δ ἀποδοχιὴν αὐτοῦ “καὶ wher. οἱ καὶ. σωνωγωγόντες τὰ 
«λήθη, ποι «πραπωλέσαννες, ἔτι δὲ πιστοσάμενοι τὰς 
τροτεινομάνας ἑκούστοις δοριὰρ ὦ ὑπο «οὔ στρατηγοῦ, ῥᾳ- 
ὕδίως ἴ ἐπεισαν αὐτοὺς μένειν ἐπὶ τῶν ὑποκει ivan. Διὸ 
καὶ μεσὰ ταῦτα, τῶν ἐκπηδησάντων .. πρὸς τὰ “εἴχη, 
καὶ | βουλομένων παρακαλεῖν καὶ λέγειν τι περὶ τῆς τῶν 
Ῥωμαίων ἐπαγγελίας, οὐχ, αἷον "προσεῖχον αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὐδ᾽ ἀκούειν ἠξίουν" βάλλοντες δὲ φοῖς 
λίθοις» καὶ συναφοντίζοντες, ἀπιδίωξαν a ἀπὸ τοῦ τεήχους. 
7 Καρχηδόνιοι μὲν οὖν διὰ «ὡς προειῤημέναις αἰτίας, παρὰ 
—Xð& ἥλθαν ἀπολέσαι τὰ “ράγματα, παρασποιδηβέντες 
Soe τὸν μωσθοφόρων' Anito⸗ δὶ πρότερον ᾿Ακραγαν- 
τίνοις toons διὰ τὴν τίστιν ov μόνον σὴν πόλιν καὶ τὴν 


χοξων, ἀλλᾷ καὶ τοὺς νόμους καὶ τὴν ἐλευθερίαν' τότε 
δὲ Καρχηδονίοις. αἴτιος ἐγενέτο, τοῦ μὴ σφαλῆναι τοῖς 


XLIv. Οἱ os ἐν τῇ Καρχηδόνι τούτων 


εἰδότες, συλλογιζόμενοι δὲ τὰς ἐν ταῖς πολιοραίαιρ Li Li 
χρείας, τληρώσοωτες στρατιωτῶν πωτήκωτα ναῦς, καὶ 
παρακαλίσαντες τοῖς ὡρμόξουσι λόγοις τῆς πράξεως τὸν 


™ Lacune signum ad 
Loco σρὸς dant εἰς Aug. Reg. A. 


ad Gallos quidem Hannibelenm, Hanni- 
balis F. qui in Sardinia vitam finierat, 
ex veteri commilitio notum ipsis ac 
familiarem; ad reliquos vero, Alex 

ouem, acceptum ipsis virum et cui 
facile fidem baberent. 
que congregare, hortari; et de prm- 
miis, que dux Poenus ostendebat, 
certam ipsis fidem facere. Ita facile 
ab iis impetrant, ne quid ultra move- 
ant. Quare quum post hee qui 
moenia trausilyerant, iterum ad eadem 
accessissent, ut sucs sonvenirent, et 
oblatas a Homanis oonditiones ipsis 
indicarent; ne auribus quidem ad- 
maittere eorum sermones voluerunt, 


Hi sues quis-. 


uno fortasse vocab. σροσιλθόντων supplendz. 


nedum ut ipais consentirent: quia 
immo lapidibus ac telis petitos rece- 
dere a muenibus campellunt. Atque 
ita Carthaginienses, perfidia mercena- 
riorum, psrum abfuerunt, ut omnia 

t: et Mexro, qui jam ante 
fidei integritate suam Agrigentinis 
urbem, regionem, leges etiam et liber- 
tatem conservarerat, tunc Pœnis quo- 
que, ne summs: rei jacturam facerent, 
in caussa exatitit. 

xLiv. Nihil quidem harum rerum, 
qui erant Carthagine, compertum ha- 
bebant: sed, qui facile coujicerent, 
quibus xebus sit obsessis opus, paves 
quinquaginta milite implent, ct Hanai- 


, Ἂχ 
Ζ 
4 


μὲν οὐδὲν Subsidium 
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ist τούτοις σεταγμένρν ᾿Αινίδαν, ὃς ἦν ᾿Αμίλκου μὲν 
vids, τριήραρχος, δὲ καὶ φίλος ᾿Ατάρθου πρῶτος, ἐξ. 
απίστειλαν κατὰ σπουδὴν, ἐνφειλάμονοι μὴ "καταμε- 
λῆσαι» χρησάμενον δὲ σὺν καιρῷ τῇ τόλμῃ, βοηθῆσαι 
τοῖς πολιορκουμήνοις. ὁ δ᾽ ἀναχθεὶς μετὼ μυρίων στρα- 2 
τιωτῶν, καὶ καθορμισθεὶς ἐν ταῖς καλουμέναις ° Α:- 
γούσαις, μεταξὺ δὲ κειμέναις Διλυξαίου καὶ Καρχη- 
δόνος, ἢ ἐπετῆρει σὺν πλοῦν. λαθὼν δ᾽ ᾿Ῥοῦριον καὶ λαρυαρὸν 8 
ἄνεμον, ἐκπετάσας “σι τοῖς ἀρμένοις καὶ κατουρώσας, 
ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ λιμένος ἐποιεἶτο τὸν «λοῦν, ἔχων 
καθωπλισμένους καὶ πρὸς μάχην ἑτοίμους τοὺς ἄνδρας 


Hannibal ἐσὶ τῶν καταστρωμάτων. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, τῷ paps 
dio intrat αἰφνιδίου γενομένης τῆς ἐπιφανείας, va δὲ — 
Lilybeeum. 


μὴ σὺν τοῖς πολεμίοις ὑπὸ τῆς βίας σοὺ πρεύμωτος 
συγκατινεχθῶσιν εἰς σὸν λιμόνα Tor ὑπεναντίων, τὸ μὰν 
9διωκωλύειν τὸν εἴσαλουν φῆς βοηθείας ἀπέγνωσαν, ἢ ἰαὶ 
δὲ τῆς θαλάττης ἔστησαν καταπεπληγμένοι σὴν φῶν 
πολεμίων τόλμαν. τὸ δ᾽ & ex τῆς πόλεως πλῆθος ἤθροισ- 5 
μένον ἐσὶ τὰ τείχη τῶν ἅμα μὲν ἠγωνία τὸ. συμβησό- 
pesvor, ἅμα δ᾽ ἢ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς ἐλαίδος ὑ ὑπερχαρὶς 
ὑπάρχον, μετὰ κρότου καὶ κραυγῆς παρεκάλει τοὺς 
εἰσπλέοντας. Anicac δὲ, παραξόλος καὶ τεθαῤῥηκότως 6 
εἰσδραμὼν, καὶ καθορμισθεὶς εἰς τὸν λιμένα; μετ᾽ ἀσφα- 


Ὁ καφαρελλῆσωι maluit Ernest. © Alii Αὐγούσσαις. 


P Suidas οὔριον dps 
na) Asperger. 4 Alii σὸν ἐπίπλουν. 


bali tradunt, Amilcaris filio, Adher- 
balis triremium preefecto et si 

amico; quem multis adhortati, prout 
res ac tempus exigebant, propere pro- 
ficisci jubent; mandantque, ut missa 
omni lentitudine, eimulac opportunum 


navium tabulatis armatos et ad pug- 


foret, auderet, atque obsessis opem 
ferret. Hannibal cum decem millibus 
militum solvit, et mox Lgusas, quas 
vocant, inter Lilybeum et Cartha- 
ginem sitas, appellit; ibique tempus 
commodum intrandi Lilybeum exspec- 
tat. Deinde, ventum nactus secun- 
dum ac validum, passis velis omnibus 
ac flatuum opportunitate usus, ipsum 
portus ostium cursu petit, milites in 


audaciam cum 


Oppidanorum 

gregata, anxia simul de eventu, εἰ spe 
inopinati auxijii supra modum leta, 
plausu et clamore portum subeuntibus 
animos addebdt. Hanaidal, audaci 
fidentique animo delatus curs, ut 
portum tenuit, tuto copias in tcrram 
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7 λείας ἀπεθίδασε τοὺς στρατιώτας. οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει AU. 504. 
«ἄντες οὐχ, οὕτως ἦσαν ἰπὶ τῇ τῆς βοηθείας «αρουσίᾳ 
τεριχωρεῖς, καί sig μεγάλην ἐλαίδα καὶ χεῖρα προσει- 
ληφότες, ὡς ἐπὶ τῷ μὴ φετολρηκχῖναι τοὺς Ῥωμαίους 
κωλῦσαι φὸν ἐπίπλουν ror Καρχηδονίων. 

XLV. Ἰμίλκων δ᾽ , ὁ τεταγμοῖνος ἐπὶ τῆς πόλεας Erumpant 
στρατηγὸς, θεωρῶν τὴν ὁρμὴν καὶ προθυμίαν τῶν μὲν bv Tivnes, 
τῇ πόλει; διὰ τὴν παρουσίαν τῆς βοηθείας, τῶν δὲ πα- 
ραγεγονότων, διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν σερισττοων κακῶν" 


2 βουλόμενος " ἀκεραίοις ἀποχρήσασθαι ταῖς — 
ὁρμαῖς πρὸς χὴν διὰ τοῦ τυρὸς ἐχίθεσιν τοῖς ἔργοις, 
8 συνῆγε πάντας εἰς ἐχκλησίαν. παρακαλέσας 5 r5 


καιρῷ σὰ πρέποντα διὰ τλειόνων, καὶ ταραστῆσας 

ὁρμὴν ὑπερδάλλουσαν διά τε τὸ μέγεθος ray ἐσαγγε- 

λιῶν τοῖς xar ἰδίαν ᾿ἀνδραγαθήσασι , καὶ τὰς κατὰ 

κοινὸν ἐσομένας χάριτας αὐτοῖς καὶ δωρεὰς ταρὰ Καρ- 

4 χηδονίων" ὁμοθυμαδὸν ἐπίσημαι γομένων» καὶ βοώντων μὴ 
μέλλειν, ἀλλ᾽ ἄγειν αὐτούς" τότε μὲν, ἱπανίέσας καὶ 

διξώμενος σὴν = οθυμιίαν, ἀφῆκε, παραγγείλας ἄνα- 

ταύεσθαι καθ ὡραν, καὶ τειθαρχ εἶν τοῖς ἡγουμένοις. 

stesr ov πολὺ δὲ συγκαλέσας τοὺς τροιστῶτας αὐτῶν, 
διόνειροε τοὺς ὡρμιόζοντας τρὸς rny ἐπίθεσιν ἑκώστοις 

TOWOUG, καὶ τὸ σύνθημα καὶ τὸν καιρὸν σῆς ἐπιθέσεως 

τ MSti et editi ante Gronov. —R 


Id Ang, et Reg. A- in 


8. ἀνδραγαδήσασι recte Vat. et Flor. 
quod inde in editos et in 


é mutarunt, Bav. vero in 4 
Mois Ree B. C. transiit. ° 


exposuit. Tum eaimvero, qui in urbe 
erant, gaudio ovare, non tam propter 
adiatam sibi in preesens opem; etsi 


tus, prout res poscere videbatur; 
ingenti cupiditate pugne in omnium 
animis excitata, cum magnitudine eo- 


magna tum spe, tum auxiliorum manu 


xLv. Himilco, preefectus urbi, atu- 
tio atque alacritate omnium perspecta ; 
oppidanocrum, propter subsidii adven- 
tum; eorum qui advenerant, quod 
urgentia obsessos mala necdum erant 
experti: ratus, priusquam resideret 
hic in utrisque animorum impetus, eo 
aibi integro adhuc utendum ad machi- 
nis ignem injiciendum, ad concionem 
ecunctos vocat. Ibi multis eos horta- 


rum, que viritim cuique fortiter rem 
gesturo promittebantur, tum publica 
etiam liberalitatis ac munificentia a 
Rep. Carthaginiensium spe facta; cun- 
ctis una voce assentientibus, ac cla- 
more sublato educi poscentibus; tunc 
quidem illos laudatos, quum gratam 
sibi hanc ipsorum alacritatem dixisset, 
dimittit, jubetque ut ad quietem ma- 
ture se reciperent, ac de cetero ducibus 
obtemperarent. Mox, ductoribus or- 
dinum ad se vocatis, idonea ad facien- 
dam impressionem loca cuique distri- 
buit; dat tesseram ; inchoandi tempus 


A. U. 504. 
Erumpunt 
Poeni ex 


tant machi- 
nas Roma- 
ἸΔΟΣΌΣΩ, 


jussa facientibus, eductis luce 
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ἐδήλωσε, καὶ 
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ταφήγγειλε TOS ἡγεμόσι, μετὰ πάντνων 


τῶν ὑποτεταγριένων ἐσὶ τοῖς τόποις ἑωθινῆς εἶναι φυ- 
Lilybeo, λομκῇρ. τῶν δὲ πειθαρχησάντων, ἐξαγαγὼν τὴν δύναροιν 6 
ἅμα τῷ Purl, κατὰ πλείους τόπους ἐνεχείρει τοῖς 
ἔργοις. Οἱ δὲ Ῥωροαῖοι, διὰ τὸ προορῶσθαι τὸ μέλλον, Ἰ 
oun ἀργῶς» οὐδ᾽ ὠπαρασπεύως εἶχον, ἀλλ᾽ ἑτοίμως 
aupsConbouy πρὸς τὸ δεόμενον, καὶ διερυάχοντο τοῖς 
πολεμίοις ἐῤῥωμένως. πάντων δ᾽ ἦν βραγεῖ χρόνω συμ.- 8 
πεσόντων ὠλλήλοις. ἦν ἀγὼν παρώδολος πέριξ τοῦ τεΐ- 
yous’ οἱ μὲν yop ἐκ τῆς πόλεως ἦσαν οὐκ ἐλάττους 
δισμυρίων, οἱ δ᾽ ἔξωθεν ies πλείους «τούτων. cow δὲ9 
συνέξαινε τοὺς ἄνδρας ἱκτὸς τάξεως ποιεῖσθαι τὴν μά- 
χὴν ἀναμὶξ κατὰ τὸς αὐτῶν προαιρέσεις, τοσούτῳ 


λαρυκρότερος ἦν ὁ κίνδυνος" 


ὡς ὧν 6% τοσούτου «λήθους 


zar ἄνδρα καὶ κατὼ ζυγὸν οἱονεὶ porpayinns our 
Frustraten-soraons αδρὶ τοὺς ὠγωνιζορυάνους τῆς Φιλοτιμίας. οὔ 10 
μὴν, ἀλλ᾽ ἣ τε κραυγὴ καὶ τὸ σύστρεμρια διαφέρον ἣν 
πρὸς αὐτοῖς τοῖς ἔργοις. οἱ γὼρ ἀρχῆθεν ἐπὶ αὐτῶιι 
Tory παρ᾿ ὠμφοῖν ταχθέντες, οἱ μὲν ἐπὶ τῷ τρέψασθαι 
τοὺς ἐπὶ τῶν ἔργων, οἱ δ᾽' ἐπὶ τῷ μὴ 'προίσθαι ταῦτα, 
φηλιπδύτην ἱποιοῦντο Φιλονιμυίαν καὶ σπουδὴν, οἱ μὲν 
ἐξώσωι σπεύδοντες, οἱ δ᾽ οὐδαμῶς εἶξαι τούτοις τολ- 
μῶᾶντες "διῶ "τὴν προθυμίαν" σέλος ty αὐταῖς μένοντες 
ταῖς ἐξ ἀρχῆς χώραις, ἀπέθνησκον. of γε μὴν ἅμα 15 


t Sub finem claudicat oratio; εἰ videtur utique legendum dees διὰ σὴν «ρον. 


play φίλοι ly αὐταῖς. 


aperit; ductoribus imperat, ut cum 
otnnibus suis circa matutinam vigiliam 
designatis locis se sistant. Quibus 
a 
copiis, pluribus simul locis machinas 
Mvadit. Romani, qui preeviderant, 
quod futurum erat, neque cessabant, 
neque erant imparati; sed promte, 
quo res cunque vocabat, laturi opem 
adcurrebant, hostibusque fortiter re- 
sistebant. Nec longa mora est, cum 
totis utrinique vitibus concurritur, fit- 
que pugna atrox circa menia. Nam 
ex Orbe ad viginti hominum millia 
exietant; quém numerum afiquanto 
superabant, gui foris erant. Quoniam 
autem non servatis ordinfbus, sed 


promiscue pugnabatur ut quemque 
ferebat impetus; eo pugna erat acrior: 
utpoté quum e tanta multitudine pas- 
sim vir cum viro, ordo cum ordine, 
pari ardore dimicarent ac fjeri in sin- 
gulari certamine solet. Verumtamen 
clamor ac pugnantium globus preeci- 
puus circa machinas exstitit. Nam 
qui otrimque a principio ad id ipeum 
constituti fherant; hi, ut operum 
custodes pelierent; illi, ne sinerent 
damnum inferri; tanta emulatione 
giorie atque contentione sunt usi, ili 
propellere nitentes, hi cedere 
qeam sustinentes; ut pree nimio stu- 
fo tandem iisdem locis, in quibus ab 


initio eteterant, immorerentur. His 
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τούτοις ἀναμεμιγμένοι, δᾷδα καὶ "σευσπεῖον καὶ σῦρ AU. δο4, 

ἔχοντες, οὕτω τολμηρῶς παὶ πανταχόθεν ὦμα “«ροσαί- Lt neh. 

στοντες ἰνέδαλλον ταῖς μηχαναῖς, ὥστε τοὺς ἹῬωμιαίουρ 18 Roma 

εἰς τὸν ἔσχατον παραγενέσθαι κίνδυνον, μυὴ δυναμένους; ὃ 
Ιϑκωτακρατῆσαι τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιξολῆς. “O δὲ τῶν 

Καρχηδονίων στρατηγὸς, θεωρῶν ἐν μὲν τῷ κινδύνῳ 

σολλοὺς ὠποθνήσκοντας, οὗ δ᾽ ἕνεκα ταῦτ᾽ ἴπραττεν, οὐ 

δυναμένους κρατῆσαι τῶν ἔργων, ἀνακαλεῖσθαι τοὺς 
ΙΦἑαυτοῦ παρήγγειλε τοῖς "σαλπισταῖς. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι 

wag οὐδὲν ἐλθόντες τοῦ τάσας ἀποξαλεῖν τὰς παρω- 

σκευὰς, τέλος ἐκράτησαν τῶν ἔργων, καὶ πάντα διεφή- 

ρῆσαν ἀσφαλὸς. 

XLVI. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αννίξας μετὰ τὴν χρείαν ταύτην Drepane. 

ἐξόαλουσε νύκτωρ ἔτι μετὰ τῶν νεῶν, λαθὼν τοὺς πολι- 

μους. εἰς ᾿ τὰ Δρέπανα πρὸς ᾿Ατάρδαν τὸν Καρχηδονίων 
φσφρατηγόν. διὰ γὰρ τὴν εὐκαιρίαν τοῦ τόκου. καὶ τὸ 

κάλλος τοῦ περὶ τὰ Δρέχανα λιμένος, ἀεὶ μεγάλην 

ἑποιοῦντο "σπουδὴν οἱ Καρχηδόνιοι περὶ τὴν φυλακὴν 
savrov. συμβαίνει δὲ τοῦ Διλυθδαίου τοῦτον ὠπέχειν τὸν 
“τόπον ὡς ὧν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι στάδια. Τοῖς δ᾽ ἐν φῇ Hannibal 

Καρχηδόνι βουλομένοις μὲν εἰδέναι τὼ «ἐρὶ τὸ Διλύ- “ho 

Cecsov, οὐ δυναμένοις δὲ, διὰ τὸ τοὺς pay συγκεκλεῖσθαι, 

τοὺς δὲ "παραφυλάττισθαι φιλοτίμος, ἐπηγγείλατό τις 


5 σεύσπων Vat. in text. et Flor. σσυπιῶν Aug. οἱ ora Vat. xAliâs con- 
stanter apud Nostrum ¢aAwiyse. legitur; et h. L σαλσιπκεαῖε Bav. quod ex illo 
deflexum. 7 Vulgo utrobique edd. +3 Agiwavey ex Bav. ® Vulgo leassree 
why oweedds, = * σαραβυλάσφων voluit Reisk. © — 


antem permisti alii, faces, stuppas, XLVI. Post hanc operam preestitam 


atque ignem ferentes, tanta audacia 
omni ex parte machinas invadebant, 
ut extremum periculum Romani adi- 
rent, hostilem impetum coércere non 
walentes. At Ponus, quum in pugna 
muitos cadere videret, neque tamen in 


potestatem cujus rei 
caressa Certamen fuerat a , 8, tubi- 
cines receptuil cancre jubet. Atque 


adeo Romani, qui omnes suos appa- 
ratus tantum non amiserant, potiti 
tandem operum, tuto omnia conserva- 
runt. 


Hannibal, insciis hostibus, noctu Dre- 

ad Adherbalem ducem Cartha- 
giniensium est profectus. Nam pro- 
pter loci opportunitatem, et portus 
Drepanitani prestantiam, plurimum 
semper studii adhibuere Peeni, ut id 
oppidum custodirent : quod a Lilybeo 
abest ad millia passuum quindecim. 
Quum autem qui domi erant Cartha- 
ginienses, quid ageretur Lilybei, scire 


cu t, nec tamen nt, quod 
alii tenerentur inclusi, alii diligenter 
observarentur: vir quidam ex hono- 
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ὠνὴρ τῶν ἐνδόξων, ν᾽ Αννίξας ἐπικαλούμενος "Ῥόδιος, εἶσ. 
«“λεύσας εἰς τὸ Διλύξαιον, καὶ γενόμενος aurorenc, 
ἅπαντα διασαφήσειν. οἱ δὲ τῆς ἐπαγγελίας μὲν ὧσ- 
μένως ἤκουσαν" οὐ μὴν ἱπίστευόν γε διὰ τὸ τῷ στόλῳ 
τοὺς Ῥωμαίους ἐπὶ τοῦ κατὰ τὸν εἴσαλουν στόματος 


Securus Li-Qoppesiv. O δὲ, καταρτίσας τὴν ἰδίαν ναῦν, ὠνήχθη᾽ 


καὶ διάρας εἴς τινα τῶν πρὸ τοῦ Διλυθδαίου κειρυένων 6 
νήσων, τῇ κατὰ πόδας ἡμίρᾳ λαθὼν εὐκαίρως ἄνεμον 
οὔριον, περὶ τετάρτην ὥραν, ἁπάντων τῶν πολεμίων 
ὁρώντων, καὶ καταπεπληγμένων τὴν τόλμαν, εἰσέπλευσε. 
Καὶ τὴν κατόπιν εὐθέως “ἐγένετο περὶ ὠνωγωγήν. ὁ δὲῖ 
τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς, βουλόμενος ἐπιμελέστερον rors 
κατὰ τὸν εἴσαλουν τόπον τηρεῖν, ἐξηρτυκὼς ἐν τῇ νυκτὶ 
‘Vine ναῦς τὰς ἄριστα «λιούσας, αὐτὸς μὲν ἐπὶ τοῦ 
λιμένος ἑστὸς, θεώρει τὸ συμθαῖνον, ὁμοίως δὲ καὶ πᾶν 
τὸ στρατόπεδον" αἱ δὲ νῆες τοῦ στόματος ἐξ ἀμφοῖνᾳ 
τοῖν μεροῖν» ἐφ᾽ ὅσον ἦν δυνατὸν, ἔγγιστα τοῖς τενάγεσι 
προσάγειν, ἐπεῖχον, ἱπτερωκυῖαι πρὸς τὴν ἐμθολὴν καὶ 
σύλληψιν τῆς ἐκπλεῖν μελλούσης νεώς.. Ὁ δὲ Ῥόδιος, τὸ 
ἐκ τοῦ προφανοῦς τὴν ἀναγωγὴν ποιησάμενος, οὕτω κα- 
τανέστη τῶν πολεμίων τῇ τε τόλμη, καὶ τῷ ταχυναυ- 
τεῖν, ὥστ᾽ οὐ μόνον ἄτρωτον ἐξέπλευσε τὴν ναῦν ἔχων 
καὶ τοὺς ἄνδρας, οἷον ἑστῶτα παρωδραμὼν τὰ σκάφη 


Ὁ Forsan ᾿Αννίδας ὁ ἐσικαλουρει, 


ratis, Hannibdal, cognomine Rhodius, 
recepit, se navi urbem ingressurum, 
et, quae vidisset ipse, cumcta renuncia- 
turum. Grata quidem hec pollicita- 
tio illis erat: sed fidem tamen homini 
non habebant, quod Romana classis 
ad ancoras staret in ostio qua editur 
ad portum. 1116 propriam sibi navem 
instruit ; deinde in altum evectus, ad 
unam ex iis insulis transmittit, que 
ante Lilybeum sunt site; postridieque 
usus opportune vento secundo, circa 
horam » in oculis omnium 
hostium, qui miraculo tante audacie 
defixi stabant, portum est ingressus. 
Tum statim die sequenti ad reditum 


4 


© Alii iyinee. 


se accinxit. Consul autem, que dib- 
gentius aditum omni ex parte custo- 
diret, instructis per noctem navibus 
decem quam expeditissimis, stabat 
ἦρθα in littore cum omni exercita, 
spectator eorum qua gerebantur: ne- 
ves vero, ab utraque ostij parte ad 
paludem quantum fieri poterat sece- 
dentes, remos quasi alate sustinebant, 
ad invadendam et com 

navem que erat exitura. At Rhadéus, 
ora palam soluta, adeo hostibus incul- 
tavit, audacia fretus et velocitate navi- 
gandi; ut non solum illasus ipee, 
cum navi et viris, qui in ea crant, 
preteriret, quasi immobiles naves Ro- 
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ll τῶν ὑποντίων" ἀλλὰ καὶ βραχὺ ¢ τροπσλεύσας ἐσέστη Δ. U. δ04. 
“τερώσας τὴν ναῦν, ὡσωνεὶ προκαλούμενος τοὺς OAS 
12 ῥυύους. οὐδενὸς δὲ τολρυῶντος tx αὐτὸν ἀνάγεσθαι: διὰ 
τὸ τάχο; τῆς εἰρεσίας, ὠπέπλευσε καταναστὰς μιᾷ νηΐ 
ιϑπαντὸς τοῦ τῶν ἐναντίων στόλους Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη Idem εα- 
«λεονάκις TOMY ταὐτὸ τοῦτο, μεγάλην γρείαν j. plus iat 
9 βμέγαλὴῆν Xe FALE Rhodius et 
χετο τοῖς μὲν Καρχηδονίοις ἀεὶ τὰ κατεπείγοντα 5!» 
διασαφῶν τοὺς δὲ πολιορκουμένου; εὐθαρσεῖς παρα- 
σκευάξων" τοὺς δὲ Ῥωμαίους καταπληττόμενος τῷ 
παραζξόλῳ. 
XLVII. Μέγιστα Qs" συνεδάλλεσο πρὸς φὴν τόλμαν 
“αὐτῷ τὸ ‘dit τῶν βραχέων ἐκ τῆς ἐμπειρίας ἀκριδῶς 
ςσεσημειῶσθαι τὸν εἴσπλουν. ὑπεραίρως γὰρ» καὶ φαινό- 
psvog, δἰπειδὰν ἀπὸ τῶν xara τὴν ᾿Ιταλίαν μερῶν 
shapbave τὸν ἐπὶ τῆς θαλάττης τύργον κατὰ πρώραν 
οὕτως, ὥστε τοῖς πρὸς τὴν AsConp τετρωρυμένοις πσύργοις 
τῆς πόλεως “saitgorbsiy ἅπασι" δ οὗ. τρόπου μόνως 
ἐστὶ δυνατὸν ἐξ οὐρίας ' πλέουσι τοῦ κατὰ τὸν εἴσπλουν 
ϑστόματος εὐστοχεῖν. τῇ δὲ τοῦ Ῥοδίου τόλμη πιστεύ- 
σαντες καὶ πλείους, ἀπεθάῤῥησαν τῶν εἰδότων τοὺς 
τόπους τὸ παρωπλήσιον wos. Ἔξ ὧν οἱ ἹῬωμιαῖοι 


ἃ σρισυλιύσας Bav. Perperam Casaub. σερπροσλεύσας, © Alii abeeũ. 
f Vett. libri omnes διὰ σῶν wed βραχίων, quod teneri posse putavit Gronov. 
Nisi quid intercidit, forsan transposita particula mox scribendum σροσισηρμῶ- 
ebas. ἃ Aut defecta post iwuddy est oratio, aut ἔσωδὰν cum ἔσωσα vel ὥσανι) 
vel alio quovis vocab, commutandum. ἢ Vulgo ex Bav. ἰσήσροσσιν εἶναι; 
waes. Alii isizegichen ἄσασι, quod ex hoc, quod dedi, corruptum putavi. 
Ἢ Verbum σλίουσι abest a Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


manas pretervectus: sed ut etiam, 
quum paulisper easet provectus, re- 
mis sublatis cursum sisteret, velut ad 
hostem provocans. Ubi ne- 
mo, propter remigii celeritatem, con- 
tra progredi audet; postquam nave 
unica classi universe hostium iosul- 
tanset, abit. Ac deinceps quoque sx- 
pius idem faciens, magno usui Cartha- 
giniensibus fuit; cum subinde, que 
postulabat usus illis, nuntiaret; ob- 
seasis animos adderet; Romanos pro- 
jecta hac audacia in stuporem daret. 
ELVit. Plurimum vero, ut tantum 
facinus auderet, eo adjuvabatur, quod 
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brevium illorum peritus, semitam in 
fis, qua patet aditus, exacte notaverat. 
Nam ubi pelagus medium emensus, in 
conspectu esse coeperat, quasi ex Italia 
veniret, sic navem dirigebat, ut, dum 
ad proram habebat turrim mari proxi- 
mam, per hane ipsam turrim conspe- 
ctus omnium turrium, que Africam 
spectabant, tegeretur: qua sola ratione 
possunt, qui vento secundo feruntur, 
a faucibus in aditu non aberrare. 
Audacia Rhodii pluribus locorum peri- 
tis fiduciam adjecit, ut idem atque ille 
auderent. Qua ex re quum magna 
Romani incommoda acciperent, fauces 
G 


A. 0.804. ὃ 
Portum Li- . 


lybei ob- 


struunt Ro- 


mani, 


82 


POLYBII HIST. 1. 47: 


υσχρησψούμενοι τῷ συμβαίνοντι,» χωνύειν τὸ στόμα 
τὸν λιμένος ἐσεχείρησων. κατὰ μὲν οὖν τὸ πλεῖστονά 
μέρος τῆς ἐσιξολῆς; οὐδὲν ἥνυον, διὰ τὸ βάθος τῆς θα- 


λώτφης, καὶ διὼ τὸ μηθὲν δύνασθαι τῶν ἐμξαλλοριένων 
στῆναι, μηδὲ συμμεῖναι στὸ παρώπαν' ἀλλ᾽ ὑπό σε τοῦ 
κλύδωνος καὶ τῆς τοῦ ῥοῦ βίας τὸ ῥαττούρυενον εὐθέως i 
τῇ καταφορῷ παρωθεῖσθαι κοὶ δικακορείζεσθαι. πατὰ 5 
δέ τινα τόπον, ἔχοντα βράχει, συσνη χῶμα μετὰ 


“ολλῆς ταλαιπωρίας 6 ᾧ τετρήρης ἐκτρέχουσα 


γυπτὸς 


ἐκώθισε, καὶ τοῖς πολεμίοις ὑποχείριος ἐγένετο, διαφέ- 
ραυσα τῇ κατασκευῇ τῆς γαυκηγίας. ἧς οἱ Ῥωμαῖοι 6 
«ρωτήσαντες. καὶ πληρώματι καταρτίσωννες ἐπιλέκσῳ, 
πάντας τοὺς εἰσαλέοντας, μάλιστα δὲ τὸν “Ῥόδιον, ἔπε- 
rigour. ὁ δὲ κωτὰ «ύχην, εἰσαλεύσας νυκτὸς, ρμανὰ Ἰ 
σαῦτα πάλιν ἀγήγετο Φανορῶς. θεωρῶν δ᾽ is κατα- 
Corns αὐτῷ τὴν τυτρήρη συνεξορριήσασαν, γνοὺς τὴν νῦν 


δινράση. τὸ μὲν οὖν πρῶφον ὥρρησεν, ὡς κατακωχήσων᾽ 
τῇ δὲ τοῦ Καληρώματος ἱκατασκευῆ καταλαρυξανόμοενος, 8 
τέλος ἐπιστρέψας ἠναγκάσθη συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις. 
καταπροτερούμνενος δὲ φοῖς ὀπιξατικοῖς, διά τε τὸ «λῆ-9 
bos, καὶ διὰ τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀνδρῶν, ἐψένετο τοῖς ἐχ- 
θροῖς ὑποχείριος. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, κυριεύσαντες καὶτο 
ταύτης τῆς νεὼς εὖ κατεσκευασμένης» καὶ ἑαταρτίσαν- 


ἃ Acute Gronov. wvigépares suspicatus est. | Pro πασασκιυῇ dant engess. 


Vat, Flor. Aug. Reg. A. 


portus obstruere sunt aggressi, Yn 
ceteris igitur partibus, propter maris 
altitudinem, et quod nihil eorum que 
injiciebantur consistere aut omnino 
manere eodem loco poterat, sed sem- 
per, quidquid immitteretur, in ipso 
descensu a fluctibus et fluentium aqua- 
rum violentia protrudebatur atque in 
diversa raptabatur, non procedebat 
inceptum. At uno loco, mari vadoso, 
labore improbo agger excitatus est: 
super quo sidens quadriremis, arte 
singulari fabrefacta, que noctu ex- 
currerat, in hostium potestatem venit. 
Hac capta, et selecto remigio militeque 
instructa; Romani omnes, qui inve- 


herentur, maxime autem Hhodiues 
illum, observabant. Hic forte, noctis 
silentio in rediturus postea 
palam solvit: qui conspicatus quadri- 
remem i » qusz simul cum ipeo 
rursus excurrerat, nave agnita, pertur- 
batus est. Primum igitur celeritate 
navigandi erumpere tentavit: sed 
cum propter preestantiam remigii jam- 
jam esset comprehendendus, conver- 
tere tandem et certamen inire est 
coactus. Verum qui a milite classia- 
rio facile vinceretur, (nam et plures 
erant Romani et selecti:) in hostium 
potestatem cadit. Qui hac etiam affa- 
bre facta navi potiti, necessariis omxAmi- 
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ες αὐσὴν σοῖς a Sad τὴν χρείαν, οὕτως ἐκάλυσαν τοὺς A. U. δ04. 
κατατολμᾶντας καὶ πλέοντας εἰς τὸ Λιλύβαιον. 

XLVI. Τῶν δὲ πολιορκουμένων ταῖς μὲν ἀντοιπο- rompunt 
δοριίαις ineyo⸗ χρωμιίνον, τοῦ δὲ λυμαίνεσθαι καὶ Tithe. 
. τὰς τῶν ὑπεναντίων ασκευὰς cers re 

2 πότων" γύγνεταί τις. ὠνέμου στάσις, ἔχουσα τηλικαύτην 

βίαν καὶ Φορὼν ig αὑτὰς τὰς τὸν μηχανημάτων «ροσ- 
ἀγωγὰς, ὥστε zal τὸς στοὰς διασαλεύειν, καὶ τοὺς 
προκειμάνους φούτων πύργους τῇ βίᾳ βασνάζειν, ἐν ᾧ 

β κοὐρῷ συννοήσαντές wives τῶν Ἑλληνικῶν μισθοφόρων φὴν 
ἐσιτηδειότητα τῆς περιστάσεως 205 τὴν τῶν ἔργων 

4 διειφθορωὸν, προσφέρουσι τῷ στρατηγῷ τὴν ἐπίνοιαν. τοῦ 

δὲ δεξαμένου, καὶ ταχέως ἑτοιμάσαντος τᾶν τὸ πρὸς 

σὴν εἴων ἁρμόζον συστραφέντες οἱ νεανίσκοε κατὰ 
δφριττοὺς σόχους ἑνέξαλον πῦρ τοῖς ἔργοις. Ὡς δ᾽ Av Εἰ opera 
σῶν par κατασκευασμιάτων διὰ τὸν Χρόνον εὖ παρεσκεῦ- rum n incen: 
aopsvavy πρὸς τὸ ῥᾳδίως ὦ tl ησθῆναι, τῆς δὲ rov πρεύ- dunt. 
[ARTS βίας φυσώσης» καὶ αὐτῶν ror πύργων» καὶ —* 
χωνημάτων διασαλευούσης τὰς βάσεις, τὴν μὲν νοριὴν 

τοῦ τυρὸς ἐγεργὸν συνέξαινε γίγνεσθαι καὶ πρακτικήν 

τὴν δ᾽ ὁ ἑκάρκειαν καὶ βοήθειαν ros Ῥωμαίοις εἰς τέλος Cremantur 
6 ἄπρακτον καὶ i δυσχερῆ. τοιούτην γὰρ ἔκαληξιν παρίστα ——— 
τὸ συμβαῖνον τοῖς βοηθοῦσιν, ὥ ὄστε pars συννοῆσαι μῆτι μά ny 
συνιδεῖν δύνασθαι φὺ ψιγνόμωνον᾽ ἀλλ᾽ εὐποσποτουμένους ' 
ὑπὸ τῆς εἰς αὐτοὺς φερομένης λιγνύος καὶ τῶν Φεψιωλύγων, 


bus rebus illam instruunt, ec deinceps omnia statim parante: juvenes isti, 
eorum audaciam, qui Lilybeumcursu manu facta, tribus ex partibus ignem 
petebant, cotrcent. operibus injiciunt. Erant 1116 ad facile 


XLVIII. Dum vere obsessi instau- 
rare quitiem, ut quidque erat deje- 
etum, strenue pergunt, sed de appara- 
tibus hostium corrumpen- 
disque desperant : venti exoritur tem- 
pestas, ea violentia atque impetu in 
ipsa fulcra, quibus machine ageban- 
tur, flatus s, ut etiam porti- 
cus concauteret, structasque ante porti- 
ens turres vi abriperet. Cum quidem 
e mercenariis Grecis nonoulli, anim- 
advertentes, quantam hxc tempestas 
opportunitatem daret opera hostium 
corrympendi, consilium duci aperiunt. 
Quo rem approbante, ac necessaria 


concipiendum ignem cum primis apte, 
utpote muito ante constructa; tum 

autem ventorum flatus ita vehemen- 
ter spirabat, ut ipaas turrium stque 
mechinarum bases concuteret: eo fit, 
ut omnis depascens ignis magna vi 
atque efficacia tur; cum inter- 
ea Romanis impediendi atque opis 
ferende omnes omnino rationes essent 
difficiles, et consilia irrita. Tantum 
namque ille casus pavoris afferebat 
opitulantibus, ut neque intelligerent 
neque viderent 4.88 gerebantur: ve- 
rum tenebris obtecti, cum in cos 
ferrentur fuligo, scintillee micantes, et 
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A. U. 80% ἔσι δὲ τῆς τοῦ καπνοῦ πολυκληθίας, οὔκ ὀλίγους aaron 
λυσθαι καὶ τίστειν, μὴ δυναμένους ὦ ἐγγίσαι πρὸς αὑτὴν 
τὴν τοῦ τυρὸς βοήθειαν. ὅσῳ δὲ μείζω συνίξαινε γΕῚ 
γνεσθαι τὴν δυσχρηστίαν περὶ τοὺς ὑπεναντίους διὰ τὰς 
προειρημάνας αἰτίας, τ τοσούτῳ πλείων εὐχρηστία τερὶ 
τοὺς ἀνιόντας ἥν τὸ πῦρ. TO μὲν γὰρ «ροσκοτοῦν καὶ 8 
βλάπτειν δυνάμενον, τῶν ἰξεφυσᾶτο καὶ προωθεῖτο, κατὰ 


Cremantur 
opcra Ro- 
manorum 
ad Lily- 
beeum. 


τῶν ὑπεναντίων τὸ δὲ. βαλλόμενον ἢ 


ἢ ῥιπτούμενον ἐπί TE 


τοὺς βοηθοῦντας καὶ τὴν τῶν ἔργων διαφθορὰν, εὔστοχον 
μὲν ἐπεγίγνετο, διὰ τὸ συνορῷν τοὺς ἀφιέντας τὸν πρὸ 
αὐτῶν τόπον; πρακτικὸν δὲ, διὰ τὸ γίγνεσθαι σφοδρὰν 
TAY TARYN, συνεργούσης φοῖς βάλλουσι τῆς τοῦ πνεύ- 


ματος. βίας. 


To δὲ πέρας, τοιαύτην συνέθη. 'ψενέσθαι9 


τὴν ταντέλειαν τῆς" καταφθορᾶς, ὦ ὥστε καὶ τὰς βάσεις 


cov πύργων, καὶ "eon scorn τὸν κριὼν ὑπὸ τοῦ 


* 


————— Τούτων δὲ συμβάντων, τὸ μὲν ἔτι διὰ τ 


lant Lil 


beum Ro. Τῶν ἔργων πολιορκεῖν ἀπέγνωσαν οἱ 


Ῥωμαῖοι" περιτα- 


mani. Φρεύσαντες δὲ, καὶ χάρακι περιλαβόντες κύκλῳ τὴν 
πόλιν, ἔς, δὲ τῆς ἰδίας —— τεῖχος οπροξαλ- 
λόρνενοι, τῷ χρόνῳ ταρίδοσαν τὴν πρᾶξιν. οἱ δ᾽ ἦν τῶιι 
Διλυθαύῳ τὸ τιστωκὺς ἐξοικοδομησάμενοι φεῖχος, εὑ- 
θαρσὼς v ὑπέρνενον ἤδη φὴν πολιορκίαν. 

Α, ὕ.δοδ.  ΧΙΙ͂Χ. Εἰς δὲ τὴν Ῥώμην προσπεσόντων φούτων, καὶ 

P. Claudius 


Cos. Drepa- 6670 ταῦτα “λειόνων ° ἀναγγελλόντων, 


na tentat. 


διότι συμβαίνει 


™ σὴ φύση, coumina vertunt. Imo σὰ σεύση, ex conject. 


Carrsbmeres Vat. Aug. Reg. A. 
γιλλόνφψων Aug. Reg. A. & 


densissimus fumus, peribant cadebant- 
que multi, prius quam ad ipsum de- 
fendendum ignem possent accedere. 
Quo autem plura incommoda Romani 
ea dimicatione perferebant ; eo melius 
cum iis agebatur, qui ignem injicie- 
bant. Nam quidquid obtenebrare la- 
dereve poterat, id omne ventorum 
flatus in hostem impellebat; que 
vero immittebantur jaciebanturve in 
defendentes aut ad conflagrationem 
machinarum, ea et ad scopum colli- 
neabant, oculis probe utentibus qui 
mittebant ; et efficaciora erant, pro- 
pter ictus vehementiam, ipea vento- 
rum violentia jactum adjuvante. Tan- 


ys. edd. ex Bav. σροξαλορ. Flor. 
edd. ex Bav. 


© any 


dem usque adeo sunt corrupte machi- 
ne, ut et bases turrium et arietam 
trabes ignis redderet inutiles. Pro- 
pter hec Romani de expugnando per 
vim Lijybeo spem omnem ponere: εἰ 
quum fogsa valloque urbem ab ommi 
parte cinxissent, castrorumque lo- 
cum muro circumdedissent, tempori 
rem permittere. Oppidani contra, in- 
staurata muri parte que ceciderat, 
obsidionem de cetero magno animo 
tolerabant. 

XLIX. Harum rerum fama Romam 
perlata, mox etiam renunciantibus 
multis, partem maximam sociorum 
navalium militumque classis Romane, 
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σῶν ἀχὸ τοῦ στόλου πληρωμάτων vO πλεῖστον μέρος ἕν Δ. U. 508. 
τε τοῖς ἔργοις καὶ τῇ καθόλου πολιορκίᾳ διεφθάρθαι" 
9 σπουδῇ κατέγραφον ναύτας, καὶ συναθροίσαντες εἰς 
δ μιυρίουρ» ἐξέπεμψαν εἰς τὴν Σικελίαν. ὧν διὰ τοῦ πορ- 
θμοῦ περαιωθέντων, καὶ πεζῇ παραγενοβιέναν εἰς στὸ 
στρατύτεδον συναγαγὼν τοὺς χιλιάρχους ὃ στρατηγὸς 
“Ῥωμαίων Πόπλιος Κλαύδιος, ἔφη, καιρὸν εἶναι 
4 * ἐπὶ τὰ Δρόπανα παντὶ τῷ στόλῳ. voy vag στρα- Adherbal 
» preef. Dre- 
τηγὸν τῶν Καρχηδονίων ᾿Ατάρξαν, τὸν τεταγμένον ix panorum. 
αὐτῶν, ἀπαρᾶσκευον εἶναι πρὸς 0 μέλλον, ἀγνοοῦντα μὲν 
τὴν παρουσίαν τῶν τληρωμάτον, πεπεισμένον δὲ μὴ 
δύνασθαι wAsiv τὸν αὐτῶν στόλον, διὰ τὴν γεγενημένην 
5 ἢν τῇ “πολιορκίᾳ καταφθορὰν τῶν ἀνδρῶν. προχείρως δ᾽ 
αὑτῶν συγκατατιθεμένων, εὐθέως ἐνεξίξαξε τά τε προ- 
ὑπάρχοντα, καὶ τὼ προσφάτως ταραγεγονότα πληροῖ 
ματα» τοὺς δ᾽ ἐσιξάτας ἐκ παντὸς ἐπέλεξε σοῦ σερα- 
τεύματος ἐθελοντὰς τοὺς ὠρίστουρ᾽ ἅτε δὴ τοῦ μὲν - 
πλοῦ σύνεγγυς ὄντος, τῆς δ᾽ ἀφελείας ἑτοίμου προφαινο- 
6 μένης. Ταῦτα δὲ παρασκευασάμενος, ἀνήχβη περὶ 
μέσας νύκτας, λαθὼν τοὺς ολεμίους. καὶ φὰς μεν. 
Ἰἀρχὼς, ἄθρους ἔπλει, δεξιὰν § sey τὴν γῆν. ἅμα δὲ τῷ P. Claudius 
φωτὶ, τῶν τρώτον ἐπὶ τὰ Δρέπανα veoy ἐπιφαινομένων » tenet. 
κατιδὼν ᾿Ατάρξας, τὸ μὲν πρῶτον ἐξενίσθη διὰ τὸ τα- 
ϑράδοξον' ταχὺ δ᾽ ἐν αὐτῷ ενόμνενος, καὶ νοῆσας τὸν 
ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων, ἔκρινε παντὸς ἔργου πεῖραν 


qua in propugnatione tormentorum, 
qua in cetera obsidione, fuisse interem- 

tam; méagno studio nautas conscri- 
bunt, et ecollectos ad decies mille in 
Siciliam mittunt. Qui, per fretum 
trajecti, quum ad castra pedibus per- 
veniasent; Pub. Claudius Cos, tribunis 
convocatis, opporlunum csse nunc, ait, 
oweni classe Drepana proficisci: Adher- 
baleme enim, Panorum ducem, loci 
lias prafectum, imparatum esse ac 
Suturé securum ; utpote gui de supple- 
menio, quod recens advenerat, nthil 
duwe resciviseet ; ct cui persuasum essct, 
Ftomanos, post tantam cladem in obsidi- 
oue contractam, classem habcre in mari 
now posse. Cunctis ex facili assentien- 


tibus, veteres novoeque remiges 6 ves- 
tigio navibus imponit, cum selectis 
militibus; qui ex universis legionibus 
ultro sese offerebant, quod nec longa 
navigatio esset conficienda, et parate 
prædæ spes ostenderetur. His ita pro- 
visis, nemine hostium animadvertente, 
circa mediam noctem solvit classis. 
Que primum quidem silentio, ad 
dextram littus habens, navigabat. Si. 
mul vero illuxit, primis navibus ad 
Drepana apparere incipientibus, iis 
conspectis stupere primo Adherbal ad 
inopinatz rei spectaculum : sed quum 
ad se illico rediisset, nec jam dubi- 
taret hostem imminere, quidvis sibi 
statuit experfundum, quidvis toleran< 
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A.V. 505, λαμβάνειν; wal way ὑπομένειν, χώρια τοῦ μὴ περιϊδεῖν 


Drepana FPS 


tentat. 


Ab Adher- 
bale male 
accipitur. 

e 


sig πρόδηλον συγκλειαθέατας πολιορκίαν. διόπερθ 


εὐθέως τὰ μὲν π«λωρώματα συνῆγε πρὸς τὸν αἰγιαλὸν, 
φοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ροισθοφόρους ἤθροιζε μετὰ καρό- 


γματος. τῶν δὲ συλλεχθέντων, ἐπεδώλετο διὰ βραχἕωνιο 


εἰς ἔννοιαν αὐτοὺς ἄγειν τῆς τὰ νικᾷν ἐλαίδος, ἐὰν 
φολμήσωσι ναυμαχεῖν, καὶ τῆς ἐν τῇ πολιορκίοι δυσχρη- 


* A [4 
στίαςν ἐῶν καταῤνελήσωσι 


Ἑτοίμως δ᾽ αὐτῶν rap ρυηθέντων πρὸς τὴν ναυμαχίαν 11 


προϊ δόμενὸε τὸν κένδυνον. 


καὶ βοώντων ἄγειν καὶ μὴ μέλλειν" ἐπαινέσας καὶ 


e 


δεξάμενος τὴν 


ὁρμὴν, παρήγγειλε κατὰ τάχος ὃμθαί- 


R 2 ~ Φ 6) 4 
VELR, καί βλέποντας τρὸς τὴν αὐτοῦ γναὺν ἐτεσθαι ταύτη 


xare πρύμναν. διασαφήσας δὲ τὰ προειρημένα κατὰ 12 


σπουδὴν, πρῶτος ἐποιεῖτο τὸν ἀνάπλουν», ur αὐτὰς τὰς 
πίτρας iat θάτερα μέρη τοῦ λιμένος ἐξώγων τοῦ τῶν 


πολερίων εἴσαλου. 


L. Πόπλιος δ᾽, ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς» θεωρῶν 
‘ \ , . LA > wee 9 “ 
φοὺς μὲν πολεμίους παρὼ τὴν αὐτοῦ dolar οὔκ εἰ- 
κοιτας, οὔτε κατασεπληγμίνους τὸν ἐπίπλουν, ἀλλὰ 


Ῥαρὸς τῷ ναυμαχεῖν ὄντας" τῶν δὲ σφετέρων νεῶν: 


Ἁ as > Ἁ Ν ~ * ΜΝ Q δ,» > 
τὸς μὲν ἔντὸς ἤδη τοῦ λιρυένος οὖσας, τὰς δὲ ἂν αὐτῷ 
~ ‘4 a \ 4 , Af 8 wv ? 
τῷ ovopeers, τὰς δὲ φερομένας ἐπὶ τὸν εἴσπλουν" πάσας 
ἀνπεστρίφειν παρήγγειλε, καὶ ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν Ske 


πάλιν. Ἔνθα δὴ τῶν μὲν ty τῷ λιμένι, τῶν δὲ κατὰ τὸν 3 


ΝΜ 9 ~~ ws re 2 ¢ 
siexheuy ἐκ τῆς peraboAns συμαιπτουσῶν, ot μόνον 
P weds τὸ ναυμαχεῖν Aug. Reg. A. 


dim esse, prius quam obsidione, que 
manifesto pararetur, cingi se pateretur. 
Igitur navalibus sociis propere in littus 
coactis, et mercenariis ex oppido per 
preeconem convocatis; ubi convenere 
omnes, brevi ad eos habita oratione, 
victoria spem, si prelium navale non 
detrectarint 3 sin autem, ut periculo 
prevertant, ignave se gesserint, obsidi~ 
onis mala ob oculos ponit. Quum ad 
dimicandum paratos se ostenderent, et 
magno cum clamore dicerent, educeret 
statim, neque cunctaretur : laudare illos 
Adherbal, et alacritatem ipsorum sibi 
gratam esse dicere: tum, ut naves 
propere conscenderent, utque suam 
navem intuentes a puppi sequerentur, 


imperat. Hisce raptim datis præce- 
ptis, primus evehf in altum, et sub 
ipsas rupes in contrariam portus par- 
tem copias educere illi, per quam ho- 
stis ingrediebatur. 

L. Consul Pabléue, qui cerneret, 
hinc nequaquam cedentem hostem, 
quod ipse existimaverat, neque adven- 
tu suo territam, sed ‘ad prelium δὲ 
parantem; illinc naves suas partim 
intra portum receptas, partim in ipso 
adhuc ostio versantes, alias portus 
aditum subeuntes; facta conversione, 
retro foras navigare omnes jubet- [οὶ 
quum alice in portu, alise in ejus fau- 
cibus, dum convertuntur, invicem im- 
plicarentur naves; non hominum 
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ἣν ἐκ τῶν ὠνδρῶν ἄπχετος, ἀλλὰ καὶ ποὺς A. U. δύδ. 

asmecots ὕέανον αἱ vies ἀλλόλαις συγαρούουσαι. Shae Deve” 

Σ᾽ οὖν ἀ τοὺς ἀνανρύχοντας ἰκπάττονες οἱ τρίφαρνι παν 
Tag αὐτὴν τὴν γῆν, ταχίως ἐποίουν ἀντιπρώρους τοῖς 
swoaspion. ‘O δὲ Πόπλιος αὐτὸς ἑαίπλει μὲν ἀρχῆθεν 
κατύκιν ἐπὶ ταντὶ τῷ στόλῳ, τότε δ᾽ ἐπιστρέψας xor 
αὐτὸν τὸν «λοῦν πρὸς τὸ αἴλαγος, ἔλαθε τὴν εὐώνυμον 

Θτῆς ὅλης δυνάμεως τάξιν. “Avagbac δὲ mara τὸν 
αὐτὸν καιρὸν ὑπερᾷρας τὸ λωιὸν τῶν Ἰπολερώων νεῶν, 
ὄχων πόρτε ναῦς ἐπίπλους, ὑπίστησε τὴν ἑαυτοῦ ναῦν 
ἐντίπρωρον τοῖς πολεμίοις, ἀπὸ τοῦ κατὰ. τὸ πέλαγος 

μέρους. ὥρμα δὲ καὶ τῶν ἱπιπλεόνσωκ ἀεὶ τοῖς συνώ- 
xvoust, ᾿προσεπιταττορίνοις ταὐτὰ ποιεῖν παρήχγειλε 

8 διὰ τῶν ὑπηρετῶν. καταστάντων δὲ πάντων εἰς μέτωπον, 
σημήνας διὰ τῶν συνθηριάτων, τὰς par ἀρχὼς ἐποιεῖτο 
τὸν ἐπίπλουν ty ταΐξει, μυονόντων πρὸς τῇ γῆ τῶν Ῥω- 
μιαίων, διὰ τὸ. προσδέχεσθαι τὰς ἐκ τοῦ λιμᾶνος ἄνατρε- 

ο χούσας ναῦς" ἰξ οὗ συνέξανε μεγάλα τοὺς Ῥωμαίους 
ἐἔλατγωθῆνα;, πρὸς αὐτῇ τῇ γῆ ποιησαμένους τὴν συμ» 
«λοκῆν. " 

LI. Ἔκπειδὴ δὲ σύνεγγυς αὐτῶν ἤσαν, ὠρθέντων τῶν Fugetus 
συνθημάτων ip’ ixaripag τῆς ναυαρχίδος, '"συνέδαλλον perdi P. 


4 Vulgo omnes πολεμίων Ῥωμαίων, quod correxi ex mente Gronov. Ὁ wgese 
sq ves vestitul ex Aug. et Reg. A. Alii. mendose weersesrarvinsres, 
quod Casaub. ex conject. in weesiwrecrepives mutavit. δὅ συνδαλλον Aug. 
Reg. A. σοιίθαλον edd. ex Bav. 


darmtaxat ingens concitatus est tumul- 
tus, sed ipsa quoque navigia, ex mu- 
tua collisione, remorum ordines in- 
vicem sibi deterserunt. Attamen tri- 
remium prafecti, ut queeque navis ex 

iis emerserat, in aciem statim 


mavi versus altum conversa, levam 
ciassia partem tenebat. Inter πῶς 
Atdherbal, Romanorum cornu sinis- 
trum navibus quinque rostratia præ- 
tervectus, ab en parte quz altum spe- 


ctabat constitit, prora navies sue in 
hostes directa: simul, ut queeque in. 
sequebatur navis, ita imperevit per 
mninistros, nt queeque sibi se ordine 
adjungeret idemque faceret. Post- 
quam erant omnes in frontem ine 
structe: ; primum servato ordine, pro- 
ut signo dato jusserat imperator, in 
hostem ire pergunt: Romanis interim 
ad terram manentibus, quod prode- 
untes paullatim naves e portu excipe- 
rent. Ex quo factum, ut magno suo 
incommodo Romani ad ipsum Ilittus 
decertarent, 

LI. Ubi ventam est cominus, subs 
lato ab utriusque exercitus preetoria 

G 4 


A. U. 05 ἀλλήλαις. 


Fugatus 


classem 


perdit P. 
Claudius, 
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σὺ μὲν οὖν πρῶτον ieoppowos ἣν ὁ κίνδονος,9 
ὡς ὧν ἀμφοτέρων τοῖς ἀρίστοις ἐκ τῆς πεζικῆς δυνάμεως 
iwiGarass χρωμένων. ἀεὶ δὲ μᾶλλον ὑπερεῖχον οἱ Καρ- 8 
γηδόνιοι, διὰ τὸ πολλὰ προτερήματα wag ὅλον ἔχειν 
τὸν ἀγῶνα. τῷ τε γὰρ ταχυναυτεῖν πολὺ περιῆσαν, διὰ ς 
τὴν διαφορὰν τῆς ναυπηγίας, καὶ τὴν τῶν πληρωμάτων 
ἕξιν" 1 τε χώρα μεγάλα συνεξάλετο αὐτοῖς». & τι 
πεκοιημένων τὴν ἔκταξιν ἀπὸ τῶν κατὰ τὸ wEALYOG 
τόπων. εἴ τε yap πιέζοιντό τινες ὑπὸ τῶν πολεμίων, 5 
κατόπιν ἀνεχώρουν ἀσφαλῶς διὰ τὸ ταχυναντεῖν εἰς τὸν 
ἀναπεπταμένον τόπον κᾷπειτ᾽ ἐκ μεταβολῆς τοῖς ᾿προ- 
πίπτουσι τῶν διωκόντων, cori μὲν περιπλέοντες, τοτὰ δὲ 
«“λάγιοι προσπίπτοντες στρεφομένοις καὶ δυσχρηστοῦσι 
διὰ τὸ βάρος τῶν πλοίων καὶ διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν 
πληρωριάτοων, ἐμξολάς τε συνεχεῖς ἐδίδοσαν, καὶ πολλὰ 
τῶν σκαφὼν ἐξάπτιζον' εἴ τε —* τις τὸν συμ-Ἶ 
ἄγων, ἑτοίμως παρεβοήθουν ἔξω τοῦ δεῖνου καὶ per 
—— rae vee «ρύμνας " καὶ τὸ πέλαγος “ἀρ. 
μενοι τὸν πλοῦν. Τοῖς γε μὴν Ῥωμαίοις τἀναντία 
τούτων συνέξαινε. τοῖς τε γὰρ πιεζομένοις οὖκ ἣν εἰς 
τοὔχισθεν δυνατὸν ἀποχωρεῖν, πρὸς τῇ γῇ ποιουμένοις τὸν 
κίνδυνον" ἀεὶ δὲ τὸ θλιδόμενον ὑπὸ τῶν κατὰ πρόσωπον 
σκάφος, ἢ τοῖς βράχεσι περιπίπτον ἐκάθιζε κατὰ πρύ- 


t In MStis est σροσσιτε. 


navi signo, initur certamen. Ac prin- 
cipio quidem paribus utrimque mo- 
mentis pugnatum est; quoniam ab 
utraque parte fios pedestrium copia- 
rum dimicabat. Paullatim tamen 
magis magisque superior res Ponorum 
esse ceepit; quandoquidem toto illo 
certamine longe melior eorum con- 
ditio fuit, quam Romanorum. Nam 
et velocitate navigandi longe vince- 
bant, cum fabrica ipea navium, tam 
usu ac peritia remigum ; et ipse locus 
pugnes muitum eos adjuvabat, quod 
ab ea parte, qua pelagus spectabat, 
aciem suam explicassent. Sive enim 
hostis inataret vehementius, retrorsum 
se nullo periculo recipiebant in aper- 
tum; quod pre: agilitate navium fa- 
cile ipsis erat: tum autem, δἰ qui ho- 


Ὁ Fort. saved τὸ widayer- 


stium inter persequendum longies 
essent provecti, conversa navi modo 
circumnavigantes, modo, dum sgre 
illi cum ob gravitatem tum ob remi- 
gum imperitiam circumagunt navem, 
in latus incurrentes, continuos impe- 
tus dabant, multasque naves demer- 
gebant, Sive aliquis partium suarum 
periclitaretur, pronum erat sine sus 
fraude ac secure ferre opem, nave 

aliarum puppes perque altum 
circumducta, Romani autem contre- 
ria hin omnia experiebantur. Qui si 
premerentur, retro se recipere, quum 
prope terram pugnarent, nequibant : 
quoties autem aliqua navis a pugnen- 
tibus ex adverso urgeretnr infestius, 
aut a puppe sidebat, in brevia incidens, 
aut in terram compuisa, solo illide- 
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θμναν,. ἢ πρὸς τὴν γῆν Φερόμενον ἰσάκελλε. διεκαλεῖν A. U. 505. 
par οὖν. διὰ τὸν πολεμίων γῶν, καὶ κατόπιν ἐπιφαίνεσθαι. 
φοῖς ἤδη πρὸς ἑτέρους διωρυαγομένοις, δ΄ ὅπερ ἐν τῷ ναυμα- 
γεν ἐστι τρακτικώτατον, ἀδυνάτως εἶ; Xs διά τε τὴν 
βαρύτητα τῶν πλοίων, ἐξ δὲ καὶ τὴν ἀπειρίαν rey: 

10 πληρωμάτων. οὐδὲ μὴν ἐπιδοηθεῖν φοῖς δεομιένοις κατὰ 
τρύμναν ἐδύναντο, διὰ «τὸ συγκεκλεῖσθαι πρὸς τῇ γῇ, 
καὶ μηδὲ μὲ μικρὸν ἀπολείπεσθαι τόπον τοῖς βουλομένοις 

11 ἐπαρκεῖν τῷ δεομοένῳ. Τοιαύτης δὲ δυσχρηστίας v ὑπαρ- 
χούσης τερὶ τὸν ὅλον γῶνα" καὶ τῶν μὲν  καθιζόντων ἢ ἐν 
χοῖς βράώχεσι, σὼν δ᾽ ἢ ἐκπιπτόντων σκαφῶν" κατιδὼν ὁ 
στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων τὸ συμβαῖνον, ὥρμησε πρὸς 
φυγὴν, aro τῶν εὐωνύμων παρὰ σὴν γῆν ἐξελίξας , καὶ 
σὺν αὐτῷ σε ὶ τριάκοντα νῆας» αἵ wig ἔτυχον ἐγγὺς 

I2oveai. τῶν Ἢ λοιχῶν σκαφῶν, array ἐνενήκοντα. καὶ. 
τριῶν, ἐκυρίευσαν οἱ Καρχηδόνιοι» καὶ τῶν πληρωμάταν, 
ὅσοι μὴ rly ἀνδρῶν τὰς ναῦς εἰς τὴν γῆν ἱπδαλόντες 
ὠπεχώρησαν. 

Lil. Γενομένης δὲ τῆς ναυμαχίας τοιαύτης » ᾿᾿Αφάρ-- Adherbatia 
δας μὲν εὐδοκέμει wage τοῖς Καρχηδονίοις, ὦ ὡς Os αὐτὸν Sot 
καὶ διὰ τὴν ἰδίαν πρόνοιαν καὶ τόλμαν κάτωρθωκας. 

ς Πόπλιος δὲ παρὰ «οῖς Ῥωμαίοις ἠδόξει καὶ διεδέθλητον. claudii 
μεγάλως, ὡς εἰκῇ καὶ ἀλογίστως φοῖς πράγμασι κε- infamia. 
χρημένος. καὶ τὸ καθ αὑτὸν ov μικροῖς ἐλαττάρασι 

8 περιξεθληκὰς τὴν Ῥώμην. διὸ καὶ μετὰ ταῦτα με- 


batur. Quod autem in prelio navali 
plurimum ad victoriam solet conferre, 
per medias adversariorum naves suam 
transmittere, et a tergo illos invadere 
qui jam in pugna cum aliis sunt oc- 
cupati: hoc vero quominus a Roma- 
mis fieret, navium gravitas simul et 
remigum imperitia prohibebat. Post- 
remo ne suppetias quidem laboran- 
tibus ire, a tergo navigantes, pote- 
Fant: qui ad terram essent conclusi, 
et ne minimum quidem spatii vacuum 
haberent, ad succurrendum, si cui 
opus esset. Quibus tantis incommodis 
sucs conflictari conspicatus Consul, 
quum alie naves inter brevia siderent, 
alise terre alliderentur; α leva fugam 


Φ 
capessit, ac circum littus se evolvit, 
triginta navibus, quas habebat prozi- 
mas, comitatus. Ceteras, ad tres et 
nonaginta, cum omnibus qui intus 
erant, ceperunt Poeni ; paucis virorum 
exceptis, qui 6 navibus suis, quas ad 
littus impegerant, aufugere. 

tir. Ex hoc prelio magnam apud 
suos gioriam consecutus est Adherbal: 
ut qui solus, providentia ac fortitudine 
singulari usus, auctor victorie exsti- 
tisset. Publiom contra lacerare male- 
dictis Romani, vehementerque incu- 
sare, quod temeritate sua atque im- 
prudentia male rem gessisset, et, quan- 
tum in ipso fuerat, maximis Rempub- 
licam detrimentis affecisset. Unde et 
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A, U. 505. γάλαις ζημίαις καὶ κινδύνοις κριθεὶς “εριόπεσεν. Ovs 
μὴν οἵ χε “Ῥωμαῖοι, κοι περ τοιούτων συμξεξηκότωι, 
διὰ σὴν ὑπὲρ τῶν ὅλων φιλοτιρυίαι, οὐδὲν ἐπέλειπον τῶν 


L. Junius 
Cos. in Sici- 
liam mitti- 
tur. 


ἐνδεχομένων, GAA εἴχοντο 


τῶν ἑξῆς τρωγμώτον. διὸ δ 


καὶ συνώψαντας τοῦ κατὰ. τὰς ὠρχαιερεσίας Χρόνου, 
στρατηγοὺς ὑχάτους καταστήσαντες, ταραυτίκα τὸν 
ἕτερον αὑτὸν ἐξέπεριπον. Λεύκιον ᾿Ιούνιον, rag τε σιταρ- 
χίας παρακομίζοντα τοῖς τὸ Διλύδαιον πολιορκοῦσιη καὶ 
φὰς ἄλλας ἀγορὰς καὶ χορηγίας. 8 στρωτοπήδῳ" πρὸς 
δὲ, καὶ ταρασομαοὺς τούτοις ἰσλήρωσαν ὁξήκοντα ναῦς. 
ὁ δὲ ᾿Ιούνιος ἀφιπόριοος, ἐς τὴν Μιασήνην, καὶ προσοῦθ 
λαξὼν τὰ συνηντηκότα τῶν πλοίων ἀπό τε τοῦ στρατο- 


æidou καὶ τῆς ἄλλης Σικελίας, « 


ταρεκομίσθη κατὰ 


σααυδὴν εἰς τὰς Συρακούσας, § ἔγων ἑκατὸν εἴποσι απάφη, 
Ral σὴν ἀχορὼν σχεδὸν ἐν ὀκτακοσίαις ναυσὶ Φορτηγοῖς. 
ἐντεῦθεν δὶ ταραδοὺς τοῖς “ταμίαις rag ἡμισείας Φορτη. 7 
γοὺς, καί τινα τῶν μωχρῶν «λοίων, iLamtarsAs, διαπον. 
μισθὴ γαι σπουδάζων τῷ στρατοπέδῳ τὰ τρὸς. τὴν χρύων.᾽ 
αὐτὸς δ᾽ ἂν ταῖς Συρακούσαις ὑπέμενε, φούς ws “κατὰ 8 
whour ἀφυστεροῦντας ἐπ τῆς Μεσσήνης ἰναδοχόμιενος, 
καὶ παρὰ τῶν ἐκ τῆς μεσογαίου συμμάχων σῖτον προῦ- 


αναλαμξάνων. 


ClassiRom. LIII. Kara δὲ φοὺς αὐτοὺς καιροὺς ᾿Ατάρθας μὰν 
ἄνδρας τοὺς by τῇ ναυμαχίᾳ ληφθέντας, ὁ wal τὰς αἰχ- 
μαλώτους νῆας» ἐξαπέστειλεν εἰς τὴν Καρχηδόνρι. Καρ.3 


% καφὰ σὺν φλοῦν malim. 


δὰ Lily- 
beeum insi- 
diatur Car- 
thalo. 


postea, habito de eo jndicio, graviter 
multatus est, ac pericula adiit. 
Nihil tamen Romani hac tanta clade 
sunt deterriti, quo minus omnia pro 
viribus experirentur, ac rerum dehinc 
agendarum curam sedalo capesserent : 
tanto ardebant summa rei obtinende 
studio. Igitur appetente consularium 
comi tempore, e creatis Coss. 
alterum, L. Juniom, mittunt, qui οὗ» 
sidentibus Lilybewm annonam defer- 
ret, ac necesearia alia exercitui, om- 
nisque generis commeatus: presterea 
Raves Lx, his commeatibus presidio 
futuras, armant. Junius, assumtis 
Messanee navibus, que ipsi e castris 


te 6 reliqua Sicilia erant oe 
misse, Syracusas cum longis na 
Cxx, onerariis vero annona ceterieque 
rebus onustis, prope 1occc contendit. 
Inde Queestores, cum dimidia parte 
onerariarum et longis nonnullis nevi 


quos ceperat viros in preelio naval, 
quasque habuit naves captives, misit 
Carthaginem. Idemque Carthaloncm, 
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θάλωνα a τὸν ovr, δοὺς τριάκοντα ναῦς» ἐξέ. A. U. 505. 
wens, mpeg αἷς ἔχων αὐτὸς ἑὀδομήκοντα κατύπλευσε" ——— 
ϑπροστάξζας ἄφνω προσαεσόντα. ταῖς ὁρμούσαις ταρὰ 70 “τὰ τι οἱ 
Διλύδαιον τῶν πολεμίων ναυσὶν, ὅν μὲν ὧν δυνατὸς Finsidiator - 
“κυριεῦσαι, ταῖς δὲ λοισαῖς πῦρ ἐμξαλεῖν. Πεισθέντος ἡ 
δὲ τοῦ Καρθάλανος, καὶ φοιησαβυένου τὸν ὑπύπλουν ὑπὸ 
τὴν» ἑφθινὴν, καὶ τὰ μὲν Spare genres, φσὰ δὲ ἀποσπῶντος 
τῶν πλοίων, μεγάλην συνέπεσε γενέσθαι ταραχὴν περὶ 
δ τὸ τῶν Ῥωμαίων στρατύσιδον. προσφοηθούντων vag 
αὐτῶν iwi τὰς καῦς, παὶ γιγνομένης κραυγῆς, συννοήσας 
Ἰμίλκων ὃ τὸ Διλύξαιον τηρῶν, καὶ θεωρᾶᾳ ἤδη τῆς 
ἡμέραις ὑποφαινούσης φὸ συμ(αῖνον, ἐκαποστέλλει φοὺς 
68% τῆς πόλεως μισθοφόρους. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, τοῦ δεινοῦ 
πανταχόθεν Υ αὐτοῖς περιστάντος, οὐκ εἰς μικρὰν, οὐδ 
7 εἰς ny τυχοῦσαν ἦλθον διατροτήν. ὁ δὲ rer  Καρχηδο- 
vier ναύαρχος. ὀλίγα roy σκαφῶν, τὰ μὸν ἀποσαάσας, 
τὰ δὲ συντρίψας, peared φαῦτα μειπρὸν ὠπὸ τοῦ Διλυ- 
Caiou παρακομισθεὶς ὦ ὡς ἐφ᾽ Ἡρακλείας, ὃ δτήρε!» βουλό- 
[28905 διακωλύειν φοὺς isi τὸ στρατόπεδον τλίωταρ.. 
8 Προσαγγειλάντων δὲ τῶν σκοπῶν, “λῆθος ἱκανὸν πλοίων 
προ sobus παντοδαπῶν καὶ συνεγγίζειν, ἀναχθεὶς 
ἔπλει συμμίξαι σπεύδων διὰ τὸ καταφρονεῖν σῶν Ῥω- 
9 μαίαι ἔκ τοῦ τρογεγενημένου φροτερήματος. “Ομοΐως 
δὲ καὶ τοῖς ἐκ τῶν Συρακουσῶν προωπεσταλμένοις τα- 


Σ αὐτοὺς σεριστάνεος Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


suum, traditis navibus tri- 
ginta, preter alias LXX quibuscom 
ipee advenerat, dimittit; jubetque, ut 
neves hostium, que Lilybci in ancoris 
stabant, repente adortus, quas possit, 
expiat, ceteris ignem injiciat. Pre- 
cepta exsequente Carthalone, quam 
circa vigiliam quartam fecisset in ho- 
stes impetum, jamq amaue alie ae con- 
flagrarent, ale per vim abstraheren- 
tur, magna in Romanis castris fuit 
trepidatio. Adcurrentibus namque his, 
wt auxilio essent navibus, Himilco, 
Litybet preefectus, ex clamore pri- 
mum re cognita, deinde, ubi subluzit, 
omnis que agebantur cernens, merce- 


narios ex urbe in eosdent immifsit. 
Quare Romani, undique malis cir- 
cumventi, non mediocriter utique sunt 
animis consternati. Posthee Punicez 
claseis ν aliis avulsis navibus, 
aliis confractis, Lilybeo parumper 
Heracleam vereus provectus, ἰδὲ in sta- 
tione mansit, prohibiturus eos qui ad 
um navigarent. Itaque certior 

factus a speculatoribos, non pœniten- 
dum numerum navium omnis generis 
adventare, jamque in propinquo esse 5 
pugne: avidus, ut qui Romanos ex 
superiore victoria contemneret, ob- 
viam proficiscitur. Romanis queque 
Queestoribus, qui Syracusis fuerant 


92 OLVBII HIST. L. 84. 


A V. 508. poitess ἀνήγγειλαν οἱ merase εἰθισμάνοι λέμβοι ror 


Rom. 
—— ἐπίπλουν roy ὑπεναντίων. οἷ δὲ γομυΐσαντες οὐκ ἀξ-1ο 


en Can. Ιόχρεως σφᾶς αὐτοὺς εἶναι πρὸς γαυρυαχίαιν» καθώρμισαν 

thalo. τρός vs πολισμάτιον γῶν ur αὐτοὺς ταττομένων, ἀλί- 
pobvor μὰν, σἄλους δὲ § xo καὶ  ροβολᾶς περμολειούσας 
ἔκ τῆς γῆς εὐφυεῖς. οὗ ποιησάμενοι σὴν ἀπόβασιν, καὶ! 
τούς rs καταπίλτας καὶ τοὺς πετροβόλους τοὺς ἐκ τῆς 
πόλεως ἐπιστήσαντες, προσεδόκων τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπε- 
γωντίων. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι συνεγγίσαντες, τὸ μὰν 12 
«ρῶφον ἐπεθάλοντο πολιορκεῖν τούτους, ὑπολαβόντες τοὺς 
pay ἄνδρας καταπλαγέντας εἰς 0 πολισμάτιον ἀποχο- 
βήσειν, sav δὲ “λοίων ἀσφαλῶς κυριεύσειν. οὗ προχω- 13 
govons δὲ τῆς sAwidos, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀριυνοριένων 
γενναίως. καὶ τοῦ τόπου φολλὰς ἔχοντος καὶ “αντο- 
δακὰς δυσχρηστίας, ὀλίγα Tay τὰς ἀγορᾶς ἐχόντων 
πλοίων ἀποσπάσωντες, ἀπίπλευσαν πρός rive ποταμὸν, 
ve καθορμισθέντες | ἐπετήρουν σὸν ἀνάπλουν αὑτῶν. 

1, συμ = LTV Ὁ δ᾽ ἐν ταῖς Συρακούσαις ὑπολειφθεὶς στρα- 

Cos. Ty 2706s ἐσεὶ τὰ κατὰ τὴν τρόθεσιν ἀπετίλεσε, κάμψας 

gat. τὸν Πάχυνον, ἢ ἐποιεῖτο τὸν «λοῦν ὡς ἐπὶ TO Διλύξαιον, 
οὐδὲν εἰδὼς τῶν «περὶ τοὺς «ροπλέοντας ovpbsCaxoran. 02 
δὲ ray Καρχηδονίων ναύαρχος» σημηνάντων τῶν σκοπῶν 
αὐτῷ πάλιν τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ὑπεναντίων, ἀναχθεὶς 
ἔπλει μιτὰ σπουδῆς" βουλόμενος αὐτοῖς ὡς πλεῖστον 
ὠπέχουσι τῶν οἰκείων νεῶν συμβαλεῖν. ‘O δ᾽ ᾿Ιούνιος» 8 


premissi, lembi classem preire soliti, tibus; quum magnis incommodis eo 
imminere hostem, significant. Illi, loci omnifariam conflictarentur Peni, 
impares se solos ad certamen navale contenti paucas naves commeatibus 
rati, ad quoddam Romanz ditionis onustas abduxisse, ad proximum am- 
oppidulum appellunt; ubi portus quie nem se recipiunt; ibique applicatis 
dem nullus erat, sed stationes dum- navibus, disceesum hostium observant. 
taxat, et prominentia in mare loca, Liv. Consul, post res confectas, 
que medium spatium opportune clau- quarum gratia Syracusis substiterat, 
debant. Ibi exscensione facta, et ca- Pachyno superato, navigationem ver- 
tapultis balistisque, que in oppido sus Lilyberwm instituit; omnium que 
sunt invente, dispogitis, hostium im- iis acciderant, quos preecedere jusserat, 
pressionem exspectabant. Carthagi- ignarus. Preefectus vero Punice clas- 
nienses initio consilium ceperant eos sis, factus iterum certior a specula- 
obsidendi: quod patarent, milites me- toribus, hostes apparere, megna cele- 
tu in illud oppidulum recessuros, na- ritate in eos provehitur ; id agens, ut, 
ves autem sine periculo sibi cessuras. dum ipsi a suis navibus absunt quam 
Ea spe exitum non habente, sed con- longissime, cum eis confligeret. Ja- 
tra Romanis fortiter sese defenden- ius, qui e longo spatio classem Puni- 
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κατιδὼν ὦ ἔκ πολλοῦ τὸν σφόλον Tov τῶν Καρχηδονίων, καὶ A. U. 805, 
φὸ πλῆθος Tor σκαφῶν, οὔτε συμβαλεῖν τολμῶν, οὔτ' — —— 
ἐκφυγεῖν ἔτι δυνατὸς ὦ ὧν, διὰ φὸ σύνεγγυς εἶναι τοὺς navigat. 
πολεμίους, ἐγκλίνας εἰς τόκους τραχεῖς, καὶ κατὰ 
4 πάντα τρῦπον ἐπισφαλεῖς, καθωρμίσθη" κρίνων αἱρετὰ- 
τερον ὑπάρχειν, 70 σι δίοι παθεῖν μᾶλλον, ἢ τοῖς πολε- 
βίοις αὕτανδρον φὸ σφέτερον στρωτύπεδον ὑποχ εἴριον 
5 “οιῆσαι. συνιδὼν δὲ καὶ τὸ περὶ τούτου γεγονὸς ὁ τῶν 
Καρχηδονίων ναύαρχος, $0 μὲν παραδάλλεσθαι καὶ 
προσάγειν τοιούτοις. τύποις» ὠπεδοκίμασε" λαδὼν δὲ 
ἄκραν τινὰ, καὶ προσορμυισθεὶς ταύτη, μεταξὺ ζῶν 
6 στόλων ἐτήρει, καὶ goers: χε σὸν γοῦν ) ἀμφοτέροις. Ἔ“:- Classem 

γενορυένου δὲ χειμῶνος, καὶ τεριστάσεως προφαινομήνης amittit. 
ἔκ τοῦ “ελάγους ὁλοσχερεστέρας" οἱ μὲν τὸν Καρχη- 
δονίων πυδερνῆται» διά σε τὴν τῶν rower καὶ τὴν τοῦ 
πράγματος ἐμαειρίαν, «ροορώροενοι φὸ μέλλον, καὶ τρο- 
λέγοντες τὸ συμβησόμενον, ἔπεισαν τὸν Καρθάλωνα 
φυγεῖν roy χειμῶνα» καὶ κάμψαι τὴν ἄκραν τοῦ Πα- 
7 χύνου. πεισθέντος δὲ νουνεχῶς, οὗτοι μὲν, τολλὼ μοχθή- 
σαντες, καὶ μόλις ὑπερῴραντες φὴν ἄκραν, ἐν ἀσφαλεῖ 
8 καθωρμίσθησῳ». οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων στόλοι; τοῦ ee 
μῶνος ἐπιγενομένου, καὶ τῶν τύπον εἰς τέλος ὑπαρχόντων 
ὠλεμάνων, οὕτω διεφθάρησαν, ὥ ὥστε μηδὲ τῶν »αυαγίων 


μηδὲν γενέσθαι χρήσιμον, ἀλλ᾽ ὠμφοτέρους " αὐτοὺς 
ἄρδην καὶ παραλόγως ὠχρειωθῆναι. 


® Forsan 3 σι δὰ. 


cam viderat, et ingentem navium nu- 
merum ; quum neque dimicare susti- 


naves ejicit. Satius enim judieabat, 
quemvis subire casum potius, quam 
ut integrum exercitum suum in pot- 
estatem hostium traderet. Quo cog- 
nito, Ponus acie quidem decertare, 
et ad loca tam periculosa accedere, 
naluit: sed torio quodam oc- 
cupato, classem illuc applicat ; ibique, 
medius inter utramque Rom. classem, 
ambes obeervat, pariter in utramque 
intentus. Tempestate dehinc coorta, 
guom manifesto appareret funditus 


8 abeeis malim. 


turbetum irl mare: Punici quidem 
gubernatores, que erat ipeorum peritia 
et locorum et rei, procellam imminen- 
tem providentes ac suis predicentes, 
Carthaioni auctores fuerunt, ut Pae 
chyni promontorium flecteret, ac tem- 
pestati se subduceret. Id consilium 
prudenter amplectente Carthalone, Pœ- 
ni, magno quidem cum labore, egre 
tandem promontorio superato, naves 
in tato collocarunt. At Romanorum 
classis utraque, a seeviente tempestate 
in locis penitus importuosis depre- 
hensa, ita misere confracta est, ut ne 
tabula quidem ullius usus e naufragio 
superaret, sed penitus et supra homi- 
num fidem utraque corrumperetur. 
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A V. 508. μέαις ἀνήγγειλαν οἱ προτλεῖν εἰθισμάνοι λέμθοι ror 
Classi Rom. > [4 
ad στο. ἰσίπλουν roy ὑπεναντίων. οἱ δὲ νοριίσαντες οὐκ ἀξ-1ιὸο 


cleam insi- 
diatur Car- 
thalo. 


ἰὀχρεως σφᾶς αὐτοὺς εἶναι πρὸς ναυμαχίαν» καθώρμισαν 
πρός τι πολισμάτιον ὁ γῶν ur αὐτοὺς ταττομένων, Ai 
fervor μὰν, σάλους δὲ ¢ Xo⸗ καὶ προβολὰς περικλειούσας 
ἔκ τῆς γῆς εὐφυεῖς. οὗ ποιησάμενοι φὴν ἀπόβασιν, καὶ 11 
τούς σε κατασίλτας καὶ τοὺς πετροβόλους τοὺς ἐκ φῆς 
πόλεως ἐπιστήσαντες, προσεδόκων τὸν ἐπίπλουν rey ὑπε- 
γωντίων. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι συνεγγίσαντες, τὸ μὲν 12 
ὦτον sxsCaAorro πολιορκεῖν τούτους, ὑπολαβόντες φοὺς 
μὲν ἄνδρας καταπλαγέντας εἰς τὸ Too peer so aroye- 
gnossy, τῶν δὲ Avior ἀσφαλὸς κυριεύσειν. οὐ τροχω- 13 
governs δὲ τῆς ἐλαίδος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀμυνομένων 
γώναίως, καὶ τοῦ τόκου φολλὰς ἔχοντος καὶ παντο- 
dares δυσχρηστίας, ὀλίγα σῶν τὰς ἀγορὰς ἐχόντων 
πλοίων ἀποσπάσαντες, ἀπέπλευσαν πρός rive, ποταμὸν , 


L. Junius 
Cos. Lily- 


beum nave 


gat. 


ἐν 4 —— ἐπετήρουν τὸν ἀνάπλουν αὐτῶν. 


LIv 


Ὁ δ᾽ ἐν ταῖς Συρακούσαις ὑπολειφθεὶς στρῶ- 


τηγὸς, ἐπεὶ τὰ κατὰ τὴν πρόθεσιν ὠπετέλεσε, κάμψας 
τὸν Πώχυνον, ἢ ἐποιεῖτο τὸν «λοῦν ὡς igi τὸ AsAvCasoy, 
οὐδὲν εἰδὼς τῶν περὶ τοὺς «ροπλέοντας συμξεξηκότων. 62 
δὲ τῶν Καρχηδονίων γαύαρχος, σημηνάντων τῶν σκοπὸν 
αὐτῷ πάλιν τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ὑπεναντίων, ἀναχθεὶς 
ἔπλει μετὰ σπουδῆς" βουλόμενος αὐτοῖς ὡς πλεῖστον 


ἀπέχουσι τῶν οἰκείων νεῶν συμβαλεῖν. 


preemissi, lembi classem præire soliti, 
imminere hostem, significant. Illi, 
impares se solos ad certamen navale 
rati, ad quoddam Romane ditionis 
eppidulum appellunt; ubi portus qui- 
dem nullus erat, sed stationes dum- 
taxat, et prominentia in mare loca, 
qua medium spatium opportune clau- 
debant. Ibi exscensione facta, et cae 
tapultis balistisque, que in oppido 
sunt invente, dispositis, hostium im- 
pressionem exspectabant. Carthagi- 
nienses initio consilium ceperant eos 
obsidendi: quod patarent, milites me- 
tu in illud oppidulum recessuros, na- 
ves autem sine periculo sibi cessuras. 
Ea spe exitum non habente, sed con- 
tra Romanis fortiter sese defenden- 


Ὃ 2 ᾿Ιούνιος» 3 


tibus; quum magnis incommodis eo 
loci omnifariam conflictarentur Peeni, 
contenti paucas naves commeatibus 
onustas abduxisse, ad proximum am- 
nem se recipiunt; ibique applicatis 
navibus, disceesum hostium observant. 

Liv. Consul, post res confectas, 
quarum gratia Syracusis subetiterat, 
Pachyno superato, navigationem ver- 
sus Lilyhrum instituit; omnium quz 
iia acciderant, quos preecedere jusserat, 
ignarus. Preefectus vero Punice εἶδε. 
sis, factus iterum certior a specula- 
toribus, hostes apperere, magna cele- 
ritate in eos provehitur; id agens, ut, 
dum ipsi a suis navibus absunt quam 
longissime, cum eis confligeret. οἷν" 
sius, qui e longo spatio classem Puni- 
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κατιδὼν i ἐκ πολλοῦ τὸν στόλον roy τῶν Καρχηδονίων, καὶ A. U, δ05, 
v0 πλῆθος Tov σκαφῶν, οὔτε συμβαλεῖν τολριῶν, our hy betn 
ἐκφυγεῖν ἔσι δυνατὸς ὦ ὧν διὰ φὸ σύνεγγυς εἶναι τοὺς navigat. 
woAsuious, ἐγκλίνας εἰς τύπους τραχεῖς, καὶ κατὰ 

4 πάντα τρόπον ἐπισφαλεῖς, καθωρμυίσθη" κρίνων αἱρετὰ- 
τερον ὑπάρχειν, 76 τι δέοι παθεῖν μᾶλλον, ἢ τοῖς πολε- 
βίοις αὔτανδρον φὸ σφίτερον στρωτύπεδον ὑποχείριον 

5 ποιῆσαι. συνιδὼν δὲ καὶ ro περὶ τούτου γεγονὸς ὁ τῶν 
Καρχηδονίων γαύαρχος»ν τὸ μὲν παραβάλλεσθαι καὶ 
προσάγειν σοιούτοις. TOTO ὠπεδοκίμασε" λαξῶν δὲ 
ἄκραν rivets καὶ προσορμισθεὶς ταύτῃ, parody Toy 

6 oroAwy ἐτήρει, καὶ προσεῖχε Tov νοῦν ) ἀμφοτέροις. “Enns Clasem 
γενορυένου δὲ —XRX καὶ περιστάσεως προφαινομένης κα amittit. 
ἐκ τοῦ τελάγους ὁλοσχιερεστίρας" οἱ μὲν τῶν Καρχη- 
δονίων κυδερνῆται,. διά τε τὴν σῶν σύπον καὶ τὴν φτοῦ 
πράγματος ἐμπειρίαν, προορώμενοι r μέλλον, καὶ προ- 
λέγοντες, τὸ συμβησόμενον, ἔπεισαν τὸν Καρθάλωνα 
φυγεῖν roy χειμῶνα, καὶ κάμψαι τὴν ἄκραν τοῦ Πα- 

7 χύνου. πεισθέντος δὲ νουνεχῶς, οὗτοι μὲν; πολλὰ μοχβθή- 
δαντες, καὶ μόλις ὑπερῴραντες τὴν ἄκραν, § ἐν ἀσφαλεῖ 

8καθωρμιίσθησᾳν. οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων στόλοι; roũ Ker 
μῶνος ἐπιγενομένου, καὶ τῶν τύπον εἰς τέλος ὑπαρχόντων 
ὠλιεμένων, οὕτω διεφθάρησαν, ὥστε μηδὲ τῶν ναυαγίων 
μηδὲν γενέσθαι χρήσιμον, ἀλλ᾽ ὠμφοτέρους " αὐτοὺς 
ἄρδην καὶ παραλόγως ἀχρειωθῆναι. 


® Forsan 3 σι 3a. 


cam viderat, et ingentem navium nu- 
merum; quum neque dimicare susti- 
neret, neque evadere jam, adeo pro- 
pinquo hoste, posset; ad loca aspera 
importuosa defiectens, 60 
navies ejicit. Satius enim judicabat, 
quemvis subire casum potius, quam 
ut integrum exercitum suum in pot- 
estatem hostium traderet. Quo cog- 
nito, Poenns acie quidem 
ot me ae Toca tam periculosa accedere, 
: sed promontorio quodam oc- 
cupato, classem illuc applicat; ibique, 
medius inter utramque Rom. classem, 
ambas obeervat, pariter in utramque 
intentus. Tempestate dehinc coorta, 
quam manifesto appareret funditus 


8 wieess malim. 


turbatum iri mare: Punici quidem 
gubernatores, quee erat ipeorum peritia 
et locorum et rei, procellam imminen- 
tem providentes ac suis presdicentes, 
Carthaloni auctores fuerunt, ut Po- 
chyni promontorium flecteret, ac tem- 
pestati se subduceret. Id consilium 
prudenter amplectente Carthalone, Pœ- 
ni, Magno quidem cum labore, xgre 
tandem promontorio superato, naves 
in tuto collocarunt. At Romanorum 
classis utraque, a sseviente tempestate 
in locis penitus importuosis depre- 
hensa, ita misere confracta est, ut ne 
tabula quidem ullius usus e naufragio 
superaret, sed penitus et supra homi- 
num fidem utraque corrumperetur. 


94 POLYBII HIST. I. 55. 


a.v.s05 LV. Τούτου δὲ συμράντος, τὰ μὲν τῶν Καρ orien 
Mare omit- otsdsg ἀνέκυψε, παὶ «ἄλιν ἀπιῤῥοαεστίρας sings τὰς 
mani. ἰλπίδας. οἱ as: Ῥωμαῖοι, τρύτερον μὲν iat ποσὸν ἧτυ. 3 
χπκότες, corse δ᾽ ὁλοσχερῶς, sx μὲν τῆς θαλάττης 
ἰξέδησαν, τῶν δ᾽ ὑπαίθρων i ὑπεπράφουν᾽ Καρχηδόνιοι δὲ 

τῆς μὲν θαλάττης ἐκυρίευον, τῆς δὲ γῆς οὗχ, ὅλως 
ὠπήλπιζον. Mera δὲ ταῦτα πάντες ἐπὶ μὸν τοῖς ὅλοις 8 
ἐσχεελίαζον, os τε ty τῇ Ῥώμη καὶ τὰ “ερὶ τὸ Aas- 

δαιον στρατόπεδα, διὰ τὰ τροιρημῖνα συμπτώματα. 
φῆς γε μὴν προβέσφως οὐκ ἰφίστωντο Md κατὰ τὴν! 

πολιορκίαν, ἄλλ᾽ οἱ μὲν ἐχορῆγσυν κατὰ γὴν ὠπροῷω- 
σίστως» οἱ δὲ αὶ τέρουν ταύτῃ κατὰ «ὸ δυνατόν. 
L. Junius “O δὲ ᾿Ιούνιος, ἀνακορησθεὶς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον § ἐκ τῆς 5 
2 ναυαγίας; καὶ τεριπαθὴς ὧν, ἐγάνοτο πρὸς τὸ καινοτο- 
phones τι παὶ τρᾶξαι roy δεόντων, σπουδάζων ὁ ἀναμαχί- 
cartes σὴν γεγενημένην περιπέτειαν. διὸ καὶ βραχείας 6 

, αὐτῷ παραπεσούσης ἀφορμῆς» καταλαμβἄνει πραξικο- 
whos τὸν Ἔρυκα, καὶ γίγνεται χοῦ τὲ τῆς ‘Age οδίτης 
Eryx mons ἑεροῦ καὶ τῆς αὅλεως ἐγκρωτής. Ὁ δὲ Ἔρυξ, ἢ ἐστι μὰν 
et oppidum. "ὅρος παρὰ θάλατταν σῆς Σικελίας ἂν τῇ ταρὰ σὴν 
Ἰικαλίαν κειμένῃ πλευρᾷ, μεταξὺ ὑ Δρεπάνων καὶ Tha» 
όρμου, βᾶλλον οδ᾽ opogor καὶ συνάπτον τρὸς τὰ 
Δρέπσανα" μεγέθει δὲ παρὰ πολὺ διαφέρον τῶν κατὰ 


b Sic correxi cum Reisk. pro eo quod erat οἱ δ ἦν «.. °F Isage δάεῖνί 
ex conject. Gronovii, pro 3° ὀχυρὸν, quod vulgo dant omnes. 

Lv. His rebus effectum est, ut ca 
put rursus erigeret res Panorum, et 


yecedebant; eed sumtus et necem 
saria omnia illi abeque caussatioac 


spes corum leetiores essent firmiores- 
que. At Romasi, quorum vires priors 
quidem male aliquantum imminue- 
rant, heec vero novissima clades pror- 
sus t, mari tunc excedebant, 
at continentem tamen et omnia in 
aperto posita firmiter adhuc obtine- 
bant; Poenis interim mari dominanti- 
“bus, neque de terra spei omni renun- 
tiantibus. Post predictas autem cala- 
mitates, tam in urbe Romani, quam 
legiones ad Lilybeum heerentes, ls 
mentabantur quidem omnes miserum 
Reipubl. statum: neque tamen eo 
secius a consilio suscepte obsidionis 


per terram suppeditabant; hi totis 
viribus obsidioni incumbere pexgebant. 
Junius veto, ed legiones post neuwfre- 
gium profectus, dalens casum sunm, 
if eam curam totus incubuit, ut novo 
aliquo et memerabili facinore edito 
acceptum detrimentum sarciret. Ite- 
que, levi quatdam ococasione se offe- 


in potestatem redigit. Eryæ sons est 
ad mare, in eo Sicilie latere quod 
Italiam spectat, inter Drepana εἰ Pen- 
ormaun, tamen propior et 

fere contiguus; maguitudine omnes 
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8 τὴν Σικελίαν ὀρῶν, πλὴν vhs Αἴφνης. τούτου δ᾽ Sw A. U. 505. 
αὐτῆς μὲν τῆς κορυφῆς, οὔσης ἰσιτίδου, κεῖται τὸ τῆς 
᾿Αφροδίτης τῆς ᾿Ερυκινῆς ἱερὸν, ὅπερ ὁμιολογουμιόνως Venus Ery- 
ἐσιφανέστωτόν ἐστι τῷ τε «λούτῳ καὶ τῇ λοιπῇ 

ϑστασίᾳ τὸν «κατὰ τὴν Σικελίαν ἱ ἱερῶν. ἦ δὲ “όλις vr 

αὐτὴν τὴν κορυφὴν τέτακται» raw μακρὰν ἔχουσα καὶ 


10 προσάντη πανταχόθεν φὴν ἀνάξασι». 
κορυφὴν ἐπιστήσας φυλακὴν, * 


"Exit τε δὴ τὴν 


. Q Ἁ A > \ 
—8 δὲ καὶ τὴν ἐπὶ 


Δρεσάνων πρόσζασιν, ἐτήρει φιλοτίμως ἀρυφοτὲρ 
τοὺς τύπους; καὶ μᾶλλον ἐσὶ τὸν τῆς ἀναβολῆς " * 


Tero καιρόν" πεπεισμένος οὕτω καὶ τὴν «λιν ἀσφαλῶς 
καὶ τὸ σύμπαν ὅρος ὑφ᾽ αὑτὸν ἕξειν. 

Lvi. Οἱ à Καρχηδόνιοι μετὰ ταῦτω στρατὴ γὸν Amilcer 
καταστήσαντες αὐτῶν ᾿Αμίλκαν, φὸν Βάρκαν ie AU. το, 
2 λούμενον, τούτῳ τὰ κατὰ voy στόλον ἐνεχείρισαν. ὃς "Ἢ: 
σαρωλαξῶν τὰς ναυτικὰς δυνάμεις, ὅρμησε τορθήσαν 
φὰν ᾿Ιταλίαν. ὅσος δ᾽ ἦν ἐκτωκαιδέκατον ro πολέριῳ. 
3 Κωτασύρας δὲ σὴν Λοκρίδα καὶ τὴν Besresaniy xepar, 
aworhtar ὀντεῦθεν κατῆρε «αὐτὶ τῷ στύλῳ πρὸς τὴν 


Τξανορμῖτιν, καὶ καταλαμβάνει φὸν ἐπὶ τῆς Ἑς 


ἑργῆς 


λεγόμενον φύπον" ὃς κεῖται μὲν Ἔρυκος καὶ | ego ἘΞ 
, πολὺ δέ v1 τῶν ὥλλων 


psraty τρὺς bara 


διαφέρειν τότων ἐπιτηδειότητι πρὸς ἀσφάλειαν σερατοΣ 


4 An ἁμοίως ἢ καὶ ἐπὶ τὸν ἀπὸ Δρεισάνω»} 


© Duo verba absunt 


ab Aug. et Reg. A. et in Vat. ab aliena manu adsuta sunt. Quibus omissis, 
legendum videtur, καὶ ριᾶλλον Ie: eds ots ἀναξολῆς. scil. φόνον lodges. 


Sicilie montes, preter Etnam, longe 
superans. Habet hic in ipso vertice 
planitiem, cui immolita est VWeneris 
Erycing omnium temploram 
sine controversia, que tota hac insula 
spectantur, et divitiis et reliquo cultu 
longe clarissimum. Urbs sub ipsum 
verticem posita est, adscenditurque 
ad illam loaga admodum et difficili 
via. Junius igitur, cum in cacumine 


montis presidio imposito, tum in ea puli 


parte qua itur Drepana, locum utrum- 


scensus patet, erat intentus: ratus, se 
hac ratione et urbem et montem to- 


tum in potestate sua tuto retentutum. 

LVI. Post ista, Carthaginienses du- 
cem conetituunt Asiiicarem cogno- 
mento Barcam, et classis imperium 
fli tradunt. Qua mox aseumta, ad 
devastandam Italiam proficiscitur: erat 
autem is awnue belli λων xviI1. Bar- 
ca, Locrorum et Bruttiorum agros 
populatus, inde mox in fines Panor- 
mitanorum cum universa classe ap- 
ὃ: ibique locum occupavit ad 
mare situm, inter Erycem se Panor- 
mum, qui dicitur Ercte (vel Epieretes, 
quasi Supra carecrem 3) videturque 
omnium locortum, cum ad securitatem 
castrorum, tum ad fovendum quamvis 


g. ine 


Erycem te- 
net Junius. 


Ercte, vel 
Epi-Erctesy 
castellum 
"Fok nd Pe- 


A. U. 607. 


8η6. 
Ercte ca- 
stellum 


prope Pa- | 
ἑκατὸν σταδίων ὑφ᾽ ἧς 6 περιεχόμενος τὸ φύπος ᾿εὔξατος 


normum. 
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Romani ad 
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rider, καὶ Yona pov: tore γὰρ ὄρος τερίτοβον, an- 4 
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στηκὸς ἐκ τῆς περικειμένης Ζώρας εἰς ὕψος ἱκανόν. 


τούτου δ᾽ ἡ περίμετρος τῆς 


ἄνω στεφάνης οὗ Asiarss τῶν 


ὑπάρχει καὶ γεωργήσιμος, τρος per φὰς τελαγίους 
πνοιος εὐφυῶς κείμενος, θανασίμων δὲ θηρίων εἰς τέλος 


ἄμοιρος. περιέχεται δὲ κρημνοῖς ὠπροσίτοις ἔχ ᾽ 6 rou 5 


more θάλατταν μέρους, καὶ τοῦ ταρὰ τὴν μεσόγαιαν 
παρήκοντος" ra δὲ μεταξὺ τούτων ἐστὶν δλίγης καὶ 


βραχείας δεόμενα κατασκευῆς. ἔχει δ᾽ ἐν αὑτῷ καὶθ 


μαστὸν, ὃς ὥμα μὲν ἀκροπόλεως, ἅμα, δὲ σκοπῆς 
εὐφυοῦς λαριβάνει τάξιν κατὰ τῆς ὑποκειμένης χώρας. 


πρατεῖ δὲ καὶ λιμιόνος εὐκαίρου πρὸς τὸν ἀπὸ Agexcinn 7 
ὅμον ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν, ἐν * α“λϑθος 
ὕδατος ἄφθονον ὑ ὑπάρχει. € προσόδους δὲ τρεῖς τὰς σάσαςϑ 


καὶ Διλυξαίου 


ἔχει δυσχιερεῖς: δύο μὲν ἀπὸ τῆς χώρας» μίαν δ᾽ ax 


τῆς θαλάττης. 


Ἔν ᾧ 4 — — 9 
Αμίλκας, ὡς ὧν μήτε πόλεως οἰκείας μήτ᾽ ἄλλης 


ἰλαίδος μηδεμιᾶς ἀντεχόμενος, εἰς μέσους δὲ τοὺς rors 
βίους ἑαυτὸν διδωκώς" ὅμως οὐ μικροὺς, οὐδὲ τοὺς συ- 
χόντας Ῥωμαίοις. ὠγῶνας καὶ κινδύνους παρεσκεύασε. 


“etre μὲν γὼρ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος xara θάλατταν, τὴν 0 


f ὕδατος in wBCeros mutatum viri docti voluerunt. 
εἶν, τὰς δυσχερεῖε" quod ex conject. correxi. 
as ἔχει ves, καὶ cadres 


MSti σροσόδον; ἢ τὰς whens Iu 
Si quis malit σροσόδ. R «ὡς o 


impedio, 


diu exercitum, esse sappositissimus. 
Mons quippe est preruptus omni ex 
parte, 6 circumjecta planitie in altum 
admodum se attollens. Est autem 
ejus ambitus in summo fastigio, non 
minor quam M. P. x11. et quingen- 
torum. Eo circuitu comprehensum 
spatium omne pervium est, et frugi- 
bus serendis aptum ; adversus marinos 
flatus egregie comparatum ; pestifera- 
rum bestiarum in totam immune. 
Utrimque autem, et a mari, et ab ea 
parte qua coheret mediterraneis, ita 
cireumdatum est preruptis ac præ- 
cipitibus lucis, ut ad media intervalla 
parva brevique munitione sit opus. 
Tum in illa rursus planitie tumulus 


& Vulgo omnes edd. et 
cabras Toryigis, nihil 


assurgit, sic ab natura factus, ut arcis 
simul vicem obtinere, ac specule ad 
observandam subjectam regionem, que- 
at. Habet porro hic locus portum 
etiam, aqua abundantem, iis oppor- 
tunum, qui Drepanis aut Lilybeo 
Italiam cursu petunt, Aditus ad hunc 
montem tres omnino sunt, iique op- 
pido difficiles: duo a terra, unus 8 
mari. Ibi igitur quum ingenti auda- 
cia castra munisset Amilcar; (sociam 
enim nullam urbem habens, neque 
spem ullam aliam, in medios se ho- 
stes dederat :) plurimum Romanis ne- 
gotii facessit, et gravibus illos peri- 
cults implicuit. Nam primum, ex © 
loco navibus proficiscens, oram Ralie 
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ταραλίδν. τῆς Ἰταλίας ἐπόρθει μόχρι τῆς Κυμαίων Α. v. 501. 
7 χώρας.: ς δεύτερον δὲ; κατὰ γῆν ταραστρατοπιδευσάντων Amiltar et 
αὐτῷ Ῥωμαίων * πρὸ τῆς Πανορμιτῶν πόλεως ἐν lowe pomani ὦ 
πέντε σταδίοις, πολλοὺς καὶ ποικίλους ἀγῶνας συνε- 
στήσατο κατὰ γῆν σχεδὸν ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτούς. περὶ ὧν 
οὐχ, οἱόν τε διὰ τῆς γραφῆς voy χωτῶ᾽ μέρος. ἀποδοῦναι . 
λόγον. 
LVII. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν διαφερόντων πυκτῶν καὶ 
ταῖς γιναιότησι καὶ ταῖς εὐεξίαις, ὅταν εἰς τὸν ὑπὲρ 
αὑτοῦ τοῦ στεφάνου συγκαταστάντες καιρὸν διαμά- 
χωνται» τληγὴν ext τληγῆ τιθέντες ἀδιαπαύστως, λόγον 
μὲν 7 πρόνοιαν ἔχειν ὑπὲρ ἑκάστης ἐπιξολῆς καὶ πληγῆς, 
οὔτε τοῖς ὠγωνιζομεένοις, οὔτε τοῖς θεωμένοις ὁ ἐστὶ δυ- 
qvaror" ἐκ δὲ τῆς καθόλου τῶν ἀνδρῶν ὦ ἐνεργείας καὶ τῆς 
ἑκατέρου φιλοτιμίας» Κἐσεὶ καὶ τῆς ἐμπειρίας αὐτῶν 
καὶ τῆς δυνάμεως, πρὸς δὲ καὶ τῆς εὐψυχίας, ἱ ἱκανὴν 
ὄννοιαιν λαξεῖν" οὔτω δὲ καὶ τερὶ τῶν νῦν λεγομένων 
8 'στρατηγῶν. τὰς μὲν γὰρ αἰτίας, ἢ τοὺς τρόπους, δὲ 
ὧν ἀνὰ ἐκάστην ἡμέραν ἐποιοῦντο κατ᾽ ἀλλήλων ἐνέδρας, 
ἐντενέδρας, ἐπιθέσεις, τροσξολὰς, our ὧν ὁ γράφων 
ἐξαριθμιούμενος ἐφίκοιτο, τοῖς ΄ ἀκούουσιν ἀπέραντος ; 
ἅμα δ᾽ ἀνωφελῆς ἂν ἐκ τῆς ἀναγνώσεως κρίνοιτο χρεία. 


b Mendose vett. libri Zr». 1 φιωμένοις ex conject. posui pro corrupto δεωρον- 
pabvess. © Scripti omnes et edd. ante Casaub. Ie: καὶ ris. Unde fort. legend. 
Iva Bi καὶ vis, et verba καὶ τῆς inarigey Gsder. a preecedentibus interjecto com- 
mate separanda cum MS. Aug. Utique ergaray videtur scribendum. 


bere, easve notare, neque ipsi qui cer- 
tant, neque ii qui spectant, possint ; 
sed ex universa eorum industria, et 


ad Cumanorum usque fines devasta- 
bat. Deinde vero, quum a terra 
Romani ante Panormum castra eodem 


ex intervallo passuum fere pcxxv op- 
posuissent, multas cum bis multipli- 
cesque pugnas terrestres, trium ferme 
annorum spatio, pugnavit; que qui- 
dem recenseri omnes sigillatim non 
queunt, 

LVII. Quemadmodum enim in pu- 
gilibus fortitudine dexteritateque præ- 
stantibus usu venit, cum in certamen 
de ipsa corona progressi, ictibus sub- 
inde ac sine intermissione repetitis 
inter se pugnant; ut singularum pe- 
titionum plagarumgque rationem ha- 


VOL. I. 


utriusque contentione, abunde licet de 
peritia certandi quam habent, deque 
viribus eorum, tum et de animi forti- 
tudine, judicium facere: sic et in his, 
de quibus nunc loquimur, ducibus res 
se habet. Nam caussas quidem aut 
modos, quibus invicem sibi quotidie 
insidias struebant, aut structas in ca- 
put auctoris retorquebant, invasiones 
et aggressiones, nec percensere scri- 
ptori facile fuerit, et longa tadiosaque 
res audientibus, queeque nullam lecto- 
ribus utilitatem sit allatura, merite 


H 
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A.U.50T. ix δὲ τῆς καθολικῆς ἀποφάσεως περὶ αὐτῶν καὶ τοῦς 
Amileer et τέλους τῆς φιλοτιμίας; μᾶλλον ἄν τις εἰς ἔννοιαν ἔλθοι 
Romani δὰ gay προειρημένων. Οὔτε γὰρ σὸν ἐξ ἱστορίας στρατη 5 
γηρβάταν, οὔτε τῶν ἐκ τοῦ καιροῦ καὶ τῆς ὑποκειμένης 
rt ιστἄσεως ἐπινοημάτων, οὔτε τῶν εἰς ταράξολον καὶ 
βίαιον ἀνηκόντων τόλριαν, οὐδὲν παρελείφθη. πρίσιν γεθ 
par ὁλοσχιρῆ γενέσθαι» διὰ πλείους αἰφίας» οὐχ, οἷόν τ᾽ 
ἣν αἵ τε γὰρ δυνάμεις ἀμφοτέρων ἧι ἦσαν ᾿φάρμιλλοι , τά 
τε κατὰ τοὺς χάρακας ὁμοίως ἀπρόσιτα διὰ τὴν 
"ὀχυρότητα, τό τε διάστημα, σῶν στρατοπέδων Beayy 
παντελῶς. ὅπερ αἴτιον ἢ ἣν μάλιστα τοῦ τὰς μὲν κατὰ] 
μόρος συμπτώσεις ἀπαύστους γίγνεσθαι καθ ἡμέραν, 
ὁλοσχερὲς δὲ συντελεῖσθαι μηδέν. τούτους γὰρ αὐτοὺς 3 
ἀεὶ συνίξαινε διαφθείρεσθαι κατὰ τὰς συμπλοκὰς, τοὺς 
ἐν χειρῶν νόμῳ ᾿φεριπεσόντας" οἱ δ drag ἐγκλίναντες, 
εὐθέως ἐκτὸς rou δεινοῦ πάντες ἦσαν ὑπὸ ταῖς αὐτῶι 
ἀσφαλείαις; καὶ τάλιν ἐκ μεταβολῆς ἐκινδύνευον. 
LVIII. Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀγαθὸς βραβευτὴς, ἡ 
τύχη μεταξιξάσασα παραβόλως αὐτοὺς ἐκ τοῦ reouer 
μένου τόπου καὶ τοῦ τροὐπάρχοντος ἀθλήματος » εἰς 
παραδρλάτερον 3 ἀγώνισμα καὶ τύπον ἐλάττω συνέκλεισεν. 


A. U. 510. 


84. 
Amilcar et 
Romani ad 
Erycem. 


ὁ γὰρ ᾿Αμίλκας, τῶν Ῥωμαίων τὸν © 
τῆς κορυφῆς καὶ ταρὰ τὴν ῥίζαν, καθώκερ 


ἐχί {«Ε 


™ Evepér. edd. ex Bav. 


judicetur. Sed ex eo quod in univer- 
sum de fis pronuntiatum fuerit, et 
exitu quem nacta est illa acris conten- 
tio, melius dictos viros noscas. Et- 
enim neque eorum strategematum 
que: ex historiis peti possunt, neque 
earum inventionum quas ipsum tem- 

pus et instans necessitas suggerunt, 
neque item eorum que abruptam et 
violentam audaciam desiderant, quid- 
quam est pretermissum. Summam 
tamen rei prelio decernere, multis de 
caussis non poterant. Nam et vires 
utrimque erant pares; et castra pari- 
ter ob locorum munitionem inaccessa ; 

et, quum vicinis admodum locis con- 
Siderent, ex eo fiebat, ut per partes 
quidem sine intermissione quotidie 


υκα τηρούντων 2 


Ὁ Imo προσισύνεας, aut simpl. zebras. 


concurrerent; at, quod in summam 
totius spei proficeret, nihil patrarent. 
Nam ex #quo ambobus eveniebat, ut, 
quoties ad manus ventum eseet, illi 
soli perirent, qui in ipea pugna ceci- 
dissent: at, qui semel aciem inclina- 
rent, continuo extra periculum erant, 
intra suas munitiones recepti ; 5 unde 
deinde rursus in hostem conversi pug- 
nam redintegrabant. 

Lvii1. At, veluti bonus Brabeste, 
sic Fortuna mirabili modo hos, ex 
preedicto loco et certato aliquamndiu 
certamine mirabiliter translatos, in 
aliud certamen longe periculosius ac 
locum breviorem conclusit. Custodie- 
bant, sicut diximus, Romani Eryeem, 
preesidio vertici ct ad radices montis 
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sirojer, κατελάξετο τὴν πόλιν τῶν ᾿Ἐρυκινῶν, frig fy AU. 610. 
μεταξὺ τῆς τε χορυφῆς καὶ τῶν πρὸς τῇ ῥίζῃ στρωτοκπε- amici et 
8δευσάντων. "EZ οὗ συνέξαινε ταραξόλως μὲν ὑπομένειν Eevee. 
καὶ διακινδυνεύειν πολιορκουμένους τοὺς τὴν πορυφὴν 
κατέχοντας τῶν Ῥωμαίων" ἀπίστως δὲ τοὺς Καρχηδο- 
vious ἀντέχειν» τῶν τε πολερυίων τανταγόθεν φροσκε!- 
μένων, καὶ τῶν χορηγιῶν ov ῥᾳδίως αὐτοῖς παρακορμιζο- 
μόνων, ὡς ὧν τῆς θαλάττης xal ἕνα τόπον καὶ μίαν 
4αρόσοδον ἀντεχομένοις. οὐ μὴν, ἀλλὰ πάλιν ἐνταῦθα 
πἄσαις μὲν ἀμφότεροι ταῖς “ολιορκητικαῖς ἐπινοίαις καὶ 
βίαις χρησάμενοι κατ᾽ ὠλλήλων, πᾶν δὲ γένος ἐγδείας 
ἀνασχόμενοι; πάσης δ᾽ ἐπιθέσεως καὶ μάχης «τεῖραν 
δλαξόντες᾽ τέλος, οὐχ, ὡς Φάξιος φησὶν, ἐξωαδυνωτοῦντες 
καὶ περικακοῦντες, GAA’ ὡς ἄν awabsic καὶ ἀήττητοί 
ὄτινες ὦνδρες, ἱερὸν ἐποιήσαντο στέφανον. πρότερον yop , 
ἐκείνους ἀλλήλων ἱπικρατῆσαι!» καί περ δύο ἔτη πάλιν 

ἐν τούτῳ τῷ τόχῳ διαγωνισαμένους, δὲ ἄλλου τρόπου 
συνέξη λαξεῖν τὸν πόλεμον τὴν κρίσιν. Τὰ μὲν οὖν τερὶ 

τὸν Ἔρυκα, καὶ τὼς σεζικὰς δυνάμεις, τοιαύτην ἔσχε 

διάθεσιν. re δὲ πολιτεύματα ἣν ἀμφοτέρων παρᾶα- Gallorum 
δαλήσια τοῖς Ψυχομαχοῦσι τῶν εὐγενῶν ὀρνίθων. ἐκεῖνοί om Pena. 

τε γὰρ πολλάκις, ἀπολωλεκότες TAG στίρυγας διὰ τὴν 

ἀδυναμίαν, αὐτῇ δὲ τῇ ψυχῇ μένοντες, “ἐκβάλλουσι 


© ἐκόάλλουσι Casaub. in ἰριδέλλουοσι mutavit,, quod et in MS, Bav. intra lineas 


notatur. 


imposito. Jam Amilcar Erycinorum 
urbem, inter ipsum verticem et eos 
qui in imo monte onsederant sitam, 
occupat. Inde eveniebat, ut Romani, 
qui summum fastigium tenebant, ab 
hoste obsessi, mirabili constantia quæ- 
vis aspera tolerarent, et pericula om- 
nia subirent; Carthaginienses vero 
supra hominum fidem ipsi quoque 
hostibus undique prementibus resiste- 
rent; quamquam et commeatuum ac- 
cedebat difficultas, quod uno dum- 
taxat loco et unico aditu usum maris 


retinerent. Verum heic quoque post- 


quam omnibus rationibus, que vel ab 
arte vel avi atque robore ad expug- 
nndos hostes petuntur, utrique essent 
ui, et inopie nullum non tole rassent 


genus, omnis denique invasionis et 
pugne periculum fecissent: tandem, 
non, ut Fabius ait, exhaustis viribus 
et victi malis, sed ut viri quidam nullo 
malorum sensu præditi atque invieti, 
hieram fecerunt. Prius enim quam 
alii alios vincerent, (etsi per biennium 
rursus continuum eodem hoc loco ab 
eisdem certatum est ;) accidit, ut alia 
quadam ratione finis bello imponere- 
tur. Igitur, quod ad Erycem, et co- 
pias terrestres, hic status rerum erat. 
Utraque autem Respublica gallis φαΐ. 
naceis similis erat, qui majoribus ani- 
mis decertant quam viribus. Nam et 
hi szpe, postquam viribus exhausti 
usum alarum amiserunt, solis animis 
resistentcs, omittunt aliquantisper ple- 
H 2 
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A. U. 510. τὰς πληγὰς, ἕως ὧν, αὐτομάτως ποτὲ Ῥσεριπεσόντες 
Ἢ ᾿ αὐτοῖς, καὶ ῥᾳδίως ὠλλήλων διαδράξωνται, κἄπειτα 
φούτου γενομένου συμβῇ τὸν ἕτερον αὐτῶν “προπεσεῖν. οἱ 9 
Ts Ῥωμαῖοι καὶ Καρχηδόνιοι, κάρινοντες ἤδη τοῖς πόνοις 
διὰ σὴν συνέχειαν σῶν κινδύνων, εἰς τέλος ἀπήλγουν, rij⸗ 
rs δύναμιν παρελέλυντο καὶ παρεῖντο διὰ τὰς TOAVYLO- 
γίους εἰσφορὰς καὶ δαςσώνας. 
ἀν. δ. LIX. Ὁμοίως δὲ Ῥωμαῖοι ψυχομαχοῦντες, καί περ 
nuo parant $9 “σχεδὸν ἤδη πέντε τῶν κατὰ θάλατταν πραγμάτων 
Romani ὁλοσχερῶς ὠφιστηκότες, δώ τε τὰς περιπετείας, καὶ 
r δὲ αὐτὸ τὸ πεσε σθαὶ δὲ αὐτῶν τῶν πεζικῶν δυνώμεων 
κρίνειν τὸν πόλεριον" rors συνορῶντες, οὐ προχωροῦν 
αὐτοῖς τὸ ἔργον κατὰ τοὺς ἐκλογισμοὺς, καὶ μάλιστα 
διὰ τὴν τόλμαν σοῦ τῶν Καρχηδονίων ἡ ἡγεμόνος, ἔχριναν 
0 φρίτον ἀντιποιήσασθαι τῶν ἔν ταῖς ναυτικαῖς δυνά- 
poeow ἐλαίδων' ὑπολαμβάνοντες, διὰ τῆς ἐπινοίας ταύ- 3 
THs εἰ καιρίως ἅψαιντο τῆς ἐπιξολῆς, μόνως ἂν οὕτως 
wigas ἐσιθεῖναι τῷ πολέμῳ συμφέρον. ὃ καὶ τέλος 
ἐποίησαν. To μὲν γὰρ πρῶτον ἐξεχώρησαν τῆς θα- 4 
λάττης, εἴξαντες τοῖς ἐκ τῆς τύχης συματώμασι" ro δὲ 
δεύτερον, ἰλαττωθέντες τῇ περὶ τὰ Δρέπανα ναυμαχίᾳ" 
τότε δὲ τρίτην ἐποιοῦντο ταύτην τὴν exsCoAny, Of ἧς 5 
«ἢ Fortasse σερισεσόνσες αὐτοῖς αὗδις legendum, aut αὐφσοῖς in αὖθις mutandum. 
σχεδὸν wives ex vetere libro citat Ursinus. At nostri omnes, cum Suida, dant 
ἐδὸν ἢ Stxawives, unde Casaub. fecit id quod edidi. Sed in vestigiis veteris 
seripturee latere utique videtur σχεδὸν ἤδη καὶ wire, aut σχεδὸν ἤδη δ᾽ καὶ αἴνει, 


jam ferme quatuor vel quinque annos. δὲ αὐτὴ τὸ wiesiobas. διὰ «ὃ wie. malim 
cum Reiskio. 


gas; sed paullo post rursus, veluti restribus copiis finem bello posse im- 
casu quodam in se invicem incidentes, poni sibi persuaserant; tunc, cum 
facile sese mutuo corripiunt: quo fa- animadverterunt suum illud consilinam 
cto tandem alteruter concidere solet. exitum qualem ipsi autumaverant pon 
Sic Romani quoque ac Carthaginien- habere, obstante cumprimis Peni du- 
ses, laboribus jam defatigati propter cis virtute, tertio decreverunt, in nava- 
continua certamina, ad ultimum pene libus apparatibus spem victoria sbi 
desperationis jam venerant, solutis esse ponendam. Existimabant enim, 
etiam ob tot annvurum erogationes at- hoc demum consilio, si modo rite in- 
que impensas viribus eorum atque ceptum curarent, nec ullo alio, finer 
remissis, ex usu suo posse bello imponi. Quod 

11x. Et tamen Romani animorum εἴ tandem fecerunt. Nam primo qui- 
pervicaciam retinentes; etsi annis dem mari cesserant, naufragii calami- 
ferme jam quinque mari in totum tate coacti: iterum vero, clade accepta 
abstinuerant, partim adversis coacti, prelio navali ad Drepana; tertio tunc 
partim etiam illa spe ducti, quod ter- id consHtium repetebant, per quod de- 
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γικήσωντες, καὶ τὰ περὶ σὸν Ἔρυκα στρατόπεδα roy Δ. V. δ11. 
Καρχηδονίων ἀποκλείσαντες πῆς κατὰ θάλατταν γο- 
6 enyias, Tiros ἐπόθηκαν τοῖς ὅλοις. "He δὶ τῆς ἐσιδολῆς Sumtibus 
"τὸ «λεῖον ψυχομαχία. Χορηγία μὲν γὰρ οὐχ, ὑπῆρχε atone 
τρὸς τὴν πρόθεσιν ὦ ἐν φοῖς κοινοῖς ov pny, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐπὴν 
σῶν προεστώτων ἀνδρῶν εἰς τὰ κοινὰ φιλοτιμίαν καὶ 

7 γενναιότητα, προσευρέθη a πρὸς τὴν συντέλειαν. κατὼ 
γὰρ τὰς τὸν βίων εὐκαιρίας καθ ἕνα καὶ δύο καὶ τρεῖς 
ὑφίσταντο παρίξειν πεντήρη κατηρτισμένην, ἐφ᾽ ὦ τὴν 
δαπάνην κομιοῦνται, κατὰ λόγον τῶν «ραγμάτων προ- 

ὃ χωρησάντων. Ta δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ἱσαχέως — 
σθέντων διακοσίων “λοίων τωτηρικῶν, ὧν ἐποιήσαντο τὴν 
ναυπηγίαν πρὸς παράδειγμα σὴν τοῦ Ῥοδίου γαῦν' μετὰ 
rœũro στρατηγὸν καταστήσαντες Γάϊον Δυτάτιον ἐξε- Δ Ὁ. 512. 

ϑαεμψαν ἀρχομένης τῆς θερείας. ὃς καὶ παραδόξως cum classe 
ἐπιφανεὶς σοῖς κατὰ τὴν “Σικελίαν τόποις, τόν σε πε } ad Drepana. 
ra Δρέπανα λιμένα κατίσχε, καὶ τοὺς περὶ. 0 Διλύ-. 

Casov of ὁρμους" παντὸς ἀνακεχωρηκότος εἰς σὴν οἰκείαν 

io roõ τῶν Καρχηδονίων ναυτικοῦ. συστησαύμανος δὲ χερὶ 
τὴν ἐν ἢ τοῖς Δρεπάνοις πτόλιν ἔργα, καὶ τἄλλα πρὸς τὴν 
τολιορκίαν παρασκευασάμενος, ἅμα μὲν ταύτη τροσ- 

"1 καρτέρει, ra δυνατὼ ποιῶν cia δὲ, προορώροενος τὴν 


8 wd σλεῖστον edd. © Vulgo omnes τάξεως, quod mendosum utique et cor- 
rigendum putavi. " Forsan h. 1. servatum quis voluerit σῷ Aguwary sy, quod 
habent edd. ex Bav. cum quo et paulo ante, ut sepius alias, dant σὲ Δρίσανον 


pro «ὰ Δρίσανα. 


victo hoste, postquam Carthaginien- 
sium exercitum, qui ad Erycem erat, 
maritimis commeatibus interclusissent, 
summz rei finem imposuerunt, Ce- 
terum ad hog inceptum Romanos 
animorum ia potius, quam res 
ulla alia, impellehat. Nam publicam 
quidem pecuniam ad id, quod para- 
bant, in wrario habebant nullam : sed 
generositate et in Remp. munificentia 
eorum, a quibus administrabatur, in- 
veniebatur quantum ad exsequenda 
consilia sufficiebat. Nam pro modo 
facultatum singuli, bini, vel terni, 
unam quinqueremem cum omni suo 
instrumento prebendam suscipiebant ; 


ea lege, ut, rebus ex sententia con- 
fectis, sumtus reciperent. Hoc modo 
paratis brevi tempore quinqueremibus 
ducentis, quarum fabricam institue- 
runt ad exemplar illius, qua Rhodium 
illum dicebamus usum ; post hec C. 
Lutatium Cos. classi preeesse atque 
initio sestatis proficisci yubent. Is ex 
inopinato in Sicilia apparens, quum 
Peenorum copie navales domum om- 
nes recessissent, et portum ad Dre- 
pana, et stationes ad Lilybeeum occu-. 
pavit. Deinde circa Drepana oppi- 
dum opera molitus, aliaque ad oppu- 
gnationem necessaria; simul urbem 
hanc obsidione pro virili premebat ; 


Ἡ ὃ 
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‘A. U. 512. παρουσίαν τοῦ Καρχηδονίων στόλου, καὶ μνημονεύων τῆς 
ἐξ ἀρχῆς τροθέσεως, 6 ὅτι μόνως δύναται διὰ τοῦ κατὰ 
θάλατταν κινδύνου κρίσεως τὰ ὅλα τυχεῖν, οὐκ ἀχρεῖον, 
οὐδ᾽ ἀργὸν εἶα "γίγνεσθαι φὸν χρόνον" GAA ὧν ἑκάστην 19 
ἡμέραν ἀναπείρας καὶ μελέτας «οἰῶν τοῖς ᾿πληρώμασιν 
οἰκείως τῆς ἐπιξολῆς, τῇ rs λοιπῇ τῇ κατὰ τὴν δίαιταν 
ἐπιμελείᾳ τροσκαρτερῶν, ἀθλητὰς ὠπετέλεσε πρὸς τὸ 
— X βραχεῖ χρόνῳ τοὺς ναύτας. 

. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, ταρὰ τὴν ὑπόνοιαν τροστε- 
πα δῖαν, — corres αὐτοῖς τοῦ πιπλευκέναι στόλῳ τοὺς Ῥωμαίους, 
καὶ «αλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς θαλάττης, ταραυτίκα κατ- 

ἥρτιζον τὰς ναῦς" καὶ «ληρώσαντες givov καὶ rar 
ἄλλων ἐπιτηδείων, ἐξέπεμσον TOY στόλον» βουλόμενοι 
μηδὲν ἐλλείπειν τὰ περὶ τὸν “Ἔρυκα στρατύπεδα σῶν 
ἀνωγααίων. κατέστησαν δὲ καὶ στρατηγὸν ‘vi rags 
ναυτικῆς δυνάμεως "Αννωνα" ὃς ἀναγθεὶς καὶ κατά 
ἐπὶ τὴν Ἱερὼν καλουμένην νῆσον» ἔσπευδε, τοὺς, “πολεμίους 
λαθὼν διακομισθῆναι πρὸς τὸν Ἔρυκα, καὶ τὰς μὲν 
ὠγορὼς ἀποθέσθαι καὶ κουφίσαι τὰς ναῦς» προσλαβὼν 
δ᾽ ἱπιδάτας ἐκ τῶν μησθοφόρων τοὺς ἐπιτηδείους, καὶ 
Βάρκαν pas’ αὑτῶν, οὕτω συμμίσγειν φοῖς ὑπεναντίοις. 
Lutatius et O δὲ Λυτάτιος, συνεὶς σὴν παρουσίαν τῶν regi φὸν 4 


Hanno 


Hiera ins. 


Hanno 
Zgusam. “Avvave, καὶ συλλογισάμενος τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν», ἄνα- 


λαθὼν ὠπὸ τοῦ πεφοῦ στρωτεύματος τοὺς ὠρίστους 


τ γενίσθα, Reg. A. et inter lineas Aug. 


simul, preevidens paullo post cum 
classe occursuros Pœnos, memorque 
consilii inde ab initio suscepti, non 
posse aliter universum bellum termi- 
nari quam navali prelio, nullam tem- 
poris partem frustra et in otio perire 
sibi sinebat; sed quotidie navales 60- 
clos ea tentare, et in iis se exercere 
jubens que suis propositis conduce- 
rent, tum etiam reliqua disciplina eos 
cum cura imbuens, brevi spatio naatas 
omnium rerum, que ad futurum cer- 
tamen pertinebant, peritos reddidit. 
LX. Peni, inopinato nuntio accepto, 
Romanos classem habere in mari, at- 
que illud denuo sibi ire assertum, na- 
ves extemplo instruunt: easque an- 


nona et omnibus rebus necessariis 
onheratas emittunt; omni studio id 
agentes, ne qui ad ” Erycem erant ex- 
ercitus ulla re egerent. Dux classi 
Punice preficitur Hanno: qui e portu 
Hicronnesum delatus, ad Erycem, 
priusquam hostes animadverterent, 
appellere magnopere contendebat ; ut, 
commeatibus expositis, et navibus one- 
re levatis, deinde assumtis in classi- 
arium militem idoneis quibusque mer- 
cenariorum, atque cum his Berca, 
posset cum hoste confligere. Latafies 
vero, Hannonis cognito adventu, quid 
in animo ille haberet facile conjiciens, 
fortissimum quemque 6 pedestribas 
copiis assumit, et insulam /Egusem, 
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ἄνδρας, ἔσλευσε “ρὺς σὴν Αἴγουσαν νῆσον, τὴν πρὸ A. U. 512. 
5rov Διλυξαΐου κειμένην. κανταῦθα ταρακαλίσας — 
τρίποντα τὸ καιρῷ τὰς δυνάμεις, διεσάφει φοῖς κυξερ- Agueam- 
δνήταις, ὡς ὡς ἐσομένης εἰς τὴν αὔριον ναυμαχίας. ‘Yao δὶ 
τὴν ἑωθινὴν, ἤδη τῆς ἡμέρας ὑχοφαινούσης, ὁρῶν. φοῖς μὲν 
ἐναντίοις Φορὸν ἄνεμον καταῤῥίοντα καὶ λαμπρὸν, σφίσι 
δὲ δυσχερῆ γιγνόμενον τὸν ἀνάπλουν πρὸς ἀντίον τὸ 
πνεῦμα», κοίλης καὶ τραχ εἴας οὔσης τῆς θαλάντηρ' φὸ 
μιὰν πρῶτον διηπόρει, vi δεῖ χρῆσθαι τοῖς παροῦσι. 
7 συλλογιζόμενος δὲ, ὡς, ἐὰν μὰν ταραξάλληται χε- 
paivog ὄντος, «τρὸς Anvæ «οιἥσεται τὸν ἀγῶνα, καὶ 
«ρὸς αὐτὰς φὰς ναυτικὰς δυνάμεις, καὶ Y "προσέτι γί- 
8 poorree τὰ σκάφη" ἐὰν δὲ τηρῶν εὐδίαν, καὶ καταρυελῶν 
ἐάσῃ διᾷραι καὶ cup pikes τοῖς στρατοτίδοις TOUS πο- 
Aspiouss «πρός vs τὰς ναῦς εὐκινήτους καὶ κεκουφισμένας 
Coy NEST obs, πρός rs τοὺς ἀρίστους ἄνδρας τῶν ἐκ τοῦ 
πεζοῦ στρατε μάτων, © τὸ δὲ μέγιστον πρὸς τὴν ᾿Αμίλκου 
ϑφόλμαν, ἧς οὐδὲν ἣν τότε Φοξερώτερον. διό περ ἔκρινε, 
pen παρεῖναι φὸν ἐγέστῶτα καιρόν" συνιδὼν δὲ φὰς τῶν 
woAswion γαῦς ἱστιοδρομούσας, a ἀνήγετο μετὼ σπουδῆς. 
τῶν δὲ τληρωμάτων εὐχερῶς ἀναφερόντων φὸν κλύδωνα 
ταῖς εὐεξίαις» ταχίως ὦ ἐπὶ μίαν ἐκτείνας ναῦν, ἀντίπρωρον 


κατέστησε φοῖς σολεροίοις φὸν στόλον. 
LXI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, κατιδόντες τὸν διάπλουν 


Y Forte weds ies γίμοντα. 


Lilybeeo oppositam, petit. Ibi pro 
tempore milites allocutus, sequenti die 
preelium navale commissum fri guber- 
natoribus denuntiat. Mane vero, illu- 
cescente jam die, videns Lutatius, 
secundum hostibus ac validum flare 
ventum: suis vero difficilem naviga- 
tionem futuram, ventis adversis, et 
mari modo dehiscente, modo asperius 
intumente; herere primo, anceps 
animi, et quid consilii capefet incer- 
tus. Sed reputans, si per tempe- 
statem periculi aleam subiret, cum 
Hlannone rem sibi futuram, et cum 
solis iis, quas adducebat, navalibus 
copiis, ac prieterea cum oneratis com- 
meatu navibus; sin exspectaret donec 
deseevisset tempestas, et ignavia sua 


committeret, ut trajicerent hostes et 
cum veterano exercitu se conjunge- 
rent; certamen sibi cum navibus fore 
celeritate preestantibus, onere jam 
levatis, et cum lectissimo 6 terrestri- 
bus copiis milite, denique, quod maxi. 
mum erat, cum Amilcaris audacia, 
qua nihil tum fuit terribilius: hae 
igitur reputans, statuit preesentem 
occasionem non preetermittere; mox- 
que conspicatus hostium naves plenis 
velis currentes, protinus e portu sol- 
vit. Et quum nautarum dexteritas 
fluctus facile superaret, celeriter na- 
vibus in unam frontem directis, clas- 
sem hostibus opposuit. 

Lx. Carthaginienses, ubi preclu- 
sum sibi a Romanis transitum senti- 


n4 


A. U. 512. 
Prelium 
navale ad 
ÆEgusam. 


debellat 


classem Pœ- 


norum., 
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αὑτῶν 'προκατέχοντας, τοὺς Ῥωμαίους, παθελόμενοι τοὺς 


᾿Ἰστοὺς» καὶ παρακαλέσαντες κατὰ ναῦν σφᾶς αὐτοὺς — 


συνέθαλον πῶς ὑπεναντίοις. τῆς δ᾽ ἢ ἑκατέρων παρασκευῆς 3 
τὴν ἐναντίαν ἐχούσης διάθεσιν τῇ περὶ τὰ ᾿Δρέπανα 


γενομένῃ ναυμαχίᾳ, καὶ τὸ φέλος ἑκάτερον τῆς μάχης 


4 
εἰκότως ἐναντίον ἀπέθδη. 


“Ῥωμαῖοι μὲν γὰρ φῆν rts 


ναυπηχίαν κατειλήφεσαν, καὶ τὰ βάρη πἄντα χρεὶς 
cov πρὸς τὴν ναυμαχίαν ἐπιτηδείων ἐξετίθεντο" σά τε 
πληρώματα -συγκεκροτημένα διαφέρουσαν αὐτοῖς τὴν 
χρείαν παρείχετο" τούς τ᾽ seiGaras nar ἰκλογὴν ae 
δρας ἀκαραχωρήτους ἐκ τῶν πεζικῶν στρατοαέδων εἰ; εἶχον. 
περὶ δὲ τοὺς Kapyntovioucy φἀναντία τούτοις ὑπῆρχεν. ἡ 
αἱ μὲν γὼρ νῆες γέμουσαι, δυσχρήστως διέκειντο TOs 
roy xivduror τὰ δὲ πληρώματα τελέως ἣν ἀνάσκητα, 
καὶ πρὸς καιρὸν ἐμρεδλημένα" τὰ δ᾽ ἐσιδατικῶ, νεοσύλ- 
λογὰ καὶ τρωτύχειρα «ὅσης κακοπαθείας καὶ «αντὸς 
δεινοῦ. διὰ γὰρ TO μηδέποτ᾽ ὧν ἔτι τοὺς ᾿Ῥωμαίουρ5 
ἐλαίσαι τῆς θαλάττης. ἀνφιχοιήσασθαι. κατάφρονησαντε, 
C. Lutatius ὠλιγώρουν τῶν ναυτικῶν δυνάμεων. Τοιγαροῦν, ἅμα τῶβ 
συμβαλεῖν, κατὼ πολλὰ μέρη τῆς μάχης ἐλαττούμενοι, 
ταχέως ἐλείφθησαν καὶ πεντήκοντα μὲν αὑτῶν ναῦς 
κατέδυσαν, ἑδδομήκοντα δ᾽ ἑάλωσαν αὔτωνδροι. τὸ 087 
λοιπὸν πλῆθος, & ἐπαράμενον τοὺς ἱστοὺς καὶ κατουρῶσαν, 
αὖθις ἀπεχώρει πρὸς τὴν Ἱερὰν νῆσον, εὐτυχῶς καὶ 
παραδόξως ἐκ μεταζολῆς αὐτοῖς πρὸς τὸν δέοντα καιρὸν 


unt, velis contractis, mutuisque ad- 
hortationibus in suis quisque usi na- 
vibus, cum Romanis confligunt. Quo- 
niam autem utriusque exercitus appa- 
ratus contrario modo se habebat atque 
in preliv circa Drepana commisso; 
exitum quoque illi contrarium merito 
ambo prelia habuerunt. Nam Ro- 
mani artem construendi naves nunc 
perceptam habebant; deinde onera 
omnia, quorum nullus ad pugnam 
futurus erat usus, deposuerant; tum 
autem remiges probe exercitati ope- 
ram in hoc prelio egregium navave- 
runt; postremo selectos 6 copiis pe- 
destribus propugnatores, cedere ne- 
acjos, Romani habebant. Apud Panos 


‘ contraria his omnia; naves onuste, 


ad certamen inhabiles; remiges peai- 
tus rudes, et pro tempore navibus 
impositi; miles classiarius, tiro, εἰ 
qui militia labores terroresque tum 
primum experiebatur. Nam quum 
persuasum habuissent Poni, Romanos 
de asserendo sibi mari numquam am- 
plius cogitaturos, contemtim et pe 
gligenter navales copies curaverant. 
Itaque quum multis rebus inferiores 
essent Romanis, primo etatim coD- 
gressu facile superati sunt: demersis 
navibus ipsorum quinquaginta, captis 
cum ipsis vectoribus Lxx, 

multitudo passis velis secundo vento 
Hicronnesum repetierunt; raro feli- 
citatis exemplo ventorum flatu & 
inopinato mutante, et praesenti ipso- 
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8 τοῦ «νεύματος συνεργήσαντος. Ὁ μὲν οὖν τῶν “Ῥω- Av Uv. δ12. 
μαίων στρωτηγὸς, ἀποπλεύσας α«ρὸς τὸ Διλύξαιον καὶ Sodus 
re στρατόπεδα, wigs τὴν τῶν αἰχμαλώτων πλοίων καὶ —— 
τῶν σωμάτων οἰκονομίαν ἐγίγνετο, μεγάλην οὖσαν" ov 

γὼρ πολὺ τῶν μυρίων ξἔχειχε σωμάτων τὼ ληφθέντα 
"ζωγρείᾳ κατὼ τὸν κίνδυνον. 

EXIT. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, προσπεσούσης αὐτοῖς Pacem pe- 
ἀπροσδοκήτως τῆς ἥττης, ταῖς μὲν ὁρμαῖς καὶ ταῖς παρ amilen 
φιλοτιμίαις ἀκμὴν ἕτοιμοι πολεμεῖν ἦσαν, τοῖς re —S 
9 γισμοῖς senwopour. οὔτε γὰ χορηγεῖν ὅτι ταῖς ἐν τῇ 
Σικελίᾳ δυνάμεσιν οἷοί τ᾽ ἤσαν, κρατούντων τῆς θα- 
λάττης τῶν ὑπεναντίων" ἀπογνόντες. δὲ ταύτας, καὶ 
προδόται εἾεόπον τινὰ γενόμενοι, «οίαις χερσὶν ἢ ποίοις 
8 ἡγεμόσι "“ολεμήσαιν; οὐκ φἶχον. Διόκερ ὀξέως διω- 
τερυψάμενοι πρὸς τὸν καν, ἐαέτρεψαν ἐκείνῳ περὶ 

σῶν ὅλων. ὁ δὲ καὶ λίαν ἐποίησεν ἔργον ἡγεμόνος ¢ Laue Ail 

«ἀγαθοῦ καὶ Φρονίμου. μέχρι μὰν γὰρ ἔκ τῶ “κατὰ 
λόγον ἦν τις ἐλπὶς ἐν τοῖς ὑποκειμένοις, οὐδὲν τῶν ταρα- 
δόλων ἢ 1 δεινῶν δοκούντων εἶναι σαρίλειπιν" ἀλλὰ πάσας 
τὰς τοῦ νικῶν ἐν σῷ φολεροεῖν ἐλαίδας, εἰ καί τις ἄλλος 

δ ἡγεμόνων, ἐξήλεγξεν. ἐφειδὴ δὲ περιέστη τὰ «ρώγριατα, 
καὶ τῶν κατὰ λόγον οὐδὲν ἴ ἔτι “κατέλιπε ray τρὸς τὸ 
σώζειν τοὺς ὑποταττομένους, πάνυ νουνεχῶς καὶ πρᾶ- 


Ξἴλισε Flor. Aug. Reg. A. 8 ig Vat. Β σολιμάσαιν Casaubonus 
ex conject. posuit. συλιμήσμαν Reg. B. Reliqui MSS. omnes wedsuhous. 
© Vel sic, vel saviduws τῶν wets dant vett. libri omnes. “ασελεύσετο weds dodit 
Casaub. cum Reg. C. 


rum necessitati se accommodante. 
Romanus Cos. Lilyhewm ad exercitum 
profectus, captarum navium et capti- 
vorum curam habebat, quoyum baud 
exiguus numerus fuit; nec enim 
multo pauciores erant decem millibus, 
qui in preelio vivi capti fuerant. 

LXII. Carthaginienses, nuntio hu- 
jus cladis preter opinionem accepto, 
animorum quidem contentione studioe- 
que promti ad bellum gerendum aque 
ac prius erant; sed rationem ejus 
gerendj inire nullam poterant. Nam 
subministrare necessaria Siciliensi ex- 
ercitui, hostibus tenentibus, non 
anoplius ὃς: horim autem sa- 
lute desperata, et quodammodo a se 


prodita, neque milites neque duces ad 
bellandum sibi superare intelligebent. 
Ad Barcam igitur magna diligentia 
mittunt, summamque rerum illi pere 
mittunt. Atque hic boni prudentis- 
que ducis officio luculente functus est. 
Nam quamdiu rebus Carthaginiensium 
spem superesse aliquam ratio proba- 
bilis suadebat, nihil est ab eo ne 
eorum quidem preetermissum, que 
vel cum audacia et presenti periculo 
conjuncta videri poterant: sed omnes 
victorie spes, si quis umquam dux 
alius, bellando tentavit. Ubi vero in 
contrarium fortuna vertit, et jam 
nulla ratio consulendi saluti eorum, 
quibus preverat, erat relicta; tum 
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AU. 519. γματικῶς εἴξας τοῖς «αροῦσιν, ὑπὲρ σπονδῶν καὶ διαλύ. 
σέων ἐξαπίστελλε πρισδευτάς. τοῦ γὰρ αὐτοῦ νομυιστίονβ. 
εἶναι, ἡγεμόνος, τὸ δύνασθαι βλέπειν τὸν τε τοῦ νικᾷν, 

Pacis con. ὁμοίως δὲ καὶ τὸν τοῦ λείπεσθαι καιρόν. Tov δὲ Av-7 

ditiones. φαφίου προθύμως δεξαμένου τὰ παρακαλούμενα; διὰ τὸ 
συνειδέναι τοῖς σφετέροις πράγμασι φετρυμένοις καὶ 
κἄμνουσιν ἤδη τῷ πολέμφῳ᾽ συνέξη τίλος ἐπιθεῖναι: τῇ 
διαφορῷ; τοιούτων τινῶν συνθηκῶν διαγραφεισῶν" ἜἘπὶδ | 
τοῖσδε φιλίαν εἶναι Καρχηδονίοις καὶ “Ῥωμαίοις, tar 
καὶ τῷ δήμῳ τῶν Ῥωμαίων συνδοκῇ Ἐκχωρεῖν Σιπι- ὃ 
λίας ἁπάσης Καρχηδονίους, καὶ μὴ πολεμεῖν “Ἰέρων, 
μηδ᾽ ἐπιφέρειν ὅπλα Συρακουσίοις, μηδὲ τῶν Συρακου- 
σίων συμμάχοις. ᾿Ασοδοῦναι Καρχηδονίους Ῥωμαίοις 9 
χωρὶς λύτρων ἅπαντας τοὺς αἰχμαλώτους" ἀργυρίου 
κατενεγκεῖν Καρχηδονίους 'Ῥωμαίοις ἦν ἔτεσιν εἴκοσι 
δισχίλια καὶ διακόσια τάλαντα Εὐξοίκά. 

A δ. δ183. {Χ111. Τούτων δ᾽ ἐπανενεγθέντων εἰς τὴν Ῥώμην, οὐ 

raxconclu- georsdscaro rag συνθήκας ὁ δῆμος» ἀλλ᾽ ἐξαπέστειλιν 

Penis. ἄνδρας δίκα τοὺς ἐπισκεψομένους ὑπὲρ τῶν πραγμάτιν. 
οἱ καὶ παραγενόμενοι, τῶν μὸν ὅλων οὐδὲν ἔτι personae, 2 
βραχέα δὲ προσεκέτειναν τοὺς Καρχηδονίους. τόν τεϑ 
yap χρόνον τῶν Dogar ἐποίησαν ἥμισυν, χίλια τάλαντα 
προσθέντες" φὼν τῇ νήσων ἐκχωρεῖν Καρχηδονίους «ροσ- 


4 Veteres libri omnes corrupte § μεῖόν, ex quo Reg. Β. μεΐζονα fecit; Reg. C- 
vero μείονα, quod tenuit Casaubonus, Mihi Scaligeri potior visa est conjecture. 


quidem prudenter admodum, et pro 
usu rerum quem habebat, presenti 
temporum conditioni cedens, legatos 


rone bellum ne gerunto ; neque Syrece- 
sanos vel Syracusanorum socios armis 
petunto. Captivos omnes sine pretio 


de foedere ac pace ad Consulem misit. 
Ejusdem namque prodentie existi- 
mandum est, et vincendi tempus 
posse perspicere, et cedendi victoria. 
Lutatio grata cum primis ea res ac- 
cidit, ut ei, qui attritas hoc bello 
populi Rom. opes, suisque jam grave 
id onus esse, probe sciret. Ita finis 
tandem controversiarum est factus, 
᾿ pacts conditionibus in hunc fere modum 
ecriptis: Amicitia Carthaginiensibus 
cum Romanis, si ita P Romano 
visum fucrit, his legibus cato. Pœui 
universa Sicilia excedunto. Cum Hie- 


Romanis reddunto. Ar- 
genti talenta Euboica Romania bis milk 
σὲ ducenta i annos xx Pani pendusto. 

LXIII. His conditionibus Romam 
perlatis, quum pacem non probaseet 
populus Romanus, decem legatos δὰ 
res inspiciendas misit. Qui ut venere, 
de summa ecorum, quae convenerant, 
nihi) mutarunt: leges tantum Pœnis 
impositas nonnihilintenderunt. Te 
pus namque pensionum tributi in dimi- 
dium contraxerunt ; talenta mille αὐ 
summam adjecerunt ; et omnibus ia- 
sulis quotquot sunt inter Italiam olgut 
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ἐπέταξαν, ὅσαι μεταξὺ τῆς Ἰταλίας κεῖνται καὶ τῆς A. U. 613. 
4 Σικελίας. Ὁ μὲν οὖν Ῥωμαίοις καὶ ͵ Καρχηδονίοις Belli geet 
συσεὰς “ερὶ Σικελίας πόλεμος, ἐξὶ τοιούτοις, καὶ τοι- neni 
οὔτον ἔσχε v0 rinog” ἔτη πολεμιηθεὶς εἴκοσι καὶ φζέτταρα 
συνεχῶς" ᾿φόλεμος ὧν ἡμεῖς joey, ἀκοῇ μαθόντες, το- 
δλυχρονιώτατος καὶ συνεχίστατος καὶ μέγιστος. ἐν ᾧ 

χαρὶς σῶν λοιπῶν ἀγώνων καὶ ταρασαρυῶν, καθάπερ 
εἴποροεν ἀνώτερον, ὥκαξ μὲν οἱ “συνάμφω σλείοσιν ἢ πεν- Mira clas- 
σακοσίοις, πάλιν δὲ μι μικρῷ λείπουσιν ἑπτακοσίοις σκά- sum come 
ὄφεσι πεντηρικοῖς, ἐναυμάχησαν πρὸς ἀλλήλους. ami moles. 
δαλόν γε pay Ῥωμαῖοι μὲν ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ 
πεντήρεις; μετὰ σῶν ἔν ταῖς ναναγίαις διαφθαρεισῶν, 
1εἰς εἑπταχοσίας" Καρχηδόνιοι δὲ, εἰς τωτακοσίας. ὥστε 
τοὺς θαυμάζοντας τὸς ᾿Δντιγόνου καὶ Πτολεμαίου καὶ 
Anpnrgiov ναυμαχίας καὶ τοὺς στόλους, εἰκότως ἂν, 
περὶ φούτων ἱσσορήσαντας; ἐχπεσλῆχθα; σὴν ὑπερβολὴν 
8 τῶν τράξεων. εἰ δέ τις βουληθείη συλλογίσασθαι σὴν 
διαφορὰν τῶν τεντηρικῶν «“λοίων πρὸς τὰς τριήρεις, αἷς 
οἵ τε Πέρσαι “ρὺς τοὺς Ἕλληνας, καὶ πάλιν ᾿Αθηναῖοι 
καὶ “Λακεδαιμόνιοι «ρὸς ἀλλήλους ἐναυμιαίχουν" οὐδ᾽ ἃ ay 
καθόλου δυνηθείη τηλικαύτας δυνάμεις εὑρεῖν ἐν θα- 
ϑλάντῃ διηγωνισμέῖνας. Ἔξ ὧν δῆλον τὸ προτεθὲν ἡμοῖν Consilio et 
ἐξ ἀρχῆς, ὡς οὗ τύχῃ “Ῥωμαῖοι, καθάπερ $9608 δοκοῦσι cam virtute, non 


casu, parta 


τῶν Ἑ. λλήνον, οὐδ᾽ αὐτομάτως, ὠλλὰ καὶ λίαν εἰκότως, potentia 


Sicidam, ecxcedere Penos 

His igitur legibus, atque hoc modo, 
finitum est bellum inter Romanos et 
Carthaginienses de Sicilia gestum, post- 
quam annos continuos xxIv durasset. 
Bellum omnium, que fando acce- 
pimus, longissimum, minime inter- 
missum, denique maximum. Quo 
quidem, ut reliqua certamina atque 
apparatus taceam, sicut ante diximus, 
semel, quinqueremibus amplius quin- 
gentis, si classem utramque in unam 
summam jungas; iterum, non multo 
paucioribus septingentis, pagnatum 
est. Ac Romani quidem eo bello 
quinqueremes amiserunt, cum iis ques 
naufragiis periere, ad septingentas. 
Carthaginienses vero ad quingentas. 


Ut qui mirari sunt soliti classes et 
prelia navalia <Antigoni, Ptolemai, 
ac Demetrii regum, hac cognita his- 
toria, merito rerum tunc gestarum 
magnitudinem cum etupore quodam 
sint admiraturi. Quod si quis vero 
inire rationem velit differenti, quæ 
est inter quinqueremes, et triremes, 
quibus et Persee adversus Greecos, et 
Athenienses ac Lacedemonii inter 
sese prelia commiterunt: numquam 
omnino factum esse intelliget, ut tam 
immense copie in mari certarent. 
Ex quibua fit manifestum, quod initio 
operis ostendendum suscepimus: Ro- 
manos, neque forte fortuna, ut Græco- 
rum nonnidli arbilrantur, neque cast, 
sed ratione cumprimis probabili, gost- 


Δ. U. 513. 
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ἐν τοιούτοις καὶ τηλικούτοις, τράγμασιν ἱνασκήσαντες , 
ov μόνον ἐσεξάλοντο τῇ τῶν ὅλων ἡγεμονίῳ καὶ dv- 
ναστείᾳ τολμηρῶς, ἀλλὰ καὶ καθίκοντο τῆς προθέσεως. 

LXIV. Καὶ τί δή wor ἐστὶ τὸ αἴτιον, ἀπορήσαι τις 
ἄν, ὅτι, πεκρατηκότες τὸν ὅλων, καὶ πολλαπλασίαν 
ἔχοντες ὑπεροχὴν γῶν ἢ πρόσθεν, οὔτ᾽ ἂν πληρῶσαι 
τοσαύτας — our ἀναπλεῦσαι τηλικούτοις στόλοις 


Promittitur δυνηθεῖεν. ov μὴν» ἀλλά περὶ μὲν ταύτης φῆς ὠπορίας ς 


liberde For- 


ma Reip. 
Romane. 


σαφὸς ἐξέσται τὰς αἰτίας κατανοεῖν, ὅταν isi rn 
ἐξήγησιν αὐτῶν τῆς πολιτείας ἐλθωριεν' ὑσὶρ ἧς οὔθ 
ἡμῖν ἔν παρέργῳ ῥητίον, οὔτε τοῖς ἀκούουσιν ἀργῶς 
τροσεκτίον. τὸ μὲν γὰρ θίαμα καλὸν, σχεδὸν δ᾽, ὃς 8 
ἔπος εἰπεῖν» ἄγνωστον ἕως τοῦ rv, χάριν τῶν περὶ αὑτῆς 
συγγεγραφότων. οἱ μὲν yee γνοἤήκασιν, οἱ δ᾽ ἀσαφῆς 
καὶ τελέως ἀνωφελῆ πεποίηνται τὴν ἐξήγησιν. Πλὴν ἔν5 
γε τῷ προειρημένῳ πολέμῳ» τὰς μὰν. τῶν πολιτευμάτων 
ἀμφοτέρων τροαιρίσεις ἐφαμίλλους εὖροι τι σις ὧν “γεγενῆ- 
μένας, ov μόνον reæigę —X ἀλλὰ καὶ ταῖς μέγα- 
λοψυχίαις" μάλιστα δὲ τῇ regi τῶν πρωτείων Φιλο- 
σιμίᾳ. Τούς γε μὴν ἄνδρας ov μικρῷ, σολλῷ δὲ, 6 
γωναιοτέρους ἔν παντὶ Ῥωμαίουρ" ἡγεμόνα δὲ, καὶ 
γνώμῃ καὶ τόλμη θετέον ὦ ἄριστον ᾿Αμίλκαν σῶν rors γε- 
γονέναι» τὸν Βάρκαν ἐπικαλούμενον, τατίρα δὲ κατὰ φύ- 
σιν ᾿Αννίξου, τοῦ μετὰ ταῦτα πολεμήσαντος Ῥωμαίοις. 


quam ἐπ talibus tantisque rebus fuissent 

» non solum magno 
conatu capiese de imperio orbie terra- 
rum ac dominatu, scd etiam propositum 
case assecuios. 

LXIV. Sed quid tandem causse est, 
queerat aliquis, cur, post portum orbis 
tmpcrinm, quum hodie multie partibus 
major sit illorum potentia quam prius, 
neque instrucre remigio tot naves, neque 
tantis classibus expeditioncs queant sus- 
cépere 3 Verum dubitationis hujus ra- 
tiones perspicue declarabuntur, cum 
ad cxplicandam Reip. Romane: 
pervenerimus: de qua neque nobis 
dicendum est obiter, neque audienti- 
bus animo parum attento cogitandum. 
Nam res quidem ipsa contemplatione 
perquam digna; qua tamen ad hanc 


usque diem, per eos qui de illa acri- 
peerunt, prope mansit incognita: quod 
scriptorum alii res Romanas ignora- 
verint; alii parum dilucide ac plane 
inutiliter illas sint exsecuti. Ceterum 
in superiore bello observari potest, 
ambas hasce Resp. pares inter se 
fuisse, cum audacia in suscipiendis 
consiliis, tum magnanimitate, maxime 
autem, de principatu contentione ob- 
stinata. Quod ad milites quidem, 
illud in universum statuere debemus, 
generosiores longe fuisse Romanos: e 
ducibus vero, Amilcar cognomento 
Barca, et naturalis pater Hannibelis 
ejus, qui postea cum Romanis bellum 
gessit, et consilio et virtute omnimm 
qui tunc fuere prestantissimus est 
habendus. 
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LXV. Mere δὲ τὰς διαλύσεις ταύτας, ἴδιόν τι καὶ A.U. 513 
2 παραπλήσιον ἀμφοτέροις συνέξρη παθεῖν. ᾿Ἐξεδίξατο βϑωτι Ἀο- 
yap πόλεμος ἐμφύλιος, Ῥωμαίους μὲν, ὁ πρὸς τοὺς cum Falis- 
Φαλίσκους “καλουμένους, ὃν ταχέως καὶ συμφερόντως 
ἐσεσίλεσαν, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐγκρατεῖς γενόμενοι τῆς 
ϑαόλεως αὐτῶν" Καρχηδονίους δὲ, κατὰ τὸν αὐτὸν Belum 
καιρὸν, οὐ μικρὸς, οὐδ᾽ εὐκαταφρόνητος, ὁ πρὸς. τοὺς Αὐπουτο 
ξένους καὶ τοὺς Νοριάδας, καὶ τοὺς ἅμα τούτοις ἀπο- cum suis 
Ὡστώντας Δίξυαρ᾽ iv ᾧ πολλοὺς καὶ μεγάλους ὑπορυεί- rile. 
νᾶντες Φόξους, τόλος οὐ μόνον ὑσὶρ τῆς χώρας ἐκινδύ- 
νευσαν, ὠλλὰ καὶ περὶ σφῶν αὐτῶν, καὶ τοῦ τῆς πατρίδος 
δέδάφους. “Ext δὲ τὸν πόλεμον τοῦτον ἐπιστῆσαι, μὲν 
ἄξιον διὰ «λείους αἰτίας, ἐπὶ κεφαλαίου δὲ καὶ διὰ 
βραχέων αὐτοῦ ποιήσασθαι τὴν ἰξήγησιν κατὰ τὴν ἐξ 
δἀρχῆς πρόθεσιν. Τόν τε γὰρ παρὰ τοῖς πολλοῖς λεγός- Inexpiabile 
μενον ἄσπονδον πόλεμον, τίνα φύσιν ἔχει καὶ διάθεσιν, alike wn” 
γμάλιστά τις ἔκ τῶν τότε γεγονότων ἐπιγνοίη" τούς re rsabile. 
χρωμένους μυισθοφορικαῖς δυνάμεσι, τίνα δεῖ προορᾶσθαι 
καὶ φυλάττεσθαι μυωκρόθεν, ἐναργίστατ᾽ ὧν ἐκ τῆς τότε 
περιστάσεως συνθεωρήσειε" πρὸς δὲ τούτοις, τί διαφέρει, 
xai κατὰ πόσον, ἤθη σύμμικτα καὶ βάρξαρα τῶν ἦν 
χαιδείαις καὶ νόμοις καὶ πολιτικοῖς [ἔθεσιν ἐκτεθραμ.- 
8 ῥυόνων ; τὸ δὲ μέγιστον, τὰς αἰτίας ἐχ τῶν ἐν ἐκείνοις 
τοῖς καιροῖς πεπραγμένων κατανοήσεια, δ ἃς ὁ κατ᾽ 


© καλούμενος Aug. Reg. A. =f Abseisv Aug. Reg. A. 


LXV. Pace hac facta, peculiaris qui- 
dam casus ac similis ambobus hisce 
populis evenit. Apud Romanos enim 
secutum est civile bellum cum Fatiscis ; 
quod quidem cito et ex utilitate sua 
composuerunt, paucis diebus urbe 
illorum capta. At Panos eodem tem- 
pore bellum excepit, non parvum ne- 
que contemnendum, quod cum merce- 
nario milite Numidisque gesserunt, et 
gus una cum his rebellarunt, Afris. 
Quo quidem sepe multumque suis 
rebus metuere coacti, tandem non de 
ditione solum, verum etiam de pro- 
pria salute et patrie ipsius solo in 

riculum venerunt. Est vero bellum 
istud multis de caussis dignum, cui 
advertamus animum: quapropter illud 


quoque, summatim quidem ac brevi- 
ter, sicut initio proposuimus, expone- 
mus. Primo enim, quod vulgo bellum 
inexpiabile vocatur, id quam naturam 
habeat, et quale sit, ex iis, que tum 
acciderunt, optime cognosci poterit. 
Tum vero, que previdenda ac multo 
ante cavenda sint iis qui milite utun- 
tur mercenario, evidentissime hic Car- 
thaginiensium casus docuerit: præ- 
terea etiam illud, quid quantumque 
differentiz sit inter confuse ac bar- 
bare turbe mores, et mores corum 
qui liberalibus disciplinis imbuti, ac 
legibus civilibusque institutis fuerint 
innutriti. Postremo, quod et maxi- 
mum est, ex iis, que tum gesta sunt, 
caussas percipies, quee bellum Hanni- 
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᾿Αννίδαν συνίστη Ρωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις πόλεμος. 
ὑπὲρ οὗ, διὰ τὸ μὴ μόνον παρὰ τοῖς συγγραφεῦσιν, 9 
ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς πεασολεμηκόσιν ὅτι νῦν ἀμφισβη- 
τεῖσθαι τὰς αἰτίας, χρήσιμόν ἔστι τὴν ἀληθινωτάτην 
«“ἀραστῆσαι διάληψιν τοῖς φιλομαθοῦσιν. 

Lxvi. 'Ως γὰρ barron, ἐπιτελεσθεισὼν τῶν προειρη- 
μένων διαλύσεων, ἀποκατέστησε τὰς reer σὸν Ἔρυκα 
δυνάμεις εἰς τὸ Λιλύβαιον ὁ Βάρκας, εὐθέως αὐτὸς μὲν 
Afriet mer-cersbsro τὴν ἀργῆν ὁ δ᾽ ἐπὶ τῆς αύλεως στρατηγὸς 
cenarii Ῥα- Γέσκων, ἐγίγνετο περὶ τὸ περαιοῦν τοὺς στρατιώτας εἰς 
Sicil in env AsGunv. προϊδόμενος δὲ τὸ μέλλον, ἐμφρόνως sveGi- 9 
trajiciun- Cals κατὰ μέρη διαιρῶν αὐτοὺς, καὶ διαλείμματα 

᾿ ποιῶν τῆς ἐξαποστολῆς βουλόμενος ἀναστροφὴν διδόναι 8 
τοῖς Καρχηδονίοις, εἰς τὸ τοὺς καταπλεύσαντας καὶ 
μυισβοδοτηθέντας τὰ προσοφειλόμενα τῶν ὀψωνίων, φθάνειν 
ἀπαλλαττομένους ἐκ τῆς Καρχηδόνος εἰς τὴν οἰκείαν, 
πρὶν ἢ τοὺς ἑξῆς περαιουμένους ἱπικαταλαθεῖν. ὁ μὲν! 
οὖν Γίσκων, ἐχόμενος ταύτης τῆς ἐννοίας, οὕτως ἔ ἐχεί- 
gids σὸ κατὰ τὴν ἐξαποστολήν. Oi δὲ Καρχηδόνιοι; τὰ 

μὲν οὐκ εὐπορούρνενοι γρημάτων, διὰ τὰς προγεγενη- 
μένας δακάώνας, τὰ δὲ καὶ ποκεισμένοι παραιτήσεσθαι 
τοὺς μισθοφόρους μέρος τι τῶν προσοφειλομιένων ὀψωνίων, 
ἐὼν καὶ συναθροίσωσι καὶ δέξωνται πάντας εἰς τὴν Καρ- 


A. U. 81. 


Origo belli 
Africi. 


& Scripti libri omnes ἐχωρίζετο κατὰ, unde Casaub. fecit ἐνεχειρίξετο φὰ nave. 
Facile paterer iysiegs ct κατσὰ. δ Perperam μὲν οὐκ ἀσορούμ. Vat, Flor. 
Rectius μὲν ἀσορούμ. Aug. Reg. A. 


balicum Romanos inter et Carthagini- 
enses conflarunt. De cujus quidem 
belli caussis, quia non solum inter 


consilio divisos in partes navibus_im- 
ponebat; easdemque per intervalls 
dimittebat. Dari enim tempos Car 


ecriptores, verum etiam inter illos 
ipeos qui id gesserunt, ad hanc diem 
solet ease controversia: opere pretium 
fuerit, eam sententiam que verissima 
est studiosorum lectorum animis in- 
sinuare. 

Lxvi. Statim post ictum feedus, 
Amilcar, copiis, que ad Erycem erant, 
Lilybeum deductis, imperium depo- 
suit; Gescone, urbis preefecto, militum 
in Africam trajectionem curante. Hic, 
quod futurum erat providens, prudente 


thaginiensibus volebat, quo possecat 
qui advenerant, post reliqua stipendi- 
orum cuique persoluta, suam quisque 
patriam repetentes, Carthagine prius 
excedere, quamjilli qui deinde erant 
trajiciendi eos Fconsequerentur. Et 
Gescon quidem, cum ita mercenarivs 
transmitteret, id spectabat. Verum 
Carthaginienses, partim quod prioribus 
sumtibus erat exhaustum ærarium 
ipsorum ; partim quod crederent, si 
cunctos simul Carthagine congrega⸗ 
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χηδόνα, παρακωτεῖχον ἐκεῖ τοὺς κατακπλίοντας διὰ A.U.513 
δταύτην τὴν ἐλαίδα, καὶ συνεῖχον ἐν τῇ πόλει. Γμγνο. Carthagine | 
paver δὲ «λειόνων ἀδικημάσων καὶ νύκτωρ καὶ μωεθ᾽ Siccam. 
ἡμέραν" τὸ μὲν πρῶτον, ὑπιδόμιενοι τὸν ὄχλον καὶ τὴν 
συμβαίνουσιν ἀκρασίαν, ἠξίωσαν τοὺς ἡγεμόνας, ἴως ἂν 
ἑτοιβασθὴ μὲν τὼ κατὼ τὰς ἱσιταργίας αὐτοῖς, προσ- 
δέξωνται δὲ τοὺς ἀπολειπομένους, ἀναχωρῆσαι πάντας 
εἷς τινα πόλιν τὴν προσαγορευομένην Σίκκαν, λαξόντας 
18g τὰ κατεπείγοντα γρυσοῦν ἕκαστον. «προθύμως δὲ 
συνυκακουσάντων πρὸς τὴν ἔξοδον, καὶ βουλομένων αὐτοῦ 
καταλιπεῖν τὰς ὠποσκευὰς, καθώκερ καὶ "τὸν τρῶτον 
χρόνον ὑπῆρχον, ὡς θῶστον ἐσομένης τῆς ἐπανόδου «ρὸς 
Bros ὀψωνιασμούς" ἀγωνιῶντες οἱ Kapyndovtots (an ποτε 
διὰ χρόνου «αραγεγονότες, καὶ τιὸς μὲν τέκνων, ἵνιοι 
δὲ καὶ γυναικῶν ἱμείροντες, οἱ μὲν οὐκ ἐκπορευθῶσι τὸ 
παράπαν, οἱ δὲ ἐχπορευθέντες αὖθις ἀνακώμπτωσι πρὸς 
ταῦτα, καὶ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ μηδὲν ἧττον ἀδίκημα 
9γίγνηται κατὰ τὴν πόλιν" ταῦτα προοραάμενρι» μετὰ 
πολλῆς ἀπεχθείας οὐδαμῶς (βουλομένους τοὺς ἀνθρώπους 
10 ἠνάγκασαν τὰς ἀποσκευὰς μεθ ἑαυτῶν ἀπαγαγεῖν. Οἱ Stipendii 
ὃς μισθοφόροι» ᾿συναναχθέντες εἰς τὴν Σίκκαν, καὶ διὰ ones exage 
πολλοῦ χρόνου τετευχότες ἀνίσεως καὶ σχολῆς" ὅπερ ST 
ἀφυέστατον ὑπάρχει ξενικαῖς δυνάμεσι, καὶ σχεδὸν, ὡς 


1 Sic correxi mendosum ἐσαρχίας, quod est in MStis, quod in ἐσαρκείας mu- 


tavit Casaub, Κ σὸν wed σοῦ χρόνον malim cumGronov. _—! συνωχϑίνεες Aug. ⸗ 
Reg. A. B. 


Φ 


sent, impetraturos se ab illis, ut debiti 
adhuc stipendii gratiam ex aliqua 
parte civitati facerent; hac spe illecti, 
omnes qui ad portum appulissent, ibi 
detinebant, ac deinde etiam in urbe 
continebant. Sed quum multa et 
noctu et interdiu a mercenariis male- 
ficia ederentur, essetque jam suspecta 
multitudo, ob familiarem militibus 
intemperantiam; egere cum ducibus 

ienses, ut tantisper, dum 
expedissent negotium de solvendo sti- 
pendio, et dum ceteri qui adhuc 
aberant advenissent, omnes interim 
in oppidum Siccom, auro viritim ad 
preesentes usus accepto, concederent. 
Quibus voluntati illorum morem ge- 
rere paratis, et impedimenta sua ἰδὲ 


relinquere, sicut antea fecerant, cogi- 
tantibus, ut qui brevi ad recipienda 
stipendia essent redituri ; magnus Car. 
thaginienses incessit metus, ne, qui 
post longum adeo tempus rediissent, 
alii liberorum, alii uxorum desiderio 
irretiti, partim ne egrederentur qui- 
dem penitus, partim egressi mox ad 
suos affectus redirent, atque ita civi- 
tati nihilo melius esset consultum. 
Hee suspicati, sane quam odiose 
impedimenta omnia sua plane invitos 
secum abducere coégerunt. Milites, 
quum se universi Siccam recepiczent, 
laborum remissionem et quietem, qua 
diu caruerant, adepti, (que res minime 
omnium conductitiis copiis convenit, 
estque, ut sic dicam, vel sola per 56 


Δ. U. 613, εἰσεῖν, ἀρχηγὸν καὶ μόνον αἴτιον γίνεται 


Seditiomer- 


cenariorum 


militum. 
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στά σεως" 


διῆγον ἀδεῶς. ἅμα δὲ ῥαθυμοῦντες, τινὰς μὲν αὐτῶν] 
ἐξελογίζοντο τὰ προσοφειλόμενα σφίσι τῶν ὀψωνίων i ἐπὶ 
σὺ «λεῖον, καὶ συγκεφαλαιούμενοι πολλαπλάσια ray 
καθηκόντων, ταῦτ ἔφασαν δεῖν ἀπαιτεῖν τοὺς Καρχηδο- 
vious” πάντες δ᾽, ἀναριμνησκόμενοι, τῶν ) ἐπαγγελιῶν, ὧν ι2 
οἱ στρατηγοὶ κατὰ τοὺς ἐκισφαλεῖς φῶν καιρὼν παρα- 
καλοῦντες σφῶς sxreroinveo, μεγάλας εἶχον ἐλαίδας, 
Καὶ μεγάλην προσδοκίαν τῆς ἐσομένης περὶ αὐτοὺς 


ἐπανορθώσεως. 


LXVII. Διόπερ ἅμα τῷ συλλεχθῆ nats πάντας εἰς 


J 


THY 


Σίκκαν, καὶ παραγενόμενον “Avene, τὸν ὑπάρχοντα 


στρατηγὸν ἐν τῇ AsCog φότε τῶν Καρχηδονίων, μὴ οἷον 
τὰς ἰλαίδας καὶ τὰς ἐκαγγελίας ἐκπληροῦν' ἀλλὰ 
φοὐναντίον, λέγοντα 70 βάρος τῶν φόρων, καὶ τὴν 
καθόλου στενοχωρίαν τῆς πόλεως, ἐγχειρεῖν παραιτεῖ- 
σθαι μέρος vs τῶν ἐξ ὁμολόγου προσοφειλομήνων oben 
view’ εὐθέως διαφορὰ καὶ στάσις ἐγωνᾶτο, καὶ our 2 
δρομαὶ συνεχεῖς ἐγίγνοντο, wore par κατὰ γένη , τοτὲ δ᾽ 
ὁμοῦ πάντων. ὡς δ᾽ ἄν μήθ᾽  ὁμοΐθνων, μήθ᾽ ὁμογλώττων 8 
ὑπαρχόντων, ἣν ὠμωξίας καὶ θορύξου καὶ τῆς λεγομένης 
τύρθης «λῆρες φὸ στρατόπεδον. Καρχηδόνιοι γὼρ ἀεὶ 4 


χρώμενοι ποικίλαις καὶ μυιισθοφορικαῖς δυνάμεσι, πρὸς 


τ ὁμοιδοῶν Aug. Reg. A. 


auctor ac caussa seditionis:) licenter 
agebant. Simul per otium ccepere 
quidam stipendii adhuc debiti rationem 
inire, omnia in majus attollentes; et, 
quam summam multis partibus ma- 
jorem vero confecissent, tantum a 
Carthaginiensibus exigendum esse dic- 
titabant. Omnes vero revocabant in 
memoriam promissiones sibi a du- 
cibus, dum inter pericula illos adhor- 
tarentur, factas; magnasque animis 
spes concipiebant, et commoda, quz 

se ampla arbitrabantur, 
avidi exspectabant. 

Lxvi1, Igitur ubi Siccam convenere 
omnes, quum ad cos Hanno, qui illa 
tempestate Africes Carthaginiensium 
provincise preeerat, acccasisset, atque 


ille non solum spei isti militum et 
prioribus promissis non satisfaceret, 
sed e contrario gravitatem tributorum 
caussatus, et publicam rerum omnium 
inopiam, oraret milites, st de sti- 
pendits, que ex pacto ipsis debderentur, 
pariem aliquam Reitp. condonarent ; 
ilicet discordia atque seditio est cocrta, 
et concursus assidui modo nationum 
singularum seperatim, modo simul 
omnium, fieri sunt ceepti. Et quum 
neque unius gentis, neque unius Ὁ" 
quee essent, aliis alios non intelligen- 
tibus, tumultus in castris omnia ob- 
tinebat, ac passim turbabatur. Car- 
thaginienses enimvero, qui copiis sem- 
per utuntur variis e locis mereede 
conductiss siquidem illud agitur, ut 
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μὲν τὸ μὴ ταχέως συμφρονήσαντας ἀπειθεῖν, μιηδὲ δυσ- A.V. 51S. 
κατακλήκτους εἶναι τοῖς ἡγουμένοις: ὀρθῶς σφογάώφονται;, 
δαοιοῦντες ἐκ πολλῶν γενῶν τὴν δύναμιν' «πρὸς δὲ τὸ, Periculoss 
γενομένης ὀργῆς ἢ διαξολῆς ἢ στάσεως, διδάξαι καὶ cormimnns, 
τραῦναι καὶ μεταθεῖναι τοὺς ἠγνοηκότας, ὁλοσχερῶς 
θάστοχοῦσιν. ov yop οἷον ἀνθρωπίνη γρῆσθαι κακίᾳ 
συμβαίνει τὰς τοιαύτας δυνάμεις, ὅταν ἁπαξ εἰς ὀργὴν 
καὶ διαξολὴν ἐμπέσωσι πρός τινας ἀλλ᾽ ἀποθηριοῦσθαι 
Ἰτὸ φελευταῖον, καὶ παραστατικὴν λαμβάνειν διάθεσιν. ὃ 
καὶ τότε συνέξη γενέσθαι περὶ αὐτούς' ἦσαν γὰρ οἱ μὸν 
Ἴδηρες, οἱ δὲ Κελτοὶ, τινὲς δὲ Διγυστινοὶ, καὶ Βαλια- 
ρεῖς" οὐκ ὀλίγοι δὲ μιξέλληνες, ὧν οἱ “λείους αὐτόμολοι 
καὶ δοῦλοι" τὸ δὲ μέγιστον μέρος αὐτῶν ἣν Λίβυες. 
8 διόπερ οὔτ᾽ ἐκκλησιάσαι συναθροίσαντα πάντας ὁμιοῦ 
δυνατὸν ἦν, οὔτ᾽ ἄλλην οὐδεμίαν εὑρέσθαι «πρὸς τοῦτο 
ϑμηχανῆν. πῶς yae οἷόν τε; τὸν μὲν γὰρ στρατηγὸν 
εἰδέναι τὰς "ἑκάστων διαλέκτους ἀδύνατον" διὼ “λειόγων 
δὲ ἑρροηνέων ἐκκλησιάζειν, ἅμα τετράκις καὶ πεντάκις 
περὶ σοῦ αὐτοῦ λέγοντας πράγματος, σχεδὸν ὡς εἰπεῖν 
108s τοῦ πρόσθεν ἀδυνατώτερον. λοιπὸν ἣν, διὰ τῶν ἦγε- 
μόνων ποιεῖσθαι, rag ἀξιώσεις καὶ παρακλήσεις᾽ ὅπερ Hanno se- 
ll ἐσειρῶτό γε συνεχῶς ποιεῖν ὁ Ανναν. — 2 δὲ weed noguit 
rourous συνέξαινεν ὦ μὲν οὐκ αἰσθάνεσθαι τῶν Asyo- 


n Vulgo edd. ixderev ex Bav. 


rebellioni ex conspiratione obviam 
eatur, et ut ne terribilis ipsis ducibus 
sit exercitus, nequaquam a proposito 
aberrant, dum ex multis gentibus 
copias cogunt: sin illud agitur, ut, 
ira semel commota, aut odio con- 
cepto, vel seditione facta, docere, 
lenire, et in viam reducere velis errore 
lapsos, omnino mala eorum ratio est. 
Cernere enim licet ejusmodi exercitus, 
ubi semel iram aut odium contra 
aliquos susceperint, non solum pro 
more aliorum hominum maleficia pa- 
trare ς sed plane ferarum instar seevire, 
et animos induere ad omnem immani- 
tatem et vesaniam comparatos. Quod 
quidem tunc istis accidit : erant.enim 
alii Hispani, alii Galli, quidam Li- 
VOL. 1. 


gures et Baleares: nec pauci inerant 
hybride Greci, et in his perfuge 
plerique aut servi: pars vero maxima 
Afri erant. Itaque nec pro conctone 
omnes alloqui in unum locum congre- 
gatos quisquam poterat: neque ulla 
alia ad id ratio poterat excogitari. 
Qui enim id fiat, obsecro? Nam ut 
omnium cujusque populi linguarum 
dux sit peritus, hoc vero fieri nequit : 
per plures autem interpretes concio- 
nem habere, quater aut quinquies 
eadem de re dicentes, pene dixerim 
adhuc essé difficilius. Restabat, ut 
ducum opera uterentur, si quid rogare 
milites vellent, aut hortari: atque 
hae Hanno, quantum pote, faciebat 
assidue. Sed enim cummaxime isti 


ι 
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A. U. 513 μένων, a δὲ καὶ συναινίσαντας ἐγίοτε τῶν στρατηγῷ» 
τἀναντία τρὸς τοὺς πολλοὺς ἀναγγόλλειν, | τοὺς μὰν δὲ 
ἄγνοιαν, σοὺς δὲ διὰ κακίαν' ἐξ ὧν ἣν ἀσαφίας, 
“ ὠπιστίας, ὠμιξίας, ὥπαντα «λήρη. «ρὸς γὰρ τοῖς 12 
ἄλλοις, govro καὶ τοὺς Καρχηδονίους ἐπίτηδες τοὺς μὲν 
εἰδότας στρατηγοὺς τὼς γεγενημένας χρείας : κατὰ Σ:ι- 
κελίαν ἐξ αὑτῶν, καὶ πεποιημένους σφίσι τὰς ἐσαγγι- 
dicts, οὐκ ἐξαποστίλλειν ὡς αὐτούς" τὸν δὲ paderi 
σούτων παρηκολουθηκότα,, τοῦτον ἐκαεπομφέναι.. τέλος 13 
δ᾽ οὖν ἀπαξιώσαντες μὲν τὸν Avant διασιστήσαντες δὲ 

Tunete se- φοῖς κατὰ μέρος. ἡγεμόσιν, ἐξοργισθέντες δὶ «πρὸς τοὺς 

stra ponuint Καρχηδονίους, ὦ ὥρμησαν πεὺς τὴν πόλιν καὶ ROTETT LC - 
τοαεδευσαν, ὠπέχωντες ὡς ἂν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι στάδια 
σῆς Καρχηδόνος, ὦ izi τῷ καλουμένῳ Τύνητι, πλείους 
ὄντες τῶν δισμυρίων. 

Omoiapole LXVIII. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι rors Teo ὀφθαλμῶν 

aed ἐλάμζξανον τὴν αὐτῶν ἄγνοιαν, or ἣν οὐδὲν, ὄφελος. με- 
χάλα μὲν γὰρ ἥμαρτον, εἰς ἕνα τόπον ἀδροίσοωντες 
τοσοῦτο πλῆθος μισθοφόρων, ἔ ἔχοντες οὐδεμίαν ἐλαίδα 
αολερωκῆς χρείας ἐν ταῖς πολιτικαῖς δυνάριεσι" τούτου 3 
δὲ μεῖζον ἴ srs, rgokpsvos τὰ τίκνα καὶ τὰς γυναῖκας, 

. καὶ σὺν τούτοις τὰς ἀποσκευάς" οἷς ἐξὴν ὁμήροις yer 


σαμένους. ὠσφαλέστερον μὲν αὐτοὺς βουλεύσασθαω περὶ 
° Inverse dug. ἀσισε. Bav. 


quoque perseepe, aut, que dicerentur, mero supra viginti millia, infesti ad 
non intelligebant; aut, pacti aliquid urbem feruntur, et ex invervallo ab 
cum Hannone, ad milites contraria ea passuum fere quindecim millium 
referebant; alii per imperitiam, alii prope Tunetem castra ponunt. 

per malitiam: wnde incertitudinis, Lxvi11, Tunc demum Ὁ i 

diffidentia, separatorum consiliorum enaibus error suus ob oculos obversari, 
plena erant omnia. Nam ad ceteras cum nihil eos sera poenitentia juvabet. 

querelas etiam illud accedebat, quod Graviter siquidem peccaverant, quod 
existimabant, fecisse consulto Cartha- tantas conductitiorum auxiliorum co- 
ginienses, ut conscios duces opere pias unum in loeum congregassent ; 
ipsis bello Siciliensi preeclare navate, qui praesertim in urbano milite, si 
et factarum pollicitationum auctores, quid bellici tumultus increpuisset, 
ad se non mitterent; cum venire eum spem nullam repositam haberent: 
jussissent, qui nulli rerum gestarum gravius adhuc, quod liberos, uxores, 
interfuisset. Tandem quum Haxno- atque omnia impedimenta non detinu- 
ném aspernarentur, minoribus autem erant; quos ei veluti obsides reti- 
ducibus fidem non haberent; ira que- nuissent, licuisset ipsis et tutius de 
censi adversus Carthaginienses, nu- eis que inciderent consultare, et miti- 


e 
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τῶν ὑπκοκιπτόνεων, εὐπειθεστέῤοις δ᾽ ἐκείνοις χρῆσθαι Av. 513 
Φαρὸς τὸ παρακαλούμενον. οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ, κατα- joe 
τλαγίντες τὴν στρατοπεδείαν, πῶν ὑπέμενον, σαουδά- = 

δ ξοντες ἐξιλάσασθαι τὴν ὀργὴν αὐτῶν' καὶ τάς τε τῶν ᾿ 
ἐπιτηδείων ἀγορὰς ἱκαίμποντες δαψιλεῖς,» ἐπώλουν, 
καθὼς ἐκεῖνοι βούλοιντο καὶ τάττοιεν τὰς τιμάς" τῶν τε 
τῆς γερουσίας asi τινας ἐξαπέστελλον πρέίσξεις, ὕαισ- 
χγούμοενοι ποιήσειν τῶν ὃ τι ποτ᾽ ὧν αὐτοὺς ἀξιώσαιεν, εἰ 

Grave δύναμιν. ἣν δὲ πολὺ τὸ καθ΄ ἑκάστην ἡμέραν Majora 
παρὰ τοῖς μισθοφόροις ἐπινοούμενον, ἅτε δὴ κατατεθαβ- stulsnt το 
ῥηκότων μὲν, καὶ συντεθεωρηκότωον τὴν κατάπληξιν καὶ Mercenaril. 

Ἱπτοίαν τῶν Καρχηδονίων" πεφρονηματισμένων δὲ, καὶ 
πεχεισμίνων dict τοὺς προγεγονότας αὐτοῖς ty Σικελία 
τρὸς τὰ Ῥωμαϊκὰ στρατόπεδα κινδύνους, μὴ οἷον Καρ- 
χηδονίους ἀντοφθαλμῆσαί sor ἂν πρὸς αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ὅτλοις, ἀλλὰ μηδὲ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων μηδένα ῥᾳδίως. 

8 Διότερ ἅμα τῷ συγχωρῆσαι ra «περὶ τῶν ὀψανίων 
αὑτοῖς τοὺς Καρχηδονίους» εὐθέως ἐπέξαινον, καὶ τῶν 

9 τεθνεώτων ἵππων ὠπήτουν τὼς ἀξίας. προσδεξαμένων δὲ 
καὶ τοῦτο, πάλιν τῆς προσοφειλομένης σιτομετρίας ἐκ 
πλείονος χρόνου, τὴν μεγίστην γεγονυῖαν ἦν τῷ πολέμῳ 

lo rienr, ἔφασκον, αὐτοὺς δεῖν κομίζεσθαι. καθόλου δὲ 

Poisi τι καινὸν προσεξεύρισκον, εἰς ἀδύνατον ἐκξάλλοντες 

σὴν διώλυσιν, sa τὸ πολλοὺς καχέκτας καὶ στασιώδεις 
P Sic correxit Casaub. preeunte Perrotto. Scripti omnes dant partim ἔν ei 


παυφῶν; partim ἵν er παινὸν, et ignorant 402. Quare verior fortasse Scaligeri con- 
jectura ἕν σι καινὸν, οἱ maluecris ἦν σφι φῶν καωνῶν. 


tes δὰ postulata omnia aquiores ha- 
bere. Quidquid sit, territi tum Car- 
thaginienses hostilium castrorum vi- 
cinia, leniendz militum ire caussa 
omnia perpeti; cum annona large 
subministranda, quam illi pretiis ad 
libidinem impositis emebant; tum 
legatis 6 senatorum numero subinde 
maittendis, qui omnia impetraturos 
pollicerentur, ques postulassent, fieri 
modo poassent. At mercenarii novi 
aliquid in dies excogitare, quod pri- 
oribus postulatis adjicerent; utpote, 
quos pavor et consternatio, quam in 
Paenis animadvertebant, faciebat auda- 
ciores. Nam et alids inflati erant, 


qui propter res in Sicilia gestas cum 
Romanis legionibus persuasum habe- 
rent, neminf jam mortalium, nedum 
Carthaginiensibus, satis fore animi ad 
standum contra ipeos in acie. Itaque, 
simulac de stipendiis concessissent 
Carthaginienses ; pergere illi ulterius, 
et occisorum equorum pretia poscere. 
Hoc quoque ubi est admissum, rursus 
illi dicere, pro frumento, quod a lon 
tempore deberetur, tantum pretium 
solug oporterc, quanti plurimi tempore 
belli frumentum ventissct. Omnino 
denique, quia multi inter eos erant 
perditi homines et seditiosi, novi sem- 
per aliquid adinveniebant, per con- 


12 
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A.U.51S. ἐν αὐτοῖς ὑπάρχειν. οὐ μὴν, GAA «ἄν τὸ δυνατὸν 11 
ὑπισχνουμένων τῶν Καρχηδονίων, κατένευσαν ἐπιτρέψειν 
περὶ τῶν ᾿ἀμφισζητουμῖνων ἑνὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ γεγονότων 
στρατηγῶν. πρὸς μὲν οὖν ᾿Αρμίΐλκαν τὸν Βάρκαν, μεθ᾽ 12 
οὗ συγκεκινδυνεύκεσαν by τῇ Σικελίᾳ; δυσχερῶς εἶχον" 
δοκοῦντες οὐχ, ἥκιστα Os ἱκεῖνον ὀλιγωρεῖσθαι, τῷ LATE 
πρεσθεύειν πρὸς αὐτοὺς, τήν τε στρατηγίαν ἑκουσίως 
Gesconi res δοχεῖν ἀσοτεθεῖσθαι. πρὸς δὲ Γέσκωνα πάνυ διέκειντο 18 
φιλανθρώπως. ὃς ἐγεγόνει μὲν iv Σικελίᾳ στρατηγὸς, 
ἐπεποίητο δ᾽ αὐτῶν πρόνοιαν τὴν ἐνδεχομένην, ἂν τε τοῖς 
ἄλλοις,» καὶ μάλιστα περὶ τὴν ἀνωκομιδῆν. διόπερ 
ἐπέτρεψαν τούτῳ περὶ τῶν ἀμφισζητουμένοων. 

LXIXx. Ὃς παραγενόμενος xara θάλατταν μετὰ τῶν 
χρημιάτον, καὶ «ροσπλεύσας πρὸς τὸν Τύνητα, τὸ μὲν 
πρῶτον λαμβάνων τοὺς ἡγεμόνας, μετὰ δὲ ravra συνα- 
θροίξων κατὰ γένη τοὺς πολλούς" ἃ μὲν ἐπετίμα «ερὶ 2 
τῶν γεγονότων, ὦ δὲ διδάσκειν ἱπειρῶτο περὶ τῶν πα- 
ρόνφων" σὸ δὲ «λεῖον, ταρεκάλει πρὸς TO μέλλον, ἀξιῶν 
αὐτοὺς, εὔνους ὑπάρχειν τοῖς ἐξ ἀρχῆς μισθοδόταις. 
σίλος δὴ ὥρμησε πρὸς vo διαλύειν τὰ «ροσοφειλόμενα 8 
σῶν ὀψωνίων, κατὰ γένη ποιούμενος τὴν μισθοδοσίαν. 


Majora_ 
semper po⸗ 
stulant mer- 
cenarii, 


committ 
tur. 


Spendius εἰ Hy δέ τις 
Mathos irrl- 


tant com- 
militones. 


Kapravos ηὐτοριοληκὼς woe τῶν ‘Papeete + 
δοῦλος, ἔχων σωματικὴν δύναμιν καὶ τόλμαν ἐν τοῖς 


πολεμικοῖς παραξόλον, ὄνομα Σπένδιος. οὗτος, οὐλω- 5 


ditiones que fieri non poterant, pacem 
impedientes. At nihilo minus Cartha- 
giniensibus nullum onus, cui quidem 
pares forent, detrectantibus, exorari 
tandem se siverunt, ut arbitrio unius 
e ducibus, qui in Sicilia fuissent, con- 
‘troversia permitteretur. Sed in Amil- 
carem quidem Barcam, sub quo in 
Sicilia militaverant, infenso atque 
inimico erant animo; eo maxime 
auctore negligi se rati, qui neque ad 
ipsos legatus venisset, et imperium 
sua sponte videretur deposuisse. Ges- 
coni vero, qui et dux in Sicilia fuerat, 
et cum alids, tum in reditu maxime, 
ipsorum commodis pro virili consu- 
luerat, ex animo bene omnes volebant. 
Hunc igitur controversiarum suarum 
ferunt arbitrum. 


Lxtx. Gexo, cum pecuniis mari 
profectus, ubi Zunctem appulit, cum 
ducibus primum colloquitur, deinde 
singulas quasque nationes congregari 
jubet. Ibi tum ille, partim eos ob 
incepta increpare, pertim de presenti 
rerum statu admonere 9 maxime vero 
hortari in posterum, rogareque, ut 
a guibus tot antea stipendia accepissent, 
tis benevolentiam suam conserverent. 
Tandem ad expungenda reliqua sti- 
pendiorum, militibus per nationes dis- 
tributis, se accingit. Erat vero in 
exercitu Spendius quidam, genere Cam- 
panus, qui apud Romanos servitutem 
serviens, ad Pcenos transfugerat ; et 
corporis robore, et audaci in rebus 
bellicis temeritate pollens. Hic ve- 
ritus, ne se herus fugitivum perse- 
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Covpavos, μὴ παραγενόμενος αὐτὸν ὁ δεσαότης κομιίση- Α. δ. 513. 
τῶι» καὶ κατὼ τοὺς Ῥωμαίων. νόμους αἰκισθεὶς dse-siume εἰ 
φθαρῇ, «ἄν ἐτόλμα καὶ λέγειν καὶ πρώττεινν σπουδάζων 
6 διακόψαι τὼς διαλύσεις τὰς πρὸς Καρχηδονίους. ἅμα 
δὲ τούτῳ καὶ Λίξυς τις Μάθως, ὃς ἦν μὲν ἐλεύθερος, 
καὶ τῶν συνεστρατευμένων, «λεῖστα δὲ κεκινηκὼς κατὰ 
τὸς «ροειρημένας ταραχάς. ἀγωνιῶν οὖν, μὴ rien καὶ 
τὴν ὑπὲρ τῶν λοιπῶν δίκην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐγένετο 
γνώμης τοῖς περὶ τὸν Σαΐνδιον. καὶ λαμβάνων τοὺς 
Δίξυας, ὑπεδείκνυεν διότι, μετὰ τὸν ὀψονιασμὸν χωρι- 
σθέντων τῶν ἄλλων γενῶν εἰς τὰς πατρίδας, ἀπερείσονται 
καὶ τὴν ὑπὲρ ἐκείνων ὀργὴν εἰς αὐτοὺς οἱ Καρχηδόνιοι, 
παὶ βουλήσονται» διὼ τῆς εἰς σφᾶς τιμωρίας, ἅπαντας 
δ καταπλήξασθαι τοὺς ἐν τῇ Λιξδύῃ. ταχὺ δὲ προσανα- 
σεισθέντες οἱ πολλοὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις, καὶ ᾿λαμξα- 
νόμενοι βραχείας ἀφορμῆς. ἐκ τοῦ τὸν Γέσκωνα τὰ μὲν 
ὀψώνια διαλύειν, τὼς δὲ τιμνὰς τοῦ τε σίτου καὶ τῶν 
ἥχεων ὑπερτίθεσθαι, συνέτρεχον εὐθέως εἰς ἐκκλησίαν. 
9 Καὶ τοῦ μὲν Σαενδίου καὶ τοῦ Μάθω διαδαλλόντων καὶ 
κατηγορούντων τοῦ τε Γέσκωνος καὶ τῶν Καρχηδονίων, 
10 ἤκουον, καὶ προσεῖχον ἐπιρυελῶς τὸν νοῦν τοῖς λεγομένοις. 
εἰ δέ τις ἕτερος προσπορευθείη συμβουλεύσων, οὐδ᾽ αὐτὸ Seviunt in 


~ ⸗ * 3 ~ % nolentes 
Toure Ζεριβνεινῶντες Sag τοῦ γνῶγα!, ΦΌΤΕΡΟΥ αντερὼν 4 secum fa- 


cere. 


4 λαξόριενοι Casaub. ex Reg. B. C. 


quens reciperet, ac mox cruciatum capita esse effusuros ; daturoe 


necaret ex Romanorum legibus; dictis 
factieque omnia moliebatur, quo insti- 
tutam cum Carthaginiensibus trans- 
actionem rumperet. Cum hoc et 
Moathos quidam Afer se conjunxerat, 
liber ie quidem homo, et qui cum 
ceteris meruerat: sed quod preeteri- 
tarum turbarum precipuus exstitisset 
incentor, timens ne pro ceteris etiam 
luenda sibi sit pena, cum Sperdio 
comspiravit. Itaque Afros seorsim ap- 
pellans, persuadere eis aggreditur, 
Carthaginienses, simulac receplis ati- 
pendiis in suam quisgue patrium aliz 
naliones disvessissent, ctiam illam quam 
adversus ceteros concepissent tram, in 


ipsorum ' 
gue operam, ut eas ab ipsis panas cxi- 
gerent, qua universis Africa populis 
terrorem essent incussura. His sermo- 
nibus mox magis magisque irritati 
milites, levem occasionem arripientes, 
quod Gesco stipendia quidem solveret, 
verum et frumenti et equorum pretia 
in aliud tempus differret; in conci- 
onem, facto concursu, ire pergunt. 
Ac Spendium quidem et Mathonem, 
qui Gesconem et Carthaginienses in 
odium vocabant, attentis auribus ani- 
misque audiebant: sin accederet alius 
quis dandi consilii gratia, e vestigio, 
prius quam vel hoc etiam ipsum sci- 
rent, assentiendine animo an contradi - 
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A. U. 515. συνηγορήσων τώρεστι Τοῖς ἐφερὶ viv Σπένδιον» παρα- 
| χρῆμα βάλλοντες τοῖς λίθοις "ἀπέκτεινον. καὶ πολλοῦξ 11 
δὴ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ κατὼ ras συνδρομῶς, καὶ τῶν 
ἡγεμόνων καὶ τῶν ἰδιωτῶν, διέφθειρον. καὶ povor 70 12 
ῥῆμα τοῦτο κοινῇ συνίεσαν, τὸ βάλλε, διὰ τὸ συνεχῶς 
αὐτὸ πράτφειν. μάλιστα δὴ τοῦτ᾽ ἐποίουν, ὁπότε μιεθυ- 
σθέντες ἀπὸ τῶν ἀρίστων συνδροίμοιν. διόπερ ὅτε τις 13 
ἄρξαιτο βάλλε λέγειν, οὕτως ἐγίγνετο πανταχόθεν ἅμα 
καὶ revios, dors μὴ δύνασθαι διαφυγεῖν τὸν ἅπαξ 
προσελθόντα. πλὴν οὐδενὸς ὅτι φολριῶντος συμβουλεύειν 14 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, κωτέστησαν αὐτῶν στρατηγοὺς 


Duces re- 
bellium 
Spendius 
et Mathos. 


Gesconem 
comprehen- 
dunt. 


Μάθω καὶ Σαένδιον. 


LXX. Ὁ δὲ Γέσκων ἑώρα μὲν τὴν ὅλην ἀκαναστα- 
σίαν καὶ ταραχήν' περὶ πλείστου δὲ ποιούμενος τὸ τῇ 
χατρίδι συμφέρον, καὶ θεωρῶν, ort, τούτων ποθηρια,- 
θέντων, κινδυνεύουσι προφανῶς οἱ Καρχηδόνιοι τοῖς ὅλοις 
πράγμασι" παρεξάλλετο, καὶ προσεκαρτέρει» Tors pare 
TOUS προεστῶτας αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας λαμβάνων, ποτε 
δὲ κατὰ γένη συγαθροίξων καὶ παρακαλῶν. οὐ μὴν» 3 
ἀλλὰ τῶν Λιξύων οὐδίπω κεκομισμένων τὰς σιταρχίας, 
οἰορυένων δὲ δεῖν ἀποδεδόσθμι σφίσιν καὶ προσιόντων 
θρασέως, βουλόμενος ὁ Τίσκων ἰκιπλῆξαι; τὴν προπέτειαν 
αὐτῶν; Μάθω τὸν στρατηγὸν ἀπαιτεῖν ἐκέλευεν. οἱ δ᾽ 4 
ἐπὶ τοσοῦτον διωργίσθησαν, ὥστ᾽ οὐδὲ τὸν τυχόντα χρόνον 


Γ φερὶ φὸν recte Casaub. Mendose libri omnes waga cir Iw. 


cendi Spendfo advenisset, lapidibus 
obrutum occidebant. Atque adeo mul- 
tos eo modo in istis concursibus et 
privatos et ordinum ductores pere- 
merunt. Solumque erat verbum hoc, 
Feri! quod communiter intelligerent, 
quia assidue hoc faciebant: maxime 
autem, cum vino pleni mox a prandio 
concurrebant. Itaque simul ut dix- 
erat aliquis, feré/ tam cito ab omni 
simul parte hoc fiebat, ut effugere, 
qai semel accesserat, nulla ratione 
posset. Nemine tandem eam ob caus- 
sam audente amplius ad dandum con- 
silium in medium prodire, Matho ac 
Spendius duces sunt creati. 

Lxx. Non fugiebat quidem Gcsco- 


8 Alii ἀνέκτεειον. 


nem, quanta perturbatio ac tumuftus 
versaretur in castris: sed utili- 


fore venturos: caput suum periculo 
objectans, ab incepto non desistebat ; 
modo prmfectos ad se vocatos appel- 
lans, modo singulas nationes cogeas, 
atque adhortans. Accidit vero, cum 
Afris stipendia nondum essent solata, 
hique illa cum impetu et insclentia 
deposcerent, ut Gesco, temeritatem 
illorum castigare volens, ipsos « Afa- 
thone duce suo stipcndia petere joberet- 
Qua voce adeo sunt corum animi irri- 
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ἀνασφροφὴν δόντες, ὥρμησαν τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ τὸ διαρ- AU. 513. 
τάζειν τὼ πρόχειρα τῶν χρημνάτων, μετὰ δὲ ταῦτα compreben- 
συλλαμβάνειν τόν τε Γίσκωνα sai τοὺς per αὐτοῦ —Ü. 


5 Καρχηδονίους. Oi δὲ. περὶ τὸν Μάθω καὶ τὸν Σπένδιον, 
ὑπολαμβάνοντες, τάχιστ ay οὕτως ἐκκαυθῆναι τὸν 
κύλεμον, εἰ παράνομον τι πράξειαν καὶ παράᾶσσονδον, 
συνήργουν ταῖς τῶν ὄχλων ἀκονοίαις; καὶ τὴν μὲν 
ἀποσκευὴν τῶν Καρχηδονίων ὦμα τοῖς χρήμασι διήραα- 

Zor, τὸν δὲ Γίσκωνα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, δήσαντες 
αὑξριστικῶς, εἰς φυλακὴν παρεδίδοσαν. αὶ τὸ λοιπὸν Bellumsus- 
ἐπολέμουν ἤδη φανερῶς πρὸς τοὺς Καρχηδονίους; cure apertum. 
μοσίας ἀσεξεῖς καὶ παρὰ τὰ κοινὰ τῶν ἀνθρώπων ἤθη δ᾽ U. 514. 

Ἰποιησάμενοι. Ὃ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ξένους καὶ Διξυκὸς 
ἐπικληθεὶς πόλεμος, διὰ ταῦτα καὶ τοιαύτην ἔλοιδε τὴν 

ϑέρχήν. Οἱ δὲ περὶ τὸν Μάθω, συντελεσάμενοι τὰ. 
προειρημένα, παραυτίκα μὲν ἰξαπίστελλον πρέσξεις ἐπὶ 
σὰς κατὰ τὴν AsCony πόλεις, παρακαλοῦντες ἐπὶ τὴν Concitant 
ἐλευθερίαν, καὶ δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν» καὶ συνεπιλαρν- versus Ρα- 

9 άνεσθαι τῶν πραγμάτων. Mera δὲ ταῦτα πάντων" “ 
σχεδὸν τῶν κατὰ τὴν Διδύην ἱτοίρνως συνυκακουσάντων 
αὑτοῖς “«ρὸς σὴν ἀπὸ τῶν Καρχηδονίων ἀαόστασιν, καὶ 
τάς τε χρρηγίας καὶ τὰς βοηθείας προθύμως ἔξωπο- 
στελλόντον, διελόντες σφᾶς» πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν; οἱ μὲν 
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ray Iruxnp, οἱ δὲ τοὺς ἱσπτακρίτας, διὰ τὸ ταύτας τὰς Ullcam et 
1 nem 


πόλεις μὴ βούλεσθαι μετασχεῖν αὐτοῖς τῆς ὠποστάσεως. obsident 


tati, ut, ne minima quidem mora sunt causse, hoc pri Beilé 
interposita, in paratam eo loci pecu- contra Mercenarios, quod Africum 
oiam primo impetam facerent, mox Beliwm dicitur. - Mathos, his rebus 
vero et Gesconem et reliquos ejus co- gestis, ad Africee urbes continuo lega- 
meites Carthaginienses comprehende- tos mittit; ut se in libertatem vindi- 
rent. Et Mathos ac Spendius, rati ita carent, hortans; utqne opem cibi 
facillime accensum ' iri bellum, si ferrent, et in societatem consiliorum 
contra jus atque fidem publicam all- , venirent, orans. Deinde, quum om- 

id patrassent, multitudinis perditam nes prope Africe populi ad rebel- 
audaciam adjuvabant: igitur supelle- landum contra Carthaginienses prom- 
ctilem Carthaginiepslum wna cum tos se ostenderent, et tam com- 
peeuniis diriptunt ; et Gesconem ejus- meatus, quam auxilia undique sub- 
que comites, contumelicse vinctos, in mitterent ; divisis coptis, alii Uticans, 
careerem condi imperant. Atque ita alii Hipponem Diarrhytum, que 
conjuratione impia et contra jus gen- duo oppida rebellantibus se adjun- 
cium inita, palam cum Carthaginien- gere detrectaverant,; obsidere 
sibus hellum incipiunt. He igitur untur. 

14 
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LXXI. Καρχηδόνιοι δὶ τοὺς μὲν κατ᾿ ἰδίαν βίους ἀεὶ 
᾿ διεξαγαγόντες ὠπὸ τὸν ἐκ τῆς χώρας evince on, ras 
δὲ κοινὰς παρασκευὰς καὶ χορηγίας ὡθροίξοντες ὦ ἐκ τῶν 
xara τὴν Λιβύην προσόδων, ἔτι δὲ πολεμεῖν εἰθισμένοι 
ξενικαῖς “δυνάμεσι τότε πάντων ἅμα τούτων οὐ μόνον 3 
ἐστερημένοι παραλόγως, ὠλλὰ καὶ. καθ΄ αὑτῶν ὁρῶντες 
ὅκαστα τῶν προειρημένων ἐπιστρέφοντα, τελέως ἐν με- 
γάλῃ δυσθυμίᾳ καὶ i δυσελαιστίᾳ καθίστασαν, ὦ ars παρὰ 
τῆν προσδοκίαν αὐτοῖς σφῶν σραγμάτων ὠποβεβηκότων. 
σετρυμόνοι yap ἐν τῷ περὶ Σικελίας πολέμῳ συνεχῶς; 8 
ἤλπιζον, ἐκιτελεσθεισῶν ray διαλύσεων, ἀγωπνοῆς τινὸς 
τεύξεσθαι καὶ καταστάσεως εὐδοκουμιένης. συνέξαινε δ᾽ 4 
αὐτοῖς τἀναντία. posioros γὰρ ἐνίστατο πολέμου κατ- 
ἀρχὴ καὶ Φοξερωτέρου. πρόσθεν μὲν γὰρ ὑπὲρ Σικε- δ 
λίας ἡμφισθήτουν Ῥωμαίοις" rors δὲ περὶ σφῶν αὑτῶν 
καὶ τῆς τατρίδος ἤμελλον κινδυνεύσειν, σόλεμιον cree 
λαμβάνοντες ἐμφύλιον. πρὸς δὲ τούτοις, οὐχ, oxen 
πλῆθος, οὐ ναυτικὴ δύναρωις, οὐ πλοίων ROTO EVR παρ 
αὐτοῖς ἦν, ὡς ὧν τοσαύταις ναυμαχίαις περιπεπτακότων 
καὶ μὲν οὐδὲ χορηγιῶν διώθεσις, οὐδὲ φίλων. οὐδὲ συριυ- 
μώχων ray βοηθησόντων ἔξωθεν ἐλαὶς, οὐδ ἢ ἥτις οὖν, 
ὑπῆρχε. διὸ καὶ τότε σαφῶς ἔγνωσαν, ἡλίκην ἐχει 
διαφορὰν ξενικὸς καὶ διααόντιος πόλεμος, ἐμφυλίου 
στάσεως καὶ ταραχῆς. οὐχ ἥκιστα δ᾽ αὐτοὶ σφίσι 


Lxxi. Carthaginienses, qui rem fa- 
miliarem ex agrorum proventibus quæ- 
rere semper consueverant, publicos 
wero apparatus et necessaria bello 
subsidia ex Africe reditibus compa- 
rare; ad bec, peregrino milite bellare 
soliti: tunc temporis, cum non solum 
hisce universis commodis simul priva- 
tos se inopinato viderent, verum etiam 
eadem emnia, que commemorata 
sunt, in sunam pernieiem esse conversa ; 
tanta animorum anxietudine sunt affe- 
cti, ut rebus suis penitus diffiderent : 
adeo contra omnium opinionem hec 
ipais acciderant. Quippe, continuis 
in Siciliense bellum sumtibus attriti, 
ubi pax semel convenisset, respiratu- 
ros sese, et in aliquo tolerabili statu 
se futuros, sperayerant, Jam vero in 


contrarium heec ipsis spes vertebat: 
majus enim ac periculosius bellum 
erat, cujus tunc principium eruperat. 
Nam antea cum Romanis de Sicilia 
fuerat certamen: nunc civile bellam 
erat illis futurum, et de propria salute 
ac patria periclitandum. Ad hac 
nulla arma, nulle navales copie, 
Dullius classis apparatus apud eos 
erant; ut qui tot navalibus prazliis 
male pugnassent. Sed nce annonz 
copia parata erat in horreis publicas, 
nec pecunie in erario ; neque externi 
auxilii ab amicis aut sociis prestandi 
vel tenuiasima spes suppetebat. Tam 
itaque liquido cognoscere 

enses, bcllnm externum εἰ transmeari- 
num ἃ civili seditione t qaan- 
tum differat. Erant vero ἐμαὶ eume 
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τῶν φοιούτων καὶ τηλικούτων κακῶν ἐγεγόνισαν αἷ-Α. τ. δι4. 
rios. 

LXXII. Κατὰ γὼρ τὸν προγεγονότα πόλεμον 90λό- Durum im- 
yous aap pects ἔχειν ὑπολαρμυξάνοντες» πικρῶς ἐπεστά- pertum Fe 
9τῆσαν TOY κατὰ τὴν Διδύην ἀνθρώπων" παραιρούμενοι Mbaitos. 
μὲν τῶν ὥλλων παντων tray καρχῶν τοὺς ἡμίσεις" re 
«λασίους "ds ταῖς πόλεσι τοὺς φόρους 7 πρὶν ἐπιτάτ-. 
τοντες' συγγνώμην δὲ τοῖς ἀπύροις 7 συμπεριφορὰν οὐδ᾽ 
δἤνφινοῦν bx οὐδενὶ σῶν πραντομιένων διδόντες" ,θαυμά- 
ζοντες δὲ καὶ τιμῶντες * σῶν στρατηγῶν, οὗ τοὺς πράως 
καὶ φιλανθρώπως τῷ πλήθει χρωμένους, ἀλλὰ τοὺς 
αὐτοῖς μὲν ἑτοιμίζοντας πλείστας χορηγίας καὶ iæi- 
σκευὰς, σοῖς δὲ xara τὴν xara y Y sringor ara, χρωμένους" 
aay εἷς ἣν Anæo. Τοιγα our οἱ μὲν ὥνδρες οὐχ, οἷον 
ταρακλήσιως πρὸς σὴν ἀπόστασιν, ἀλλ᾽ ἀγγέλου μόνον, 
δἐδεήθησαν" αἱ δὲ. γυναῖκες, αἱ τὸν πρὸ σοῦ χρόνον ἄπα- Fomine 
γοριένους περιορῶσαι τοὺς σφετέρους ἄνδρας καὶ γονεῖς rebellion? 
πρὸς τὰς εἰσφορᾶς, τότε συνορινύουσωι κατὼ πόλεις, ἐφ᾿ BV 
* μηδὲν χρύψειν τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς, ἀφαιρούμεναι 
roy κόσμον εἰσέφερον ἀπροφασίστως εἰ εἰς τοὺς ὀψωνιασ- , 
6 μούς. καὶ τοιαύτην παρεσκεύασαν εὐπορίαν σοῖς περὶ 
σὸν Μάθω καὶ Σαίνδιον, ὥστε μὴ μόνον διαλῦσαι τὰ 
προσοφειλόμενα τῶν ὀψωνίων τοῖς μοισθοφόροις " κατὰ 


t Abest artic. ab Aug. εἰ Reg. A. 5. Ly ταῇ σόλισι edd. ex Bav. *Ex 
conject, ejeci particulam σε, quam vulgo omnes interserunt post σῶν, que, si 
vera est, indicabit, aliud intercidisse nomen. Y wingovara Aug. Reg. A. 


2 καὶ σὰς iwayy. Bav. abeque preepos. 


primis horumce tot tantorumque mae 
lorum sibi auctores, 

LEXI. Etenim superiore belloquum 
satis justam sibi viderentur caussam 
nacti, crudeliter imperaverant Africe 
populis: a ceteris omnibus dimidiam 
partem annuorum proventuum exi- 
gentes; urbium vero incolas alterum 
tantum tributi nomine pendere cogen- 
tes, quantum ante bellum pepende- 
rant; tum in exigendo nullam egenis 
veniam aut gratiam, ne minimam 
quidem, ulla in re concedentes; deni- 
que presides provinciarum eos ma- 
xime mirantes, et in pretio habentes, 
non qui benignitate et humanitate in 
subditos uterentur, sed qui civitati 


plurimos reditus plurimaque subsidia 
pararent, homines vero agrestes ac 
rusticos acerbissime tractarent: quo- 
rum unus fuerat Hanno. Quapropter 
Afri, non dicam hortatu, sed vix 
nuntio opus habebant ad rebellandym. 
Quin etiam mulieres, que antes per- 
sseepe maritos parentesque suos ab 
exactoribus tributorum in carcerem 


duci passe erant, tunc in suis quæque 


civitatibus inter se conjurate:, nihil 
rerum suarum se occultaturas; detra- 
ctum sibi mundum absque ulla tergi- 
versatione in stipendium militi con- 
ferebant. Moxque tanta pecunie vi 
Matho et Spendius abundarunt, ut 
non solum reliqua stipendiorum mere 


A. U. δῖ4. 


Poenorum 
apparatus. 


Hippo ct 
Utica ob- 
sessz a re- 
bellibus. 


Carthaginis ἁπάσης τῆς ἐκτὸς Aubong. 


situs. 
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φὼς ἐπαγγελίας, ὥς ὑποιήσαντο «πρὸς φὴν ,ἀαύστασιν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς TO συνεχὲς εὐπορῆσαι χορηγίας. Οὕτως 
οὐδέ mors δεῖ πρὸς τὸ παρὸν μιόνον, tvs δὲ μάλλον 
πρὸς σὸ μέλλον δἀποθδλέπειν ἀεὶ τοὺς ὀρθῶς βουλενο- 
μόνους. 

LXXxIII. Οὐ μὴν, ἀλλὼ, καί rsp ἐν φοιοὕτοις παποῖς 
ὄντες οἱ Καρχηδόνιοι», τροστησάρυενοι τὸν ᾿Αννωνα στρα- 
τηγὺν, διὰ τὸ δοκεῖν τοῦτον καὶ πρότερον αὑτοῖς τὰ 
κατὰ τὴν Ἑκατοντάπυλον τῆς AiCuns καταστρέψασθαι, 
συνήθροιζον μὲν μυισθοφόρους, καθώπλιζον δὲ τοὺς ἐν ταῖς 
ἡλικίαις σῶν πολιτῶν" ἐγύμν ov δὲ καὶ συνέταττον τοὺς 2 
“ολιτικοὺς ἵππους" παρισχεύαζον δὲ καὶ τὰ περιλιπῆ 
γῶν πλοίων, τριήρεις, καὶ πεντηκοντόρους, καὶ τὰ pes 
γιστα τῶν ἀκατίων. Οἱ δὲ «ερὶ τὸν Μάθω, ταραγενο- 8 
μένων αὐτοῖς εἰς ἑπτὰ μυριάδας Λιβύων, ἐπιδιελόντες 
τούτους» ἀσφαλῶς ἐπολιόρκουν τοὺς ᾿Ιτυκαίους καὶ τοὺς 
Ἱππακρίτας" βιξαίως δὲ τὴν ἔν τῷ Τύνητι στρατοπε- 
δοίαν κατεῖχον" ἀποκεκλείκεσων δὲ γοὺς Καρχηδονίους 
‘'H yoe Καρχηδὼν ὃ αὐτὴ 4 
μὲν ἐν κόλπῳ — , προτείνουσα καὶ “χεῤῥονησίζουσα 
τῇ θέσει, τὸ “μὲν τῇ θαλάτσῃ, vo δὲ τι καὶ λ΄ 
περιεχομένη κατὰ τὸ τλεῖστον. ὁ δὲ συνώπτων ἐσθμεὼς 5 
αὐτὴν τῇ Λιβύῃ, 0 πλάτος ὡς εἴκοσι καὶ πέντε σσα- 
δίων ἐστί. τούτου δ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ πρὸς τὸ πέλαγος 


2 Sic cum Reisk. correxi. Vulgo omnes ὡσυόδλίσων 33. ὃ αὐτὴ ex emend. 
Reiskii dedi pro vulgato aden. Ἕ χιῤῥονησίζευσα cum Ursino correxit Casaub. 
Mendose MSti χιῤῥονησιφοῦσα. 4 pis os dad. Aug. Reg. A. 


cenariis exsolverent, que fuerat ab 
initio pacta ipsis rebellionis merces, 


rias, et acatiorum maxima quaeque, 
instruere. Interea Matho ot Spondias, 


sed etiam Em ad reliqua incepta sumtus 
large suppeteret. Adeo, si quis re- 
ctam consiliorum inire viam cupit, 
non hon solum preesentis, sed etiam futuri 
semper habenda ei ratio est. 
uxxirt At Carthaginienses, quan- 
tumvis presei malis, belli ducatu Haen- 
noni delato, cujus opera jam ante in 
subigenda parte Libye# circa Heeatom- 
pytum fuerant usi, mercenarios undi- 
que cogere, cives armare qui zxtate 
essent militari, equites urbanos cen- 
turiare et exercere; navium denique 
quidquid supererat, triremes, actua- 


postquam Lxx jam Africanorum millie 
ed eos convenissent, partiti copias, 
Uticem et H. 


namque ipea Carthago in sinu maris 
sita, e medio sinu ad peninsula for- 
mam prominet ; hine e marl, inde lacu, 
maxima sui parte cincta. Isthmus, 
quo Africae jungitur, patet in latitu- 
dinem millia passuum tria. In hujus 
altero latere, quod vergit ad maare, 
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νεύονεος μέρους, οὐ μαπρὸν ἡ τῶν ᾿Ιφυπαΐίων κεῖται Av. 514. 
6 πόλις" ἐπὶ δὲ θατέρου, παρὰ τὴν λίμνην, ὁ Τύνης. ἐφ᾽ —— 
ὧν ἑκατέρων τότε στρατοτεδεύσαντες οἱ μοισθοφόροι, xa) 
διωκλείσαντες ἀπὸ τῆς χώρας τοὺς Καρχηδονίους, λοιπὸν 
ἐπεβούλευον αὐτῇ τῇ πόλει" καὶ Tors μὲν ἡμέρας, Tors 
δὲ καὶ νύκτωρ “παραγιγνόμιενοι πρὸς τὸ τεῖχος, εἰς 
Φόξους καὶ θορύξους ὁλοσχερεῖς ἐνέξαλλον ' σοὺς ἔνδον. 
LXXIV. “Avvo δὲ «τρὶ μὲν τὰς παρασκευὰς ἐνδεχσ- Hanno im 
μένως ἐγίγνετο" καὶ γὼρ ἦν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος εὐφυήζ᾽ Pen’ σον 
φὀξορμῆσας δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως, ἕτερος yy καὶ γὰρ 
τοῖς καιροῖς ἀστόχως ἐχρῆτο, καὶ τοῖς ὅλοις πράγμασιν 
8 ἀπείρως καὶ νωθρῶς. Διὸ καὶ TO μὲν πρῶτον εἰς [τύκην 
παραβοηθήσας τοῖς πολιορκουμένοις, καὶ καταπληζξά- 
μενος τοὺς ὑπεναντίους τῷ πλήθει τῶν θηρίων" εἶχε γὰρ 
οὐκ ἐλάττους ἑκατὸν ἐλεφάντων" καὶ μετὰ ταῦτα 
λαξὼν προτερήματος ἀρχὴν δλοσ'γεροῦς; οὕτως ἐχρή- 
σατο κακῶς, ὥστε κινδυνεῦσαι προσαπολίσαι καὶ τοὺς 
4 πολιορκουμένους. κομίσας γὰρ ἐκ τῆς πόλεως τοὺς 
καταπέλτας καὶ τὰ βέλη, καὶ συλλήδδην ἁπάσας τὰς 
«ρὸς τὴν πολιορκίαν καρασπευοὶς, καὶ στρατοπεδεύσας 
Expo τῆς πόλεος, ἐνεχείρησε πτροσθάλλειν πρὸς τὸν τῶν 
δὑπενοωντίων χώρακω. τῶν δὲ θηρίων βιασαμένων εἰς τὴν 
ταρεμ(ολὴν, οὐ δυνάροενοι τὸ βάρος οὐδὲ τὴν ἔφοδον οἱ 
πολέμιοι ὑπομεῖναι,» Torres ἐξέπεσον ἐκ τῆς στρατοτε- 
E πρὸς τῇ σόλι 


© wagayip. Aug. Reg. A. ἴ τοὺς ἄνδρας Aug. Reg. A. 


Edd. ex Bav. 


aita est Utica, modico ab urbe inter- 
valio; in altero, secundum lacum, est 
Tunez. Ad que duo loca quum mer- 
cenarli castra tunc admovissent, et 
Carthaginienses a cetera regione ex- 
clusissent; ipsi jam Carthagini immi- 
nebant: ac modo interdiu, modo no- 
ctu, ad muros ipsos accedentes, metu 
ac trepidatione maxima intus omnia 
miscebant. 

ἔχειν. Haro autem, in apparati- 
bus quidem conquirendis, nihil quod 
fieri posset preetermittebat : erat enim 
ad eam rem i Sed quoties 
cum exercitu in hoetem ibat, alium 
diceres: qui quidem oblatis occasio- 
nibus ati nesciebat, et imperite atque 


ignave omnia edministrabat. Quum 
igitur prima expeditione obsessis Uti- 


censibus suppetias venisset, ac multi- ᾿ 


tudine elephantorum, quos habuit non 
pauciores centum, hosti pavorem in- 
jecisset, moxque universe victoria 
principium esset adeptus; adeo male 
se gessit, ut preeter exercitam, ipsos 
insuper Uticenses jum perdi- 
derit. Catapultis namque et telis et 
omnino omni apparatu, qui ad 

nandum pertinet, Utica efferri jussis, 
castrisque ante oppidum locatis 
lum hostium adoriri ccepit. 
bestie in eorum castra irrupissent, 
hostes violentam impressionem illa- 
rum non sustinentes, 6 castris omnes 
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A. U.514. δείας. καὶ πολλοὶ μὲν αὐτὸν ἀπέθανον, πρωθέντες ᷣ x06 

el τῶν θηρίων" τὸ δὲ διασωζόμενον μέρος τρός rive. λόφον 

- is ἐρυμνὸν καὶ σύμφυτον — σιστεῦον ταῖς ἐξ αὐτῶν τῶν 
rower ὠσφαλείαις. Ὁ δ᾽ Anmov, εἰθισμένος Νομάσι 7 
καὶ Aibues πολεμεῖν, οἵτινες, ὅταν ἅπαξ ἐγκλίνωσι, 


ποιοῦνται τὴν φυγὴν ἐπὶ δύο ἡμέρας καὶ τρεῖς ἐκτοαί- 


Covess αὐτούς" ὑπολαδῶν καὶ τότε, πέρας ἔχειν 


πολεμίους, καὶ νενικηκέναι 


δ τοὺς 


'στρα- 8 


φοῖς ὅλοις" ΤΟΥ μὲν 


τιωτῶν ὠλιγώρησε, καὶ καθόλου τῆς παρεμθολῆς» αὑτὸς 
δ᾽ εἰσελθὼν εἰς σὴν πόλιν» ἐγίγνετο περὶ τὴν τοῦ σώματος 
θεραπείαν. Oi δὲ συμπεφευγότες τῶν μισθοφόρων εἰς org 
λόφον, σύντροφοι, μὲν γεγονότες φῆς Βάρκα τόλμης" 

cures δ᾽ ὁ ἐκ τῶν κατὰ Σικελίαν ἀγώνων, πολλάκις 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας wore μὲν ὑποχωρεῖν, ποτὶ δὶ wen ἐκ 


psraGoans ἐγχειρεῖν τοῖς τολεροίοις" καὶ τότε 


k 


δόντες τὸν μὰν στ ατηγὸν ἀπηλλαγμένον εἰς τὴν πόλιν, 
τοὺς δὲ πολλοὺς ἰὼ τὸ προτέρημα — ῥωθυμοῦντας καὶ 
διαβῥέοντας ἰ ἐκ σῆς στρατοπεδείας" συστραφέντες ἐπι- αὶ 
τίθενται r9 χάρακι» καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτειναν», 
τοὺς ὃς λοιποὺς ἠνάγκασαν φυγεῖν αἰσχρῶς ὑπὸ τὰ 
τείχη καὶ τὰς τύλας. ἐκυρίευσαν δὲ τῆς ἀποσκευῆς 12 
πάσης, καὶ τῆς σὸν πολιορκουμένων παρασκευῆρ᾽ a 
“Away πρὸς φοῖς ἄλλοις ἐκκομιίσας ἐκ τῆς πόλεως, 
ἐποίησε τοῖς ἰχθροῖς ὑποχείριον. Οὐ μεόνον δὲ περὶ 15 


h Fors. σὸν σόλερμον. Reisk. 
dris Bav. 


se proripuerunt. Ac malti quidem 
ex iis, ab elephantis vulnerati, perie- 
runt: qui autem evaserunt, ad pro- 
ximum collem munitum et arboribus 
consitum substiterunt, rati ipsa natura 
loci se tutos fore. Hanno, bellare 
contra Numidas et Afros antea soli- 
tus, qui, inclinata semel acie, fugam 
ita arripiunt, ut bidui vel tridui viam 
recedant: existimans tunc quoque, 
omnino jam debellatum esse, hostem- 
que penitus profligatum ; et milites 
et castra in totum neglexit; atque 
ipee urbem ingressus, corpori curando 
operam dedit. Mercenarii vero qui 
in collem fugerant, assueti longo 


| ςερατιῶν Reg. A. ergaruan Aug. 


Ν gyre 


militia usu audacie Barce; quibus 
preeterea familiare erat ex rebus in 
Sicilia gestis, perseepe eodem die modo 
hosti cedere, modo conversione facta 
eundem invadere: videntes tunc, du- 
cem in oppidum concessisse, milites 
propter victoriam agere negligentius, 
et ex castris dilabi; in globos collecti 
vallum adoriuntur, et, multis hostiam 
occisis, reliquos ad portas ac muros 
turpiter fugere compellunt. Potitique 
sunt omnibus impedimentis, et obees- 
sorum adparatu ; ἃ quem quum Hexneo 
cum ceteris rebus ex oppido exportari 
jussisset, effecit ut in potestatem ad- 
versariorum veniret. Neque hoc δὼ. 


συν“ 10 
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τοῦτον Tov καιρὸν οὕτως ἀνεστράφη νωθρῶς, ἀλλὰ καὶ A. U. 314 

μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τερὶ τὴν καλουμένην Tog αν ἄντι- —— ad 
στρατοπεδευσάντον αὑτῷ τῶν πολεμίων, Aaa» καιροὺς, 
δὶς μὰν ἐκ παρατάξεως εἰς τὸ νικῶν» δὶς δ᾽ (εξ ἐπιθέσεως" 

4 lors | pir, στρατοπεδευόντων. σύνεγγυς αὐτῷ τῶν ὑπκεναν- 
τίων, ὠρμυφοτέρους δοκεῖ τούτους εἰκῇ καὶ παραλόγως 
τροίσθαι. 

LXxv. Διόπερ οἱ Καρχηδόνιοι, θεωροῦντες αὐτὸν Α.ὕ. 515. 
κακὸς χειρίζοντα. τὰς πράξεις, ᾿Αμίλκαν τὸν ἐπικαλού- Boren 

2 ῥυένον Βάρκαν αὖθις προεστήσαντο. καὶ τοῦσον ἐξέ- 
αερύπον εἰς τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον στρατηγὸν, δόντες 
ἑδδομήκοντα μὲν ἰλέφαντας, καὶ τοὺς ἐπισυνηγμάνους 
τὸν μιισθοφύρν, καὶ τοὺς ηὐτομιοληκότας ἀπὸ σῶν 
πολεμίων, ἅμα δὲ τούτοις πολιτικοὺς ἱππεῖς καὶ πεζοὺς, 

3 ὥστε τοὺς σύμπαντας ἐς μυρίους ὑπάρχειν. ὃς" κατὰ Amilcar 
τὴν πρώτην εὐθέως ἔξοδον καταπληξάμενος ᾿ τῷ “παραδόξῳ Bares Uti- 
τῆς ἐπιξολῆς, ἢ ἥττησε μὲν τὰς ψυχὰς σῶν ὑπχενωντίων, dione libe- 
ἔλυσε δὲ τὴν τῆς Ἰσύκης πολιορκίαν" ἐφάνη δ᾽ ἄξιος τῶν 
προγεγονότων ἔργων, καὶ τῆς παρὰ τῷ wander τροσδο- 

“κίας. Τὸ δὲ πραχθὲν ἤ ἣν ὑπ᾿ αὐτοῦ περὶ τὴν χρείαν 
ταύτην τοιοῦτον. σῶν γεωλόφων, τῶν ἐπιζευγνύντων τὸν 
αὐχίνα roy συνάπτοντα τὴν Καρχηδόνα πρὸς σὴν Λιβύην, 
ὄντον δυσράτον, καὶ χϑιροποιήτους ἐχόντων διεκξολὰς 


iat τὴν χώραν" συνέβαινε τοὺς roe cov Mabo πάντας 


1 Duo verba des μὲν temere Casaub. in des καὶ mutavit. 


rant, drbanorum item equitum pedi- 
tumque manu, ut universus copiarum 
numerus ad decem millia esset. Et 


lam tempore ignave se Hanno gessit ; 
sed rursus pariter paucos post dies, 
eum apud oppidum Gorzam castra οἱ 


ita haberent hostes, et plures ei 
offerrentur rei bene gerende (bis justo 
prelio, bis subita invasione) occasi- 
ones: nam et tunc, quamvis in pro- 
pinquo essent hostium castra, utram- 
que opportunitatem frustra per im- 
prudentiam passus est perire. 
uxxv. Itaque Carthaginienses, male 
res geri ab illo conspicati, Amilcarem 
Barcam exercitui denuo preeficiunt. 
Eum igitur ad hoc bellum mittunt, 
traditis elephantis LxxX, et quotquot 
praeterea cogi poterant mercenariis, 
eum fis qui transitum ab hoste fece- 


Barca quidem primo statim egressu 
hostes ex inopinato adortus, tantum 
illis pavoris injecit, ut animis collapsi, 
Utice obsidione desisterent: atque 
ipse gloria anteactarum rerum dignus 
videretur, et ea exspectatione quam 
apud omnes concitaverat. Series eo- 
rum, quz hac expeditione gessit, hec 
est, Cervix illa, que Afries Cartha- 
ginem jungit, precingitur collibus 
arduis atque difficilibus, in quibus 
arte munite sunt vie, per quas in 
regionem patet transitus. Tunc au- 
tem JAfatho omnia bello opportuna 
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A.U.515 τοὺς διὰ τῶν προειρημένων λόφων εὐκαίρως κειμένους 
τόπους φυλακαῖς διϑιληφέναι᾽ πρὸς δὲ τούτοις, τοῦ προσ- 5 
ἀγορευοβιένου m Βακάρα ποταμοῦ διείργοντος κατὰ 
rucic τόπους παραπλησίως τὴν ὑπὶ τὴν χώραν τοῖς ἐκ 
τῆς πόλεως ἔξοδον, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ῥεύμνατος 
ὠξάτου κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπάρχοντος, pices δ᾽ οὔσης 
ix’ αὐτῷ γεφύρας, καὶ ταύτην τηρεῖν τὴν δίοδον ἀσφα- 
Aas, πόλιν bw αὐτῆς ὁ)κοδομηκότας. ἐξ ὧν συνέξανε,6 
σοὺς Καρχηδονίους, μὴ οἷον στρατοπέδῳ τῆς χώρας 
ἐπιξαίνειν, ἀλλὰ μηδὲ τοὺς κατ᾽ ἰδίαν θέλοντας διατε- 
σεῖν, ῥῳδίως ἂν δύνασθαι λᾳθεῖν τοὺς ὑπεναντίους. εἰς a7 
, βλέπων ᾿Αμίλκας, καὶ παντὸς πράγματος καὶ καιροῦ 
πεῖραν λαμβάνων», διὰ τὸ δυσχρηστεῖν περὶ τὴν ἔξοδον, 
διενοήθη τι τοιοῦτον. Τοῦ προειρημένου ποταμοῦ κατὰ 8 
τὴν εἰς θάλατταν ἐκθολὴν συνθεωρήσας κατα τινας 
ἐνέμων στάσεις ἀποθινούμενον τὸ στόμω, καὶ τεναγώδη 
γιγνομένην τὴν παρ αὐτῷ τῷ στόματι πάροδον ποιήσας 
εὐτρεπῆ τῷ στρατοπίδῳ τὼ πρὸς τὴν ἔξοδον, καὶ κρύπτων 
ἐν αὐτῷ τὴν ἐπιξολὴν, ὁπήρέι τὸ προειρημῖνον σύρνπτωμα. 
παραπεσόντος δὲ τοῦ καιροῦ, νυκτὸς ἱξορμιῆσας ἔλαθεθ 
᾿αώντας ἅμα τῷ φωτὶ τὸν προειρημιένον τόπον διαξζιδάσας 
Custodes τὴν δύναμιν. παραδόξου δὲ τοῦ πράγματος Φανέντος 10 
Poe eT” ΩΣ φοῖς ἂν τῇ SOAS καὶ τοῖς ὑπεναντίοις» ὁ μυὰν ᾿Αμίλ- 


Bacara flu- 
vium vado 
trajicit. 


go adoritur. 


™ Sic correxi. Vulgo Μάκαρος cum Bav. Aug. Reg. A. Maxdes cod. Urbin. 
Μάκαρα Vat. Flor. Reg. B. C. Besndgs Suidas. 


- loca in illis collibus firmata presidiis tentus, quia educere exercitum non 


interccperat. Ad hac, quum locis non- 
nullis Bacara fiyvius similiter trans- 
itum impediat iis, qui Carthagine 
profecti in regionem tendunt, ac pro- 
pter aquarum copiam vado ut pluri- 
mum trangiri nequeat,; Matho pontem 
ei amni impositum, qui est unicus, 
magna diligentia tuebatur, oppido 
etiam ad illum exstructo. Quo ficbat, 
ut non solum exercitus in regionem 
ducere Carthaginienses non possent, 
sed ut ne singuli quidem hostem effu- 
gerent, qui transire conarentur. Hæc 
Amiicar intuens, ad omnes et rerum 
et temporum occasiones semper in- 


poterat, hujusmodi consilium excogi- 
tavit. Observaverat, circa exitum fu- 
minis ejus in mare, quo tempore certi 
quidam venti obtinent, sabulo oppleri 
ostium; atque ita vadosum quemdam 
transitum prope ipsum ostium pate- 
fieri. Igitur exercitu ad profectionem 
parato, nemine consilii conscio, exspe- 
ctabat dum id fieret de quo diximus. 
Ubi tempus advenit, nocty eductis 
copiis, luce prima, prius quam anim- 
advertisset quiaquam, universas tra- 
jecit. Mirari ergo factum, quod Seri 
posse non putabant, et qui in urbe 
erant, et hustes, Interea per patentes 


BELLUM PCENORUM AFRICUM. 127 


κας προῆγε διὼ τοῦ πεδίου, ποιούμενος τὴν πορείαν ἐπὶ 
τοὺς τὴν γέφυραν φυλάττοντας. 

LXXVI. Oi δὲ regi τὸν Σεύνδιον συνέντες τὸ γι- 
γονὸς, ἀπήντων εἰς τὸ πεδίον" καὶ sConbow» ἀλ- 
λήλοις» οἱ μὲν * τῆς περὶ τὴν γέφυραν πόλεος ὄντες οὐκ 
ἐλάττους μυρίων, οἱ δ᾽ ἀπὸ. τῆς ᾿Ιτύκης ὑπὲρ τοὺς po 

2 gious καὶ πεντωκισχμλίους. ἐπεὶ δ᾽ εἰς ᾿συναάίατον ἧκον 
ἀλλήλαις, νομίφαντες ἐν μέσῳ τοὺς Καρχηδονίους ἀπειλη- 
Pires, σπουδῇ | παρηγγύων ἅμα παρακαλοῦντες, σφάς αὖ- 

8 τοὺς; καὶ συνῆπτον τοῖς πολεμίοις. Ὁ 2 ᾿Αμίλκας ἥ ays 
μὲν τὴν πορείαν, πρώτους ἔχων τοὺς ἐλέφανσας, ἐπὶ δὲ 
τούτοις τοὺς ἱππεῖς καὶ τοὺς εὐζώνους, τελευταῖα δὲ τὰ 

4 βαρέα τῶν ὅπλων. κατιδὼν δὲ προχειρότερον ἐπιφερομέ- 
γνοὺς τοὺς ὑπεναντίους, — ταρήγγειλε Tae 

Sroig ἑαυτοῦ. καὶ τοὺς μὲν ἐκ τῆς πρωτοπορείας vce 
στρέψαντα» σπουδῇ ποιεῖσθαι τὴν ἀκοχώρησιν ἐκέλευσε" 
τοὺς δ᾽ ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχοντας, ἐξ 
ἐσισσροφῆς περισπῶν, ἐξέσαττε πρὸς φὴν τῶν πολεμυΐων car 

6 ἐπιφάνειαν. Oj ὃδὲ Aibuss καὶ μισθοφόροι, νομίσαντες 
αὐτοὺς καταπεπληγμένους φυγεῖν» λύσαντες τὴν τάξιν, 

1 ἐπέκειντο, καὶ συνῆπτον εἰς τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένος. ἅμα 
δὲ τῷ τοὺς ἱππεῖς, συνεγγίσαντας τοῖς παρατεταγμένοις, 
ἐκ μεταζολῆς ὑ ὑποστῆναι, τὴν δὲ λοιπὴν δύναμιν ἐπάγειν, 
ἐκπλαγεῖς “ γιγνόμενοί διὰ τὸ παράδοξον οἱ Λίξυες, 


Ὦ εἰς φῇ συνιάσφσων edd. ex Bav. 


campos progrediebatur Amilcar, itine- 

re versus pontis custodes instituto. 
LXXVI. At Spendius, re cognita, obe 

viam Amilcari in planitiem procedit : 

et ad mutuum sibi auxilium feren- 
dum, cum illi ex urbe ad pontem sita, 
decem millibus non pauciores, tum hi 
ab Utica, supra xv hominum millia, 
properabant. Qui ubi invicem appro- 
pinquassent, rati Poenos in medio de- 
prehensos teneri, sedulo alii aliis dare 
mandata, invicem se adhortari, ho- 
stem aggredi. Pergebat contra Amil- 
car agmen ducere: praecedebant ele- 
phanti 3 ἡ sequebantur equites cum levi 
tura ; agmen scutati claudebant. 


© γινόμενοι MS. Flor. et Suidas. 


Is ut videt hostem in suos ferri in- 
consultius, verti aciem totam imperat. 
Igitur qui in primo agmine erant, hos 
flectere se, ac‘retro propere ire jubet ; 
eos vero qui in extremo agmine prius 
erant, facta conversione circumducens, 
in aciem instructos hostibus opponit, 
Afri et mercenarii, fugere Carthagini- 
enses ex pavore rati, solutis ordinibus 
eos invadunt, ac manu pugnam valide 
capessunt. Quum vero equites, post. 
quam ad illos qui in aciem instructi 
erant pervenerunt, conversis equis 
subsisterent, et reliqua acies in hostem 
ire pergeret; tum quidem Affi, novi- 
tate rei perculsi, cum temere ac spare 


A. U. 515. 


Profligat re- 
belles Amile- 
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A. U, 516. ἔντευξιν αὐτῶν καὶ σύστασιν, ἧκε πρὸς τὴν στρατοπε- 
δείαν» ἢ ὄχον περὶ αὑτὸν Νομάδας εἰς ἑκατόν. καὶ συν» 3 
ἐγγίσας τῷ χάρακι; τολμιηρὼς ἔμενεν κατασείων 7 
χειρί. τοῦ δ᾽ ᾿Αμίλκου θαυμάσαντος τὴν ἰπιρολὴν, καὶ 4 
«ροπέρυψαντός τινα τῶν ἱπσπίων, εἰς λόγους ἔφη βού. 
λεσθαι συχελθεῖν τῷ στρατηγῷ. διωποροῦντος δ a ἀκμὴν, 5 
κοιὶ διωπιστοῦντος σοῦ τὸν Καρχηδονίων ἡγεμόνος, πα- 
ραδοὺς ὁ 6. Ναραύας τὸν ἵππον καὶ τὰς λόγχας τοῖς μεθ᾿ 
ἑαυτοῦ, παρῆν ἄνοπλος εὐθαρσῶς εἰς σὴν ταρεμθολῆν. οἱ 
δὲ τὰ μὲν ἐθαύμαζον, τὰ δὶ κατεαλήδτοντο φὴν τόλμαν 
ὄμως δὲ προσεδέξαντο, καὶ συνῆλθον εἰς τὰς χεῖρας. ‘O7 
δὲ, παραγενόμενος εἰς λόγους, ἔφη. πᾶσι μὲν Καρχηδο- 
νίοις εὐνοεῖν, μάλιστα δ᾽ ἐπιθυμεῖν Βάρκᾳ γενέσθαι 
Φίλος" διὸ καὶ νῦν παρεῖναι συσταθησόμενος αὐτῶ. καὶ 
κοινωνήσων ἀδόλως, παντὸς ἔργου καὶ TACNS ἐσιδολῆς. 
᾿Δμίλκας δὲ, ταῦτα ἀκούσας,. οὕτως ἥσθη μεγάλως, 8 
ἐπί τὸ τῷ κατὰ τὴν παρουσίαν θάρσει, καὶ τῇ κατὰ way 
ἔντευξιν ὡπλότητι τοῦ νεανίσκου" ὡς οὐ. μόνον εὐδοκῆσαι 
κοινωνὸν αὐτὸν «ροσλαθίσθαι τῶν πράξεων, ἀλλὰ καὶ 
τὴν θυγατέρα δώσειν ἐπηγγείλατο μεθ᾽ ὅρκου, διαφυ- 
λάξαντος αὑτοῦ τὴν πρὸς Καρχηδονίους᾽ αἰστιν. Τωο- 9 
μένων δὲ τῶν ὁμολογιῶν, ὃ μὰν "Ναραύας ἥ ARS) τοὺς ὑφ᾽ 
αὐτὸν τεταγμένους ἔχων Νομάδας, ὄντας εἰς. δισχ» 


Narava 


Numida ad 


transit. 


t εἰς σὴν evgarew. Vat. Flor. Urb. 
Nagadaces, οἱ sic edd. constanter. 


num venisse tempus ejus conveniendi, 
et gratie conciliands, ad castra acce- 
dit, centum circiter Numidis comite- 
tus. Jamque vallo proximus, subsi- 
stit intrepidus, manu mota dans sig- 
num. <Asmilcer, quid hic sibi vellet 
admirans, unum ex equitibus ad eum 
mittit: ille, ducem convenire se velle, 
dixit, Dum Poenus cum maxime du- 
bitat, verbis fidem non habens; Ve 
vava equum et hastas comitibus tra- 
dit, et magna confidentia nudus intra 
munitiones venit. Mirari omnes et 
stupere ad hanc hominis audaciam: 
excipiunt tamen venientem, et cum 
eo congrediuntur. Narava, colloquio 
instituto, dixit, omnibus se quidem 


© Alii codd. et bh. 1. et plerumaue deinde 


Carthaginicnsibus bene velle, sed cum 


Barca imprimis jungere amicition op- 
tare: co nunc consilio venisse, ul ipst 


tis. His auditis, tanta letitia incersit 
Barcam, et quia magna βάυεία juvents 
accesserat, et quod in sermo- 
nibus simplicitatem pree se ferebat ; 

ut non solum in societatem omaium 
consiliorum lubens illum sdmitteret, 
sed filiam quoque suam εἰ se daturum 
jurejurando confirmaret, dummodo in 
fide populi Carthaginiensis perpetuo 
maneret, Icto fœdere, venit Nacre 
tum Numidis quibus imperabet, circi- 
ter bis mille. Amticar, hac manu 
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10 Asous. Ὁ δ᾽ ᾿Αμίλκας, προσγενομένης αὑτῷ τὴριν εἰρὸς 
ταύτης, παρετάξατο τοῖς πολεμίοις. οἱ δὲ περὶ τὸν 
Σαένδιον, συνάψαντες ἐπὶ ταὐτὸ τοῖς AiCvet, καὶ κα- 
ταξάντες εἰς τὸ πεδίον, ᾿συνέδαλον τοῖς K χηδονίοις. 

11 Γενομένης δὲ μάχης ἰσχυρῶς, ἐνίκων οἱ περὶ τὸν ᾿Αροΐλ- 
καν' καλῶς μὲν τῶν θηρίων ἀγωνισαμένων; ἐκιφανεστάτην 

19 δὲ τοῦ Ναραύα ἡ) παρασχοριένου χρείαν. ὁ μὲν οὖν Αὐ- 
τάριτος καὶ Σαένδιος διέφυγον τῶν δὲ λοιπῶν ἔπεσον 

13 ρον εἰς μυρίους, ἑάλωσαν δὲ εἰς τετρακισχιλίους. ἐπι- 
φελεσθέντος δὲ τοῦ κατορθώματος, ᾿Αμΐλκας τοῖς μὲν 
ββουλομᾶνοις τῶν αἰχμαλώτων μεθ᾿ ἑαυτοῦ συστρατεύειν, 
ἐξουσίαν ὅδωκε, καὶ καθώπλιζε. τοῖς ἀπὸ τῶν πολεμίων 

Ιφσκύλοις" τοὺς δὲ μὴ βουλομένους ἀθροίσας παρεκάλει, 

φάσκων, ἕως μὲν τοῦ Vr συγγνώμην αὐτοῖς ἔχειν τῶν 
ἡμαρτημένων" διὸ καὶ συγχωρεῖν τρέπεσθαι κατὰ τὰς 
ἰδίας ὁρμὰς, οὗ wor ὧν ἕκαστος αὐτῶν «ροαιρῆνας. 

ιδμετὰ δὲ ταῦτα διηπειλήσατο, μηθένα φέρειν ὅπλον 
«ολέμιον κατ᾽ αὐτῶν ὡς, tay ὡλῷ τις, ἀπαραιτήσου 
φευξόμενος τιμωρίας. 

LXxIx. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς οἱ τὴν " Σαρ- 
Gora νῆσον παραφυλάττοντες τῶν μισθοφόρων, δηλώ- 
σαντες τοὺς περὶ τὸν Νῖάθν καὶ Σαίνδιον, ἐπιτίθενται 

φτοῖς ἦν τῇ νήσῳ Καρχηδονίοις. καὶ τὸν μὲν τότε παρ᾽ 
αὐτοῖς ὄντα βοήθαρχον Βώσφαρον, συγκλείσαντες εἰς 


ΣΧ φυΐξαλλον Aug. , Ae Σ wagiyepivey edd. cum Bay. . Β. (Ὁ, 
= Libri omnes σὴν Σωρϑό sie view Datel postericcam arti et Bee 


15) 


A. U. 518. 


Amilcar 
acie vincit 
rebelles. 


Mercenarii 
in Sardinia 


deficiunt a 


Poenis. 


adauctus, cepias ad educit. 
Spendius cum Afris se conjungit: 
juncti omnes in campum descendunt, 
et cum iensibus confligunt. 
Fit pugna atrox: vincit Amiicar: nam 
et elephanti strenue certarant, et Na- 
rava insignem pre ceteris eo preelio 
operam navaverat. Evasere fuga Au- 
taritus et Spendius: e reliquis deside- 
rati sunt ad decem millia; capti ad 
quatuor. Hac victoria parta Amiicar, 
captivis qui secum militare velient, 
potestatem ejus rei facit, et de spoliis 
cesorum arma ipsis preebet. Qui re- 
cusabant, iis pro concione dixit: 60» 
rum, quae hactenus deliguissent, veniam 


δὲ illis dare ; idcirco etiam liberam fu- 
culiatem omnibus tribuere abeundi quo 


gesta- 
ret, magnopere interminatus est, Qui 
secus facere deprehensus forct; hunc, 
omni spe venie pracisa, grave supplic 
Cium manere. 

Exxix. Per idem tempus mercena- 
riorum presidium quod in Sardinia 
insula erat, Mathonis ac Spendii ex- 
emplum secutum, adversus Carthagi- 
nienses, qui in insula erant, insurgit. 
Bostarem igitur auxiliorum preefectum, 
in arcem conclusum, cum suis popu- 
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A.U.515 τὴν ἀμφό ὁλι»» ᾿μετὰ τῶν ἑαυτοῦ πολιτῶν ἀπέκτειναν. 
αὖθις δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸν ἱξαποστειλάντων 3 
μετὰ δυνάμεως "Αννωνα» κῴπειτο καὶ τούτον σῶν δυ- 
νἄρνεων ἐγκαταλειπουσὼν τὸν “Awana, καὶ μεταθεριένων 
«πρὸς opus: γενόμενοι "ζωγρείᾳ κύριοι σοῦ προειρημένου, 4 
παραυτίκα φοῦτον μὲν ἀνεσταύρωσαν μετὰ δὲ ταῦτα 

"παραλελειριμένας ἐχινοοῦντες σιβιωρίας, WAITS τοὺς ἐν 
φῇ νήσῳ Καρχηδονίους στρεδλοῦντες ἀπέκτειναν καὶ τὸ 5 
λοιπὸν ἤδη ποιησάμενοι τὰς πόλεις ὑφ᾽ ἑαυτοὺς, εἶχον 
ἐγκρατῶς τὴν νῆσον; ἕως οὗ στασιάσαντες πρὸς τοὺς 

Omnis Sar- “ Σαρδονίους, ἐξέπεσον ὑ * ἐκείνων εἰς τὴν Ἰσαλίων. H6 

dinia deficit δ 

a Panis. [69 οὗν. Σαρδὼ τοῦτον τὸν. τρόπον “ἀπηλλοτριώθη Καρ- 
 χηδόνος» “οὖσα νῆσος καὶ τῷ μεγέθει καὶ σῇ σολυα»- 
—* καὶ σοῖς γεννήμασι διαφέρουσα. σῷ δὲ πολλοὺς», 7 
καὶ πολὺν, ὑπὲρ αὑτῆς πεποιῆσθαι λόγον, οὐκ ἀναγκαῖον 
ἡγούμεθ' εἶναι ταυτολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὁμολογουμένων. 

In Attica Madws δὲ καὶ Σαένδιος, ἅμα δὲ τούτοις Αὐτάριτος ὃ 8 

commentis Γαλάτης, ὑπιδύμενοι τὴν ᾿Αμίλκου φιλανθρωπίαν εἰς 

ducum su0- τοὺς αἰχμαλώτους, καὶ Φοξηθέντες, μὴ σῷ τοιούτῳ 
manta. τρόπῳ ψυχαγωγηθέντες ὁρμυήσωσι πρὸς τὴν ὑποδεικνυ- 
μένην ἀσφάλειαν οἵ τε Aibuss καὶ τὸ τῶν μισθοφόρων 
Anos’ ἰξονλεύοντο, «ὡς ἂν, καμοτοριήσαντές σι τῶν 
«ρὸς ἀσέβειαν, εἰς τέλος ἀποθηριώσαιεν τὰ πλήθη «πρὸς 


8 δωγρίᾳ Vat. et Suidas. δ παραλελειμιμίναι in wagner mutandum 
censuerunt Casaub. et Gronov. Ὁ Σαρδωνίους Bav. Vulgo cum aliis ἐλ-- 
—RX © Pro eden, in Vat. Flor. et marg. Reg. A. est ὥν, quod indicare 
videtur, plane abfuisse olim participium, et pro Καρχηδόνος alios legisse Kag- 
χηδονόων. 


laribus interimunt. Deinde quum eo- 
dem Pani, Hannone duce, novas co- 
pias misissent, atque etiam ille Han- 
none relicto ad conjuratos se adjun- 
xissent; vivi Hannonis potiti rebelles, 
confestim ipsum quidem in crucem 
agunt, Carthaginienses vero omnes, 
qui erant in insula, inusitatis atque 
exquisitis supplieiis cruciatos necant. 
Tum autem, urbium potentes facti, 
insulam vi obtinebant: donec, sedi- 
tione inter ipsos et Sardos orta, in 
Italiam ab bis sunt ejecti. Atque hoc 
modo a Carthagine alienata ent Sardi- 
pia: insula, et magnitudine, et fre- 


quentia hominum, et fructuura pro- 
ventu preestans, Sed quia de illa 
Multi jam multa scripserunt, necessa- 
rium non duximus, super re, de qua 
dubitat nemo, aliis dicta reponere. 
Ceterum Matho, Spendius, et una cum 
his Gallus Autaritus, suspectam iam 
humanitatem habebant, qua usus A- 
milcar erat erga captivos. Itaque 
veriti, ne et Afri et: pars magna mer- 
cenariorum ea arte deliniti, ostensam. 
sibi impunitatem cupide amplecteren- 
tur; habito concilio deliberant, qui 
possent aliquo insigni ad impietatem 
facinore edito, multitudinem adversus 
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9 rove Καρχηδονίους. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συναθροῖσαι τοὺς A. U. 515. 
πολλούς. γενομένου δὲ τούτου, γραμματοφόρον εἰσή- 
yayor, ὡς ἀπεσταλμένον ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς Σαρδόνος 
10 αἱρετιστῶν. ἡ δ᾽ ἐπιστολὴ διεσάφει, τόν τε Τόσκωνα καὶ 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πἄντας, οὃς παρισχόνδησαν ἐν τῷ 
Τύνητι, καθάπερ ἐπάνω προεῖπον, φυλάττειν ἐαιριελῶρ" 
ὡς" aoarrovray τινῶν ἐκ τοῦ στρατοτέδου τοῖς Kapyndo- 
llvioss ὑπὲρ τῆς τούτων σωτηρίας. Λαξόμιενος δὲ τῆς 
ἀφορμῆς φσαύτης ὁ Σαένδιος» πρῶτον μὲν παρεχκώλει, μὴ βρεδβάϊιιν 
αιστεύειν τῇ ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τῶν Καρχηδονίαν ἵταῖαὶ τες 
12 γεγενγημόνῃ φιλανθρωπίᾳ “«ρὸς τοὺ; αἰχμαλώτους. οὗ 
γὰρ σῶσαι προαιρούμενον αὐτὸν ταῦτα βεζξουλεῦσθαι 
περὶ τῶν ὡλόντων, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐκείνων ἀφέσεως ἡμὸν 
ἐγχρωτῆ γενέσθαι σπουδάζοντα" «ρὺὸς FO, μή τινας» 
ἀλλὰ «ὥντας ἡμᾶς ἅμα τιμωρήσασθαι, πιστεύσαντας 
ιϑαὐτῷ. πρὸς δὲ τούτοις φυλώττεσθαι παρήνει, μὴ, 'προί- 
μενοι τοὺς περὶ τὸν Γέσκωνα, καταφρονηθῶσι μὲν ὑπὸ 
σῶν ἐχθρῶν, μεγάλα δὲ βλάψωσι τὰς ἰδίας πράξεις,. 
ἄνδρα τοιοῦτον καὶ στρατηγὸν ἀγαθὸν ἐάσαντες δια- 
φυγεῖν, ὃν εἰκὸς ἐχθρὸν αὐτοῖς -ἴσεσθαι Φοξερώτατον. 
14 Ess δὲ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, παρῆν ὥλλος γραμμα- 
τοφόρος, ὡς ἀπὸ τῶν tx τοῦ Τύνητος ἀπεσταλμένος, 


παραπλήσια τοῖς ἐκ τῆς Σαρδόνος. διασαφῶν. 
LXXX. ἘΦ᾽ οἷς Αὐσάριτος ὁ Γαλάτης ἐπιξαλὸν, 


f Mendose προεμένου; MSS. omnes et edd. ante Casaub. 


Carthaginienses penitus efferare. Pla- 
cuit ergo, milites in unum convocari : 
quo facto, in hunc ceetam introducitur 
tabellarius cum epistola, quasi ab ejus- 
dem sects: hominibus, qui in Sardinia 
erant, missus. Erat autem in epi- 
stola scriptum, custodirent magna cura 
Gesconem, εἰ ceteros qui cum ille erant 
omnes, qtibus, ut ante ostendimus, 
Tunete fidem violaverant: esse enim 
in exercitu nonnullos, qui cum Cartha- 
gintensidus secreia consilia ad cos libee 
randos inicrint. Hac occasione ar- 
repta, Spendius primum hortatur suos, 
née in ca humanitate, quam Panus cap- 
tévis exhilwissct, spem ullam salutis 
penerent. Non enim id illum speciasse 


hoc consilio, ut captos scrvaret ; sed id 
potius egisse, ut tlie dimittendis, nos 
omnes in potestatern redigat, et sic non 
aliquos, sed omnes nos simul, si Adem 
illi habuerimus, supplicio affciat. Ad 
hac cavendum admonet, ace, Gescone 
dimisso, ludibrium hostibus debcant, et 
praterca rebue suis plurimum incom- 
modent, si talem virum, ducem egre- 
gium, quem par sit credere tsimicum 
ipsis futurum maxime terribilem, stve- 
rint eoadere. Hee adhuc loquebatur 
Spendius, cum ecce alium tabellarium, 
qui se ab iis missum, qui Tunete se- 
debant, fingens, literas idem cum 
Sardiniensibus dicentes adferebat. 

- Lxxx. Postheec verba fecit Autari- 
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A, δ. διδ. ρυΐαν, ἔφη, σωτηρίαν sivas τοῖς ἑαυτῶν «ράγμασι» τὸ 
πάσας ἀπογνῶναι τὰς ἐν Καρχηδονίοις ἐλαίδας. ἕως δ᾽ 2 


Autaritus 


Gallus seeva 


suadet. 


Ὁ φ 


ὧν ἀντέχηταΐ τις τῆς ἐκείνων φιλανθρωπίας, οὐ δυνατὸν 
αὑτοῖς ἀληθινὸν γενέσθαι τὸν τοιοῦτον σύμυμωχιον. διόπερ 8 
ἠξίου, τούτοις πιστεύειν, τούτους ἀκούειν, τοῖς τοιούτοις 
προσέχειν τὸν «νοῦν, οἱ τινὲς asi τι τῶν ἀπεχθιστάτων 
καὶ πικροτάτων εἰσαγγίλωσι κατὰ Καρχηδονίων" τοὺς 
δ᾽ ἐναντία τούτοις λέγοντας, προδότας καὶ πολεμίους 
hysiobas παρήνει. Ταῦτα δ᾽ εἰπὸν, παρήνει καὶ συνε- 4 
δούλευε τόν τὸ Γίσκωνα. καὶ τοὺς per αὐτοῦ συλλη- 
φθέντας, καὶ τοὺς ὕστερον γενομάνους αἰχμαλώτους τῶν 
Καρχηδονίων, αἰκισαμένους ἀποκτεῖναι. πρακτικώτατος 5 
δ ἣν οὗτος ἐν ταῖς συμβουλίαις, διὰ τὸ πολλοὺς τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ συνιέναι. πώλωι γὰρ στρατευόμενος, ἤδεε6 
διαλέγεσθαι Φοινικιστί" ταύτῃ δέ tug οἱ «λεῖστοι συνε- 
σαίνοντο τῇ διωλέκτω, διὰ τὸ μῆκος τῆς προγεγενημένης 


΄ rd 3 ΠῚ 9 AN 
στρατείας. διόπερ ἐκαινέσαντος αὐτὸν opobv 


ὃν τοῦ 7 


Beviuntre- πλήθους, οὗτος μὲν οὐδοκιμῶν ἀνεχώρησε. Πολλῶν δὲ 8 


belles in hu- 


maniores. 


Ἐξ προπορευομένων ἀφ᾽ ἑκάστου γίνους ἅμα, καὶ βουλο- 


μένων αὐτὴν ταραιτεῦσθαι τὴν αἰκίαν, διὰ τὰς γεγώη- 
μένας ἐκ τοῦ Γίσκωινος εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας" Ῥοῦτε 
μὲν τῶν λεγομένων οὐδὲν ἣν συνετόν᾽ ὡς ἄν ἅμα πολλῶν, 
ἑκάστου δὲ κατὰ «τὴν ἰδίαν διάλεκτον συμβουλεύοντος. 


& Casaubonus in wgerweg. mutavit, 


h Sic ex conject. posui. Vulgo omnes 


odes μὰν, quod, si ab auctore est, indicaverit excidisse aliquid ante hec verba. 


renuntiassent, 

quis tllorum humanitatem respiceret, 
son posse cum, hoc animo praditum, 
veram cum ipsis socictatem colere. Mo- 
nuit igitur, els erederent, cos audirent, 
sis cuscultarent, qui inimicissimarum 
et acerbissimarum sententiarum adver. 
ous Carthaginienses auctores casent. 
Qui his contraria dicerent, pro hostibus 
ac proditoribus habendos. Hee locu- 
tus, hortari suadereque ceepit, ut Ges- 
conem, guique cum co capti essent, nec 
non quotquot poste e Carthaginiensibus 
vivi in potestatem veniseent, cruciatos 


omnes trucidarent. Omnino autem vir 
hic in conciliis plurimum poterat, 
quod dicentem multi intefligerent. 
Nam et Punioe loqui didicerat, longo 
militie usu; cujus lingue plerique 
etiam, quod perdiu sub signis Pemo- 
rum mMeruerant, familiayitatem ali- 
quam contraxerant. <Axferitue ergo, 
ana voce laudatus a multitudine, mag- 
nam ex ea concione laudem reporte- 
vit. Quum autem ex omnibus aeti- 
onibus multi prodiissent, qui propter 
egregia Gesconis in ipsos merita cru- 
ciatus saltem deprecari pro eo cupe— 
rent; multis simul verba facientibus, 
et unoquoque propriam gentis suse 
loguelam usurpante, nihil poterat in. 
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ot ἐπεὶ δὲ καὶ παρεγυμινώθη, διότι τὴν τιμωρίαν τῶραι- Ἁ. Ὁ. διδ, 
τοῦνται; καί σις ἐκ τῶν καθημένων εἶχεν, “ors Βαλλι, 

10 πάντας ἅμα κατέλευσαν σοὺς ἱπροπορευθέντας. καὶ 
τούτους μὰν, ὥσπερ ὑπὸ θηρίων διεφθαρμένους, ἐξέφερον 

il οἱ «ροσήκοντες. Τοὺς δι περὶ Tov Tioxoro λαβόντες, Gesconem 
ὄντας εἰς ἑπτακοσίους, ἦγον ἐκ τοῦ χάρακος οἱ περὶ φὸν cident. 
Σαένδιον" καὶ προαγαγόντες ᾿βραχὺ τρὸ σῆς oręurori- 

12 δείας, πρῶτον μὲν ἀκπέκοαψον ras χεῖρας" ποιούμενοι 
τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Γέσκωνος, ὃν βραχεῖ χρόνῳ πρότερον 
ἐκ πάντων Καρχηδονίων προκρίναντες, ἀνέδειξαν μὲν 
εὐεργέτην αὐτῶν, ἐπέτρεψαν δὲ mel ray ἀμφισξητου- 

13 μένων. ἐπειδὴ δὲ τὰς χεῖρας ἀπέκοψαν, ἠκρωτηρίαξον 
τοὺς ταλαιπώρους" κολοδώσαντες δὲ, καὶ συνφρίψαντες 
τὰ σκέλη, ἔτι ζῶντας ἔρρεψαν εἴς τινα τάφρον. 

LXxxI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, Tov δυστυχήματος αὐ- 
τοῖς ἀναγγελθέντος, ποιεῖν μὲν οὐδὲν εἶχον, ἐσχετλίαζον 
δὲ, καὶ σεριπαθεῖς γιγνόρυονοι +7 συμφορῷ, πρὸς μὲν 
᾿Αμίλκαν καὶ τὸν ἕτερον τῶν στρατηγῶν "Αννωνῶ πρεσ- 
δευτὰς ἐξέπεμπον, δεόμενοι βοηθεῖν καὶ τιμωρεῖν φοῖς 

4 ἡτυχηπόσι. πρὸς δὲ τοὺς ἡσεξηκότας, κήρυκας ἐξαπί- 

3 ὅφῆλλον magi τῆς τῶν νεκρῶν ἀναιρέσεως. ΟΣ δ᾽ οὔφε Seva alia 
ἔδοσαν, προεῖπον Ts τοῖς σαροῦσι» ; pies κἤρυκα wipers — 
τρὸς σφᾶς, μῆτε πρεσθευτὴν, ὡς τῆς αὐτῆς κολάσεως 
ὑπομενούσῃς τοὺς παραγενομένους, ἧς νῦν Γίσκων ri- 


i MSti omnes ὑσωδὴ, cui N adjecit Casaubonus: nos δὴ in δὲ mutavimus, 
K Abest partic. ὅσ; a Vat. Flor. Aug. Reg. A. Vocabulum wérras alii cum 
βάλλε conjungunt. |! Casaubonus in σροσσορ. mutavit. 


telligi. Ubi tandem intellectum est, 
supplicium istos deprecari, atque ali- 
quis assidentiam dixit, Feri/ tum 
vero continuo cunctos, qui prodierant, 
lapidibus obruerunt. Et hoe quidem, 
tanquam e bestiis interemtos, propin- 
qui extulerunt. At Gesconem et reli- 
quoe captivoa, numero ad septingen- 
tos, correptos, extra vallum ducit 
Spendéus: et productis paullulum ante 
castva, Manus primo precidunt ; ini- 
tio facto a Gescone ipso, quem. virum 
non maulto ante, omnibus prælatum 
Carthaginiensibus, et bene meritum 
de se pradicaverant, et controversi- 
arum suarumarbitrum legerant, Ma- 


nibus preecisis, deartuant miseros: 
mutilatis crura suffringuat, et spiran- 
tes adbuc in foseam conjiciunt. - 
LAXXI. Carthaginienses, cognito ho- 
rum infortunio, qui aliud nihil pos- 
sent, lamentantes, tantisque malis in- 
gemiscentes, ad Amilcarem et alterum 
ducem Haznonem legatos mittunt; 
orant, Reipublicz ferant opem, et mi- 
seris cede hostium parentent. Missi 
et caduceatores ad scelere impiatos, 
qui defanctorum cadavera tolletent. 
Sed illi neque hac tradiderunt, et 
eos qui advenerant monuerunt, ne vel 
caduceatorem postea ad s¢ mitterent, 
vel legatum: si qui accederent, eodem 
K 4 
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A. U.615. τεῦχε. πρὸρ, δὲ σὸ λοιπὸν ἰδογματοκοίησαν καὶ Tap-4 
ἥνεσαν ἑαυτοῖς, ὃν μὲν ἄν λάδωσι Καρχιηδονίων, Tht 
ρησαμόνους ἀποκτείνειν' ὃν δ᾽ ἄν τῶν συμμαχούντων 
αὐτοῖς, ὠποκόψαντας τὰς χεῖρας, αὖθις sic Καρ- 
χηδόνα ἀποπέμπειν. ὃ δὴ καὶ διετέλεσαν ἐπιμελῶς 

Animorum TOs0vy7s¢. Διόπερ εἰς ταῦτα βλέπων, οὐκ ἄν τις εἰπεῖν 5 

—— ὀκνήσειεν, ὡς οὐ Hover σὰ σώματα σῶν ἀνθρώπων, καί 
σα τῶν ἐν αὑτοῖς γεννωμένων ἑλχῶν καὶ φυμάτων 
ἀποθηριοῦσθαι, συμβαίνει, καὶ σελέως ἀξοήθητα γίγν- 
σθαι" πολὺ δὲ μάλιστα τὼς ψυχάς. ἐπί τέ γὰρ φῶνθ 
ἑλκῶν, ἐῶν μὰν n θεραπείαν τοῖς τοιούτοις προσαγῆη τι» 
ve αὐτῆς ἐνίοτε ταύτης ἐρεθιζόμενα, θᾶττον ποιεῖται 
THY νορυῆν" ἐὰν δὲ menus ἀφῇ, κατὰ τὴν ἐξ αὐτῶν φύσιν 
φθείροντα 0 συνεχὲς, οὐκ ἴσχει παῦλαν, ἕως ὧν ἀφανίσῃ 
φὸ ὑποκείρεενον. σαῖς τέ ψυχαῖς παραπλησίως τοιαῦται 7 
πολλάκις ἐπιφύονταε μελανίαι καὶ σηπεδόνες, ὥστε 
μηδὲν ἀσεξίστερον ἀνθρώπου μηδὲ ὠμότερον ἀποτελεῖ. 
σθαι τῶν Cow. οἷς ἐὼν μὲν συγγναμοην τινὰ τροσώγης 8 
καὶ φιλανθρωπίαν, ἐπι(ζουλὴν καὶ παραλογισμοὸν ἡγού- 
posvos τὸ συμιξαῖνον» ἀπιστότεροι καὶ δυσμοενέστεροι γίγ- 
voyrœ⸗ πρὸς τοὺς Φιλανθρωποῦντας. ἰὰν δὲ ἀντιτιμωρῇ" 9 
© διαμελλώίριενοι τοῖς θυμοῖς» οὐκ ἔστι τὶ τῶν ὠπειρηριένων 
ἢ δεινῶν, ὁποῖον οὐκ ὠναδέχονται, σὺν καλῷ τιθέμενοι 


δι εἰς Καρχηδονίονε edd. εχ Βαν. 5 δερασείαν dedi cum Reg. C. εἰ Reiskio. 
Vulgo omnes fguwsias. 5 διαρωλλώριενος edd. cum Bav. Aug. Reg. A. C. 


supplicti genere cum Gescone perituros. rursus Gi curatio omittatur, proxima 
Decretum deinde, multum sese invi- queeque loca corrumpendo, ut natura 
com hortati, in posterum faciunt; est horum ulcerum, non ante ſinem 
quicumque Carthaginiensium captus Su- faciunt, quam corpori subjecto perni- 
erit, hunc δὲ cruciatum occieuros; qui- ciem attulerint. Similiter in animis 
eumque ἐ sociis illorum, hunc precisis quoque fuligines queedam ingeneran- 
manibus ad Carthaginicnses remissuros. tur, ac tabes ejusmodi, ut nulivm 
Idque postea magna cura semper ser- animal inveniri possit, quod impietate 
varunt. Hee igitur intuens aliquis, atque crudelitate homo non superet. 
merito dixerit, non corpora solum- His si veniam delictorum dare εἰ 
modo hominum, et qu@ in iis nascun- humanitatem prestare velis; dolum 
tur slcera tuberaque nonnulla ali- ac fraudem subesse rati, minus etiam 
quando efferari, ut prorsus fant insa- quam antea Gdei habent, et acrioribus 
nabilia: sed multo etiam magis hoc odiis eos persequuntur, a quibus fa- 
idem animis evenire. Et in ulceribus erint humanitate provocati. Sin vie 
quidem, si curationem ita affectis ad- cissim ultum eas; intendunt furorem, 
moveas, illa ipsa irritatum nonnum- nec ullum est tantum nefas, nullam 
quam malum, tanto serpit velocius: s¢elus tam abominandum, quo se non 


- 
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τὴν σοιαύτην τόλμαν᾽ τέλος δ᾽ ἄποθη Ἰρωθίντες, ἐξέ- A..U. 515. 


a 
10 σψῆσαν τῆς ἀνθρωπίνης Φύσεως. Τῆς δὲ αθέσεως ἃ ἄργ- — 


ηγὸν μὲν καὶ μεγίστην μερίδα γομυισφίον, ἔθη μοχθηρὰ nabilia. 
καὶ τροφὴν ἔκ παίδων κακῆν' συνεργὰ δὲ καὶ πλείω, 
μάγιστα δὶ ray συνεργῶν, τὰς ἀεὶ τῶν προεστώτων 

εἰ ὕξρεις, καὶ πλεονεξίας. ἃ δὴ τότε συνέξαινε καὶ περὶ 
μὲν τὸ σύστημα φῶν βῥισθοφόρων, § ἔτι δὲ μᾶλλον περὶ 
φοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν, ὑπάρχειν. 

LXXXII. ᾿Αμίλκας δὶ, δυσχρηστούμενος 4 σὼν 40- Poenorum 
λερυίων ἀπονοίᾳ» σὸν μὲν "Αννωνὰ πρὸς ἑαυφὸν ἐκάλει" —Se 
πεπεισμήνος, ἀθροισθέντων ὁ ὁμοῦ τὸν στρατοπίδων, barroy™™ 

9 ἐπιθήσειν τέλος τοῖς ὅλοις. ray δὲ πολεμίων οὕς ποτε 
κρατήσειε, τοὺς μὲν ἐν χειρῶν νόμῳ διέφθειρε, φοὺς δὲ 
ζωγρείᾳ «ρὸς αὑτὸν εἰσαναχθέντας, ὑπκίξαλλε τοῖς 
θηρίοις" βίαν ὁρῶν λύσιν' ταύτην, εἰ δυνηθείη τοὺς ἐχ- 

3 pave ἄρδην ἀφανίσαι. Δοκούντων δὲ τῶν Καρχηδονίων Amilear 
ἱκιπυδεστέρας ἐλχίδας § ἔχειν ἤδη κατὰ τὸν πόλεριον, discordes 
γίγνεταί τις ὁλοσχερὴς καὶ παράδοξος rsp αὐτοὺς inter se. 

— 8B ray τραγμάτων. οἵ τε γὰρ στρατηγοὶ ovr 
ἐλθόντες ἐπὶ σὺ αὐτὸ, διεστασίασαν τρὸς σφᾶς sei 
τοσοῦτον, ὥστι μὴ μόνον τοὺς κατὰ roy ἐχθρῶν ταραλι- 

“εἰν καιροὺς, ἀλλὰ καὶ κατὰ oday αὐτῶν. πολλὰς 
ἀφορμὰς διδόναι τοῖς ὑπεναντίοις , διὰ σὴν τρὸς ᾿ἀλλή- 

5hous φιλονεικίαν. ἃ δὴ καὶ συνέντες οἱ Καρχηδόνιοι, τῷ 


obligent, laudi ducentes talem auda- 
ciam ; donec tandem prorsus efferati, 
hominum exuvant naturam. Non est 


facilius posse finem{imponi. Hostium 
dehinc quotquot in, ipsius potestatent 
veniebant, vel in ipso discrimine inter- 


autem dubitandum, provenire hunc 
animorum habitum a malis moribus, 
et prava a teneris educatione. Sed 
adjuvantes causse sunt vel plures: 
inter quas omnes principem locum 
tenent injuria a magistratibus illate 
ac rapine. Id quod tunc temporis, 
cum in universo mercenariorum cor- 
pore, tum in illorum maxime ducibus, 
locum habuerat. 

LIXXII. Amilcar, per hanc despe- 
ratam hostium audaciam magnis diffi- 
cultatibus conflictatus, Hannonem ad 
se vocat: persuasus, δὶ omnes copie 
in unum cogerentur, universo bello 


ficiebat, vel, si capti adducti fuissent, 
feris objiciebat ; unicum ratus esse tot 
malorum remedium, si ad interneci- 
onem hostes posset delere. Quum 
autem viderentur Carthaginienseslonge 
melicre jam spe de hoc bello niti 


, posse; ingenti atque mirabili muta- 


tione facta, res illorum*sublabi retro 
ceperunt. Nam et duces, simulac 
fuerunt una, eo discordiarumY vene- 
runt, ut non solum/rei bene gerendz 
tempora omitterent,’verum etiam mu- 
tuam ob invidiam occasiones jmultas 
sibi nocendi darent hostibus. Quod 
ubi Carthaginienses animadverterunt ; 
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A.U. 618. μὲν ἐνὶ σῶν ,“τξατηγὼν ἀπαλλάττεσθαι “ροσέταξαν' τῷ 
Commeatus@ § érigg μόνειν, ὃν ἂν αἱ δυνάμεις προκρίνωσιν. “Αμαθ 
eit pou, δὲ τούτοις καὶ τὰς ,παρακομιζομίνας ἂγ ἃς ἔκ τῶν 
fragio. wag αὑτοῖς καλουμένων p "Eperogsion, | ἐφ᾽ αἰς εἶχον σὰς 
μεγίστας ἐλείδας περί τε τῆς τροφῆς καὶ τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδείων, διαφθαρῆναι συνέξη κατὰ θάλατταν ὁλο- 
σχερὼς ὑπὸ χειμῶνος. τὰ δὲ κατὰ τὴν Σαρδόνα, καθάπερ 
ἐπάνω προεῖπον, ἐτύγχανεν ἀπηλλοτριωμοένω, μεγάλας 
αὐτοῖς ἀεί “ποτε χρείας ταρεχοβιένης τῆς γήσου ταύτης 
ϊρρο εἰ κατὰ τὰς “εριστάσεις. Τὸ δὲ μέγιστον, ἥ τῶν læ- 
utc τακριτῶν καὶ ray Iruxæio- ἀπέστη πόλις, αἵ τες 
belles. ἐτύγχανον μόνου! σῶν κατὰ τὴν Διδύην οὐ μόνον τὸν 
ἐνεστῶτα πόλεμον ἀναδεδεγμίναι, γωναίως, ἀλλὰ καὶ 
σοὺς κατ᾽ ᾿Αγαθοκλέα καιροὺς καὶ τὴν Ρωμαίων ἔφοδον 
εὐγενῶς ὑπορυερυενηκυῖαι, καὶ συλλήδδην οὐδὲ rors βι- 
βουλευμέναι Καρχηδονίοις οὐδὲν ὑπεναντίον. τότε δὲ,9 
χωρὶς τῆς ἀλόγου πρὸς τοὺς Λίξυας ἀποστάσεως, καὶ 
4δ,ἃ τῆς μεταθέσεως εὐθέως τούτοις μὰν τὸν μεγίστην 
οἰκειότητα καὶ πίστιν ἰνωπεδείξαντο, «ρὸς δὲ τοὺς Καρ- 
χηδονίους ἀπαραίτητον ὀργὴν ἐνεστήσαντο καὶ μῖσος. 
TOUS μὲν γὰρ ταραρεξοηθηκότας αὑτοῖς rap ἐκείνων» 10 
öra⸗ εἰς τωτακοσίους, καὶ τὸν ἡγεμόνα τούτων, ἅτο- 
πτείναντες ὅπαντας ἔῤῥεψαν κατὰ φτοῦ σείχους, τὴν δὲ 
πόλιν ἐνεχείρισαν τοῖς Λίδυσι" “τοῖς γε μὴν Καρχηδο- 


Ρ'Ἐμπορίων Aug. Reg. A. "Ἐμσοριῶν h. 1. Flor. 4 An ἀσὴ ons μεταδίσιως ἢ 


ducem alterum abire, alterum rema- 
nere, quem exercitus elegissent, jus- 
serunt. Preeterea eodem tempore con- 
tigit, ut commeatus, qui ex Zmyporiis, 
id loci apud Afros est nomen, advehe- 
bantur, in quibus epes ferme omnes 
cum de alimentis, tum de aliis exerci- 
tui necessariis, collocatas habebant, 
tempestate in mari coorta, funditus 
perirent. Jam et Sardinia, ut ante 
commemoravimus, imperio eorum erat 
subtracta; que insula semper antea, 
necessariis Reipublice temporibus, 
maximo usui ipsis fuerat. Cumulus 
vero malorum fuit, quod et Hippacri- 
tarum et Uticensium civitates defece- 
runt; quae sole, ex omnibus totius 


Africe, non solumi bellum 
generoso animo sustinuerant, sed etiam 
temporibus Agathoclis, et cum Ro 
mani Africam invaserunt, fortiter re- 
stiterant; atque uno verbo Rempubi. 
Carthaginiensium nulla unquam re 
leserant. Tunc vero, non contests 
sine ulla idonea caussa ad Afros de 
feciase, in ipsa etiam statim defectione 
pro conjunctissimis ac fidelissimis et- 
ga ἰδίου se gesserunt, adversum Csr 
thaginienses vero inexpiabilem imam 
atque odium susceperunt. Nam tru- 
cidatis omnibus qui Carthagine ils 
suppetias fuerant missi, numero fere 
quingentis, ac de muro dejectis, urbes 
Afris tradiderunt; ne sepeliendi qui- 
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νίοις οὐδὲ θάψαι συνεχώρησαν τοὺς ἠτυχηκότας wirov--A. U. 516. 
11 μένοις. Τούτων δὲ συμβαινόντων, οἱ μὲν περὶ cov Μάθω Rebelles 
καὶ Σαίένδιον, ἐπαρθέντες τοῖς συμξεξηκόσι», “ΌλιΟρΚΕΙ͂Ρ nem obei- 
12" ἐνεχείρησαν αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα. Βάρκας δὲ, sapa-° 
λαξὼν AwiCar τὸν στρωτηγόν᾽ τοῦτον γὰρ ἐξωαπίστειλαν 
οἱ πολῖται πρὸς τὰς δυνάμεις» ἐπεὶ σὸν “Aware τὸ 
στρασόπεδον ἔκρινε δεῖν ἀπαλλάττεσθαι, κατὰ τὴν ὑπὸ 
τῶν Καργηδονίων αὑτοῖς δοθεῖσαν ἐχιτροτὴν περὶ τὰς γῖ- 
ιϑνοῤροένας τῶν στρατηγῶν στάσεις πρὸς ἀλλήλους" διόπερ 
"Apiarzas, ἔχων τοῦτόν τε καὶ Ναραύαν, ἐπήει τὴν 
χώραν, διακλείων τὰς χορηγίας τοῖς περὶ τὸν Mabe 
κοὶ Σαίνδιον' μεγίστην αὐτῷ παρεχομένου χρείαν περί 
146 καῦτα καὶ τἄλλα Ναραύα τοῦ Νομάδος. Τὰ μεν 
οὖν περὶ τὰς ὑπαίθρους δυνάμεις, ἐν τούτοις ἦν. 
LXXXIII. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι», περεκλειόμιενοι ζσαῶν- Hiero juvat 
ray be, ἠναγκάζοντο καταφεύγειν ἐπὶ τὰς συμμα- >> 
εχίδας πόλεις. ᾿Ἐπιστὰς δὲ Ἱέρων ἀεὶ μὲν ποτε κατὰ 
σὸν ἐγεστῶτα πόλεμον, μεγάλην ἐποιεῖτο σπουδὴν εἰς 
τῶν φὸ παρακαλούμενον vz αὐτῶν. τότε δὲ καὶ ρμιᾶλλον 
ἐφιλοτιμεῖτο, πεπεισμένος συμφέρειν ἑαυτῷ καὶ πρὸς τὴν 
ἐν Σικελίᾳ δυναστείαν, καὶ πρὸς τὴν Ῥωμαίων Φιλίαν, 
ro σώζεσθαι Καργηδονίους' ine μὴ παντάπασιν ἐξῇ σὸ 
προτεθὲν " ἀκονιτὶ συντελεῖσθαι τοῖς ἰσχύουσι" πάνυ 
φρονίμως καὶ νουνεχῶς λογιζόμενος. οὐδὲ ποτε γὰρ χρὴ 


© ἰσεχείρησαν Bav. 8 δηπρνησὶ h. 1. edd. et scripti omnes, preter Reg. B. 


dem occisos potestate facta Carthagi- 
niensibus, qui id petehant, Itaque 
his successibus elati Matho et Spen- 
dixz, de Carthaginis ipsius obsidione 
Cogitarunt. At Barca, secum assumto 
Hannibale duce: (hunc enim populus 
proficisci ad copias jusserat, postea- 
quam exercitus, accepta a Carthagini- 
ensihus potestate cognoscend! de con- 
troversiis inter duces, expedire pro- 
nuntiasset ut castris Hanno excederet:) 
Barca, inquam, hunc secum habens, 
et Naravam, regionem incursabat, 
commeatibus Mathonem et Spendium 
intercludens: in quo, ut in ceteris 
rebus omnibus, multam et fidelem ei 
operam Numida Narava prebuilt. Et 


earum quidem copiarum qua foris 
erant, hic tum fuit status. 

LXXXIII. At Carthaginienses, undi- 
que circumclusi, ad socias civitates 
confugere cogebantur. Et Hicro qui- 
dem, animum ad eam rem advertens, 
toto quidem belli tempore studiose 
quidquid rogaverant ipsis contulerat : 
tum vero impensiore etiam studio in 
eam curam incambebat ; asus, 
expedire sili, cum ad suum in Sicilia 
dominatum firmandum, tum ad Roma- 
norum amicitiam, saluti Curthaginien- 
sium esse consultum; ne in potcstate 
prepotentium penitus foret, quidquid 
libwisset, nemine advcreante facere. In 
quo prudenter omnino et sapienter 
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A.U.518. τὰ τοιαῦτα Tapoeay’ οὐδὲ σηλικαύτην οὐδέν συγκατα" 
σκευάξειν δυναστείαν, πρὸς ἣν οὐδὲ περὶ τῶν ὁμολογου- 

Nec Roma- μένων ἐξέσται δικαίων ἀμφισθητεῖν. Οὐ μὴν, ἀλλὼξ 

της χροὶ Ῥωμαῖοι» τηροῦντες τὰ κατὰ τὰς συνθήκαις δίκαια, 
προθυμίας οὐδὲν t ἀτίλειπον. Ἔν ἀρχαῖς μὲν γὰρ iyt- 6 
γετό φις ἀμφισβήτησις ἐξ ἀριφοῖν, διά τινας τοιαύτας 
αἰτίας. τῶν , Καρχηδονίων τοὺς «λέοντας ἐξ Ἰταλίας εἰς Ἰ 
Διδύην, καὶ χορηγοῦντας τοῖς πολεμίοις, κατωγόντων 
ὡς αὐτοὺς ᾿ καὶ σχεδὸν ἀθροισθέντων φούτων εἰς τὴν 
φυλακὴν εἰς τοὺς πεντακοσίους, ἢ ἠγανάκτησαν οἷ Ῥο- 
μαῖοι. Μετὼ δὲ ταῦτα ωπρεσδευσάμνοι, καὶ LOps- 8 
σάμενοι διὰ λόγου πάντας, ἐπὶ τοσοῦτον εὐδόκησαν, 
ὥστε παραχρῆμα τοῖς Καρχηδονίοις ἀντιδωρήσασθαι 
τοὺς ὑπολειπομένους παρ᾿ αὐτοῖς αἰχμαλώτους ἐκ τοῦ 
περὶ Σικελίαν πολέμου. ἀπὺ δὲ τούτου τοῦ καιροῦ πρὸς 9 
ἕκαστα τῶν παρακωλουμένων ὁτοίμιως καὶ φιλανθρώπως 
ὑπήκουον. διὸ καὶ πρὸς μὲν τοὺς, Καρχηδονίους iæi- 10 
τρεψαν φοῖς ἐμπόροις ἐξαγαγεῖν αἰεὶ τὸ κατεπεῖγον, 
* ὃς δὲ τοὺς πολεμίους ἐκώλυσαν. μετὰ δὲ ταῦτα, av Ll 
μὲν ἐν τῇ Σαρδόνι μισθοφόρων, καθ᾽ ¢ ὃν καιρὸν ἀπὸ τῶν 
Καρχηδονίων ἀπέστησαν, ἐπισπωμένων αὐτοὺς Sat τὴν 
νῆσον, οὐχ, ὑχσήκουσαν᾽ τῶν δ᾽ ᾿Ιτυκαίων ἐγχιειριζόντον 
σφᾶς. οὐ προσεδέξαντο" τηροῦντες τὰ κατὰ τὰς συν- 
θήκας δίκαια. Καρχηδόνιοι μὲν οὖν, τῆς παρὼ τῶν! 


© δείλιπον Aug. Flor. et Bav. ex pr. scriptura. 


rem reputavit. Numquam enim ejus- 
modi principia contemnere oportet, 
neque tanta cuiquam adstruenda est 
potentia, ut cum eo postea ne de 
manifesto quidem jure tuo disceptare 
ex sequo queas. At enimvero etiam 
Romani, foederis leges servantes, nulla 
in re iis deerant: quamquam initio 
quidem controversia quedam inter 
duos hosce populos, ejusmodi fere ob 
caussam, contigerat. Eos qui ex Ita- 
lia in Africam uavigabant, et com- 
meatus hostibus comportabant, in suos 

us Carthaginienses deduxerant: 
jamque prope quingentos id genus 
homines carceribus inclusos tenebant; 
cum Romani graviter succensere illis 
eo nomine cœperunt. Sed iidem, mis- 


sis ‘legatis, ubi rogatu suo omnes re- 
cepissent; gratum adeo id officium 
habuerunt, ut extemplo ς 

sibus ipsi vicissim donarent quotqact 
adhuc restabant penes ipsos captivi ¢ 
bello in Sicilia gesto. Ab eoque tem- 
pore promte benigneque Romani om- 
nia illis tribuebant, que postulassent. 
Idcirco etiam, mercatoribus suis facta 
potestate, ut ad Carthaginienses necer 
saria exportarent; ne ad eorundem 
hostes accederent, vetuerunt. Ac post- 
ea mercenarios, qui in Sardinéa fidem 
mutaverant, et in insulam ipeos voce- 
bant, audire noluerunt. Uticenses quo- 
que, tradentes sese ipais, quo faders 
legibus starent, non admiserunt. Car- 
thaginicnses igitur, amicorum, quo 
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προειρημένων Φίλων 
τὴν πολιορκίαν. 
LXxxIv. Τοῖς δὲ περὶ roy Μάθω καὶ Σπένδιον, ovy A. U. 516, 

β ἧττον πολιορκεῖσθαι συνέβαινεν, ἢ ἢ πολιορκεῖν. εἰς τοι- — 
αὐτην γὰρ αὐτοὺς οἱ περὶ τὸν ᾿Αμίλκαν ἔνδειαν nab Amilcar. 
ίστασαν τῶν ἐπιτηδείων, ὥστ᾽ ἀναγκασθῆναι τέλος αὐτοὺς 
8 διαλῦσαι τὴν πολιορκίαν. pores, δέ rive χρόνον, ἀθροί- 
σαντες τῶν τε μισθοφόρων τοὺς ἀρίστους καὶ Διξύων, 
τοὺς ὥπαντας εἰς πεντακισμυρίους; μεθ᾽ ὧν ἣν " Ζάρξας 
᾿ Λίδυς, ἢ ἔχων φοὺς ὑφ᾽ αὑτὸν ταττομένους, ὥρμησαν 
αὖθις ἀντιπαράγειν «ὃν τοῖς ὑπαίθροις , καὶ τηρεῖν τοὺς 

4" χερὶ ror ᾿Αμίλκαν. τῶν μὲν οὖν πεδινῶν τόπον ἀπεί- 
xoro, καταπεπληγμένοι τὰ θηρία, καὶ τοὺς περὶ voy 
Ναραύαν ἱππεῖς" τοὺς δ᾽ ὁ ὀρεινοὺς καὶ στενοὺς ἐπειρῶντο 

5 προκατωλαριξάνειν. ἐν οἷς καιροῖς συνέβη σαῖς. μὲν 
ἐπιβολαῖς καὶ τόλμαις μηδὲν αὐτοὺς λείπεσθαι τῶν 
ὑπεναντίων, διὰ δὲ τὴν ἀπειρίαν πολλάκις ἐλαττοῦσθαι. 

ΘἸότε γὰρ ἦν, ὡς ἔοικα, συνιδεῖν ἐπ᾿ αὐτῆς ἀληθείας; Ατείπιρετα- 
τηλίκην ἔγχει διαφορὰν ὁ ἐμαειρία μεθοδικὴ, καὶ στρῶ- —— — 
τηγικῆ δύναμις», ἀπειρίας καὶ τριρῆς ὠλόγου͵ στρα- ταδὶ Auden 

Ἰφιωτικῆς. πολλοὺς μὲν γὰρ αὐτῶν ἐν ταῖς κατὰ μέρος 
χρείας ὠποτεμνόμενος, καὶ συγκλείων ὥσπερ ἀγαθὸς 

8 χεττευτῆς, y ἅμα καὶ διέφθειρε. 2 χολλοὺς δ᾽ ἐν τοῖς 


τυγχάνοντες ἐπικουρίας, ὑπέρνενον A. U. 515. 


5 Variant libri, zalvar, —— ¥ Sic correxi cum Reisk. Men- 
dose vulgo omnes iw) pro στρ x πραπτιπὴ Bav. Aug. Reg. A. Y Acute 
Reiskius ἀρια χε —* est. by editi, inde ab Hervag. 
cum Aug. et Reg. A. 


Z werrcgys δ᾽ ὡς 


diximus, opibus sublevati, obsidionem 
tolerabant. 

uxxzxiv. Matho vero ac Spendius 
non minus obsidebantur quam obside- 
bant. Tanta enim rerum omnium 
inopia eos premebat Amilcar, ut tan- 
dem obeidione desistere cogerentur. 
Paulo post vero, selectis fortissimis 
quibusque ex mercenariorum et Afro- 
Frum numero, coactisque ad L millibus 
hominibus, in quibus et Zazae Afer 
erat cum suis; expeditionem repetere, 
et e regione hostium longo agmine 
su0e ducere, atque Amilcarem obser- 
ware instituunt. Ac planis quidem 


locis, metu bestiarum et equitatus 
Narave, abstinebant: montana vero 
et arcta occupare conabantur. Quo 
tempore, molitionibus quidem ac for- 
titadine nihil deteriores Pœnis, pro- 
pter imperitiam tamen bellice: -disci- 
plinge seaspe vincebantur. Tum nempe 
in ipsa re, ut mihi quidem videtur, 
cernere licuit, peritia ratione sitens 
areque imperatoria quantwn prastet 
temeritati usuigue militari arte carenti. 
Nam multos passim, qui minoribus 
agminibus exierant, intercipiens Amil- 
car, et tamquam aleator bonus cir- 
cumveniens, absque pugna trucidabat: 


A. D. 516. 


rant, 
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ὁλοσχερέσι κινδύνοις; φοὺς μὲν, εἰς ἐνέδρας ὠγυπονοήτου; 
ἐπαγόμενος, ὠνήρει" τοῖς δ᾽ ἀνελαίστως καὶ παραδόξως, 
work μὲν sl ἡμέραν, ποτὲ δὲ νύκτωρ, ἐπιφαινόμενος 
ἰξέπληττεν᾽ ὧν ὅσους λάθοι ζωγρείᾳ, πἄντας “wept 
Caras τοῖς θηρίοις. Τέλος δ᾽ ἐπιστρατοτεδεύσας αὐτοῖς 9 
ἀνυποιοῆτως, ἐν Toros ἀφυίσι μυὲν πρὸς τὴν ἐκείνων 
χρείαν, εὐφυέσι δὲ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, εἷς τοῦτ᾽ 
ἤγαγε περιστάσεως, ὥστε, μήτε διακινδυνεύειν τολ- 
μᾶντας» μῆτ᾽ ὠποδρῶναι δυναμένους. διὰ τὸ τάφρῳ καὶ 
Famepressi γάρακε περιειλῆφθαι πανταχόθεν, τέλος ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 
ratte an τυγρργομέγους, ἐσθίειν ὠλλήλων ὠναγκασθῆναι" τοῦ δαι- 10 
μονίου τὴν οἰκείαν ἀμοιξὴν αὐτοῖς ἐπιφέροντος," τῇ πρὸς 
τοὺς «λας ὠσεδείᾳ καὶ παρανομίᾳ. «ρὸς μὲν yep τὸν}] 
xinduvov οὐκ ἐτόλμων ἐξιέναι» προδήλου τῆς ἥττης καὶ 
τῆς τιμορίας τοῖς ἁλισκομένοις ὑπαρχούσης" περὶ ds 
διαλύσεως οὐδ᾽ ὑπενόουν ποιεῖσθαι μυνήμοην» συνειδότες 
σφίσι τὰ πεπραγμένα. «ροσανέχοντες δ᾽ ἀεὶ ταῖς ἐπ: 
τοῦ Τύνητος βοηθείαις. διὰ τὰς τῶν ἡγουμένων ixay- 
γελίας» πᾶν ὑπέμενον ποιεῖν κατὰ σφῶν αὐτῶν. 
LXxxv. Ἐπεὶ δὲ κανεχρήσαντο μὲν ἀσεβῶς τοὺς 
αἰχμωλώτους, τροφῇ ταύτῃ χρώμενοι, κατεχρήσαντο δὲ 
τὰ δουλικὰ τῶν σωμάτων, ἐξοῆθει δ᾽ ἐκ τοῦ Τύνητος 
οὐδείς τότε, προδήλου τῆς αἰκίας διὰ τὴν περικάκησιν3 
ἐκ τῶν πολλῶν τοῖς ἡγεμόσιν ὑπαρχούσης, ἔκριναν οἱ 


4. Alii vulgo wagiCaas. 


multos, ubi majoribus copiis res age- 
batur, in inopinatas insidias adductos, 
tollebat: aliis preter suam spem et 
opinionem modo noctu, modo inter- 
diu, superveniens, terrorem incutie- 
bat; e quibus si quos caperet vivos, 
bestiis omnes objiciebat. Tandem ex 
impreviso deprehensos in loco ipsis 


quidem incommodo, sibi vero et suo. 


exercitui opportuno, quum castris ad- 
motis obsedisset, eo necessitatis ade- 
git, ut, qui neque prelii aleam subire 
auderent, neque effugere valerent, fos- 
88 valloque cincti undique, urgente ad 
extremum fame sese mutuo vorare e0- 
gerentur: hanc vicem numine divino 
Fependente impietati et immanitati, 


qua in alios erant usi. Nam ad cer 


venit quidem ipsis in mentem. Sed 
auxilia Tunete submittenda, propter 
potlicitationes ducum, semper exsape- 
ctantes, dira omnia adversus se mutao 
patrare sustinebant. 

Lxxxv. Ubi vero jam captivi, quos 
in usum alimenti, proh scelus! ver- 
terant, erant absumti, itemque δεξ- 
vorim corpora deficiebant; nemine 
Tunete ad opem ferendam veniente, 
victa malis multitudine ac supplicia 
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περὶ σὸν Αὐτάριτον καὶ Ζάρϑαν καὶ Σπένδιον ἔγχει- Av. 516. 
ρέζειν ἑαυτοὺς τοῖς πολεμίοις, καὶ διαλαλεῖν περὶ δια- 
δλύσεως ᾿Αμίλκᾳ. Πέμψαντες οὖν κήρυκα καὶ λα- Amileari 
θόντες συγχώρημα περὶ πρεσβείας, ἧκον, ὄντες δέκα, Srendivs. 
4apog τοὺς Καρχηδονίους. πρὸς os ᾿Αμίλκας ὁμολογίας 
ἐποιήσατο σοιαύτας" ἐξεῖναι Καρχηδονίοις, ἐκλέξασθαι 
᾿ φῶν πολεμίων, ous ἂν αὐτοὶ βούλωνται, δέκα" τοὺς δὲ 
λοιποὺς ἀφιέναι μετὰ γιτῶνος. Γενομένων δὲ τούτων, 

εὐθέως ᾿Αμίλκας ἔφη τοὺς παρόντας ἐκλέγεσθα; κατὰ 

τὸς ὁμολογίας. τῶν μὲν οὖν περὶ τὸν Αὐτάριτον καὶ 
Σαένδιον, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιφανεστάτων ἡγεμόνων, 
θτοῦτον τὸν τρόπον ἐκυρίευσαν οἱ Καρχηδόνιοι. Τῶν δὲ Necatur 
AsCoor, ἐπεὶ τὴν σύλληψιν ἤσθοντο τῶν ἡγεμόνων, v- 
μσάντων αὐτοὺς ααρεσπονδῆσθαι, διὰ τὸ τὰς συνθῆκας 
ἀγνοεῖν, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ὁρμησάντων ἐπὶ τὰ 
Towra’ περιστήσας αὐτοῖς ᾿Αμίλκας τά τε θηρία καὶ 

τὴν λοιπὴν δύναμιν, ἅπαντας διέφθειρε, πλείους ὄντας 

τῶν τετρακισμυρίων, «ερὶ τὸν τύπον τὸν Πρίονα καλού- Prion vel 
poevor ὃν συμβαίνει, διὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ σχήματος prope Car 
πρὸς τὸ νῦν εἰρημένον ὄργανον, ταύτης τετευχέναι τῆς “Ὁ 
«ροσηγορίας. 

LXXXVI. ἸΙράξας δὲ τὼ προδεδηλωμένα, τοῖς μὲν Matho το- 

Καρχηδονίοις Ῥαῦθις ἐλαίδα παρέστησε μεγάλην πρὸς —— 
τὸ βέλτιον, καί stp ὠπεγνωκόσιν ἤδη τὴν σωτηρίαν κ'δ 


» αδέις εχ Reg. Β. C. adecivit Casaub. Veteres libri omnes ἀρδεδρν quod in 
ἀρϑεῦσι mutand. censuit Scaliger. 


palam intentante ducibus; Asutaritus, 
Zarzas, et Spendius dedendi sese ho- 
stibus, et de pace cum Amilcare agen- 
di, consilium capiunt. Igitur 

caduceatorem petito ad legationem 
instituendam commeatu, ipei ad Car- 
thaginienses veniunt. Amilcar dedi- 


ceteros, cum singulis tunicie, dimiite- 
rent. Facto fodere, confestim Amil. 
car eos, qui aderant, eligere se ex 
conventu et pacto, pronuntiat. At- 
que hoc modo Aufaritus, Spendiue et 
alii nobilissimi duces fr potestatem 


Carthaginiensiam venerunt. Afri ve- 
ro, postquam comprehensos teneri du- 
ces audivere, pectionis ignari, ac frau- 
dem illis factam rati, ad capienda arma 
ruunt; sed Amilcar, admotis elephan- 
tis, reliquoque exercitu  circumcirce 
locato, circumventos omnes contruci- 
davit: erant autem hi plures numero 
quadraginta millibus. Locus ubi hec 
acciderunt, Prion, quasi Serram dicas, 
a similitudine ejus instrumenti, nun- 
cupatur. 

LxxxvVI. His rebus gestis Amiicor, 
ut Carthaginienses, qui spem omnem 
salutis amiserant, meliora queeque jam 
sperarent in posterum, effecit. Ipse 
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» NS \ A f & 9 » * a ὕ 
αὐτὸς δὲ μετὰ Ναραύα καὶ μετ᾽ ᾿Αννέδου, τὴν χώραν 
ἐπήει καὶ τὰς πόλεις. “προσχωρούντων δὲ καὶ μετατι- 2 
θεμένων πρὸς αὐτοὺς τῶν Λιξύων διὰ τὸ γεγονὸς εὑ- 
τύχημα, ποιησάμενοι τὸς πλείστας πόλεις VP ἑαυτοὺς, 
ἧκον ἰαὶ τὸν Τύνητα, καὶ πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν τοὺς 

Ν Α ’ A * ψ \ >» 0 
«ερὶ τὸ Μάθω. Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀπὸ Καρχηδόνος 8 
“«λευρὰν ὁ προσεστρατοτέδευσεν ᾿Αννίξας᾽ κατὰ δὲ τὴν 
Spendius in ὀπσέναντι ταύτης» Αμίλκας. μετὰ δὲ ταῦτα προσαγα- 4 
Ccruce 8δι18- 4 Ἁ ‘ , A J 8 ’ 9 
penditur. γόντες πρὸς ra τείχη τοὺς περὶ τὸν Σαένδιον αἰχμα- 
Hanaibal « λώτους, ἐσταύρωσαν ἐπιφανῶς. Oi ὃὲ περὶ τὸν Mabe, 5 
capitur. κατανοήσαντες τὸν Αννίξαν ῥαθύμως καὶ κατατεθαῤῥη- 

κότως ἀναστρεφόμοενον, ἐπιθέμενοι τῷ χάρακι, πολλοὺς 
μὲν τῶν Καρχηδονίων ἀπέκτειναν, wavras δ᾽ ἐξέξαλον ἐξ 
τῆς στρατοπεδείας, ἐκυρίευσαν δὲ καὶ τῆς ἀποσκευῆς 
ὡπάσης, ἔλαζον δὲ καὶ τὸν exparnyor Αννίξαν ζωγρεία. 
Etincru- φοῦτον μὲν οὖν «αραχρῆμα τρὸς τὸν τοῦ Σπεενδίουδ 
cem agitur. ‘ 3 ἫΝ , ~ 9 ὦ 
σταυρὸν ἀγαγόντες, καὶ τιμωρησάμενοι πικρῶς, ἐκεῖνον 
μὲν καθεῖλον, τοῦτον δ᾽ ἀνέθεσαν ζῶντα, καὶ περικατί- 
σφαξαν τριάκοντα τῶν Καρχηδονίων τοὺς ἐπιφανεστάτους 
περὶ τὸ τοῦ Σαινδίου σῶμα" τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες] 
ἐκ παραθέσεως ἀμφοτέροις ἐναλλὰξ διδούσης ἀφορμὰς 
εἰς ὑπερξολὴν τῆς κατ᾿ ἀλλήλων τιμωρίας. ὃ δὲ Βάρκας 8 
ὀψὲ μὲν συνῆκε τὴν ἐπίθεσιν τῶν ἐκ τῆς πόλεως, διὰ τὴν 
ἀπόστασιν τῶν σπρατοπέδων' οὐδὲ pay, συνεὶς, οὐδ᾽ 


A. U. 516. 


© φροσχωρούντων ex lisdem junioribus codd. edidit Casaub. Veteres sgeye- 


φούντων. d ex conject. dedi pro vulg. σροισερεισοσ,. 


cum Narava et Hannibaie regionem 
oppidaque circuibat. Passim vero de- 
dentibus se Afris, et ob nuperam 
victoriam in eorum partes transeun- 
tibus, plerisque urbium sub nutum 
ditionemque Carthaginiensium redac- 
tis, Timetem petunt, atque ibi Ma- 
thonem obsidere parant. Abeo latere, 
quod Carthaginem spectat, ante ur- 
bem castra ponit Hannibal; in oppo 
sita huic parte Amilcar. Post hee 
Spendium et reliquos captivoa, muris 
admotos, in hostium conspectu cruci- 
bus affigunt. Matho vero, animad- 
versa Hannibalis negligentia, et nimia 
confidentia, munitiones illius adortus, 


multos Poenorum occidit, castris ex- 
cedere omnes compellit. Capta est 
omnis supellex castrensis; captus et- 
tam dux ipse Hansibal. Quem illico 
ad Spendii crucem edductum, post 
acerbos cruciatus, deposito Spendii ca- 
davere, vivum eidem infelici ligno 
affixerunt, mactatis simul circa 

dii corpus xxx e nobilissimis Carthagi- 
niensium: quasi de industria hos ho- 
Mines inter se Fortuna composuisset, 
ut occasionew alternis vicibus utrisque 
preeberet, exquisitis suppliciis in se 
invicem seeviendi. Sero quidem Ber- 
ca, quod longe a castris aberat, factam 
ab hostibus impressionem sensit: sed 
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οὕτως “κατετάχει πρὸς τὴν βοήθειαν, διὰ σὰς μεταξὺ A. U. 516, 
9 δυσχωρίας. διόπερ ἀναζεύξας ἀπὸ rov Τύνητος, καὶ 
παρελθὼν ἐπὶ σὸν ᾿Βακάραν ποταμὸν, κατεστρατο- 
αέδευσε πρὸς τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ καὶ τῇ θα- 


λάστη. 


LXXXVII. Oi δὲ Καρχηδόνιοι, παραδόξου τῆς περι- 
τετείας αὑτοῖς φανείσης, δυσθύμως καὶ δυσελαίστως 
εἶχον «πάλιν Fa [ἄρτι γὰρ ,ἀναθαρβῥοῦντες, ταῖς —— 


2 παρὰ πόδας ἔπιπτον αὖθις ταῖς ἐλαίσιν. 


Οὐ 


8 ἀφίσταντο τοῦ Tosi τὰ πρὸς σὴν σωτηρίαν. διὸ καὶ 
τριάκοντα μὲν τῆς γερουσίας προχειρισάμενοι», κ' καὶ μετὰ 
τούτων τὸν πρότερον pase ἀπελθόντα στρατηγὸν ΓΑννωνα, 
σὺν δὲ τούτοις τοὺς ὑπολοίπους Toy ἐν ταῖς ἡλικίαις 
καθοπλίσαντες, οἷον ἐσχάτην τρέχοντες ταύτην, ἐξασέ- 
ἀστελλον τρὸς τὸν Βάρκαν᾽ ἐντειλάμενοι τολλὰ φοῖς τῆς 
γερουσίας, κατὰ πάντα τρόπον διαλῦσαι τοὺς στρατη- 
γοὺς ἐκ τῆς προγεγενημένης διαφορᾶς, καὶ συρυφρονεῖν 
σφάς ἀνωγκάσαι, βλέψαντας. εἰς τὰ παρόντα τῶν 


δ πραγμάτων. 


"Oy πολλοὺς καὶ ποικίλους 


μαθεμιένων 


λόγους, ἐπειδὴ συνῆγωγον ὁμόσε φοὺς στρατηγοὺς, ἤν- 
ἀγκάσθησαν συγχωρεῖν 1 καὶ πείθεσθαι τοῖς λεγομένοις οἱ 
δπερὶ σὸν “Aware καὶ τὸν Βάρκαν. Καὶ σὺ λοιπὸν 407 Premunt 


συμφρονήῆσοωντες pose vay, τάντα κατὰ νοῦν ἔπραττον 


© κανινόχι adscivi ex Vat. et Flor. 
A. savifu Bav. Reg. B.C. et edd. 
8 Editi cum aliis dee: δὶ. 


ne tum quidem, postquam rem cogno- 
vit, propter vie intermediz difficul- 
tates, ad opem ferendam adcurrit. 
Itaque castra inde ad amnem Bacaram 
movens, ad ejus ostium secundum 
mare locum castris capit. 

Lxxxvil. Carthaginienses vero, in- 
opinata clade perculsi, animis denuo 
concidere ac pene desperare coeperunt: 
cum, qui vixdum ex pavore se rece- 
pissent, continuo spem omnem e mani- 
bus elapeam viderent. At procurare 
tamen que: ad salutem Reip. facerent, 
non cessabant. Triginta igitur lectos 
senatores, cumque his Hannonem, qui 
imperium antea deponere fucrat coa- 


VOL. I. 


Mendose saciven Aug. et καφτίχω Reg. 


f Mdzage edd. ex Bav, Alii Μάκαραιν. 


ctus, et preterea quod supererat statis 
militaris, (omnes enim, utpote extre- 
mum hoc periculum facturi, armave- 
rant:) ad Barcam mittunt. Senato- 
ribus etiam atque etiam mandant, ut 
ducum animos, priore controversia sub- 
lata, quoquo modo inter se concilient, 
et, revocato3 ad preesentis status con- 
templationem, colere concordiam per- 
pellant. Qui, ducibus in eumdem lo- 
cum convocatis, post varia et sæpe 
repetita colloquia, evicere tandem, ut 
Hanno et Barca manus darent, et 
sententie ipsorum acquiescerent. <A 
quo tempore communibus animis et 
consiliis cuncta administrantes, ex voto 


L 


Hanno et 
Amilcar in 
concordiam 
reducti. 


Mathonem. 


A. U. 516. 
Leptis opp. 


Acie victus 
capitur Ma- ὦ 
tho. 
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φοῖς Καρχηδονίοις. ὥστε τοὺς περὶ τὸν Μάθω, δυσχρη- “7 
στουμένους ἐν τοῖς κατὰ μέρος κινδύνοις" "πολλοὺς γὰρ 
ἐποιήσαντο περί τε τὴν Λέσοιν προσαγορευομένην, καί 
τινας σῶν ἄλλων πόλεων" 'φέλος ἐπὶ τὸ διὰ μάχης 
κρίνειν ὁρμῆσαι σὰ πρώγματᾳ, προθύμως ἐχόντων πρὸς 
τοῦτο τὸ μόρος καὶ τῶν Καρχηδονίων. Διόπερ ἀμφύ- 8 
rigoi, τοῦτο προθέμενοι, παρεκάλουν μὲν παγτας σοὺς 
συμμάχους 05 τὸν κίνδυνον, συνῆγον δὲ τὰς φρουρὰς 
ἐκ τῶν πόλεων, ὡς ὧν μέλλοντες ἰκκυξεύειν ὑπὲρ roy 
ὅλων. Ἐπειδὴ δ᾽ ὁ ἑκατέροις ἣν τὰ «ρὸς τὴν ἐσιξολὴνϑ 
ἕτοιμια;, ταραταξάμιενοι 'συνέδαλλον ἀλλήλοις ἐξ ὁμο- 
λόγου. Γενομένου δὲ rov νικήματος κατὰ τοὺς | Kays 10 
Bovious, οἱ μὲν “λεῖστοι τῶν Λιξύων ἔν αὑτῷ τῷ κινδύνῳ 
διεφθάρησαν οἱ Os πρός τινὰ πόλιν συμφυγόντες, μετ 
οὐ «ολὺ παρέδοσων | ἑαυτούς" ὁ δὲ ΜΙ άθως ὑποχ είριος 
ἐγένετο τοῖς ἐχθροῖς ξωγρείᾳ. 

LXXXVIII. Ta μὲν οὖν ἄλλα μέρη τῆς Διζύης 
μετὰ σὴν μάχην εὐθέως ὑ ὑπήκουσε φοῖς Καρχηδονίοις. ne 
δὲ ray Ἱππακριτῶν | καὶ φῶν Ἰτυκαίων «ὅλις Κέμμενον, 
οὐδεμίαν ἀφορμὴν | ἔχουσαι τρὸς διάλυσιν, διὰ τὸ μὴ 
καταλείπεσθαι σφίσι τόπον ἐλέους, μηδὲ συγ γνώμης 
κατὰ τὰς πρώτας ἐπιβολάς. οὕτω καὶ κατὰ ταύτας 3 
σὰς ομμαρτίας μεγάλην ἔχει διαφορὰν ἥ ῇ μετριότης: καὶ 

h Post heec verba vulgo ex Bav. adjiciuntur hac, λόχοσε σε 2a) διωγγιοὺς, QUE 


imperite adsuta videntur. In ora cod. Bav. pro δλωγμοὺς etiam scribitur Luy- 
μοὺς. | Alii vulgo caviar, © Alii vulgo ἔμενεν. =! Alii vulgo ἔχοισα 


civium suorum omnia gerebant. Ma- 
tho igitur, quum minoribus preeliis, 
ques magno numero, pertim ad Leptin 
oppidum, partim circa alia nonnulla 
oppida commissa sunt, multa incom- 
moda accepisset, justa acie tandem 
decernere cum hostibus constituit ; 
pronis in eandem voluntatem et Car- 
thaginiensium animis, Que postquam 
utrisque stetit sententia, socios utrique 
universos ad societatem certaminis 
invitarunt, et preesidia quoque ex urbi- 
bus convocarunt, utpote de summa 
rerum aleam jacturi. Paratis utrim- 
que ad hoc inceptum rebus omnibus, 
aciem ambo instruunt, et ex compacto 
prelium ineunt. Quum penes Car- 


thaginienses victoria fuisset, Afrorum 
plerique in ipsa pugna perierant : τεδ- 
qui in oppidum quoddam fuga se reci- 
piunt, moxque deditionem faciunt. 
Matho ab hostibus vivus est captus. 
LXxxvii1. Jam ceteris quidem in 
pertibus Afric post hanc pugosm 
nulla mora fuit, quominus latas sbi 
a Carthaginiensibus leges statim sub- 
irent. Hipponenses vero et Uticenses ia 
rebellione perstiterunt: nolfum enim 
aditum postulandi Pacem babebant, 
quandoquidem a principio defectionis 
neque locum neque spem uflam mise- 
ricordiz aut venie sibi reliquam fece- 
rant. Adeo etiam in istiuamodi pe- 
catis, moderari sibi et inexplablle nihil 
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ἀτὸ μηδὲν ὀνήκεστον ἐπιτηδεύειν ἑκουσίως. Οὐ μῶν, A. 0. 616. 


ἐλλὰ παροδτραφοπεδεύσαντες, ἰτῇ μὲν “Aron, ‘ex δὲ tice ro 
Βαρκας; ποιῆσα- “Pte 


ταχέως ἀνάγκασαν αὐτοὺς ὁμολογίας 
5 bes καὶ —** εὐδοκουμένας Καρχηδαονίοιφ. ‘QO Finis Belli 
μὲν οὖν AsCuxcs σύλεμοος ἑἰς τοιαύτην ἀγωγῶν περί- Africl 
στασὶν Καρχηδονίους, φοιοῦτον ἔσχε τὸ sos’ ὥστε μὴ 
μόνον κυρμεῦσαι πάλιν τῆς Διξύης τοὺς Kagyadorious, 
ἀλλὰ καὶ σοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως σιμαρήσασθαι 
θκαταξίως. τὸ γὼρ πέρας, ἀγαγόντες οἱ νέοι τὸν θρί- 
auCov did τῆς πόλεως, τῶσαν αἰκίαν ἐπεδείξαντο τοῖς 
γπερὶ τὸν ΝΙάθω. Τρία μὲν οὖν ἔτη καὶ τέτταράς που 
μῆνας ἐπολέμησαν οἱ μυισθοφόροι πρὸς τοὺς Καρχη- 
δονίους' πόλεμον, "ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, axon μιαθόντες, 
πολύ τι "τοὺς ἄλλους ὠμότητι καὶ ταρονοβυίῳ οδ,ε- 
δνηνοχότα. Ῥωμαῖοι δὲ, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ὑπὸ Sardinia 
vay ἐκ τῆς Σαρδόνος αὐτομολησάντων μισθοφόρων πρὸς Homanis 
σφᾶς ἰκχληθέντες, ἐπεξάλοντο πλεῖν Eat τὴν προειρῆ- Peni. 
gpivyy νῆσον. Τῶν δὲ Καρχηδονίων ἀγανακτούντων, ὡς 
αὐτοῖς καθηκούσης μνιᾶλλον τῆς τῶν Ρ Σαρδῴων δυνα- 
στείας᾽ καὶ παρασκευαξομένων μεταπορεύεσθα, τοὺς 
Ιοἀποστήσαντας αὑτῶν τὴν νῆσον λαζξόμενοι τῆς ἀφορμῆς 
ταύτης οἱ Ῥωμαῖοι» πόλεμον ἐψηφίσαντο τρὸς φοὺς 
Καρχηδονίους" φάσκοντες, αὑτοὺς οὐκ ἐπὶ Σαρδονίους, 
1% μὸν, J R Vat. Flor. Aug. Reg. A. ™ Sy ἡμεῖς correxit Casaud. Ante 


eum edd. cum MStis ὅν ἦμεν. δ φοὺς ἄλλον; ex vett. libris revocavi, quod 
Casaubonus cum Reg. B. Ο. in cw» ἄλλων mutaverat. © Perperam ἐνενηχόσα 
Bav. Aug. Ρ Sagde edd. inde ab Hervag. cum Aug. et Reg. A. 


ultro admittere, longe prestat. Sed- et menses ferme quatuor, mercenarii 


enim Hanno et Barca, alter Hipponi, 
alter Utice, admotis castris, brevi evs 
ad deditionem in eas leges, que Car- 
thaginiensibus placuisgent, faciendam 
coégerunt. Hellum igitur vulgo Lidy- 
cum dictum, quod in tantas Carthagi- 
nienses angustias conjecerat, hunc exi- 
tum habuit: ut non solum Africe 
dominatum reciperent, sed etiam a 
dGefectionis auctoribus meritas pcenas 
exigerent. Finis namque omnium hic 
tandem fuit, ut javentus, acto per 
urbem triumpho, omni contumelie 
erueiatusque genere Mathonem et qui 
cum eo erant, afficeret. Tres annos 


cum Carthaginiensibus bellum fecere : 
omnium, de quibus fando accepimus, 
longe crudelissimum et maxime ne- 
farium. Eodem vero tempore Ho- 
mani, ab illis mercenariis, qui Sardi- 
nia pulsi ad illos tranefugerant, invi- 
tati, in eam insulam navigare institue 
erunt. Quod quum egre ferrent Peeni, 
ut qui ad se potius pertinere Sardorwm 
dominationem arbitrarentur; quum- 
que jam in eo essent, ut insulæ defe- 
ctionem in auctores vindicarent; Ro. 
mani eam occasionem arripiunt, et 
contra Carthaginienses bellum decer- 
nunt: quod dicerent, son adversus 
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A.U. 516 ἀλλὰ ἐπὶ σφᾶς ποιεῖσθαι τὴν παρασκευήν. Οἱ 11 
παραδόξος διαπεφευγότες roy π«ροειρηρυῖνον πόλεμον, 
κατὰ where τρόπον ἀφυῶς διωκείμενοι, κατὰ τὸ ὃ παρὸν 
πρὸς τὸ πάλιν ἀναλαμβάνειν τὴν «ρὺς ᾿Ῥωμαίους ani 

Et novum χθειαν' εἰ ἴξαντες σοῖς καιροῖς, οὐ μυόνον ὠσέστησαν HG 12 

—— Σαρδόνος, ὠλλὰ καὶ χίλια τάλαντα καὶ διακόσια 
προσίθηκαν τοῖς “Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ ᾧ μὴ κατὰ τὸ παρὸν 

 δναδέξασθαι τὸν πόλεμον. Ταῦτα μὲν οὕτως ἐπράγβη. 


Sardos, sed adversum se, Aeri tstum α pori cedendum rati, non solum Serdi- 
Penis apparatum. Illi, egre ac pre- nia cessere; verum etiam mille ac 
ter opinionem superiore bello liberati, ducenta Romanis talenta adjecerunt, 
ac modis omnibus male comparati ad ne bellum sustinere hoc tempore co- 
suscipiendas impresentiarum cum Ro- gerentur. Atque hxc quidem ita ge- 
mano rursus populo inimicitias; tem- sta sunt. 


IOATBIOT 


ΜΕΓΔΛΟΠΟΛΙΤΟΥ͂ 


IZTOPIQN ΔΕΥΤΈΡΑ. 


EN μὲν τῇ πρὸ καύτης βίξλῳ dusapicauo, πότε Nexus hi- 
Ῥωμαῖοι, συστησάμενοι τὰ nave τὴν Ἰταλίων, φοῖς “ore 
ἑπτὸς ἐγχειρεῖν ἤρξαντο τράγριασιν" ἐπὶ δὲ σούτοις, 
τὸς εἰς Σικελίαν “διέξησαν, καὶ δὲ ἃς αἰτίας τὸν rię: 
THC προειρημένης vijgou συνεστήσαντο πόλεμον * Καρ- 
9 χεηδονίους" μετὰ δὲ ταῦτα, wore πρῶτον συνίστασθαι 
ναυτικὰς ἤρξαντο ,εδυνάμεις, καὶ τὰ συμβάντα κατὰ 
φὸν πόλεμον ἑκατέροις ἕως φοῦ τέλους" ἂν 4 Καρχη- 
δόνιοι μὴν ἐξεχώρησαν πάσης Σικελίας, Ῥωμαῖοι δ᾽ 
ἐπεκράτησαν τῆς ὁλῆς νἤσου, «λὴν τῶν ὑφ᾽ Ἱέρων, rœr- 
8 τοβνάνων μέρων. ἑξῆς δὲ τούτοις "ἰσεξαλλό cba, λέγειν, 
τὸς στασιάσαντες οἱ “μισθοφόροι “ρὺς rove Καρχηδο- 
νους» τὸν προσαγορευθέντα Διξυκὸν πόλεμον ἰξέκαυσαν, 
καὶ τὰ συμβάντα κατὰ τοῦτον ἀσεδήματα μέχρι σίνος 
προῦξη, καὶ τίνα διέξοδον ἔλαξε χὰ παράλογα σῶν 
ἔργων, ἴως τοῦ τέλους καὶ τῆς Καρχηδονίων ἐπικρα- 


8 ἰσιδαλόριεβα voluit Casaub. 


E-XPOSUIMUS superiore Libro, quan- Carthaginienses, Romanis totam insu- 
do Homani, rebus in Italia compositis, lam, ea dumtaxat excepta parte qua 
res externas ceperint tractare: deinde, Hier parebat, occupantibus. Post 


et quas ob caussas de ille insula in seditione facta, mercenarii bellum, quod 

eertamen cum Carthaginiensibus ve- Libycum vocant, adversas Carthagi- 

nerint: tum, quando navalibus copiis nienses conflarint ; quo progressa ἐπ,» 

wti primum ceperint, queque populo pletas fuerit, quemve facta immania 

utriqne bello illo acciderint ad finem exitum tandem habuerint, ad finem 

ueqgue; cum universa cessere Sicilia belli usque et Carthaginiensium victo- 
L8 
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τείας. Νυνὶ δὲ τὰ συνεχῆ τούτοις «εἰρασόμεθα δηλοῦνε 
κεφαλαιωδῶς, ἑκάστων ἰσεψαύοντες, κατὰ τὴν ES ἃ ἀρχῆς 


A. U. πρόθεσιν. Καρχηδόνιοι γὰρ, ὡς θᾶττον κατεστήσαντον 
ieee τὰ κατὰ τὴν Διδύην, εὐθέως ᾿Αμίλκαν ἱξαπίστελλον, 


HIsPania. δυνάμεις συστήσαντες, εἰς τοὺφ. κατὰ τὴν Ἰξηρίαν φό- 
σους. ὁ δ᾽, ἀναλαξῶν τὸ στρετόπεδα, καὶ τὸν vior6 
"AwiCay, ὄντα τότε κατὼ τὴν ἡλικίαν ἐτῶν EWE, καὶ 
διαξὰς κατὰ τὸς Ἡρακλείους στήλας, ἀγεκτῶᾶτο τὰ 
κατὰ τὴν ἸΘηρίαν πράγματα φοῖς Καρχηδονίοις. δια-Ἱ 
τρίψας δ᾽ § ἐν τοῖς TOTO τούτοις ἔτη σχεδὸν ἢ ἐννέα, καὶ 
τολλοὺς μὲν πολέμῳ, πολλοὺς δὲ τειθοῖ Toons Icae 
ὑπηκόους Καρχηδόνι, κατίσερεψιε τὸν βίον ἀξίως τῶν 
προγεγενηρινων πράξεων. zpos γὰρ τοὺς ἀνδρωδεστάτους ὃ 
καὶ μεγίστην δύναμιν ἔχόντας παραταττύμενοξ, καὶ 
χρώμενος τολμηρῶς καὶ παραξόλως ἑαυτῷ κατὰ τὸν 

Asirubel τοῦ κινδύνου καιρὸν, ἐῤῥωριόνως τὸν βίον μοτήἥλλαξε. ψὴν0 

succedit δὲ στρατηγίαν οἱ Καρχηδόνιοι ταρίδοσὰν ᾿Ασδρούξα, 
τῷ ἐκείνου κηδεστῇ καὶ τριηράρχα. 

A V. δ, II. Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους Ῥωμαῖοι τὴν 

mere COTA διάξασιν εἰς τὴν ᾿Ιλλυρίδα καὶ ταῦτα τὰ μέρη 
τῆς Εὐρώπης ἐπεδάλλοντο ποιεῖσθαι μετὰ δυνάμεως. 
ἅπερ οὗ πᾶ ρέργως, ἀλλὰ per’ οἰσιστέσεως θεωρητῖον: 
τοῖς βουλομήνοιι ἀληθινῶς χήν τέ πρόθεσιν φὴν ἡρετέραν 
συνθεάσασθαι, "καὶ τὴν αὔξησιν καὶ κατασκευὴν τῆς 
Ῥωμαίων δυναὐτείας. ἔγνωσαν δὲ διαξαίνειν, Orb τινας 3 


b ἐσισφασίας edd. ex Bav. 


riam. Nunc, qué sunt deinceps inze- 
cuta, summatim pro ratione instituti 
queeque attingentes, peragere conabi- 
mur. Ca jenses igitur, ubi pri- 
mum res in Africa sunt composite, 
continuo Amiicarem cum copiis in 
Hispantam Is, exercitu ac- 
cepto, et filio Hanntéale, novem tom 
annorum puero, marique ad Herculis 
columnas trajecto, Carthaginiensium 
imperium in Hispania instaurabat. 
Ubi novem ferme annos moratus αὶ 
multie populs, partim bello, parttm 
persuasione, dominatui Carthaginis 
subjectis; ut tantis rebus gestis virum 
decebat, occumbdit. Quippe cum for- 


tissimo potentissimoque βοαῖς sighs 
collatis dimicans, dum mira quadsst 
audacia in mediam se infert dimicst- 
onem, vitam cum morte fortiter corr 
mutat. Imperium deferunt Peni ad 
Asdrubalem, generum Hamilears, εἰ 
triremiam ¢jusdem prefectum. 

21. Iucidit In idem ferme ecmpus 


cupient 
gus tonsild, he 
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4 τοιαύτας αἰτίας. “Ayeu, ὁ τῶν ᾿Ιλλυριῶν βασιλεὺς, A. U. 593. 
| \ eN , ; Ν ¢ \ \ Agron rex 
nv psy υἱὸς Πλευράτου, δύναμιν δὲ “πεζικὴν καὶ verve i iorus. 
τικὴν μεγίστην ἔσχε τῶν πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευκότων ty 

6 Ἰλλυριοῖς. οὗτος ὑπὸ Δημητρίου, τοῦ Φιλίππου πατρὸς, 
πεισθεὶς γρήμασιν, ὑπέσχετο βοηθήσειν ἃ Μεδιωνίοις ox 

6 Αἰτωλῶν πολιορκουμένοις. Αἰτωλοὶ γὼρ οὐδαμῶς δυ- Atoli Mc 
γώμενοι τῆῶσαι Μεδιωνίους μετέχειν σφίσι “τῆς αὐτῆς oucmane 
πολιτείας, ἱπεξάλοντο κατὰ κρώτος ἑλεῖν αὐτούς. 

Ἰστρατεύσαντες οὖν πανδημεὶ, καὶ περιστρατοπεδεύσωντες 
αὐτῶν τὴν πόλιν, KATH τὸ συνεχὲς ἐπολιόρκουν, πᾶσαν 

8 βίαν προσφίροντες καὶ μηχανήν. συνώψαντος δὲ τοῦ 

χρόνου τῶν ἀρχαιρεσιῶν, καὶ δέον στρατηγὸν ἕτερον 
αἱρεῖσθαι, καὶ τῶν πολιορκουμένων Hon κακῶς διακει- 

Haver, καὶ δοκούντων ἀνὰ ἑκάστην ἡμέραν ἐνδώσειν 
ἑαυτούς ὁ προὐπάρχων στρατηγὸς προσφέρει λόγον τοῖς 

9 Αὐσωλοῖς, φάσκων ἐπειδὴ τὰς κακοπαθείας καὶ τοὺς De titulo 
κινδύνους αὐτὸς ἀναδέδεκται τοὺς κατὼ τὴν πολιορκίαν, ——— 
δίκαιον. εἶναι, καὶ τὴν οἰκονομίαν τῶν λαφύρων, sway Prestores 
πρατήσοσ,» καὶ τὴν ἐπιγραφὴν τῶν ὅπλων ἑαυτῷ συγ- ἷ 

io χωρῶσθαι. τινῶν db, καὶ μάλιστα τῶν δ φροϊόνγτων πρὸς 

Dray ἀρχὴν, ὠμφισθητούντων πρὸς τὼ λεγόμενα, καὶ 
παρακαλούντων sa «λήθη, μὴ προδιαλαμξάνειν, ἀλλ᾽ 
tr ἀκεραίῳ ἐῶν, ἰῷ wor ἂν ἡ τύχη βουληθῇ περιθεναι 


© σιξὸ» Vat. Flor. Aug. Reg. Δ, 4 Sic deinde Vat. et Flor. qui hoc cap. 
cur Aug. et Reg. A. dant Mu3. Editi autem constanter Μυδ. ex Bav. δ rie 
abver “σελ. edd. ex Bav. ἴων Vat. Aug. Reg. A. 8 σροσιόγνων 


f ἀρχαιρεσί 
maluit Gron: et Ern. h eds dente posui pro mend. σὴν αὐφὴν. i Male 
vett, libri omnes ὑσόψαν, 


Agron, llyriorum rex, filius Plewrati, 
copiis et terrestribus et navalibus om- 
nes priores Illyrici reges longe antei- 
bat. .Hic Demetrio, Philippi patri, 
pacta mercede receperat, se Medioniis, 
qaos Ztoli obsidebant, opem laturum. 
Nam Zoli, quod impetrare ab Medi. 
oniis pon poterant, ut Reip. sue se 
adjungerent, vi eos expugnare erant 

Itaque ex universa gente 
Mtolorum coacto exercitu, positis cir- 
oa urbem illorum castris, statim omni 
conaiu, machinis etiam adhibitis, op- 
paguationsm urgebant. Appetente 


comitiorum tempore, quibus novus 
Preetor Ztolorum erat creandus; quum 
malo jam loco obsessorum res essent, 
adeo ut in dies deditio eorum exspe- 
ctaretur; prior Pretor, Ztolos com. 
pellans, guoniam ct labores, ait, εἰ peri- 
cula hujus obsidionis ipse sustinuissel, 
equum cast, ut capta urbe εἰ prada ad- 
ministratio εἰ armorum inscriptio sibi 
tribuatur. Cui petitioni quum se node 
nulli opponerent, et ii maxime qui 
eum honorem petebant, multitudineme 
que hortarentur, se ea de re prajudi- 
carent, sed omnia in integro scrvarent, 
L 4 
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A. U. 523. τοῦτον τὸν στέφανον" ἔδοξε τοῖς Αἰτωλοῖς, ὃς ay ἐπικα- 
τασταθεὶς K στρατηγὸς κρατήση τῆς πόλεως, κοινὴν 
ποιεῖν τῷ προὐπάρχρντι καὶ τῆν οἰκονομίαν τῶν λα- 
Φύρων, καὶ τὴν ἐπιγραφὴν τῶν ὅπλων. 

IIL. Asdoypivar δὲ τούτων, καὶ δέον τῇ κατὰ πόδας 
ἡμέρᾳ γενέσθαι τὴν αἵρεσιν καὶ τὴν ταράληψιν τῆς 
ἀρχῆς, καθάπερ ὅθος ἐστὶν Αἰτωλοῖς᾽ προσαλέουσι τῆς 
νυκτὸς ἑκατὸν λέμζοι πρὸς τὴν Μεδιωνίαν, Rare τοὺς 
ἔγγιστα τότους τῆς πόλεως, ED ὧν ἦσαν Ἰλλυριοὶ σεν- 
τακισχίλιοι. καθορμισθέντὲς δὲ, καὶ τῆς ἡμέρας ἐχσιγε- 
νορυένης, ἐνεργὸν καὶ λαθραίαν ποιησάμενοι τὴν ἀπόβασιν, 
- καὶ χρησάμενοι τῇ Tog αὐτοῖς εἰθισιμένη τάξει; προῆγον 
κατὰ σπείρας ἰσὶ φὴν τὼν Αἰτωλῶν  στρατοτεδείαν. Ois 
δ᾽ Αἰτωλοὶ, συνέντες τὸ γενόμενον, ἐπὶ μὲν τῷ παραδόξῳ 
καὶ τῇ τόλμη ray Ἰλλυριῶν ἥ ἤσαν ἐκαλαγεῖς᾽ τεφρονη- 
ματισμιένοι δ᾽ 'sx% πολλοῦ χρόνου, καὶ καταπιστεύσαντες 
ταῖς ἰδίαις δυνάμεσι» κατὰ «ποσὸν εὐθαρσῶς εἶχον. 104 
μὰν οὖν πολὺ μόρος τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἱππέων, αὑτοῦ 
πρὸ τῆς στρατοκιδείας, ὦ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ταρενίξαλλον' 
μέρει di rive τῆς ἵππου, καὶ τοῖς εὐζώνοις» τοὺς ὑπερ. 
δεξίους καὶ πρὸ τοῦ ya ὯΝ εὐφυῶς κειμένους τόπους 
Clades Βιοσροκατελάμβανον. Οἱ ὃ Ἰλλυριοὶ φοὺς “μὰν ἐλαφροὺς,5 


ἴοι ὦ ἐξ ἐφόδου προσπεσόντες, τῷ τί «λήθει: καὶ τῷ βάρει τῆς 


Agronjuvat 
Medionios. ε 


k erearnyts abest a Bav. Aug. Reg- A. =! Vulgo is cod wears ™ Sic 
cum Ursin. et Reisk. correxi. Casaub, ex Reg. B. C. dedit ἔχονεις μὲν ods, sed 


ignorant participium veteres libri. 


cutcumque tandem hoc decus Fortuna 
tridutura esset ; placuit Atolis, ut fu- 
turus preetor, quisquis fuerit, qui urbe 
potiretur, jus prede administrande, 
et arma inscribendi, cum priore com- 
municaret. 

111. His ita decretis, postridie ejus 
diei comitia peragenda erant, et novus 
Preetor magistratum ex consuetudine 
Ætolorum statim erat initurus. In- 
terea adveniunt noctu ad Medioniorum 
agrum, quam proxime urbem, lembi 
centum, in quibus erant IUyriorum 
quinque millia, Hi postquam appu- 
lerunt, illucescente jam die raptim et 


latenter execensione facta, aciem more 
suo instruunt, et manipulatim ad Bto- 
lorum castra ire pergunt. Aifoli, re 

intellecta, inopinata quidem ΠΙγτίο- 
rum audacia sunt perculsi; sed pro- 
pter spiritus a longo tempore’ conce- 
ptos, cum suis viribus satis etiam 
confiderent, bono utcumque animo fo- 
erunt. igitur, gravis armature εἰ 
equitum majori parte ante ipea castra 
in plano in —— a instructa, velites εἰ 
equitum dliquot alas δὰ occupanda 
loca edita pro castris et opportuna 
mittunt. Jlgrdé leviter armatos primo 
statim impetu, quum et numero supe- 
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συντάξεως ἐξέωσαν" τοὺς δὲ μετὰ τούτων ἱππεῖς συγκέν- A: Ὁ. 888, 
δυνεύοντας ἠνάγκασαν ἀποχωρῆσαι πρὸς τὰ βαρία τῶν 
Gowler. λοιπὸν ἐξ ὑπερδεξίου ποιούμενοι σὴν ἔφοδον ἐπὶ 
τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ τεταγμνους, ταχέως ἐτρέψαντο" 
συνεπιθεμένων τοῖς Αἰτωλοῖς ἅμα καὶ τῶν Μεδιωνίων ὁ 6x 
7 τῆς αύλεως. καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτειναν, ἔτι δὲ 
πλείους αἰχμαλώτους ἔλαθον" σῶν δὲ ὅλων καὶ τῆς 
8 ὠποσκευῆς ὀγένοντο πάσης ἐγκρατεῖς. Oi μὲν οὖν 
Ἰλλυριοὶ, πράξαντες τὸ συνταχθὲν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
καὶ διακομίσαντες τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὴν ἄλλην ἀφέ- 
λείαν ἐαὶ τοὺς λέμβους, εὐθέως ἀνήγοντο, ποιούρυενοι τὸν 
«λοῦν εἰς τὴν οἰκείαν. 
Iv. Οἱ δὲ Μεδιώνιοι , τετευχότες ἀνελαίστου COT Comitium 
βίας, ἀθροισθέντες εἰς τὴν ἰκκλησίαν, ἐξουλεύοντο περί το δ᾽ οἰσευπι 
2 τῶν ἄλλων, καὶ περὶ τῆς τῶν ὅπλων ἐπιγραφῆς. ecw tit Fortuna. 
our αὐτοῖς, κοινὴν ποιήσειν σὴν ἐπιγραφὴν, * σε τοῦ 
τὴν οἐργὴν cov Αἰτωλῶν § iXo»ros-, καὶ τῶν εἰς τὸ μάλλον 
8 " προπορευομένον, κατὰ τὸ τῶν Αἰτωλῶν δόγμια" τῆς 
τύχης ὥσπερ ἐκίτηδες καὶ τοῖς ἄλλοις ὠνθρώποις ἐπὶ 
σἂν ἐκείνοις συμβαινόντων ἐνδεικνυμίνης σὴν αὐτῆς δύ. 
Apap. & γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτοὶ προσεδόκον “ὅσον 
ἥδη Ῥ πείσεσθαι, ταῦτα πράττειν αὐτοῖς ἱκείνοις χαρό- 
δωκεν ἔν τόνυ βραχεῖ χρόνῳ κατὰ τῶν πολεμίων. 
5 Αἰτωλοὶ δὲ, τῇ παραδόξῳ χρησάμενοι συμφορᾷ, πάντας 


meooweg. voluerunt Gron. et Erncsti. 


° Zeer, ante ἤδη, carent Aug. Reg. 
P σήσισόα: edd. ex Bav. ᾿ 


A 


rv. Medionti, ex insperato obsidione 


inipsosver- - 


rarent et t βοίοί pondere, statione pro- 
turbant; equites, his adjunctos, ad 
gravem armaturam se recipere cogunt: 
deinde, ex superiore loco, positam in 
campo aciem invadentes, facile in 
fugam eos vertunt: irrumpentibus 
preesertim in /Etolos eodem tempore 
et Medioniis oppidanis. Trucidarunt 
multos; plures vivos ceperunt; ar- 
mis et impedimentis omnibus sunt 
potiti. Ita [Ayrii, peracto quod man- 
datum a rege fuerat, supellectile ce- 
teraque omni preda lembis imposita, 
confestim naves solvunt, et patriam 
suem repetunt. 


liberati, cum de aliis deliberaturi, tum 
de armorum inscriptione, concionem 
habent. Placuit, uf, quemadmodum 
ab Atolis decretum fuerat, et provsentis 
anni Prator, ct qui in posterum annum 
preturam amblissent, in inacriptione 
simul snomtnarentur. Dicas, Fortue 
nam, hoc Medioniorum successu, cete- 
ros quoque mortales suw potentia de 
industria ivisse admonitum. - Quod 
enim dé se jamjam inimicos arbitra- 
bantur facturos, id ipsum ut in inimi- 
cos possent exercere, minimo tempore 
interjecto, ipsis preestitit. Avtoli vero, 


A. ὕ. 523. 


Moritur 
Agron. 
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ἐδίδαξαν μηδί wore βουλεύεσθαι περὶ τοῦ μέλλον- 
τος, ὡς ἤδη γεγονότος" μηδὲ τροκατελαίζειν βεξα:- 
ουμάνους UTig ὧν ὠκμὴν ἐνδεχόμενόν ἔστιν ἄλλως yen 
σθα;" γέμειν δὲ μερίδα τῷ παραδόξῳ, πανταχῆ μὲν, 
ἀνθρώπους ὃ ὄντας, μάλιστα δ᾽ ἐν roĩę πολεμικοῖς. Ὃ δὲς 
βαοιλεὺς “Aygo, ἐπεὶ κατίσλευσαν οἱ λέμβοι, δια- 
κούσας τῶν ἡγεμόνων τὰ κατὰ τὸν κίνδυνον, καὶ περι- 
χωρὴς γενόμενος isl τῷ δοκεῖν Αἰτωλοὺς, τοὺς μέγιστον 
ἔχοντας φὸ Φρόνημιω, γενικηκένα!» πρὸς μέθας καί τινᾶς 
τοιαύτας ὥλλας εὐωχίας τραπεὶς, ἐνέπεσεν εἰς wav 
giv 6x δὲ ταύτης ἐν ὀλίγαις ἡμέραις μετήλλαξε roy 
βίον. Τὴν δὲ βασιλείαν ἡ ἥ γυνὴ Τιῦτα διαδεξαμένη, 7 
τὸν κατὰ μόρος χειρισμὸν σῶν τρωγμάτοων ἐποιεῖτο διὰ 
τῆς σῶν φίλων αἴστεος. χρωμένη δὲ λογισμοῖς γύυναι- 8 
κεΐοις, καὶ a αὐτὸ τὸ γεγονὸς εὐτύχημα μόνον 
ἀποδλέπουσα,» φῶν δ᾽ ὦ ἐκτὸς οὐδὲν τερισκεστομένη, πρῶτον 
μὲν συνεχώρησε τοῖς κατ᾽ ἰδίαν πλέουσι ληΐξισθαι τοὺς 
ἰνευγχἄνοντας" δεύτερον δ ὠθροίσασα σφόλον, καὶ δύ-9 
νῶρυιν οὐκ ἰλάττω τῆς πρότερον: ἐξέσερνψε, τάᾶσαν ἀπο- 
δείξασα πολεροίαν τοῖς ἡγουμένοις. 

νυ. Οἱ δὲ ὑξαποσταλέντες, σὴν μὲν πρώτην. ἐπιδολὴν 
ἔσχον. ἐσὶ τὴν λείαν καὶ τὴν Μεσσηνίαν. ravras γὰρ 
ἀεὶ τὰς χώρας Ἰλλυριοὶ πορθοῦντες διετέλουν. διὰ γὰρ 9 
τὸ μῆκος τῆς παραλίας, καὶ διὰ τὸ μεσογαίους εἶναι 


hac improviso affecti clade, documento 
fuerunt omnibus, ne de futuro, ceu de 
re jam facta, $ meque spem 
allam quasi certam precipiont corum 

rerum, que secus cventre adhuc possint: 
sed cum ie ceteris rebue omnibus, tue 
tn bello maxime, homines se natos memi- 
nerint, ct inopinatie etiam casibue locum 
aliguem csse cogitent. Rex - Agron, 
posteaquam lembi rediissent, eique om- 
nia duces narrassent que in pugna 
ah cana? Meohe incredibili exsultans geu- 


2332* » gentem superbia 

᾿ — ebrietati et id 
genus liberalioribus epulis indulgens, 
in pleuritim incidit, quee post paucos 


dies ¢ vita eum suetulit. Regnum 
Tenta uxor suscepit, fide amicorum in 


rerum administratione utens. Hee, 
more ingenii muliebris, quum oihil 
nisi preeteritam victoriam ob oculos 
haberet, de externis nihil quidquam 
cogitaret; suis primum concessit, ut 
singuli, quoscunque haberent obvics 
inter navigandum, depreedarentur: de 
inde, parata classe, et copiis non mi- 
noribus, quam fuerant superiores, emis- 
ducibus fecit, af pre 
habereni. 


— inetituerant. ἢ enim pare 
petuis Illyriorum incursionihus eent 
obnoxii, Nam quoniam in longum 
ora illa porrecta jacet, et a mari fe- 
mote erant principes illarum regiesum 
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τὰς δυνασνενούσας $9 αὐταῖς τολεῖς, 4 μωκραὶ καὶ A. U. δ84. 
βραδεῖαι λίαν "ὀγίγνοντο τοῖς "προειρημένοις ἡ ai rape. 
βοήθειαι "πρὸς τὰς ἀποθδάσεις τὸν ᾿Ι,λλυριῶν" ὅθεν ἀδεῶς. 
5ἐπέτρεχον, καὶ κατέσυρὸν ἀεὶ ταύτας σας χώρας. Οὐ Phanice 
pair, "ἀλλὰ τότε, γενόμοενοι, τῆς "Hasigou κατὰ οι» livin α 
svinny, προσέσχον ἐπισιτισμοῦ χάριν. συμμίξαντες δὲ Gallis mer- 
τῶν Γαλατῶν τισιν, οἵ μυεσθοφοροῦντες regcè τοῖς Hæu- 
gæorais διέτριξον & ἐν. τῇ Φοινίκη, τὸ πλῆθος ὄντες εἰς 
ὀατακοσίουτ' καὶ κοινολογηθέντες τούτοις περὶ προδοσίας 
τῆς πόλεως, ἐξέξησαν, συγκαταθεμένων σφίσι τῶν 8 
ρηρμένων" παὶ τῆς πόλεως ἐξ ἐφύδου, καὶ σῶν ἐν αὐτῆ, 
κύριοι κατίστησαν, συνεργησάντων ἔσωθεν αὐτοῖς. τὸν 
δΓαλατάν. Οἱ δ᾽ Hæuęras, πυθόμενοι τὸ γεγονὸς, 
ἐροήθουν τοωυδημεὶ μετὰ σπουδῆς. παραγενόμενοι. δὲ πρὸς 
τὴν Φοινίκην» καὶ προδαλλόριενοι ΤῸΝ παρὰ τῇ πόλει 
ῥέοντα ποταριὸνν ἐστρατοκέδευσαν, τῆς 6x αὐτῷ γιφύρως 
6 ἀνοισα σαντες τὰς σανίδας ἀσφαλείας χάριν. προσουγ “ Scerdilat- 
γελθεντος δ᾽ αὐτοῖς, Σκερδιλαΐδοιν, ἢ ἔχοντος πεντακεσ. i", 
χιλίους Ἰλλυριοὺς ; “αραγίγνεσθαι κατὰ γῆν διὰ τῶν 
wag ᾿Ανσιγόνειον στενῶν" μερίσαντες αὑτῶν τινὰς ἐξα- 
τίστειλαν ταραφυλάξοντας τὴν ᾿Αντιγόνειαιν" αὐτοὶ δὲ 


τά τε λοιτὰ ῥαθύμως διῆγον, ὠπολαύοντες τῶν ἐκ τῆς 


4 pangs) ex cod. Vat. et Flor. adscivi, βιαδιεῖα. ex conject. Gron. et Reiskii. 
Vulgo puxga) καὶ βραχεῖαν  ἴῳ ἰἱγίνοντο Flor. Aug. Reg. A. Pro wesugh- 


“ρος Gron. suspicatus est wesnupivas. ‘ai wap αὐτῶν Beton: editum erat 


ex Bav. 
cum Bav. Aug. 


urbess longingus atque tarda ex his 
ad orata adveniebant auxilia adversus 
Iiyriorum execensipnes: quare facile 
his erat, sine metu istas regiones in- 
cursare δὲ devastare. At tunc ad 


tum applicant. Ibi poetquam in collo- 
quiwm venerunt cum Gallorwm non- 
nullis, is αὶ Epirotaruam æra merebant, 
et Phanive cireiter octingenti dege- 
bast; quum de proditione oppidi eos 

ἢ, et eam ad rem operam 
suam Gallj eseent polliciti; expositis 
coptis, oppido et omnium, qui in co 
crant, prime impetu potiuntur, Gallis 


eee a φὰς dweCdeus ex Aug. et Reg. A. 


intra muros conatus ipsorum 
tibue. Hoc eccepto nuntio, 
extemplo ad ferendam opem 


pirote. 
omnes 
accurrunt. Qui ut venerunt ad Pha- 
nicen, cestra sic metantur, ut amnis, 
qui urbem preterfluit, pro munimento 
ipsie esset; ad majorem securitatem 
tabulie detractis, quibus pons fiuvio 
Deinde 


cum quinque Illyrierum millibus, iti- 
nere terrestri per fauces ad Antigo- 
neam ; parte exercitus sui ad castodi- 
endam Antigoneam miséa, ipsi interes 
negligentius agere ; commeatibus, quos 
large regio subministrabat, perfrui; 


Χ ὁλλὰ καὶ «ἦφε edd. 
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χώρας ἀνέδην, τῶν τε κατὰ τὰς φυλακὰς καὶ προκοιτίας 


A. V. 524 

Iilyrii acte ὠλργώρουν. Οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ, συνέντες τὸν μερισμὸν 

Ἐρίκοιδα, αὐτῶν καὶ σὴν λοιπὴν ῥαθυμίαν, ἐκπορεύονται νυκτός" 
καὶ τῇ γεφύρᾳ σανίδας ἱπιξαλόντες, σόν τε ποταμὸν 
ὠσφαλῶς διέξησαν, καὶ λαβόντες ὀχυρὸν τόπον» ἔρυειναν 
τὸ λοιπὸν μέρος τῆς νυκτός. -ἐπιγενομένης δὲ τῆς ἡμέρας, 8 
καὶ ταραταξαμένων ἀμφοτέρων τρὸ τῆς πόλεως, συνέξη 
λειφθῆναι τοὺς Ἤπειρώτας, καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
«εσεῖν, ἔτι δὲ πλείους ἁλῶναι, τοὺς δὲ λοιποὺς διαφυγεῖν 
ὡς ἐπὶ ᾿Ατιντάνων. 

Btoli et VI. Οὗτοι μὲν οὖν τοιούτοις περιπεσόντες ἀτυχῆ» 

Ache suc- μασι» καὶ τάσας ἀπολέσαντες τὰς bY αὑτοῖς ἐλπίδας; 


Epirotin ἐχρέσξευον πρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς καὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν 
Ν ’ e ΄ 4 ~ « @ 
ἔθνος, Oeopsvos μεθ᾽ ἱκετηρίως σφίσι βοηθεῖν. οἱ δὲ, xar-2 
ἐλεήσαντος τὰς συμφορὰς αὑτῶν, ὑπήκουσαν" καὶ μετὰ 
ταῦτα παραξοηθοῦντες ἧκον εἰς ᾿Ελίκρωνον. οἱ δὲ τὴν 
Φοινίκην κατασχόντες, τὸ μὲν πρῶτον, παραγ ενόβρνενοι 
μετὰ Σκερδιλαΐδου πρὸς τὸ χωρίον, καρεστρατοπέδευσαν 
τοῖς βεξοηθηκόσι, βουλόμενοι συμιξαλεῖν. δυσχρηστού- 4 
μενοι δὲ διὰ τὼς δυσχωρίας τῶν τόπων, ὦμα δὲ καὶ 
προσαεσόντων wage τῆς Τεύτας γραμμάτων, Os ὧν wero 
δεῖν αὐτοὺς τὴν ταχίστην εἰς οἶκον ἀναχωρεῖν. Ose τὸ 
φσινᾶὰς τῶν Ἰλλυριῶν ἀφεστηκένα; τρὸς φοὺς Δαρδανεῖς᾽ 
Ἰοδυοίω οὕτω, λεηλατήσαντες τὴν "Ἤπειρον, ἀνοχῶὼς ἐποιήσαντο" 
Epirotarum __\ 3 , ’ v Yo 2 2 ⸗ 
cum Ilyriie, 7006 τοὺς Εἰπειρώτας. ἦν aig τὰ μὲν ἐλεύθερα camara 
καὶ τὴν πόλιν ἀπολυτρώσαντες αὐτοῖς, τὰ δὲ δουλικὰ, 


Helicra- 
num. 


stationes ac contemtim obire. 


TUyrti, de copiarum divisione moniti petentes. Qui eorum calamitatis mi- 


et corum negligentia; noctu profecti, 


tabulas ponti imponunt, et sine peri- 


calo amnem trajiciunt. Munitum dein 
locum occupant, et per reliquum no- 
ctis ibi subsistunt. Prima luce utri- 
que ante urbem instructa acie certamen 
ineunt: quo victi Epirote, multi in 
preelio cecidere, plures capti sunt ; re- 
liqui versus Atinianiom fugam capes- 
sunt. 

vi. Tam adversam experti fortunam 
Epirote, omnique salutis spe, quod 
quidem in ipsis foret, amissa, legatos 
cum infulis et velamentis ad ΖΕ οἷοι et 


serti, faciles ad ipgorum postulata st 
preebent: nec multo post cum auxt 
liis Helicranum veniunt. Eodem εἰ 
Illyrii qui Phoenicen occupaverant, una 
cum Scerdilaida, se conferunt: et pri- 
mum quidem non longe a copiis auxi- 
liaribus metantur castra, dimicare εἴ» 
pientes. Sed impediebat difficultas lo- 
corum : simulque allate sunt a Tras 
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καὶ τὴν λοιπὴν σκευὴν cisaAraoress εἰς τοὺς λέμβους, οἱ 
μὲν ὠπέπλευσαν, οἱ δὲ περὶ τὸν Σκερδιλαΐδαν πεζῇ 
wah ἀνεχώρησαν διὰ τῶν παρὼ τὴν ᾿Αντιγόνειαν 
στεγῶν" ov piney οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν κατάαληξιν καὶ 
Polos ᾿ἰνεργασάμενοι τοῖς τὼς παραλίας οἰκοῦσι τῶν 
8. Ἑλλήνων. ἕχαστοι γὰρ θεωροῦντες τῆν ὀχυρωτάτην ἅμα 
καὶ δυνατωτάτην πόλιν τῶν ἐν τῇ Ἠπείρῳ παραλόγως 
οὕτως ἰξηνδραποδισιμένην, οὐκέτι περὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
χώρας ἠγωνίων, καθάπερ ἐν τοῖς ὕμυπροσθεν χρόκοις, 
9 ἀλλὰ περὶ σφῶν αὐτῶν καὶ τῶν πόλεων. Οἱ δ᾽ Ἤπει- 
ρῶται παραδόξως διασεσωσμένοι, τοσοῦτον ὠπεῖχον τοῦ 
“πειράζειν ὠμύνεσθα; τοὺς ἠδικηκότας, ἢ χάριν ὠποδι- 
Doves τοῖς βοηθήσασιν" ὥστε τοὐναντίον διαπρεσξευσά- 
psves πρὸς τὴν Τεῦταν, συμμαχίαν ἔθεντο μετὰ ᾿Ακαρ- 
Ἰονάνων πρὸς τοὺς Ἰλλυριούς" καθ᾽ ἣν ἐκείνοις μὲν κατὰ 
τοὺς ἑξῆς καιροὺς " συνῆργουν, τοῖς δ᾽ ᾿Αχαιοῖς καὶ τοῖς 
11 Αἰτωλοῖς ἀντέπραττον. ἐξ ὧν ἐγένοντο καταφανεῖς, 


ίσως μὲν κεχρημένοι τότε τοῖς εὐεργέταις, ἀφρόνως 
δ᾽ εξ ἀρχῆς βεθοολευμένοι περὶ τῶν καθ΄ αὑτοὺς τρα- 


U4 


Ἃ A A + ’ Ν * 
vit. To μὲν yap, ἀνθρώπους ὄντας, ταραλόγως πε- 
“πεσεῖν "τινὶ τῶν δεινῶν, οὐ τῶν πωθόντων, τῆς τύχης 
2 δὲ, καὶ τῶν πραξάντων, ἰστὶν ἔγκλημα. τὸ δ᾽ ἀκρίτως 


Y ἱνεργασάμενοι emendavi cum H. Steph. et Reisk. Vulgo cmnes h. |. ἐνεργη- 


σάρ. = * eovmyigew edd. cum Bav. Aug. Reg. A. B. Ὁ. 


mend. essen. 


rum hominum in potestate habebant, 
cum ipsa urbe, pretio accepto, eis 
restituunt. Mancipiis et supellectili 
omni lembis impositis, domum navi- 
gant: Scerdilaidas cum suis per Anti- 
gones fauces pedibus remeavit. Mag- 
num ea res maritimis Greecorum ur- 
bibus terrorem attulit: nam qui cere 
nerent, munitissimam et potentissi- 
mam Epiri urbem ita preter omnium 
opinionem in captivitatem incidisse ; 
non jam, ut antea, de agrorum culto- 
ribus, verum de propria sua et urbium 
suarum salute, solliciti erant. Epi- 
rote, hoc periculo mirabiliter liberati, 
tantum ab eo afuerunt, ut vel calami- 

4 


8 ee) Bav. Alii 


tatis sue auctores ultum irent, vel iis 
qui auxilio fuerant gratiam referrent ; 
ut contra, legatione ad Teutam missa, 
societatem cum I)lyriis et ipei et Acar- 
sanes inirent. Neque ab eo tempore 
postea destiterunt, horum partes am- 
plexi, Acheis et tolis adversari, 
Quod consilium et iniquam tunc illo- 
rum mentem erga bene de se meritos, 
et simul imprudentiam, qua in rerum 
suarum administratione inde a prin- 
cipio usi erant, patefecit. 

viz. Quippe si quis mortalium in 
calamitatem incidat, que provideri 
humana ratione non poterat; nulla 
est ipsius, sed fortune, et ejus qui 


A. U, 524. 


Epirote et 
Acarnanes 
foedus fa- 
ciunt cum 
Iilyriis. 


Impruden- 
tia Epirota- 
rum. 


A. V. 684. καὶ 


Gallorum 
mercenari- 
orum per- 
fidia. 
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προφανὼς περιδαλεῖν " αὐτοὺς σαῖς ,μαγίσταις συμ- 


φοραῖς, ὁμολογούμενόν ἐσσι 


τῶν Uo Ora a βάρτημα. 


διὸ καὶ φοῖς μὲν ἐκ τύχης πταίουσιν, ἔλεος ἕπεται — 


συγγνώμης, καὶ ἐπικουρία voig δὲ διὰ τὴν 
ἀβουλίαν, ὄνειδος καὶ ἐσυτίμησις συνεξακολουθεῖ 


b αὐτῶι 


J 


τοῖς εὖ φρονοῦσιν. ἃ δὴ καὶ τότε «αρὰ coy Ἑλλήνων: 
εἰκότως ὧν τοῖς Ἡσειρώταις ἀπηντήθη. Πρῶτον γὰρ, 5 
σίς οὐκ ἄν, τὴν κοινὴν περὶ Γαλασὼν φήμην ulrss δόριενος, 

εὐλαξηθείῃ τούτοις ἐγχειρίσαι πόλιν εὐδαίμογα, καὶ 

Ξολλὰς ἀφορριὰς ἔχουσαν εἰς παρεσπόνδησιν 5 3 δεύτερον, 6 

rig οὐκ ἂν ἐφυλάξατο τὴν αὐτοῦ τοῦ συστήματος 
ἐκείνου προαίρεσιν ; of γε, τὴν μὲν ἀρχὴν, ἐξέσεσον ἐκ 
τῆς ἰδίας, συνδραμόντων ἐπ αὐτοὺς τῶν ὁμοεθνῶν, διὰ 
σὸ παρασπονδῆσαι τοὺς αὐτὸν οἰκείους καὶ συγγενεῖς" 

ὑποδεξαριένων γι μὴν αὐτοὺς Καρχηδονίων, διὰ τὸ xan 1 
ἐπείγεσθαι πολέμῳ, 70 pay πρῶτον, γενομάνης στοὰς 
ἀντιβῥήσεως τοῖς στρατιώταις πρὸς vous στρατηγοὺς 
ὑπὲρ ὀψωνίων, ἐξαυτῆς οἰφεξάλοντο διαρκάζειν τὴν τὸν 
᾿Ακραγαντίνων πόλιν, φυλακῆς γάριν εἰσαχθέντες εἰς 


αὐτὴν» ὄντες Tore wAsious 


ray τρισχμλίον" μετὰ δὲϑ 


ταῦτα; παρεισαγαγόντων αὐτοὺς τάλιν εἰς Ἔρυκα τῆς 
αὐτῆς vesiac ἕνεκεν, πολιορκούντων τὴν τόλιν "Ρωμαίων, 
ἐπεχείρησαν μὲν καὶ τὴν TOA καὶ τοὺς συρπολέοῤκου- 
. μένους προδοῦναι" τῆς δὲ πράξεως ταύτης ἀποτυχόντες, 9 


b αὐσοὺς, et αὐσῶν. 
dosum ὑσεθάλονφο. 


nocuerit, culpa: sin per suam impru- 
dentiam manifesto in gravissima se 
mala conjiciat; nemo dubitat, ipsius 
esse peccatum. Itaque per fortunam 
lapsis parata est misericordia, et venta 
atque auxilium: ubi vero propria in- 
est stultitia, opprobrium sequitur et 
sapientum increpatio. Quo sane modo 
potuere tunc Epirote a Greecis merito 
suo accipi. Primum enim, quis non 
Gallorum communem farram suspectam 
habeat, vereaturque opulentam urbem 
et muita habentem perfidie irrita- 
menta in potestatem illis tradere ἢ De- 
inde, quis non intelligat, ab Witus po- 
tissimum Gallorum manus consiliis fu- 


Alii αὐφσοὺς, αὑτῶν, quod perinde est. 


“tosque suos se 


© Correxi men 


isse cavendum ἢ Qui, initio a suis 
popularibus communi patria ejecti, 
quod perfidiose in propinquos cogus- 


eusecepo 
postea a bus urgente 
bello, quum super sipendio inter zuili- 
tes ac duces orta esset aliqua conmtro- 
versia, impetum continuo ceperuat dj- 
ripiende Agrigentinerum urbis, qoo 
preesidii caussa fuerant intromive, 
plures tum numero tribus millibus. 
Deinde similem ob causmm Byrycem 
introducti, eum Romani urbem obe- 
derent, et urbem, et quotquct ums 
cum ipsis obsidebantur, hastibus pre- 
dere conati sunt: ut dolus exitum 
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ηὐτομόλησαν 905 rove πολεμίους" 
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rag οἷς αισζευ- A.V. 524 


θέντες, way ἐσύλησαν τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης τῆς ᾿Ἐρνκινῆς —— — 
10 ἱερόν. διὸ 4 καὶ σαφῶς ἐπεγνωκότες Ῥωμαῖοι τὴν ἀσί.- 
Cua αὐτῶν, ἄμα τῷ διαλύσασθαι roy πρὸς Καρχιηδο- 
γίους πόλεμον, οὐδὲν ἐποιήσαντο προυργιαίπερον, τοῦ 
παροαλίσαντας αὐτοὺς ἐμθδαλεῖν εἰς σλοια, καὶ τῆς 


1 Ἰταλίας. πάσης ἑξορίστους 


καταστῆσαι. Οὗς "Heres. 


ρῶται; τῆς δημοκρατίας καὶ τῶν νόμων φύλακας ποιῆ-. 
σἄμμενοι» καὶ τὴν εὐδαιμονεστάτην πτόλιν ἐγχειρίσαντες, 
τὸς οὐκ ἂν εἰκότως φανείησαν οὗτοι τὸν συμπτωράτων 
19 αὐτοῖς αἴτιοι γεγονότες ; 3 Περὶ μὲν οὖν τῆς Ἡκειρωτῶν 
ἀγνοίας, καὶ περὶ τοῦ μηδέποτε, δεῖν τοὺς εὖ φρονοῦντας 
ἰσχυροτίραν͵ εἰσάγεσθαι φυλακὴν, ἄλλως τε καὶ βαρ- 
ξώρων, ἐπὶ τοσοῦτον “ἔκρινον ποιήσασθαι βινήμην. 

Vill. Oi δ᾽ Ἰλλυριοὶ», καὶ κατὰ τοὺς ἀνωτέρω μὲν Mare infe- 
χρόνους, συνεχῶς ἠδίκουν τοὺς σλοϊζομένους ax ᾽τα- 
2 λίαρ' καθ οὗς δὲ καιροὺς περὶ τὴν Φοινίκην διέτριθον, 
καὶ αλείους, a ἀπὸ τοῦ στόλου χοριξόμενοι, πολλοὺς τῶν 
Ἰταλικῶν ἐμπόρων e εὐθὺς μὴν ἐσύλησαν, os δ᾽ ἀπέ. 
σφαξαν, οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ ζωγρείᾳ φῶν ὡλισκομένων 
3 ἀνῆγον. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι, παρακούοντες τὸν τρὸ σοῦ 
χρόνον τῶν ἰγκαλούντων τοῖς Ἰλλυριοῖς, τότε καὶ αλει- 
ὄνων ἐπελθόντων oxi τὴν σύγκλητον, κατέστησαν «ρεῦσ- 
δευτὰς εἰς τὴν Ἰλλυρίδα, τοὺς ἐπίσκεψιν ποιησομιένους 


ἃ Carent καὶ Vat. Flor. Bav. 
ex Bav. 


non habuit, transitum ad hostes fece- 
runt; apud quos fidem nacti, rursus 
Erycine Veneris wdem_ spoliarunt. 
Quare et Romani, impietate eorum 
probe perspecta, simulac inter ipsos et 
Carthaginienses pax convenit, nihil 
habuere antiquius, quam ut, ademtis 
atmis, navibus impositos ex universa 
Italia eos exterminarent. His igitur 
hominibus quum Epirote et civitatem 
suam et leges custodiendas permise- 
rint, et beatam rerum omnium copia 
urbem eisdem tradiderint; quid causs# 
dicere queant, quo minus ista mala 
sibi ipei videantur accivisse? Atque 


hac de Epirotarum imprudentia dicta 


© ἔχρινα Bav. 


f ods μὲν, absque εὐδὺς, edd. 


voluimus; quo simul doceremus, præ- 
sidia validiora, barbarorum præsertim, 
in urbes numquam esse recipienda.. 
VIII. Ceteram JUyréi, quum jam ante 
soliti essent eos qui ex Stalia naviga- 
bant crebris injuriis afficere; tum eo 
preesertim tempore quo Phenice mo- 
rabantur, plures etiam, a classe dis- 
cedentes, mercatorum Italicorum de- 
predati sunt, ct eorum alios trucida, 
runt, nec paucos cepere vivos et se. 
cum abduxerunt. Romani, qui sem- 
per hactenus delatas ad se querimoniag 
de Illyriis neglectim audierant, tunc, 
cum plures simul ea gratia in sena- 
tum venissent, legatos tn [liyricum 


orum per- 


ſidia. 


atat Teuta. 


A. U. 524. 
Mare infe- e 
stat Teuta. 


C. et L. 
Coruncan 
legati ad 
Teutam. 


Legatio 
Romana 
ad Teutam. 
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περὶ τῶν προειρημένων» Γάξον καὶ Λεύκιον Κορογκανίους. 
Ἢ δὲ Τεῦτα , καταπλευσάντων πρὸς αὐτὴν τῶν ἐκ σῆς 4 
Ἠτείρου ⸗ ᾿λέμθων, καταπλαγεῖσα τὸ πλῆθος καὶ τὺ 
κάλλος τῆς ayo img: κατασκευῆς" πολὺ γὰρ ἡ Φοινίκη 
διέφερε τότε τῶν κατὰ τὴν Ἤτειρον πόλεων εὐδαιμονίᾳ 
διπλασίως ἐπεῤῥωσθη «ρὺς τὴν κατὰ σῶν Ἑλλήνον 
ἀδικίαν. οὐ μῆν, ἀλλὰ τότε μὲν ἐπέσχε, διὰ τὰς ἐγ- 8 
Issam obsi- χαρίους ταραχάς" καταστησαμένη δὲ ταχέως σὰ κατὰ 
τοὺς ὠποστάντας Ἰλλυριοὺς, ἐπολιόρκει σὴν Ἴσσαν, 
, διὼ τὸ ταύτην sri μόνην awesbeiy ) αὐτῇ. Kara δὲ cor6 
“καιρὸν φοῦτον κατέπλευσαν οἱ τῶν Ῥωμαίων τρέσθεις' 
καὶ δοθέντος αὐτοῖς καιροῦ πρὸς ἔντευξιν» διελέγοντο righ 


ray εἰς ᾿αὐτοὺς γεγονότων 


ἀδικημάτων. 1 δὲ ΤεὐταῚ 


καθόλου μὲν wag ὅλην σὴν κοινολογίαν, ἀγερώχως καὶ 
λίαν ὑπερηφάνως αὐτῶν διήκουε. καταπαυσάντων δὲ τὸν ὃ 
λόγον" Κοινῇ μον» ἔφη; τειρῶσθαι φροντίζειν, ἵ ives μηδὲν 
ἀδίκῃρια S γίγνηται Ῥωμαίοις ἐξ Ἰλλυριῶν; ἰδίᾳ γε 
μὴν, οὐ νόμιμον εἶναι τοῖς βασιλεῦσι " κωλύειν Ἴλλυ- 


grods φῆς κατὰ θάλατταν ἀφελείας: 


‘O δὲ γεώτερος 9 


τῶν τρισθευτῶν, δυσχεράνας. ἢ ἐσὶ τοῖς εἰρημένοις, ἰχρή- 
σατο ταῤῥησίᾳ καθηκουσῃ μὲν» οὐδαμῶς δὲ πρὸς καιρόν . 
εἶπε γὰρ, ὅτι Ῥωμαίοις μὲν, ὦ Τεῦτα, κάλλιστον ἔθος τὸ 
ἐστὶ, τὰ κατ᾽ ἰδίαν ἀδικήματα κοινῇ μετακπορεύεσθαι, 


& γίνηται cod. Urb. 
Aug, Reg. A. 


decernunt, Cajum et Lucium Corunca- 
nios; qui de fis, que diximus, accu- 
rate cognoscerent. Teuta interim, re- 
versis ex Epiro lembis, copiam atque 
multitudinem advectz ex Epiro supel- 
lectilis demirata, (longe enim ceteras 
Epirt urbes opibus tunc superabat 
Phenice :) ad lacessendos injuriis Gree- 
cos duplo animosior erat reddita. Ve- 
rum, quia domi tunc res turbate erant, 
nihil statim moverat. Celeriter au- 
tem rebus in ea Illyrici parte, que 
defecerat, constitutis ; Zesam, que sola 
adhuc parere ipsi recusabat, obsidione 
vinctarn tene tenebat. Per id tempus adve- 
nerunt Romanorwm legati: qui, quum 
ad colloquium essent admissi, de suis 


δ κωλύων ᾿Ιλλυριοῖς τὰς κα. 6. ὠφιλείας Urb. Vat. Flos. 


injuriis expostularunt. Teuta, qoam- 

diu verba facientes audiebat, ingentem 
animi ferociam et superbiam pre se 
ferre. Postea vero quam dicendi fem 
fecissent: Cura οἶδέ, ait, fore, ne gua 
Romano populo ab [lyriis publice fiat 
injuria: ceterum, ut tmpediat, quo mi- 
nus privatim quom potest quisque ateli- 
tatem e mari captat, hoe vero vere —— 
Regibus in more nequaquam esse, Tu- 
lit indigne hee illias verba junior 
legatorum; et apud Reginam iber~ 
tate usus, conveniente illa quidem, 
sed cui omnino tunc non erat locus : 
At Romanis, inquit, o Tenuta, mor hac 
est pulcerrimus, ut privatim ‘ie tno 
jurias publice —— — énfur tame 
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11 καὶ βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις. πειρασόμεθα δὲ, θεοῦ A. υ. δε, 
βουλομένου, ' ᾿ἐφετῶς καὶ ταχέως ἀναγκάσαι σε, τὰ 
12 βασιλικὰ vos pecs διορθώσασθαι πρὸς Ἰλλυριούς. ‘H δὲ, Occiditur 
γυναικοθύμως καὶ ἀλογίστως δεξαμένη τὴν παῤῥησίαν, — 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐξωργίσθη πρὸς τὸ ῥηθὲν, * . ὡς» ὀλιγωρή- 
σασα τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις ὡρισμένων δικαίων, ὠποπλέουσιν 
αὑτοῖς ἐπαποστεῖλαι τινὰς», τὸν παρῤῥησιασάμενον τὸν 
13 ᾿'πρίσθεων ἀποκτεῖναι. Προσπεσόντος ὃς τοῦ γεγονότος 
εἰς τὴν Ῥώμην, διοργισθέντες ὦ ἐπὶ τῇ παρανομίᾳ τῆς γυ- 
γαϊκὸς, ᾿εὐθέως περὶ παρασκευὴν ἐγίγνοντον καὶ στρα- 
— κατέγραφον, καὶ στόλον συνήθροιζον. 
Ἡ δι Τεῦτα, τῆς ὥρας ἐπιγενομιάνης; ἐπκισκευά.- A. Us 545. 
σασα α λέμβους πλείους τῶν πρότερον, ἰξαπίστειλε, πάλιν OE i olo 
4 εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα τόπους. ὧν οἱ μὲν διὰ i le 
“ὅρου τὸν πλοῦν ἐπὶ τὴν Κέρκυρων ¢ ἐποιοῦντο, βιέρος δι 
τ, fF, οσέσχε φὸν τῶν ᾿Εσιδαμυνίων λιμένα" λόγῳ par, 
ὑδρείας καὶ ἐπισιτισμοῦ χώριν, ἔργῳ δ᾽ ἐπιδουλῆς καὶ 
8πράξεως | ἐπὶ τὴν πόλιν. τῶν δ᾽ Ἐπιδαμνίων "" ἀκάκως 
ἄμα καὶ ῥαθύμως αὐτοὺς ταραδεξαμένων, εἰσελθόντες 
εν αὑτοῖς τοῖς περιξώμασιν ὡς ὑδρευσόμοενοι, μαχαίρας 
ἔχοντες ἐν τοῖς κεραμοις; "οὕτω κατασφάξαντες τοὺς 
φυλάττοντας τὴν «ύλην, ταχέως ἐγκρατεῖς ἐγένοντο τοῦ 


i In Vat. est ἴφε . . σαχίως cum exigua lacuna: sic δὲ ἃ pr. manu in Aug. “ 
et Reg. A. Unde mihi pene persuasum est, ton, sal φαχίων legendum. 
k Editio Herv. cum Aug. et Reg. A. dederat za) ὡς sy. unde Casaub. fecit of 
ma) Srsyne. | Ora Vat. Te’. σρισξιντῶν, et sic Flor. in textu.  ἀκόκωρ cx 
conject. correxi. Vulgo edd. et MSti zazes. Ὁ Jew cum Reisk. dedi, pre 
vulgato οὗφοι. 


Possis opem feramus. Operam autem, lembos ὁ se refectos, m&ore quam 
te, dabimus, εἰ quidem cito, antea numero, in Greciam rursus 

arr regia ia’ iustilula, que cum Iiyriis emisit. Horum alii Corcyrom recta 
tenes, corrigere te cogamus. Liberta- trajieiunt: quidam ad Dyrrhachii por« 
tem hujus dicti ita iracunde, qui mos tum applicant: specie quidem, cen 
est mulierum, atque impotenter, acces aquari et frumentari vellent; re autem 
pit Teste, ut, spreto gentium jure, ipsa, ut urbem ex insidiis et occulta 
mnitteret qui proficiscentes legatos in- fraude caperent. Quibus quum Dyr- 
sequerentur, et liberioris dicti aucto- riachini, nihil mali suspectantes, negli- 
rem necarent. Quod ut est Romam genter aditum patefecissent; ingressi 
periatum, tanto feemine hujus scelere sunt solis campestribus succincti, vel- 
irritati Romani, ad belli #pperatum ut aquaturi, in testis absconditos gla- 
illico se convertere, dilectus habere, divs habentes: atque ita porte custo- 


elaseeim comparare. dibus obtruncatis, nullo negotio pot- 
1x. Tenuta interim, redeunte vere, tam occupant. Celeriter deinde, uti 
VOL. 1. M 


“gt. 
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A.U.525. αυλῶνος. ἐπιγενομένης δὲ κατὰ τὸ συντεταγμένον ἐνεργῶς 4 


τῆς ἀπὸ τῶν πλοίων βοηθείας, παραδεξάμενοι τούτους, 


Mor rursus ῥρδίως κατεῖχον τὰ αλεῖστα τῶν τειχῶν. Τῶν δ᾽ ἐκ5 


expellun- 
tur 


rig πόλεως ἀπαρασκεύως μὲν, διὰ τὸ παράδοξον, ἐκθύμως 
δὲ, βοηθούντων καὶ διαγωνιζομνένων" συνέξη τοὺς Ἶλλυ- 
gious, ἐπὶ πολὺν χρόνον ὠντιποιησαμένους, τέλος ἐκπεσεῖν 
ἐκ τῆς πόλεως. ᾿Ἐπιδάμνιοι μὲν οὖν ἐν ταύτῃ τῇ πράξει, 6 
διὰ μὲν τὴν ὀλιγωρίαν; ἐκ δύνευσαν ἀποξαλεῖν τὴν 
πατρίδα" διὼ δὲ τὴν εὐψυχίαν, ἀξλαξῶς ἐπαιδεύθησαν 
πρὸς σὺ μέλλον. τῶν δ᾽ ᾿Ιλλυριῶν οἱ προεστῶτες, κατὰ 
σπουδὴν ἀναχθέντες, καὶ συνώψαντες τοῖς " προτλέουσι, 


Corcyram κωτῆρων εἰς τὴν Κερκυροιν' καὶ ποιησάμενοι καταπλη- 


obsident 


κεικὴν THY ἀπόδασιν, ἐνεχείρησαν πολιορκεῖν τὴν πόλιν. 
Ων συμβαινόντων, οἱ Κερκυραῖοιν δυσχρηστούμενοι καὶ 3 
δυσελαίστως διακείμενοι τοῖς ὅλοις, ἐπρεσξεύοντο πρός τε 
τοὺς ᾿Αχαιοὺς καὶ τοὺς Αἰτωλοὺς, aa δὲ τούτοις 
᾿Απολλωνιῶται καὶ ᾿Επιδοίρυνιοι" Ῥ δεόμενοι, σφίσι βοη- 
θεῖν κατὰ σπουδὴν, καὶ μὴ περι δεῖν σφῶς αὐτοὺς ἀνα- 
στάτους γενομένους ὑπὸ τῶν ᾿Ιλλυριῶν. οἱ δὲ, δια»9 
κούσαντες τῶν πρέσξεων, καὶ προσδεξώμενοι τοὺς λόγους, 
ἐπλήρωσαν κοινῇ τὰς τῶν ᾿Αχαιῶν δίκα ναῦς καταφρά- 
κτους᾽ καταρτίσαντες δ᾽ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, ἕαλεον 
Veal τῆς Κερκύρας, ἐλαίξζοντες λύσειν τὴν πολιορκίαν. 

© Vulgo omnes wgerwAicvss. Ρ δεόρεενω carent Bav. Aug. Reg. A. B. C. 


4 Sic emendavi, cum esset lw) σὸς Κερκύρας in Vat.-Flor. Aug. Reg. A. ial σὰν 
Bignuges Bav. 


convenerat, auxiliari manu e navi- 
bus adveniente, junctis viribue muro- 
rum parterh maximam facile obtine- 
bant. Sed oppidanis, licet imparatis, 
ut in re inopinata, acriter sese defen- 
dentibus, fortiterque dimicantibus; 
tandem Tilyrii, postquam diu restitis- 
sent, urbe sunt expulsi. Atque ita, 
per negligentiam quidem Dyrrhachi- 
norwm factum, ut patriam ipsi suam 
tantum non amitterent: per virtutem 
vero, ut nullo suo damno in posteruam 
erudirentur., Illyriorum duces, con- 
festim in altum evecti, et iis juncti 
qui ante ipsos navigabant, Corcyram 
appellunt: deinde, in ipsa exscensione 
magno omnibus terrore injecto, urbem 


obsidere parant. Corcyrenses, tanto 
pressi casu, Jamque omni prope spe 
de summa rerum suarum amism, le- 
gationes ad Achaos et Ætolos mittunt : 
et una cum his Apolloniate ac Dyr- 
rhachiné venerunt, auxilium et ipsi 
petentes, orantesque, ne δείδω: suis 
peli se ab Lilyriis . i 

he legationes sunt accepte ab Achæi⸗ 
et Miolis: qui auxilii ferendi gratia 
decem constratas naves, quas 

bant Achsef, communi consilio, remi- 
gio ac milite omnibusque rebus in- 
struxerunt. Quod ubi paueis diebus 
fecissent, spe svivendm obsidionis, 
Corcyram navigant. 
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x. Οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ; συμπαραλαβόντες᾽ Ακαρνάνων ναῦς A. U. 526. 
κατὰ τὴν συμμαχίαν», οὖσας ἑπτὰ καταφράκτους, ave. ὑπο 
—— ᾿συνέξαλλον τοῖς τῶν ᾿Αχαιῶν σκάφεσι, περὶ —— 

2 "τοὺς καλουμένους Παξούς. Οἱ μὰν οὖν ᾿Ακαρνάνες, aa] 
καὶ σῶν ᾿Αχαϊκῶν γεῶν αἱ κατὰ τούτους ταχθεῖσαι, “" 
πάρισον ἐποιοῦντο ἀγῶνα, καὶ διέμενον ὠκέραιοι κατὰ 
τὰς συμπλοκὰς, αλὴν ray sig αὐτοὺς τοὺς ἄνδρας 

8 γιγνομένων τραυμάτων. οἱ δ᾽ ᾿Ιλλυριοὶ, ζεύξαντες τοὺς 
‘wag αὐτῶν ripbous ἀνὰ τέτταρας, συνεπλέκοντο τοῖς 
πολεμίοις. καὶ τῶν μὲν ἰδίων ὠλιγώρουν, καὶ ταραξάλ- 
λοντες πλαγίους, συνήργουν ταῖς ἐμξολαῖς τῶν ὑπεναν- 

Φτίων. ors δὲ "τρώσαντα, καὶ δεθέντα κατὰ τὰς — 2 
Cordis, ἰδυσχρήστουν τὰ τῶν ἀντιπάλων σκάφη, φροσ΄- 
—RRR αὐτοῖς reg τοὺς ἐμβόλους TOP ἰζευγμένων 
—BR ror ἰπιπηδώντις ὁ ἐπὶ τὰ καταστρώματα τῶν 
᾿Αχαΐϊκχῶν γεῶν, ,κατεκράτουν διὰ τὸ πλῆθος σῶν ἐπι- 

5 Carwy. καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ, τεττάρων μὲν “λοίων 
ἐκυρίευσαν τετρηρικῶν, μίαν δὲ πεντήρη σὺν αὐτοῖς τοῖς 
ἀνδράσιν ἰδύθισαν' ἐφ᾽ ἧς ἔχλει Μάρκος ὁ Κερυνεὺς, Marcus 
ἀνὴρ πάντα τὰ δίκαια τῷ κοινῷ τῶν ᾿Αχαιῶν πολιτεύ- Cerynensis. 
μασι πεποιηκὸς, μέχρι τῆς καταστροφῆς. Οἱ δὲ τρὸς 
τοὺς ᾿Ακαρνᾶγας διαγωνιζόμενοι» συνιδόντες τὸ κατὰ 
vous ᾿Ιλλυριοὺς προτέρημα, καὶ πιστεύοντες τῷ ταχυν»- 


r συνίξαλλον Vat. evvi€adrer edd. cum ceteris. 8 Fors. φὰς καλουμίναρ Παξ. 
t Ὁ 

wag αὐτοὺς vulgo omnes, excepto Vat. Pro φρώσανεα dant σ“ροσεγγίσαντα 
edd. ex Bav. v Vulgo omnes h. 1. Καρυνεὺς. as ἐπ 


x. Ilyrii, assumtis ex fcederis legi- 
bus septem Acarnanum navibus arma- 
tis, in altum provecti, juxta Pazoe 
cum Acheorum classe prelium in- 
eunt. Et Acarnanes quidem, cum his 
opposita Achaicarum navium parte, 
aequo Marte rem gerentes, integri e 
dimicatione, 


ternis lembis simul colligatis, sic cum 
hostibus confligebant, ut de suis lem- 
bis securi, obliquos illos objiciendo, 
hostilem impetum adjuvarent. Sed 
postquam adverse naves, perfossis im- 
peessione facta lembis, sese illigave- 


rant; dum ipsse impedite heerebant, 
ut ex quarum rostris vincti inter se 
lembi dependerent; tum vero Illyrii 
in tabulata Achatcorem navium insili- 
entes, ob classiarii militis multitudi- 
nem superiores evadebant. Hac re- 
tione quadriremes quatuor ab iis sunt 
captee; quinqueremis una cuns viris 
ipsis demersa: in qua Marcus Cery- 
-mensis erat, vir erga commune Ache- 
orum omni officii genere semper, quoad 
vixit, > εδτεβῖο functus. Qui cum Acar- 
nanibus dimicabant, secundam Illysi- 
orum pugnam cernentes, freti navium 
suarum celeritate, quum secundus 
MZ 
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A. U. 585, αὐτεῖν; ὑπουρώσαντες, ἀσφαλὼς τὴν ἀποχώρησιν εἰς σὴν 
οἰκείαν ἐποιήσαντο. ro δὲ τῶν Ἰλλυριῶν TAHOE, Qeorn 7 
μωτισθὲν | ἐπὶ τῷ προτερήματι, λοιπὸν ἤδη ῥᾳδίως ὁ ὀχρῆ- 
Coreyrn σᾶτο τῇ πολιορκίᾳ, καὶ τεθαῤῥηκότως. Oi δὲ Κερκυ-ς 
βαῖοι» 'δυσελαιστήσαντες τοῖς ὅλοις ἐκ τῶν συμβεθη- 
κότων» βραχὺν ἔτι χρόνον ὑπομείναντες τὴν πολιορκίαν, 
συνέθεντο τοῖς Ἰλλυριοῖς, καὶ παρεδέξαντο Φρουρᾶν, καὶ 
Demetrius 6TR τῆς Φρουρᾶς Δημήτριον τὸν Φαριον. φούτων δὲς 


a 


Illyriis se 
dedit. 


Pharius, 
Corcyrse 


τραχβέντων, εὐθέως οἱ ray 


Ἰλλυριῶν προεστῶτες ἀνή- 


preefectus, γοντο' καὶ κατώραντες εἰς τὴν ᾿Εσίδαμνον, ταύτην 
«λιν ἐπεβάλοντο πολιορκεῖν σὴν πόλιν. 

ΧΙ. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς Trav τὰς ὑπάτους 
ὠρχὼς ἐχόντων Τναΐος μὲν Dovaoviog ἐξέπλει raves 


Bre.ium 
RomaNnor. 
ILLyagi- 
CUM. 


A. Postu- 
mius Coss. 


Demetrius Δημητρίου προσαγγελλορινων. 


Pharius et 
Corcyrenses 


tradunt. 


διακοσίαις ὁ ἐκ τῆς Ῥώμης" 


Αὖλος δὲ Ποστούμιος τὰς 


πιζικὼς ἴ χων δυναίβυεις, ἐξώρμα. τὴν μὲν οὖν πρώτην; 
Cn. Fulvius SsCOAMD 8 ἐσχε ἡαλεῖν ὁ Γνάΐος & exh φῆς Κερκύρας, v ὑπο- 


ὑστερήσας δὲ * rou καιροῦ, 


λαμβάνων § ἔτι καταλήψεσθαι ny Ξολιορκίαν ἄκριτον. 


ὅμως ἐπὶ τὴν νῆσον ἐτλεὶ» 3 


βουλόμενος ἅμα μὲν ἐπιγνῶναι σαφῶς τὰ γεγονότα 
“ερὶ τὴν πόλιν" ἅμα δὲ πεῖραν λαθεῖν φόν ταρὰ τοῦ 


Ὁ γῶρ Δημήτριος § ἐν, 


«διαδολαῖς ὦ ὧν, καὶ Φοβούμενος τὴν Τεῦταν, " ἐσέμειτο 
Romanis "ε πρὸς τοὺς Ῥωμαίους» ἐπαγγελλόρνενος. φῆν χε πόλιν 


Χ Συσιλασισφήσανφις Vat. Flor. δυσιλσίσανφες edd. cum aliis. 


vett. libri σλεῖον. 
naigdv, cul Bay. σῶν καιρῶν superscripsit. 
cum ceteris. 


ventus vela impleret, patriam tuto 
repetunt. Jiyrié, hac victoria superbi, 
416 ectero facilem victoriam habuerunt, 
impune quidvis audentes. Corcyrenses 
vero, propter illa que acciderant, plane 
omni spe salutis dejecti, non amplius 
diu obsidione tolerata, pacem cum 
Tlyriis faciunt, et preesidium in urbem 
susm recipiunt, ac simul cam eo De- 
melrium Pharium. Quibus rebus ge- 
stis, duces Illyriorum naves extemplo 
solvunt, et classe Dyrrhachium ap- 
pulsa, ejus urbis obsidionem iterum 
smoliuntur, 

x3. Circa idem Jempuis Ca. Pubvius 


Y Mendose 


* rev καιροῦ ex Reg. B.C. adscivi. Perperam veteres ew 


* ivipesre Vat. Flor. ἔσιμαε edd. 


Cos. cum ducentarum nsvium clase, 
itemque alter Consul, 4. Postusies, 
-cum terrestribus copiis, Roma proficis- 
cuntur. Fulvio erat animus ante om 
nia Corcyram petere; quod prius se 
illuc perventurum sperarét, quam ΕΣ 
tum obsidio haberet. Ac licet serum 
jam auxilium esset, ad insulam temen 
accessit, cum ut propius omnis cog 
nosceret, que ibi facta eseent; tam ut, 
vera, an falea essent, ques de Demetrio 
nuntiabantur, disceret. Demetrius 
enim, nonnullis apud 7 μέσαι ipsum 


<criminantibus, metuens ab ills sibi, ad 


Romanos miserat, qui pollicerentur, εἴ 
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ἐγχειριεῖν, καὶ τὰ λοιτὼ πράγματα παραδώσειν, ὦ ὧν ἦν A. U. 525. 
5 cures κύριος. Oi δὲ Κερκυραῖοι, τὴν παρουσίαν τῶν 
Ῥωμαίων ἀσμένως. ἰδόντες, τήν τε Φρουρὸν ,Ῥαρίδοσαν 
τῶν ᾿Ιλλυριῶν μετὰ τῆς τοῦ Anpargioy γνώμης», αὐτοί 
τε σφᾶς ὁμοθυμαδὸν ἔδωκαν παρακληθέντες εἰς τὴν τῶν 
Ῥωμαίων τίστιν' μίαν ταύτην ὑπολαβόντες ἀσφάλειαν 
αὑτοῖς ὑπάρχειν εἰς τὸν μέλλοντω χρόνον πρὸς τὴν τῶν 
6 Ἰλλυριῶν παρανομίαν. Ῥωμαῖοι δὲ, προσδεξάμενοι τοὺς 
Κερκυραίους εἰς σὴν φιλίαν, ἔχλεον ἐπὶ τῆς ᾿Απολλωνίας, 
ἔχοντες εἰς τὰ κατάλοιπα τῶν τραγμάτων ἡγεμόνα ros 
7 Δημήτριον. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν; καὶ Ποστούμιος 
τὰς πιρικὰς διεδίξαξι δυνάμεις ὦ ἐκ τοῦ ῬΒρωντεσίου, 
τιζοὺς pear εἰς δισμυρίους, ἱ ἱππεῖς δὲ τερὶ δισχιλίους. 
* δὲ τῷ “προσέχειν ἑκατέρας ὁμοῦ τὰς δυνάμεις «ρὸς 
σὴν ᾿Απολλωνίαν, ὁμοίως καὶ τούτων ἀποδεξαμένων καὶ Tum Apal- 
δόντων § ἑαυτοὺς εἰς τὴν ἱπκιτροπὴν, παραχρῆμα τάλιν 5* 
— — ἐκούοντες πολιορκεῖσθαι. τὴν Ἐπίδαμνον. οἱ ὃ 
δ᾽ Ἰλλυριοὶ συνέντες τὴν ἔφοδον τὸν Ῥωμαίων, οὐδειὶ 
Ιοκόσμῳ λύσαντες τὴν πολιορκίαν, ἔφυγον. Ῥωμαῖοι δὲ 
καὶ τοὺς ᾿Ετιδαμνίους ταραλαθόντες sigs τὴν πίστιν, 
προῆγον εἰς τοὺς εἴσω τόπους τῆς Ἰλλυρίδος, ὦ ἄμα κατα- 
1] σγρεφόμυανοι τοὺς ΔΑ ἐδιαίους, συμμιξάντων δὲ «ρεσ- Ατάϊεὶ 
bsuray αὐτοῖς καὶ πλειόνων, οἱ ταρὰ Τῶν “Παρθεινῶν Parthent, 


ἧκον, ἐπιτρέποντες τὰ καθ᾽ αὑτούς" διξάμενοι τούτους γραῦν in 
fidem re- 


δ Βρενεησίων edd. ex Bav. © σροσελϑεῖν iid, ex eod. 4 MSti omnes ἢ, L 
Saphalevs. . F ors. Tlagénvers. 


urbem se, et quecunque alia in pot- viginti millia, equitum duo millia. 
estate haberet, ipsis traditurum. Cor. Uterque simul exercitus 4 

cyrenscz, Romanorum adventu leti, sppatit; et statim eos Apoiloniate 
Presidium  Illyriorum conscntiente pariter, ut Corcyrenses, in urbem ree 
Demetrio ois tradunt: deinde etiam, ceperunt, et Romanorum fidei se tra- 
invicem cohortati, de communi cun- diderunt. Quo facto, e vestigio Con- 
ctorum sententia, fidei Romanorum δ sules, quod Dyrrhachium obsideri au. 
dedunt: hance solam rati superesse dierant, portu rursus solvunt. Hlyrii, 
rationem, qua tuti in ‘povterum eb ubi adventare Romanos sensere, obsi- 
ΠΙγτίοστεσι injuriis forent. Romani, dione βοϊαἱδ effusam fugam capessunt. 
Corcyrensibus in. amicitiam receptis, Dyrrhachinis quoque in fidem receptis, 
4; classe petunt, ducem ad ad interiora Illyrici progrediuntur, 
peragenda reliqua Demetrinm habentes. subsctis obiter Ardiæie. Adfuere mox 
Inter hare et Postumius terrestres co- plures legationes aliorum populorum ; 
pies Brundusio trajecit: pedites ad et in his etiam Parthenorum, nec non 

M$ 
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4, ὕ. 828. sis HV Φιλίοιν» παραπλησίως δὲ. “καὶ τοὺς παρὰ τῶν 
᾿Ατινγάνων τροσεληλυθότας, τροῆγον ὡς ἐπὶ τὴν Ἴσσαν, 
διὰ τὸ καὶ ταύτην ὑπὸ τῶν Ἰλλυριῶν πολιορκεῖσθαι τὴν 
«ὅλιν. ἀφικόμενοι δὲ, καὶ λύσαντες τὴν πολιορκίαν, 19 
΄ σεδέξαντο καὶ τοὺς. Ἰσσαίους εἰς τὴν ἑαυτῶν πίστι. 
εἰλον δὲ καὶ «όλεις τινὰς Ἰλλυρίδας ἢ s¥ τῷ ταράπλῳ 13 
κατὰ b «ράτορ᾽ ἐν αἷς wee! Νουτρίαν οὐ μόνον σῶν στρα- 
τιωτῶν ὠπέθαλον πολλοὺς, ἀλλὰ καὶ τῶν χιλιάρχων 
τινὰς καὶ τὸν ταμίαν. ἐκυρίευσαν δὲ καὶ λέμ(ων εἴποσι, 14 
τῶν ὠποκορυιζόντων σὴν ἐκ τῆς χώρας ἀφέλειαν. τῶν δὲ 15 
πολιορκούντων τὴν Ἴσσαν, οἱ μὰν ἐν τῇ Degg διὰ σὸν 
Δημήτριον ἀξλαξεῖς ἔμειναν" οἱ δ᾽ ἄλλοι τάντες ἔφυγον 
αἰς τὸν MAgCane σκεδασθέντες. ἡ δὲ Τεῦτα τάνυ par 16 
ὀλίγων sig τὸν 'Ῥίζονα διεσώθη, woe pcr ior εὖ 906 
ὀχυρότητα κατεσκευασμινον; ἀνακεχωρηκὸς μὲν ἀπὸ τῆς 
θαλάττης, ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ κείμενον τῷ § Ῥίζον sores. 
Demetrius Ταῦτα ds πράξαντες, καὶ τῷ Δημητρίῳ τοὺς ᾿ σλείους 17 
— ὑποτάξαντες τῶν Ἰλλυριῶν, καὶ μεγάλην αὐτῷ περι- 
preficitur. βέγφες δυναστείαν, —R σαν εἰς τὴν Ἐπίδαμνον ἃ ἅμα 
σῷ στόλῳ καὶ τῇ πεζικῇ υνάμει. 

XII. Τνάϊος μὲν οὖν Φονλούϊος εἰς σὴν Ῥώμην ἀεί- 
σλευσε, τὸ «λεῖον ἦχον μόρος σῆς τέ ναυτικῆς καὶ 
πεζικῆς στρατιᾶς. ὁ δὲ Ποστούμιος» ὑπολειπόμενος τιν. 3 
ταράκοντα σκάφη, καὶ σφρατόπεδον ἐκ τῶν περικειμένων 


Damnum 
ad Nu- 
triam ace 


ceptum. 


Arbo opp. 


Rizon opp. 
et fluv. 


A. U. 526. 


Pax Illyriis 
data. 


f "AgSénes odd. invitis MStis. Narbonem Perrott. An Νάρξωνα, vel potius 
Νάρωνα ὃ €'Pilwn Aug. Reg. A. et mox ‘Paw Aug δ @acievess Vat 
Aug. Reg. A. 


Atintanam: qui omnes, quum se Gdei in gratiam Demetrii immunes omni 
Romanorum permitterent, sunt in damno-manserunt: reliqui omnes vari 
amicitiam suscepti. Ita ventum ad dissipati 4rbonem confugerunt. Tew | 
Issam urbem, que et ipsa ab Ililyriis ta cum peucis admodam Rison 
batur. Adventu Romanorum evasit: id nomen est oppiduli, egre 
solutum est obsidium: [sseei in βάτῳ. gie muniti, ptocul quidem a mari, ad 
recepti. Sed et per vim, dum oram ipsum vero Rizpnem sit His 
illam preetervehuntur, ex Lllyricis op- rebue gesti 


pidis quedam Consules expugnavere:s 
in his Nutriam, ad quam non solum 
multos milites, sed etiam tribunorum 
. aliquos et Queestorem amiserunt. Ce- 
perunt autem et lembos viginti, qui 
fructus ex agris dev Korum 


ehebant. - 
qui Jem obsidebant, Pharii quidem 


isggtdmani plerosque Myrici 

Popule⸗ Domririo‘subjiciunt: magno- 

qite illi‘dontinata tradito, utrumqve 
e¥ercitum Dyrrhathiom reducunt. 

ti. Romam inde Cr. Falvias, cuxn 
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αόλεων ἀθροίσας, sapsysinacs’ συνεφεδρεύων τῷ τε τῶν A. U. 526. 
* Apdiaior ἔθνει, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς δεδωκόσιν ἑαυτοὺς ἔνα Πἰστιῖα 
δες τὴν τίστι. Ὕ πὸ δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἡ Τεῦτα 
διωπρεσξευσαμένη τρὸς φοὺς Ῥωμαίους, «οιδται συν- 

θήκας, ἐν αἷς εὐδόκησε" Φόρους σε τοὺς διασαχβθέντας 

οἴσειν, πάσης τε ἀναχωρήσειν τῆς Ἰλλυρίδος, πλὴν 
ὀλίγων τύπων xal, τὸ. συνέχο., ὃ μάλιστα πρὸς τοὺς 
Ἕλληνας διέτεινε: ἐμὴ πλεύσειν πλέον ἢ δυσὶ λέμξοις 
«ἔξω τοῦ Λίσσου, καὶ τούτοις ὠνόπλοις. “Oy συντελε- Legatio 
σθέντων, ὁ Ποστούμιος μετὰ ταῦτα πρεσξευτὰς ἐξωπέ- ὅτακοι de 
στειλε τρός τε τοὺς Αἰτωλοὺς καὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν reo Illy- 
ἔθνος" οἱ καὶ ταραγενόμενοι, πρῶτον μὲν ἰώπελογίσαντο 

τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου, καὶ τῆς διαβάσεως, ἱξῆς δὲ 
φούφοις, τὼ TET ἀγμένα διεξῆλθον, καὶ τὼς συνθήκας 
ταρανέγνωσαν, ἃς " ἐπεποίηντο πρὸς τοὺς Ἰλλυριούς. 
δφυχόντες δὲ παρ ἑκατέρου τῶν ἐθνῶν τῆς καθηκούσης 
Φιλανθρωπίας, αὖθις ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Κέρκυραν, ἱκανοῦ 

τονὸς ἀπολελυκότες φόβου τοὺς “Ἕλληνας dia τὰς προ- 
6 εἰρημένας συνθήκας. ov . γὰρ τισὶν, ἀλλὰ πᾶσι, Tors 
γποροὺς ἐχθροὺς εἰναι φυνέθαινε τοὺς ᾿Ιλλυριούς. Ἢ pty 

οὖν πρώτη διάξασις Ρωμαίων μετὰ δυνάμεως εἰς τὴν 
Ἰλλυρίδα καὶ ταῦτα τὼ poten τῆς Εὐρώπης, ἔτι δ᾽ 
ἐπιπλοκὴ μετὰ πρεσξείας εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα | 
—X— h. L Bav. Κ χα) ph πλεύσειν edd. ex Bav. —XRE 
Casaub. cum esset ἀσελογήσ. ™ lesweinvve Vat. Flor. ivakearee edd. 


cum cet. 


et exercitu 6 circumjacentibus oppidis 
conscripto, in hiberna concessit, ita ut 
simul Ardiais reliquisque populis, qui 
fidei Rom. se permiserant, esset præ- 
sidio. Sub initjum veris Teuta, lega- 
tis ad Romanos missis, pacem hisce 
conditionibus cum illis sanxits Ut irs. 
basta, que ἐρεὶ imperarentur, quotannis 
penderet: ut toto Ilyrico, paucis excee 
ptie locis, cederct: εἰ (quo continetur 
id, quod ad Græcos maxime pertine- 
duobus lembis, 


ed ρεγεί. Quibus rebus confectis, Po- 
steutas legatce ad Ztolos et Achæ- 
orum gentem mittit; qui caussas pri- 


mum belli, et trajectionis Romanorum 
in illas partes, eis exponerent; de- 
inde, que gesta erant, commemora- 
rent; denique pacis leges, cum IIly- 
riis inite, in consessu illorum prele- 
gerent. Legati, ea qua par erat comi- 
tate habiti ab utroque populo, Corcy- 
rom revertuntur; non mediocri metu 
liberatis Greecie populis per preedictas 
pacis leges. Quippe ea tempestate, 
non horum aut illorum, sed in univer- 
sum omnium Grecorum hostes erant 
Hlyrii. Prima igitur Romanorum cum 
exercits in Illyricum, εἰ partes illas 
Europe, trajectio; primum tiem cum 
Gracia populis per legationem commere 
M 4 
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A. U. 826. τόπους; φοιάδε καὶ διὰ ταύτας ἐγένετο, σὰς αἰτίας. aero 8 


Romani” δὲ ταύτης τῆς καταρχῆς, Ῥωμαῖοι μὲν εὐθέως ἄλλους 

rum ludo- πρεσξευτὰς ἐξαπέστειλαν πρὸς Κορινθίους καὶ πρὸς 

pes teeth ᾿Αθηναίους" ὅτε On καὶ Κορίνθιοι πρῶτον ἀπεδέξαντο 
μετέχειν Ῥωμαίους τοῦ τῶν ᾿Ισθμίων a ἀγῶνος. 

RrsHrspa- XIII. ᾿Ασδρούξας δὲ κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (ὦν 

NIZNSES. 


γὰρ τούτοις ἀπελίπομεν Te κατὰ τὴν Ἰδηρίαν) νουνεχῶς 
καὶ πραγματικῶς χειρίζων τὰ κατὰ τὴν ἀρχήν ἔν τι 
τοῖς ὅλοις μεγάλην ἐποιεῖτο προκοπὴν, τήν τε παρὰ μὲν 
Asdrubal 40° Καρχηδόνα; ταρὰ δέ τισι Καινὴν σόλιν mee aryo- 
ἀν ρευοῤυένην κατασκευάσας, εὑ μικρὸ, μεγάλα ὁ oun 
nem condit. (ΚᾺΔ ἐσῸ Καρχηδονίοις, εἰς πραγμάτων λόγον" καὶ pair? 
More διὰ ΤῊΥ εὐκαιρίαν φτοῦ τόπου, τρός σε τὰ κατὼ 
τὴν ᾿Ιδηρίαν πράγματα, καὶ πρὸς τὰ κατὰ τὴν Διξύην' 
περὶ ἧς ἡμεῖς, εὐφυέστερον καιρὸν λαθόντες, ὑποβδείξομεν 
σὴν θέσιν αὐτῆς καὶ τὴν χρείαν, ἣν ὠμφοτέραις, δύναται 
ταρέχεσθαι ταῖς εἰρημέναις χώραις. Ὃν καὶ θεωροῦντες 8 
Ῥωμαῖοι, μείζω καὶ φοβερωτέραν ἤδη συνιστάμενον 
υναστείαν, ὥρμησαν ἢ ἐπὶ τὸ πολυπραγμονεῖν re κατὰ 
env ᾿Ιξδηρίαν. εὑρόντες δὶ σφᾶς ἐπικεκοιμιηρένους ἐν τοῖς! 
ἐμπροσθεν χρόνοις, καὶ "προϊεμένους εἰς +0 μεγάλην 
χεῖρα κατασκευάσασθαι Καρχηδονίους, ἀνατρέχειν ἐστ 


Βαάυε Roe ρῶντο κατὰ δύναμιν. Αὐτόθεν μὲν oy ἐπιτάττειν a5 
manoru 


v 


eum Asdru> τὸ 


bale, 


Asusiv οὐκ ἐτόλμων τοῖς Καρχηδονίοις, διὰ τὸ τὸν 


a φροϊρμίνονε revocavi ex Bav. quod Casaub. in σσροεριόνουν mutavit. σρημίνον 


Flor. Aug. Reg. A. forsan ex sgospsivens. 


cium ejusmodi fuit, easque caussas 
habuit. Ab illo vero initio, mox de- 
inde alii ad Corinthios atque Athenien- 
ees legati missi fuere a Romanis: eo- 
que primum tempore a Corinthiis de- 
cretum est, ut Isthmicorum Ludorum 
participes Romani fierent. 

x11I. Jisdem temporibus Asdrubal, 
(in eo namque eramus, cum a rebus 
Hispania divertimus:) magna pru- 
dentia atque solertia provinciam ade 
ministrans, cum aliis omnibus ad sum. 
mam rerum proficiebat; tum urbe 
condita, quam alii Carthaginem, alii 
Novam Urbem nuncupant, magnum 
ag amplificandum Penorum imperium 
momentum attulerat. Nam, ut alia 


ne dicam, loci opportunites maxims 
est, sive in Hispania, sive in Africa 
res sint gerende. Cujus urbis situm, 
et quanta illius queat esse utilitas ad 
utramque regionem, alibi commodiore 
loco declarabimus. Ubi animadve 
tere Romani, magnam δυης et yn 
terribilem consecutum esse potentizm ; 
ipsi quoque aliquid in Hispania te®- 
tandi impetum coeperunt, Quumqut 
ita judicarent, eo crevisse opes Cartht- 
gintensium, quin ipsi hactenus pre 
fundo quodam somno capti ome 
illarum reram curam negliexersnt} 
quod prius erat peceatum, emendare 
omnibus viribus studebant. Sed im- 
preesentiarum quidem durius aliquid 
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awd τῶν Κελτῶν φΦόξον ἐπικρέμασθαι τοῖς σφετέροις A. U. 586, 
τρώγμασι, καὶ μονονοὺ καθ᾽ ixcorrny ἡμέραν προσδοκῶν 

τὴν ἔφοδον αὐτῶν. καταψήσαντες δὲ καὶ τραῦναντες τὸν 
᾿Ασδρούξαν, οὕτως ἔκριναν ἐγχειρεῖν τοῖς Κελτοῖς, καὶ 
διακινδυνεύειν πρὸς αὑτούς" ovds ποτ’ ὧν ὑπκολαμθά- 
vorrsc, ovy οἷον δυναστεῦσαι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀσφαλῶς οἰκῆσαι τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, τού- 

7 φοὺς ἔχοντες ἐφέδρους σοὺς ἄνδρας. Διόπερ ἅμα φῶ» 
διαπρεσξευσάμοενοι πρὸς τὸν ᾿Ασδρούξαν, ποιήσασθαι 
συνθήκας» ἔν αἷς τὴν μὸν ἄλλην ᾿Ἰ(ηρίαν ταρεσιάπων, 
σὸν δὲ καλούμενον IGnęc ποταμὸν οὐκ ἔδει Καρχηδονίους 
ἐπὶ πολέμῳ διαξαίνειν, εὐθέως ἐξήνεγκαν τὸν πρὸς τοὺς 
xara τὴν. Ἰταλίαν Κελτοὺς πόλεριον. 

χιν. “Ὑπὲρ ὧν δοκεῖ μοι χρήσιμον εἶναι» κεφαλαιώδη Res Gat- 
μὲν ποιήσασθαι τὴν ἐξήγησιν, ἵνα τὸ τῆς προκατασκευῆς 
οἰκεῖον" συνενώσωμεν κατὰ τὴν ἐξ ἀργῆς πρόθεσιν" ἀνα- 

δραρυεῖν δὲ τοῖς χρόνοις ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ἐξ ὅτου κατέσγον 

9 οἱ «ροειρνρυένοι τὴν χώραν. ἡγοῦμαι γὰρ τὴν περὶ αὐτῶν 
ἱστορίαν οὐ μόνον ἀξίαν εἶναι γνώσεως καὶ μνήμης» 
ἀλλὰ nei τελέως ἀναγκαίαν, χάριν τοῦ μαθεῖν, τίσι 
μετὰ φοεῦτα πιστεύσας ἀνδράσι καὶ τόποις ᾿Αννίξας 

᾿δἐπεδάλετο καταλύειν τὴν Ῥωμαίων δυναστείαν. Πρῶτον Gallia Cie 

δὲ περὶ τῆς χώρας ῥητέον, ποία τίς ἐστι, καὶ πῶς κεῖται ὌΝ 


° συσσώσωρεν utique malim cum Ernest. 


Carthaginiensibus imperare, aut bel- 
lum adversus eos movere, ob impen- 


mentione facta; 
Galloe Italiam 


extemplo adversus 
2 bellum sus- 


dentem a Gallis metum, non aude- 
bant; quippe tentum non quotidie ex- 
spectabant nuncium de impetu ab 
his in Bom. imperium facto. Igitur 
mitigandum sibi esse deliniendumque 
Asdrubalens prius statuunt: atque ita 
Gallos aggrediendum, et acie cum ip- 
dimicandum : quippe, dum a tergo 
sibi sennper immineotes Gallos habe- 
rent, non dicam imperare Italia, sed 
ne patriam quidem sine periculo re- 
tinere se posse, .arbitrabantur. Qua. 
propter, icto per legatos fadere cum 
Asdrubale, quo cavebatur, we Iberum 
amsnem, beliandi consilio, transirent Pa- 
ni, nulla interim reliqua Hispania 


cepere. 
xiv. De his Gaillis opere pretium 
mihi videtur, nonnihil commemorare 5 
summatim illud quidem, quo servetur 
ratio ea, qua ex institute nostro, quod 
inde ab initio secuti sumus, propria 
est huic Preparationi ; at paullo tamen 
altius repetita narratione ab eis tem- 
poribus, quibus ilias regiones occu. 
pare ceeperunt. Res namque illorum 
non solum scitu memoratuque dignas 
ducimus; sed etiam prorsus necessa- 
rias, ut cognosci deinceps queat, qui- 
bus viris, quibusve locis fretus Han- 
xibal Romanorum imperium evertere 
sit eggressus. Sed de regione ipsa 


Italiz figu- 
ra triquetra. 
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πρὸς σὴν ἄλλην ᾿Ισαλίαν. οὕτω γὰρ ἔσται καὶ τὰ eps 
τὰς πράξεις διαφέροντα Ῥ κατανοεῖν βελτίονα,, ὑπογρα- 
φέντων τῶν «περί τε τοὺς τόπους καὶ τὴν χώραν ἰδιωμάτων. 
Τῆς δὴ συμπάσης ᾿Ιταλίας τῷ σχήματι τριγωνοειδοῦς, 
ὑπαρχούσης, τὴν μὲν μίαν ὁρίξει, πλευρὼν αὐτῆς, τὴν 
«ρὸς ἀνατολὰς κεκλιμένην, ὃ τ᾽ ᾿Ιόγιος τόρος, καὶ κατὰ 
ro συνεχὲς ὃ κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν κόλπος" τὴν δὲ πρὸς 
μεσημδρίαν καὶ δυσμὰς τετραμμένην, τὸ Σικελικὸν καὶ 
Τυῤῥηνικὸν αίλαγος. auras δ᾽ αἱ τλευραὶ συμπίπτουσαι 5 
πρὸς ἀλλήλας, κορυφὴν ποιοῦσι τοῦ τριγώνου, τὸ τροκεῖ- 
posvoy ἀκρωτήριον τῆς Ἰικαλίας εἰς τὴν μεσημβρίαν, ὃ 
προσωγορεύϊται μὲν «Κόκυνθος, διαιρεῖ δὲ τὸν ᾿Ιόνιον 
«όρον καὶ τὸ Σικελικὸν πέλαγος. τὴν δὲ λοιπὴν 2406 
παρά τε τὰς ἄρκτους καὶ THY μεσόγαιαν παρατείνουσαν, 
ὁρίζει κατὰ τὸ συνεχὲς ἡ τῶν "Αλπεῶν καρώρεια, λαμ- 
δάνουσα τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Μασσαλίας καὶ τῶν ὑπὲρ 
τὸ Σαρδδον πίλαγος τόπων » ταρήκουσα δὲ συνεχῶς 
μέχρι πρὸς τὸν τοῦ παντὸς ᾿Αδρίου μυχόν «λὴν Bea 
Lios, 0 προκωτωληγουσὰα ALTE τοῦ μὴ συνάστειν αὐτῶ. 
ταρὰ δὲ τὴν προειρημένην παρώρειαν», ἣν δεῖ νοεῖν ὡσανεὶ 
βάσιν τοῦ τριγώνου, gape ταύτην ἀπὸ μεσημθρίας 
ὑπόκειται πεδία τῆς συμπάσης ᾿Ιταλίας τελευταῖα «ρὸ 
τὰς ἄρκτους» ὑπὲρ ὧν ὁ γῦν δὴ λόγος" ἀρετῇ καὶ μεφέθει 
διαφέροντα τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην, ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ 


P Vulgo omnes sara φὸ νοεῖν. Correxi ex mente Casaub. et Reiskii. 


bes edd. invitis vett. libris. 


prias nobis dicendum, qualis ipsa sit, 
et quomodo ad reliquam Italiam aita. 
Locorum enim et provincic universe 


4 Kiaa- 


lum pelagus. Reliquum latus, quod 
septentrionem spectat, et mediterrancs 
preetexit, Alpium continua juga deé- 


vatura ob oculos posita, melius, que 
fuerint precipue observanda in actio- 
nibus postea commemorandis, capias. 
Quum igitur trigoni speciem Italia tota 
referat ; unum ejus latus, quod orientem 

» Jonium mare et continuus illi 
sinus Adriaticus terminant; meridiei 
vero et occidenti obversum latus, Si- 
eulum Etruscumque mare. Qua se 
duo hee latera contingunt, triquetre 
figure: vertex efficitur: estque ἰδὲ pro- 
eurrens ex Italia meridiem versus pro- 
montorium, quod Cocynthus appellatur, 
quo separantur Ionium mare et Sicu- 


niunt: que a Massilia et superjectis 
mari Sardoo locis incipiunt, indeque 
tractu perpetuo ad ultimum Adriatic 
sinus recessum extenduntur; nisi quod 
aliquantulo prius desinunt, quam mare 
contingant. Horum montium lates 
illud, quod meridiem spectat, pro besi 
trigoni accipiendum est: eique sulyect! 
campi sunt, in ultima et maxime be- 
reali parte Italia siti, de quibus must 
omnium, 
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ὃ τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν. Ἔστι δὲ τὸ μὲν ὅλον εἶδος καὶ Figura et 
HG ταῦτα σὰ πεδία _ περιγραφούσης γραμμῆς σριγφῳ- Cisalpine. 
νοειδές. τούτου δὲ τοῦ σχήματος τὴν pay κορυφὴν ἥ ἥ τι 
τῶν ᾿Ασωνίνων καλουμάνῳων ῥρῶν καὶ τῶν ᾿Αλκεινῶν σύμ- 
ETO, οὐ μακρὼν ἀπὸ τοῦ "Σαρδῴου Ξελάγους unig 

9 Μασσαλίας, ἀποτελεῖ. σῶν δὲ σλευρῶν {rage μὰν τὴν 
ἀπὸ voy ἄρκτων», ὡς ἐσάγω προεῖπον» σὰς " ἼΑλαεὶς αὑτὰς 
ἐπὶ δισχιλίους καὶ διακοσίους σταδίους παρήκειν συρι- 

10 δαΐνει. παρὰ δὲ τὴν ἀπὸ μεσημιθρίας, τὸν ᾿Ακέννινον ἐπεὶ 

1 τρισχμλίους ἑξακοσίους. βάσεως γε μὴν τάξιν λαρμ.- 
Caves τοῦ παντὸς σχήματος * παραλία φοῦ ware τὸν 
᾿Αδρίαν κόλπου" σὸ δὲ μόγεθος τῆς βάσιώς ! ἔστιν, ἀπὸ 
“πόλεως Σήνης ὡς Swi τὸν μυχὸν; ὑπερ τοὺς δισχιλίους 

12 σταδίους καὶ πεντακοσίους. ὅστε τὴ y «σαν περίμετρον 
τῶν προειρημένον «εδίων, μὴ worv λείπειν τῶν μυρίων 
στᾳδίων. 

χν. Περί ys μὴν THC a οὐδ᾽ εἰπεῖν ῥῴδιον. Uoertas 

σίτου rs ae τρσαύτην ἀφθονίαν ὑπάρχειν συμβαίνει —— 

RT. τοὺς τόπους, aos ἐν τοῖς καθ ἡ ἡμᾶς καιροῖς “0λ- 

λάκις τεττάρων ὀξολῶν εἶναι “τῶν πυρῶν σὸν Σικελικὸν 

μέδιμνον, σῶν δὲ κριθῶν δυοῖν, τοῦ δ᾽ οἴνου τὸν μετρητὴν 

2 ἰσόκριθον. ἐλύμου γε μὴν καὶ κέγχρου φσελέως — 

λουσα δαψίλεια γίγνεται wong αὐτοῖς. τὸ δὲ τῶν 

βαλάνων πλῆθος 70 γιγνόμενον ἐκ Τῶν aro διάστημα 
δρυμῶν ἐν τοῖς πεδίοις, ἐκ τούτων ὧν τις μάλιστα 


᾿ Σδρδονίεν edd. ex Bav. 
2 ὦ 


8 Sic correzi cum Reisk. Vulgo omnes ”Aawus 


patentes. Habet vero planities etiam 
ista figuram et ambitum similem tri- 
gone: cujus verticem contactus duo- 
rum montium facit, Apennini aay 


ab urbe Sena ad ultimum usque re- 
eessum per ΟΟΟΧΕΙ millia et quingentos 
paeaerus, atque amplius, 


Ut non multum absit, quin universus 
ambitus dicta planitiei, millia passuum 
colligat ctocct. 

xv. Quantum vero excellat rebus 
omnibus hic terrarum tractus, ne dici 


nostra hac state tritici medimnus δὶ» 
culus obolis quatuor veneat, hordei 
duobus; vini metreta ejusdem pretii 
sit cum medimno hordei. Panico et 
milio adeo abundat, ut nihil supra. 
Glane quam larga copia in quercetis 
proveniat, qua totis illis campis per 
intervalla cernuntur, sie facile intelli- 
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Ubertas τεχμήραιτο᾽ TAsioroy γὰρ ὑϊκῶν ἱερείων κοττομένον ts 
spines Ἰταλίᾳ, διώ τε τὰς εἰς τοὺς ἰδίους βίους, καὶ τὰς tis 


τὰ στραπόπεδα παραθέσεις, τὴν ὁλοσχερεστάτην γο- 
ρηγίαν ἐκ τούτων συμξαίνει τῶν πεδίων αὐτοῖς ὑτάρχεν. 
περὶ δὲ τῆς κατὰ μέρος εὐωνίας καὶ δαψιλείας rine 
«ρὸς τὴν τροφὴν ἀνηκόντων οὕτως ὧν τις ὠκριδίστατα 
κατανοήσειε' ποιοῦνται yap. τὰς καταλύσεις οἱ ὃιο- 5 
δεύοντες τὴν χώραν ἐν τοῖς πανδοχείοις» οὐ συμφονοῦντις 
σερὶ τῶν κατὼ μέρος ἐπιτηδείων, ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες, 
αύσου τὸν ἀνδρα δίχεται. ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ τολὺθ 
παρίήνται τοὺς καταλύτας οἱ ¢ «ανδογεῖς» ὡς ἱκαιὰ 
πάντ᾽ ἔγειν τὰ πρὸς σὴν χρείαν, ἡμιωσσαρίου" τοῦτὸ 
δ᾽ ἔστι τέταρτον μέρος ὀξολοῦ" σπανίως δὲ τοῦθ᾽ ὑτῳ- 
Caivoves. τὸ γε μὴν πλῆθος τῶν ἀνδρῶν, καὶ τὸ μέγιθο] 
"καὶ κάλλος τῶν σωμάτων, ἔτι δὲ τὴν ἐν τοῖς πολέμοις 
φόλριαν, ἐξ αὐτῶν τῶν πράξεων σαφῶς ἔσται καταμα- 
Galli Alpi- θεῖν. Tay δ᾽ "Αλκεων ἑκατέρας τῆς πλευρᾶς, φῆς ins 
τὸν Ῥοδανὸν ποταμὸν, καὶ τῆς ἐπὶ τὰ προειρημένα πεδία 
γευούσης, τοὺς βουνώδεις καὶ " γαιώδεις τόκους κατοι- 
κοῦσι, τοὺς μὲν ἐπὶ τὸν Ῥοδανὸν καὶ τὰς ἄρκτους 
ἐστραμμένους, Γαλάται Τρανσάλκινοι προσαγορευὸ- 
pesos’ τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὼ «εδία, Ταυρίσκοι καὶ Y" Ayan, 
GalliTrans-%05 πλείω γένη βαρξάρων ἕτερα. Τρανσάλπινοί γιϑ 
spit pan, οὐ διὼ τὴν τοῦ γένους, ἀλλὰ died τὴν τοῦ τότου 
5 wal σὺ πάλλοε edd. ex Bav. * yin 
Y "Ayes edd. invitis vett. libris. An Réyans τε 


© wapdensis Flor. Aug. Reg. A. 
Flor. Aug. Reg. A. C. 
Ebyansis ὃ 


gas: nempe, quum plurimos Itali 
homines porcos mactent, tum ut pri- 
vatim illis victitent, tum ut in usus 


nihil, recipiunt, semésse 3 que obdli 
‘quarta pars est: ue pretium rar 
excedunt. Incolarum multitadins, 
corpornm magnitudinem ac pulcht- 
tudinem, nec non audaciam in bellis, 


ezercituum reponant; maximam eo- 
rum copiam hec planities subministrat. 
Omnium denique rerum ad victum 


necessariarum quanta sit vilitas atque 
abundantia, ex eo non male aliquis 
conjiciat. Scilicet qui per regionem 
iter faciunt, cum ad caupones diver- 
tunt, non paciscuntur de singulis re- 
bus, quas cupiunt, particulatim ; sed, 
quanti quemque excipiant? rogant. 
Atque illi ut plurimum, predéturos se 
Aospitibus necessaria omnia, tia ut desit 


res gests manifesto arguent. In tro 
que Alpium latete, tam eo quod Rho 
danum fluvium, quam quod predicts 
campos spectat, paullo humiliorescolles 
depressioraque loca incolis frequentata 
sunt: versus Rhodanum atqoe ΒΕ 
tentrionem Gelli Tvansaipini, qui το: 
cantur, habitants ~— campos ne 
Taurisci et-Agones, fan Eugenes 

alie gentes barbara, Jrenselpini ¢ 
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ϑ 
διαφορὰν τροσιειγορεύονται" τὸ γὰρ reds ἐξερρυηνευό- 
μμενὸν ἔστι πόραν' διὸ τοὺς ἐπέκεινα τῶν ᾿Αλαεων, Τρανσ- 

Ἰοαλαίνους καλοῦσι. Τὰ δ᾽ ἄκρα, διώ τε τὴν φραχύ- 
φητα καὶ τὸ πλῆθος τῆς ἐπιμενούσης ἀεὶ χιόνος» ἀοίκητα 
* τίος ἐστί. 
| XVI "Τὸν δ᾽ ᾿Ααέννινον, ἀπὸ μὲν τῆς ἀρχῆς, τῆς Apenninus 
ὑπὲρ Μασσαλίαν καὶ τῆς πρὸς τὰς Αλχεῖς συμπτώ- mors. 
σεως, Λιγυστιναὶ κατοικοῦσι, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ Τυῤῥηνικὸν 
τέλαγος πλευρὰν αὐτοῦ κεχλιμένην, καὶ τὴν ἐπὶ τὰ 
9 τεδία' rage θάλατταν μὲν, μέχρι πόλεως " Πίσης, ἣ 
φρώτη κεῖται τῆς Τυρρηνίας ὡς πρὸς τὰς δυσμάς" κατὰ 
δὲ τὴν μεσόγαιαν, ἕως. τῆς Αῤῥητίνων γώρας. ἱξῆς δὲ 

8 Τυῤῥηνοί" τούτοις δὲ συνεχεῖς ἑκάτερον τὸ κλίμα νγέ- 

4 orres τῶν. προειρημένων ὑρῶν “"Ομῶζροι. Λοιπὸν ὁ μὲν 
᾿Ασέννινος, ἀπέχων τῆς κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν θαλάττης 
σταδίους ὡσανεὶ πεντακοσίους, ἀπολείπει τὰ πεδίω, 
δεξιὸς ἀπονεύων, καὶ διὰ μέσης τῆς λοιπῆς Ἰταλίας 

5 διήκων εἰς τὸ Σικελικὸν κατατείνει πέλαγος. τὸ δ᾽ ἀπο- 
λειπόμενον μέρος πεδινὸν τῆς πλευρᾶς, ἐπὶ θάλατταν 

6 καὶ πόλιν καθήκει “Zara. 'Ο δὲ Πάδος ποταρὸς, 00 prins an. 
δὲ τῶν ποιητῶν Ἡριδανὸς θρυλλούρνενος, ἔχει μὲν τῶς "ἴων. 
anyas ἀπὸ τῶν "Αλπεων, ὡς πρὸς τὴν κορυφὴν μᾶλλον 
τοῦ προειρημένου σχήρνατορ᾽ καταφίρεται δ᾽ εἰς τὼ 

7 πεδία, ποιούμιενος τὴν ῥύσιν ὡς ἐπὶ μεσημθρίαν. ἀφικό- 


5. Fors. σιλίως ἱσεί. Reisk, 8 σὲ Σ᾽ 'Α΄σ. Bav. Aug. Reg. A. car Σ᾿ ᾿Α πεννόνων 
Urb. Possis suspicari σοῦ 3’’Awsyvivey. ὃ Tiieeng edd. εχ Bav. | © Mendose 
alii “IvemCge:. 4 Σήναν h. 1. MSti. Hinc Σῆναν edd. inde ab Hervag. 


re nomen habent: neque enim ad ge- 
neris differentiam, sed quia trans Alpes 
habitent, sic Italis sunt dicti. Cacu- 
mina vero, locorum asperi- 
tatem, et altas nives ibi perennantes, 
6. nemine adhuc coluntur. 

Xvi. Apenninum, inde a principio, 
quod supra Massiliam est, ubi Alpibus 
jungitur, Ligurcs habitant ex utroque 
latere, et quod Etruscum mare spectst, 
et guod illam, de qua diximus, plani- 
tiem ; illic quidem, secundum mare, 
Pisam usque, primam Etruria urbem, 
occidentem versus; hinc vero, in me- 
diterraneis, usque ad fines Arretinorum. 


Seguuntur ΣΕ γέ; et qui hos cone in 


tingunt Umbri, dictorum montium 
latua utrumque inhabitantes. Dehinc 
idem Apenninus. distans a mari Adri- 
atico circiter Lx11 millia passuum et 
quadringentos, relictis campis, deflectit 
ad dextram, et reliquam mediam Ita- 
liam secans, ad Siculum usque mare 
pertinet. Campi vero, quos relinqui 
dicebamus ab Apennino in hoc latere, 
ad mare et ad urbem Sexam pertin- 


.gunt, Padus fluvius, quem Eridant 


nomine potte celebrant, oritur ex 
Alpibus, qua potissimum parte est 
figures supra exposite vertex, Primo 
quidem corsu subjectos petit campos, 
meridiem conversus: sed deinde, 


Padus fiu- 
vius, 
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> 1 9 ‘ ° ⸗ ⸗ ao fa 
posvoc δ᾽ εἰς τοὺς ἐπιπέδους τόεους, ἐκκλίνας τῷ ρεύματη 


πρὸς ἴω Φίρεται Os αὐτῶν' 


ποιεῖ δὲ τὴν ἱκβολὴν δυσὶ 


ὔ Q\ R Ἁ > * 2 ‘ \ 
στόμασιν εἰς τοὺς κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν κόλπουφ᾽ τὸ δὲ 
“λεῖον ἀποτέμνεται μέρος τῆς πεδιάδος χώρας εἰς τὰς 
# R XN 2 ⁊ * J Oy 

AAwrsig καὶ τὸν Αδριωτικὸν pouyov. ἄγει δὲ πλῆθος 8 


dares, οὐδενὸς ἔλαττον τῶν xara τὴν Ἰταλίαν το- 


rapa διὼ τὸ τὰς ῥύσεις, τὰς ἐπὶ τὰ πεδία νευούσας, 
ἀπό τε τῶν ΓΑλπεων καὶ τῶν ᾿Απεννίνων ὁρῶν εἰς τοῦτον 
9 4 e 4 \. ⸗ * δὶ A 
ἐρυπίπτειν ὁπάσας καὶ πανταχόθεν. psylioty δὲ καὶ 
καλλίστῳ ῥεύματι φέρεται περὶ Kuvog ἐπιτολὴν, auto 
μένος ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἀνατηκομένων χιόνων ἐν τοῖς 
3 —2 9 A 
προειρημένοις ὄρεσιν. ἀναπλεῖται, δ᾽ ἐκ θαλάττης xara 0 
TO στόμα τὸ καλούμενον ““Ολανα; σχεδὸν ἐπὶ δισχ!- 
λίους σταδίους. τὴν μὲν γὰρ πρώτην ἐκ τῶν πηγῶν {Χ8}} 
es e “ > ⸗ \ 
ῥύσιν ἁπλῆν, σχίζεται δ᾽ εἰς δύο μέρη κατὰ τοὺς σρω- 
* , * Ἁ Ἁ 
αγορευομένους Τριγαξόλους᾽ τούτων δὲ τὸ pote trig 
, : ἐΠαδόα, τὸ δ᾽ ἕ ἐλ 
στόμια προσονομάζεται ᾿Παδοα, τὸ δ᾽ ἕτερον wa 
- 22 , 9 ~ ν » 
κεῖται δ᾽ Sai route λιμὴν, οὐδενὸς ray κατὰ τὸν Αδρίω 1° 
ἥττω ταρεχόμοενος ἀσφάλειαν τοῖς ἐν αὐτῷ καθορμιἶο- 


μένοις. παρά γε μὴν τοῖς ἰγχαρίοις ὁ ποταμὸς προσαγθ" 


ρεύεται Βόδεγκος. Τἄλλα δὲ τὰ περὶ τὸν ποταμο!} 
~~ e 4 ne | \ 
TOUTOY sOTOpOULEVE ταρὰ φοῖς Ἕλλησι, λέγω δὴ τὰ 
“ερὶ Φαίθοντα καὶ τὴν ἐκείνου πτῶσιν, ἔτι δὲ τὰ δάχρνα 
~ 4 , Ἢ J ΄, ‘ , δ 
τῶν αἰγεέίρων, καὶ τοὺς μυελανειῤνονῶς τοὺς TEI 4) 


« Alii "Ὅλανα. 


planitiem ingressus, mutato in ori- 
entem cursu, per eam labitur, donec 
sinum Adriaticum duobus ostiis in- 
grediatur: ceterum universam plani- 
tiem ita dividit Padus, ut major longe 
pars ea sit, que ad Alpes et intimam 
Adriam porrigitur. Copia aquarum 
tanta, ut nulli Italicorum fluviorum 
concedat: quidquid enim aquarum in 
hosce campos sive ex Alpibus sive ex 
Apenninis montibus defluit, id omne 
undique in Padum illabitur. Fluit 
autem copiosissimun pulcerrimusque 
cirea Canicule ortum, ubi liquatis in 
utroque monte nivibus augetur. Ad- 
scendunt in eo naves 6 mari, per 


ἔ χτιοδίσα voluit Cluver. 


t Alii “OAs. 


‘alveo; ubi vero ad —— — 
vocant, pervenit, in duo ’ 
quorum alteri nomen Padse {πὶ 
Paduse,| est, alteri Olane ; ubi pt 
tus est, nulli omnium quos habet sis 
Adriaticus inferior, ad securitatem ap 
Indigent 

ve 
tera quee de Pado a Grecis sunt pro 
dita: narrationem, inquam, de Pher 
thonte, et ejus casu; de popalren 
erborum lacrymis s de etrata δὰ bux 


RES GALLIC. 175 


ποταμὸν οἰκοῦντας, οὖς φασι τὰς ἐσθῆτας ὃ εἰσέτι νῦν Padus 8υ- 

14 Gogsiv τοιαύτας ἀπὸ τοῦ κατὰ Φαίθοντα πέγθους" καὶ ἜΣ 
σᾶσαν δὴ τὴν τραγικὴν καὶ ταύτῃ Ξροσεοικυῖαν ὕλην, 

‘zi μὲν σοῦ παρόντος ὑπερθησόμεθα, διὰ τὸ μὴ λίαν 
καθήκειν τῷ τῆς προκατασκευῆς γένει τὴν σερὶ roy 

15 τοιούτων ἀκριξολογίαν. μεταλαβόντες δὶ καιρὸν ὧρ- 
μόττοντα, ποιησόμεθα τὴν καθήκουσαν μνήμην, καὶ μά- 
λιστα διὰ τὴν Τιριαίου περὶ τοὺς προειρημένους τόπους 
ἄγνοιαν. . 

XVII. Πλὴν ςαῦτά γε τὰ πεδία, τὸ παλαιὸν ἐγέ-- Etrusci su- 
[Lorre Τυρῥηνοὶ , καθ' οὺς χρόνους καὶ τὰ Φλέγραια “Re pull α΄ 
το καλούμενα τὰ regi Καπύην ' καὶ Νώλην' ἃ δὴ Sallis. 

» διὰ τὸ πολλοῖς ἐμυποδὼν sires καὶ γνωρίζεσθαι, 

4 μεγάλην ix ἀρετῇ δόξαν εἴληφε. διὸ καὶ τοὺς ἱστο- 
βοῦντας τὰς Τυῤῥηνῶν δυναστείας, ov χρὴ ποιεῖσθαι; σὴν 
ἀναφορὼν ἐπὶ τὴν nov κατεχοριένην Ur αὐτῶν χώραν, . 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ προειρημένα τιδία, καὶ τὰς ὦ ἐκ φούτων τῶν 
8 rora⸗ ἀφορμάς. Οἱ ἐ ἱπιμιγνύμενοι κατὰ τὴν σαῤάθεσιν 
Κελτοὶ, καὶ περὶ TO κάλλος τῆς χώρως ὀφθαλμιάσαντες, 

ix μικρᾶς προφάσεως μεγάλῃ στρατιῷ wage δόξως 
ἐξελθόντες, ἰξίδαλον $x τῆς περὶ σὸν Πάδον χώρας 

ὁ Τυρῥηνούς" καὶ κατέσχον αὐτοὶ τὰ πεδία. Τὰ μὲν οὖν GalliTrans- 
πρῶτα καὶ περὶ τὸς ἀνατολὼς τοῦ Πάδου κείμενα, om 


δ ἰσίφε Flor. Reg. A. ! Corrupte dant MSti σερὶ Κασύην καὶ Νωληνάδην' καὶ 
διὰ τὸ πολλοῖς Kc. tum in fine ie’ ἀρισῇ δόξαν εἰληφίνα,. Casaubonus Νωληνάδην in 


Νώλην πεδία mutans, dein ante verba sal διὰ 


φὸ lacune notam interposuit. 


Mihi, cum Reiskio, leviori medicina indigere locus visus est. 


amnem gewfe, quam dicunt etiamnunc 
vestitum illum servare ἃ Phafthontis 
luctu; et que sunt hujus generis tra- 
gice fabule alie, eas eas impreesentiarum 
missas facimus: neque enim Preepa- 
rationi, cujusmodi hec est, accuratior 
de talibus disputatio conveniat. In 
sequentibus vero, loco magis idoneo, 
maxime ut Jimei ignorantiam horum 
tractuum ostendamus, quoad satis erit, 
ista sumus persecuturi. 

xvix. Istam igitur planitiem tenuere 
quondam LEftruscis: quo tempore et 
campos circa Capuam ac Nolam, Phle- 
&ra@os olim dictos, erunt; quo- 
rum de prestantis, quoniam multis 
hi in medio positi cognitique sunt, 


satis etiam celebris apud omnes fama 
est. Idcirco, qui historias legunt de 
priacipatibus Etruscorum, eos oportet, 
non ad hanc ditionem quam nunc 
obtinent, oculos referre; verum ad 
illos, de quibus diximus, campos, et 
ad opes quas ista loca suppeditabant. 
Etruscorum finitimi erant Galli, et 
commercia cum eis frequentabant: 
deinde cupiditatis oculis in pulcerri- 
mam planitiem adjectis, arrepta levi 
occasione, numeroso cum exercitu nihil 
cogitantes Etruscos invadunt, ex re- 
gione Circumpadana ejiciunt, atque 
ipsi planitiem illam oececupsnt. Et 
prima quidem, que circa Padi ex- 
ortus sita sunt, loca Lai [sive Levi} 
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kKAcos καὶ Δεβέκιοι, werd ds τούτους ᾿Ἴσομθρες κατ- 
ῴκησαν, ὃ μέγιστον ἔθνος ἣν αὐτῶν ἑξῆς δὲ τούτοις, 
saga τὸν ποταμὸν, “Tovopcvos. τὰ δὲ. πρὸς τὸν ᾿Αδρίαν5 
ἤδη προσήκοντα γένος ὥλλο πάνυ παλαιὸν διακατίσχε' 
προσαγορεύονται 'δὲ Οὐένετοι, τοῖς μὲν ἔθεσι καὶ τῷ 
7 ° \ ⸗ ~ ὕ Qos ͵ 
κόσμῳ βραχὺ διαφέροντες Κελτῶν, yAwrrn δ᾽ ἀλλοίᾳ 
χρώμενοι. περὶ ὧν οἱ τραγῳδιογράφοι πολύν τινα τε-ῦ 


Galli Cispa- αοίηνται λόγον, καὶ πολλὴν διατίθενται τερατείαν. ΤᾺΤ 


δ ͵ Ὁ "δ Ἁ \ Ν 3 4 ~ R 
δὲ πέραν τοῦ Iladou, τὰ περὶ τὸν Απεννινον» πρῶτοι ptr 
# [2 “ ~ ᾿ 
n"Avavic, wera δὲ τούτους Βοῖοι κατῴκησαν ἑξῆς M 
’ @ Ἁ Ἁ 9 ὃ 4 Oo ‘4 . \ \ 
τούτων ὡς πρὸς τὸν ᾿Αδρίαν, 5 Λίγγωνες" ra δὲ τελευ- 


ταῖα πρὸς θαλάττῃ Σήνωνες. τὼ μὲν οὖν ἐπιφανέστατα 
roy κατασχόντων Tous προειρημένους rowoug ἐθνῶν, ταῦθ 
Vite ratio ὑπῆργεν. κουν δὲ κατὰ κώμας ἀτειχίστους, τῆ 
Cusipine. λοιτῆς κατασκευῆς ἄμοιροι καθεστῶφες. διὰ yap τοι 
= στιξαδοκοιτεῖν καὶ Pxpsadarysiv, ἔτι δὲ μηδὲν GAO 
«“λὴν τὰ πολεμικὰ καὶ τὰ κατὰ γεωργίαν ἀσκεῖν» 
ἄπλους εἶχον φοὺς βίους" οὔτ᾽ ἐπιστήμης ἄλλης, οὔτι 
τέχνης wag αὐτοῖς τὸ ταρᾶπαν γινωσκομένης, ὕπαρξίον 
γε μὴν ἑκάστοις ἥν θρέμυματα καὶ χρυσὸς, διὰ τὸ μόνα 
ταῦτα κατὰ τὰς περιστάσεις ῥᾳδίας δύνασθαι πανταχῇ 
περιαγαγεῖν καὶ μεθιστῶναι κατὰ τὰς αὑτῶν pou 
ρίσεις. περὶ δὲ τὰς ἑταιρείας μεγίστην σπουδὴν ἔτον}! 


k Asie: malim cum Cluv. Et Loti habet Perrot. 


Aug. Reg. A. et Urb. 
ter Casaub. cum Reg. B. C. 


cum Cluvero, -Vulgo omnes A/yarss. 


occuparunt et Lebecii [vel Libicii]: 


hos sequebantur Jnsubrez, gens inter 
omnes tunc maxima; deinde juxta 


fluvium Cenomani. Quod superest 
spatium ad Adriaticum sinum, alius 
populus longe antiquissimus obtinebat, 
Venetos vocant; sermone quidem di- 
verso a Gallis utentes, ceterum mori- 
bus et cultu haud multum dissimiles, 
De his multam Tragici po&te men- 
tionem fecerunt, multaque fabulantur. 
σία Padwm, circa Apenninum, primi 
occurrunt Ananes, deinde Boii; post 
istos, versus Adriam, Lingones ; post- 
remi omnium, ad mare Senones. At- 


ιν: ¢ Ὦ. 1. Vat. Flor. 


M Tevescaives h. 1, mendose vett. libri. Κινοριάσω consian- 
2“Avwens Aug. 'Aviang Reg. B. Infra apud No 
strum, ᾿Ανάμαρες, et “Asdges, idem populus dici videtur. © A 


corres) 
P πριαφαγιῖν Urb. Vat. 


que he nobilissimee sunt gentes iste 
illas, quee preedictas regiones occup*’ 
runt. Habitabant autem vicatim =* 
muris, neque supellectilis ullum usm 
norant. Quippe simplex:illis virend 
modus; ut quibus somnus in hers 
aut stramenti toro erat; alimoniut, 
carnes potissimum; nec quidqual 
aliud curs, nisi res bellice et agrou™ 
cultus: nulla alia, neque scott, 
Deque ars, apud ipsos cognits 

singulorum erant in et xaro: 
quod sola heec ad omnes fortanz 8% 
facile ait circumducere, ac pro 

transferre. Sodalitatibus colendis [ΧΕ 
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oreo, διὰ ro καὶ φοζερώτατον Toe ᾿δυινατώτανον εἶναι 
παρ αὑτοῖς τοῦτον, ὃς ὧν πλείετους ἔχε δοκῇ ψοὺς 
θερωπεύοντας καὶ συμαεριφεροριένοος Ἢ αὐτῷ. 
xVUI. Tag pay οὖν ἀρχὰς οὗ μόνον τῆς χόρας al tA. v.08 
χρἄσουν' ἀλλὰ καὶ τῶν σύνεγγυς πολλοὺς ὑπηπόύους Gallorum 
εἰπεποίηντο, τῇ τόλμῃ καταπεπληγρυῖνοι. More δὲ tive in ditionem 
χρόνδν μάχῃ næicuvric “Ῥωμαίους καὶ τοῦς pave rov- 
rev ταραταξαμοάνους, ὃ ἑπόμενοι τοῖς φεύγουσι, τρισὶ τῆς 
μάχης ἡμέραις ὕσσερον κατίσχον αὐτὴν τὴν ‘Pau, 
ϑασλὴν τοῦ “ Κααισολίου. γενομένου δ᾽ ἀντισιράσμασος, 
καὶ τῶν Οὐενότων "ἐμδαλόγτων εἰς σὴν x χώραν αὐτῶν, 
τότε μὲν ποιησάμενοι συνθήκας πρὸς Ῥωμαίους ; καὶ rnp 
4 πχόλιν ἀστοδόγτες, ἐπορῆλθον εἰς THD οἰκείαν. μεφὰ δὲ 
ταῦτω, σοῖς ἐμφυλίοις σονεΐχοντο πολέριοιρ' ἔνιο; δὲ "οἱ 
τῶν τὰς “Adwss ποτοικούντων Op pesos —X καὶ 
συνηθροίζοντο «ολλάκις ET αὐτοὺς, θεωροῦντες ἢ ἐχ ταραθί- 
5 σεως τὴν παρε γεγενημένην οὐτοῖς εὐδικιριονίαιν. we 
καιρῷ Ῥωμαῖαι Th? τέ σφετέραν δύναμεν ἀνέλαβεν, καὶ 
τὰ κατὸὼ τοὺς Λατίνους αὖθις αράγρισιο συνεστήσωνγο. 
δαρρι γενομένων δὲ πάλην τὸν Κιλτῶ» εἰς ᾿Αλῦαν orga A. Ὁ. $98. 
τεύματι μεγώλῳ, βμεγὼ τὴν» τῆς πόλεως κατάληψιν ἔσει! 
"μακποστῶ, τότε μὲν οὐκ ἐσόλριησαιν ὠντεξαγαγεῖν ‘Pa- 
μαῖοε τὼ στρατόπεδα" διὰ τὺ, παραδόξου γινομένης τῆς 
ἐφόδου, προκαταληφθῆναι, καὶ pn καταταχῆσαι τὰς 


4 Kawie. Vat. Flor. Aug. Reg. A. " ἰμδαλλ. Flor. 


— — ᾿Ξ pamique apud moe 

timetan, et 

οὐδοῦ, quem plurini colunt, ΘῈ 

natu inus ac voluntate pendentes, 
— 


sib? coégerunt. cenit aliquents poot, 
perta de Remanis victoria, et allis qui 
smut in acie contra ipsos steterant, 


—— 006 revocabat, quod Verstl 
speawwan ae Cam infest exercita 


ΝΟΣ. 


erent ingressl, puce cuts Romaris 
facta, ‘sate roadie, ad suas 
sedes tedierunt. Posthec veto bella 
civilin Galles exeeperunt: nonnull 
item Inatpini populi, eoajumctis viri- 
bua, bella frequentia in eos moverunt s 
tune rerum suarum, 


recuperant vires, ac cum —— Ses 

unt, Annie inde dapdis tri- 

ginta ab ocvopata Urbe, iterum Galli 
Magno cum exercitu Albam 

progrediuntur: cum quidem Ronianf, 
quod inepmate hac invasione i 

conatus hostis anteverterat, Neque satis 


N 


A. ὕ. 404. 
Irruptiones 
Gallorumin 
ditionem 
Romanor. 
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ray συμμάχων ἀϑροίσαντας δυνάμεις. Αὖθις ὃ 
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δ᾽ ἐξ ἐσι- Ἴ 


Coans ὃ ἑτέρας, sve: δωδεκάτῳ μετὰ μεγάλης στρατιᾶς 
ἐπιπορευομένων; ἀροαισθόμενοι καὶ 5 συναγείροντες τοὺς 
συρυμάγχους, μετὰ πολλῆς τροθυμίας ἀπήντων, σαεύ- 
δοντες συμδαλεῖν καὶ διακινδυνεῦσαι περὶ τῶν ὅλων. οἱ 8 
δὲ Γαλάται καταπλαγέντες σὴν ἔφοδον αὐτῶν, καὶ δια- 
στασιάσωντες πρὸς σφᾶς, νυχτὸς ἐπιγενομένης, vvyĩ 
—B ἐποιήσαντο τὴν ὠποχάρησιν εἰς τὴν οἰκείαν. 


"Axo δὲ τούτου τοῦ φόβου, τριακαίδεκα μὲν ἔφη THO 


ἡσυχίαν ἔσχον pera δὲ ταῦτα, συνορῶντες αὐξανο- 
μένην τὴν Ῥωμαίων δύναμιν, εἰρήνην ἐποιήσαντο καὶ OUP 


θήκας. 


XIX. Ἔν αἷς ἔτη "τριάκοντα μείναντες ἱμαεδῶς, αὖϑις 
γενομένου κινήματος ἐκ τῶν Τρανσαλπίνων, δείσαντες 
μὴ πόλεμος αὐτοῖς ἐγερθῇ βαρὺς, πὸ μὲν αὑτῶν 
ἔτρεψαν τὰς ὁρμὰς τῶν ἐξανισταμένων, * δωροφοροῦντες 
καὶ προτιθέμοενοι τὴν συγγένειαν' ἐπὶ δὲ Ῥωμαίους Ζαρ.- 
ὥξυναν, καὶ μετέσχον αὑτοῖς τῆς στρατείας. ἐν ἢ rare 
ἔφοδον τοιησάμενοι διὰ Τυρβῥηνίας, ὁμοῦ συστρατευσα.- 
μένων σφίσι Τυῤῥηνῶν, καὶ τεριξαλόμενοι λείας πλῆθος, 
ἔχ μὲν τῆς Ῥωμαίων 6 ᾿παρχίας ἀσφαλὼς ἐπανῆλθον. εἰς3 
δὲ τὴν οἰκείαν ἀφικόμοινοι; καὶ σφασιάσαντες περὶ τὴν 
τῶν εἰληρυμένων πλεονεξίαν, τῆς τε λείας καὶ τῆς αὐτῶν 


4 φυναγείρανσει Flor. 


fria, videtur rescribendum. U ve 


t φσρισπαίδικα edd. ex Bav. Sed cgia καὶ εἴκοσι, viginti 


x 


evra suspicatus est Reisk. 


eofegedvess ex marg. edit, Hervag. adscivit Casaub. Scripti libri omnes διρσο- 


gouress. 


cito sociorum auxilia contrahi potu- 
erant, ire contra non sunt ausi- Sed 
anno duodecimo post, Gallis iterum 
magne vi eos invadentibus; re prius 
coguita, Romani, sociis contractis, 
magna cum alacritate obviam pro- 
cedunt; manum coneerere, et ad uni- 
versee rei dimicationem venire cupi- 
entes, Quo ipeo territi Galli, quod 
occurrere Romanus auderet, dissidio 
etiam inter ipsos orto, insequenti nocte 
fugientibus similes domum retrocesse- 
runt. Quietem post hec per annos 
tredectm egerunt: deinde ut vident 
Romanorum incrementa, etiam pacem 
foedusque cum illis icerunt, 


xix. Triginte jam annos pacem con- 
stanter servaverant, cum 
arma in ipsos moventibus, bellum pe- 
vescentes, quod perniciosum fore arbi- 
trabantur; largitione munerum, et ge- 
neris communione allegata, hostis jam 
concitati impetum a se amoliti, in Ro- 
Manos eumdem irritarunt, atque adeo 
expeditionis comites ipsi fuerunt, Per 
fines Etruscorum, qui et ipsi expedi- 
tionis perticipes erant, incursione in 
Romanam ditionem facta, — asi qui- 
dem preeda potiti, sine periculo redi- 
erunt. Verum in patriam ubi rediis- 
sent, mutua cupiditate rerum capta- 
rum ad seditionem impulsi, et prædee 
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4 δυνάμεως ro «λεῖστον μέρος διέφθειραν. Touro δὲ σύνηθές 
ἐστι Γαλάταις πράττειν, ἐπειδὰν σφετερίσωνταί τι τῶν. 

“«ίλας, καὶ μάλιστα διὰ τὰς ἀλόγους οἰνοφλυγίας καὶ 

δαλησμονάς. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν, ἔσει τετάρτῳ, A.U.4880q. 
συμφρονήσαντες ἅμα Σαυνῖται καὶ Γαλάται, y maps calliin agro 
ταάξαντο᾽ Ῥωμαίοις § ἐν φῇ Καμερτίων mee καὶ πολλοὺς. Cedant Ro- 

6 αὐτῶν ἐν σῷ κινδύνῳ ᾿ διέφθειραν. ἐν ᾧ καιρῷ, προσφιλο- 
"ἰπήσαντες τρὸς 0 “γεγονὸς ἐλάττωμα, Σ αὑτοῖς. ‘Pax 
μαίοιν μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἐξῆλθον' καὶ συμαλόντερ Ceduntur a 
τᾶσι τοῖς στρατοπέδοις § ἐν τῇ τῶν Σεντινατῶν χώρᾳ πρὸς Komanis. 
τοὺς προειρημένους, τοὺς μὲν πλείστους ἐπέκτειναν, τοὺς 
δὲ λοιποὺς ἤνάγκασαν προτροπάδην ὃ ἐκώστους εἰς τὴν 

Τοἰκείαν διαφυγεῖν. Διαγενομένων δὲ πάλιν iray * dine, A. U. 471. 
ταρεγένοντο Γαλατα, μετὰ μεγάλης στρατιᾶς, τολιορ- 

8 κῆήσοντας τὴν ᾿Αῤῥητίνων πτόλιν. “Ῥωμαῖοι δὲ παραθοηθῆ- ——— 
σαντες, καὶ συμβαλόντες “ρὸ τῆς πόλεος, ἡττήθησαν. €¥in pugna. 
δὲ τῇ μάχη ταύτῃ Asuziov τοῦ στρατηγοῦ σελευτή- 

σαντος, ανιον ἐπικατίστησαν Τὸν Κόριον. οὗ πρισ- 
δευτὰς ἐκπέμψαντος εἰς Γαλατίαν ὑπὲρ τῶν αἰχμα- 
λώτων, παρασπονδήσαντες ἐπανείλοντο τοὺς “«ρίσξεις. 

10 ray δὲ Ῥωμαίων v ὑπὸ "τὸν θυμὸν ἐκ χειρὸς ἐπιστρατευ- 
σωρόνων, ἀπαντήσαντες " συνέξαλλον οἱ Σήνωνες καλού- 

11 wsvos Γαλάται. “Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐκ ταρατάξεως πρατῆ- Delentur 

Senones 

5 αὐτοῖς ‘Papaiss ex conject. posui. Gall. 


@An ¢ — ὃ = Dean ϑυριὲν 
© συυίξαλλον Aug. Reg. 


Ὑ wagee dt. σοῖς ‘Pup. Aug. Reg. A . 
Vulgo omnes ἱλάσσωμα σεῖξ Ῥωμαίοιε. 
vett. libri omnes. σοῦ ὄνμον Casaub. cum Reg. Β. C. 


A. συνέδαλον edd. cum alfis. 


et exercitus sui plurimam partem per- 
diderunt. Familiaris estyhec Gallis 
insagia, quoties aliena rapuerunt, ubi 
preesertim mero ciboque sese ingurgi- 
tarunt. Quarto deinde anno conspirant 
inter se Samniles et Galli, et cum Ro- 
manis in Camertium finibus acie dimi- 
cant, maegnamque eorum cadem fa- 
ciunt. Quo quidem tempore Romani, 
clade accepta vehementius irritati, 
paucis diebus interjectis copias edu: 
cunt: et omnibus legionibus in agro 
Sentinati cum eisdem Gallis inito præ- 
lio, partem illorum maximam ohtrun- 
cant, reliquos effusa fuga in suam 


quemque patriam se recipere compel, 
lunt. Rursus decem elapsi erant anni; 
ecce iterum Gallos, magna belli mole 
Arretium parantes obsidere. Adsunt 
et Romani ad ferendam opem: sed 
ante urbem collatis signis, inferiores ὁ 
pugne discedunt. Illo prelio quum 
occisus fuisset Lucius Pretor, in ejus 


‘locum Manius Curius est suffectus. 


Hic postmodum legatos de redemtione 
captivorum ad Gallos mittit: quos ipsi, 
datam fidem fallentes, necant. 

ira accensi Romani, e vestigio copias 
educunt, et cum Senonibus Gallis ob- 
viam prodeuntibus conserunt manum. 


N 2 


A. U. 471. 


Delentur 
Senones 
Galli. 
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curses αὐτῶν, τοὺς μὲν τλείσεους ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ 
λωκοὺς ἐξέδαλον" τῆς δὲ χώρας ἀγένοντο πάσης ἔγκρα- 

~ ᾽ el ‘ f ~ * * * 
«εἷς. εἰς ἣν οὶ αρώτὴν τῆς [αλαφίας ἀσοικίαιν ἔστειλαν: 


Sena colo. τὴν Shiny προσαγορευομένην πόλιν, ὁμώνυμον οὖσων τοῖς 
nia. 39. 4 


Ceeduntur 
Boii cum 


Etruscie ad YRIAGE, 
Vadimonem 


lacum. 


A. U. 472. 
Rursus vi- . 


cti pacem 
petunt. 


πρότερον αὐτὴν κατοικοῦσε Γαλάταις' ὑπὲρ ἧς ἀρτίως 13 
διεσαφήσαριεν, φάσκοντες αὐτὴν rape τὸν Αδρίαν ἐπὶ 
τῷ τίρατι κεῖσθαι τῶν περὶ τὸν Πάδον πεδίων. 

XX. Οἱ δὲ Βοῖοι, θεωροῦντες ἐκπεπτωκότας τοὺς Σή- 
καὶ δείσαντες περὶ σφῶν καὶ τῆς χώρας, μὴ 
κάθωαι τὸ παρωπλήσιον, ἐξεστράτευσαν πωνδημεὶ ταρα- 
καλέσωντες Τυῤῥηνούς. ἀθροιαθέντες δὲ περὶ τὴν ‘Onid-2 
move προσαγορευομένην λίμωην;, ταριτἄξαντο Ῥωμαίοις. 
ἐν δὲ τῇ μάχη ταύτῃ, Τυρβῥηνὼν pty οἱ «λεῖστοι κατε- 8 
κόχησαν; τῶν δὲ Βοίων τελέως ὀλέγαι διέφυγον. Οὐ μὲν»4 
ἀλλὰ τῷ κατὰ πόδας ἐνιαυτῷ συμφρονήσαντες αὖθις οἱ 
«φοειρημένοι; καὶ τοὺς ὥρτι φῶν νέων ἡθῶώντας καδοπλί- 
σαντες, παρετάξαντο πρὸς Ῥωμαίους. ἡττηθέντες δ᾽ 5 
ὁλοσχερῶς τῇ μάχη, μόλις εἶξαν ταῖς ψυχαῖς" καὶ 
διαπρεσξευσάριενοι περὶ φπονδὼν καὶ διωλύσεων, qor- 
θήκας ἔθεντο «ρὸς Ῥωμαίους. Ταῦτα δὲ συνέδαινε γόγ- 6 
σθαι τῷ τρίτῳ πρότερον sess τῆς ΠΠύβῥου διαβάσεως εἰς 
σὴν ᾿Ιταλίαν, πέρα τῳ δὲ τῆς Γαλατῶν περὶ Δελφοὺς 
διαφθορᾶς. iv γὰρ ταύτοις ἡ τύχῃ τοῖς καιροῖς, ὡσανεὶ 1 
λοιμυικῆν τινα πολέμου διάθεσιν ἰπίστησε πᾶσι Γαλά- 
ταις. Ἔκ δὲ τῶν προειρημένων ἀγώνων, δύο τὰ καλ- 8 


Prelio superiores, maximam hostium 
partem ceedunt, reliquos sedibus ἐσ» 
pellunt. Ita ꝓotiti universa Senonum 
ditione, primam in Galliam coloniam 
eo mittunt; quee Sena dicitur, de eo- 


rum Gallorum nomine, qui prius teny- vix 


ere. Fecimus nos pauilo ante ejus 
mentionem, ostendimusque, ad Adri- 
am esse sitam, in extrema planitie 
quare Padus irrigat. 


xx. Boll, ut excidisse patria Senones ftedus 


vident, metu similis fortune, omnibus 
suis qui arma ferre t excitis, 
Htruscis etiam advocatis, adversus Ro- 
manos ΠΕΣ, Postquam ad 
Vadimonis lacum, qui vocatur, copie 
universe: convenerant, acie instructa 
certamen ineunt. Cæsi sunt in eo 


prelio Etrusel plerique ompes: Boip- 
rum oppido pauci evaserunt. Neque 
vero 60 secius insequenti statim * 
lidem populi iterum conspirationem 

ciunt ; juventutem omnem, quicumaue 


Romanos in aciem progrediontur. A 
quibus victi, atque in totum profigne’, 
δεῦτε tandem animis cessere ; petitaque 


Ftaliam trajiceret 
ante Deiphicam Gallorum cladem. Yo 
namque tempore ubique locorum for- 
tuna Gallos, cen pestilent!? quodam 
sidere afflatos, bellis exercedst. Re- 
mani vero ex preedictis 


RES GALLIC. 


λιστὰ συνεκύρησε Ῥωμαίοιρ' Tou 
συνήθεμαν ἰσχηκότες uno Γ Γαλῶτων, 


reoo⸗ ἰδεῖν, οὐδὲ 
9 
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κατακόχτεσθοι 


whe 


lo vows τῶν κατὰ πόλεμον ἔργον συγκατίστησαν. “τήν τε 
τὸν Γαλατῶν τόλμαν ἐν καιρῷ καταπληξοίροενοι» λοιπὸν 


awe 


torag τὸ μὲν πρῦτον τεὸς Πύῤῥον arse τῆς 


Traaias ἐσολέριουν᾽ pare δὲ ταῦτα φρὸς Καρχηδονίους 
ὑπὲρ τῆς τῶν Σικελιωτῶν ἐρχῇῆς διηγωνίζοντο. 

XXL. rr — δὲ ἐκ τὸν «ροειρημίένων ἐλαττωμάτων 
ἔτη μὰν where «αἱ τετταράκοντα φὴν ἡσυχίαν ἔσχον, 


ῷ εἰρήνην ἄγοντες “ὃς Ῥωμαίους. 


Ἐπεὶ δ᾽ οἱ μὲν οὐτό- 


ται γεγονότες τῶν δεινῶν ἢ ix τοῦ ζῆν ἐξεχωρησαν διὰ 
ros χρόνον, ἐπεγένοντο δὲ νέοι; θυμοῦ μὰν ἀλογίστου 
πλήρεις, ἄπειροι δὲ καὶ ἀόρωτοι παντὸς κακοῦ καὶ 
ϑπάσης © ἰστάσεν" αὖθις ἤρξαντο τοὶ καθεστῶτα κι- 
mie’ ὃ φύσιν ἔχει γίγνεσθαι" καὶ τραχύνεσθαι μὲν ἐκ 
τῶν τυχόντων τρὺς Ῥωμαίαυς, ἰστσπᾶσθαι δὲ τοὺς ἐπ 
ὁ τῶν "Αλσεαν Γαλάτας. Τὸ μὰν οὖν πρῶτον rele τοῦ 
πλήθους, δι αὐτῶν ray ἡγουμένων, ἐν ἀποῤῥῆτοις ἐπράτ- 
s rero τὰ προειρημένα. διὸ καὶ» , παραγενομένων τῶν Τρανσ- 
αλσίνω» ἕως °' Agijeiroy posres δυνάμεως, διαπιστήσαντα 
2 -λήδη σῶν Βοίων, παὶ στασιάσαντα æoe⸗ τ τοὺς Bolt suds 
ἑαυτῶν TpoloraTas, καὶ πρὸς τοὺς σωραγεγφνότας, ἀγεῖ. Giant. 


ἃ Abest artic. τῶν a Vat. Flor. Bav. 


© Alii plerique "Agasives h, 1. et deinde. 


excesserant priorum malorum oculati 
testes, successerantque iilis juvenes, 
animioss temerttatis pleni, omnium- 
que belli malorusn atque adverse for- 
tunes: rudes et 3 eeeperunt 
denuo Geli, prout natura est homi- 


¥ SUIn, presenter rerum statum soltici- 


adsciseere socios, Initio quidem soli 
dein» principes, abeque mealtitudinis consen- - 


seditione cum adversus proprics duces, 
tum sdversus eos qui advenerant, €2- 
Ν 8 


A. U. 472. 
llis Gal- 


ἠδύναντο δεινό- tics duran- 
ἢσαι» τῶν αὐτοῖς Hoy πεπρα- 
trav, . ἐξ ὧν πρὸς rs Πύῤῥον ἀθληταὶ τέλειοι yaye- 


tur Romani 


ad alia. 


A. U. 517. 
Novi motus 
Galiorum. 


U. C. 522. 


Lex agraria οἰκείαν. 
C. Flaminii 


182 


POLYBII HIST. II. 29. 


λον μὲν τοὺς ἰδίους βασιλεῖς Asi καὶ Γάλατον, xar- 
ἔκοψαν δ᾽ ἀλλήλους, συμξαλόντε; ἢ 6x παρατάξεως. ore6 
δὴ καὶ Ῥωμαῖοι κατάφοξοι γενόμενοι τὴν ἔφοδον, ἐξ- 
ἤλθον μετὰ στρατοτίδου" συνέντες δὲ τὴν αὐθαίρετον 
καταφθορὰν τῶν Γαλατῶν, αὖθις ἀνεχώρησαν. ε εἰς τὴν 


Mera δὲ τοῦτον τὸν Φόξον ἔτει τέματῳ, Τ 


Μά ἄρκου ΔΛεκίδου σέρατηγοῦντος, κατεκληρούχησαν ἔν 
Γαλατίᾳ “Ῥωμαῖοι env Πικεντίνην σροσωγορευομήνην 
χώραν, ἰξ ἦ ῆς νικήσαντες ἐξέδαλον TOUS Σήνωνας ,έόσα- 


γορευομένους Γαλάτας" 


Γαΐου Φλαρμωνίου ταύτην τὴν 


δημαγωγίαν εἰσηγησαριένου καὶ πολιτείαν, εὴν δὴ καὶ 


“Ῥωμαίοις, ὡς 


ἔσος εἰπεῖν, φατέον ὠργηγὸν μὸν γενίσθαι 


eravis belli τῆς ἐσὶ τὸ χεῖρον roũ δήμου διαστροφῆς" αἰτίαν Os καὶ 
τοῦ μιτὰ σαῦτα τολέμου συστάντος αὑτοῖς πρὸς φοὺς 


Gallici 


A.U.523 aq. 


Insubres 


citant Ge- 


satas. 


προειρημένους. πολλοὶ μὰν 


γὰρ ζῶν Γαλατῶν ὑχεδύοντοθ9 


τὴν πρᾶξιν, μάλιστα δ᾽ οἱ Βοῖοι, διὰ τὸ συντερμονεῖν τῇ 
τῶν Ῥωμαίων χώρᾳ" νοβίσαντες, avy, ὑπὲρ ἡγεμονίας 
ivi καὶ δυναστείας ᾿ Ῥωμαίους σὸν πρὸς αὐτοὺς «οιήσα- 
σθαι πόλεμον, ἀλλ᾽ ὑκὲρ ὁλοσχεροῦς ἐξαναστάσεως καὶ 


καταφθοράς. 


ΧΧΙΙ. Διόχερ εὐθέως τὰ μέγιστα τῶν ἐθνῶν, τό τε 
εἰ Boii con. τῶν ᾿Ισόμδρων καὶ Βοίων, συμφρονήσαντα, διεπέμποντο 
πρὸς τοὺς xara τὰς ἼΑλκεις καὶ τὸν Ῥοδανὸν ποταμὸν 
κατοικοῦτας Γαλάτας, προσαγορευομένους δὲ διὰ τὸ 


f “a~eus Bav. Temere edd. “Aews. 


& ἢν δὴ malui, quam ἥν γε; quod Casaub. 


dedit, pro mendoso ἦν δὲ, quod habent libri omnes. 


citata; reges primum suos, dts et 
Galatum, occidit; deinde mutuis czx- 
dibus intcr se, signis etiam collatis, 
sunt grassati. Cum quidem etiam Ro- 
mani, horum invasione territi, copias 
suas eduxerunt: at deinde certiores 
facti de pernicie quam ἐμαὶ sibi consci- 
verant, domum rediere. Quinto ab 
hoc tumultu anno, Jf. Lepido Consule, 
Romani Gallie Cisalpine > Pi- 
cenum dictum, quem devictis Senoni- 
bus ademerant, diviserunt ; poetquam 
C. Flaminius, popularem auram cap~- 
tans, legem illam tulisset; quam pro- 
fecto legem, verum si querimus, et 
mutatorum in deterius morum populi 


Romani, et orti postea Romenis cum 


enim Gallorum » presertim Boil, 
in societatem eyus belli nomina dede- 
runt, quod Romanis essent contermini : 
quippe, non jam de imperio aut domi- 

natione secum illos certare, arbitra- 
bantur; sed ut ipeos sedibus suis fun- 
ditus everterent atque delerent. 

XXII. Statim igitur communi con- 
silico, dus inter illas potentissims gen- 
tes, Insubres et Botti, legationem δᾶ 
eos Gallos misere, qui inter Alpes et 
Rhodanum accolebant ; “ἃ τὸ 
dicti, quod @ra bellando mereri eanent 
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μισθοῦ σφρατεύειν Γαισάτους' ἡ yap λέξις αὕτη τοῦτο 0 ALU.5ES κῃ, 
ἐσημαίνει κυρίως. ὧν τοῖς βασιλεῦσι, Κογκολιτάνῳ καὶ et Boii con- 
᾿Ανηροίστῳ, ταραυτίκα μὲν χρυσίου προτείναντες αλῆθος» satas. citant Gae- 
εἰς τὸ μέλλον δὲ ὑποδεικνύντες τὸ μέγεθος τῆς Popæio- 
εὐδαιμονίας, καὶ ro «λῆθος τὸν ὑπαρξόντων αὑτοῖς 
ἀγαθῶν ἐὼν κρατήσωσι; προετρέποντο καὶ παρώξυνον 
ϑ πρὸς σὴν ἐπὶ Ῥωμαίους στρατείαν. ῥᾳδίως. o's ἐπεισαν, 

ἅμα τοῖς προειρημένοις διδόντες μὲν τὰ wore τερὶ τῆς 

αὑτῶν συμμαχίας, ἀναμωεμνήσκοντες δὲ τῆς τὸν ἰδίων 
προγόνων πράξεως αὐτούς: ἐν ἢ ἐκεῖνοι στρατεύσαντες, 

ου μόνον ἐνίκησαν μαχόμενοι Ῥωμαίους, ἀλλὰ καὶ μετὰ 

τὴν — ἐξ ἐφόδου κατέσχον αὐτὴν τὴν Ῥώμην 
5 γενόμενοι δὲ καὶ τῶν ὑπαρχόντων ἁπανεων ἐγκρατεῖς, 

καὶ τῆς πόλεως αὐτῆς ἑσσὰ μῆνας κυριεύσαντες, φέλος 
ἐδελονεὶ καὶ μετὰ χάριτος παραδόντες τὴν πόλιν, ἄθραυ- 

στοι καὶ ἀσινεῖς ἔχοντες τὴν ὀφίλειαν, εἰς τὴν οἰκείαν 
δἰπανῆλθον. Ὧν ἀκούοντες οἱ περὶ αὐτοὺς ἡγεμόνες, 

οὕτω παρωρμήθησαν ὁ ἐπὶ τὴν στρατείαν, ὥστε μηδέ mors 

pare πλείους» par ἐνδοξοτίρους, pars μαχιμωτέρους 
ἄνδρας ἐξελθεῖν ἐκ τούτων σῶν τόκων τῆς Γαλατίας. 
7 Κατὰ δὲ TOUS καιροὺς τούτους “Ῥωριαῖοι, τὰ μὲν ἀκού- Metuunt 
Orr's, σὰ δὲ καταμαντευόμενοι τὸ μέλλον, εἰς φόβους Romani. 
δἐνέπιπτον συνεχεῖς καὶ ταραχάς" ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστι 

rors μὲν στρατόπεδα καταγράφειν, καὶ σίτου καὶ τῶν 
ἐσιτηδείων ποιεῖσθαι παρασκευὰς, wort δὲ καὶ τὰς dunce 


solit!: id enim vox illa proprie signifi- 
cat. Horum reges Conceftanwm et 
Anerotstum, magnam in presens auri 
vim illis pollicentes, in futuram autem 
magnitadinem opum Romanorum ob 
oculos ponentes, et immensas divitias 
quibus parta victoria sint fruituri, hor- 
tantur incitantque ad bellum Romanis 
inferendum. Id vero Gaaatis facile 
isti.persuadent: quum preesertim illud 
adderent, socios Pelli se futuros, ejus- 
que rei. certam ipsis fidem facerent ; 
tum vero etiam majorum suorum re⸗ 
gestae illis in memoriam revocarent : 
qui, cxpeditione simili suscepta, non 
tolum pretio Romanos vicissent, sed 
ttiam ἃ pugna Romam ipsam primo 


impets ceptssent ; bonis deinde illorum 
omnibus potiti, urbe etiam tpea per 
séptem menses in potestate sua detenta, 
posteaquam sua sponte et gratia a victis 
relata urbem his reddidissent, tllesi 
ipsi atque incolumes cum omni prada 
in patriam cssent reversi, Hujusmodi 
sermones tantam Gasatarum ducibus 
ejus belli cupiditatem injecerunt, ut 
bumquam ex illo Galliarum tractu, 
neque major exercitus, neque pre. 
stantiorum aut bellicosiorum virorum, 
exierit. Per hee tempora Romani, 
quum et multa de Gallorum consiliis 
audirent, et futura mala cogitatione 
preciperent, inter metus ac trepida- 


tionem assidue versabantur: adeo ut 
Ν 4 
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μως ἐξάγειν tml τοὺς ὄρους, ὡς ἤδη παρόντων εἰς τὰ 
χώρου rer OAs pion, αὐδέπα κεκιηνότων is τῆς εἰκείας 
τῶν Κελτῶν. oun Dayere és σονἤφγησε καὶ Καρχ»9 
δονίοις Toure τὸ πίγημωι, πρὸς τὸ κατασκευάσαεθα: τὸ 
κατὰ τὴν ᾿ξιρίωι ἀσφαλῶς. Ῥωμαῖοι γὰρ, ὡς καὶ 10 
τρύσθεν ἡμῖν εἴρηται, πρίνοντες ἀναγκαιότερα ταῦτα 
διὼ τὰ πρὸς rele πλευραῖς αὐτῶν ὑπάρχει, παρορᾷ 
ἠναγκάζοντο τὰ κατὰ τὴν Ἰδηρίωυ, emeude Corres φρύ- 
ragor ἐν καλῷ θέσθαι. τὰ sare σοὺς KeAwous. desig! 


ἀσφαλισοίβοενοι τοὶ πρὸς τοὺς “Καρχηδονίους διὰ σῶν πρὸς 


A. U. δ29. 
Ervmpit 
BEULUM 
GALLICUM ¥ 
CisacPi- 
NUM, 


τὸν ᾿Ασὰρούξαν ὁμολογιῶν, ὑπὲρ ὧν ἄρτι —B 
ἐνεχείρησαν ὃ ὁμαθυριοιδὲ ὃν ἦν ψαύτοις τοῖς καιροῖς ἱπρὸς σὰ 
Bara τοὺς πολερώουρ᾽ κοβρέζουνες, συμφέρειν σφίσι τὸ 
διακριθῆναι τρὸς τούτους. 

XXIII. Οἱ δὲ Γαισώτωι Γωλάτου συστησάμενοι ds 
u B καὶ βαρεῖαν, ὅ ae, ὑπερῴραντες τὸς 
᾿Αλαειρν * εἰς τὸν Πάδον ποτοιριὰν, ἔσω μετὰ τὴς τῆς 

ς διάδασεε ὀγιδέφ. τὰ μὲσ οὖν «ὧν ᾿Ισόμξρων anit 
Βοίων γένος, ἔροωνε γενκρείωφ ἐν ταῖς ἐξ ἀρχῆς ἐπιβολαῖς 
αἱ δὲ Οὐΐένετοι καὶ ἱΓονορυάνοιν δια evr apes 
Ῥωμαίων, ταύταις sikerro φυρριωχεῖν. dco πρὸ μέρος τιϑ 
τῆς δυνάμεως καταλιπεῖν ἀναγπάσθησαν οἱ βασιλεῖς τῶν 


ὁ πρὸς τὰν aed «οὐκ wed. Vat. Blor. Aug. Reg, Δ. An σοῖς sand, κῆρα 
wees? x Vulgo omnes sic: als σὸν T1dder σοναμόν Tardea: δὲ ἴσῳ pore ἂς, 
Delevi duo verba, que, niei αἰδα quadea exciderunt aut turbata aust, σον. 
tune intrusa videri debent. Κινοριάνω Casaub. invitis MStis, ut alibi. 


waque educerent, hostes adesne rati; omnes han tempestesh in premmien 
qui e patria nondum meverant, Nom hosem cogitationes susan conve 
mediocriter vera profucre Certhaginé- bent: enmpedize δυο rebus persusth 
22 re aor ΝΑ, interes tate ws cam his debeliatun 


i oatis, nagligese svbres 
sunt qvecti; dus in esm solum cur semel 
raja incumbuat, ut ante omnia este Fencth vem ac Geneeguet, soreple 8 
periqulum a Gallia Remp. collarent. Remanis legations, horum σϑο ΒΒ 
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Κελσῶν, φυλαπῆς χάρω THO χώρως πρὸς τὸν veo τούτων A, U. 289. 
ἀΦόδαν. Auras δ᾽ ἐξάραντες παντὶ τῷ στρασεύμωτι — 
κατασεθα ῤῥηκότως ὥρμμασαν, “οιούμενοι τὴν Ξοῤείαν ὡς ἴδνεοι Ro- 
ἐπὶ Τυρῥηνίοιρ» ὃ ixorix τιζοὺς μὴν εἰς τωτωνσμυρίους, * 
δἱπαύς δὲ we curmgidecs sis Ὁ δισμνρίους. Ῥωμαῖοι δ᾽, τς Renitive 
ὡς θώπσον — τοὺς Κελτοὺς ὑκερξεδληκέναν φὼς CO 
Aacac, Λεύκιον μὰν Δίμίλων ὅ ὕπατον, βετὰ δυνάμεως 
ἰξωαίστειλον ὡς ἐπ A “μένου, τηρήσοιτο ταύτῃ τῶν 

ἐγαντίων τὴν ἔφοδον, ἵ ἕνα ὁ rev "φελεκυφόρων εἰς Τυρ- 

Caio, ὃ μὲν γὰρ ἕτερος ra ὑπάτων Γάϊος ᾿Ατίλιος 
τραξεληλυθὼς ἴ ἔτυχεν εἰς Σαρδόνα μετὰ τῶν στρατοπέ- 

Τἄφε. οἱ δ᾽ ἐν φῇ Ῥώμῃ τόντες περιδεεῖς ἢ ἤσαν, μέγαν 
καὶ i φοδερὸν οὐτῶς ὑπολαμξάμοντες ἐπιφέρεσθαι κόνδονου. 
ἰπασχο». δὲ τοῦτ᾽ εἰκότως, ies σερὶ Ἑαλατῶν ἐγκαθῃ- 

ϑ μόνου ταῖς ψυχρῶς αὑτῶν τοῦ ταλαιοῦ gabon. Διὸ mech Ingentes 
τρὸς ταύτιν ἀναφέροντες τὴν ΩΣ τὰ μὰν συνδύραι ζονν Rome ——— 
τὰ δὲ ποιτόγροιβαν σερατόπεδω, φοῖς δ᾽ ἢ ἐτούριοις sinaca™™ 

παρήγγελλον τῶν συμμάχων. καθόλου δὲ τοῖς ὑποτε- 
ταγμένοις ἀναφέρει. ἐξέταξαν ἀπογραφὰς rey ἦν ταῖς 
ἡλικίαες;» σεουδάξουτες εἰδέναι +0 σύμπαν σλῆθος τῆς 

ιοὐσαρχρύσης αὐτοῖς δυνάμεως. Suara μυὲν δὴ τῶν ὁπα- 
Tw ἐξεληλυθέναι τὸ — ἱσαούδα ζω καὶ ἄριστον 


"τῆς δυνάμεως. σίτου δὲ καὶ βελῶν καὶ τῆς ἄλλης 


™ Ἀεμυρίας Flor, 5 σιλίπεων» Vat. Flor. Ang, Reg, A. 4runcato voeab. ex 
ἱξεσιλίκεων, quod verum puto. ° Totum comma, mira μὲν usque Σονώμερῳ, 
desideratur in Vat. Flor. Aug. Reg. A. et apud Perrottum. 


preepterunt. Quare etiam vecesess fectus. At Rema inter hee metus 

fuit Gallowum regibus, quod sibi ab ingens omnes incesserat ; ut qué mag» 

Aan, — ⏑⏑ Parsem coplarnen αἱ nom et formidahile pericalum sibé 
fines tut a hi . 2 . 


Consnlibus quidem , 
Consul, Οἱ dtiiins, jam ante in Sardi- lioremque exercitus partem exire ju- 
hiam cum syis legionibus erat pro- bent. Frumentum, tala, et quidquid 


A. U. 529. 


Legio Ro- 


mana. 


186 POLYBII HIST. II. 24. 
Sxiendesornros πρὸς πόλεμον τηλικαύτην ἐποιήσαντο 
Ῥφαρασκευὴν, ἡλίκην οὐδείς τὼ μνημονεύει πρύτερον. 
αυνηργεῖτο δ᾽ αὐτοῖς ἀἄντα καὶ πανταχόθεν ἑτοίμως. 12 
καταπεσληγμένοι γὰρ οἱ τὴν IvaAlay οἰκοῦντες τὴν τῶν! 
Γαλατῶν ἔφοδον, οὐκ ἔτι Ῥωμαίοις ἡγοῦντο συμμαχξϊ, 
οὐδὲ περὶ τῆς τούτων ἡγεμονίας γίγνεσθαι τὸν πόλεμον 
ἀλλὰ «ερὶ σφῶν ἐνόμιζον ἕκαστοι, καὶ τῆς ἰδίας πόλιως 
καὶ χώρας ἐπιφέρεσθαι τὸν κίνδυνον. διόπερ ἑτοίμως τοῖς |4 
παραγγελλομένοις ὑπήκουον. 

XXIV. Ἵνα δὲ συμφανὲς ὑπ᾿ αὐτῶν γένηται τῶν 
ἔργων, ἡλίκοις ᾿Αννίδξας ἐτόλμησε πράγμασιν ἐπιθέσθαι 
Teste ταῦτα; καὶ πρὸς ἡλίκην δυναστείαν παραβόλυ; 
ἀντοφθαλμήσας, ἐπὶ τοσοῦτον καθίκετο τῆς προθέσεως, 
ὥστε τοῖς μεγίστοις συμπτώμασι «εριδάλλειν Ῥω- 
μαίους". "βητέον ὧν εἴη τὴν παρασκευὴν καὶ To «λῆθος3 
σῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς τότε δυνάμεως. *” Ape μὲν οὖν 
τοῖς ὑκάτοις ἐξεληλύθει τέσταρα στρατόχεδα Ῥωμαϊκὰ, 
πεντάκις μὲν χιλίους καὶ διωκοσίους ἐπεζοὺς, ἱπαεῖς δὲ 
τριακοσίους ἔχον ἕκαστον. σύμμαχοι Os μεθ᾽ ἱκατίρυν" 
ἦσαν οἱ συνάμφω, πεζοὶ μὲν τρισμύριοι, δισχίλιοι ὃ 
ἱπαεῖς. τῶν δ᾽ ἐκ τοῦ καιροῦ προσξοηθησάντον εἰς τὴν" 
Ῥώμην Σαξίνων καὶ Τυῤῥηνῶν, ἱππεῖς μὲν ἦσαν εἰς 


P Alii κατασκευὴν. 
peram intrusam. 
mutavit. 
iidem codd. 


aliud ad bellum solet esse necessa- 
rium, tanta copia congerunt, quantam 
nemo ad eam diem poterat meminisse. 
Et undique omnes, ut quisque pot- 
erat, conatus eorum studiose adjuva- 
bant. Populi namque Italiz, ad- 
ventu Gallorum perterriti, non jam ut 
Romanorum socii pugnare sibi vide- 
bantur, neque de illorum imperio agi 
hoc bello putabant: sed vero salutem 
suam, suas urbes, suos agros in pe- 
Ficulum vocari, omnes autumabant. 
Itaque alacres jussa capessebant. 
xxiv. Ut autem ex ipsis rebus in- 
telligatur, quantee fuerint opes, contra 
quas aliquanto post Hannibal ausus 


est insurgere; quantumque illud im- 


@ Vulgo omnes μετὰ δὲ raven. Ejeci particulam per- 
τ Scripti omnes, ῥησίον εἶναι, quod Casaub. in 
5 pire μὲν δὴ σῶν Swdews Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


mings 


perium fuerit, adversus quod ubi mint 
audacia oculos sustinuisset attollere, 
voti sul in tantum factus est compe, 
ut maximis cladibus Romanos af 
ceret; opere pretium fuerit, sppat 
tum ad hoc bellum, et copiarum vim, 
quas tunc habebant, commemortr. 
Exiere igitur cum Consulibus legit 
Romane quatuor, in quarom us 
quaque erant peditum quingue sills 
et ducenti; equites trecenti. Socorum 
auxilia utrique Consuli aderant, σὺ 
junctim numerum efficiebant peditu® 
tricies mille: equitum bis mille. Ade 
rant preeterea, qui necessario tempore 
suppetias Romam venerant, Sabimerem 
et Elruscorum equites quater mille, 
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τετρακισχιλίους. σεζοὶ. δὲ πλείους τῶν πεντακισμυρίων. A. U. 589. 
δτούτους ρυὲν ἀθροίσαντες, ὦ ὡς ἐπὶ Τυῤῥηνίας προεκἄθισαν, copie Ro- 
Ἰἱξαπέλεκυν αὐτοῖς ἡγεβυῦνα συστήσαντες. οἱ δὲ τὸν οἰ socio 

᾿Απέννινον κατοικοῦντες "Ομέροι καὶ | Σαρσινάτοι un 

ἤχθησαν. εἰς δισμυρίους" μετὰ δὲ τούτων Οὐένετοι καὶ 
ὃ Κενομιάνοι δισμύριοι. σούτους δ᾽ ἔταξαν ἐ ἐπὶ τῶν " ὅρων 

τῆς Γαλατίας, ὡς ὧν ἐμβαλόντες εἰς τὴν τῶν Βοίων. 
χώραν, ἀντιπερισπῶσι. τοὺς ἐξεληλυθότας. τὰ μὲν οὖν 
ϑεροκαθήμενα στρατόπεδα Τῆς Koga ταῦτα ny. Ἔν δὲ 
τῇ Ῥώμῃ διέτριξον ἡ ἡτοιρυασ μένοι» χάριν ray. συμβαινόν- 
τῶν ἐν τοῖς πολέμοις, ἐφεδρείας ἴχοντες τάξιν, ‘Pox 
μαίων μὰν αὐτῶν πεζοὶ δισμύριοι, μετὰ δὲ τούτων 
ἱστεῖς χίλιοι καὶ πεντακόσιοι" τῶν δὲ συμμάχων, πεζοὶ 
μὲν τρισρυύριοι, δισχίλιοι δ᾽ ἱππεῖς. Καταγραφαὶ δὲ. 
ἀνηνέχθησαν, Λατίνων. μὲν ὀκτακισμύριοι πιζοὶ, wore 
κισγίλιαι δ᾽ ἱππεῖς. Σαυνιτῶν δὲ πεζοὶ μὲν ἱπτακισμύ- 
ριον μετὰ δὶ τούτων ἱππεῖς ἑπτακισχίλιοι. καὶ μὴν 
Ἰαπύγων καὶ Μεσσακίων, συνάμφω, φεζοὶ μὲν «ἔντε 
ϑμυριώδες, ἱππεῖς δὲ μύριοι, σὺν ἑξακισχιλίοις. Asv- 
χαγῶν δὲ πεζοὶ peer τρισμύριοι; τρισχίλιοι δ᾽ ἢ ἱπειῖς. 
Μάρσων δὲ καὶ Μαρῤῥουκίνων, καὶ "Φρωντανῶν, ἴ irs δὲ 
Οὐεσφίνων, πεζοὶ μὲν δισμούριοι, τετρακισχίλιοι δ᾽ ἱπ- 
ὅτες. Set δὲ μὴν καὶ ἂν Σικελίᾳ καὶ Τάραντι στρωτο- 
τεδα δύο παρεφήδρευεν. ὧν ἑκάτερον. ἦν ἀνὰ τετρα- 


5 ὅρων posui ex mente Casaub. Vulgo omnes ὀρῶν. 


omnes. 


pedites ultra 1, millia: quos in unum 
coactos pro finibus Etruriee hosti ob- 
jecerunt, duce illis imposito Pretore. 
Convenerunt et ex Umbris ac Sarsi- 
aatibus, qui Apenninos montes inco- 
lunt, ad xx millia; item 6 Venetis ac 
Cenomanis, millia pariter viginti: qui 
in Gallia finibus sunt collocati, ut, 
facta impressione in Boiorum diti- 
onem, cos qui exierant retrocedere 
coactos a ceteris divellerent. Ac pro 
finibus quidem variis locis dispositi 
exercitus hi erant. Romæ vero, presto 
erant propter incertos belli casus, velut 
Subsidiaria munus quedam, e civibus, 
viginti peditum millia; equites mille 


x Φιρινφ άνων h. 1, vulgo 


et quingenti: 6 sociis, peditum xxx, 
equitum duo millia. In tabslis etates 
militeris, quee ad Senatum sunt ad- 
late, descripti erant, sociorum Latini 
nominis, octuaginta peditum millia, 
equitum quinque: ὁ Sammnitibus, pe- 
ditum millia septuaginta, et cum his, 
equites septies mille. Ad hac Apuli 
εἰ Messapii, juncti, peditum quinqua- 
ginta millia detulere, equitum decem 
et sex: Lucani, peditum xxx, equitum. 
ΤΙΣ millia: Marsi, Marrucini, Feren- 
tani et Vestini, pedites vicies mille, 
equites quater. Praterea duas legi- 
ones in Sicilia et Tarenti subsidio lo- 
caverant, in quarum utraque fuere 
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A. U. 52 «ἰσ'χηλίους καὶ διακοσίους «εζοὺς, ἱππεῖς δὲ διουκοσίους. 

ranean Ῥωμαίων δὲ καὶ Καρπανῶν 7 ἡ πληθὺς, τεζῶν μὸν X 

— εἴποσν καὶ wives κατελίχϑησαν μυριάδερ' inwies ἢ, 
ist ταῖς δύο μυριάσιν ὁ ἐπῆσαν ἔτι τρεῖς χιλιάδες. ὥστ 15 
εἶναι τὸ κεφάλαιον τῶν pay «ροκαθημένων τῆς ‘Papas 
δωναίμιεων, πεζοὶ μὰν orig : πιτεκαίδεκα μυριάδες, ἱστής 
δὸ πρὸς ἑξακισχιλίους" τὸ δὲ σύμασαν “λῆθος τῶν dura i 
μένων ὅπλα βαστάζει», αὐτῶν σε Ῥωμαίων καὶ τὸν 
συμμείχων» πεζῶν μὲν ὑπὲρ τὰς ἑδομήκοντα μυριάδα, 
ἱπαίαν δὲ εἰς ἑπτὰ μυριάδας. ἘΦ οὗς "Amitas tar 
τοῦς ἔχαν δισμυρίων, ἐσέδαλεν εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν. πρὶ 
μὰν οὖν τούτων ἂν τοῖς ἑξῆς σαφέστερον ἐκαοιήῆσοι mara: - 
rotu. 

Galli Btru- XXV, Οἱ δὲ Κελτοὶ, κατάραντες εἰς τὴν Τυῤῥηναι͵ 

ee i ἐπεπορεύοντο τὴν χραν, πορθοῦντες ἀδεῶς" οὐδενὸς J 
aureis cavesrars operon, τέλος ὦ iv αὐτὴν ὥρμησαν * 
Ῥώμη. ἤδη δ αὐτῶν regi πόλιν ὄντων, ἣ — pat 
; Κιλούσιων, ἀπέχει δ᾽ ἡ ἡμεζῶν τριῶν ὁδὸν ἁ ἀπὸ τῆς “Paps | 
προσαγγίλλετοαι, διότι κατόπιν αὐτοῖς ἔκωται καὶ ow 
ἀπτούσιν αἱ τροκωθήμενωι, ray Ῥαριαίων ἦν τῇ Top 
pavige δυνώριεις, οἱ δ᾽, ἀκούσαντες, "ξ ὑποστρς 7 
ἀπήντων, σπεύδοντες φοὕτοις συμξαλεῖν. ἐγγίσαντες δ 
ἀλλήλοις ἤδη περὶ δυσμὰς ἡλίου, rors μὲν 2» συμμέτῃ 
διαστήματι καταστρατοξεδεύσαντος ηὐλίσθησαν ape 

Υ Κλούσων correxit Casaub. Scripti omnes, Καλούσινιν. 


pedites quater milieni et duceni, equi- xxv. Gelli, postquam in Etreriaa 
tesque Gucend. Jam vero e plebe Ro- pervenissent, regionem incursanteri=- 
mane atque Campoena dédere novaing pune populiianter: εἰ qium 
militiee, peditumn ducenta et quinqua- nem, qui se opponeret, invenirent, > 
ginta millia, equitum tria et vigint? mem tandem fpeam petuot. ἐπ 
millia. Ita efficiebatur summa cepia- circa Clushem erent, urbem υὐδαὶ | 
yom ques Romano imperio preside sputio ab Rota distantem; cul ἘΡΡ 
bant, peditum ampHus militia centum tius eis adfertur, Reminsm ἘΣΘ’ 


ad inta mifia. Et ausus ta- procédere, pugnandi eum isis de 
men eet Hennibal, quam’ viz tpee vi- Gerio ardere. Quumi vergesie δὲ OO 
ginti miftia haberet, quos huic remtero casum svle invicem i 

opponeret, Htaliam invadere. Verum tune quidem, modico spatid in meds 
de hie melfus ex its, que inferius di- relicto, co loci positie castris viriqe 
eentur, judicare Ficebit. munt commorati, Nocte vero ober 
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Aree συνεκύρησε Ῥωμαίοιρ' τοῦ γὰ κατακόπτεσθαι Δ. u. 412. 
συνήθων ἰσχηκότες ὑπὸ Γ΄ αλωτῶν, οὐδὲν ἐδύναντο δεινό- —— 
τερον ἰδεῖν, οὐδὲ γδοκῆσαι, τῶν αὐτοῖς ἤδη πεπρα- ἴα Romani 

9γμένων. ἀξ a ἀν πρὸς τέ Πύῤῥον ἀθληταὶ σίλειοι 7γο- 

10 τες. σῶν sare πόλεμον ἔργων συγκατίστησα!. “egy os 
τῶν Γαλατῶν τόλμαν ἔν "αἰξῷ καταπληξάρονοι, λοιπὸν 
ὠπερισεόστως ro μὲν τρῶτον τεὸς Πύῤῥον περὶ τῆς 
Tradsas ἐσολέριουν᾽ pare δὲ ravra φρὸς Καρχηδονίους 
ὑσὲρ τῆς τῶν Σικελιωτῶν EG διηγωνίζοντο. 

xx Γ — δὲ ox τῶν τροειβημένων ἰλαττωροίτων 
irq μὲν wives «αἱ τετταράκοντα φὴν ἡσυχίαν ἐσχρν, 

2 εἰρήνην ἄγοντες πρὸς Ῥωμαίους. σοὶ δ᾽ οἱ μὲν ὠὐτό- A. U. 517. 
sve γεγονότες τῶν δειγών § ix Tov ζῆν ἐξεχώρησαν διὰ om 
τὸν χρόνον, ἐπεγόνοντο δὲ vies θυμοῦ μὰν ἀλογίστου 
πλήρεις, ἄσειροι δὲ καὶ a 08 παντὸς κακοῦ καὶ 

ϑπάσης περιστάσεως" αὖθις ἤρξαντο re καθεστῶτα se 
mis’ ὃ Quon ἔχει γίγνεσθαι καὶ τραχύνεσθαι μὲν ἐκ 
τῶν τυχόντων τρὸς Ῥωμαίαυς, ἐπισπᾶσθαι δὲ τοὺς ἐπ 

ὁτῶν "Αλσιαν I «λάτας. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον rele σοῦ 
τλήθους 3 δὲ αὐτῶν σῶν ἡ ἡγουμένων, ἐν ἀποῤῥήτοις ἑπράτ- 

s riro τὰ προειρημένα. διὸ καὶ» , παραγενομάνων τῶν Τρανσ- 
αλαίνων ἕως ° Αριμοίνου μετὰ δυνάμεως, διωαιστήσαντα 
τὰ sandy τῶν Βοίων, καὶ στασιάσαντα “ἰός 7s τοὺς Bolt snes 


ἑαυτῶν προιστῶτας, καὶ πρὸς τοὺς παραγεγονότας, ἀνεῖ. sdun. 


¢ Abest artic. «ὧν a Vat. Flor. Bav. 


© Alii plesique "Agasdecs h. I. et deinde. 


excesserant priorum malorum oculati 


tune rades et inexpérti; coperunt 
denuo Galli, prout natura est homi- 
gum, preesentem rerum stetum sollick 
tare, et adversus Romanus levés ob 


prineipes, abeque maltitudinis consen- - 
su, in occulto hujusmodi consilia agita- 
bant. Idcirco quum TVensalpinorum 
exercitas 4riminum ueque t, 


, pleties Boloram parutn fitis fidei habens ; 


seditione oum advereus proprics duces, 
ἔτη udversus eos qui advenerant, e2- 


Ν 8 
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A. U. 689. ἐσ:οὔσαν Ξολιορκεῖν τοὺς συμυπεφευγότας, ἐὰν μὴ Tape 
δῶσιν ξαυτοὺς ἑκουσίως. 

Succurrit ΧΧΨΥῚ. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον Λεύκιος Αἰμίλιο, 
Be Αὐτοί ς προκαθήμενος ὦ ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν τόξων, axov- 
reliquos. gue φοὺς Κιλτοὺς διὰ Τυῤῥηνίαις ἐμξεξληκότας " συνεγ- 
γίζειν τῇ "Pag, παρῆν βοηθῶν ὁ χαὶ κατὰ σπουδὴν 
εὐτυχῶς εἰς δέοντα καιρόν. καταστρατοπεδεύσαντος ὃ: 

αὑτοῦ σύνεγγυς τῶν πολεβιίων, κατιδόντες τὰ τυρὰ καὶ 
νοήσαντες 70 γεγονὸς οἱ συμπεφευγότες ἐπὶ roy rage, 

ταχέως ἀναθαρῥήσαντες, ἐξατίστειλαν αὑτῶν τινὰς τι 

νυκτὸς ἀνόπλους διὰ τῆς ὕλης, ἀνωγγελοῦντας th 
ατηγῷ τὸ συμβεξηκός.. ὁ δὲ; διακούσας, καὶ Saag’ 

δ διαξούλιον αὐτῷ καταλιπόμενον ὑπὲρ cor insets 

Tov, τοῖς μὲν χιλιάρχοις ἅμα τῷ φωτὶ παρήγγειλι τοὺς 

σεζοὺς ἐξάγειν" αὐτὸς δὲ τοὺς ἱππεῖς ἀναλαξὼν, καί: 

γεῖτο τῆς δυνώμεως, ποιούμενος σὴν πορείαν ἰσὶ τὸν 

Domum προειρημένον βουνόν. Oi δὲ σῶν Γαλατῶν ἡγεμόνε 
on ἀφορῶντες τὰ συρὰ τῆς VURTOG) καὶ συλλογιζόμενι ἦν 
παρουσίαν τῶν | πολεμίων, συνήδρευον. οἷς e ᾿Ανηροίστης 05 
βασιλεὺς γνομην εἰσέφερε, λέγων, ὅτι δεῖ τοσαύτη 

λείας ἐγκρατεῖς γεγονότας" (ἦν γὰρ» ὡς ἔοικε, καὶ τὸ 

τῶν σωμάτων καὶ θρεμμώτων «λῆθος; ἔτι δὲ τῆς ast 


© συνιγγίξων τε τῇ Ῥώμῃ edd. ex Bav. συνεγγίζων τῇ ve Poms Ang. Reg’. 


Incummodam partic. ejeci cum Flor. 
detur sal ante κατὰ. 


stero die per vim eos expugnare qui 
in collem confugerant, nisi deditionem 
sponte sua facerent. 

xxvi. Dum hec agebantur, advenit 
sane quam opportune et fcliciter Lu- 
cius /Emilivs: qui, quum locis ad 
Adriaticum mare sitis przsedisset, 
simul atque audivit, in Etruriam ho- 
stes irrupisse, Romamque contendere, 
ad ferendam opem adcurrerat. Qui 
ubi hostes castra posuit, tum 
vero ii qui in tumulum confugerant, 
ex ignibus quos cernebant adventu 
illius cognito, animos confestim resu- 
munt, et suorum nonnullos inermes 
per sylvam mittunt, qui rem omnem 


4 Pariter per errorem irrepsise * 


© Forsan et hoc loco, ut alibi, "Avngésewes ocribi debv'. 


Consuli renuntient. Sxl, 
ne ad prensandum quidem consila 
tempus sibi relictum intelligers, '" 
bunia imperat, ut luce prima ped 
tes edycant: ipse, assumtis equithss 

ta ad tumulum illum pergt ie 
allorum vero duces, quum pe 5» 
ctem ignes cernerent, hostium sr 
tum conjectura assecuti, quid * 
opus facto, communi consilic ὀεῆδε: 
rabant. 10ὲ Anecrodsfus rex bj 
modi sententise auctor exstitit: yw 
niem tants jem prada comst potiti; 
(quippe facile intelligitur, bominu®, 
pecorum, et omnis supdilectilis & 

tam vim ab eis captam fuse, υἱ 
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6 σκευῆς, ῆζς εἶχον, ἀμύθητον") διόπερ ion, δεῖν pa κινὰυ- A. Ὁ. $29, 
ness ἔτι, μηδὲ ταραδάλλεσθαι τοῖς ὅλοις, ἀλλ᾽ εἰς repetunt 
τὴν οἰκείαν ἀδεῶς 1 επανάγειν" ταῦτα δ᾽ ἀποσκενασα. Ml. 
μένους , καὶ γενομένους εὐζώνους, αὖθις & ἐγχειρεῖν ὁλο- 
Ἰσχερῶς, ἐὰν δοκῆ, τοῖς Ῥωμαίων πράγμασι. δόξαντος 

ὲ σφίσι κατὰ τὴν f° Ανηροίστου γνώρυην χρήσασθαι τοῖς 
παροῦσιν, οὗτοι μὲν σῆς γυκτὸς ταῦτα βουλευσάμενοι, 
πρὸ φωτὸς εἀναζεύξαντες, προῆγον παρὰ θαάλωτταν, διὰ 
8 τῆς Τυῤῥηνῶν χώρας. ὋὉ ὃδὲ Δεύκιος; ἀναλαβὼν é 6x roy 
βουνοῦ σὸ διασωζόμενον τοῦ στρατοπέδου μόρος ἅμα 
ταῖς ἰδίαις δυνοίριεσι, τὸ μὰν διακινδυνεύειν i ἐκ παρα- 
τάξεως οὐδαμῶς § ἔκρινε συμφέρειν». ἐπιτηρεῖν δὲ μᾶλλον 
καιροὺς καὶ τόπους εὐφυεῖς, ἑπόμενος, ἐών «που «τὶ 
βλώψαι τοὺς πολεμίους ἢ τῆς λείας ὠποσκάσαι 
δυνηθῇ. 

XXVII. Kara δὲ τοὺς καιροὺς. τούτους ἐκ Σαρδόνος Abeuntibus 
pire τῶν στρατοπέδων Tlioc ᾿Ατίλιος ὕπατος εἰς Kae oe 
"Πίσας καταπεσλευκὼς, προῆγε μιτὰ τῆς δυνάρυεως esi * pardinia 
εἰς Ρώμην, ἐναντίων wosoupsyog τοῖς πολεμίοις τὴν πο- 
φρείαν. ἤδη δὲ περὶ Τελαμῶνα τῆς Tuppaviag τὸν 
Κιλτῶν ὑπαρχόντων, οἱ προνομεύοντες ἐξ αὐτῶν ἐμ-. 
πεσόντες εἰς τοὺς παρὰ τοῦ Tai ov “προπορευσαριένους, 
ἑάλωσαν" καὶ τά τε προγεγονότα διεσάφουν ἀνακρινό- 


Γ'Αροίστον h. 1. Flor. Bav. Reg. A. ᾿Ανγίσοο | Urb, Ε dvigsefar καὶ edd. ex 
Bav. bh Tliveus semper edd. ex Bav. ! weenys correxit Casaub, Libri 
omnes weesteys. δὃ σροσορισεμίνους edd. ex Bav, 


verbis nemo queat exprimere :) “id 
circo, ait, pratt aleam non cese sud- 
cundam, nec periculum summa rerum 
audaci temevitate factendum; sed in 
patriam tuto rcedeundum. Postea vero 
quam sarcinis positis expeditiores facté 
εἰπέ; tums denuo, si ita viewn fucrit, 
odversus Romanum nomen esse bellum 
totis viribus seumendum. Universis 
Anerotsti sententiam approbantibus, 
eadem nocte qua consilium istud ha- 
buerant, priusquam illucesceret, castra 
Movent: et per fines Etruscorum se- 
cundum mare pergunt ire. Lucius, 
reliquiis amissi exercitus, que collem 
tenebant, ad suum adjunctis, ut justo 


quidem prelio dimicaret, e re sua non 
existimabat: sed potius, ut temporum 
locorumque occasiones, imminens a 
tergo, captaret, si qua forte aut hosti- 
bus nocere, aut preedz aliquid posset 
avertere. 

XXVvII. Per idem tempus C. Atilias, 
alter Consul, qui exercitum e Sardinia 
reductum Pisis exposuerat, contra- 
rium Gallis in eadem inferi maris ora 
iter habens, Romam cum copiis ten- 
debat. Jam circa 7elamonem Etruria 
Galli erant; cum eorum pabulatores 
in Caii preecursores incidunt, et ab 
illis capiuntur. Qui sb duce Romano 
interrogati, de omnibus que accide- 
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A. υ. 520. posvos τῷ στρατηγῷ» καὶ τὴν παρουσίαν ὩΣ τῶν 
φι τελείας 


bus Gallis στρατοσύδον ἀνήγγελλον' σημοιένοντες, 

—— —R8 εἰσιν οἱ Κελτοὶ, καὶ τούτων κατόειν οἱ τεὶ 
τὸν Λεύκιον. ‘O ds, τὰ μὰν ξενισθεὶς ὦ ἐσὶ τοῖς προσείποι 
reves, κὰ δ εὔελσις γενόμενος ἐπὶ σῷ δοκεῖν μέσευς 
κατὰ πορείαν ὠπειληφίνω! σοὺς Κελτοὺς, τοῖς μὲν 
χιλιάρχοις “αρήγγειλε σάττειν τὰ δτρατόκεδα, καὶ 

δην εἰς σοῦμυπροσθεν προάγειν» καθόσον ἄν οἱ τῦχοι 
“ροσδέχωνται σὴν μετωπηδὸν ἔφοδον. αὐτὸς δὲ, συνθεν-ὁ 
ρῆσας εὐκαίρως λόφον κείμενον ὑπὲρ τὴν Odor, ὑφ᾽ ὃν edt 
παραπορευθῆνωι φοὺς Κελτοὺς» ἀναλοξὼν τοὺς ἱππεῖ, 
ὅρμασε σεεύδων προκαταλαξέσθαι τὴν εἰκρολοφίαν, : καὶ 
τρῶτος κατάρξαι τοῦ χινδυνσυ" πεπεισμένος, τῆς itr 
γραφῆς τῶν ἐκραινόντων τλεῖστον οὕτω κληρονομήσει, 
Οἱ δὲ Ksaroi, τὸ μὲν πρῶτον ony παρουσίαν τὸν agi? 
τὸν ᾿Ατίλιον ὠγνοοῦντες, ἐκ δὲ τοῦ συρυβαίνοντορ pro 
λαμβάνοντες σοὺς righ τὸν Αἰμώλιον ἐτοριπεκορευσίαι 
ry oxen τοῖς ἱππεῦσι, καὶ τροκαταλοιρυς ἄνεσθαι τοὺς 
τόπους, εὐθέως ἐξαπίστελλον τοὺς ταρ αὐτῶν ier 
καί rivets σῶν εὐζώνων, ἀνενποιησομένους τῶν κατὰ τὰν 

Galli inter βουνὸν φόχαν. ταχὺ δὲ συνέντες τὴν Tov Γαΐου wager | 

duos hostes. 
σίαν ἔκ τινος τῶν ἀχθέντων αἰχμαλώτων, σᾳουδῇ τας- 
εραλλον rads πεζοὺς, ποιούμενοι, τὴν ἵχταξιν ape pes 


ἑκατέραν σὴν ἐπιφάνειαν, καὶ σὴν ax οὐρᾶς καὶ om 


πος cum equitsts contendit ; siniul sive extrentum,: agmes, εἶνε peinen 


BELLUM GALLICUM CISALPINUM. 198: 


8 κατὰ πρόσωτον' οὗς μὲν γὰρ ἤδεσαν 6 ἑφορυένους αὑτοῖς» Δ- U. 589. ; 
ove δὲ "κατὰ. τὸ στόμα. προσεδόκων ὠπαντήσειν, ἢ ix τὸ 

τὸν προσαγγελλομένων. τικμοωιρόμενοι, καὶ τῶν κατ 

αὐτὸν σὸν' καιρὸν συμξαινόντων. 

XXVIII. Oj δὲ περὶ. φὸν Αἰμίλιον οἰκηκούτες μὲν 

rov εἰς vag’ Πίσας κατάπλουν τῶν στρατοπέδων, οὕπω 

δὲ προσδοκῶντες. αὑτὰ. συνεγγίζειν, τότε σαφῶς. ἐκ τοῦ 

περὶ Tov: λόφον ἰγῶνος ἔγνωσαν, διότι τελέως ὁ ἐγγὺς εἶναι 
Ξσυμθᾳίνει σὰς οἰκείας αὑτῶν δυνώμεις. διὸ καὶ τοὺς 

μὰν ἱππεῖς παραυτίκα βοηθήσοντας ἐξαπέστελλον φοῖς 

ἐν τῷ λόφῳ δια γωνιζορνένοις" αὐτοὶ δὲ κατὰ! τὰς εἰθισ- 
μένας τάξεις διακοσμήσαντες σοὺς “πεζοὺς; προῆγον ἐπὶ 
3 rove ὑπεναντίους. Οἱ de Κελτοὶ φόυς μὲν ἐκ THY Acies bi- 
᾿Αλαεων Γαισάτους᾽ προσαγορευομένους ἔταξαν “«ρὸς rn jrons Gal 
com οὐρᾶς ἐπιφάνειαν, i προσεδόκων φοὺς περὶ τὸν Alui- 
4λιον, ἐπὶ δὲ τούτοις σοὺς n Ἵσομθραρ' «ρὺς δὲ σὴν κατὰ 
πρόσωπον» τοὺς T αὐρίσκους, καὶ τοὺς ial τάδε τοῦ 
Πάδου κατοικοῦντας ο Βοίους παρενέξαλον, σὴν ἐγοντίαν 

μὲν στάσιν ἔχοντας roĩc προειρημόνοις, βλίποντας δὲ 
"πρὸς τὴν τῶν cov Γαΐου στρατοπέδων ἔφοδον. τὸς δ᾽ 
ὡμείξας καὶ. συνωρίδα. ἰκσὺς. ἑκατέρου Tov κέρατος 
ταρέσφησαν. ry λείων sig τι τῶν ταρακειμιένων 
δρῶν, φυλακὴν περιστήσαντες, ἤθροιζον. Γενορυένης δ᾽ 
ἀμφισφόμου τῆς τῶν Κελτῶν δυνάμεως, οὐ μόνον κατα- 


™zaca ovine Aug. Reg. A. 5 Ἰσόμόρους h. L. edd. οἱ mox deinde "Ἰσορεόροι. 


© Pro Belews vulgo Βωιοὸς. 


frontem hostis invaderet: nam aliosa acie, in hostem vadit. Galli Inaipi- 


tergo sequi hostes norant:; alios a 

fronte occursuros jam non dubitabant, 

partim ex nuntiis qui afferebantur, 

pertim ex fis que fieri cernerent, id 
tes. 


xxvii. Æmilias, legiones Pisas 
quidem - e@ppulisse non ignorans, at 
nondum appropinquaturas illas ex- 
istimans ; postquam pugnari ad col- 
lem ceepit, proximum jam esse col- 
lege exercitum certo cognovit, Igitur 
confestim eis, qui in colle pugnabant, 
equites auxilio mittit: ipse, pro more 
militia Romans disposita peditum 

VOL. 1. 


nos Gesatos, quos vocant, ab illa 
parte, que a tergo erat, qua facturum 
esse impetum exspectabant miliunn, 
statuunt: pone hoe Jasubdres locant: 
ab anteriore parte Tawriscos et cis 
Padum habitantes Boios in aciem in- 
struunt ; qui contrariam prioribue sta- 
tionem obtinebant, in Atilũ exereitum 
versi, ut ejus impetum exciperent. 
Plaustris atque essedis, extra aciem 
submotis, cornu utrumque pretex- 
unt: preedam in propinquum collem, 
custodibus appositis, convehunt. Ita 
ergé disposita 'Gallorum bifrons aries, 
oO 
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A.U. 58 TAMETIEN anne καὶ eomerindy sites φμμβαρε τὴν 
Nua pu- τῴξιν. οἱ μὲν ale Ἴσομδρεα καὶ ° Reine «ἐς ἀναξυρίδας] 
cin. ἔχρισες καὶ τοὺς εὐπκετεῖς τῶν Ῥφργαν φερὶ αὐτοὺς 
«ἐξέταξαν' οἱ δὲ Γαισάτῳι, Sie τε τὴν Φιλοδεξίαι x8 
τ᾿ bagees «eur ἀτεῤῥίψανες, roped. Ais αὐτῶν τῶν 
ὅπλον, πεῷτοι τῆς δυνρρμμοις ich ὑρλαβόντε 
αὕτως ἔφεσθα! τρακτικάτατοι, διὰ τ τιμὰς τῶν Term 
βιατώξεις ὄντας ἐμψλέψεσθεμ τοῖς ial msds καὶ TO 
In certa- εασοδίξειν τὰν τῶι ever xgeiar, Te μὲν οὖν φρῆτο;" 
um cauit. αὐτὸς 0 ere τὸν λόφρι ἐνειᾳτύκει πένδυναρν ἄσπακιν δι 
C. Atilius. pyyegreg, ἃς ἄν ἄμα τοσούξοῳ πλάδους ἱφφίην ἀφ 
lacareu τῷν στραγρπέδων cami ἐἰλλήλοις συμαίστν- 
riros. ἐν Ob τούτῳ τῷ φαιρᾷ φυνέξῃ Taian μὲν roy 10 
ὕφατου —22 — ἐν χερῶν νόμῳ τὸ 
λευτῆσων τὸν Alon τὴν ἂς κεφαλὴν αὐτοῦ φρὰς τῶς 
βασιλέως τἰταγενεχβῆνομ τῶν Κελτῶν τοὺς δ eit 
Ῥομκίωι ἱφαεῖρ, κνδυμεύσαντας | ἐῤῥωμένον rides ἐσ!" 
Prosiumad sigque merges ποῦ γάπον, καὶ τῶν ὑπεματίω. Mira qu 
Telamo- 
nem. RUTH, τῶν πιζιξῶν exgaroridey ἤδη σόνεψγυς one 
ἀλλόλοις, ideor a κοὶ ῥαῳμαστὰν © combiner w 
paver τοῖς ἂν αὐτῷ τῷ κριῷ τότε ταρρῦσια, ἀλλὼ καὶ 
aig wove μετὼ τριῦται δυνῳμάμειο ὑτὺ τὸ» ὄψα domes 
μιν ἀξ, τῶν λεγαμένφν τὸ γφρφγόφ. 
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© Pro Boies valgo Boel. P Vulgo omnes h. 1. saya. 4 ἰξίσαξαν ex 
con}. posui. Mendose libri nostri iffeager, quod Casaub. cum Suida in erate 
mutarit- 5 brassy fire Bav. Aug. Reg: Δ. 


non solum ad speciem terribilis est 
visa; ped etiam ad bene pugnandum 
quam primiy effcay. Ad hane igitur 
nam Iacubres et Boij, ye ao 
eviore sago indut{ prodigrunt : 
tarum vero tants fait vanitas ot cont 
dentia, ut, braocis sagisque akjectis, 
axdi cum aolis armis prisacs ordines 
Oneupereat; bac retiong quam expe 
Gitissignos fore se rati, quum senticeta 
glicubi essent, qua vestimentia adhay, 
rerent, ef grmorum ysum impedizent, 
Priaum igitur solum ia tumulo cer- 
taingn est commisaym ; gsamibus f4- 
cile sprotantiays, propter oquitum 
mpultitudinem, qui ex omnibus exer- 


citibus illuc — tia et inter = 
Regrpisti μὲ tarp 
ligit, —8 Consulem, dum audaciu 
pugnam capesait, in ipsa dimicatom 
inortem oppetere, eyysque capyt Tus? 
precisum regibug afferri; Romant 
vero equites, magna vi 

tandem εἰ loco pptiri, εἰ 
poeevalere, Post heec, — 
pig inyicem jam appropinguanics 


eed of hia qui posthac ex nearssuont 
rem, gestam ob aculos δὶ μὲ ponese pe 
Sah. 
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XIX. Tigeror . μὰν γὰρ ἐν τριῶν στραφοτῖδον τῆς Δ. Ὁ. 429. 
μάχας συνισταριένης, ἢδλουν ὡς ξένην καὶ ταρελλαγμέ. 
γον εἰπὸς καὶ τὴν ἐπιφόνειαν κριοὶ τὴν χρείων Φαῤνεσβαι 
ῷ τοῦ συντετωγμοένου. δεύτερον δὲ, πῶς οὐκ ὧν ὠπορήφομ Aciei bi 
τις, καὶ νῦν, καὶ τότε παρ᾿ αὐτὸν ὧν τὸν maser, —— 
σότερον οἱ Κελσοὶ τὴν ἰσισφαλιστάτην «ἢ χον χώραν, oda. 
ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν μια τὰν R ἐπργῶνων 
ϑαύτοις; ἣ τοὐναντίον σὴν ἢ ἐπιτευκτικωτάτην' pce μὲν 
ἀγωνιζόμενοι τρὸς ἀριφοτέρους, apes δὲ τὴν " ἀφ᾽ ἑκα- 
φέρων ἀσφάλειαν. ἐκ τῶν omsober αὐτοὺς παρασκευά- 
Corres’ τὸ δὲ ῥοέγιστον, ἀπακεκλεισρένης πάσης σῆς 
4* εἰς τοὔεισθεν ἀναχωρήσεως, καὶ τῆς ἐν τῷ λείπεσθαι 
σωτηρίας 5 3 γὰρ τῆς ἀμφιστόμου σάξεως ἐδιότης τῶν 
δαύτην syts τὴν χρείαν. Τούς γε μὴν Ῥωμαίους, re 
βὰν, εὐθαρσεῖς ὦ ἐποίει τὸ μέσους καὶ πάντοθεν wegssiAn- 
φέναι τοὺς τολεμίονρ' τὰ δὲ, FLAW ὁ κόσμος οὐσοὺς Clamor 
6 vr ΄ δυνά Gallorum 
καὶ bop J ἐξέκλοττι rng ὧν Κελτῶν ῥέος. ἀψοι-- bellicus. 
εοἰθριητον μὲν γὰρ ἦν τὸ ra " βυκανητῶν καὶ σαλ- 
φιγατῶν πλῆθος. οἷς ἄμα χοῦ παντὸς σεροτοπίδου 
συρισπιαμανίζοντος, τηλικαύτην καὶ τοιρεύτην συνέξραινε 
γενέσθαι κραυγὴν, wore en μόνον σὰς σάλειγγας καὶ 
φὰς δυνάμεις, ἀλλὰ καὶ τοὺς παρρικειβρόνοιις φόφους 
᾿συνηχρῶντας, ἐξ αὐτῶν δοκεῖν προίέσθαι φωνήν. ἐκαλῆ- 


. Perperam vulgo ἐφ᾽ ixar. t εἰς τοὔπισθεν omnino fuit restituendum, pro 
sig webu goetir quod libros omnes obsedit. Ὁ Aut sic aut βυκανστῶν legen- 
dum. riant libri, βυχανσῶν, Buxaracee, ἰδνπκανπτῶν. 


ad fugam aditus preeclusos haberent, 
nulla si vincerentur spe relicta: que 
praecipua est hifrontis aciei ytilitas, 
ia. Romanis illud quidem 


xxix. Primo enim, quum ¢@ trébus 
ezercitibus illud pratium coostaret, 
quis non intelligat, οἱ adspectu et ge- 


nere ipso pugnandi novam et inusi- 
tatama prorsus apparere debuisse illam 
commisaionem ? Deinde quis non 
ambigeret, sive nunc, sive olim in 
ipso pralio, utrum_ periculosissima 
omnium ea Gallorum ordinatio fuerit, 
quod sizaul utrimque illos hostis inva- 
deretP an contra ad viotoriam ac- 
conmnadaticsima? quod cadem opera 
eum utroque boste dimicarent, et se- 
curitatem sibi invicem simul preesta- 
rent, ne terga ipsis credere hostes por- 
sent; et, quod maximum eat, omnes 


ipsi propria 
animos addebat, quod hostem undique 
conclusum tenerent: sed rursus illos 
stupore quodam percellebat, cum ipse 
adspectus Gallic! exercitus, tum tu- 
multus illorum et clamor. Nam pree- 
ter buccinatorum tubicin ve innu- 
merabilem multitudinem, universo exe 
ercitu ululatum insimul tollente, talis 
tantusque exortus est clamor, ut non 
tubas solum ac milites, sed etiam re- 
sonantia e proximo loca vocem per se 
viderentur edere. Tersibilis vero etiam 
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A. Ὁ, 529. χτικὴ. δ΄. ἥν καὶ τῶν γυμνῶν προεστώτων ἀνδρῶν, ἥ τι 
ἐσιφάνειω͵ κοὶ κίνησις» ὡς ὧν διαφερόντων ταῖς. ἀκμαῖς 
καὶ τοῖς εἴδεσι. πάντες δ᾽ οἱ τὰς πρώτας κατίχοντες 
σπείρας: χρυσοῖς x μανιάκαις καὶ “εριχείροις ἦσαν κα- 
τακεκοσμημένοι. πρὸς ἃ βλέποντες οἱ Ῥωμαῖοι, τὰϑ 
μὰν ἐξεπλήστοντο᾽ τὰ δ᾽ ὑτὸ τῆς τοῦ λυσιτελοῦς ἐλ- 
ridoc ἀγόμενοι, διτλασίως παρωξύνοντο. πρὸς τὸν κίμ 
uvov. 


Maniace. 


A “ ἃ 
——— xxx. Πλην ἅμα τῷ τοὺς ἀκοντιστᾶς, προελθόντας 
tur Gesate ~ oo κω , ’ 
‘ajaculato. 8% τῶν Ρωρυαϊκῶν στρατοπέδων κατὰ τὸν ἐθισμὸν, εἰσα- 
ribus Ro- 


κοντίζειν ἐνεργοῖς καὶ πυκνοῖς τοῖς βέλεσι" τοῖς μὰν 
ὀπίσω τῶν Κελτῶν, πολλὴν εὐχρηστίαν. οἱ σάγοι μετὰ 
τῶν ἀναξυρίδων παρεῖχον τοῖς δὲ γυμνοῖς προεστῶσι, 3 
παρὰ τὴν προσδοκίαν τοῦ τρώγματος συμβαίνοντος, 
τἀναντία πολλὴν ἀπορίαν καὶ δυσχρηστίαν παρεῖχε τὸ 
γιγνόμενον. ov yap δυναμένου τοῦ Γαλατικοῦ θυρεοῦ 
TOV ἄνδρα. περισκέπειν, ὅσῳ γυμνὰ καὶ μείζω τὰ ow 
ματα ἣν, τοσούτῳ συνέξαινε μάλλον τὰ βέλη πίπτειν 
ἔνδον. τέλος δ᾽, οὐ δυναΐμοενοι μὲν ἀμύνασθαι τοὺς ἀκον | 
τίζοντας, διὰ τὴν ἀπόστασιν, καὶ τὸ «λῆθος τῶν τισ- 
τόντων βελῶν" περικακοῦντες δὲ, καὶ δυσχρηστούμενοι 
σοῖς παροῦσιν οἱ μὲν, εἰς τοὺς πολεμίους ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς ὠλογιστίας εἰκῇ Ὑ προσαίπτοντες» καὶ 
διδόντες σφᾶς αὐτοὺς, ἑκουσίως ἀπέθνησκον, οἱ δ᾽ ἰἰς 


manis. 


x μανιάκοις edd. ex Bav. et sic deinde.  weewiwrevese voluit Rewk. 


erat cum species, tum motus illorum, 
qui in prima acie nudi stabant: viri, 
et flore statis et corporum forma 
ptestantes. Jam in primis ordinibus 
neminem cerneres maniacis armillis- 
que aureis non adornatum. Ad quod 
spectaculum Romani partim stupesce- 
bant; partim, lucri spe ducti, tanto 
animosiores ad pugnandum fiebant. 
xxx. Ceterum ubi jaculatores, Ro- 
manz militia more progressi ante 
reliquam aciem, densis ac certa manu 
destinatis jaculis pugnam committere 
ceeperunt: secundis quidem Gallorum 
ordinibus saga et bracce magno erant 
usui; at contra Gasafr, qui in prima 


δεῖς nudi pugnabant, quoniam re 
aliter eveniebat, quam ipsi existimé- 
verant, quid agerent, aut quid coe 
silii caperent, non sciebant. Qu 
enim scutum Gallicum protegere τῇ 
rum non potest, quo majore erst 
horum corpora, et quidem nuds, Ὁ 
minus jacula cadebant irrita. Ad er 
tremum, quum adversus jaculatores 
Romanos, cum ob intervallum ex 609 
illa jacula sua vibrabant, tum οὗ 
telorum undique incidentium freque"- 
tiam, efficere nihil possent; malic 
tandem victi, et difficultatibus pres) 
pars pre ira et furore in hostes temert 
irruebant, et δὰ cadem seve vitro 
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φοὺς Φίλους ἀναχωροῦντες, ix} rode, καὶ προδήλως ἐπο- A. U. 629. 
δ δειλιῶντες, διέστρεφον τοὺς κατόειν. 70 μὴν οὖν τῶν 
Γαισατῶν φρόνημα : χαρὰ ‘wong ἀκοντισταῖς, φούτῳ τῷ 
6rpory κατελύθη. Τὸ δὲ σῶν Ἰσόμδρ ὧν καὶ Βοίων, ἔτι Reliquus 
δὲ | Ῥαυρίσκων πλῆθος; ane τῷ τοὺς Ῥωμαίους, δεξα- Gallon 
μένους φοὺς — ἀκοντιστας» «ροσθάλλειν σφίσι τὰς 
σπείρας», συμυπεσὸν τοῖς πολερυίοις 6% χειρὸς, ἔποίει 
γμάχην ἰσχυρών. καὶ διακοατόμενοι, ταρέροενον δέ σ᾽ armorum 
σον ταῖς ψυχαῖς" αὑτῷ τούτῳ καὶ καθόλου καὶ κατ i «κὰν 
8 ἄνδρα λειπόμενοι; ταῖς τῶν ὅπλων κατασκευαῖς. οἱ par 
οὖν θυρεοὶ πρὸς ἀσφάλειαν, αἱ ὃὲ μάχαιραι «ρὸς 
“πρᾶξιν μεγάλην " διαφορὰν ἄς ἔχειν, σὴν ὃς Γα- 
ϑλαφικὴν καταφορὼν ἔχειν μόνον. ἐπεὶ δ᾽ ἐξ ὑπερδεξίου 
καὶ κατὰ πέρας οἱ τῶν Ῥωριαίων ἱππεῖς ἐμβαλόντες 
ἀπὸ τοῦ λόφου «ροσέφερον τὰς χεῖρας — τόθ᾽ 
οἱ μὲν πεζοὶ τῶν Κιλτῶν ἐν αὐτῷ τῷ τῆς παρατάξεως 
TORY κατεκόκησαν, οἱ oi ἱππεῖς πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. 
XXXI. ᾿Ασόθανον μὲν οὖν τῶν Κελτῶν εἰς φετρακισο Ceesorum 
μυρίους, ἑάλωσαν δ᾽ οὐκ ἐλάττους βυρίων" ἐν οἷς καὶ τῶν ΠΝ 
᾿ βασιλέων Κογκολιτάνος. ὁ δ᾽ ἕτερος, αὐτῶν, ᾿Ανηρό- 
ἐστος» εἰς τῶ τόπον “συμφυγὼν per ὀλίγων; τροσ- 
ϑἤνεγκε τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ τοῖς ἀναγκαίοις. Ο δὲ 


5 Sic vett. libri omnes. waga σῶν ὁπονσισφῶν dedit Casaub. ex Reg.C. 8 le’ 
tees CX ind ποσὸν, aliquamdiu, corruptum utigue videtur. b Lacune notem 
Casaubonus post διαφορὰν ἔχων posuit, que mihi inter ipsa heec duo verba visa 
est interponenda. 


lunt: quum contra® © Gallicis gladiis 
cesim tantum pugnari queat. Inter 
heec Romani equites de colle descen- 
dere, hostem e superiore loco et im- 
pressione in latus facta invadere, stre- 
nue rem gerere. Tum vero Gallorum 
pedites in suis stationibus passim 


objectabant ; alii ad suos pedetentim 
sese recipientes, metum ac pavorem 
suum professi, positos a tergis 
ordines conturbabant. Ita Romani 
jaculatores Gesatarum feroces animos 
dejecerunt. Jneubres vero et Bott ac 
Taurisci, posteaquam Romani, jacula- 


toribus suis receptis, manipulos in ip- 
sos immiserunt; cominus rem manu 
gerentes, atrociter dimicabant. Et 
quamquam concidebantur, animis ta- 
men pariter resistebant; hoc uno et 
universi: et singuli inferiores, quod 
genere armoram vinccrentur. Nam et 
scuta Romanorum ad munimentum, 


et gladius ad pugnandum longe excel- 


contruncantur3 equites fugam capes 
cunt. 

xxxz. Periere Gallorum ad quadra- 
ginta millia: capti sunt non pauciores 
decem millibus; in quibus alter re- 
gum erat Concolitanus. Alter rex, 
Ancrotsius, paucis comitantibus in 
quemdam locum fuga se recepit: ubi 
mox sibi et necessariis buis manus ine 
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A. U. 589. ἐπιοῦσαν πολιορκεῖν τοὺς συμπεφευγότας» ἐὰν μὴ ταρα- 
: δῶσιν ἑαυτοὺς ἑκουσίως. 

XXVI. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον Λεύκιος Αἰμίλιος, 
ot cennat 6 weoxabnusvos ial τῶν κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν τόπων, ἀκου- 
reliquos. σας φοὺς Κελτοὺς διὰ Τυρῤῥηνίας ἐμξεξληκότας Courty- 

γίζειν τῇ Ῥώμη, παρῆν βοηθῶν ἃ καὶ κατὰ στουδὴν 
εὐτυχῶς εἰς δέοντα καιρόν. καταστρατοτεδεύσαντος ὃ: 
αὐτοῦ σύνεγγυς τῶν πολερυίων, κατιδόντες τὰ πυρὰ καὶ 
νοήσαντες τὸ γεγονὸς οἱ συμπεφευγότες ἐπὶ τὸν λόφον, 
ταχέως ἀνωθαρῥήσαντες, ἐξαπέστειλαν αὐτῶν τινὰς τῆς 
νυκτὸς ἀνόπλους διὰ τῆς ὕλης, ἀναγγελοῦντας τὸ 
στρατηγῷ τὸ συμβεβηκός. 0 δὲ, διακούσας, καὶ Dewar’ 
οὐδὲ διαξούλιον αὐτῷ καταλιπόμενον ὑπὲρ τῶν ἰνεστω- 
wav, τοῖς μὲν χιλιάρχοις ἅμα τῷ φωτὶ παρήγγειλε τοὺς 
πεζοὺς ἐξάγειν" αὑτὸς δὲ τοὺς ἱππεῖς avacraGer, xabs- 
γεῖτο τῆς δυνώμεως, ποιούμενος τὴν πορείαν ἰπὶ τὸν 


Domum προειρημένον βουνόν. Οἱ δὲ τῶν Γαλατῶν ἡγεμόνι," 
repetunt φ ~ \ \ oo” \ \ ⸗ \ 
Gali. ἀφορῶντες τὼ πυρὼ τῆς νυχτὸς, καὶ συλλογιζόμενοι fm) 


παρουσίαν τῶν πολεμυίων, συνῆδρευον. οἷς “᾿ Ανηροίστης 05 
βασιλεὺς γνώμην εἰσέφερε, λέγων, ὅτι δεῖ τοταύτη 
λείας ἐγκρατεῖς γεγονότας" (ἦν γὰρ, ὡς ἴοικε, καὶ τὸ 
τῶν σωμάτων καὶ θρεμμιάνων «λῆθος, ἔτι Os τῆς ast 


© φυνιγγίζειν os oF Ῥώμῳ edd. εχ Bav. συνιγγίζεν vg os ‘Pope Ang. Reg. ἡ. 
Incummodam partic. ejeci cum Flor. 4 Pariter per errorem irrepne 
detur sal apte κωσὰ. © Forsan et hoc loco, ut alibi, "Avngésewes scribi debut. 


stero die per vim eos expugnare qui 
in collem confugerant, nisi deditionem 
sponte sua facerent. 

xxvt. Dum hæc agebantur, advenit 
sane quam opportune et feliciter Lu- 
cius Emilius: qui, quum locis ad 
Adriaticum mare sitis prasedisset, 
simul atque audivit, in Etruriam ho- 
stes irrupisse, Romamque contendere, 
ad ferendam opem adcurrerat. Qui 
ubi hostes castra posuit, tum 
vero ii qui in tumulum confugerant, 
ex ignibus quos cernebant adventu 
illius cognito, animos confestim resu- 
munt, et suorum nonnullos inermes 
per sylvam mittunt, qui rem omnem 


gestam Consuli renuntient. Late, 
ne ad prensandum quidem consiaa 
tempus sibi relictum intelligess, '™ 
bunis imperat, ut Ince prima pedi- 
tes educant: ipse, assumtis equities 

ta ad tumulum illum pesgt πὸ 


opu 

rabant. 
modi sententie auctor —— et 
siam tanta jam prada cant por; 
(quippe facile intelligitur, hommu™, 
pecorum, et omnis supellectilis 4° 
tam vim ab eis captam fuise, υἱ 
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ἐξωισίων, ἔφι δὲ λοιοικῆρ διαθέσεωρ ἑῤτεσούσης αὐτοῖρ, A. U. 90. 
ty viros ἄσραιονον ayer’. 

AXXIt. Mord δὺ revreug κιοταισταθένεερ ΓΙύπλίος 4. 0. 531. 
Φούριοῃ xi Tobsoc Drcpinios, θη ἐνέξαλον εἰς five. ——* 
—XR διὰ γῆς τῶν δ᾽ Ανγωμοέραν γυραξ" ois συρυ. oe ine 
Conver, μὴ μακρὰν hed "Μασσαλίας ἔχειν τὴν οἴπησιν. inferant 

aot; εἰς σὴν φιλίαν eecowynrycperes, διέδησων εἰς spy 
var ᾿Ιφόμξρῥων yh; RRR Fac Sop pois ἱφοῦ rs ᾿Αδόαχ 
3 wai ἢ δου «ογωροῦ. —R δὲ «ληγὰς rts φε φὴν 
διώξασιν, ΠΣ ἐὰ γὴν σγραφυπρδείαν; wagavrina μὸν 
εἐῤῥεινδόν΄ peeve δὲ ταῦφα σαεινάμοενο.» καθ᾿ ὁριολόγιαν 
«"ἀνέλύσων ix τῶν corer. περιελθόντες δὲ «λείους ἡμέ- 
pag, wes) διελθόννες νὸν Κλούνιον ποσαρυόν᾽ ἦλθον sis 
τὴν τῶν 1ονόμάνων yap, xa) wporraGertes τούτους, 
ὄνφδις συῤιμάνγόνο, ἐνέθαλον THAW ἀπὸ τῶν κατὰ τὰς 
ἼΑλ εις δόλων εἰς od τῶν ᾿Ισόρδξρων ψεδία, sui τήν τε 
ὁ γῆν ἐδήουν, met) τὰς κωνϑικίοες ὐτῶν ὀξοιόρθουν. Oi 
δὲ τῶν ᾿Ισόμξ Ἡροισφότιμν θεωγοῦνεες cmerccbsrey 
ὀὗσωνΨ φὴν ἐχιδολὴν φῶν Ῥωμαίων, ἔκριναν τῆς σύχης 
λαξεῖν «Ἔραν, net διακινδυηῦσα, πρὸς αὐγονὲ ὁλοσχευ 
δβῶφ. Φυναθῥοίσαντες οὖν ᾿ωφώνας ἐπὶ γαντὸν, καὶ TOE βἰξπα αὐτεα 
χϑυσᾶς "᾿ σημαία φὰς Gangrovy Asyopitns " καθελόννες Urium 
FAn tye? S'Ardsev? an ᾿Ανὰμένων ἢ 5 Pro iriend. Madvbalas, Hr«0- 
swviag fors- cum Cluvero legendum. 1 Levi menda MSti dant res γιαδόα, 
«εἰ Anty. σα yeadeda. Temere Casaub. ood Tadla. * —— eorrexi. Male 


vulgo omnes ἕλσφων. 1 Ad ἀπιίσας adjicienda utique cum Ursino vetba eds 
dorduerg videntur. Ὁ σημείας Vat. Flor. Aug. Reg. * καϑιλόντις eX con). 


posui, pro vulg. sari zovess. 

Pte, prayer inibres Natnotieus, gree. per proxéinas regiones multos dies vas 

san ie Wien, niki ἂ iy tranemisso funine Clusio in Ce 
— eds | κ een ——— GRionet: venerunt. Qui- 
xxx¥f, FEtiani hue inseemi sont bus asdumtis, quod socii essent Res 

Consule#, Publ. ον et C. Fiamb meant populi, e Sabalpinis lncis in 

tins, ih énrhdet Galt fer Anema planitiem i 

rorum fines eteréeRus dittavtte. Moth 


Fevepts, Coraules ih tégi- Romenis consilin adversus se 


statins if quideyt Mb soveruNEs δὲ statuemt. Onvatbed gitar willitarlinn 
fe¥runt, ct @x pact signis in unum codctiv; aurcie ctum 
δεῖν Wiris. Defade 1} ans δι δὲ nancupant, ex ads 


posted feethul 
—XII 
oO 4 
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A.U. 8st. 38 τοῦ τῆς ᾿Αθηνῶς ἧερου, κοὶ “τάλλα παραόπευα. 
σάμενοι δεόντως" μετὰ ταῦτα τεθαῤῥηκότως. καὶ κατα- 
πληκτικῶς ἀντεστρατοκίδευσαν σοῖς πολεμίοις, ὄντες τὸ 


Cenomano- πλῆθος εἰς πέντε μυριάδας. 
rum auxilia 


suspecta 


βὰν, ὁρῶντες σφᾶς ἐλάττους ὄντας 


Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι» $07 
ταρὰ φολὺ τὸν 


Romanis. ἐναντίων, ἐβούλοντο ῃσυγχρησθῆναι ταῖς vay συμμα- 
χούντων αὑτοῖς Κελτῶν δυνώρυεσι" τὰ δὲ, συλλογισά- 8 
— τήν τε Γαλατικὴν ἀθεσίαν, καὶ διότι xpos ὁμο- 
Φύλους τῶν προσλαριξανομένων μέλλουσι ποιεῖσθαι ror 
κίνδυνον, εὐλαβοῦντο τοιούτοις ἀνδράσι τοιούτον «καιροῦ 
καὶ πράγματος κοινωνεῖν. τέλος δ᾽ οὖν αὐτοὶ μὲν ὑπε-9 
ἐμείναν. ἐντὸς rou «οταμοῦ, τοὺς δὲ τῶν Κελτῶν σφίσι 
συνόντας , διαξιξάσαντες εἰς To τίραν, ἀνέσεασαν τὰς 
ἐπὶ φτοῦ ῥείθρου γεφύραρ" ἅμα μὲν ἀσφαλιζόμηγοι τὰ 10 
πρὸς ἐκείνους» ἅμα δὲ μίαν ἑαυτοῖς ὠπολείποντες ἐλείδα 
τῆς σωτηρίας τὴν ἦν τῷ νικᾷν, διὰ vo κατύτιν αὑτοῖς 


Vincuntur 
Insubres 
consilio tri- 


ἄξατον ὄντα παρακεῖσθαι 


rar προειρημένον ποταμόν. 


«ράώξωντες δὲ ταῦτα, “πρὸς. τὸ διακινδυνεύειν ἥσαν. 


XXXII. Δοκοῦσι δ᾽ ἐμφρόνως κεχρῆσθαι τῇ porns 
ταύτη Ῥωμαῖοι" σῶν. χιλιάρχων ὑποδειξάντων, ὡς δε 
bunorum. χριρσθαι τὸν ἀγῶνα ποινῇ καὶ κατ ἰδίαν Ῥἑκώστους. 
συνιωρακότες γὼρ ἐκ τὸν προγεγονότων πινδύνων, ors? 
τοῖς τε θυμοῖς κατὰ δὴν πρώτην ἔφοδον, ἕως ὧν ἀκέραιον 


συγχρησϑῆμε Aug. Reg. A. Vuigo 
vat Kien. 


Minerca depromtis, ceteris quoque 
necessariis apparatibus probe instru- 
etis; cum exercitu, in quo erant ho- 
minum ad L millia, feroces, mina- 
rumque pleni in conspectu hostium 
castra ponunt. Romani, quia numero 
longe ab hostibus vinei sese viderunt, 
auxiliaribus Gallorum sociorum copiis 
uti in animo habuerant: sed, Galli- 
cam in fœderibus inconetantiam ad 
animum revocantes, simulque cogna- 
tionem eorum quos assumerent cum 
iis, quibuscum erat bellandum; talem 
occasionem, tanteeque rei communi- 
onem, ejusmodi hominum fidei per- 
mittere non audebant. Tandem hoc 
consilii ineunt: Gallorum auxilia fue 


o wees τῷ διικουδονεύων 


χρῆσθαι. 
P ἱκάσσους dedit Casaub. Mendoee libri —— 


vium trajicere jubent; ipsi δὰ alteram 
ejus partem remanent, rescissis pos 
tibus quibus junctum flumen erat; 
atque ita eadem opera et illis nocendi 
facultatem adimunt, et sibi spem uni- 
cam salutis per victoriam reliquas 
faciunt. Neque enim vado transizi 
fluvius poterat, quem a tergo 28 
ctum relinquebant. His factis, ad 
prelium se comparant. 

xxx111. Celebratur militum Boms- 
norum sollertia, qua in eo usi sat 
certamine; edocti a tribunis suis, 
quomodo et universi et singuli pu- 
goam capessere deberent. Obscrva- 
verant quippe tribuni e superionbus 
bellis, Gallorum genus omne tn fervore 


BELLUM GALLICUM .CISALPINDM. 201 


8». φοξερωτατόν ὁ ἐστι πᾶν τὸ Ταλαφικὸν. φῦλον" αἱ TSA. U. i. 
mens ὧἱ ταῖς κατασκευαῖς». καδάπερ εἴφηται πρότερον, Galle un 
μίαν ἔχουσι τὴν πρώτην καταφορὰν “παιρίον, ἀπὸ δὶ inepti. 
ταύτης εὐθέως ἀσοξυστροῦντάι, καρυαφόρμναι κατὰ 
βῆκος καὶ κατὰ “λάτος ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε» ἂν μὴ δῷ 
TK ἀναστροφὴν τοῖς χρωμένοις, ἐρείσαντες πρὸς Τὴν γῆν 
ἀπσευθῦναι τῷ. «οδὶ, τελέως ἄπρακτον Siro τῆν δευτέραν 
“πληγὴν αὐτῶν" ἀνωδόντες οὖν οἱ χιλίαρχοι τὰ τῶν 
πριαρίων δόρατα THY κπκωτόκιν ἐφεστώτων ταῖς πρώτοις 
σπείραις, καὶ παραγγείλαντες ἐκ μεταλήψ ως τοῖς 
ξίφεσι χρῆσθαι, συνέξαλον ἢ ἐκ παρατάξεως κατὰ πρόσ- 
δώδον τοὺς Κελτοῖς. ὥρμα δὲ τῷ, πρὸς τὰ δόρατα THIS 
Teor ess καταφοραῖς χρωμένων τῶν Γαλατῶν, ὠχρειω- 
θῆναι τὰς μαχαίραρ' «συνδραριώντες εἰς τὰς χεῖρας, 
τοὺς μὲν Κελτοὺς ὠπράκτους ἐποίησαν». -ὠφελόμενοι σὴν 
ix διώρσεως αὐτῶν μάχην» ὅπερ ἴδιόν i ἔστι Γαλατικῆς 
6 χρείας, dia τὸ μηδαμῶς κέντημα ro ξίφος ἔχειν" αὐτοὶ 
δ᾽ οὐκ ἐκ καταφορᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ "διαλήψεως ὀρθαῖς reer 
paves ταῖς μαιχρίραις, πρακτικοῦ τοῦ κεντήματος περὶ 
αὐτὰς ὑπάρχοντος, σύπτοωντες εἰς τὰ στέρνα καὶ τὰ 
τρόσωπα, καὶ πληγὴν ἐπὶ πληγῇ φέροντες, διέφθειραν 
τοὺς «λείστους τῶν παραταξωριένων, Ose τὴν τῶν χε 


γλιάρχων πρόνοιαν. Ὃ μὲν γὰρ στρατηγὸς Prapiviog Fleminii 
temeritas. 


4 συνδιοιλαιξένσες Bay. quod verum judicarunt Reisk. et Ern. 


superscr. διαλείψψενε. 


antmorum et primo impetu, dum adhuc 
integri sunt, atrocissimum esse: gla- 
dios item illorum ita fabricatos, sicut 
ante diximus, ut ad cedendum pri- 
mum dumtaxat ictum habeant: a quo 
statim et in longitudine et in latitudine 
ad instar strigilum incurvantur usque 
adeo, ut, nisi tempus militi concedatur, 
quo mucronem terre inniti faciens gla- 
dium pede dirigat, prorsus inefficax al- 
ter illorum sit ictus. Itaque pila triari. 
orum, qui in postremis ordinibus Jo- 
cari solent, primis manipulis cividunt 
tribuni : mandantque militibus, ut gla- 
dios postea in manus sumant, iisque 
rem gerant. Dzeinde signis collatis, a 
fronte Gallos adoriuntur: quorum ubi 


In Bav. 


giadii, dum primis ictibus pila ce- 
dunt, redditi sunt inutiles: Romani, 
ad cominus pugoandum irruentes, 
usum armorum suorum adversariis 
adimunt; facultate ablata gladios ad 
ceesirn feriendum attollendi, qui pre- 
prius est Gallorum pugnandi modus, 
quod mucrone ensis illorum omnino 
careat. Romani vero non ceesim feri- 
endo, sed punctim subinde rectis gla- 
diis utendo, qui mucronibus valent, 
crebro repetitis ictibus pectora et fae 
cies hostium cedentes, illoruam ple. 
rosque in ipsa acie contruncant. Prue 
deniie Tribunorum hoc decus tribui- 
tur: nam Consué quidem Flaninius 
parum utique prudenter ‘suo excrcitui 


‘ 
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Av. Bh. οὖκ ὀρθᾶς δοκεῖ ανχρῆσθαι νῷ ψρδειρημένῳ wivdbre. + 


A. U. 532. 
Pax ne- 
gatur In- 
subribus. 


Acerras 
obsident 
Cosme 


αὐτὴν γὰρ φὴν ὀφρὺν φοῦ.. ᾿χυνιρίοῦ ποιηδάριενθε rh 
inragu, “δλήφθορε ve vie“ Ῥωμαϊκῆς μόχης ἴδιόν, avy 
ὑσολειπόμανος τόπον πρὸᾷ τὴν ἐνὶ wid. væle σιψείροις 
—ã οὐ γὼρ δυήξη βιαχὺ μόνον φϑθηναι τῇ ὃ 
χώρᾳ τοὺς ἄνδρας κατὰ. φὴν μάχην, ῥίπτειν ὧν εἰς φὸν 
«ογαμὸν αὐτοὺς 4064, διὰ τὴν ἀφνοχίοον vou προεστῶτος. 
oo μὴν; ὠλλώ γι TOAD νβήθαϑεις This σφετέραις ὧρε9 
ταῖς. καθόάξερ οἶκον, ναὶ φωῤβῥληθοῦς βὰν λείας, obs 
Airy oly δὲ. σκύλων κρφήϑοωνγες» ἐχδνηλθον εἰς φὴν 
Ῥώμην. 

XXXIV. Τῷ & ἑξῆς ἔσει, διωαρισξιυσαμένων vey 


Kenein ὑπὶρ ᾿εἰρήνης, καὶ ψῶν, ποιήσων ὑψισχνουμάνων, 


ἔσπευσαν οἱ κωτασφαθένγες ϑιατόι, Μάρκος λαύδιος, 
καὶ Γνάτορ Koorharog, vou μὴ συγχωῤρηθῆνοο τὴν εἰρήνην 
αὐτοῖς. οἱ δ᾽, οὐποψυχ ον, πρὶ χρίναγφις ἐξελέγξαι rag? 
sehsvrains ἐλείδαφ, αὖθις die pened ἐπὶ Po μισθοῦσθαι 


σῶν περὶ τὸν Ῥοδανὸν Γαισωνῶν Γαλδτῶν εἰς rid 


μυρίοορ" οὗσ ααροηριαβόντες εἶσγον ἐν ἑνοίμῳ, 20d προσε- 
δόκων τὴ» φῶν τολεβίων ἔφοδον. οἱ OF rar “Propictsan 3 
στρανηγοὶ,. τῆς τῆς ὥρας ἐπιγενορβυξνῆρ, ἰναλαξόνεις τὰς 
δυνώμεις; ἦγον οἷς he φὼν ᾿Ισόμιξῥων xe 4A Tlegaye 4 
νόμενοι δὺ καὶ στρατοχεδεύσαννες κερὶ φόλιν Ay spp, 
ἣ μεταξὺ 2 κεῖται Tou Πάδου καὶ τῶν ᾿Αλπεινῶν ὀρῶν» 


® Alii "Ayleas, et sic deinde. 


in hac pughe comtulttisee videfur: Ad legatce miserurt Galt, qirascttingne 


Quippe nallum a tergo spatiutt te μον, ext effectuth. CQunaarnobreth 
quo se pudetentiin rectpere Gallt uftfiram spem «5: tentandam 


ἢ manipali peveue —* Iaque, οἱ vel mis riti, ad mertede cordnucenda arritiz 
niu twelinerti —— Ried 


dum entigtoset, in fieitimn sete pros mecdfunt, deruo sé convettunt : que- 
jlesve furlueent evadtis em fuetat Come rum ubf af tix rififix accepiisest, 


subi in tia. ΑῈ — hostiy adfverturtt tes, peretos 
Roma, vittute sus, tatigneth, nt fn arimnts eos habent. Consutes 
Victeriain adept, ΡῈ tente estate legiones in 


agros 
onneth Ge Sspoliie Mert penicis potitt, Brenr ducunt. Orbetn δες Aerr- 
Rumen redterunt. fat, inter Padum et montana Alpium 
ΧΥΣΩ͂Ψ. Iteseute det antic, de pace sitam, aclmotie castris, ὀδιεπε. ζε- 
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Axx. Πρῶσον μὰν γὰρ ἐκ τριῶν στραφοτῖδων τᾶς A. U. 529 
μάχας συνισταρυένης, ὄλου, ὡς. ξένην wal παρολλαγμέ- 
γὴν εἰκὸς καὶ τὴν ἐπιφάνειαν κροὶ τὴν χρείων Φαίνεσβαι 
9. τοῦ σονγεταγμένου. δεύτερον δὲ, σὥς ove ἂν ᾿ ὠπορήσομ Αἰεὶ υἱ- 
TG, καὶ νῦν, καὶ τότε wag’ αὐτὸν ὧν ror χα ρὸν» commode 
σότερον οἱ Κελτοὶ τὴν ἐσισφαλιστάτον οὐ xo⸗ χώρων» ——— 
εξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν « ὦμα τὸν Ξολεῥοίων ἐπργώνγων 
ϑαύτοις; 7 τοὐναντίον σὴν ἐπισευκτικωτάτην' ape μὲν 
ἀγφνιζόρενοι τρὸς ἀμφοτέρους, ὥμα δὲ τὰν " ἀφ᾽ ἑκα- 
φέρων ἀσφάλειαν ἐκ τῶν ὄχισβεν αὐτοῖς παρασεευά- 
Coreg vo δὲ — ἀπακεελεισρυένης πάσης σῆς 
4 εἰς τοὔπισθεν ἀναχωρήσεως, καὶ τῆς ἐν τῷ λείπεσθαι 
σωτηρίας 5 4 γὰρ τῆς ἀμφιστόμου σάξεως ἐδιότης Tas 
"αύτην ixi⸗ τὴν γρβίοιν. Τούς γέ μν Ponæiouc, τεὶ 
par, εὐθαρσεῖς ὁ ἐποίει τὸ μέσους was πάντοθεν wegisiAn- 
Pires τοὺς τολεμίουρ' τὰ δὲ, πάλιν ὁ κόσμος αὐτοὺς Clamor 
6 was ϑόρυῶος ἐξέκλοττι τῆς σῶν Κελτῶν δυνώμως. ἀνω- bellicus. 
ρίθριητον μὲν γὰρ ἦν τὸ ray " βυκανητῶν κοὶὶ σαλ- 
τιγατῶν πλῆθος, οἷς —* τοῦ παντὸς στρατοπέδου 
συμπαμα γίζονεορ» τηλικαύτην καὶ τοιούτην συνόραινε 
γενίσθαι «ραυγὴν, ὥστε yn μόνον σὰς σάλειγγας καὶ 
THs δυνάμεις, ἀλλὰ καὶ τοὺς παρακειμδνους rovouc 
Toumnyourras, ἐξ αὐτῶν δοκεῖν προέσθαι φωνήν, ἐκαλῆ- 


. Perperam vulgo ἐφ᾽ ixar. t εἰς φοῦαισϑεν omnino fuit restituendum, pro 
εἰς 7538 ἐν, Quod libros omnes obsedit. Ὁ Aut sic aut βυχανσσῶν legen- 
dum. riant libri, βυχαν σῶν, βυχανηεῶν, ἰθνεανμτῖν. 


xxix. Primo enim, quum ¢@ ἐγέδ ad fugam aditus præclusos haberent, 
erercitious illud pratium copstaret, nulla si vincerentur spe relicta: que 
quis non intelligat, et adepectu et ge- præcipua est hifrontis aciei utilitas, 
nere ipso pugnandi novam et inusi- ipsi proprie. Romanis illud quidem 
tatam proreus apparcre debuisse illam animos addebat, quod hostem undique 
commissionem ? Deinde quis non conclusum tenerent: sed rursus illos 
ambigeret, sive nunc, sive olim in stupore quodam percellebat, cum ipse 
ipso prelio, utrum periculosissima adspectus Gallici exercitus, tum tu- 

ea Gallorum ordinatio fuerit, multus iorum et clamor. Nam pre- 
quod sizaul wtrimque illos hostis inva- ter buccinatorum tubicinamque innu- 
deret? an contra ad victoriam aco- merabilem multitudinem, universo ex- 
commodatissima? quod eadem opera ercitu ululatum insimul tollente, talis 
eum utroque boste dimicarent, et se- tantusque exortus est clamor, ut non 
curitatem sibi iavicem simul prasta- tubas solum ac milites, sed etiam re- 
reat, ne terga ipsis cadere hostes poe- sonantia e proximo loca vocem per se 
sent; et, quod maximum est, omnes viderentur edere. Terribilis vero etiam 

02 
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"Avippas, ἐπεξελθόννες καὶ τῆς οὐραγίας ἁψάμενμι 
θρασέως, “ολλοὺς μὲν νεκροὺς ἐποίησαν, μέρος δὲ τι καὶ 
φυγεῖν αὐτῶν ἠνάγκασαν" bey ὁ Γνάϊας ἀνακαλεσάοιος 
μένος τοὺς ἐκ τῆς πρωνοπορείας, παρώρμησε στῆναι, καὶ 
συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις. οἱ μὲν οὖν Patios, τειθαροὶι 
χήσαντες τῷ στρατηγῷ» διεμάχοντο 720s φοὺς swixss- | 
μμάνους οὐρώστως. of δὲ KeAvol, διὰ τὸ παρὸν εὐτύχημα" 


μείναντες ἐπὶ ποσὸν εὐθαρσῶς, μετ᾽ οὐ πολὺ τρακίντες, 
ἔφευγον εἰς τὰς παρωρείας. ὁ δὲ Γνάϊος ἑπακολου. 
θήσας τὴν τε χώραν δαύόρθει, καὶ vo "Μεδιόλανον εἷλε 


κατὰ κράτος. 


χχχν. Οὗ συμξαίνοντος, οἱ προεστῶτες τῶν loop 
ὅρων, ἀπογνόντες τὰς τῆς σωτηρίας ἐλείδας, πάντα τὰ 
καθ᾿ αὑτοὺς ἱπίτρεψαν τοῖς Ῥωμαίοις. ὋὉ μὲν ὧν! 
πρὸς τοὺς Κελτοὺς πόλεμος τοιοῦτον ἔσχε φὸ ther 
κατὰ μὲν τὴν ἀπόνοιαν καὶ τόλμαν τῶν ἀγωνιζομένν 
ἀνδρῶν, ἔτ, δὲ κατὰ τὰς μάχας καὶ τὸ πλῆθος τῶν ῃ 
αὐταῖς ἀπολλυμένων καὶ παραταττομένων, οὐδενὸς HA 
ταδείστερος τῶν ἱστορημένων' κατὰ δὲ τὰς ἐπιβολὰς 
καὶ τὴν ὠκρισίαν τοῦ κατὼ μέρος χειρισμοῦ, φιλίως 
εὐκαταφρόνητος" διὼ τὸ μὴ τὸ πλεῖον, ἀλλὰ evAASON 
ἅπαν τὸ γιγνόμενον ὑπὸ τῶν Γαλατῶν, θυμῷ μᾶλλο ἢ 
λογισμῷ Beat εύεσθαι. ; Περὶ ὧν ἡμεῖς», συνθεωρήσαντες 
μετ᾽ ὀλίγον χρόνον αὑτοὺς ἐκ τῶν περὶ τὸν Πάδον «εδιν 


Υ Μιλυλάνον h. 1. citatur ex Vat. quod verum videtur. 


Consule Acerras redeunte, insequi illi, 
extremum agmen carpere, multis oc- 
cisis, partem exercitus in fugam ver- 
tere; quoad Cnaus revocatum pri- 
mum agmen sistere gradum et pro- 
pere cum hoste confligere jubet. Pa- 
rent Romani dicto Consulis; et ad- 
versus Gallos, suorum terga ceedentes, 
acre certamen instituunt. Illi, spe 
animati jam prope parte victoria, 
generose aliquamdiu prelium susti- 
nent: mox vero terga dare coacti, ad 
montes proximos fuga se recipiunt. 
Cnzus fugientes insecutus, agros po- 
pulatur, et Mediolasum per vim capit. 

xxv. Post hanc cladem principes 


Insubrum, omni spe salutis amiss, - 
Romanorum fide se suaque ous? 
permiserunt. Hunc exitum id ῥεῖα 
habuit, quod cum Gallis gestum αἵ: 
bellum, ai perditam hostium sudsce® 
spectes, pugnas in illo pugnatss, © 
merum dimicantium et occisorul, 
nulli eorum secundum, que ἃ stip 
ribus sunt eommemorata: 60 ΜΆ 
incepta, et stolidam rerum 

rum administrationem, prorsus Βρέ" 
nabile; quoniam Gelli, non dis in 
plerisque, eed prorsus in ornnibus 
actionibus suis ira atgue impets, "05 
consilio, reguntur. Quos quum cogr 
tarem haud ita multo post ἐς Gr 
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ἐξωσθέγτας, τλὴν ὀλίγων τόπων. τῶν us. αὐτὰς. τὰς A. U. 582.. 
"Adrus —R ove. φήθηρμιεν δῶν. οὔτε τὴν ἱξ a ἀρχῆς 
ἔφοδον αὐτῶν ὠμνημόνευτον παραλιπεῖν». οὔτε τὰς. μετὰ. 
δψαῦτα πράξεις, οὔτε τὴν τελευταίαν ἐξανάστασιν' ὕπον Lusus for- 
λαμβάνοντες, οἰκεῖον ἱστορίας ὑπάρχειν, τὰ τοιαῦται morabiles. 
᾿ἰσεισόδια τῆς τύχης: εἰς μνήμην ἄγειν καὶ παράδοσιν 
ὁτοῖς ἐσιγενοριένοις" “γα μὴν, σελέος οἱ pad” ἡμᾶς ἄνεν- 
vonros. τῶν τοιούτων ὑπάρχοντες, ἐχαλήττωνται τὸς In i —A— 
αἰφνιδίους. καὶ παραλόγους roy Baglager ἐφόδους" ban onl 
arr > iwi ποσὸν ἐν νῷ “λαβόντες, ὡς ὀλεγοχρόνιόν iors —— 
καὶ λίαν εὔφθαρτον " τὸ φῦλον αὑτῶν φοῖς ὑπομένουσι, 
τάσας ἐξελέγχοσι τὰς σφετέρας ἐλαίδας τρότι Ov, a 
ἡπαραχωρῆσαι τινὸς τῶν ἀναγκαίων. Καὶ γὰρ TOUS τὴν 
Περσῶν ἔφοδον iat τὴν Ἑλλάδα καὶ Γαλατῶν ἐπὶ 
Δελφοὺς εἰς βινήμην.. καὶ παράδοσιν ἡμῖν ἀγαγόντας». οὐ 
μικρὰ; μεγάλα δ᾽ οἴομαι συμ εδλῆσθαι | πρὸς τοὺς orig 
ϑφῆς ποινῆς Tey Ἑλλήνων ἐλευθερίας. ἀγῶνας. οὔτε γὰρ 
χορηγιῶ ’, οὔθ᾽ ὄχλων; οὔτ᾽ ἀνδρῶν -λῆθος κατααλα- 
γεὶς ἄν.-τις ὠποσταίη τῆς σελευταίας ἐλπίδος, φοῦ δια- 
γανίζεσθαι περὶ τῆς σφετέρας χώρας καὶ πατρίδος, 
λαμιξάνων πρὸ ὀφθαλριῶν τὸ «παράδοξον τῶν τότε γενο- 
μένων, καὶ μνημονεύων, ὅσας μυριάδας, καὶ τίνας τόλ- 
2 lwuesdes restitui ex mente Casauboni. Vulgo omnes ἐπ᾽ ἴσον (vel | ἰσίσον) wa. 
“Ex conject. emendavi turbatam vuigo orationem, cum esset vas vd φῦλεν 


αὐτῶν δποριείνουσι καὶ σάσας ἰξιλίγχουσ,. Forsan, ejecto prorsus articulo eis, le- 
gendum swepsiswe: na) whens ἰξελίγχωνσι. 


atque adeo omnia prius experiantur, 


planitie, paucis locis ex- 
quam necessaria ulla re ipsis cedant. 


cumpadana 
ceptis, que: ipsis sutjacent Alpibus, 


fuisse expulscs; non committendum 


putavi, ut, guomodo primum 5* Ito- 


per 

terem. Officlum enim scriptorum 
esse putamus, ut hujusmodi lusus fore 
tung@ ad posteros memo- 
rie tradant: ne ventura etas, si de si- 
milibus casibus nihil plane cognoverit, 

subitas atque temerarias barbarorum ir- 
Tuptiones expavescat; sed ut cogitent 
aliquantisper, quam Jrevi tempore, 
quamque facile deleri genus illud homi- 

num possit ab iis quit fortiter restiterint ; 


Neque enim parvum, judicio meo, 
sed γαῖ maximum momentum ad ea 
bella, que pro communi Grecie li- 
bertate sunt gesta, illi attulerunt, qui 
Persarum expeditionem in Greciam, 
aut Delphorum invasionem a Gallis 
factam, nobis prodiderunt. Nam, si 
quis rerum tunc gestarum miracula 
ob oculos sibi posuerit, recordatusque 
fuerit, quot hominum millia, quanta 
audacia viros, quantos apparatus, va- 
lida illorum manus debellaverit, qui 
discrimina cum judicio et recta ratione 
adeunt; hunc nulle opes, nulla ar- 
morum aut virorum copia deterreat, 
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A. 1, 182, Mæc καὶ πηλίπας «αρασκευὰς, Ἃ vay σὼν vey καὶ pari 
λογισγιοῦ «ἰνδυνευόντον ipsa. «αἱ δύναμας καθ λει. 69 
δὲ aro Γαλατῶν Palos οὐ μόνον τὸ παλαιὰν, ὠλλὰ 
καθ᾽ ἡμᾶς ἤδη αλεονακες ἰξέπληξε τοὺς Ἕλληνας. διὸ 
καὶ μᾶλλον» ἔγωγε ταρωρμόμην ὃ ἐαὶ τὸ «ἀφαλαιώδη μὲν, 
ἀνέκαθεν δὲ, ποιήσασθαι τὴν ὑπὲρ. τούτων ἐξήγησιν. 

A.U. 533 ΣΩΧΧΥῚ, ᾿Ακδρούβας δ᾽, ὁ τῶν Καρχηδονίων στρα- 

xia Annie THYOG (ἀπὸ γὰρ τούταν ταρεξεδηρεν τῆς ἐξηγήσεως) 

Aedranell. 87" χειρίσας our τὰ κατὰ τὴν ᾿φηρίαν, ἐτελεύτηι, 

δολοφονηθεὶς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ καταλύμασι νυκτὸς Us 
gsvog Κελφοῦ τὸ γόνος, ἰδίων ἕνεκα ὠδικημάτον' οὐ 5 
—T ἀλλὰ μεγάλην ποιήσας ἐπίδοσιν τοῖς Καρχη 
δονίων πράγμασι, ovy οὕτω διὰ τῶν τολεμέων ἔργα, ὡς 
διὰ τῆς πρὸς τοὺς δυνώστας ὁμιλίας. σὴν δὲ areas 5 
ψίαν οἱ Καρχηδόνιοι σῶν κατὼ σὴν LEueia⸗ ‘Anika 
σοριίθεσαν, ὄντι vig» ose σὴν ὑποφαιφομάνην ἐκ rar 
mention ὠγχίνοιαν αὐτοῦ eck τόλμαν. Ὃς παραλαβών, 
τὴν ἀρχὴν, εὐθέως δῆλος ἥ 2» ἐκ σῶν ἐσιωοηράτων πόλεμοι 
ἐξοίσων Ῥωμαίοις. ὃ δὴ καὶ τήλος ἐποίησε, «ἄνω βρα- 
x0 ἐκισχὼν χρόνον. Τὰ μὲν οὖν κατὰ , Καρχηδονίους 5 
καὶ Ῥωμαίους are τούτων ἤδη τῶν καιρῶν | ἐν ὑποψίαις 
Ha πρὺς ἀλλήλοις καὶ παρατριξαῖς. οἱ μὲν γὰρ sas- 6 
GovAsvor, ἀμύνασθαι σπεύδοντες διὰ τὰς περὶ Σικελίαν 
éAarrassig’ οἱ O& Ρωμαῖοι διητίστουν, θεωροῦντες αὐὖ- 


que. minus pro patria regioneque sua imperium, non tam armis, quam 
extremum virium conatum periclitari comitate, qua regulos demerebatur. 
yelit. Porro metus Gallorum, non Post cujus ohitum Hispaniem pro- 
solum majorum temporibus, sed me- vinciam Carthaginienses HanadeA 
moria etiam nostra, Græcos sepius detulerunt; admodum quidem jr 
sollicitas anxiosque habuit. Quo ma- veni, sed qui in omnibus, quae inst- 
fe equidem incitatus sum, ut res tuerct, magni ingenit virtutisque spe- 
larum summatim quidem, verum cimen dabat. Vix imperium suice- 
altius repetitas a principio, expone- perat Hannibal, cum ex omnibus ejus 
rem, consiliis facile poterat Intelligi, bellum 
xxxvi. Jam Asdrubal, dux Cartha- contra Romanoe fore gesturum: quod 
æiniencium, (nam ab his rebus digresse et, brevi intermisso tempore, tandem 
est nostra narratio;) post admini- fecit. Jam tum igitur ila tempestate 
ftratam per annog octo Hispeniam, Casthaginienses et Romani invicem 
noctu in hospitio suo periit ; a Gallo sibi esse su » Mutulsque offen- 
quodam, privatas injurias ulois- sionibus irrita¥i coeperant. Narn ΠΗ͂, 
gente, per dolum cæsus. Qui vir studia ulciscendi acceptes itn Sicitte 
‘magnopere Carthaginiensium auxit clades, consilia clandestina indent: 


REA GRACORUM. | 


τῶν OR: ἐπιθολές, ἰξ ὧν δῆλοι ἣν τεῖς ὀρθῶς φπρ- Δ. ν, "68. 
ToUpE TOE ars —XXX —X ἀλλήλοις av ware 
φρλὰν χρόνρν. 

XXXVI. Κατρὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς sled Se Axææ Transitus 
καὶ Diryrxag ὁ βασιλεὺς, ὥρια φεῖς ἄλλοις σῳρημιάξο parte ae 
vuc, culærærro σὸν σρὺς Αἰτῳλρὺς φόλεμωον, τὸν προσ, Preyer 

—B —R “Ἡμεῖς δ᾽ ἐσέεὸδδ» rec τε 
regi Σικελίαν wed AiGiny καὶ τὰς ἑξῆς τρόξεις din 
ἐξιώφερ» κατὰ τὸ σωγεχὶξ τῆς σροκατασκευῆς ἥπομεν 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ «ει Συμμοχιποῦ, καὶ τοῦ δευτίφου 
δσυστάγτος μὲν Ῥωροαίρις καὶ Kagyatorio Ob πολάμαυ» 
rpomeuyagsubiveos δὲ mage ταῖς πλρίστοις ᾿Αννιξιαπαῦ, 
κατὰ δὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς τρόθεσιν aie τούτον σῶν ψικιρῶι 
ἰσηγγελῴμεᾳ τοιήφασθοι τὴν ἀρχὴν vas ἐρυσῶν ove 
—XR “πρέπον ἄν εἴη, τούτων ἀφεμένφωρν ἐπὶ τὼς 


40] 


rare τὴν Eardde μεσαφαίνειν πράξεις, ἵνα σαντα Ἀπὸ Gua 


4 CORUM. 


χόβεν ὁμοίαν πριηρνύμενῃι τὴν προκαταφκενὴν καὶ τὴν 

Poder ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς amigos, οὗνος ἤδη τῆς ἰδίας 

‘emi τῆς ὠποδειεικῆς ἱφτορίας οἰχόμεθει. “Karat γὼρ tnsttutum 
ῇ Auctoris. 

οὐ σιμὰς πράξεις, πρμρβώπερ οἱ mga ἡμῶν, ator τὰς ‘Ede 

—R 4 Περσικὰς, 4 ayaa δὲ τῶς ἐπ τοῖς γνοριζομάνοις 

pigeas τῦς οἰκουμένης, — —XXXX 

τὸ αρὸς τοῦτα τὸ μέρος τῆς ὑπρθέσεως ἴδιόν τι συμν 


» μὸν συστάντα Bav. Libri 


omen apeisren ἃ ἀκ ein, Delevi incomm 


Romani, quid illi pararent non ignari, 
parum eig fidere, Ut existimatu fer 
cile esget, byevi inter hoa duos popylos 
bellum turum. 

xavri. Per idem tempus “δαὶ εἰ 
rez Philippus cum reliquis sociis bel, 
lum contra <A:tolos ayscepeyunt, quod 
Sociale τὸ eat pyocupatym. Quoniam 
igitur, expositis rehus Siculis atque 
Africania, et hiace connexis aliis, prout 
continua Pr. 
postulabet, , 
cialis belli, εἰ Punici secundi 
Romanos Casthaginienseaque gesti; 
(pleriqug Hansibalicum vocant:) 8 
quibus tepaporibus opua ngstram vate 
nes exorauras, statim in illius pyin- 


ationis nostre series 
initium devenimug Sor 


© ψείσοι yf ἄν εἴη Casaub, saa 
edam, partiquiam. 


inter cere alii hactenys, 


euateritate, 
Tulicem 39 vel ove 


cipio sumus polliciti; conveniens nunc 
fuerit, ut, priaribus omissis sermoni- 
bus, ad nes Gaaconus deelarandes 
nos conferamus; ut, poestquam ompi 
ex parte sibi similem Praporationens 
nostram reddiderimus, et ad eadem 
tempora narrationem perduxerimus. 
ita demum eam Histonjam inehoémus, 
que propeie ἃ nobip symepla est, οἱ 
cum wberiare demonairationa omviom 
siomentorum erit ¢onjuncta. Mam, 
quia non alicujus populi geste, us fer 
verai gratia Gra 
corum τοὶ Pezegrum, commemorende 
suscepimusg, sed Rotaruns osbis pare 
tium simul pmaria; quandequidem ed 
com ren propria. qumdam subnidis 


Φ 
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lonftutum CsCajobas τοὺς καθ᾽ ἡμνᾶς καιροὺς, ete ὧν σαφέστερον 
Auctoris,  4y. ἑτέροις δηλώσοροεν' δέον. ὧν εἴη καὶ apo’ τῆς κατα. 
σκευῆς ἐπὶ βραχὺ τῶν ἐπιφανεστάτων καὶ γνωριζομένων 
ἐθνῶν καὶ τύπων ἐφάψασθαι τῆς οἰκουμένης. Tlegi μὲνδ 
οὖν τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον, 
ἀρκούντως ἔχει, ποιεῖσθαι τὴν ἀνώμνησιν ὠπὸ τῶν νῦν 
ῥηθέντων καιρῶν" διὰ. τὸ τὴν μὲν ὑπὲρ τῶν προγεγονότων 
παρ᾽ αὐτοῖς ἱστορίαν' ὑπὸ πλειόνων ἐκδεδόσθαι καὶ γνώ- 
ριμον ὑτάρχειν ἅπασιν, ἐν δὲ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς 
μηδὲν αὐτοῖς ἐξηλλαγμένον. ἀπηντῆσθαι μηδὲ παρά- 
λογον ὑπὸ τῆς τύχης, ὥστε. προσδεῖσθαι τῆς τῶν προγε- 
γονότων. ὑπομνήσεως. Περὶ δὲ τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνους, 
καὶ περὶ τῆς ΝΙακεδόνων οἰκίας, ὡρμόσει. διὰ βραχέων 
ἀναδραμεῖν τοῖς γρόνοις" ἐκειδὴ περὶ μὲν- φαύτην ὅλο. ὃ 
σχερὴς ἱπαναίρεσις, περὶ. δὲ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, καθάπερ 
ἐπάνω προεῖπον; παράδοξος αὔξησις καὶ. συμφρόνησις ἐν 
ResAcua-toig καθ ἡμᾶς καιροῖς γῆψγονε. Πολλῶν γὰρ “ἔπι-9 
rumque C&AAOLEAS ἦν τοῖς παρεληλυθόσι γρόνοις, iwi ταὐτὸ 
Ῥαάα. συμφέρον ἀγαγεῖν Πελοποννησίους. οὐδενὸς δὲ. παθι- 
κέσθαι δυνηθέντος, διὰ τὸ μὴ τῆς κοινῆς ἐλευθερίας 
ἕνεκεν, ἀλλὰ τῆς σφετέρας δυναστείας γώριν, | ἕκαστον 
ποιεῖσθα; τὴν σχουδήν' τοιαύτην καὶ τηλικαύτην ἦν τοῖς 0 
καθ᾿ ἡμᾶς καιροῖς ἔσχε: προκοχὴν καὶ συνεέλειαν τοῦτο 
4 τῆς cise Μαπιδ. οὐὰ. cum aliis. : © ier€arone. edd. ex Bav. f Taare 
Cosmub. cam Reg. B. C. ixdewev vett. MSti, quod ex tadewsss ‘corruptum 


wtas hec nostra attulit, de quibus et Macedorum regin domo, paucts 
sigillatim alibi dicemus: opus fuerit, meminisse priorum tem opor 
priusquam Historiam ipsam aggredi- tebit: quoniam hae quidem deleta 
amur, populorum locorumque hodie funditus; Achæi vero mirifice pet 
in orbe cognitorum nobilissimos qitos- concordigam mutuam nostra memoris 
que breviter attingere. Sed Asiati- crevere. Nam quum multi ante hee 
corum quidem et Egyptiorum menti- tempore essent conati Peloponse:s 
onem a preedicto tempore exordiri satis persuadere, ut commanibus consiiite 
erit: quoniam pristini quidem illorum omsinuen saluté consulerent ; neque t- 
status historiam multi ediderunt, et men perficere quisquam, quod institu- 
tenent jam omnes; temporibus autem erat, potuisset; quod non studio de- 
nostra stati proxirois nullam magno- fendendee communis libertatis, sed ad 
pere singularem et inopinatam rerum stabiliendam quisque suam domineti- 
conversionem -Fortuna invexit, cujus onem id negotium susciperent: nostra 
gratia repeti altius debeat eorum me- etate tale tantumque ea res incremen- 
moria. ‘ Contra in Acheoram‘ gente tum cepit, atque adeo perfecta est; 


RES ACHAORUM. 


\ 
70 
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oy wore μὴ μόνον. συμμωχικὴν aa φιλικὴν Res Ach 


κοινωνίαν γεγονέναι πρωγμῶτων περὶ αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ον 


νόμοις 


ἤσθαι τοῖς αὑτοῖς, wash σταθμοῖς, καὶ μέτροις, 


καὶ γομυϊσιμιωσι; πρὸς δὲ τούτοις, ἄρχουσι, βουλευταῖς, 
1 δικασταῖς τοῖς αὐτοῖς" καθόλου ὃὲ τούτῳ μόνῳ διαλ- 
λάττειν TOU μὴ μιῶς πόλεως. διάθεσιν ἢ ἔχειν σχεδὸν τὴν 
σύμπασαν Πελοπόννησον, σῷ μὴ. σὸν αὐτὸν περίδολον 
ὑπάρχειν. φοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν τἄλλα δ᾽ εἶναι. καὶ 
“ony καὶ κατὰ πόλεις ἑκάστοις ταὐτὰ καὶ “αρα- 


“λήσια. 


XXXVIUL. Πρῶτον δὲ ‘, τὸς ἐπεκράτησε καὶ τίν: Nomen 
pore τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ὄνομα κατὰ τάντον Πελοκον- 
Ξνησίων, oux ἄχρηστον μαθεῖν. ours γὰρ χαῖρας καὶ 
πόλεων πλήθει διαφέρουσιν οἱ πάτριον ἐξ ἀρχῆς ἔχοντες 
Hy προσηγορίαν ταύτην» οὔτι πλούτοις, ougs ταῖς τὸν 
ϑ ἀνδρῶν ὁ ἀρεταῖς... vO τι γὰρ ror ᾿Αρκάδων ἑθνος, ὁ ὁμοίως 
$ καὶ τὸ τῶν Λακώνων, «λήθει μὲν. ἀψδρῶν καὶ χώρας, 


οὐδὲ παρὰ μικρὸν ὑπερέχει" 


καὶ. pay οὐδὲ τὸν τῆς ἀν- 


δρωγαθίας πρωτείων, "οὐδενὶ σῶν “Ἑλλήνων οἷοί 7 εἰσὶν 
ἐοὐδέποτε παραχωρεῖν οἱ προειρημένοι... Πὸς οὖν καὶ διὰ 
τί yup εὐδοκοῦσιν οὗτοί τι; καὶ τὸ. λοιπὸν πλῆθος τῶν 
Πελοποννησίων, ἅμα τὴν πολιτείαν τῶν ᾿Αχαιῶν καὶ τὴν 


8 σχιδὸν ἔχεν Bav. et caret χάρισιν. Voluit fors. σχέσιν ἔχειν. 


ex Reg. C. Veteres libri οὐδὲν. 


ut non solum ad amicitiam sociali‘ 
Sedere inter se jungendam coierint, 
sed etiam legibus, ponderibus, men- 
suris, pecunia denique eadem utantur $ 


ad hec, magistratibus, senatoribus, ju- 


dicibus iisdem; atque ut, uno verbo, 
quominus universa propemodum Pe- 


loponnesus pro una urbe possit cen- 


seri, id unum obstet, quod non eo- 


rumdem meenium ambitu omnes ejus ' 
incolz sint circumscripti, cetera apud 


illos et in commune et per singulas 
urbes similia sint atque eadem. 
XXxVIII.. Ipsum primo Nomen A- 
CHAORUM, quomodo, et qua ratione 
de iz coeperit usur- 
pari, pretium operæ fuerit cognoscere. 
VOL. I. 


h οὔδενὶ Casaub. 


Qui enim a majoribus suis eam appel- 
lationem acceperunt, neque urbium 


, numero, neque opibus, neque eximia 


virorum fortitudine ceteris ullo modo 
excellunt. Nam Arcadum sane po- 


_pplus, et Lacedemoniorum quoque, 


qua numero hominum, qua ditionis 
magnitudine, Achæo- longo intervallo 
superant, tum vero ne fortitudinis 
quidem gloriam hi, quos diximus, 
cuiquam ex omnibus Greecis concesse- 
rint. Qui igitur factum est, guamve 
οὗ caxssam, ut et hi ipsi, quoe modo 
nominavi, et reliqui omnes per Pelo- 
ponneseum populi bene secum actum 
putent, quod cum Achæis et in reipubl. 
et in nominis societatem coaluerint ὃ 


P 


Achzeorum. 


210 POLYBII HIST. H. 38. 


Atlieornin wooo'nyogley- μεφειληφότας 5 δῆλον» ches τύχην μὲν λόγει»»5 
nomen» οὐδαμῶς ἂν εἴη ἀρέχον" φαῦλον γάρ" wiviter “δὲ ρῶδλλον 
ζητεῖν. χωρὶς γὰρ ravens, οὔτε γῶν Wave λόγον, οὔτε 
2ῶν ταρὰ λόγόν εἶναι δοκούντων οὐδὲν οἷόν We eure 
vedus δλασθῆνωι. ᾿ἔστι δ᾽ οὖν, ὡς Sun Beka, τοιωύνη. Tas 
Achaicum. Jonyoplasg καὶ τωρῥησίχς "αὶ καθόλου δηῤοομραετίας 
ἀληθινῆς σύστημα καὶ 'χροαίροσὶν εἰλιίκρινευέραιν οὐκ ὧν 
εὕροι τις» τῆς παρὰ τοῖς ᾿Αχιοιοῖς ὑωωρχούσης. ἡ 
gig μὲν ἐθελοντὶ αἱρετιστὼς εὗρε Ἐξελοιγδννησίων" 
πολλοὺς δὲ πειθοῖ καὶ λόγῳ προσηγάγετο" τινὼς δὲ 
βιασαμένη σὺν καιρῷ, «ἀραχρῆμο χἄλιν εὐδοκεῖν ἔκοί- 
‘nowy ἰαὑτῇ τοὺς ἀναγκασθένγας. οὐδενὶ γὼρ οὐδὲν ὕκο- ὃ 
“λειπομένη “λεονέχτημνα Mey ἐξ ὀῤγχῆς, jot δὲ Were 
“ποιοῦσα τοῖς αεὶ φροσλαριθανοροδνοις, ‘vette καϑεενεῖτο 
φῆς προκειμένης ἐπιξολῆς᾽ δύο συνεργοῖς χρώμοενη τοῖς 
᾿ἐσχυροτἄτοις, ἰσότητι καὶ φιλανθρωπίᾳ. διὸ ταύτην 
ἀρχηγὸν καὶ αἴτιον ἡγητίον ‘red, συμφρονήσαντας Is- 
“λοποννησίους, τὴν ὑπάργουσὰαν αὐτοῖς εὐδοιριονίαν'κωτα- 
veers σφήσασθαι. Τὰ μὲν οὖν τῆς προωιρέσεως, wal τὸ τῆς 0 
Instituta / 233,7 ΟΝ ὦ >. 2 2 
. πολιτείας ἰδίαρια τὸ ονὖν “οἰρημῆνον, “wees τὸ reper 


ὑτῆρχε wage τοῖς Αχαιοῖς. δῆλον 'δὲ τοῦτο «αὶ δὲ 


7 


1 Irew οὖν edd. ex Bav. k ἱδιλονσὴν Vat. | αὐτῇ Casanb. ex Reg. B. 
Ceteri MSS. et edd. ante Casaub. ἐποίησεν aden. © win IE ἀρχῆς ex conject. 
dedi. Vulgo omnes esis 1 ἀρχῆς. κ καὶ πρόσερον Vat. Flor. 


Sane fortunam ejus rei auctorem facere, adhibita, facile deinde impetratum 


nequaquam deceat: putidum namque 
id fuerit. Quin potius caussam scrutari 
debemus; sine qua, neque eorum qua 
rationem manifestam habent, neque eo- 
" rum quee preter rationem fieri viden- 
’ tur, evenire quidquam potest. "Est au- 
tem, ‘meo jadicio, causes hujusmodi. 
’ Non est invenire ullam hominum socfe- 
tatem, in qua jurts equabilitas, libertas, 
᾿ et, ut brevi abeolvam, popularis' vere 
status magis vigeat, aut instituta ain- 
ceriora, quam 4 Athos. Hee 
Reip. forma a nonnullis Peloponnesfis 
ultro est suscepta; multi rationibus 
et apta ad persuadendum oratione, ut 
illa uterentur, sunt adducti: ad quos- 
dam cum per oecasionem vis ebtset 


est, ut in eo propriis voluntatibus δῖ. 
" quiescerent, quod initio coacti prote- 
verant. Nam quia nullam His reser 
vabatur privilegium, qui ab initio em 
condiderant; sed, ut quisque assume- 
batur, idem penitus jus cum ceteris εἰ 
tribuebatur; sane quam facile res bec 
publica, duabus ‘rebus use, que piu- 
rimum possunt, equabilitate juris, εἰ 
comitate, Voti sui compos est facts. 
Hec ergo ‘prima certaque existimsri 
‘caussa debet, ejus ‘concordiz, qua 
semel inita, ad has opes tantas Pelo- 
ponnesii perveriere. Istud autem in- 
stitutum; et publicarom reértin“simi- 
nistrdtio bec, qualem diximrus, jim 
olim penes Athaos Obtinterat: quod 


Fig per —R πρὸς δὲ τὸ παρὸν ὠρκέσει πίστις 
χάρν, ἣν. καὶ δύο εληφῆδν μαρτύβιον. 

XXXEX. Kab’ οὗς γὰρ καιροὺς ἐν ταῖς κατὰ τὴν Grec 
Ἰταλίῳ Tomales κατὰ τὴν Μεγάλην Ἑλλάδᾳ τότε — 
χροκωχορευλμάνην, “μέχσρησρυ τὰ συνέδρια σῶν Tusa — 
2 γορείων' μετὰ εμῦτα γενομένου κρήματος ἁλοσχαροῦς 
περὶ. τὰς πολιτείας, Ῥόπῃρ εἰκὸς, ws & τῶν πρῶταν ν- 
deo⸗ ἐξ ὃ ἑκάστης τόλεως οὕτω παραλόγως διαφθαρίχτων 

8σιμέθη τος Ker ἐκείνους τοὺς τύπους «λληνικᾶς. TOA Gh 
ἀναπλησθῆναι Φόνου καὶ στάσεως “καὶ παντοδρτῆς τα- 
“φαχῆς. ἐν οἷς καιρεῖς ano ray πλείστων μερὸν τῆς 
Ἑλλάδος πρεσβευόντου ὦ ἀαὶ. τὸς διαλύσεις, Αχαιρῖς καὶ 
«ἢ τούτοιν αίστει “αυνεχρήσαντο. πρὸς τὴν τῶν παρόντα 
—R — XRX οὐ μόνω δὲ κατὰ τούτους τοὺς κρμ- 
φοὺς. ἀπεδέξαντο σὴν αἷρεσι τῶν -Αχρμῶνγ' Ang καὶ 
fire Tes χρόνους ὁλοσχερῶς ὥρμησαν», ἐπὶ τὸ —R 
—X τῆς πολιτείας αὐχῶν. παραχαλέσαντες χἂρ 
σφάς, «καὶ συμίφρογήσοωτες, Κροτωνιᾶται, Συδαρῖται , 
Καυλωνιῶταρ πρῶτον μὲν ἀπέδειξαν Διὸς Ομνορίου 
κοινὸν ἱερὸν καὶ τόπον, ἐν ᾧ φᾶς τε συνόδους καὶ. τὰ 
δικξούλιᾳ συγετέλουν᾽ δεύτερον, τοὺς ἐθισμοὺς καὶ νό- 
fous ἑπλαδόγτες τοὺς τῶν ᾿Αχαιῶν, ἐπεδάλουτο yen- 


31} 


9 ἐρέσρησαιν ex conject. posui, pro vulgato ἐνόσρησι. Sic non opus est defectus 
Rota, quam. adjecit-Casaub. Ρ — εἰκὸς Flor. 4 σωρεχρήσαντο correxi 
cum Scalig. εἰ Reisk. Vulgo omnes συνέχρησαν. 


tamen populi Acheorum fide ac con- 


quidem ex multis etiam aliis liquet 
“documentis ; verum ex omnibus unum 
aut alterum attulisse, in preesentia ad 
fidem faciendam suffecerit. 

39. Quo tempore in illa parte Italie 
quam Magnam Greciam vocabant, 
Py corum coUegia sunt incensa ; 
gravissimo motu rerum, sicut{ consen- 
taneum erat, mox coorto in civita- 
tibus, qyarum singule principes sux 
Reipublicse adeo inopinato easu ami- 
serant; contigit, ut que sunt in illa 
ora Grœcœ originis urbes, ceede, sedi- 
tione et tumultu omnifariam comple- 
rentur. Tum igitur, cum _plerique 
omnes Greeci legatos suos ad concili- 
-andgm ‘pacem’ eo mitterent; unius 


siliis civitates use sunt ad compo- 
nenda, quibus urgebantur, mala. Ne- 
que vero ea dumtaxat tempestate, 
Achaorum institute probare se, ostende- 
rant; sed etiam aliquanto post, com- 
muni omnes consensu formam Rei- 
publicee illorum imitari decreverunt : 
Hortatique sese invicem Crotoniate, 
Sybarite, Cauleniatz, unanimes, pri- 
mum quidem Jov1 Homorto commu- 
hem «dem ponunt, et locum ad cone 
ventus agendos et consilia communia 
habenda. Deinde mores legesque 
Acheorum adsciscunt, illisque in ad- 
ministratione rei sue publica insti- 
tuunt uti. .Nam quod postea muta- 


P@? 
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~ a: ⸗ Va 
σθαι καὶ διοικεῖν κατὰ τούτους τὴν πολιτείαν. ὑπὸ δὲ 7 
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τῆς Διονυσίου rou Συρακουσίου δυναστείας, ἢ ἐτὶ δὲ τῆς 
τῶ» περιοικούντων βαρθάρων ἢ ἐπικρατείας, ἐμαοδισθέντες, 
οὐχ ἑκουσίως» ἀλλὰ xar ἀνάγκην αὐτῶν ἀπέστησαν. 


Μετὰ δὲ ταῦτα, Λακεδαιμονίων μὲν παραδόξως “ται- 8 


σάντων περὶ σὴν ἂν Λεύκτροις μάχην, Θηδαίων δ᾽ ἄνελ- 


πίστως ἀντιποιησαμένων τῆς τῶν Ἑλλήνων ἢ 


ἡγεμονίας" 


ἣν ὠκρισία περὶ πάντας μὲν τοὺς Ἕλληνας, μάλιστα 


δὲ περὶ τοὺς προειρημένους, ὡς ay τῶν μὲν "μὴ συγχω- 
βούντων ἡττᾶσθαι; rav δὲ μὴ πιστευόντων ὅτι νενικήκα- 


σιν. οὐ μὴν, ἀλλά γε καὶ περὶ τῶν ὠμφισξητουμάνων9ϑ 


ἐπέτρεψαν Θηδαῖοι καὶ “Λακεδαιμόνιοι μόνοις τῶν "Ἐλ- 


λήνων Axæioi οὐ «πρὸς τὴν δύναμιν ἀποξλέψαντες" 10 


"σχεδὸν γὰρ ἐλαχίστην φότε γε τῶν Ἑλλήνων εἰ γον" 
ro δὲ πλεῖον, εἰς τὴν πίστιν, καὶ σὴν ὅλην καλοχα- 
γαθίαν. ὁμολογουμένως γὰρ δὴ τότε ταύτην περὶ αὐτῶν 


πάντες εἶχον τὴν δόξαν. Τότε μὰν οὖν ψιλῶς αὐτὰ τὰ! 


κατὰ τὴν προαίρεσιν ὑπῆρχε παρ αὐτοῖς" ἀποτέλεσμα 
δὲ, ἢ ῇ ᾿φράξις ἀξιόλογος πρὸς tony αὔξησιν σῶν ἰδίων 


ἀνήκουσα πραγμάτων, οὐκ ἐγίγνετο" τῷ μὴ δύνασθαι 12 


Φῦναι τροστώτην ἄξιον τῆς προαιρίσεως, ἀεὶ δὲ τὸν 
ὑποδείξαντα ποτὶ. μὲν ὑπὸ τῆς Λακεδαιμονίων ἀρχῆς 


Τ Abest μὰ ab Aug. Reg. A. Bav. Perott., 
restitul locum, vulgo turbatum et corruptum. 


Ursin. 


verint, non voluntate ipsorum factum 
est, sed necessitate sunt coacti; quum 
gus rei facuitatem ipsis adimeret, par- 
tim Dionysii Syracusani dominatus, 
partim circumjacentium barbarorum 
prevalens potentia. Insequentibus 
temporibus, in Grecia, posteaquam 
Lacedemonii inopinatam apud Leu- 
ctram cladem acceperant, et Thelani, 
quod nemo unquam speraverat, Græ- 
cise principatum sibi vindicaverant: 
quum exorta esset inter omnes in uni- 
versum Grecos, et preecipue inter 
Lacedemonios ac Thebanos ingens 
perturbatio; (illis, victos sese, negan- 
tibus; his, se viciese, non credenti- 


_bus;) tum vero hujus conteationis 


arbitriam uterque populus permisit 


8 Certa emendatione 
F Carent σὸν Vat. Flas. 


solis ex omni Graeecorum numere 
Achais. Neque vero id fecerunt, 
potenti ratione habita Achzorum; 
nam illis certe temporibus minimum 
hi inter Greecos poterant; sed Sdei 
potius, et probitatis, quam in omnibus 
rebus pre se ferebant: cuncti em 
per 1116 tempora in hac opinione de 
Acheis sine controversia consentit- 
bant. Sed tum quidem voluntas et 
consilia solum recta penes illos erant: 
effectum aliquem, aut memorabile ul- 
lum facinus ad res suas amphficandas 
edere non poterant. Dux nempe con- 
siliis illis deerat: nam mul ali- 
quis majoris indolis specimen dederat, 
continuo vel Lacedeemoniorum prie- 
cipatus, vel Macedones, (et quidem hi 
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ἐπισκοτεῖσθαι. καὶ κωλύεσθαι; wore “δὲ. μιῶλλαν ὑπὸ τῆς 
Μακεδόνα. 

. Ems δὲ mors σὺν καιρῷ προστάτας ἀξιό Swe Instaurati 
oes, , oma τὴν. αὐτῆς δύναμιν ἐποίησε φανεράν" ἐπι- ἐπε οτῖϑ 
τελεσαμένη: τὸ κάλλιστον ἔργον, τὴν Πελοποννησίων auctores, 

ϑόμόγοιαν.. ἧς ἀρχηγὸν μὲν καὶ καθηγεμόνα τῆς ὅλης 
ἰκιξολῆς “Agarov νορυιστέον. Toy Σικυώνιον" ἀγωνιστὴν Aratus, 
δὲ χαὶ τελεσιουργὸν σῆς πράξεως,. Φιλοποίμενα roy Yen, LY 
'“Μιγαλοκολ ίτην" βεξαιωτὴν δὲ τοῦ —R αὐτὴν ἐπὶ Cortes 
ποσὸν γενέσθαι. Λυκόρταν, καὶ. τοὺς ταὐτὰ τούτῳ προ- 
διελομένους ἄνδρας. . Τίνα δ᾽ ἦν ἑκάστοις re τραχθέντα, 

καὶ σὸς» καὶ κατὰ ποίους καιροὺς, πειρασόμεθα δηλοῦν, 

ἀεὶ κατὰ 70 πρέπον τῆ γραφῇ ποιούμενοι; τὴν “tai- 
format. ran pay ros γε ᾿Αράτῳ διῳκημένων , καὶ νῦν, 

καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, ἐπικεφαλαιούμοενοι μνησθησό- 
μεθα, διὰ 70 :καὶ λίαν ἀληθινοὺς καὶ σαφεῖς ἐκεῖνον 

τερὶ τῶν. ἰδίων ) συντεταχέναι τράξεον ὑπομνηματισμούς" 

Srey δὲ τοῖς ἄλλαις, ἀκριξιστίραν καὶ μετὰ διαστολῆς 
ποιησόμεθα τὴν ἐξήγησιν. ὑπολαμξάνω δὲ, p ῥῴστην ἐμοί 

τ. ὧν γενέσθαι τὴν διήγησιν, καὶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
ὑπαρακολούθητον τὴν μάθησιν, εἰ monet dee, φὴν ἐπί- 

CV ROLY ἀπδ᾽ ᾿πούτων ray καιρῶν, ἐν οἷς κατὰ σόλιν δια- 
λυθένφος τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνους v ὑπὸ τὸν $x Μακεδονίας 


βασιλέων, 0 ἀρχὴ τάλιν ἐγένετο καὶ σύννευσις τὸν πόλεων 


“ Male ἐπιστασίαν edd. ex Bav. 


potissimum) luminibus ejus obstru- 
ebant, et conatus impediebant. 

XL. Postea vero quam tandem ali- 
quando pares consiliis suis ea Resp. 
duces fuit nacta ; brevi tempore, quid 
in ipsa virium ac roboris esset, palam 
fecit; facinore edito longe pulcer- 
timo: corcordiam dico ‘Peloponnesio- 
rem. Cujus univerei instituti dux 
quidem et auctor habendus Aratus est 
Sicyonins : promovit autem illud, ac 
tandem consummavit, Megalopolita- 
nus Philopemen: confirmavit vero, et 
Ut etiam in posteram aliquamdiu sal- 
tem res duraret, Lycortas effecit, alii- 
que qui eadem cum hoc consilia secuti 
Sunt. Quid autem singuli preestite- 


rint, quove modo aut tempore, in 
progressu scriptionis declarabimus, ac 
suis locis obeervabimus. Arati tamen 
facta, et nunc, et deinceps rursus, 
non nisi summatim dicemus: quia 
exstant ab ipso editi singulari cum 
fide tum rermonis perspicuitate Com- 
mentarii. Que a ceteris gesta sunt, 
ea quidem exquisitiore diligentia et 
enucleatius persequemur. Existimo 
autem, et faciliorem mihi narrationem 
futuram, et lectoribus ad intelligenda 
recte omnia expeditiorem viam ; si ab 
eo tempore ordiamur, quo poet di- 
visam uppidatim gentem Achéeorum a 
Macedoniæ regibus, ccepere rursus ci- 
vitatum voluntates ad mutuam socie- 
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eds ἀλλήχας. ἀφ᾽ ἧς αὐξανόμενον εαξὰ" τὸ σγεχὶς 
Ν ? ’ a ‘ * 

τὸ ἔθνος, εἰς ταύτην ἥλθε τὴν συντέλειαν, ty FH xd 

ἡμᾶς ἣν» ὑπὶρ ἧς κατὰ ign dering εἶπον. 


Instauratio’ XLI. —— Pil ἣν εἰκοστὴ καὶ rivagry πρὸς 
pines ταῖς ἑκατὸν, ὅτε Ἡατρεΐς ἤρξαντο συμφρονεῖν καὶ Δο- 
OL οσχιν. 


Fodus 
pristinum. 


Civitates 
fooderatse 
duodecim. 


μαῖοι" Και ροὶ δὲ, xa ode ΠΕολέμριαϊος ὁ Λάγοὺ, καὶ 
Λυσίμαχος, ἔτι δὲ Σέλευκος, καὶ Πηολεμαῖος ὃ Ke 
ρουνδῤν μετήλλαξαν τὸν βίον. xarteg γιὰῤ οὗτοι τε 
σὴν «. οειῤημένην ᾿Οχλυμαϊάδα φὸ bi ἐξέλεχον. Fo 8 
μυὲν οὖν ἀνώτερον τούτων γρόνους, Τοιαύτη τὶς ἣν ὁ tel 
τὸ τροειρημένον Bios διάθεσις. ᾿Απὸ γὰρ Τιϑάμενοῦ 
βὰσιλευθέντες, ὃς ἥν ᾿Ορέστου μὲν οἷὸς; καφὰ δὲ th 
τῶν Ἡρακλειδῶν κάθοδον ἐκαεδὼν sé Ladera, tar 
trys vous περὶ ᾿Αχαῖαν τόξους" avd τούτου καφὰ 705 
συνεχὲς καὶ κατὰ τὸ γέιρς ἕως Qydyoo βαδελευθίντις 
μετὰ ταῦτα δυσαρεστήσαντες roig τοῦ «ἐροειβηροῖνθν 
παισὶν, ἐπὶ τῷ μὴ νομίμως ἀλλὰ δεσχοφικῶς αὐνῶϊ 
apviw, μετέστησαν εἰς δημὸόνρασίαν shy donsriidr. 
λὸιπὸν HoH τοὺς ἑξῆς yeovous payee ong ᾿Αλεξόνδρονῦ 
κἀὶ Diriwwoy δυναστείας; ἄλλονε μὲν ἄχλως ἐχώρει 
τὰ ἐράγμαξ αὐτοῖς κατὰ tas δεριστάσειφ᾽ δ γὲ μὴν 
κοϊνὸὺ ἀολίτευμα, καθάπερ ἐἰρήκαρνεν; ἂν δὴριόκραϊια 
συνέχειν ἐφειρῶντό. tovre δ᾽ ἥν ἐκ δώδεχα «λέων ἀξ 
ἔτί χαὶ νῦν συμβαῖνόν διαρένειν, ἀλὴν ᾿ξλλίόυ, Be 


tatem inclinare: ex quo gens Achæ- 
orum continuis incrementis aucta, ad 
eam perfectionem tandem pervenit, 
quam nostra etate vidimus, et de qua 
jam paullo ante nonnihil commemo- 
ravimus. . 

_ XL. Olympias igitur agebatur cen- 
tesima vigesima quarta, cum Patrenses 
et Dymas eoncordiæ hujus fundamenta 
jecerunt: eodem fere tempore, quo 

lemecus, Logi filius, tum Lysima- 
chus, itemque Seleucts, et Ptolemnaus 
cognomine Ceraunus, vitam cum morte 
commutarunt: omnes enim isti circa 
eandem Olympiadem in vivis esse de- 
sierunt. Ad superiora vero tetipora 
quod attinet, gentis Acheorum status 
fuit hujusmodi. Ttiamenus, Oresth 


filius, post reditum Heraclidarun 
Sparta ejectus, Achata loca obtinntt 
primusque rex jus populi fait. Dr 
ravit institutumi ab eo regnum, o> 
tinua stirpis ejusdem sefie propegt 
tum ad Ogyguni usque: Cujus poset 
fllios aversati, quoniam non pro με} 
timis regfbus, sed pro dominis inte 
illos se gerebant, rei publice forms> 
in popularem statumi corivertervst. 
Inde inse¢utis temporibus, sd domint 
tam usque Alexandtri et Philippi, leet 
alias aliter, pro temporum secessU* 
tibus, res ilorum! δὲ habereat; 908 
desierunt tamen fottiam Reip. in p> 
polari statu, sicut dikimrst, pro vitibot 
retinere. Ea deniocratia ὁ x11 ΑΥἿ 
bus constabat; quad nurie quoque ΒΡ 
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‘Raseas, τῆς πρὸ τῶν Δευκερικῶν ume. τῆς θαλρίττης 
βκωταποβάφης. αὗται, δ᾽ εἰσὶ, Πάτραι, Δύμη, Φαρα), 
Τροία, Δεάντιον, Aiysigas Πελλήνη, ἀλζγιθν» βοῦρρι; 

9” Κερώμεικ, "Orde; καὶ Ἑλίκη. Κατὰ δὲ τοὺς 8 28 
gave μὲ σῶν ME ᾿Αλέξανδρον καρρῶν, weorigque δὲ wie. Macedo. 
dees pnbsiona ᾿Ολυμειάδος, εἰς τοιαύτιν διαφορὼκ καὶ “eu 
καχεξίαν ἢ ἐνέποσον, καὶ μάλιφτα διὰ τῶν ἐκ ΜΙ ακεδοχίας 
βαμλέων ἐν ἃ συνίξη πάσας τὸς πόλει, χαρισβείσᾳς 
10 ἀπ᾿ αὐτῶν, ἐναντίως τὸ συμφέρον ἄγων ἀλλήλαις. εξ 
OS σῳιμόπεσῳ, τὼς μὰν ἐμφρούρους. αὐτῶν γενίαθαι διά, τε 
Δημηςτρίον. καὲ Κασσόμδρου, καὶ μετὰ sqaure δὲ ‘Ay 
τιχόνον τοῦ Γωωτᾶ, τὰς as καὶ superset: Au 
σφευς. χὰθ δὴ μονάρχους οὗτος ἐμφυκεῆσαι δοκοῦ τῶς 

"Ἕλλησι. Hegs δὲ τὴν εἰκοστὴν καὶ τετάρτην Odvyr Tostanre- 
τιάδα. πρὸς ταῖς ἑκατὸν, a 
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xahamse | σώμα —8B avila ti tium. 
igkarra μετανοήσωντες συμφρονεῖν. ταῦτα͵ δ᾽ ἦν κακὰ. awit 
12 ra⸗ Theppoe διάξαριν sic ᾿ἰσαλίω. Kal «ρῶτοι nin? 
Cukor gens. Δυ ναῖον, Tlespsics Teęmouule, Pagaisic’ 
διόπερ οὐδὲ στήλην ὑσάρχειν : συρδᾳίκει τῶν πόλιν 
13 repro πρὶ rãg φυμπολιτείας. ματὰ δὲ ταῦξα, μιό- 
λιστά wag ines πέμπτη, τὴν φρουρὰν ἐκθαλόναις "Αἰ- 
ΤᾺ μετέσχον rks συμπολιτείας" ἑξῆς δὲ τού ὕφοις 


Σ Alyn, tum "Ὥλωνε et ‘Brian, omittunt Vat. Flor. Aug. Reg. A. et Perx. 
Y Κιρόνωα emendavi. Vulgo omnes h. L Kygatnue. 5 cuplair "2 περὶ σὼν πόλεων 
reves chs συμσολ, Aug. 8 Abyuis reacripaj pro vulg. Aiysis. 
e 
imposuerint; ali etiam a tyrannis 


eccuparentur; quorum plerique ejus- 
dem Antigoui opera in Gracas civi- 


persunt, preter Olenum et Helisen, 
quam paullo ante pugnam Leuctricam 
mare hausit. Sunt autem civitates 


ha: Patew, Dyme, Phara, Tritea, 
Leontinm, Ægira, Pellene, MÆgium. 
Bure, Cerynea, Olenus, Helice. Medio 
Vero tempore inter Alexandri mortem 
et modo dictam Olympiadem, tanta 
inter eos incessit discordia et gliscens 
pes membra lues, idque regum Ma- 
cedonia opera potissimum; ut, dis- 
sipata civitatum concordia, contrariis 
consjliis sibi unaqueeque privatim con- 
suleret. Ex quo factum, ut aliis ip- 
sopum usbibus Demairins οἱ —— 
ὃς pestes Gonalas Antigonus prectidia 


tates irrepsisse videntur. At circa 
Olympiadem Cxxiv, sicuti paullo ante 
diximus, quo tempore in Italiam Py 
rhus trajecit, ducti penitentis, ad 


dem ulla exstat de harum urbium is 

eandem Reipubl. formam consensu. 

Quinto ferme post anno <Aigicnses, 

postquam prassidiym oppido ejecerupt, 

qidena reipubl. adscripti sunt. Secuti 
P4 
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Instaura- Boveros , τὸν τύραννον ἀποκτείναντες. ἅμα δὲ τούτοις 14 
—— " Κερυνεῖς ἀκοκατίστησαν, συνιδὼν γὰρ Ἰσίας ὃ -τῆς 
" Κερυνείας τότε “συραννεύων, ἐκπεττωχυῖαν μὰν ἐξ Ai- 
γίου τὴν φρουρὰν, ἀπολωλότα δὲ τὸν. ἔν. τῇ Βούρᾳ μό- 
ναρχον διὰ “Μάρκου καὶ τῶν - ᾿Αχαιῶν, ἑαυτὸν δὲ 
πανταχόθεν ὁ ὁρῶν ὅσον οὐκ ἤδη πολεροηθησόμενον' ἀκοίι- 15 
μένος. τὴν ἀρχὴν, καὶ λαξφὸν .τὰ πιστὰ ταρὰ τὸν 
᾿Αχαιῶν ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας, προσέθηκε τὴν πόλιν πρὸς 


Laus 


Achnorum. 


. φὸ τῶν ᾿Αχαιῶν σύστημα. 


XLII. Tivog οὖν χάριν 


ἐχὶ τοὺς χρόνους σούτους 


ἀνέδραμον 5 Ἵνα πρῶτον μὲν γένηται συμφανδρ, τὸς 


καὶ κατὰ ποίους “καιροὺς, καὶ vives πρῶτοι τῶν ἐξα ἄρ. 
χῆς ᾿Αχαιῶν αὖθις ἐποιήσαντο τὴν ἐπιξολῆν τῆς m 
συστάσεως" δεύτερον δ᾽, ἕνα καὶ τὼ τῆς προαιρέσεως μὴ! 
μόνον διὰ τῆς ἡμετίρας ὠποφάσεως , ὠλλὰ καὶ δὲ αὐ- 
τῶν τῶν πραγμάτων; πίστεως τυγχ νη: διότι μία τις 8 
ash τῶν ᾿Αχαιῶν αἵρεσις ὑπῆρχε, καθ' ἣν προτείνοντις 
μὰν τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἰσηγορίαν καὶ παῤῥησίαν, «ολι- 
μοῦντες δὲ καὶ καταγωνιξοριένοι συνεχῶς φοὺς ἣ δὶ 
αὐτῶν. ἧ διὰ τῶν Bainter τὰς σφετέρας πατρίδας 
καταδουλουμιένους. τούτῳ τῷ τρόπῳ καὶ ταύτῃ τῇ spe 
θέσει, τοῦτο τοῦργον ἐπετέλεσαν, τὰ pay δὲ αὐτῶν, τὰ 


δὲ καὶ διὰ φῶν συμμάχων. 


καὶ γὰρ τὰ Os ἐκείνοι 


συνεργήματα γεγονότα TOs τοῦτο τὸ μμεέρος: ἐν τοῖς τζῆς 


ὃ Vulgo omnes h. 1. Καρυνιῖς et Καρυνίας. ς 


φυρανγῶν Bav. pro quguinter 


@ Omnes h. 1, Μάργον. Méigzev autem viri hujus nomen suspicatus est Reisk. 


dein Burit, occiso tyranno. Simul 
cum his et Cerynenses pristinum sta- 
tum receperunt. Jseas namque, tem- 
pestate illa Ceryner tyrannus, : qui 
presidium gio cerneret ejectum, 
occisum vero Bure tyrannum Marci 
ct Achworam o tum se quoque 
sentiret jamjam undique bello peten- 
dum; posito dominatu, fideque ab 
Acheis accepta, fraudi eam rem "δ᾽ δὲ 
non ‘fore; ad conventum Achzeorum 
Civitatem suam adjecit. 

᾿ XLIx. Quorsum vero antiquiorum 
fllorum temporum res heic attigimus ἢ 
Primum quidem, ut palam fieret, 
quomedo, ‘ct quando, et qui primi ex’ 


veteribus Achais preesentis status for 

damenta rursus jecerint. Deinde, vb 

quod dicebamus de institutis εἶσι ταν ger 

tis, non solum ex acsertione noetu. 

verum ex: i etiam rebus δά 
niret : 

inve videlicet, woss feo "" 


æqualitatem ac libertatem, que 

tpeos vigebal, homines rss εἴη 
autem, qui, vel proprits opibes, vel 
regum auæilio freti, suas ctvitates oi 
servire 


per se, partim sociorum 
dtum perducerent. Nema οἱ quae sis 
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᾿Χρόνοις,. iat THY roy ᾿Αχαιῶν. προαίρεσιν ἰνοιστἕον. Laus 
5 πολλοῖς γὰρ κοινωνήσοωωντες αγμώτων, “πλείστων. —B— 
«καὶ καλλίστων Ῥωμαίοις, οὐδέποτε τὸ παράπαν ἐπεθύ- 
βῆσαν ἐκ τὸν κατορθωριώτων. οὐδενὸς ἰδίᾳ. λυσιτελοῦς" 
βάλλ᾽ aves τώσης τῆς sauray φιλοτιμίας, ἣν. παρείχοντο 
φοῖς συμμάχοις, ἀντικατηλλάττοντο σὴν ἑκάστων ἐλευ- 
ἡθερίαν, καὶ τὴν κοινὴν ὁμόνοιαν ἸΠελοποννησίων. σαφέ- 
ortgor δ ὑπὲρ. φούτων ἔσται διαλαμβάνειν ἐξ αὐτῶν τῶν 
Tigi σὰς πράξεις | ἐνεργημάτων. 
XLIII. Εἴκοσι μὲν οὖν ἔτη τὰ πρῶτα. καὶ πέντε Marcus 


Cerinentis 
συνεπολιτεύσαντο μεθ᾽ βαυτῶν αἱ προειρημέναι πόλεις, pretor 


γραμματέα κοινὸν. ἐκ περιόδου προχ,ιριζόμεναι; καὶ δύο Δεβαρίυτα, 
ἐσερατηγούς.. μετὰ δὶ ταῦτα πάλιν. ἔδοξεν αὐτοῖς ἕνα A. U. 500. 
θιστάνειν, καὶ τούτῳ πιστεύειν ὑπὲρ τῶν ὅλων. -καὶ 
πρῶτος ἔτυχε τῆς τιμῆς ταύτης Μάρκος ᾿ ᾿Κερυνεύς. 
ϑτετάρτῳ δ᾽ ὕ ὕστερον ἔτει: τοῦ ξπροειρημένου στρατηγοῦν»- 
ros, ἽΔρατος ὁ Lixvwnos, δ ἔτη μὲν ἔχων εἴκοσι, τυρᾶν- Aratos 
νουρυένην δὲ ἐλευθερώσας σὴν τατρίδα διὰ τῆς ὠρετῆς adtribuit 
τῆς ἑαυτοῦ καὶ τόλμης, τροσένειμυε τρὸς τὴν roy rere 
“Ayaiary πολιτείαν' ἀρχῆθεν εὐθὺς ἱραστὴς γενόμυενος 
4 τῆς προαιρέσεως αὐτῶν. ὀγδόῳ δὲ πάλιν. ὅτε» στρατηγὸς Corinthum 
αἱρεθεὶς τὸ δεύτερον, καὶ πραξικοπήσας. roy ᾿Αχροκό- 6 cena 


ρενθον» ᾿Αντι γόνου RULIEVOVTOSs καὶ γενόρνενος ἐγκρατής" A. ὕ. S11. 
© Fors. wisieres ἢ. =f Kagunsis odd. ex Bav. Γιρυνεὺς Vat. Flor. Aug. Reg. 


A. Perott. 8 Scripti omnes weenyoupinev. In sold Bav. adscriptum egeng. 
A Ten μὲν scribendum putarunt Gron. et Reisk. 


adjuvantibus in hoc genere sunt postea 
effecta, ad Acheorum institutum re- 
ferri debent. Etenim quum et multos 
alica, et in plurimis preclarissimis- 
que rebus Romanos spe adjuvarent ; 
numquam tamen, per occasionem rei 
bene geste, ullum sibi proprium‘com- 
modum cupiverunt: sed semper, pro 
navata egregie sociis opera, merce- 
dis loco, singularum civitatum liber- 
tatem, et communem omnium Pe- 
loponnesiorum concordiam, postala- 
runt. Verum de his quidem ΕΣ ipsa 
rerum gestarum ratione melius. li- 
quebit. 

- Bere. Quinque igitur et viginti 


primos annos dictee urbes Rempub- 
licam eamdem coluerunt, scribam com- 
munem et Pretores duos in orbem 
eligentes. Postea placuit unum de- 
signare, cui rerum summam permit- 
terent: eoque honore primus functus 
est Marcus Cerynensis. Quarto post 
hujus preturam anno, Aratus Sicy- 
ontus, viginti annos natus, ereptam 
jugo tyranri patriam virtute sua et 
fortitudine, Acheeorum Reip. attribsit : 
adeo jam inde a principio etatis mores 
atque instituta illorum sdamaverat. 
Rursus octavo inde anno, quum Pre- 
tor esset iterum creatus, capto predi- 
tione Acrocorintho, quam Antigonus 


opponit 
se Macee 
donibus et 
£tolis. ᾿ 


Antigonus 
Gonatas 


Rex Maced. 


Etolorum 
adv. De- 
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ἀσέλυσε Φόξου τοὺς τὴν ΓΠελοκώνησει 
πατομοοῦνμεας" ἐλευθερώσας δὲ Κορινθίου, προκηγάγετο 
πρὸς φὴν τὸν ᾿Αχαιῶν πολιφείωαν. tas Os τῆς οαὐτῆρο 
ὠρχῆς καὶ τὴν τῶν Μεγαρέων πόλιν διααραξάμενο, 
φροσένθιβυε τοῖς ᾿Αχωροῖς. Ταῦτ᾽ ὁ ἐγόγνετο φῶ προρίρῳϑ 
ὅσει τῆς Καρχηδονίων ἥ ἥττης, ἐν 53, καθόλου. Σικελία 
ἐκχωρήσαντες, πρῶτον ὑσέροεινοιν τότε Φύρους ἐνεγπίν 
“Ῥωμαίοις. Μεγάλην δὲ προκοπὴν ποιήσας τῆς wr] 
θολῆς & δ᾽ ὀλίγῳ χρόνῳ» λοῖχον Ἴδη διετόλει προστατῶν 
μὰν τοῦ σῶν ᾿Αχαιῶν Ἔθνους, πάσας δὸ τὰς ἐπιβολὰς 
καὶ πράξεις πρὺς ἕν σίλος ἀναφέρων. τοῦτο δ᾽ ἦν» τὸϑ 
Μαικεδόνως μὸν ἐπδαλεῖν ἔκ Πελοποννήσου, τὰς δὲ μο- 

»αρχίας καταλῦσαι, βεδαιῶσαι δ᾽ i ἑκάστοις ny * 
καὶ πάτριον ἐλευθερίαν. Μέχρι μὲν οὖν ἣν Amiyox 
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μεγώλου: par 


Doreortcs, πρὸς Φ6 τὴν ἐκείνου πολυπραγμοσύνην καὶ 
πρὸς τὴν τῶν Αἰτωλῶν πλεονεξίαν ' ἀντιταττόβιενς 


τέλει, πραγματικῶς ὄχαστα χειρίζων xo⸗ a 10 
Tadeo «ροθαίντων οἱρυφοτέρων ὠδικίας καὶ φόλριης, wer 


ποιήσασθαι συνθήκας πρὸς 
τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθναυς. 


ἀλλήλους ὑπὲρ διομρέσις 


XLIV. ᾿Ανγνγόνου δὲ μεταλλάξαντος, καὶ —x 


roy 


᾿Αχαιῶν καὶ συμμαχίαν πρὸς Αἰὐσωλοὺς, καὶ μι" 


metriam. φαισδ' γόνταιν εὐγενῶς σφίσι τοῦ τος Δημήτριον πολέμου, 


1 Vulgo ἀντισαραταφεύμ. 


tunc tenebat, ingenti Peloponnesios 
metu liberavit, Coristhics vero, in lic 
bertatem restitutos, Reipubl. Ache- 
orum adjunxit. In eadem pretura, 
etiam Afegarensinm urbem Achmis 
contribuit, astu in potestatem reda- 
ctam. Geste hac sunt anno prius 
quam Carthaginienees illa afficerentur 
clade, per quam universa excedere 
Sicilia, et tributum Romanie pendere 
tum primum sunt coacti. Quum 
egutem multum brevi tempore in su- 
acepto eonsilio Aratus promoviseet, ita 
deinceps gentie Achsorum principe- 
tum obtinabst, ut, quæcumque insti- 
tueret aut ageret, ad unum δὲ 
&nem : quo nimirem Afece- 


donas Peloponneso ejiceret, tyrannides 
amioliretur, commaunem δὲ patriem ὕ- 
bertatem singulis firmaret, Hoc ign 
animo, dum Gonetas τὸ 

veret, qua illus variis conatibus, qu 
Ztolorum cupiditati crescesdi ἐς ai- 
ena injaria, assidue sese Aretus opp 
nebet, singulari sollertia ounnie feliciter 


XLIV. Post dntigos’ vero ais, 
quum sociali etiam fadere Ahi Κα 
Achæi junxissent, atque etiam in belle 
contra Demetrium strenuam iis 0p 
vam Ravassent; exstinctis ia prese® 
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τὸ μὲν τῆς ἀλκχονῥιόνηνος κιὸ δυνμονίας ἤρθη. κατὰ 

τὸ παρὸν, ὑκεγένετο δὲ ἢ κοινωνηεὴ κιοὶ Φιλιεή Hy αὐνοῖς 
4διαάθεσις. Δημηνρίου 8 βασιλεύσαντος δίκα μεόνον 

‘i, καὶ ρεναλλόξαννος σὸν βίον avi τὴν πρώτην — 

διάδασιν εἰς φὴν ᾿Ιχχογίδα ᾿Ῥωμιουίων, ὄγένενό σὴς σὔροιω 

Moryudtar φρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς seconde τῶν ᾿Αγριῶν. 

Son γὼρ ὃν τῇ Πελοχοννήσω povapyos, δυσελπιστήσαντες Tyranni 
cw σῷ μεφηλχαχέναι μὴν τὸν Δημήνριον, 09 ἦν αὐνοῖν nna 
δἷονεὶ χορηγὸς wai ρωσϑθοδόφης, isiasiobcs δὲ τὸν “Aga Kou 
26) οδόβυενόν δον σφῶς ἀποτίδεσθα:; φὰς τυραννίδας» καΐοὶ. οχχχνι 
φοῖς μὲν Φεισθεῖσι μεγάλος δωρεὰς ead νηοὺς πιροτε, A-U.5210q, 
θα τοῖς δὲ μὴ φροσύχουσιν ἔτι μείζους ἐπωνατεινό- 

4 μᾶνον Φόδοθς καὶ κροδόνοος δι τῶν ᾿Αχαιῶν’ ὥρροηδων 
ἐπὶ τὸν ἀκισθένφες, ἀκοθέσθα! μὲν τὸς rugewidus, ἐλ συ- 
ϑεφῶσωε δὲ νὸς ἑαυτῶν πατρίδας, μενασχεῖν δὲ τῆς τῶν 

S Δχαιῶν πολιφείωφ, | Δυδιώδας μὲν οὖν ὁ Μεγαλοπυ- Lrdiadss 
λίφης, ἔτι ῥῶντος Δημητρίου, neve ψὴν αὐτοῦ spect galopol. 

eto, Poly πρωαγριατιθῶς καὶ φρονίρως προϊδόμενος τὸ 
μέλλον; ἀκετίθετο σὴν ψυραννίδα, καὶ μετεσγήκει τῆς 

διδνηκῆξ συβιπόλιτείως. ᾿Αριστόμαχος δ᾽, ὁ τῶν ᾿Αργεῖ 
Ῥύρονγοξ, na) hives ὁ τῶν 'Εφμμονέων, καὶ Ἰλεώνυρυος ὁ 
νῶν Driccten; vive ὠποθέβενοι vas μοναργίας, ™ixer- - 
winORy Pic Pay ᾿Αγαιῶν δημοκρατίας. 


Κ κωνωνησιπὴ edd. εχ αν, |! Vulgoh. 1. omnes ΔυσιάδαΓ. ™ Edd. cum 


allis ἱπκωνώνησαν ταῖς φ. A. δημοκρασίως. 


εἰ τυ atqie odiis; pau ΠΛΉΝ in 
corumdent Atolorum antmos societa- 
tis amor et amicabilis affectio frrepee- 
- Decem tantum annos regnavit 
Demetrius: eodem fere tempore fato 
functus, quo prim& Romanorum in 
Hilyricum trajectio contigit. Tum 
vero Acheis ad id perficiendum, quod 
initio —— magne rerum op- 
poftuni se obtulerunt. Quotquot 
enitn tyrannd in Peloponneso fuere, spe 
omhi destituti, pertim ob Demetrii 
Mortem, qui suis illos opibus ac mer- 
cedem pensitando sustentaverat; par- 
tim ob imminentem ipeorum cervici- 
bus Aratum, qui poni tyrannides vo- 
lebat, et sponte sua deponentibus 
magna premia atque honores pollice- 


batur, renuentibus vero msjora efiam 
maja minitabatur et pericula ab Achzis 
fimenda; consilium cepere, tyrannide 
sponte exuta, patrias quisque suas 
liberandi, et Reip. Achwotum eas ad- 
jungendi. Et Lydiadas quidem, Me. 
us, vivo adhuc Demetrio, 
propria voluntate ac consilio, sollerter 
lane ac prudenter preevidens quod 
futurum erat, tyrannidi renunciavit, 
ac communis juris universe géntis 
particepe est factus. Postea vero ty- 
rannus Argivorum Aristomachas, Her- 
mionensium Zeno, Phiiasiorum Cle. 
onymes, abdicato unius dominato, in 
communionem status popularis Acha- 
orum conceséerunt, 
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Bolle = XLV. Ολόσχεριστέρας. δὲ γενοράνης αὐξήσεως διὰ 
sone Dos ταῦτα καὶ προκοπῆς. περὶ 76 ἔθνος’ Αἰτωλοὶ» διὰ τὴν 


φοραὶ οἱ Οἵ ζ Ουτον ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν φθονήσαντες, - so δὲ 
Achmos. πλεῖον ἐλαίσαντες καταδιελέσθαι. Tag πόλεις» καθάπερ 
καὶ πρότερον τὰς μὲν ᾿Ακαρνάνων διενείμαντο «οὺς 
᾿Αλέξανδρον, σὰς δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπεθάλοντο πρὸς 
᾿Αντίγονον σὸν Γονατῶν᾽ καὶ τότε παραπλησίαις. ἐλαίσιν 2 
ἐσαρθέντες, ἀπετόλμησαν ᾿Αντιγόνῳ τε, τῷ κατ᾽ ἐκείνους 
Tous καιροὺς προεστῶτι Μακεδόνων, ὦ ἰχιτροπεύοντι. δὲ 
Diriwwou παιδὸς ὄντος, καὶ Κλεομένει». σῷ βασιλεῖ 
Δακοδαιμονίων, κοινωνεῖν: καὶ συμπλέκειν ἀμφοτέροις 
ἅμα τὰς χεῖρας. Ὁρῶντες yap τὸν ᾿Αντίγονον, κυ- 8 
grsvorre. μὲν τῶν κατὰ Μακεδονίαν ἀσφαλῶς, ὁμολο- 
γουμωνον. δὲ καὶ πρόδηλον ἐχθρὸν ὄντα τῶν ᾿Αχαιῶν, διὰ 
φὴν κατὼ τὸν ᾿Ακροκόρινθον Teak vathabor, si, τοὺς 4 
Waxsdasmorions ἔτι προσλαβόντες κοινωνοὺς σφίσι τῆς 
ἐπιδολῆς» προεμξιξάσαιεν εἰς. τὴν πρὸς τὸ ἔθνος ἀα- 
ἐχβειαν, ῥᾳδίως καταγωνίσασθαι φους. ᾿Αχαιοὺς, ἐν 
καιρῷ. συνε, τιθέμενοι, καὶ «ανταχόθεν περιστήσαντες 
#toloruna αὐτοῖς τὸν πόλεμον. Ὃ 2 καὶ ταχέος. ἄν ἐκ τῶν" 
pervertit xara λόγον ἐπετέλεσαν, εἰ μὴ τὸ κυριώτατον «αρεῖδον 
τῆς προθέσεως" οὐ συλλογισάμανοι; διότι. ταῖς. ἐπιβολαῖς 
“Agarov ἕξουσιν ἀνταγωνιστὴν , ἄνδρα δυνοίρνενον πάσης 
εὐστοχεῖν περιστάσεως. τοιγαροῦν ὁρμήσαντες ἐπὶ τὸῦ 


XLV. Quibus accessionibus quum Antigonum potiri, eumdemque propter 
jem vehementer Acheorum vires cre- interceptum Acrocorinthum certum ac 
vissent; Ætoli, stimulati invidia ob professum Achseorum esse hostem, sic 
insitam illorum ingeniis improbitatem apud se cogitabant: si si Lacedeemonics 
cupiditatemque; et, quod precipuum insuper ad societatem ejus rei, quam 
erat, spe dividendi conjunctas invicem moliebantur, possent pellicere, et in ini- 
urbes, sicut olim Acarnanum oppida micitiam Achzbrum inducere; hand 
cum Alexandro diviserant, et.de sane difficile sibi fore, ut, opportune 
Achaicis deinde oppidis cum Antigono tempore illos aggredientes, et bellum 
Gonata eadem consilia inierant; sic undique conflantes, eos debdellarent. 
igitur tunc quoque, simili spe con- Et omnino simile veri est, habiturum 
citati, scelerate ausi sunt, et cum As- fuisse exitum Ætolorum istud ince- 
tigono, qui Macedonia tunc preerat, ptum, nisi id omisissent in eo suseipi- 
relictus Philippo adhuc puero tutor, endo, quod preecipue erat animadver~ 

- t cum Cleomene, Lacedemoniorum tendum : neque enim in mentem illis 
rege, communicare, amicitiamque cun1 venerat, rem sibi cum 4rafo futaram : 
utroque illorum contrahere. Quum viro, omnibus difficultatibus comve- 
enim viderent, tota Macedonia tuto nienter mederi gnaro. Itaque res mo- 
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τολυτραγμονεῖν, καὶ ᾿χειρῶν ἄρχειν. ἀδίκων," οὐχ οἷον 
ἥνυσάν τι τὸν ἐπινοηθέντων ἀλλὰ τοὐναντίον, καὶ σὸν 
“Agaroy: τότε" προεστώ ταν καὶ τὸ ὕθνος ἢ ἐσωριωτοποίησαν' 
πραγματικῶς ἀντιπερισπάσαντος᾽ ἐκείνου, καὶ λυ γᾶ" 
γμένου τὼς ἰπιξολὲς αὐτῶν. ὡς δ᾽ ἐχειρίσθη τὰ ὅλα, 
δῆλον ἔσται Ose τῶν λέγεσθαι μελλόντων. 

XLVI. Θεωρῶν γὼρ τοὺς Αἰτωλοὺς ὃ προειρημένος οἱ Cleomenes 
ἀνὴρ» Tov. μὲν πόλεμον, roy πρὸς αὐτοὺς, αἰσχυνομένους dure 
ἀναλαξεῖν § ἐκ τοῦ Φανεροῦ, διὰ τὸ καὶ “λίαν εἶναι προσο Ρυια 
φάτους τὰς ix ray ᾿Αχαιῶν αὐεργεσίας περὶ χὸν ΔΔη- capit. 

2 μητριακὸν πόλεμον εἰς αὐτούς: συμθουλευομένους δὲ 
φοῖς Λακεδαιμονίοις, καὶ φθονοῦντας τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἢ ἐπὶ 
τοσοῦτον; ὥστε, Κλεομένους πεαραξικοπηκότος αὐτοὺς, 
καὶ ταρηρημένου Τέγεαν, Μαντίνειαν, ᾿Ορχοριενὸν, τὰς 
Αἰτωλοῖς οὐ μόνον συμμῳχίδας ὑ ὑκαρχούσας, ἀλλὰ καὶ 
συρυπολιτενομένοις rors ἀόλεις, οὐχ οἷον a ἀγανακτοῦντας 
sai τούτοις, ἀλλὰ καὶ βιξαιοῦντας αὐτῷ τὴν ταρά- 

βληψιν" καὶ τοὺς πρότερον. κατὰ τῶν μηδὲν ἀδικούντων 
races ἱκανὴν ποιουβιένους πρόφασιν εἰς τὸ «ολεμεῖν διὰ 
τὴν πλεονεξίαν, 8 "καὶ τότε συνορῶν ἑκουσίως παρασπὸν- 
δουμένους:. καὶ τὰς μεγίστας ἀπολλύντας πόλεις οἕθε- 


λοντὶ, ἐφ᾽ ᾿ᾧ μόνον ἰδεῖν ἀξιόχρεων γενόμενον. ἀνταγω- 


Ὁ Nisi quid excidit, deletum malim sa} cum Reisk. 
pro more pro ἰδελονε). 


© ἰδελονσὴν habet Vat. 


vare orsi, belloque nefario Achæos ad- 
orti, non solum nihil effecerunt eorum 
qua speraverant; sed etiam contra, 
tam Aratum, qui tum erat preetor, 
quam gentem i Acheorum, po- 
tentiores reddiderunt: sollerter Arato 
consilia omnia illorum in contrarium 
vertente, aftque corrumpente. Quo- 
modo autem queeque sint gesta, ex iis 
quz deinceps narrabuntur, perspicuum 
fiet.. 


xLvx. .Considerans siquidem Aro- 
tus, ÆMiolos, propter recentissimam 
memoriam beneficii ab Acheis bello 
Demetriaco accepti, palam quidem 
bellum illis inferre, pudore quodam 
retentos, non gudere; at consilia ta- 


men cum Lacedemoniis communicare ; 
tanta flagrantes in Achzos invidia, ut, 
quum Cleomenes per dolum et occul- 
tam proditionem esset ipeos adortus, 
atque ea ratione Tegcam, Manlincam, 
et Orchomenum intercepisset, urbes, 
non societate dumtaxat, sed etiam 
communione ejusdem reipubl. Ætolis 
per id tempus Junctas, ea injuria nibil 
moti, ultro etiam captarum urbium 
possessionem illi firmarent: et, quibus 
antea pre cupiditate lucri vel levis- 
sima occasio suffieere solebat ad bellum 
in eos movendum, qui nulla umquam 
re leeserant, hos nunc cernens scientes 
prudentes pati ut sibi violetur fides, et 
sponte sua maxzimas urbes amittere, 


CLEOME- 
NICUN. 


A. U 
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εἰσισὴν Ῥ᾿Κλεομόνην τοῖς ᾿Αχαιοῖς" Seve, δεῖν, εἰς terres 
. e A e “ ~ 
βλέχων οὗτός τε καὶ πῴτες ὁμοίως αἱ φροίσκωτες τοῦ 


᾿Αχρμῶν πολιεεύμωιος, πολέμρν μὰν «ρὺς μηδμα 


κωσάρχειν, ἐνίατωασθάι δὲ ταῖς τῶν «Δοκεδρμιμοιίων iat 
βολαῖς. Τὸ «μὸν οὖν πρῶτον al τούπριν ἦσαν τῶν δια" 
λήψεων᾽ θεωραῦντες Os κωτὰ «τοὺς ἑξῆς χρόνῳς cw 
Ἐλεορένην θρασέως ὁποικοδομοῦνετα μὲν τὸ καλούμενον 


᾿Αδήκαιον ἐν τῇ τῶν Μεγαλοπολιτῶν youn, : 


ὀδηλω ἃ 


«αὶ πικρὸν ἀνωδεικεύντα adios πολέμιον ἑαυτὸν sors δὴ 

ο΄ φυραθροΐσαντες τοὺς ᾿Αχοωιοὺς, ἔκριναν μετὰ τῆς βουλῇ 
: “ A \ ; 

Barium ἀναλωαμἝάνειν φανερῶς τὴν πρὸς τοὺς Δακοδοαιμρήου 


. 4 
COTE 


TOUG «αἱραύς. 
XLV. Οἱ 


θειαν. Ὃ μὸν οὖν Κλεομενικὰς πρασαγορευδιι 
Ol. σχχχισ, χόλεριος, “φοιοιώτην SAGE “τὴν ἀρχὴν, Has Rare Thur 


δ᾽ ᾽Αχαιοὶ τὸ μὲν πρῶτον διὼ τῆς ἰδίας 


δυνάμεας ιὥρμησοιν ἀντοφήαλριεῖν σοῖς Δακεδαιμοίο, 


« @ “ * 
arogan σῷιαι xogi 


* 
OAS 


μὸν umole rhccnerntss 'κῤλλιστον εἶναι τὸ μὴ δ" 
εσθαι τὴν σωτηρίαν, GAR αὐτοὺς δὲ 
αὐτῶν ιαὐζειν τὰς «πόλεις «καὶ τὸν ϑρῥραν “ἅμα ds 
βουλάρινοι -καὶ τὴν πρὸς {{τολλρναζον. τηρεῖν φιλίαι» ; 
τοὺς προχεχειηράνας εὐεργεσίας. 
iricouc ἱαπείνοιτες ντῶς -χίθας. 


δια 
«καὶ ρνὴ φαίνεσθαι sph 


ἤδη “δ᾽ sal ποσὸν τῶ 


4 \ ~ “ , ⸗ 
(μου προβαίνοντος» καὶ TOU [LEY Κλεοροῖνους ro τί 


Ρ Κλιομίνη Vat. Flor. Aug. Reg. A. et sic seepius alis in aceusat. buyus 80 


minis et aliorum ejusdem forme. 


‘dummodo ea re crescere Cleomenis igi 


opes sentirent, ut posset Acheeis sese 
opponere: hæc, inquam, omnia. consi- 
derantes Aratus et ceteri Ach#@orum 

neminem quidem bello sibi 


* proceres, 
provocandum, Lacedemoniorum autem 


conatibus adversandum statuunt. Ac 
principio. quidem cogitationes illorum 


bujusmodi fuere: postea vero quam 


Cleomenem viderunt in ditione Megalo- 
politanorum magna audacis Atheneum, 
quod vocant, exstruere, et pro aperto 
acrique Achezorum hoste sese gerere αὶ 
tum demum, Acheorum concilio con- 
vocato, sit decretum, ‘Lacedemonios 


+ pro hostibus gelam esse habexdos. ‘Tunc 


tur temporis, et ab hoc principe 
:Bellum illud cespit, quod Clemens 


-est appelletum. . 
XLV1I, Hujus initio ausi sunt Ade 
contra iis freti > 


Lacedemonios proprtis 
piie attollere eculos : partim quod hoor 
stissimum ducerent, ad salute ⸗ 
tuendam alieno auxilio non indiget 
sed ipsos per se cum urbes tom περ" 
onem posse defendere ; partim c=) 
quod beneficiorum Pte. 
lemens in Achesos clim comtule#, 
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rier TONNE καταλύσωνκος, “καὶ "τὴν δεμοροῦν Οἱ. ὀχχτες. 
βασιλείαν εἰς τυραννίδα μενκστήσαννας, χρωμέναυ de 
ἀκαὶ τῷ πολέμῳ πρωκνικῶς καὶ παραβόλως" “ προορό- 

promos ΓΑρατος τὸ μέλλον, καὶ δεδιῶς τήν τὰ τῶν Ab 
τολῶν ἐπίνοιαν καὶ τόλμαν, ἔκρινα πρὸ πολλοῦ. λυ- 
δμωΐνεσθωι τὴν ἐπιξολὴν αὐτῶν. sarasoay δὲ τὸν "Ap Aratus 
ψίγονον καὶ «ρᾶξιν ἔχοντα καὶ «σύνεσιν, καὶ αίσιτροις sccicin 
᾿ἀντιποιούβιενον᾽ ‘vous δὲ βασιλεῖς σαφῶς εἰδὼς, φύσει Antigono 
par οὐδένω νομίζονσας οὔτε ἐχθρὸν οὔτε Pidov, ταῖς Dosone. 
δὲ τοῦ συμφέροντος ψήφοις ἀεὶ μεοτροῦντας τὼς ἔχοθφας 

6 χαὶ φὼς Φιλίας" ἐαοξάλοτο λαλεῖν πρὸς roy εἰρηροῦνον 
βασίλέα, καὶ συρυπλέκειν τὼς χεῖρας, ὑποδεικεύων αὐτῷ 
Ὑπὸ 'συμοξησόμινον ἐκ τῶν πριογμάτων». Προδήλως μὲν 

οὗν αὐτὸ πράστειν ἀσύμφορον ἡγεῖτο διὰ πλείαυς αἰτίας. 

‘Toy 18 γὰρ Κλεοβοένην καὶ τοὺς Αἰτωλοὺς ἀνταγωνιστὰς 
Βχαρωσκευάξειν ἔμελλε “ρὸς σὴν ἐαιϑολήν᾽ τούς δε 
τολλοὺς τῶν ᾿Αχαιῶν διατρέψειν, καταφεύνγαν δαὶ τοὺς 
ἐχθροὺς, καὶ δοκῶν ὁλοσχερῶς ἀκεγκωκένωι “ὡς ἐν α- 

τοῖς δλπίδαφ᾽ ὅπερ ἥκιστα. Φείρεσθαι '-«ράφττων ἐξούλετο. 
—XRX ἔχων τοιαύφην πρόθεσιν» ὠδήλως αὑτὰ -διεκοεῖτο 
ισχειρίζειν. ἐξ οὗ πολλὰ wage σὴν ἑαοτοῦ ram) 
ἡνωγπάζετο καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν «φὰς τοὺς teas, δὲ 

ὧν ἔροελλε τὴν ἐναντίαν ἔμοφασιν ὑποδειπεύω;, ταύτην 

κλίμα —— noe Εν a οοαβοοῦ, πουίανί, Vulgo omnes πιροορώριδνος 


fermem reipubl. a patribus acceptam 
- antiquasset, ac regnum legitimum in 
tyrannidem mutasset, nec minus in- 
terea sollerter atque acriter bellum 
geteret; preevidens Aratus id quod 
foturcm erat, et Ætolorum vafritiem 
‘@udaciamque reformidans, faciendum 
sibi duxft, ut eorum consilia multo 
ante conturbaret. Quamobrem, qui 
animadverteret Macedonia regem An- 
Vigorum et rebus agendis intentum, et 
- pradentem, et ad colendas cum fide 
soctetates :pronum ; ceterum satis gna- 
vus, veges watuira neminem vel. hostem 
‘vel'amigum direre, Verum ex suis 
‘Sea per utilitetibus: amicitias et inimi- 
Ἔκ :equtineare ; : iarpefaum ‘cepit cum 


eo rege colloquendi, amicitiam que cum 
eo jungendi, admonendo illum de exitu 
qui futurus esset earum rerum quae 
tunc parabantur. Sed palam quidem 
id facere, multis de caussis non ex- 
pedire judicabat. Nam et Cleomenem 
cum tolis suo adversaturos proposito 
non ignorabat; et vulgi Achzworum 
vehementer se animos dejecturum, qui 
ad subsidium hostium confugeret, nul- 
lamque spem amplius in ipsis reponere 
videretur; quod quidem minime om- 
nium videri volebat. Quare quod vol- 
vebat animo, sic tractandum. censuit, 
ut nemo animadverteret. Unde acci- 
debat,.ut:et facere et.dicere multa in 


vulgus cogeretur, per qua, contrariam 
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2537 εἐπικρύψεσθαι. τὴν αἰκονορυΐαν. ὧν χάριν ἔγια τούτων οὐδ. 


In — μὰν εν τοῖς ὑπομνήμασι κατέταξεν. 
XLVIII. Εἰδὼς δὲ, τοὺς Μεγαλοκπολίεας, κακχοκα- 


utitur Me. 
galopolita- 


rum opera. βοῶντας μὲν τῷ πολέμῳ, 


et Cercidas 
Megalopo- 
litee, 


Legati ad 
Antigo- 


. num. 


διὼ τὸ παρακειμένους τῇ Aa- 


κεδαίρονι «ροκολεμεῖν τῶν ἄλλων" οὗ τυγχάνοντας di 
τῆς καθηκούσης ἐπικουρίας ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, διὰ τὸ 
κἀκείνους δυσχρηστεῖσθαι, θλιβομένους ὑ ὑπὸ τῆς rir 
στάσεως" σαφῶς δὲ γιναίσκων» οἰκείως διακειμένους αὐ-8 
σοὺς “πρὸς σὴν Μακεδόνων οἰκίαν, ἔκ φῶν κατὰ τὸν 


᾿Αμύντου Φίλιππον εὐεργεσιῶν" 


δεῖ bby [A& ποιούμενος, 8 


διόσι ταχέως ὧν, ὑπὸ τοῦ Κλεοριένους «τ εζόριενοι. κατα- 
φύγοιεν ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον, καὶ. τὰς Μακεδόνων ἐλαίδας" 
Nicophanes Κοιγολογηθεὶς οὖν δι᾽ ἀποῤῥήτων περὶ τῆς ὅλης ἐσιξολῆς 


᾿Νικοφανει καὶ Κερκιδᾷ φοῖς Μεγαλοπολίταις » OF τις 
ἦσαν αὐτοῦ πατρικοὶ ξένοι» καὶ πρὸς τὴν ἐκιδολὴν 
εὐφυεῖς" ῥᾳδίως διὰ τούτων ὁρμὴν «αρέστησι roigs 
Μεγαλοπολίταις εἰς τὸ πρεσβεύειν τρὸς φους ᾿Αχαιοὺς, 
καὶ. παρακαλεῖν wipers “«ρὺς τὸν ᾿Αντέγονον ὑπὲρ Bor- 
θείας. Οἱ μὴν οὖν Μεγαλοπολῖται κατέστησαν αὐτοῦ 
τοὺς περὶ τὸν Νικοφάνην καὶ τὸν Ke κιδῶν τρεσξευτὰς 
“ρός ré τοὺς ᾿Αχαιοὺς, κἀκεῖθεν εὐθέως πρὸς τὸν Avi- 
voro, ἄν αὐτοῖς συγκατάθηται τὸ ἔθνος. οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοῖ 
συνεχώρησαν πρισθεύειν τοῖς Μεγαλοπολίταις. Laovdy8 
δὲ συμμίξαντες οἱ περὶ cov Νικοφάνην τῷ βασιλίν 


mentem pre se ferens, molitionem 
hanc suam occultaret. Quare ne in 
Commentarioes quidem suos horum 
nonnulla retulit. 

XLVIII. Non fugiebat Aratum, Me- 
galopolitanos, qui Lacedsemoni adjace- 
rent, pre ceteris ad bellum expositos, 
pessimo loco esse; et, quoniam ab 
Achæis, qui et ipsi difficultatibus pre- 
mebantur, necessaria auxilia non ac- 
ciperent, preecipuis belli calamitatibus 
adfligi, Notum etiam habebat, pro- 
pensum eorumdem Megalopolitano- 
rum animum in regiam Macedonum 
domum, jam inde a temporibus Phi- 
lippi Amynte filii, qui de illis bene 
fuit meritus. His mentis indu- 
ctus non dubitabat, quin hi, si gravius 


a Claomene argerentur, Antigonum et 


- φρο» 


Macedonicas opes 
i cives, 


Erant autem duo Mega 
Nicophanes et Cercidas, * σα 
Arato hospitium paternum intereel> 
bat; ambo ad rem, quam ille paris 
ingenio apti. Cum his arcano ole 

quio habito, facile per eos efficit, ¥ 
Megalopolitani consilium ineant kg*- 
tos mittendi ad Achzorum cost 
tum; acturos cum iis, ut as 
legatione missa ab <Antigono pes 
Igitur decreto facto a Megalopolitess*, 
jubentur illi ipei Nicophanes εἰ ὧν» 
cidas ad Achzeos publico nomine proi- 
cisci; atque inde rocte, oi modo it 
visum Achseis fuiseet, ad Asigou™ 
Concessere Achsei Megalopolitanit, U 
legatos mitterent. Niécophenc igtt 
cum college ubl.ad sagem veel 
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διιλέγωνό, κερὶ μὲν τῆς ἑμουνῶν «ατρίδος, αὐτὰ φὠν-Οἱ Crit. 
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ὠγκοῦα" διὼ βραχέων καὶ κεφαλαιωδῶς; ra δὲ woxAd 
nigh σὰν ὅλων, mere τὰς ἱντολὰς τὰς ᾿Αράνον καὶ τὰς 


ὑπυθίσέις. 
XLIX. τ Aira: δ᾽ ἦσαν, 


ὑποδεικνύναι φὴν Αἰνωλῶν Mandata 


καὶ Καεομένους meena vi. ddraras, καὶ «οὶ 


τείνῃ!" πὶ δηλοῦν, ors α΄ 


ς μὲν αὐτοῖς ᾿Αχανοῖς 


2 whabarsor, ἑξῆς δὲ καὶ ρβῶλλον ᾿Αντιγύνῳ. rodeo μὰν 
yee, ὡς Axais τὸν ἐξ ἀμφοῖν «ὄλεριον oun ὧν ὑπε- 
—8 εὐθεώρητον sivas waos’ τοῦτο δ᾽, ὡς Αἰνωλοὶ 
καὶ Κλρομόνης, κρατήσαντες σούφτων, οὐκ εὐδοκήσουσιν, 
5 οὐδὲ μενοῦσιν ἐπὶ τῶν ὑποκειβίένων, iss τοῦ πρόσθεν 
8ῥᾶον εἶναι, φῷ νοῦν ἔχοντι συνιδεῖν. τῆν vs — γὰρ Αἰὐνωλῶν 
τλεονεξέαν οὐχ οἷον τοῖς Πελοποννησίων δι δροις εὐδοκῆσαι 
τοῦ ὧν ανριληφθεῖσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τῆς Ἑλλάδος. 
4 τῆν 6 Κλεομένους φιλοφιρῖαν, καὶ τὴν ὅλην ἐφιξδολὴν, 
κανσιὰ LED τὸ σαρὸν, αὐφῆς ἐφίεσθαι φῆς Πελοποννησίων 
ἀργῆς" “υχόρτα δὲ ταύτης σὸν “ροειρημάνον, κατὰ :ὅ- 
δας ἀνθέξεσθαι τῆς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίας. ἧς οὐχ, 


οἷόν ve καθικέσθαι, μὴ οὐ 
6 Μακεδόνων ἀρχήν. 


τρύσθεν καταλύσαντα τὴν 


Σκοσεῖν coy αὐτὸν ἠξίουν, τροορόύ- 


ἕενον σὸ μέλλον; worepoy συμφέρει τοῖς σφετέροις σρᾶ- 


τ Seripti omnes aire. Hiac Casanb. aba), 
Vulgo omnes οὐδ᾽ μὴ μείνωσι. In Aug. 
οὔδ᾽ ἐμιμεενοῦσιν ὃ 


sermonem oam ¢o habet: de patria 
quidem sua mihil commemorans, nisi 
quee maxime essent necessaria, et 
hee ipsa quidem breviter et sum- 
Matim; at de summa rerum copiose 
verba faciens, ex Arati mandatis at- 
que monitis. 


xurx. Ea autem erant: Ut οὗ oou- pie 


los Regi ponerent, hac tolorum et 
Cleomenia socielas quam vim haberet, εἰ 
quo spectaret: οἱ pristem 
quidem solis Acheis periculum tmmi- 
nerve; proxtenum autem, σὲ majus 

dem, ἐρεῖ Antigono. Mom quel Achek 
bello ab embobdus ilite populis tilato pares 
non sin? χέων, id quidem facile ab 
omsetius éetelligi: quod autem Avtolt εἰ 

VOL. I. 


3 οὐδὲ panier ex cong. posui. 


tamen μὴ ut suspectum notatur. An 


Cloomones, dedveilatiz Achæi-, cupiditati 
suce finem non stut facturi, neque in eo 
statu mansuct: id vere recte existimanti 
mantfestius ctiam csse quam iliud sepe- 

rius. Nem averitie quidem AStolo- 


est ambitio εἰ vite totiue propositem ; 
in prasentia solius Polos 
dominatum petat; postquam 


hujus voté compos fucrit factus, 6 ve- 


stigio principatenn Greecorwan οὐδὲ vin. 
dicare conaturum: quem impetrere, sist 
acedonum tmperio, 
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OL carte. eee, per ᾿Αχαιῶν Καὶ Βοιωτῶν ἢ ἐν Πελοποννήσῳ τρὸς 
Κλεομένην πολεμεῖν ὑπὲρ σῆς τὸν Ἑλλήνων ἡγεμονίας" 


A. 1. 629. 
Mandata 
legatorum | 
ad Antigo- - 
num. 


« 


3 


ταλίᾳ πρὸς Αἰτωλοὺς καὶ 


ἢ». προέμιενον τὺ μέγιστον ἔθνος, διακινδυνεύειν ὦ ἐν Θεν- 


Βοιωτοὺς, ἔσι δ᾽ ᾿Αχαιοὺς 


* καὶ Λακαεδαιμιονίους, t ὑπὲρ σῆς Μακεδόνων a ἀρχῆς. "Eay7 


μὰν ob οὖν Αἰτωλοὶ, τὴν ἔκ τὸν ᾿Αχαιῶν εἰς αὐτοὺς γεγεν- 
ἠράνην εὐνοιαν ἐν τος κατὰ Δημήτριον καιροῖς ἐγτρεπό- 
μένοι» τὴν ἡσυχίαν ἄγειν ὑποκρίνωνται» καθάκε καὶ. 
νῦν" πολεμήσειν αὐτοὺς ἔφασαν τοὺς ᾿Αχαιοὺς xpos τὸν 
Κλεομένην" κἂν μὲν ἡ τύχη συνοπιλαμρἄνηται, μὴ 
δεῖσθαι χρείας σῶν βοηθησόντων. ar δ᾽ ἀντιπίπτῃ τὰ ϑ 
τῆς τύχης , Αἰφωλοὶ δὲ συνετιτίθωνται, προσέχειν αὑτὸν 
ταρεκάλουν τοῖς πράγμασιν, iva μὴ προῆται τοὺς κα!- 
gous, ἔσι δὲ δυναμένοις σώζεσθαι Πελοποννησίοις ἔπαρ- 
κέσῃ. περὶ δὲ πίστεως καὶ χάριτος ἀποδύσεως, ῥαθυμεῖνϑ 
αὐτὸν Moyro δεῖν᾽ τῆς γὰρ χρείας ἐπιτελουμένηρ» αὐτὸν 
εὑρήσειν τὸν “Agaror εὐδοκουμένας ἀμφοτέροις lad 
γοῦντο πίστεις. ὁμοίως δ᾽, ἔφασαν, καὶ τὸν καιρὸν τῆς 10 


Promittit 
societatem 
Antigonus. 


βοηθείας αὑτὸν ὑποδείξειν. 


. Ὃ μὸν οὖν ᾿Αντίγονος» ἀκούσας ταῦτα, καὶ 
δόξας ἀληθινῶς καὶ πραγματικῶς ὑποδεικνύναι τὸν 
“Agaror, προσεῖχε τοῖς ἐξῆς πραττομένοις ἐπιριελώς. 
ἔγρωψε δὲ καὶ τοῖς Μεγαλοπολίταις, ἱπαγγελλόμενος 2 
βοηθήσειν, § ἐὼν καὶ τοῖς ᾿Αχαιοῖς τοῦτο βουλομένοις ἢ 7. 


Τῶν δὲ περὶ τὸν Νικοφάνην 


viderctque, ulrum magis 6 re sua Su- 
erit. Achais Baotisque auziliantem, in 
Peloponneso cum Cleomene de principatu 
Gracorum contendere? an, neglecta oc- 
casione gentis mazime sibi concilianda, 
ἐπ Thessalia cum Ebolis, Baotis, nec 
πον Achaise! Lacedemonits pro Mace- 
donia imperio pugnantem pericliteri? 
Jam quodsi Ætoli, pudore cohibiti ob be- 
neficia.ab Achais bello Demetriaco in δὲ 
colinia, velle ve quiescere simulaverint, 
eicut adhuc fecissent ; tum quidem solos 
Acheos eum Cleomene, aiebant, bellum 
gesturos: quorum conatibus si fortuna 
JSavcrit, sociorum aurilio nihil fore opus. 
Sin adversam se illa prorbuerit, et cum 
hoste Zetoli se conjunxerint ; petere ab 
illo, animum adverterct ad ea que agte 


καὶ Κερκιδᾶν ἐπανελθόντων 


rentur, neque occasiones rerum εἰδὲ clabi 
sineret ; sed Peloponnesiis, dum sercsri 
αὐλὰς potuerint, JSerret opem. De fit 
porro et referenda gratia securum emt 
slinm debc-e: Aratum namgue ipam, 
cum rei exsequende tempus veniatt, 
Adei pignora utrisque grate esse invee- 
turum, Simul indicaturum cumdem, 
guando opportunum fuerit venire au- 
wilio. 

L. Heec cum intellexisset; Astigonn: ; 
verum ac prudens Arafs eonsiliam 
judicans, magna deinceps cure, quid 
rerum ageretur, attendebat. Ad Me- 
galopolitanos etiam δοσὶραϊϊ, surxilia 
promittens, dummodo id volentibes 
Acheis fieret. Nicophanes et Cercidas, 
domum reversi, post traditas regis 
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εἰς οἶκον, καὶ τάς, σε ταρὰ σοῦ βασιλέως ἐχιστολὰς Ol. cxxxtx. 
ἀποδόνψων, καὶ τὴν λοιπὴν εὔνοιαν αὐτοῦ καὶ προθυμίαν" v. 599. 
διασαφούντων" μετεωρισθέντες οἱ Μεγαλοκολῖται, προ- 
θύμως ἔσχον ἰέναι πρὸς τὴν σύνοδον τῶν ᾿Αχαιῶν, καὶ 
ταρακωλεῖν ἐσισπάσασθαι τὸν ᾿Αντίγονον, καὶ τὰ πρά- 
ὅγματα κατὰ σπουδὴν ἐγχειρίζειν αὐτῷ. Ὁ δ᾽ “Agteross Soli statim 
διακούσας κατ᾽ ἰδίαν τὼν περὶ σὸν Νιικοφάνην φὴν τοῦ Ὁ pusciptunt 
βασιλέως αἷρεσιν, ἣν ) ἔχει πρός τε τοὺς ᾿Αχαιοὺς κα αἱ Acheistuce 
πρὸς αὐτὸν, περιχαρὴς ἥν, τῷ μὴ διακενῆς πεποιῆσθαι 
τὴν ἐπίνοιαν, μηδ᾽ εὑρῆσθαι κατὰ τὴν τῶν Αἰτωλῶν 
ἐλσίδα τὸν ᾿Αντίγονον εἰς τέλος ἀπηλλοτριωριένον ἑαυ- 
b roũ. πάνυ δὲ πρὸς λόγον ἤγεῖτο γίγνεσθαι, καὶ τὸ τοὺς 
Μεγαλοπολίτας προθύμους εἶναι , διὰ τῶν ᾿Αχαιῶν 
Ἰ φέρειν ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον τὰ πράγματα. μάλιστα μὲν 
γὰρ, ὡς ἐπάνω προεῖπον, ἐσπευδὲ μὴ προσδεηθῆναι τῆς 
βοηθείας" εἰ δ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἐπὶ τοῦτο δέοι καταφεύγειν, 
οὐ μόνον ἐξούλετο Os αὑτοῦ γενέσθα; τὴν κλῆσιν, ers δὲ 
8 ρυῶλλον (88 ἁπάντων τῶν ᾿Αχαιῶν. ἠγωνία, γὰρ, εἰ 
ταρα γενόμενος ὁ βασιλεὺς, χαὶ κρατήσας τὸ πολέμῳ 
τοῦ Κλεομένους καὶ TOP Λακεδαιμονίων, ‘ ἀλλοιότερόν 
1 βουλεύσοιτο περὶ τῆς κοινῆς πολιτείας, en mob 
ἑμολογουμένες τῶν συμβαινόντων αὐτὸς ἀνωλάζηῃ τὴν 
9 αἰτίαν" δόξαντος δικαίως φοῦτο πράσσειν; διὰ τὴν ἐξ 
αὐτοῦ προγεγενημένην ἀδικίαν περὶ τὸν ᾿Ακροκόρινθον εἰς 


Ἢ ἀλλοιότιρόν es ex Reisk. conject. pro vulg. ἀλλ᾽ ὕσφερόν 1. 


literas, benevolentiam et propensam lopolitanorum, rerum summam per 


ejus voluntatem decerant. Megalo- 
politan’, elatis ad hunc nuntium ani- 

mis, nihil habuere antiquius, quam ut 
ad conventuin Acheorum profecti eos 
hortarentur, ut Antigonum arcesse- 
rent, et quantocyus rerum curam illi 
demandarent. Aratus vero, ubi pri- 
vatim a Nicophane et collega ejus 
didicisset, quo animo esset rex cum 
erga universos Achos, tum erga se; 
letitia gestire, quod non frustra ejus- 
modi consilium excogitasset, neque 
penitus a se alienatus, sicuti sperave- 
rant Ætoli, Anrtigonus esset repertus. 
Maxime autem facere ad rem illi vi- 
debatur promta bee voluntas Mega- 


Achivos ad Antigonum deferendi. 
Aratus enim, quemadmodum ante di- 
ximus, optabat ille quidem, summo- 
que id agebat studio, ne cujusquam 
auxilio opus foret: sin eo necessitatis 
essent venturi; non ἃ se uno, verum 
ab universis Acheis, regem volebat 
vocari. Magnopere enim verebatur, 
postquam rex advenisset, ac Cleome- 
nem Lacedzmoniosque debellasset, si 
secius deinde aliquid consuleret ad- 
versus communem ipsorum Rempub- 
licam, ne mali totius caussa uni sibi 
tune adscriberetur; atque omnes ita 
judicarent, jure id Antigonum facere, 
propter insignem injuriam, capto Acro- 
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* Ol. cxxxix. τὴν Νακεδόνων οἰκίαν. Διόπερ, ὧμα re παρελθόντας 1 


A, U. 529. 


Soli bellum τοὺς 


suscipiunt 


Achei,duce 


Arato. 


~ 


Cladibus 
adficiuntur » 
Acheei 


ad Ly- 
ceeum, ad 


Μεγαλοπολίτας εἰς τὸ κοινὸν βουλευτήριον, τὰ τι 


γράμματα σοῖς A χαιοῖς ἐπιδεικνύναι» καὶ διασαφεῖν 
τὴν ὁλὴν εὔνοιαν τοῦ βασιλίως, πρὸς δὲ τούτοις ἀξιοῦν 
ἐπισπάσασθαι roy ᾿Αντίγονον τὴν ταχίστην, εἶναι δὲ καὶ 
0 πλῆθος § ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμῆς" προσελθὼν “Agaros, 1 
καὶ τῆν ce τοῦ βασιλέως τροθυμυίαν ἀποδεξάμενος, 3 καὶ 
τὴν τῶν πολλῶν διάληψιν ἐπαινέσας, παρεκάλει διὰ 
πλεἰόνων, μάλιστα μὲν πειρᾶσθαι δ αὐτῶν , σώζειν. καὶ 
τὰς πόλεις καὶ τὴν χώραν' οὐδὲν γὰρ εἶναι, τοῦτον 
κάλλιον, οὐδὲ — συμφορώτερον. ἐὰν δ᾽ ρα πρὸς τοῦτο 13 
τὸ μέρος ἀντιθαίνῃ τὰ τῆς τύχης, πρότερον; ἴφη, δεῖν 
ἐξελέγξαντας τάσας τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας» τότε κατα- 
φεύγειν ἐπὶ τὰς τῶν φίλων βοηθείας. 

. Ἐπσισημηναμένου δὲ τοῦ πλήθους, ἔδοξε μένη 
ἐπὶ τῶν ὑποκειμένων, was Ob αὑτῶν ἐπιτελεῖν Τὸν in 


στώτα πόλεμον. 


"Eres δὲ Πτολεμαῖος μὲν» —RX 


τὸ ἔθνος, Κλεομένει χορηγεῖν ἐπεξάλλετο, βουλόμενον 
αὑτὸν ἐπαλείφειν ἐπὶ τὸν Αντίγονον, διὰ To πλείους 
sAmidas | ἔχειν ἐν τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἥπερ ἐν τοῖς 
᾿Αχαιοῖς, τοῦ δύνασθαι διακατέχειν σὰς τῶν ἐν Ma- 


κεδονίᾳ βασιλέων ἐπιξολάρ' 


οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ τὸ μὲν eer 


Ladocea, ad ἠλατταθησαν περὶ τὸ Λύχαιον, συμπλακέντες κατὰ T0- 


Hecatom- 
beum. 


u συμφορώφερον corres. Vulgo ἢ. 1. omnes συρεφερώσερον. 


corintho, regibus Macedonum per Ara- 
tum illatam. Itaque, cum Megalopo- 
jitani ad commune Acheorum consi- 
lium accessissent, ostensaque epistola 
quam acceperant, eximiam regis erga 
totum illum coetum benevolentiam de- 
clarassent, ad heec faciendum dicerent, 
ut quamprimum Antigonus acciretur ; 
quumque id ipsum plerique etiam 
Achzorum percuperent; prodit Ara- 
tus in medium, et, regis promta volun- 
tate commendata, multitudinis etiam 
laudata sententis, multis hortari eos 
Ceepit, ut in hanc ἔφ curam ἐπ» 
cumberent, quo, si fieri posset, cum 
urbes, tum agros, per se defenderent:. 
nihil enim aut honestius co futurum aut 
utilias. Sin fortunam suis conatibus 


adversam experiantur ; tunc demums σέ 
subsidia amicorum esse confugicnt™, 

postguam omria prius, que ia ὧνδϑι 
essent, forent experti. 

LI. Approbata omnium consen® 
Arati sententia; placuit, nihil = 
vere: et, ut praesens bellum per * 
Achei soli gererent. Sed quum 
lemerus, desperans retinere se posse 8 
aticitia sua gentem Achzorum, Clee 
meni necessaria suppeditare caps: 
(quia enim ad impedienda regu * 
cedonise consilia majorem in 
moniis quam in Acheis spem pee 
bat; propterea adversus Apugonum 
Cleomenem stimulans, sumtus etism 
suggerebat: ) quum etiam Acheipmm 

ad Lyceum, conflictu cum Ciao 
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θείαν σῷ Κλεοροένει" τὸ δὲ δεύτερον ἐκ παρατάξεως ΟἹ. σχχχιχ. 
ἡτεήθησαν, i δ᾽ τοῖς * Δαδοκείοις καλουμένοις. τῆς Μι.. 559 
γαλοπολίτιδος, 0 ors καὶ y " Λυδιάδας 5 ixsos’ τὸ δὲ τρίτον 
ὅλοσγ χρὼς ἕσταισαν ἂν τῇ Δυμαίᾳ; περὶ τὸ καλούμενον 
4 Ἑκατόρυβαιον, τανδηρυεὶ διακινδυνεύοντερ᾽ Tor ἤδη τῶν Achei εἰ 
τραγμάτων οὐκ ἔτσι διδόντων ἀναστροφὴν, Ἐνάγκαζε τὰ πῶ 
περιεστῶτα καταφεύγειν ὁμοθυμαδὸν ἐ ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον. Antigo- 
5 ey ᾧ καιρῷ πρεσξευτὴν σὸν υἱὸν ἰξαποστείλας "Αρατος 
πρὸς ᾿Αντίγονον,. ἐδεξαιώσωτο τὰ περὶ τῆς βοηθείας. 
ὁ Παρεῖχε δ᾽ αὑτοῖς ἀπορίαν καὶ δυσχρηστίαν μεγίστην, 
TO μυῆτε τὸν βασιλία δοκεῖν ὧν βοηθῆσαι χωρὶς τοῦ 
κομίσασθαι τὸν ᾿Ακρφοκόρινθον, καὶ λαξεῖν ὁρριητήριον 
πρὸς σὸν ἐνεστῶτα, πόλεμον σὴν τῶν Κορινθίων πόλιν" 
pare τοὺς ᾿Αχαιοὺς ὧν τολμῆσαι Κορινθίους ἄκοντας 
τἐγχειρίσωι Μακεδόσι. διὸ καὶ τὸ πρῶτον ὑπέρθεσιν 
* τὸ διαξζούλιον, γάριν τῆς περὶ τῶν αίστεων ἐπισκέ- 
sag. 


Lil. Ὁ δὲ Κλεομένης, καταπληξάμενος τοῖς poss Cleome- 
ues plura 


enpeivors εὐτυχήμασι ; λοιπὸν ἀδεῶς ἐπεπορεύετο φὰς Achworum 
πόλεις, ἃς μὲν τείθων, αἷς δὲ vor poor ἀνατεινόμενος. OTe 


2xporhaber δὲ τῷ τρόπῳ τούτω Καφύας, Πελλήνην, 
Φενεὸν, “Aeyoss Φλιοῦντα, Κλεωνὰς, ᾿Επίδαυρον, Ἕρ- 
psovec, Τροιζῆνα, τελευταῖον Κόρινθον" αὐτὸς psy προσε- 


x Λαοδικίως edd. cum plerisque hb. |. MStis. Aasdoxing Flor. Y Aveiddas 


Bav. 


habito, qui forte iter habentibus oc- ferebat: quod neque rex auxiliatum 


currerat, ceesi essent ; et alteram de- 
inde cladem, collatis signis cum hoste 
eongreasi ad Ladocea, que vocantur, 
in Megalopolitanorum finibus, accepis- 
sent; quo prelio etiam Lydiadas est 
occisus; tertio denique, quum in Dy- 
meensi agro ad Hecatombeum quod 
voeant, totis viribus inito certamine, 
ingenti strage fusi essent: tum enim- 
vero, dilationem rebus jam non fe- 
rentibus, preesens periculum Achaos 
coégit, ut Antigoni auxilium come 
muni ommes consensa implorarent. 
Eo tempore Aratus, filio ad Antigonum 
misso, que: prius de ferenda ope fu- 
erant acta, firmavit. Sed maxima 
hie difficultas atque dubitatio sese οἵ» 


venturus credebatur, nisi prius Acro- 
corintho recepto, et Corinthiorum urbe 
tradita, ut ea veluti are belli ad res 
agendas uteretur; neque Achzi au- 
debant invitos Corinthios Macedoni- 
bus in potestatem tradere. Quare 
dilata primum illa deliberatio est, ut 
de fidei pignoribus diligentius cogita- 
retur. 

1,11, Cleomenes interim, magno sui 
terrore re toties bene gesta injecto, fi- 
denter dehinc grassari, urbes alias blan- 
ditiis, alias metu adjungere. Quum- 
que hoc modo Caphyas, Pellenem, Phe- 
neum, Argos, Phisuntem, Clconas, Epi- 
dawrum, Hermionem, Traxenem, post- 
remo Corinthum eccupasset; ipse 
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a ~ “ω ᾽ ΄ , N ? ⁊ 
0 στρατοπέδευσε φῆ Toy Σικυωνίων ZOAGS; φοὺς δ᾽ Ay aioug 


Kidem απόλυσε τοῦ μεγίστου προδλήματος. τῶν yap Kops 
em ΩΣ ⸗ i ᾿ 
ΟΣ βίων φῷ poy Agary στρατηγοῦντι καὶ τοῖς Αχαιοῖς 
σπαραγγειλᾶαντῶν &% τῆς πόλεως ἀπαλλάττεσθαι, 705 
δὲ τὸν Κλεομένην διαπερυπομένων καὶ καλούντων" παρι- 
δοθη τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἀφορμὴ καὶ πρόφασις εὔλογος. ἧς: 
Acroce- ἐχιλαξόμενος ᾿Αρᾶτος, καὶ προτείνας ᾿Αντιγόνῳ τὸν 
Antigono ᾿Αχροκόρινθον, κατεχόντων ᾿Αχαιῶν τότε τὸν "τόπον 
Aratus. τοῦτον, ἔλυσε fuer τὸ γεγονὸς ἔγκλημα ρος THY olxicr, 
ἱκανὴν δὲ πίστιν παρέσχετο τῆς πρὸς τὰ μέλλοντα κοι- 
γωνίας" τὸ δὲ συνέχον, ὁρμητήριον παρεσκεύασεν ᾿Αντι- 
γόγῳ πρὸς τὸν xara Λακεδαιμονίων πόλεμον. ὋὉ δὲ 
Κλεομένης, ἐπιγνοὺς τοὺς ᾿Αχαιοὺς συντιθεμένους τὰ 
«ρὸς τὸν Avrivyovor, ἀναζεύξας ἀκὸ τοῦ Σικυῶνος, κατ- 
ἐστρατοπέδευσε περὶ τὸν ᾿Ισθμὸν, διαλαξὼν χάρακι καὶ 
τάφρῳ τὸν μεταξὺ τόπον τοῦ τε ᾿Ακχροκορίνθου καὶ τὸν 
᾿Ονείων καλουμένων ὑρῶν' πᾶσαν ἤδη βεβαίως τεριει- 
Advenit AnQog ταῖς ἐλπίσι τὴν Πελοχοννησίων ἀρχήν. ᾿Ανιῦ 


Antigonus δὶ ⸗ 7 9 “- ~ 
in Pele γόνος OS πάλαι pLev ἤν ἔν TACKTLEV, καραδοκῶν 70 


Ponnes μέλλον, xara τὰς ὑποθέσεις τὰς ᾿Αράτον' τότε "δ] 
συλλογιζόμενος ἐκ τῶν προσπιπτόντων, ὅσον οὕπω τα: 
sivas τὸν Κλεομένην μετὰ τῆς δυνάμεως "ἕως εἰ 
Θετταλίαν, διαπεμψάμενος πρός τε τὸν “Agaror καὶ 


5 Post σύπον φοῦφον inserunt δοὺς edd. ex Bav. ἃ Conjunet. % ex conjec'. 
inserui. > ἕως ex conject. posui. MSti omnes δὲ εἰς Θετταλίαν λιισιρΥ. 


Uno Reg. C. ὡς sis @irer. Post @seradiay vero importune addunt ἔτ᾽ ὧν edd. 
ex Bav. 


quidem ad Sicyoriorum urbem castra arcem belli paravit. Cleomenes, qui 
promovit, ceterum Achos dubita- totius Peloponnesi principatum noo 
‘tione, que se illis obtulerat maxima, dubia jam spe sibi desponderat; 6’ 
abeolvit. Quum enim Corinthii Arato ctione cognita, quam “δαὶ εἰ Ar 
preetori ceterisque Acheis denuntias- tigonus inter se fecerant, omissa 5" 
sent, ut urbe excederent; et ad Cleo- cione, ad Isthmum castra locat; om- 
menem contra misissent, qui eum vo- neque spatium, quod est inter Arr 
carent; data Achæis occasio est, quam cortnthum et Oncos montes, vallo δὲ 
jure merito pretexerent. Hanc pre- fossa munit. Antigonus, pridem δὰ 
hendit Aratus: oblatoque regi Acroco- bellum accinctus, occasioni immine 
rintho, quem tune Achei tenebant, et bat, ut fuerat ab Arato mouits. 
veterem Macedonice domus offensam Tunc igitur ex iis quae nuntisbestur 
obliteravit, et future in posterum so- colligens, brevi tempore cum exereiu 
cietatis fidem abunde Antigono fecit; in Thessaliam usque penetratsrum 
eidemque, quod maximi momentierat, Cleomenem ; monito per nuntios Arato 
ad bellandum contra Lacedsemonios et Achwis de eis que inter ips 
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σοὺς ᾿Αχαιοὺς ὑπὲρ σῶν ὁμολογημένων, ἧκεν ἔχων τὰς Ol. cxxxrx, 
8 duvctpsis διὰ THC EvCoiag ἐπὶ τὸν ᾿Ισθμόν. οἱ yap — 
Αἰτωλοὶ, πρὸς, τοῖς ἄλλοις, καὶ τότε βουλόμενοι κω- Antigonus 
λῦσαι τὸν ᾿Αντίγονον τῆς βοηθείας, ἀσεῖπον αὐτῷ 0 - ponnes. 
gsderbas μεσὰ δυνάμεως ὦ ἐντὸς Πυλῶν᾽ εἰ δὲ pay διότι 
ϑκωλύσουσι μεθ᾽ ὅπλων αὐτοῦ τὴν δίοδον. ὁ μὲν οὖν 
᾿Αντίγονος καὶ Κλεομένης ἀντεστρατοπέδευον ἀλλήλοις. 
0 μὲν εἰσελθεῖν σπουδάζων εἰς ᾿Πελοκόννησον, ὁ δὲ Κλεο- 
μένης, κωλῦσαι τῆς εἰσόδου τὸν ᾿Αντίγονον. 

1111. OF δ᾽ ᾿Αχαιοὶ, καίπερ οὐ μετρίως HAT Tor Argos oc- 
μένοι τοῖς ὅλοις, ὅμως οὐκ ἀφίστωντο τῆς προθίσεως, Ache 
oud! ἐ ἐγκατέλιπον τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλαΐδας. ἀλλ᾽, ἅμα τῷ 
τὸν ᾿Δριστοτέλην τὸν ᾿Αργεῖον ἐπαναστῆναι, σοῖς Kas- 
ομενισταῖς, βοηθήσαντες, καὶ παρεισπεσόντες pares 
Τιμοξένου. Tou στρατηγοῦ, κατέλαβον σὴν τῶν ᾿Αργείων 
ϑπόλιν. ὃ δὴ καὶ νομιστέον αἰτιώτατον γεγονέναι τῆς τῶν 
Tea Leroy κατορθώσεως. τὸ γὰρ ἐπιλαβόμενον τῆς 
ὁρμῆς τοῦ Κλεομένους, καὶ προηττῆσαν τὰς ψυχὰς σῶν 
δυνάμεων, τοῦτο ἤν» ὡς ἐξ αὐτῶν Φανερὸν ἐγένετο σῶν 
ἐπραγροώτων. καὶ γὰρ τόπους εὐφυεστέρους τροκατέχων, 
καὶ χορηγίαις δαψιλεστέραις ᾿᾿ Αντιγόνου χρώμενος, καὶ 
— καὶ φιλοτιμίᾳ μείζονι παρωρμημένος" ὄρυῶς» Recipere 
ἅμα σῷ προσπεσεῖν αὐτῷ διότι κατειλῆφθαι συριβαίνει —— 
τὴν τῶν Αργείων πόλιν ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, εὐθὺς ἀνά - Cleomencs. 


© Σιόσι Vat. Flor. des κωλύσουσι edd. cum aliis. 


convencrant, per Euboam ad Isth- 
mum copias ducit. /£tofi enim, multa 
prius alia experti, tunc quoque impe- 
dire cupientes Antigonum quominus 
Achzis auxiliaretur, ne cum exereitu 
Pylas intraret, ei denuntiaverant : sin 
minus, armis se illum transitu prohibi- 
turos, Antigonus igitur, ubi ad Isth- 
mum venit, castris Cleomenis castra 
opponere: ille cupere in Peloponne- 
sum intrare; hic prohibere, ne in- 


traret. 

LIII. Achei, licet afflicte penitus 
res ipeorum erant, tamen ἃ proposito 
non diseedere, neque uflam spem præ- 
termittere. Sed simulac Aristoteics 


Argivus iis, qui Cleomenis sectam se- 
quebantur, se opponere cozpisset, au- 
xilio profecti, et duce Timozeno “per 
fraudem clam oppidum ingressi, Argi- 
vorum urbem occupant. Qui successus 
preecipua censeri caussa debet, cur res 
iliorum in melius mutarint: nam et 
Cleomenis impetum is casus retarda- 
vit, et militum animos jam tum de- 
jecit, sicut res ipsse ostenderunt. 
Quamvis enim opportuniora loca præ- 
occupata teneret, et commeatibus ma- 
gis quam Antigonus abundaret, deni- 
que ad audendum majore studio atque 
impetu ferretur; tamen, simul nun- 
tiatum illi est, Achæos Argivorum 
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OL oxxxts, CHAOTOG ἀπολιπὼν τὰ προδεδηλωμόγᾷ προτερήματα, 


A. VY. 52 


* φυγῇ παρᾳελησίαν ἐποιεῖτο τὴν ἀποχώρησιν" δείσας μὴ 
πανταχόθεν ° αὐτῷ περιστῶσιν οἱ πολέμιοι. παρατισῳνῇ 
δ᾽ εἰς “Agyoss κρὶ καφὰ φοσὸν ἀντιποιησάμενος τῆς 
σόλεως" μετὰ ταῦτα, γωναίως μὲν τῶν ᾿Δχαιῶν, 
φιλοτίμως δὲ τῶν ᾿Αργείων ἐκ μεταμελείας αὐτὸν 
ἀμιωνωριένων, ἀπραισῶν καὶ ταύτης τῆς ἱσιξολῆς, καὶ 
ποιῃσάριενος τὴν τορείαν διὰ Μαντινείας, οὕτως ἐπανῆλ- 
θεν εἰς τὴν Σπάρτην. 

Liv. Ὁ δ᾽ Avrivyovos: ἀσφαλὼς εἰς ny Πελοχύμη- 
σῸν εἰσελθὼν, ταρέλαξε τὸν ᾿᾿Ακροκόρινθον. οὐδένα ὰ 
χρόνον μείνᾳς, εἴχετο τῶν προκειμυένων; καὶ σαρῆν τἰς 
"Ἄργος. ἐπαινέφας δὲ Tous ᾿Αργείους, καὶ καταστησά" 
—R τὼ κατὰ τὴν πόλιν, αὖθις ἐκ ποδὸς ἐκίνει» τοιού- 
posvos τὴν πορείαν ὡς ἐπ᾿ ᾿Αρκαδίας. ἰκξαλῶν δὲ “τοὺ 
φρουροὺς. ‘a σῶν ἐσοικοδορνηθέντων χωρίων ὑπὸ Κλωυμ- 
voug κατά τι τὴν Αἰγῦτιν καὶ ᾿Βελμινᾷτιν χόραν, καὶ 
φαραδοὺς τὰ φρούρια. Μεγαλοπολίταις, ἥχε πρὸς rm 
τὸν ᾿Αχαιῶν σύνοδον εἰς Αἴγιον. ἀπολογισάμενος δὲ ig 
τῶν καθ᾽ αὑτὸν, καὶ χρηριατίσας wee σῶν μελλόντα, 
ἔτι δὲ κατασταθεὶς ὑγεμῶν ὡαάντων τῶν συμ, ayer 5 
pore ταῦτα Χρόνον μὲν τιν ταραχειμάξων δὲ irebi 
σερὶ Σικυῶνᾳ καὶ Κόρινθον, Τῆς δ᾽ ἐμρινῆς digas ἐνισταν 


᾿ μένης, ἀναλαδὼν τὰς δυνάμεις, προῆγε. καὶ διανύσαι! 


d αὐφὸν Vat. Flor. f An pate 


vaca ὃ 


d was φρουρὰς Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


urbem cepisse, confestim itinere ar- 
repto, omnia ques dixi commoda, qui- 
bus supesior Antigono erat, reliquit, 
et fugienti similis ab Isthmo recessit ἃ 
veritus, ne ab hostibus undique cir- 
cumveniretur. Argos inde profectus, 
impetum in urbem fecit, et ali iquamdiu 
eam sibi vindicare conatus est, Sed, 
fortiter Achæis, et pertinaciter etiam, 
Argivis, ex poenitentia prioris consilii, 
eum repellentibus; mox hoc quoque 
conatu frustratus, ducto per Manti- 
neam suorum egmine, Spartam est 
reversus. 

Liv. <datigonys sine peticulo Pelo. 
ponnesum intrat, traditumque sibi 
Acrocorinthum accipit: neg ulla thi 


mora facta, propositum urgess, Aree 
se confert. Ibi laudatis civibus, ¢ 
rebus in urbe compositis, ε vestg” 
iterum castra movet, versus Arcadisa 
instituto itinere. Quumque P 

6 castellis nuper ἃ Cleomene, cum ἢ 
Egytico, tum in Belminaté agro & 
structis dejecisset, taque loca M 
politanis tradidisset, ad conventu 
Achzorum Xgium venit, Ub o 
posita rerym ad se pertinentium ™ 
tione, et collatis de his que 
superessent consilfis, dux ompium 505 
ciorum renuneigtus, temporis aliquaD- 
tum Sicyone et Corinthi hiemsvit 
Sed ineunte statim vere cop οὶ 
hibernis educit, tertiisque casi 
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reine πρὸς τὴν τῶν Τεγεατῶν χόλιν» ἀπηντηκότων καὶ Οἱ. οχχχικ. 
» ᾿Αχαιῶν ἀταῦβα, ἐπεριστρατοπεδεύσας ἤρξατο ἀν τ. ὅδ. 

γπολιοβαιῷ αὐτὴν. τῶν δὲ Μακεδόνων ὁ ἐνεργῶς χρωμένων oppids 
τῇ TE λοιπῇ πολιορκίῳ καὶ τοῖς ὀρύγμασι, rœxioc cripit Δα 
ἀκελαίσαντες οἱ Τεγεῶται τὴν σωτηρίαν, παρίδοσαν Tegeam. 
ϑαὐτούς. Ὁ δ᾽ ᾿Αντίγονος, ἀσφαλισάμενος τὰ χατὰ 
τὴν φόλιν, εἴχετο κατὰ τὸ συνεχὴς τῶν ἑξῆς, καὶ προῆγε 

ϑχατῶ σπουδὴν εἰς τῆν Λακωνικήν. ἐγγίσας δὲ cw Κλε- 
ομεένει, προκαθημένῳ τῆς ἑαυτοῦ χώρας, κατεσείραξε, 

Ἰοκαὶ συνίστατο τινῶς ὠκροβολισμιούς. Προσπεσόντος δὲ 
διὼ THY χοτασκόχων αὐτῷ, τοὺς ἐξ Ορχίοβνενου orger~ Orchome- 
τιώτας ταραθεβοηθηκίναι * ὃς τὸν Κλεομένην, τὰρ- pum 

ll αὐφίκο ποιησάμενος ἀναζυγὴν, ἡπείγετο. καὶ τὸν μὲν 
᾿Ορχρρυενὸν ἐξ ἐφύδου κατὰ κράτος —8 μετὰ δὲ 
ταῦτα περιφτρατοπεδεύσας. τὴν σῶν Μαντινέων ἐπολ,-] Manti- 

\2agess πόλιν. ταχὺ δὲ καὶ ταύτην καταπληξαμένων τῶν 
Μακεδόνων, καὶ λαβόντων v ὑποχείριον, ἀναζεύξας oem 

Ι5τὴν 60 Ἡραίας καὶ Ὁ Τελφούσης. “αραλαῷ ὧν δὲ Heream et 
καὶ ταύτας τὸς πόλεις, ἱ ἐθελοντὶ προσχωρησάντων relpbueam. 
αὐτῷ τὸν κατοικούντων» οὕτως; ἤδη συνάπτοντος σοῦ 
γειῤνῶνος» παρῆν εἰς Αἴγιον «ρὸς τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν. 

14 σύνοδον. καὶ σοὺς μὲν Μακεδόνας | ix οἰκου διαφῆκε 
πάντως εἰς τὴν χειμασίαν' αὐτὸς δὲ τοῖς ᾿Αχαιοῖς 


Ἁ ~ Ἁ ~~ 95 ’ 
διελέγετο καὶ συνδιενοεῖτο περὶ τῶν ἐνεστώτων. 


ὃ σαρασΎρο 
h Θελφούσης dant ἢ, 1. MSti omnes. 


Tegeatarum oppidum venit ; quo etiam 
Achei eodem tempore venerunt, cum 
illoque se junxerunt. Tum circa Ze- 
gears positis castria, obsidere oppidum 
cepit. Et quum Macedones artibus 
expugnanderum urbium omnibus stre- 
nue obgessos premerent, maxime au- 
tem cuniculis faciendis; despondere 
statim animum Tegeater, et dediti- 
onem fecere. Antigonus, urbe pre- 
sidio firmata, ad alia porro pergit, et 
in Lacounicam raptim copias ducit. Ut 
ad Cleomenem est ventum, qui pro 
finibua djtionis sue cum exercitu eum 
exspectabat; lacessere statim hostem 
Antigonus, ac leves pugnas facere. 
Dein gb exploratoribus monitus, pra- 


, Bav. Sed altera lect. in marg. lyravéa autem caret idem. 


ξδελονφὴν Vat. ut solet. 


sidiarios Orchomeni milites auxilia- 
tum Cleomeni venisse, castris coſe- 
stim motis illuc contendit. Et Orcho- 
menum quidem primo impetu per vim 
capit: deinde vero ad Mantinecm po- 
sitis castris, eam obsidet. Hac quo- 
que metu Macedonum perculsa et 
deditionem cito faciente, movet castra, 
ac veraus Heream et Telphusam ducit. 
Quumque etiam harum urbium in- 
cole sponte sua se ill! adjunzissent, 
hieme jam appetente, MÆgium ad con- 
ventum Achzorum se contulit. Ac 
Macedonibus omnibus ad hiberna do- 
mum dimissis, ipse cum Achæis quo- 
tidiana colloquia habebat ; et eum illis, 
quid opus facto esset, deliberabut. 


Ol. CxxxIx. 


A. U. 530. 
Cleomenes 
in Megalo- 


polin irruit. 


Sevit in 


. Megalopo- 


litanos. 
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Lv. Kara δὲ τοὺς καιροὺς τούτους συνθεωρῶν 0 


Κλεομένης, τὰς μὲν δυνάμεις διαφειμένας, σὸν δὲ Ay- 
τίγονον μετὼ τῶν μισθοφόρων ἐν Αἰγίῳ διατρίβοντα, καὶ 
σριῶν ἡμιερῶν ὁδὸν ἀφεστῶτα τῆς ἢ Μεγαλοχόλεως" τὴν 
δὲ πόλιν ταύτην εἰδὼς δυσφύλακτον οὖσαν διὰ τὸ μί- 
γεθος καὶ τὴν ἐρημίαν, τότε δὲ καὶ ῥαθύμιως τηρουμένην, 
διὼ τὴν ᾿Αντιγόνου παρουσίαν, τὸ δὲ μέγιστον, ἀπολω- 
λότας τοὺς πλείστους τῶν ἐν ταῖς ἡλικίαις ἔν τε τῇ τρὶ 
τὸ Λύκαιον, καὶ μετὰ ταῦτα τῇ περὶ | Λαδόκεια μάχη 
λαξὼν συνεργούς τινας τῶν ἐκ Μεσσήνης Φυγάδων, οἷ3 
διατρίξοντες ἐτύγχανον ἐν τῇ Μεγάλῃ πόλει; ταρεισ- 
ἢλθε διὼ τούτων λάθρα γυκτὸς ἐντὸς τῶν φειχῶν. τῆς! 
δ᾽ ἡμέρας "ἐκιγενομένης, παρ ὀλίγον ἦλθε τοῦ μὴ 
μόνον ἐκπεσεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅλοις κινδυνεῦσαι, διὰ 
τὴν εὐψυχίαν τῶν Μεγαλοχολιτῶν. ὃ δὴ καὶ τρισὶϑ 
μησὶ πρότερον αὐτῷ συνέξη παθεῖν, παρεισαεσόντι κατὰ 
τὸν ᾿Κωλαιὸν προσωγορευόμνενον τόπον τῆς πόλεος. τότε 
δὲ τῷ “λήθει τῆς δυνοίμεως καὶ τῷ «ροκαταλαμβαᾶ- 
νεσθαι τοὺς εὐκαίρους τόπους, καθίκετο τῆς ἐπιβολῆς 
καὶ πέρας éxCarav τοὺς Μεγαλοκολίτας, κατέσχε τὴν 
αόλιν. γενόμενος δ᾽ ἐγκρατὴς, οὕτως αὐτὴν πικρι] 
διέφθειρε - καὶ δυσμενῶς, ὥστε μηδ᾽ ἐλαίσαι μηδένα, 
διότι δύναιτ᾽ ὧν συνοικισθῆναι χάλιν. TOUTS δὲ ποιῆσαι 


Kk Μιγάλης πόλιως Vat. Flor. 


Reiskii dedi. Vulgo omnes ἐσωγομένης. 


Lv. Inter hec Cleomenes, copias ab 
ArRigono dimissas cogitans, ipsum 
Ægü cum mercenariis cohortibus com- 
morari, qui locus tridui itinere abest 
MM ¢ gnarus, hanc urbem, pro- 
pter vastitatem ac solitudinem, magno 
et sollicito presidio opus habere, tunc 
vero, quia prope aderat Antigonus, 
negligentius custodiri; et, quod præ- 
cipuum erat, maximam partem ci- 
vium, qui per etatem arma tractare 
poterant, in duobus preliis, primo ad 
Lyceum, altero ad Ladocea, fuisse 
concisos: adjutus a Messeniis non- 
nullis, qui ab solo patrio extorres 
Megalopoli degebant; horum opera 
noctu omnibus insciis, in urbem ir- 


1 Λαδοκείᾳ Vat. Audensions Flor. Ceteri vulgo 
m ly φῇ Μεγαλοσόλω Vat. Flor. Aug. 


D ἐσ γενοριάνης ex cone. 
© Rectius fortasse Φωλεὸν. 


rupit. Mox vero, appetente die, εἴ5- 
gulari virtute civium, non tantus 
peene ejectus fuit, verum etiam é 
sua et suorum salute est periclitate: 
sicut etiam ante tres menses illi eer 
derat, cum ea regione urbis, quam 
Coleum [Pholewm, id est, Lustren)] 
vocant, clam oppidum easet ingrests 
Sed jam, partim ob numerum mil- 
tum, partim quod omnia opportum 
loca uccupaverat, voti compos est ſa- 
ctus: ac tandem expulsis Megelpe- 
tanis, urbis potitur. Quam ubi sme 
in potestate habuit, ita crudeliter 0! 
clade belli in eam est grassatut, ut 
ejus instaurandze spes nulla τ σεῦ 
in posterum relicta. Ista autem ἵν 
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μοὶ δοκεῖ, διὰ σὸν xara τὰς τῶν καιρῶν περιστάσεις, OL σχασιχ. 
rope P μόνοις Μεγαλοπολίταις καὶ “Στυμφαλίοις μηδέ oi 0. 
Qrors δυνηθῆναι pears αἱρετιστὴν καὶ κοινωνὸν τῶν ἰδίων. —— 
ἐλπίδων, pars προδότην, κατασκευάσασθαι. τὸ μὴν 

γὰρ Κλιτωρίων φιλελεύθερον καὶ γενναῖον εἷς ἀνὴρ Thearces 
κατήσχυνε διὰ τὴν ἑαυτοῦ κακίαν, Θεάρκηρ' ὃν εἰ- 

χότως ἐξαρνοῦνται Κλιτώριοι; μὴ φῦναι wage σφίσι, 

γένος δὲ ὑποδολιριαῖον ἐξ ᾿Ορχομνενοῦ τῶν ἐπηλύδων 

rivog στρατιωτῶν. 

LVI. ᾿Επεὶ δὲ τῶν κατὼ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ᾿Αράτῳ Phylarehus 
γεγραφότων, wap ἐνίοις ὠποδοχῆς ἀξιοῦται Φύλαρχος, adversatur 
ἐν  ολλοῖς ἀντιδοξῶν καὶ τἀναντία γράφων αὐτῶ “Te 

Q 2 χρήσιμον ὧν εἴη, μάλλον δ᾽ ἀναγκαῖον ἡμῖν», ᾿Αράτῳ 
τροῃρημένοις, κατακολουθεῖν περὶ τῶν Κλεομενικῶν, μῆ 
ταραλιπεῖν ἄσκεπτον τοῦτο τὸ μέρος" ἕνα μυὴ τὸ ψεῦδος & ἐν 
σοῖς γράμμασιν ἰσοδυναμοῦν “ἀπολίπωμεν πρὸς τὴν 
δαλήθειων. Καθόλου μὲν οὖν ὃ συγγραφεὺς οὗτος, 
τολλὰ mug ὅλην τὴν «ραγριατείαν εἰκῆ καὶ ὡς ἔτυχεν 
εἴρηκε. «λὴν περὶ μὲν. THY ἄλλων ἴσως οὐκ. ἀναγκαῖον 
ἐπισιροῶν κατὰ τὸ παρὸν; οὐδ᾽ ἐξακριθοῦν' ὅσα δὲ συν- 
ἐσιράλλει τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν γραφομένοις καιροῖς, ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ τὰ περὶ τὸν Kasopenxor πόλεμον, ὑπὲρ τούτων 
ἀναγκαῖον ἐστὶν ἡμῖν διευκρινεῖν. ἔσται δὲ πάντως 


P μόνοις Ex Reisk. conjcct. Vetcres libri wagd Ascveis Μεγαλ. παρὰ τοῖς Μιγ. 
Cas. cum Reg. B. = 1 &weAsinwpsy Flor. Aug. Reg. A. 


manitate usum Cleomenem arbitror, 
quod apud unos Megalopolitanos et 
Stymphalios nullo umquam tempore, 
quantumvis difficili, conciliare aibi 
quemquam potuerat, qui vel auæ fa- 
ctioni se adjungeret, vel ‘spes ipsius 
respiceret, vel patriam suam ei pro- 
deret. Nam C&éoriorum quidem ge- 
nerosum animum et amorem libgrtatis 
unus homo proprio scelere maculavit, 
Thearces; quem jure merito Clitorii 
natum apud se negant, sed inquilini 
militis cujusdam ex Orchomeno sup- 
positam fuisse sobolem. 

Lvt. Quoniam autem non desunt, 
qui in historia hornm temporum, ab 
Arato descripta, Phylarcho potiorem 


fidem habeant, de multis aliter sen. 
tienti, et contraria illi scribenti; utile, 
aut necesse potius, fuerit, quum præ- 
sertim in exponendis Cleomenis rebus 
gestis Aratum sequi constituerimus, 
indiscussam hanc rem non sinere; ne 
silentio culpaque nostra parem ex 
scriptis auctotitatem mendacium cum 
veritate sibi vindicet. Igitur multa 
quidem omnino auctor ille, in uni- 
verso opere, temere ac sine judicio 
scripeit. Sed de aliis non est hic 
aptus inquirendi locus, et hominis 
castigandi: que vero in tempora in- 
cidunt, in quibus nunc versamur, et 
bellum Cleomenicum, ea jam nobis 
examinanda. Atque id satis fuerit ad 
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ἀρκοῦντα ταῦτα πρὸς TO χαὶ τὴν ὅλην αὐτοῦ προαίρεσιν 
καὶ δύναμιν wy τῇ πραγματείᾳ καταμαθεῖν. Bovdo- 6 
pusvog δὴ διασαφεῖν τὴν ὠμότητα τὴν ᾿Αντιγόνου καὶ 
Μακεδόνων, ὥμια δὲ τούτοις τὴν ᾿Αράτου καὶ Τῶν 
᾿Αχαιῶν, Φησί" τοὺς Μαντρίας, γενομένους ὑποχεν 
gious, μεγάλοις περιπεσεῖν ἀτυχήμασι, καὶ τὴν ἄργαν 
οτάτην χαὶ μεγίστην σύλιν τῶν κατὰ φὴν ᾿Αρκαδίαν 
τηλικαύταις παλαῖσαι συμφοραῖς, ὥστε Karras εἰς 
τέκστασιν καὶ δάκρυα τοὺς Ἕλληνας. ἀγαγεῖν. στον 
δώξων δ᾽ εἰς ἔλεον ἐκκαλεῖσθαι τοὺς ἀναγινώσκοντας, 
καὶ συμπαθεῖς ποιεῖν τοῖς λεγοριένοις, εἰσάγει rier 
«λοκὰς γυναικῶν, καὶ κόμας βδιερῥιμυμένας, καὶ μα- 
στῶν ἰκξολάς" πρὸς δὲ τούτοις, δάκρυα καὶ θρήνοις 
ἀνδρῶν, καὶ γυναικῶν, ἀναμὶξ ἄμα τέκνοις καὶ γονεῦσι 
γηραιοῖς ὠπαγομιένων. ποιεῖ δὲ τοῦτο παρ᾽ ὅλην τὴν 
ἱστορίαν, πειρώρυενος ἑκάστοις ἀεὶ τρὸ ὀφθαλροῶν τιθέναι 
σὰ δειά. To μὲν οὖν ὠγεννὲς καὶ γυναικῶδες τῆς9 
αἱρέσεως αὑτοῦ πταρείσθω" σὺ OS τῆς ἱστορίας. oixsior 
ἅμα καὶ χρήσιμον ἐξεταζέσθω. Δεῖ τοιγαροῦν οὐκ 10 
ἐκαλήστειν vor ovyyeaPia, τερατευόμοενον διὰ τῆς 
ἱστορίας τοὺς ὠτυγχαίνοντας, οὐδὲ τοὺς ἐνδεχομένου 


λόγους 


 iwlerass Vat. Flor. Aug. Reg. A. quod probavit Casaub. 
t in@Aseruy correxi cum ( asaub. Reisk. et Ern. Libri omnet 


edd, ex Bav. 
ἰσισλήφτεν. 


palam faciendum, et quo 1116 animo 


ad scribendam Historiam accesserit, et 


qua arte potissimum valeat. Quum 
igitur vellet Phylarchus Antigoni et 
Macedonum, nec non Arati et Ache- 


orum crudelitatem declarare; Munti- 
nenses, ait, postquam in hostium pot- 


eslatem venissent, maximas perpessos 
esse @rumnas: et civitatem illam, om- 
nium ‘Arcadicarum maximam atque an- 
tiguissimam, tantis conflictatam esse ca- 
lamitatibus, ut Gracos omnes in stu- 
porem et lacrimas ea res adduceret, 


Cupiens autem lectorum misericor- | 


diam commovere, et narratione sua il- 
los afficere ; mulierum amplesus com- 
memorat, crines passos, mammas ca- 


φητεῖν» καὶ τὰ παρεπόμενα φοῖς ὑποκειμένα 


© Signy 


sertas: adheec lacrismas ct cjulaius (8 
virorum et maulicrum, gua liberoram ὦ 
sexum parenium, qui mullo disriaim 
stmul abduccbantur. Atque hoc pe 
universam historiam huie Scripui 
familiare est, qui dira et adversa si 
per ob oculos ponere lectoribus studel 
Mitto jam dicere, quam prom de 
cora generosi animi viro, quamy* 
muliebfis sit ista ratio: id spectemus 
quod Hisorie proprium, εἰ in 4 
ejus wtilitas est sita. Enimvero Set 
ploris historiarum officium ex; 508, 
ut, mirabilia crepando, par- 
ratione sua lectores; neque ut ΒΕ" 
mones consectetur, quos fuisse b» 
bitos sit verisimile; aut ut ec, que 
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ἐξαριθροεῖσθαι, καθώπερ οἱ τραγῳδιογρώφοι' τῶν δὲ 
«ραχθέντων καὶ ῥηθέντων χωτ ὁλήθειαν αὐτῶν βόνημο- 

ll veut πώμυπαν, "ὧν πάνυ μέτρια συγχαίνωσιν ὄντα. "To Aliud est 
γὰρ τέλος ἱστορίας καὶ τραγῳδίας, οὐ ταυτὸν, ἀλλο —— 
τοὐναντίον. ἐκεῖ μὲν yor δεῖ διὼ τῶν πιθανωτάτων λόγων 5 
ἐκτλῆξαι καὶ ψυχαγωγῆσαι κατὼ τὸ παρὸν τοὺς ὠκού- 
oyræc ἐνθάδε Os dice τῶν ἀληθινῶν ἔργων καὶ λόγων εἰς 
πάγτα τὸν γρόνον διδάξαι καὶ πεῖσαι τοὺς φιλομιαθοῦν- 

i2 ræcç. ἐπειδήπερ ἐν ἐκείνοις μὲν ἡγεῖται τὸ πιθανὸν» κῶν 
ἢ ψεῦδος, διὰ τὴν ἀπάτην τῶν θεωμόνων" ἐν δὲ τούτοις 

3 τάληθες, dick τὴν ἀφέλειαν τῶν φιλομαθούντων. * Xwpig Diverse rei 
δὲ τούτων, τὰς πλείστας ἡμῶν ἐξηγεῖται τῶν περιπετειῶν» riant remo 
ouy ὑποτιθεὶς αἰτίαν καὶ τρόπον τοῖς γιγνομένοις. ὧν 
χωρὶς οὔτ᾽ ἐλεεῖν εὐλόγως, οὔτ᾽ ὀργίζεσθαι καθηκόντως 

4 δυνατὸν, ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν συμιδαινόντων. ἐπεὶ τίς ἀνθρώπων 
οὐ δεινὸν ἡγεῖται, τύπτεσθαι τοὺς ἐλευθέρους; ἀλλ᾽ 
ὄμως, Sev μὲν ἄρχων ἀδίκων χειρῶν πάθη τις τοῦτο» 
δικαίως κρίνεται πεπονθέναι. ἐὰν δ᾽ ἐπὶ διορθώσει καὶ 
μαθήσει ταὺτὸ τοῦτο γίγνηται» προσέτι καὶ τιμῆς καὶ 

5 χάρισος οἱ τύπτοντες τοὺς ἐλευθέρους ' ἀξιουνται. καὶ. 
μὴν τὸ γε τοὺς πολίτας ἀποκτιννύνωι» μέγιστον ἀσέξημα 
τίθεται» καὶ μεγίστων ἄξιον προστίμων. καί ros γε 
τροφανὼς ὁ μὲν τὸν κλέπτην ἢ μοιχὸν ἀποκτείνας, ἀθῶος 


u Utique dy π“άνν malim. X Χωρὶς δὲ dedit Aug. Alii vulgo χωρίς σε. 


sequi vel comitari fortasse potucrant, na hic scriptor, ut caussam non 


quamque rem, de qua agitur, vel con- terea gero maximos quosque casus sic 
enumeret; quod trageediarum poëtæ nal neque initia ac modum il- 


faciunt: sed ut ex veritate omnia, 
Prout quaque gesta dictave sunt, 
etiamsi parum mirabilia fuerint, ex- 
ponat. Non est enim idem, sed po- 
tius contrarius, Trogœdiæ et Histori¢ 
Anis. In illa, oratione quam maxime 
fieri potest probabili, admiratio et præ- 
sens oblectatio auditorum quetritur: 
hic, factis dictisque veris in omne de- 
inceps ævum studiosi lectores docendi 
simul sunt ac ducendi. Siquidem 
apud Tragicos regnat probabilitas, 
quamvis mendax, ut decipiantur spe- 
ctatores: apud rerum Scriptores veri- 
tas, ad studiosernm utilitatem. Prm- 


lorum: que tamen si ignoraveris, ne- 
que misereri recte, neque irasci conve- 
nienter ulla in re queas. Quis est 
enim omnium, qui, ceedi homines li- 
beros, non ferat indigne? Et tamen, 
si patratz injuriæ auctorem ceedi con- 
tingat, jure cedi omnes pronuntiant. 
Quod si idem fiat corrigendi consilio 
et discipline gratia, tum enimvero 
etiam laude et gratiarum actione digni 
habentur qui liberos homines cedunt. 
Ad eumdem modun, cives occidere, 
nefas maximum ac diris suppliciis 
censetur dignissinum. Et tamen pa- . 
lam est, si quis furem aut adulterum 
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ἐστίν" ὁ δὲ τὸν προδότην ἢ τύραννον τιμωρῶν, καὶ προῖ- 

δρείας τυγχάνει παρὰ πᾶσιν. οὕτως ἐν wares τὺ τέλος" 
κεῖται τῆς διαλήψεως ὑπέρ σε τῶν ὃ * οὐχ by τοῖς 

τελουμένοις, ἀλλ᾿ ἐν ταῖς αἰτίαις, καὶ προαιρέσεσι τῶι 

- πραττόντων, καὶ τωῖς τούτων διαφοραῖς. 

LVI. Μαντινεῖς τοίνυν, τὸ μὲν πρῶτον ἐγκαταλιπὸν 
τες τὴν μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν πολιτείαν ἐθελοντὶ, Αἰτωλοῖς 
ἐνεχείρισαν αὑτοὺς καὶ τὴν πατρίδα, μετὰ δὲ ταῦτα 
Κλεομένει. γεγονότες δ᾽ ἐπὶ τοιαύτης προαιρέσεως, καὶ! 

/ ~ * * Ν ’ 
μετέχοντες τῆς Λακεδαιμονίων πολιτείας, tres τετάρτη 
πρότερον τῆς Αντιγόνου παρουσίας, ἑάλωσαν κατὰ 
κράτος ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, ᾿Αράτου πραξικοκήσαπι 
αὐτῶν τὴν τόλιν. ἐν ᾧ χαιρῷ τοσοῦτον ἀπέσχον rw! 
παθεῖν τί δεινὸν διὰ τὴν προειρημένην ἑρμιαρτίαν, ὃς ταὶ 
περιξόητον γενέσθαι συνέξη τὸ πραχθὲν, διὰ τὴν ὀξύτητα 


" ᾿ 2 | 
τῆς κατὰ τὴν προαίρεσιν ὠμυφοτέρων μεταθολῆς. apa! 


\ ~ ~ ‘ 7 7) 4 \ 
γὰρ TH κατασχεῖν τὴν πόλιν, Aparos — pes 
φοῖς ὑφ᾽ αὑτὸν φαττομόνοις ταρήγγελλε» μῆθενα ponders 

~ 2 ey 
axrscbas τῶν ἀλλοτρίων. song δὲ τούτοις τοὺς Mar’ 

μ 4 4 9 Ὁ ws \ ⸗ ν᾿ 
τέως συναθροίσας, ταρεκάλεσε θαρρεῖν καὶ μήνειν ir 
τῶν ἰδίων" ὑπάρξειν γὰρ αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν τολι- 


σφευομένοις μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν. τοῖς δὲ ἸΜαντινυεῦ, 


Υ Veteres libri omnes: σῆς διαλήψεως ὑπίρ vt τῶν οὐκ bb σιλυνμίνις. Ad 
φιλουμ. Casaubonug adjecit res cum Reg. B. Pro σε τῶν idem ex end. οὐ 
edidit σερισιτωῶν. Gronovius et Reisk. τελῶν suspicati sunt. Mihi post init 
τῶν intercidisse videntur verba iwaisoy καὶ σῶν ἐπιτιμήσεως ἀξίων, aut 10 Cale 
sententiam alia. Pro ἐν σοῖς τελόνμ. autem, ἐν φοῖς συντιλιομίνος 


2 φραγμάσων Bav. Aug. Reg. A. quod unice probavit Reisk. 


nus adveniret quarto, intervenienti 


occidat, cessare legum peenas: sin au- ah 
Arati maxime artibus, per vim * 


tem ad proditoris vel tyranni vindi- 


ctam facta codes fuerit, honores etiam 
ac premia deferuntur. Adeo ubique 
finis judicii non ab ipsis rebus, que 
factee sunt, pendet; verum a caussi:, 
et ab eorum, qui fecere, voluntatibus, 
harumgue differentiis. 

LVI. Mantinenses igitur, principio 
sponte sua Reipublice Acheorum, 
cujus pars erant, renontiantes, et se 
et patriam suam Ztolis tradiderant : 
deinde vero Cleomeni. Has igitur 
quum amplexi essent partes, essent- 
que jam reipublice Lacedeemoniorum 
adscripti, anno prius quam Antigo- 


Achais sunt capti. Ac tum 4 
tantum abfuit, ut delicti, quod 
commemoravi, pœnas dederit; © 
contra, jactata sit omnium «mr 
bus res quee tunc accidit: edeo ἴδ 
pentina fuit voluntatum popali ot 
usque mutatio. Nam Arefa: 0m 
occupata urbe mandatum 508 dedit, 
ne quis alienam rem ullam 
Deinde Mantinenses convocates bon 
esse animo jussit, et ut sut quisqae 
domi curaret: viventes enim τῷ ¢ 
cum Achzis reipubl commun, 
omni damno fore imaunes. Mee 
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ἀνυπονοήτου καὶ i παραδόξου Φανείσης τῆς ἐλπίδος » ταρ- Mantinen- 
7αυτίκα, πάνφες ἐπὶ τῆς ἐναυτίας ἐγένοντο γνώμης. καὶ ——— 


πρὸς OU μικρῷ πρότερον μαχόμενοι, πολλοὺς μὰν τῶν rumani- 
ἀναγκαίων ἐπεῖδον ἀπολλυμένους, οὐκ ὀλίγους δ αὐτῶν Acheeorum. 
βιαίοις πράγμασι περιπεσόντας". τούτους εἰς τὰς ἰδίας 
οἰκίας εἰσωγόμενοι, καὶ ποιησάμενοι σφίσι καὶ roi 
ἄλλοις ἀναγκαίοις "ὁμεστίους, οὐδὲν ἀπέλιπον τῆς por 
8ὐλλήλων Φιλοφροσύνης. καὶ τοῦτ᾽ εἰκότως ἐποίουν ov 

γὼρ οἶδ᾽, εἴ τινὲς ἀνθρώπων εὐγνωμονεστέροις ἐνέφυχον 
τολεροίοὶς, οὐδ᾽ εἴ τινες ἐξ Θλαέστερον ἐπάλαισαν τοῖς 
μεγίστοις δοκοῦσιν εἶναι συμπτώμασι, Μαντινέων, διὰ 

τὴν ᾿Αράτου καὶ τῶν ᾿Αγαιῶν εἰς αὐτοὺς Φιλανθρω- 
«ἰαν. 

LVIII. Μετὰ δὲ ταῦτα, προορώμενοι τὰς ey αὑτοῖς Tterum ad 
στάσεις, καὶ τὼς UT Αἰτωλῶν καὶ Λακεδαιμιονίων ἢ ἐστ Gefciuat 
δουλάς" τρεσρεύσαντες 605 τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἠξίωσαν Vrantinen- 
2 δοῦνα: πταραφυλακὴν αὐτοῖς. οἱ δὲ, πεισθέντες, ἀπεκλἤή- MSs 
βωσαν ἐξ αὐτῶν. τριακοσίους ἄνδρας" ὧν οἱ λαχόντες 
ὥρριησαν, ἀπολιπόντες τὰς ἰδίας πατρίδας καὶ τοὺς 
βίους, καὶ διέτριβον ὁ δ᾽ Μαντινείᾳ, παραφυλώττοντες φὴν 

8ἐχείνων ἐλευθερίαν ἅμα καὶ σωτηρίαν. σὺν δὲ τούτοις 
καὶ p-sabopogons διακοσίους ἐξέπεμψαν, οἵ μετὰ σῶν 
᾿Αχαιῶν συνδιετήρουν τὴν ὑποκειβυένην αὐτοῖς κατάστα- 
sow. Mer’ οὐ αολὺ δὲ στασιάσαντες πρὸς σφᾶς οἱ 


4 Ajii ἢ. 1 


nenses, quibus mirabilis adeo casus ne 
vencrat quidem umquam in mentem, 
extemplo contrariam priori volunta- 
tem omnes induerunt: et, qui paullo 
ante cum Acheis pugnantes, necessa- 
riorum suorum multos viderant pere- 
untes, aliosque haud paucos dira per 
vim hostilem perpetientes; iidem hos 
ipsos Achæos in domos suas admit- 
tunt, ad focos suos una secum ac reli- 
quis necessariis admovent; cum his 
omnia benevolentie atque comitatis 
mutua officia exercent. Et merito 
quidem : ¢ mam equidem haud scio, an 
quisquam mortalium benigniores ho- 
stes umquam sit expertus: aut quis- 
quamne mala, que censentur maxima, 
Minore cum noxa sit eluctatus, quam 


1. ὁμοισείου;. 


Mantinensibus tunc contigit, propter 
singularem Arati et Achzorum in ip- 
sos humanitatem. 

LVIII. Post hæc, quum et sediti- 
osos civium suorum motus, et toe 
lorum atque Lacedemoniorum clande- 
Stinas molitiones preesentirent ; missis 
ad Acha@os legatis, prarsidium sibi dars 
postulant. Achei, precibus eorum 
commoti, trecentos suorum civium 
forte deligunt. Quibus fors evenerat, 
patria relicta fortunisque suis, pro- 
fecti, Mantinea vitam degebant, li- 
bertatem ac salutem illorum custodi- 
entes, Misere cum his et mercenarios 
ducentos, qui una cum Acheis civi- 
tatem in eodem statu conservabant. 
Coorta dein non multo post inter ipsos 


ct preesi- 
dium A-* 
chreorum 


Perfidia 
Mantinen- 
sium gra- 
vissimam 


poenam me- 


rita. 
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Μαντινεῖς, καὶ Λακεδαιμονίους ἐπισπασάμενοι, τὴν τι 
TOA ἐνεχείρισαν, καὶ τοὺς παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν διατρί- 
Covrag rap αὐτοῖς κατέσφαξαν' οὗ μεῖξον παρασεῦν- 
interficiunt. δημα καὶ δεινότερον, οὐδ᾽ εἰπεῖν εὐμαρές. ἐπειδὴ γὰρϑ 
⸗ ’ AN Ἃ ΔΝ ᾿ \ μ 
ἔδοξε σφίσι καθόλου, τὴν “ρὸς τὸ ἔθνος γάριν καὶ φιλίαν 
ἀθετεῖν" τῶν γε «ροειρημένων ἀνδρῶν ἐχρῆν δῇ σου φιι- 
σαμόνους, ἐῶσαι πάντας ὑποσπόνδους ἀπελθεῖν. τοντυῦ 
. ΄“ 7 9 oo \ 
γὰρ καὶ τοῖς πολεμίοις ἔθος ἐστὶ συγχωρεῖσθαι κατὰ 
“Ὁ 9 ς φ ͵ 
τοὺς κοινοὺς τῶν ἀνθρώπων νόμους. οἱ δ᾽, ἵνα KAtopari’ 
\ , e J λ 
κοὶ Λακεδαιμονίοις ἱκανὴν παράσγχωντοι πίστιν τρὸς 
τὴν ἐνεστῶσαν ἐπιδολῆν, τὼ κοινὰ τῶν ἀνθρώπων δίκαια 


b 


8 3 
παραξάντες, τὸ μέγιστον ἀσεδημὰ κατὰ προαιρησι 
ἐπετέλεσαν. τὸ yap τούτων αὐτόχειρας γενέσθαι καιϑ 

Ν 


\ 7 J ⸗ E65 
τιμωροὺς, οἴτινες πρότερον μὴν κατὰ πράτος λαθῦντι 
αὐτοὺς abacus ἀφῆκαν, rors δὲ τὴν ἐκείνων ἐλευθερίαι 

\ ⸗ > / ⸗ 3 - » * fo 
καὶ σωτηρίαν ἐφύλαττον, αηλίκης ὀργῆς ἔστιν ἄξιον; τι 
δ᾽ ἄν παθόντες οὗτοι, δίκην δόξαιεν ἁρμόζουσαν dete 

, i 

κέναι ; τυχὸν tows εἴποι τις av wpaberres mera τίκιον 
καὶ γυναικῶν, ἐπεὶ κατεπολεμήθησαν. ἀλλὰ τοῦτο γι" 
. “« 9 9 \ » 
οὶ τοῖς μηθὲν ἀσεξὲς ἐπκιτελεσαμένσις, xara τοὺς τὸν 

4 - 4 e +? “ωὀ 9 ~ e ote 
FOASLOv YOLOUG, υπόκείται «“αθεῖν. οὐκοῦν ολΟσ iy! 
στέρας τινὸς καὶ μείζονος συχεῖν ἦσαν ὥξιοι τιμωρίαι. 
e 9 ” ov ad , \ 9 Ν » \ 1] 
wor, sixse ἔπαθον ἃ Φύλαρχος Φησὶν, οὐκ sAsov ith 


b Vulgo ἀσεσίλεσαν. 


seditione, Mantinenses, accitis Lace- 
deemoniis, simul urbem suam illis 
tradunt, et, qui ab Achais ad illos 
missi in urbe morabantur, eos con- 
truncant: qua perfidia ne dici quidem 


-ulla major aut detestabilior potest. 


Nam quodsi omnino placuit ipsis, be- 
neficii quod ab Acheis acceperant et 
mutuz amicitiæ memoriam, fidem 
mutando, delere; illis certe, de qui- 
bus diximus, parcere, et novi fœderis 
legibus exceptos dimittere debebant. 
Quippe hoc etiam hostibus jure gen- 
tium concedi solet. Verum isti, quo 
Cleomeni et Lacedemoniis promti 
animi sui ad ea que parabant fidem 
satis probabilem darent, jure gentium 


violato, maximum hoc vefas ultro pe 
trarunt. Qua namque ira digni sum, 
qui suis ipsi manibus occidunt et SP 
plicia de iis exigunt, qui paullo ants 
occupata per vim urbe, impunitates 
illis concesserant, et libertatem βίον 
temque ipsorum tunc custodiebsst: 
Aut quid pati istos oportuit, ut nov 
par pena censcri jure posset? Diat 
fortasse aliquis: ut cum liberis εἰ 
uxoribus, postquam debellati fuiæent, 
venumdarentur. At hoc, jure belli 
etiam illos manet, qui nullum 

admiserunt. Digni igitur isti fueruol 
in quos majore aliquo et graviore UP 
plicio animadverteretur. Itaque — 
passi sunt, quae narrat Phylerches; 
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ἣν συνεξακολουθεῖν αὐτοῖς ταρὰ σῶν "Ἑλλήνων, § ὅταν 
δὲ καὶ συγκατάθεσιν μᾶλλον τοῖς πράττουσι καὶ μετα- 

19 τορευορινοις τὴν ἀσίξειαν αὐτῶν. ἀλλ᾽ One, οὐδενὸς Phylarchi 
τεραιτέρω συνεξακολουθήσαντος Μαντινεῦσι κατὰ τὴν *2 
περιπέτειαν, πλὴν φοῦ διαρκαγῆναι τοὺς βίους, καὶ ἐς Mantie 
«ραθῆναι τοὺς ἐλευθέρους" ὃ συγγραφεὺς, αὐτῆς τῆς 
τερατείας, χάριν, οὐ μόνον ψεῦδος “ εἰσήνεγκε τὸ ὅλον, 

IS ἀλλὼ καὶ τὸ ψεῦδος ἀπίθανον. καὶ, διὰ τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς ἀγνοίας, οὐδὲ τὸ ταρακείροενον ἠδυνήθη συνεπι.- 
στῆσαι" «ὡς οἱ αὐτοὶ κατὰ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, κυ- 
ρηύσαντες Τεγεατῶν κατὰ κράτος, οὐδὲν τῶν ὁμοίων 

14 ἱτραξαν. καί τοι γέ» εἰ μὲν a rap τραττόντων ἃ ὁμότης 
ἥν αἰτία, καὶ τούτους εἰκὸς ἣν πεπονθέναι ταὐτὰ τοῖς . 

15 ὑπὸ τὸν αὐτὸν ὑποπεκτωκόσι καιρόν. εἰ δὲ ὁ περὶ μόνους 
γέγονε Μαντινεῖς ἡ διαφορὰ Cy φανερὸν, ὅτι καὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς ὀργῆς ἀνάγκη διαφέρουσαν. γεγονέναι περὶ 
τούτους. 

LIX. Πάλιν ᾿Αριστόμαχον σὸν ᾿Αργεῖον, Φησὶν, De ari. 
ἄνδρα τῆς ἐπιφανεστάτης οἰκίας ὑπάρχοντα, καὶ σετυ- Acgivo 
gevnx vra μὰν "A γείων, τιφυκότα δὲ ἐκ τυράννων, 


tragosdias 
movet 
ὑποχ εἴριον ᾿Αντιγόνῳ καὶ τοῖς ᾿Αχαιοῖς γενόμενον, εἰς Phylarchus. 


Κεγχρεὰς ἀπαχθῆ lly καὶ OF sCAodpsvoy ἀποθανεῖν" 
ἀδικώτατα καὶ δεινόγατα χαθόντα πόντον w ἀνθρώπων. 


© Alii vulgo detyas. 


par erat, ut Greci non commisera- 
tione aliqua istorum tangerentur, sed 
potius, ut eorum factum probarent ac 
laudarent, qui facinus tam impium 
inultum non sivissent. Et tamen, 
cum in ea calamitate gravius nihil 
Mantinensibus acciderit, quam ut for- 
tune illorum diriperentur, et libera 
capita hastse subjicerentur; egregius 
hic Scriptor, quo rei miraculum ad- 
augeret, non solum mera mendacia 
coneinnavits sed etiam ejusmodi men- 
use omni probabilitate care- 

vente Aarrtaque fuit hominis igno- 
rantia, ut ne ad illud quidem, quod 
proximum erat, advertere animum 
potuerit : quomodo iidem Achai tem- 
pore eodem, capta per vim Tegeata- 

VOL. I- 


rum urbe, nihil simile in hos consulu- 
erint. Atqui, si ejus rei vera causa 
crudelitas Acheeorum exstitisset ; quis 
dubitet, etiam istis eadem fuisse even- 
tura, que Mantinensibus, circa idem 
tempus captis? Nunc, cum in solos 
Mantinenses gravius sit sevitum ; ma- 
nifestum est, oportuisse ut insignem 
aliquam ire caussam ii dedissent. 
LII. Preeterea ecribit idem Phyl- 
archus: Aristomacham, Argivum, no- 
bilissimo genere ortum; qui tyrannus 
fucrat Argivorum, et tyrannis progna- 
tum; postquam in potestatem venisset 
Aatigoni et Ackeorum, Cenchreas ab- 
ducium, adeo cruciabiliter necatum fu- 
ἐμέ, wt par iniquitas aut crudeiiias in 
neminens amquam mortalinm fwerit 
R 
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Phylarchus Tpgay δὲ καὶ περὶ ταύτην τὴν πρῶξιν ὁ συγγραφεὺς τὸς 


de Aristo- 
macho. 


καθ᾿ αὑτὴν, ἰδίωμα, φωνάς τινας «λάττει, διὰ τῆς 
νυκτὸς αὐτοῦ ὁτρεθλουμένον προσπιπτούσας τοῖς ou 
ἐγγυς κωτοικοῦσιν᾽ ὧν τοὺς μὲν ἐκαλητσομίνους τὴν 
ἀσίξειων, τοὺς δ᾽ ἀτιστοῦντας, τοὺς δ᾽ ἀγανακτοῦντας 
ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις, προστρέχειν πρὸς τὴν οἰκίαν Φησί. 
Περὶ μὲν οὖν τῆς τοιαύτης τερατείας, φαρείσθω" de- 3 
δήλωται γὰρ ὠρκούντως. "Eye δ᾽ ᾿Αρισεόμαχω, 1s 
καὶ μηδὲν εἰς τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἕτερον ἥμαρτεν, κατά γι 
τὴν. τοῦ βίαν προαίρεσιν, καὶ τὴν εἰς τὴν πατρίδα παρα- 
κοριέίαν, rig μεγίστης ἄξιον κρίνω τιμωρίας. καύπε 0° 
4 ~~ \ 
συγγραφεὺς, βουλόμενος αὔξειν αὑτοῦ τὴν δόξαν, καὶ 
παραστήσασθαι τοὺς ἀκούοντας εἰς τὸ μᾶλλον αὐτῷ 
συνωγαϊωκτῶν ἐφ᾽ οἷς ἔπαθον, οὐ μιόνον auroy Ones 
9 , 
γεγονέναι φσύραννον» ἀλλὼ καὶ ἐκ τυράννων τεφυκῶαι. 
3 4 
ταύτης δὲ μείζω κατηγορίαν 3 τικροτίραν, οὐδ ὧὐ 
εἰπεῖν ῥᾳδίως δύναιτ᾽ οὐδείς. αὐτὸ γὰρ τοὔνομα περ 
, 3 ⸗ * \ ’ . , 
ἔχει τὴν ἀσεξεστάτην ἔμφασιν, καὶ πάσας περιεἰληι 
ι 9 9 9 
τὰς ty ἀνθρώποις ὠδιπίας καὶ παρανομίας. Agi! 
στόμαχος δ᾽, εἰ τὰς δεινοτάτας ὑπέρυέινα τιμωρίας, νἱ 
φ e€ “ i . 
ours φησίν») ὄμυως oux ἑκωνὴν ἔδακε δίκην μιᾶς mpage 
᾽ [ , » 
ἐν 2, «αρειασπεσόντας εἰς σὴν πόλιν Αράτου μετα ται" 
᾿Αχαιῶν, καὶ μεγάλους ὠγῶνως καὶ͵ κινδύνους vs 
4 εν ~ «(oD ⸗ 9 4 ὰ : δ μ 
μείναντος ὑπὲρ τῆς Αργείων ἐλευθερίας, “τέλος ὁ & 
4 φίλος ex conject. posui. Vulgo omnes cies Σ᾽ ἐπισισύνεο!. 
admissa. Deinde etiam hic more usus onem exprimeret propter ills que a 
δυο Scriptor, voces quasdam fingit, acciderunt, non ipsum tastum, εἰ 
quas per noctem in ipsis tormentis αὖ 
eo editas viciai audiverint: quorum 
alios, ait, ad facinus tam impium stu- 
pentee, alios quia non crederent, muitos quidem facile possit. satin ἐς. 


quod rem indigne ferrent, ad illam tyrenni nomen summe impietald ἢ 
domum adcurrisse. Sed tragicam pom- uificationem conjunctam bebet; ™ 


pam miseam faciamus: satis enim ea 


.de ye superius. Ego vero Aristoma- 
chum, vel si nulla re alia Acheos ΜΛ 


umquam lesisset, tamen propter vite 
institutum et scelus in patriam ad- 
missum, quamvis magno supplicio 


.dignum censeo. Quamquam hic Scri- 


ptor, amplificande: gloris illius gratia, 
et ut majorem lectoribus indignati- 


jurias eceleraque omnia complectt™® 
quee inter homines solent ves 

vero, ai, ut hic st {1 
vi e 2 temes γε 
uno illo die meritas non satis lu 400 
die, quum Aratus urbem cst φπὶ 
ingressus, Achseorum sano comitt- 
tus, et pro Argivoram libertate m5" 
certamine suscepto ingentia μέλ 
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πεσόντος Qin τὸ μηδένα συγκιγηθῆ yas τῶν ἔσωθεν αὐτῷ, 
9ταξαμένων , διὰ τὸν ὠπὸ τοῦ τυράννου φόζον" ᾿Αριστό-; - 
μᾶχος. ἀφορμῆ. ταύτῃ καὶ προφάσει χρησάριειος, ὥς 
σῶν συνειδότων τὰ τερὶ᾿ THY εἴσοδον τῶν ᾿Αχαιῶν, ὀγδοή- 
κοντὰ τοὺς πρώτους τῶν πολιτῶν, οὐδὲν ἐδικήσαντας, 
10 σερθλόσας | ἐναντίον σῶν ἀναγκαίων ἀπέσφαξε. ταρίημι 
Tu wap ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ καὶ τῶν προγόνων aoe 
δήματα. μακρὸν γάρ. 
LX. Διόπερ οὐκ, εἴ τινὶ τῶν ὁμοίων τεριέπεσε» 
ἡγητέον" πολὺ δὲ δεινότερον, εἰ μηδενὸς τούτον wsigay —— 
grabav, ἀθδος ὠπέθανεν. οὐδ᾽ ᾿Αντεγόνῳ προσαπτίον 
οὐδ᾽ ᾿Αράτῳ παρανομίαν, ὅτι λαξόντες κατῶ σόλεμιον 
ὑποχείριον τύραννον, στρεξλώσαντες ἀπέκτειναν" ὃν γε 
και κατ αὐτὴν τὴν εἰρήνην φοῖς ἀνελοῦσι καὶ φιμώῥησα- 
μόνοις. ἕταινος καὶ τιμὴ “συνεξηκολούθει wage τοῖς ὀρθὼς 
8 λογιζομήνοις. ore δὲ, »ορὶς τὸν προειρηριένων, καὶ τοὺς 
4 ᾿Αχροεοὺς παρισπόνδησε, vi «αθῶν % ἦν ὥξιος § : ἐκεῖνος 
yap — μὰν τὴν τυραννίδα χρόνοις οὐ πολλοῖς «ρό- 
ragor, ὑπὸ rap καιρῶν συγκλειόμενος, διὰ τὸν A» 
pouspiov θάνατον ἀνελείστως δὲ τῆς ἀσφαλείας ἔτυχε, 
«τρισταλεὶς ὑπὸ τῆς τῶν ᾿Αχαιῶν πραότητος καὶ κα» 
5λοκεογαθίας" olivines οὐ μόνον αὐτὸν τῶν ἐκ τῆς φυραν 
vidog ἀσεδημάτων ἀζήμιον ὦ ἰποίησαν, ἀλλὰ καὶ «ροῦν 
λαξόντες εἰς τὴν πολιτείαν, τὴν μεγίστην τιμὴν περι- 
© Ad verbum συνιξηκολούδει omnino particula 4» requiri videtur. 


δεινὸν Merito suo 


adiisset ; tandem vero, nemine intus 
conjuratorum ob tyranni metum se 
movente, expulsus fuisset; Arisfoma- 
chus, occasione hac atque pretextu 
usus, quod conseii fuissent nonnulli 
ingressus Achivorum, octuaginta pri- 
mores —— qui nihil peccaverant, 

suorum jugulavit. 
Taceo que eum ipee, tum ejus ma- 
jores, per totam vitam imple patra- 
were: longa enim oratio sit. 


indignius 
nihil ejusmodi expertus, pre- 
ἀπαιτῶ impunie clausisset, Neque Anti- 


gonus aut Aratus crudelitatis postu- 
landi sunt, si captum jure belli, cum 
cruciatu sustulerunt: quem si quis in 
ipsa pace cruciabiliter occidisset, om- 
nes recte rem sstimantes auctorem 
cedis fuerant laudibus et honoribus 
prosecuturi. Quum autem, prater 
jam dicta, etiam Achazis datam ſidem 
violasset, quid eum pati equum fuit ? 
Nam non multo ante, temporum re- 
tione in angustias redactus propter 


i mortem Demetrié, deposita tyrannides 


insperatam securitatem invenerat, be- 

nignitate et probitate tectus Ache- 

orum: qui non solum preeteritorum 

ecelerum, que in tyrannide admise- 

rat, gratiam ej fecerunt; sed rem- 

publ etiam suam cum illo participa- 
R2 


Merito oe- 
cisus 


stomachuecUT@y e 


et preciare 
facta nar- 
rare debet 
historicus. 
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ἔθεσαν, ἡγεμόνα καὶ στρατηγὸν καταστήσαντες σφῶν 
ὁ δ᾽, ἐπιλαθόμενος τῶν προειρημένων φιλανθρώπων" 

ὰ τὐδὰς, ὦ ἐπεὶ μυϊκρὸν ἐσικυδεστίρας ἴ ἔσχε τὰς sh 
πίδας v orig τοῦ μέλλοντος ἦν Κλεομένει" τήν σε πατρίδα 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν ἀποσπάσας ἀπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν 
ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις καιροῖς» προσένειβυε τοῖς ἐχθροῖς. 
Ὅν ὑποχείριον γενόμενον» οὐκ ἐν Κιγχρεαῖς ἔδει τὴν] 
νύκτα στρεδλούμενον ἀποθανεῖν, ὡς Φύλαρχος φησί" 
Ξεριαγόμενον δ᾽ εἰς τὴν Πελοπόννησον, καὶ μετὰ Tip 
ρίας ταραδειγματιζόριενον, οὕτως ἐκλιπεῖν τὸ 4) y. αλλ ϑ 
ὅμως, τοιοῦτος ὧν» οὐδενὸς ἔ ἔτυχε δεινοῦ, 'πλὴν τοῦ κῶ- 
ταποντισθήναι, διὰ τῶν ἐπὶ ταῖς Κεγχρεαῖς τεῖρα- 
γμένων. 

LXI. Χωρὶς δὲ τούτων, ras μὰν Μαντινέων nya 
συμφορὰς pose’ αὐξήσεως καὶ διαθέσεως ἐξηγήσατο" ἐν. 
λονόφτι" καθήκειν ὑπολαρίξανων τοῖς συγγραφεῦσι, τὰς 
παρανόμους σῶν “ράξεων ἐπισημαίνεσθαι. τῆς δὲ Me? 
γωλοπολιτῶν γενναιότητος, ἢ. περὶ τοὺς αὐτοὺς igi 
σαντο καιφοὺς, οὐδὲ κατὼ «ποσὸν ἐποιήσατο μνήμῃ. 
ὥσαερ τὸ τὰς ὡριαρτίας ἐξαριθμεῖσθαι τῶν πραξαντων» 
οἰκειότερον ὑπάρχον φῆς ἱστορίας, τοῦ Te καλὰ καὶ 
δίκαια τῶν ἔργων ἐπισημαίνεσθαι ἢ τοὺς ἐντυγχάνοντας 
σοῖς ἧς ὑπομνήμασιν Fi ἧττόν τι διορθουμένους ὑπὸ τῶν στοι- 


f An ded τῶν be) σαῖς Κογχ. enevopivey? An διέ σι τῶν by ταῖς Κιγχριαῖ (vel 
bw) σὸς Keyypeds) πραφεομίνων ἢ 


runt, οἱ copiarum suarum ducatu ei 
delato, in summo honore habuerunt. 
At ille tante humanitatis e vestigio 
oblitus, simul ac in Cleomene ali- 
quanto melior spes rebus suis affulsit, 
et patriam et consilia sua ab Achœie, 
maxime necessario illorum tempore, 
separavit, atque hostibus eorum ad- 
junxit. Hunc, postquam fuit captus, 
eportebat, non ut auctor est Phylar- 
chus, silentio noctis cruciatum Cen- 
chreis mori: sed per universam Pe- 
loponnesum circumductum, et exem- 
pli caussa per omnium ora traductum, 
inter tormenta vitam finire. Et ta- 
men homo tam scelestus nihil gravius 


est passus; quam ut in * 
mare dejiceretur propter nonnull, 
que Cenchreis fecerat. 

ix. Ad haec idem Phylerchus Mat- 
tinensium quidem calamitatem cu™ 
exaggeratione et multo verborum ap 
paratu nobis commemorat: ratus Br 
mirum ad officium Historie pertinere 
ut iniqua bx bominum facta adnotet. A 

facinars, 
quod cree eadem tempora, edidersm 
ne minimam quidem mentione™ 8» 
cit: ceu magis ad rem facere i 
scribenda Historia — * 
recensere, quam præcelare 
vare: aut quasi ad emendationedl 
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δαίων καὶ ζηλωτῶν ἔργων, ἥπερ ὑπὸ τῶν παρανόμων καὶ 
4Qeuxray πράξεων. Ὃ δὲ, wig μὲν ἔλαξε Κλεομένης 
τὴν πόλιν, καὶ πῶς ἀκέραιον διαφυλάξας, ἐξαπέστειλε 
παραχρῆμα «πρὸς τοὺς Μεγαλοτολίτας εἰς τὴν Μεσσή- 
γὴν. γραμιματοφορους, ἀξιῶν αὐτοὺς, ἀδλαδῆ κομισαη 
μένους τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, κοινωνῆσαι τῶν ἰδίων «ρα- 
γμάτων" ταῦτα μὲν ἡμῖν ἐδήλωσε, βουλόμενος ὑπο- 
δεῖξαι τὴν Κλεομένους μεγαλοψυχίαν καὶ μετριότητα 
% & ; Ν δ "ὦ ς μω 
δαρὸς τοὺς πολεμίους. ἔτι δὲ, wag οἱ Μεγαλοπολῖται Megalopo- 
τῆς ἐπιστολῆς ὠναγινωσκομένης, οὐκ ἐάσαιεν εἰς τέλος rose seepu- 
ἀναγνωσθῆναι, μικροῦ δὲ καταλεύσαιεν τοὺς γραρορυῶτο- Unt bene 
* @ 4 é Ν > φΦ \ \ ⸗ 
δφόρους, ἕως τούτου διεσάφησε. τὸ δ᾽ ἀκόλουθον, καὶ τὸ menis. 
τῆς ἱστορίας ἴδιον, ἀφεῖλε τὸν ἔπαινον, καὶ. τὴν ἐπ᾽ 


ἀγαθῷ μνήμην τῶν ἀξιολόγων προαιρέσεων. καί roy 


7Siuwodew ἦν. ἘΠ γὰρ 


τοὺς λόγῳ καὶ δόγματι μόνον 
4 * 


ὑπομείναντας πόλεμον ὑπὲρ Φίλων καὶ συμμάχων, ar 
δρας ἀγαθοὺς νορυίξομεν" τοῖς δὲ καὶ χώρας καταφθορὼν 
καὶ πολιορκίαν ἀναδεξαμένοις, ov μυόνον ἔπαινον, GAAS 
καὶ χάριτας καὶ δωρεὼς τὰς μεγίστας ὠπονέροοριεν" 
rive γε χρὴ περὶ Μεγαλοπολιτῶν ἔχειν διάληψιν; ae 
Qouys τὴν σεμνοτάτην καὶ βελτίστην; οἵ πρῶτον μὲν τὴν 
χώρων Κλεοριένε; προεῖντο᾽ μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν odo- 
σχερῶς ἔσταισαν τῇ πατρίδι διὼ τὴν πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς 


& Vuigo ex Bav. ἐωσοδὼν οὐδὲν ἦν. 


hominum egregia facinora et laude 
digna minus conferrent, quam im- 
probse et vituperandea actiones. Quo 


siverint ; tabellarios quinctiam lopidibus 

obruerini: hec quoque non pre- 
termisit, rem hactenus persecutus. 
Quod vero consequens erat, et historia 
proprium, ut memorabile generosum- 


que Megalopolitanorum animaum debito 
testimonio ac laude merita afficeret, 


id preetermisit: quamquam in promtu 
sane res fuerat. Nam, si bonos viros il- 


ad los judicamus, qui pro amicis et sociis 


bellum se suscepturos verbis solum et 
interposito decreto declaraverint ; iis 
vero, qui vastationem etiam agrorum 
et obaidionem ex simili caussa tolerave- 
rint, non modo landem tribuimus, ve- 
rum etiam maxima preemia cum gratia- 
rum actione rependimus : quid tandem 


epi- de Megalopolitanis existimare oportet ὃ 


annon viros optimos et gravissimos 

fuisse ? Qui primo agros suos a Clee 

omene peruri, equo animo tulerunt ; 

deinde universa patria penitus exci- 

derunt, partium Achzorum studio; 

postremo, quum preeter omnium spem 
R3 


litarum vir- 
tutem tacet 


Phylar- 
chus. 


Exaggerat 
Phylarchus 
prædam ex 


4 


Tenues 
Pelopon- 
nesioruin 


opes, 
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aivsos’ τὸ δὲ τελευταῖον, δοθείσης ἀνελαίστως καὶ wa- 10 
ρωδόξως αὐρκοῖς ἐξουσίας, ὠἀδλαξῆ φςαύτην ἀπολαβεῖν 
προείλοντο στέρεσθαι χώρας, τάφων, ἱερῶν, warpides, 
τῶν ὑπαρχόντων, ὡπάντων cvAAnCOnD τῶν ty —RX 
ἀναγκαιοτάτων, χώριν τοῦ pon προδοῦναι τὴν πρὸς τοὺς 
Megalopo- συμμάχους πίστιν. οὗ τί κάλλιον ἔργον ἢ γίγονεν, all 


γίνοιτο; ἐπὶ τί δ᾽ ἄν μᾶλλον συγγραφεὺς ἐπιστῆσαι 


τοὺς ἀκούονεας ; διὰ τίνος δ᾽ ἔργου μᾶλλον ἄν ταρ- 
ορμῆσαι «τρὸς φυλακὴν πίστεως καὶ “«ρὸς ἀληθινῶν πρα- 
γμάτων καὶ βεξαίων κοινωνίαν, ὧν οὐδεμίαν ἱποιῆσατο 
μνήμην Φύλαρχος" τυφλώττων, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, περὶ τὰ Β 
κάλλιστα καὶ μάλιστα συγγραφεῖ καθήκοντα τῶν ἔργωι. 
LXxII. Οὐ μὴν, ἀλλὰ τούτοις ἑξῆς φησὶν, ἀπὸ τῶν 
ἐκ τῆς Μεγάλης πόλεως λαφύρων ἑξακισχίλια τάλαντα 
Megalopoli: οὺς Aaxtdaspovioss πεσεῖν, ὧν τὰ δισχίλιω Κλεομένει 
δοθῆναι κατὰ τοὺς ἐθισμούς. “Ev δὲ τούτοις πρῶτον par’ 
vig οὐκ ἂν θαυμάσειε τὴν ἀπειρίαν καὶ τὴν ὥγνοιαν Ths 
κοινῆς ἐνγοίας, ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων 
χορηγίας καὶ δυνάμεως ; ἣν μάλιστα δεῖ παρὰ τῶι 
ἱστοριογράφοις ὑπάρχειν. ἐγὼ γὰρ, οὐ λέγω κατὶ 


ἐκείνους τοὺς 


χὰ e “ὦ 9 ͵ 
ὄνους, ἐν οἷς ὑπό τε τῶν ἐν Μακεδονα 


βασιλέων, ἔτι δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν eps 
ἀλλήλους πολέμων, ἄρδην κατίφθαρτο τὰ Tshoremr 
σίων᾽ ἀλλ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς, ἐν οἷς σάντις of 
καὶ ταὐτὸ λέγοντες, μεγίστην καρποῦσθαι δοκοῦσιν εν" 


εἰ exspectationem facta esset illis pot- 
estas .recuperande patria, agris suis, 
sepulcris, sacris, patria, fortunis, at- 
que, ut uno verbo dicam, carissimis 
rebus omnibus privari prezoptarunt, 
quam ut datam sociis fidem prode- 
rent, Quo facinore quodnam aut exe 
stitit umquam aut exsistere potest 
pulcrius ? Ubinam vero potius, quant 
hic, scriptor historie attentionem le- 
ctorum excitet? aut quo potius ex- 
emplo hortetur ad fidem servandam, 
et societatem ineyndam cum justis et 
firmis Rebuspublicis? Que tamen 
pretermisit omnia Phylarchus: ad 
pulcerrima queeque facta, et seriptoris 
stilo dignissima, prorsus, ut equidem 
arbitror, csecutiens, 


LaM. Qui etiam in sequentibus x 
ptum reliquit, e preda urbu Mgr 
poleos sez talentorum millia ad Laced 
monios redtisse : quorum duo milfis, εἰ 
veteri consuctudine, Cleoment cesmrist 
Hic vero quis non admiretur impet 
tiam et ignorantiam communis 6 


viventes maximam consecuti 
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δαιμονίαν; "όμως ax II ελοποννήσου πάσης, ἐξ αὐτῶν φῶν Tenves 

ἐπίξλων». χωρὶς σωμάτων, οὔχ, οἷόν τέ συναχθῆναι το- nealonan 
ὅσοῦτο «“Ἀῆθος χρημάτων. καὶ διότε τοῦτο νῦν οὐκ εἰκῆ, Opes. 
λόγῳ δέ τιν μᾶλλον ἀποφαινόμεθα, δῆλον ἐκ τούτων. 

b τίς γὰρ. ὑπὲρ ᾿Αδηναίων οὐχ, ἱσφόρηκε, διόσι καθ᾽ οὗς 
καιροὺς pare Θηξαίων εἰς τὸν φρὺς “Λακεδαιμονίους 
᾿ἐνέξαινον σύλεμον, καὶ μυρίους μὲν ἐξέπεμαον reo- 

7 τιώτας, ἑκατὸν δ᾽ ἐπλήρουν τριήρεις" ὅτι τότε κρίναντες 
an τῆς ἀξίας τοιεϊσύαι τὰς εἰς σὸν πόλεμον εἰσφορᾶς, 
ἐτιμήσαντο τὴν σε ἐ χώραν σὴν ᾿Αττικὴν ἅπασαν, καὶ 
τὼς οἰκίας, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν λοιπὴν οὐσίαν" ἀλλ᾽ ὅμως 
TO σύρυπ αν τίμημα τῆς ἀξίας ἐνέλιπε τῶν ἑξακισχιλίων, 

s διακοσίοις καὶ πεντήκοντα ταλώντοις. ἰξ ὦ ὧν οὐκ coms 
οἰκὰς ὧν “φανείη τὸ τερὶ Il ἐλοποννησίων ἄρτι ῥηθὲν v ὑπ᾽ 

θϑέμοῦ. Κατὰ δ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς ἐξ αὐτῆς τῆς 

Μεγάλης «ὅλεως, ὑπερβολικῶς ἀποφαινόμενος, οὐκ ὧν 

τοσις οἐαεῖν τολμήσειε, “«“λείω γενέσθαι τριακοσίων. ἐπειδή 

Tee ὁριολογούμενόν. ἐστι» διότι “καὶ τῶν ἐλευθέρων καὶ 
σῶν δουλικῶν σωμάτων τὰ πλεῖστα συνέξη διαφυγεῖν εἰς 
79 Μεσσήνη!. μέγιστον δὲ τῶν προειρημένων τεκμήριον' 

il οὐδενὸς γὰ ὄνφες δεύτεροι τῶν ᾿Δρκάδον Μαντινεῖς, οὔτε 
κατὰ τὴν δύναμιν, οὔτε κατὰ τὴν περιουσίαν, ὡς αὐτὸς 
οὗτος φησίν" ἐκ πολιορκίας δὲ καὶ ταραδόσεως ὡλόντες, 


b ὅμως correxit Casaub. deus est in MStis. | Alii vulgo.dvbCases. Κὶ χώραν 
nad φὴν ᾿Αφ««ικὴν edd. cum aliis. Delevi conjunct. cum Vat. et cod, Peiresc. 


tiam videntur, tamen ex Peloponnesi 
totius universis supellectilibus, si cor- 
pora nempe excipias, tantam pecunie 
summam nego posse confici. Quod 
autem nom temere, sed cum ratione, 
hoc affrmemus, hinc potest cognosci. 
Nam quis legit historias, quin sciat, 

Atheniense#, quo tempore una eum 
Thebanis belfum adversus Lacedzemo- 
nios suscipiebant, et militum decem 
millia armabant, triremes centam in- 
struebant 5 uam pecuniam ex 
eensu civium ad bellum tune conferre 
decrevissent; et agrorum univers2 
Atticm, et domorum, et omnium ps- 
riter fortanarum suarum e#stimatio- 
nem iniisse; εἰ tamen census totius 


summam ad sex millia talentorum 
non pervenisse, deficientibus scilicet 
ducentis quinquaginta ? Unde liquet, 
per esse verisimile id quod de Pelo- 
ponnesiis modo dicebamus. Istis vero 
tempuribus e Megalopoli amplius, 
quam trecenta talenta, fuisse reda- 
ctum, nemo, qui vel exaggerare sum- 
mam voluerit, affirmare tamen ausit. 
Nam illud in confesso est, et liberos 


quod diximus, fidem facit illud: 

Mantinenses neque numere civium, 

neque opibus, ulli populprum Ar- 

eadise erant secundi, quod etiam hic 

ipee fatetur. Hi obsidione capti, cum 
R 4 
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ὥστε μή τε διαφυγεῖν μηδένα, μή τε δικκλακῆναι 
ῥᾳδίως μηδέν ὅμως τὸ τὰν» λάφυρον ἐποίησαν, μετὰ 12 
τὸν σωμάτων ; κατὰ φοὺς αὐτοὺς καιροὺς, φάλαντα 
τριωκόσια. 

LXIII. Τὸ δὲ συνεχὲς ἱγούτῳ τίς οὐκ ὧν ἔςι μᾶλλον 
θαυμάσειε; ταῦτα γὰρ ἀποφαινόμενος λέγει πρὸ τῆς 
“ φαρατάξεως δίκα ἡμέραις μάλιστα, τὸν wage Tro. 
λεμαίου «ρεσδευτὴν ἐλθεῖν, ἀγγέλλοντα πρὸς vor Κλε- 
ορυένην; διότι Πτολεμαῖος τὸ μὴν χορηγεῖν ἀπολέγει, 
διαλύεσθαι δὲ παρακαλεῖ πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον. τὸν δ᾽,2 
ἀκούσαντα; "" Φησὶ» sees διότι δεῖ τὴν ταχίστην ἐκκυ- 
Geos τοῖς ὅλοις» πρὸ φοῦ συνιέναι τὰ προσπεπτωκότα 
τὰς δυνάμεις" διὰ τὸ μηδεμίαν ὑ ὑπάρχειν ἐν τοῖς ἰδίοις 
πράγμασιν ἐλαίδα τοῦ δύνασθαι purbodorsiv. ᾿Αλλ᾽,3 
εἰ περ ἑξακισχιλίων ἃ ἐγκρατὴς ἐγεγόνει ταλάντων κατὰ 
τοὺς αὑτοὺς καιροὺς, roy Πτολερυαῖον αὐτὸν ἠδύνατο 
ταῖς χορηγίαις ὑπερθέσθαι. «ρὸς δὲ τὸν ᾿Αντίγονον, "ἐ 4 
μόνον τριακοσίων v vs κύριος, καὶ λίαν ἱκανὸς ἵν 
ἀσφαλὼς ὑπομένων τρίδειν τὸν πόλεμον. τὸ δ᾽ ἃ ἅμα pars 
τάσας ἀποφαίνειν τῷ Κλεομένει φᾶς ἑλαίδας ὁ ἐν Πτολι- 
μαΐφ διὰ τὰς χορηγίας, ἅμα δὲ τοσούτων “χρημάτυν 
αὐτὸν φάναι κύριον γεγονέναι κατὰ τοὺς αὐτοὺς και- 
ροὺς» πῶς οὐ τῆς μεγίστης ἀλογίας, ἔτι δ᾽ ἀσκεψίας 


1 Vulge συνεχὲς σοῦτο. 


™ φησὶ cum Reisk. scripsi. Vulgo omoes geri. 


n ĩ μὴ μόνον odd. vett. ex Bav. Hinc Casaub. εἰ. "αἱ 


deditionem fecissent, ita ut neque ef- 
fugere quisquam illorum, nec subripi 
res ulla facile posset, opimicrem ho- 
sti predam non attulere, corporibus 
etiam venditis, quam trecenta talents. 

LX111. Quis vero non magis adhuc 
miretur, quod idem Scriptor istis sub- 
jicit? Nam eodem loco ait: decem 


Jere diebus ante quam γυρνᾶ pugna~ 


retur, legatum a missum ve- 
niese, qui nuntiarct, pecuniam nolle 
amplius Plolemaxum suppeditare, sed 
ad pacem cum Antigono faciendam hor- 
tari: quod ubi accepissct Cleomenes, 
constituisse cum, Sortunam SUINIE re- 
run siti quam primum esse tentandam, 
prius quam de acccpto nuntio aliquid 


resctret exercitus; quontam quidem 
apem nullam ipse haberet, ex preprit 
opibus militi stipendia posse se solvers. 
Atqui si circa tempus idem sex mi- 
lium talentorum compos est facts; 
vel Ptolemsum ipsum opibus suge 
rare poterat. Beilum vero cum 
gono quod attinet, si vel ——— 
lummodo talenta receperat Cicome- 

nes, facile illi fuit, sine ullo pericalo 
bellum illud sustinere atque trahere. 
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εἰστὶ σημεῖον; ; Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα τῷ συγγραφεῖ τον. Pognantia 


aire, καὶ κατὰ τοὺς ὑποκειμένους καιροὺς, καὶ παρ' larchus 
ὅλην σὴν πρωγματείαν, κατατέτακται" περὶ ay ἀρκεῖν 
ὑπολαμράνω, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, καὶ τὰ νῦν 
εἰρημένα. 

LXIV. Mera δὲ σὴν τῆς Μεγάλης «ὁλεως ὥλωσιν, Cleomenes 
᾿Αντιγόκου παραχειμάζοντος ἂν τῇ τὸν ᾿Δργείων —X agro po 
συναγαγὼν Κλεομένης ἅμα τῷ τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἰνίστα- 6) ἰδίαν. in 
σθαι: τοὺς στρατιώτας, καὶ παρακαλίσας τὰ xp ἔποντα A. U. ὅϑι, 
τοῖς καιροῖς, ἐξαγαγὼν σὴν “στρατιὰν, ἐνέραλεν εἰς τὴν 

τῶν ᾿Αργείων χώραν" ὡς. μὲν τοῖς πολλοῖς ἐδόκει; wage 
Corus καὶ τολμηρῶς, διὰ τὴν ὀχυρότητα τὸν κατὰ 
τὰς εἰσόδους τόπων" ὡς δὲ τοῖς ὀρθῶς λογιζοροένοις, 
δασφαλῶς καὶ νουνεχῶς. ᾿Ορῶν yee σὸν ᾿Αντίγονον 
διαφεικότα τὰς δυνάμεις» ἤδει σαφὸς, ὅτι πρῶτον μὲν 
τὴν εἰσξολὴν ἀκινδύνως ποιήσεται" , δεύτερον δὲ ὁ ὅτι τῆς 
χώρας καταφθειρομένης ἕ sag τῶν τειχῶν, ἀνάγκη τοὺς 
᾿Αργείους, θεωροῦντας τὸ γιγνόμενον, ἀσχάλλειν, καὶ 
καταμέμφεσθαι roy ᾿Αντίγονον. εἰ μὰν οὖν συμβαίη, μὴ 
δυνοίροενον αὐτὸν ὑποφέρειν τὸν ἐσιῤῥαπισμὰν τῶν ὄχλων, 
ἐξελθεῖν καὶ διακινδυνεῦσαι τοῖς παροῦσι «ρόδηλον ὦ $x 
τῶν κατὰ λόγον ἥν αὐτῷ, διότι νικήσει ῥαδίως, εἰ ὃ 
5 ἐμμυείνας τοῖς λογισμοῖς, Ῥίφησυχάζοι" κατακληξάμε- 
νος τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ταῖς ἰδίαις δυνάμεσι θάρσος 


Vat. Aug. Reg. A. Tidem et Flor. paulo ante omittunt eeds 


ο σερασείαν 
Ρ ἀβησνχ. Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


ST ERTS HE. 


atque incogitantie argumentum est? 
Similia vero his muita idem Scriptor, 
cum in istorum temporum rebus, tum 
in universa Historia, retulit: de qui- 
bus, pro instituto nostro, hactenus 
dicta sufficiant. 

Lxrv. Capta Megalopoli, Antigono 
in urbe Argivorum hibernante, Cle- 
omenes ineunte statim vere contrahit 

copias, suosque hortatus prout res 
admonebat, educit, et in fines Argi- 
vorum impetum facit: consilio usus, 
ut quidem vulgus arbitrabetur, teme- 
rario atque audaci, propter difficiles 
aditus et loca munita; ut prudentio- 
ribus videbatur, tuto juxta οἱ callido. 


Quippe qui videret, Antigonum copias 
suas dimisisee, illud primum certo sci- 
ebat, sine ullo periculo invasionem 
illam fore: deinde, ubi ad muros us- 
que vastari regio Argivos id 
cernentes, iniquo rem animo laturos, 
atque omnino de Astigono graviter 
questuros. Qui si populi convicia 
ferre non sustinens, copias que ad 
manus essent educeret, acieque dimi- 
caret; non dubitabat Cleomenes, quan- 
tum provideri ratione posset, paratam 
sibi victoriam fore: sin manens in 


-suscepta sententia, nihil se commo- 


veret ; tum vero tantum hostibus ter- 
rorem se injecturum, tantosque suis 
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OL cuxxrx, ὄνεργασ.ριενός» ἐσφαλὸς ὑπέλαξε ποιήσασθαι τὴν ἀνα- 
— χώρησιν εἰς τὴν οἰκείαν. “O καὶ συνέξη γενέσθαι. £256 
Argivum γὰρ χώρας δῃουμάνης, οἱ μὲν ὄχλοι. συστυρεφόροενοι, τὸν 
populatur. ᾿Ανφέγονον ἐλοιδόρουν" ὁ δὲ καὶ λίαν ἡγεμονιπῶς παὶῖ 
βασιλικῶς, οὐδὲν περὶ πλείονος “ποιούμενος τοῖς κατὰ 
λόγον πράγμασιν, ἦγε τὴν ἡσυχίαν. ὁ δὲ Κλεομένης, 
κατὼ τὴν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν, καταφθείρας μὲν τὴν 
χώραν, καταπληξάμενος δὲ φοὺς ὑπεναντίους, εὐθαρσῶς 
δὲ σεποιηκὸς τὰς ἑαυτοῦ δυνάρνεις «ρὸς τὸν ἐπκιφερόροενον 
κίνδυνον, ἀσφαλῶς εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανῆλθε. 

LXV. Τοῦ δὲ θέρους ἰνισταμένου, καὶ συνελθόνφων 
τῶν Μακεδόνων καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐκ τῆς χειμασίας, 
ἀνωλαξὼν τὴν στρατιὰν ᾿Αντίγονος, προῆγε pita τῶν 
συμμάχων εἰς τὴν Λακωνικῆν" ἔχων Μακεδόνας par? 
ψοὺς εἰς τὴν φάλαγγα mupious, πελταστὰς δὲ τριφσχι- 
Alous, ἱππεῖς δὲ τριακοσίους, ᾿Αγριᾶνας δὲ σὺν τούτοις 
χιλίους. καὶ Γαλάτας ἄλλους τοσούτους" μυισθοφό 
δὲ, τοὺς πάντας, wsCous μὲν τρισχιλίους, ἱππεῖς δὲ 
φριωκοσίους" τ᾿Αχαιῶν δ᾽ ἱπιλέκτους, πεξοὺς μὰν τρι’- 8 
χιλίους, ἱππεῖς δὲ τριακοσίους καὶ Μεγαλοπολίτας 

ιλίους, εἰς τὸν Μακεδονικὸν τρόπον καθωπλισμόνους, 
ὧν ἡγεῖτο Κερκιδᾶς Μεγαλοπολίτης" τῶν δὲ συρυμάχων! 
Βοιωτῶν μὲν πεζοὺς δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ διακοσίους" 
᾿Ησειρωτῶν πεζοὺς χιλίους, ἱππεῖς πεντήκοντα" ᾿Ακαρ- 

4 Forsan σοούμενος τοῦ καφὰ λόγον 


jecerat τῆς κατὰ λόγον wenypariias. 
φριαποσίους absunt a Bav. Aug. Reg. A. 


Antigonus 
in Laconi- 
carn ducit. 


χρήσασθαι τοῖς πράγμασι. Reiskivus con- 
° Verba ᾿Αχαιῶν δ᾽ ἰσιλέπσυσε unque 


facturum spiritus, ut domum tuto re- 
verti queat. Atque ita evenit. Nam 
dum vastantur agri, plebs in circulis 
Antigond obtrectare: ille contra, im- 

io ac .plane regio animo, nihil 


. peratorio 
entiquius habens quam ut omnium 


quee faceret ratio sibi constaret, qui- 
escere. Ita Cleomenes, sicut initio 
proposuerat, agrum populatus, hoste 
perterrefacto, animis suorum adversus 
imminens periculum confirmatis, im- 
pane domum rediit. 

Lxv. Initio estatie Antigonus, post- 


-quam et Macedones et Achai ex hi- 


besnis reversi conveniseent, suas et 


sociorum eopias in Leconicem dart 
In eo exercitu erant Macedonum, & 
quibus constabat phalanx, decem ταῦ 


galopolitani, more Macedonum s- 
ercida 


Aderant preterea socierum 
auxilia: Bootorum quidem pedites 


-bis mille, equites cc; Epirotarum, 


pedites cid, equites L3 Acarnans 
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νάνων ἄλλους" τοσούτους ᾿Ἰλλυριῶν χιλίους ἑξακοσίους. 
580’ ὧν Δημήτριος ὁ Φαριος. 
reper, «οζοὺς μεὲν εἰς δισρυυρίους ὀκτακισχιλίους, ἱππεῖς 
δδὲ γιλίους καὶ διακοσίους. ‘O δὲ Κλεομένης, τροσι- 
δοκῶν τὴν ἔφοδον, "τὼς μὲν ἄλλας τὼς εἰς τὴν χώραν 
εἰσξδολὼς ἠσφαλίσατο φυλακαῖς καὶ τάφροις καὶ ΕΝ 
Τ ρων ἐκκοπαῖς᾽ αὐτὸς δὲ xara τὴν t Σελλασίαν καλοῦ - Cleomenis 
μένην μετὰ τῆς δυνάμεως ἰστρατοπέδευε, τῆς πάσης κεῖοι ad 


Ol. Cxxxrx. 
oe »o F ~ 4 ᾿ 

DOT εἰν! TACKY Τὴν δύ. Antigoons 
in Laconi- 
cam ducit. 


ad 
ὑπαρχούσης αὐτῷ στρατιᾶς εἰς δύο μυριάδας" στοχρι- Slasiam. 
ὄῤνενος ἐκ τῶν κατὰ λόγον, ταύτῃ ποιήσασθαι τοὺς 
e 4 \ 3 7 el ‘ [4 4 δ 
Βυκεναντίους τὴν εἰσδολήν. ὃ καὶ συνεκύρησε. δύο δὲ 
λόφων ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς εἰσόδου κειμένων, τὸν μὲν Ever, Euss εἰ 
\ 4 v * , ~ Olympus, 
9rov δ᾽ ἕτερον "“Ολυμπον καλεῖσθαι cupCaives. τῆς δ᾽ montes. 
ὁδοῦ μεταξὺ τούτων παρὰ τὸν Οἰνοῦντα ποταρὸν Φε» Gus fuv. 
ρούσης εἰς τὴν Σπάρτην, ὁ μὲν Κλεομένης, τῶν προειρη- 
΄ ’ ὔ ? Ἁ * 4 
μένων λόφων συνώμφω τάφρον καὶ χάρακα προξαλό- 
μενος, axl μὲν τὸν Εὔαν ἔταξε τοὺς ΠΕεριοίκους καὶ Perici 
συρυμυζχους" ἐφ᾽ ὧν ἐπέστησε τὸν ἀδελφὸν "Εὐκλείδαν Spartance 
αὐτὸς Os τὸν "Ολυμπὸν κατεῖχε μετὰ Λακεδαιμονίων 
καὶ τῶν μισθοφόρων. ἂν δὲ τοῖς ἐπιπέδοις παρὼ τὸν 
τοτωρυὸν ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ὁδοῦ τοὺς ἱππεῖς μετὰ μέρους 
τινὸς τῶν ρυισθοφόρων παρενέξαλεν. ᾿Αντίγονος δὲ, πα- 
ραγενόμεενος, καὶ συνθεωρήσας τήν τε τῶν τόπων ὀὑγχυρό- 
tara, καὶ τὸν Κλεομένην πᾶσι τοῖς οἰκείοις μέρεσι τῆς 
δυνάμεως οὕτως εὐστόχως προκατειληφύτα τὰς εὐκαι- 


8 gis μὲν ἄλλας σὰς. Delendus videtur repetitus articulus. 
® Εὐυλωδᾶν Vat. Flor. et sic deinde 


cum Bav. et Aug. 


item pari numero; Iilyriorum, mille 
sexcenti, quorum dux crat Deme- 
trias Phartas. Ut omnino consta- 
ret ille exercitus e peditum millibus 
fere xxwiity equitibus vero 60, 
Cleomenes vero, hostium impressionem 
exspectans, reliquos aditus preesidiis, 
fossis, conceedibus munit: ipse cum 
exercitu profectus, in quo ad viginti 
milia hominum erant, ad Selastam 
castra ponie; probabili conjectura ad- 
ductus, ut iflac irrupturum hostem 
erederet. Neque aliter aecidit. Duo 
colles sunt, qui-fauces illas effici- 
unt, quorum alteri nomen Eua, alteri 


t Σιλασίαν edd. 


Olympo: in medio fluit Zaus, propter 
quem via est Spartam ducens. Ante 
utrumque collem fossam duxerat Cie- 
omenes, Valloque muniverat: Periacie 
et sociorum auxiliis in Eaa locatis, 
duetorem fratrem Exuclidam imposu. 
erat: ipse cum Lacedeemoniis et mer- 
eenariis Olympum tenebat. In campi 
planitie, ad utramque fluminis ripam, 
equites cum parte conductitiorum dis- 
posuerat. Accedit dein Antigonus, et 
munitam loci naturam conspicatur 3 
observatque, Cleomencn, diviso exer- 
citu, et conveniente cuique parti sta- 
tione assignats, opportume quseque 
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OL caxx. ρίας» ὥστε «αραπλήσιον εἶναι τὸ σύμπαν σχῆμα τῆς 
An OSs στρατοπεδείας τῆς τὸν ὠγαθῶν ὁπλομάχων προβολῆς" 
οὐδὲν γὰρ ἀπέλιπε τῶν πρὸς ἐπίθεσιν ἃ ἅμα καὶ φυλακὴν, 13 
GAA ἦν ὁμοῦ ταράταξις ἐνεργὴς, καὶ παρεμθολὴ δυσ- 
«ρύσοδος" διὸ καὶ rors μὸν ἐξ ἐφόδου καταπειράζειν xails 
συμπλέκεσθαι προχείρως ἀπέγνω. 

ΤΧΥΊ. Σερατοπεδεύσας δ᾽ ἐν βραχεῖ διαστήματι, 
καὶ rater πρόδλημια σὸν Γύργυλον καλούμενον Tora 
μόν" τινὰς μὰν ἡμέρας "ἐπιμένων, συνεθεώρει τάς τι 
τῶν corey ἰδιότητας, καὶ τὰς τῶν δυνάμεων διαφοράς. 
ἅμα ὃς καὶ τροδεικνύων τὰς ἐπιξολὰς, πρὸς τὸ ῥυέλλον: 
ἐξεκαλεῖτο τὰς τῶν ὑπεναντίων ἐπινοίας. οὐ δυνάμενος 3 
δὲ λαθεῖν οὐδὲν ἀργὸν, οὐδ᾽ ἔξοπλον, διὰ τὸ reòc τᾶ; 
ἑτοίμιως ἀντικινεῖσθαι φὸν  Ἐπλεομίνην᾽ τῆς μὲν τοιαύτης 
ἐπινοίας ἀχέστη. τέλος ὃ ᾿ἐξ ὁμολόγου διὰ μάχης ἀμ- 
Porsgor τροίθεντο κρίνειν “ἃς meatus. πάνυ γὰρ εὐφυεῖς 
καὶ παραπλησίους ἡγεμόνας 1 τύχη συνέξαλε τούτου; 
Acies Anti- φοὺς ἄνδρας. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς κατὰ τὸν Evey a βα-" 
goai et 
Cleomenis. σιλεὺς ἀντέεαξε τῶν τε Μακεδόνων τοὺς χαλκάσκιδας, 

καὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς, κατὰ σπείρας ἐναλλὰξ τεταγμί- 
γους" ᾿Αλέξανδρον roy ᾿Ακμήτου, καὶ Δημήτριον τὸν 
Φάριον ἐπιστήσας. ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς ᾿Αχαρνῶνοις καὶ ὁ 


Castra An- 
tigoni ad 
Gorgylum 
finv. 


Χ Casaubonus ἐπε ἐσιμόνων. Scripti omnes leuupises. Forean tensive ici 


very ὑποκωμένων. 


loca scite adeo occupasse, ut dispo- 
sitionis exercitus ejus universa forma 
similis esset peritorum bellatorum po- 
sitioni, qui scutis hastisque projectis 
in omnem occasionem intenti sunt: 
nihil enim erat pretermissum, quod 
vel ad inferendum, vel ad cavendum 
ictum faceret; sed erat simul ad pu- 
gnam valide instructa acies, simul ab 
hostis superventu tuta castrametatio, 
Itaque tum quidem 6 vestigio: ho- 
stem tentare, et temere confligere no- 
luit. 

Exvi. Sed modico spatio interjecto, 
pro munimento Gergylam fluvium ha- 
bens, castra ponit; ibique dies aliquot 
moratur, partim ut locorum naturam, 
partim ut copiarum ingenia melius 
eognosceret. Sithul, speciem subinde 


preebens impressionem meditantis, quid 
consilii de futuro esset hostibus, eficere 
studuit. Sed quum nihil custodia va- 
cuum, aut parum firmo preeaidio mv- 
nitum deprehenderet, quia in comnts 
pertes promte se Cleomenes obverte- 
bat; consilium mutavit de improws 
in hostes impetum faciendi. Ta- 
demque inter embos convenit, prati 
discrimini rem universam permitter 
Admodum enim natara 

inter se pares erant hi duces, * 
tane fortuna commisit. 


rumque manipulos inter horum or- 
dines alternatim locavit: ducesque his 
imposuit Alexandram, Acmeti filzum, 
et Demetrium Pharium. Pone hoa 
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δαίων καὶ ζηλωτῶν ἔργων, ἥπερ ὑπὸ τῶν παρανόμων καὶ 
4Φευκτῶν πράξεων. O δὲ, «ὡς μὲν tras Κλεομένης 

τὴν σόλιν, καὶ THE ἀκέραιον διαφυλάξας, ἐξαπέστειλε 

THEY EN Lee TOG φοὺς Μεγαλοκολίτας εἰς τὴν Μεσσή- 

m ᾿ γραρυματοφόρους, ἀξιῶν αὐτοὺς, ὠἀθλαξὴ κομισαη 
μάνους τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, κοινωνῆσαι τῶν ἰδίων αρα- 
γμάτων᾽ ταῦτα μὲν ἡμῖν ἐδήλωσε, βουλόμενος ὑπο- 

δεῖξαι τὴν Κλεομένους μεγαλοψυχίαν καὶ μετριότητα 

δπρὸς τοὺς πολεμίους. ἔτι δὲ, wag οἱ Μεγαλοπολῖται Megalopo- 
τῆς ἐκιστολῆς ὠναγινωσκομένης» οὐκ ἰάσαιεν εἰς τέλος rose ccepo- 
ἀναγνωσθῆναι, μικροῦ δὲ καταλεύσαιεν τοὺς γραμμνατο- μπὲ cre 
ὄφόρους, ἕως τούτου διεσώφησε. τὸ δ᾽ ἀκόλουθον, καὶ τὸ menis. 
τῆς ἱστορίας ἴδιον, ἀφεῖλε' τὸν ἔπαινον, καὶ. τὴν ἐπ᾽ 
ὠγαθῷ μνήμην τῶν ἀξιολόγων προαιρέσεων. καί τοι γ᾽ 
δἐρμυχοδὼν nv. Ei γὼρ τοὺς λόγῳ καὶ δόγματι μόνον 
ὑποριείναντας πόλεμον ὑπὲρ Φίλων καὶ συμμάχων, ar 

δρας οἰγαθοὺς νομιίξοροεν' τοῖς δὲ καὶ χώρας καταφθορὰν 

καὶ «ολιορκίαν ἀναδεξαμένοις, οὐ μόνον ἔπαινον, ἀλλὰ 

καὶ χάριτας καὶ δωρεὼς τὰς μεγίστας ἐκπονέμιομιεν' 
Brive γε χρὴ περὶ Μεγαλοπολιτῶν ἔχειν διάληψιν; ae 
ϑοὐχὶ τὴν σεμνοτάτην καὶ βελείστην; οἵ πρῶτον μὲν τὴν 

χώραν Κλεορυέμει προεῖντο᾽ μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ὅλο- 
σχερῶς ἔπταισαν τῇ τωτρίδι die τὴν πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
& Vuilgo ex Bav. ἐωσυδὼν οὐδὲν ὅν. 


hominum egregia facinora et lande que M animum debito 


minus conferrent, quam im- 
probes et vituperand# actiones. Quo 


ceperit, 
» et ad 


dem Phylaxchas narravit, studio com- 
mendandi magnanimitatem Cleomenis 


prope obrucrint : hec quoque non præ- 
termisit, rem hactenus persecutus. 
Quod vero consequens erat, et historia 
proprium, ut memorabile generosum- 


cgalopolitanorum 
testimonio ac laude merita afficeret, 
id preetermisit: quamquam in promtu 
sane res fuerat. Nam, si bonos viros il- 
los judicamus, qui pro amicis et sociis 
bellum se suscepturos verbis solum et 
interposito decreto declaraverint; iis 
vero, qui vastationem etiam m 
et obsidionem ex simili caussa tolerave- 
rint, non modo laudem tribuimus, ve- 
rum etiam maxima premia cum gratia- 
rum actione rependimus : quid tandem 


epi- de Megalopolitanis existimare oportet ὃ 


annon viros optimos et gravissimos 

fuisse ? Qui primo agros suos a Cle. 

omene peruri, equo animo tulerunt ; 

deinde universa patria penitus exci- 

derunt, partium Achzorum studios 

postremo, quum preeter omnium spem 
R3 
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OL cxxxx. τρρσπίπτοντες, εἰς ὁλοσχερῆ κίνδυνον ἦ γον τοὺς πρὸς τὸν 
λόφον βιαζομένους" ὡς ὧν voy par «ερὶ τὴν Eveasidays 
ἐξ ὑπερδεξίου κατὼ πρόσωπον αὐτοῖς ἰφεστώτον, τῶν δι 
μισθοφόρων κατότιν ὑσικειμένων, καὶ προσφερόντων τὰς 
χέρας ἐῤῥωμένως. Ἔν ᾧ φ καἰρὼ συννοήσας τὸ γενόροενον,! 
ἅμα δὲ προοράμοινος TO μέλλον, Φιλοποίμην ὁ Μεγα- 


A, U. 681. 


Philope- 
menis 
prudens 
consilium, 


λοπολίτης, ro μὲν τρῶτον ὑποδεικνύειν ἐσεξάλλεεο τοῖς 


«ροεστῶσι, τὸ συμιησύμενον' οὐδωὸς δὲ προαέχοντος" 

αὐτῷ, διὰ τὸ μήτ᾽ ἐφ ἡγεμονίας τετάχθαι ponders : 
Ors, κομιδῇ τε νέον ὑπάρχειν αὐτόν" παρακαλέσας 
τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας, ἐνόέδαλε ταῖς πολεμίοις τολμηρῶς. 
οὗ γενομένου, ταχέως οἱ “προσκείμενοι μισθοφόροι πκατῦ 
οὐρὰν σοῖς * οραίνουσιν, ἀκούσαντες τῆς κραυγῆς, καὶ καὶ 


συνιδόντες τὴν τὸν ἱπαίον 


συρυπλοκῆν, ἀφίμενοι rH 


προκειμένων, ἀνέτρεχον εἰς τὼς ἐξ ἀρχῆς τάξεις: καὶ 

προσεξοήθουν τοῖς Tap αὐτὸν ἱππεῦσι. τούτου δὲ συμ-] 
δάντος: ἀξερίσκαστον γενόμενον τό τε τῶν Ἰλλυριῶν 
καὶ Μακεδόνων καὶ τῶν μα τούτοις προθαινόντων ahi 
θος» ἐκθύμως ὥρμησε καὶ σεθαῤῥηεότως 3 iwi τοὺς Ut 
γαντίους. ἐξ οὗ καὶ μετὰ σαῦτα Φανερὸν ἐγενήθη, διόειϑ 
τοῦ κατὼ τὸν Ἐῤκλείδαν προτερήματος αἴτιος "ἐγήγνετο 


Φιλοποίμην. 


LXVIU. "Ods» καὶ τὸν ᾿Αντίγονόν φασι μετὰ ταῦτα 
καταπειράδοντα πυνθάχεσθαι τοῦ ταχθέντος ἐπὶ τῷ 


5 Scripti omnes wgensip. 


dunt, et in summum discrimen hos, 
qui in collem nitebantur, adducunt. 
Etenim simul et Kuclidas e superiore 
loco in frontem illis imminebat; et 
ipsi mercenarii, a tergo instantes, va- 
lide ceedebant. Vidit hoc Philopemen 
Megalopolitanus, ac statim providens 
quod futuram erat, de ingruente peri- 


culo primum quidem ductores ordi- ᾿ 


num admonere instituit: sed quum 
nemo animum ad verba ipsius adver- 
teret, quia nullam umquam militie 
preefecturam gesserat, et juvenis ad- 
modum erat; cives suos cohortatus, 
magna audacia hostium cequitatum ag- 
greditur. Quod ubi factum est, mer- 


8 iyines edd. ex Bav. 


cenarii, qui terga tendentium ad cl 
] »- 


cognito equitum conflictu, omisso @ 
quod instituerant, stationew prices 


atque fidenter hosti obviam ire pet- 
gunt. Ex quo postes intellectum est, 
rei acy ersus Euclidam bene gests caus- 
sam prabuisse Philopormencm. 
Lxvilt. Igitur fertur Astigowss post 
δας dicsandrum equitum prevfectss 
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inxtoy ᾿Αλεξάνδρου, διὰ τί πρὸ τοῦ παραδοθῆναι τὸ οι, cesar. 
φσύνθηρνα τοῦ κινδύνου κατάρξαιτο. τοῦ δ᾽ ἀρνουμένου, δ 55 
φάσκωος Os, μειρόκιόν τί Μεγαλοπολιτικὸν προέγχει-. 

βῆσαι ταρὰ σὴν ἑαυτοῦ γνώμην" εἰπεῖν, διότι τὸ μὲν 
μειρώκιον ἡγεριόνος ἔργον ὠγαθοῦ ποιῆσαι», συνθεασά- 

μένον τὸν κομρόν᾽ ἐκεῖνος δ᾽, ἡγεμῶὸν ὑτάργων, μειρακίου 
ϑτοῦ τυχόντος. Οὐ μὴν, GAA οἱ γε περὶ τὸν Εὐκλείδαν Imperitia 
ὁρῶντες προσδαμούσας τὰς σπείρας, ἀφέμενοι τοῦ χρῆ- Bucllde, 
sobas ταῖς τῶν τότων εὐκαιρίαις" τοῦτο δ᾽ ἣν, ἐκ πολλοῦ Cleomenis. 
συνωντάντας καὶ προστίπτοντας τοῖς πολερυίοις, τὰ μὲν 

ἐκείνων στίφη συνταράττειν καὶ διαλύειν, αὐτοὺς δ᾽ 
ὑποχωρεῖν ἐπὶ πόδα καὶ μεθίστασθαι πρὸς τοὺς ὑπερ- 
δδεξίους ass τύπους ἀσφαλῶς" οὕτω γὰρ ὧν προλυμηνώ- 

μένοι! καὶ συγχέαντες τὸ τοῦ καθοελισμοῦ καὶ γῆς συν- 
τάξεως ἰδίωρυα τῶν ὑπεναντίων, ῥᾳδίως αὐτοὺς ἐσρέψαντο 
διὰ τὴν τῶν τόπων εὐφυΐαν" τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίησαν" 
καθώπερ δ᾽ ἰξ ἑτοίμου σφίσι τῆς νίκης ὑπαρχούσης, 
Ἰτουναντίαν ἔπραξαν. xara γὰρ τὴν ἐξ ἀρχῆς στάσιν 

ἔμενον ἑαὶ τῶν ἄκρων, ὡς ἀνωτάτω σπεύδοντες λαβεῖν 

τοὺς ὑπεναντίους; ὡς τὸ τὴν Φυγὴῆν ὅτι πολὺ καταφερῆ 
ϑχαὶ κρημνώδη γενέσθαι τοῖς πολεμίοις. συνέξῃ δ᾽, ὅτερ 

εἰκὸς ἦν, τοὐνανσίον' οὐ γὼρ ἀπολιπόντες αὐτοῖς ἀνωχώ- 

enour, ὑπροσδεξάμενοι δ᾽ ἀκεραίους ἅμα καὶ συνεστά. 


Ὁ δεξάμενοι edd. ex Bay. 


interrogasse, queesisseque ex eo ten- 
tandi gratia: Cur prius, quam datum 
esse signum, pugeam inchoassct? Qui 
quum negaret a se factum; sed ado- 
lescentem 


nescio quem Megalopolita- propria 


Rum, se Τ΄' » praliwm occa. 
pisse g tum dixisse Antigonum: Hunc 
quidem adolescentem, gui idoneum ac 
necessarium animadoertisset, 
Arenui ducis officio functum; ipsum 
vero, gut dux esset, gregarii adolescen- 
tis, Jam vero Euclidas, ut appropin- 
quantes vidit [llyriorum ordines, com- 
Mmoditate locorum uti pretermisit, 
Partes autem periti ducis fuerant, ut 
hosti longe occurreret, impetuque fa- 
cto, ordines illius conturbaret ac dissi- 
paret; tum rursus pedetentim retro- 


cedens, ad superiora loca sese absque 
periculo reciperet. Sic enim confuso 
prius hoste, caque opportunitate cor- 
rupta, quam ex genere armorum et 
dispositione aciei sihi spopon- ' 
derant adversarii, facile postea, adju- 
vante loci natura, terga vertere eosdem 
cotgisset. At horum nihil Exclidas 
fecit, sed contrarium potius. Nam, 
quasi parata cessantibus victoria foret, 
sicut initio collocatus fuerat, sic in 
summo remanet colle; ratus, ip ipso, 
si posset fieri, vertice hostem sibi ex- 
cipiendum, quo longior mox per de- 
clivia et abrupta esset illius fuga. 
Plane vero contrarium, sicuti par 
erat, evenit: quum enim vacuum 
sibi nullum spatium reliquisset ad 


OL cxaxrx. δας πὰς σπείρας, εἰς φοῦτο δὺ 


αὐτῆς τῆς τοῦ λόφου κορυφῆς 
βιαζομένους. λοιχὸν» ὅσον ἐκ ποδὸς ἐπιέσθησαν τῶν 


A. U. δϑι. 


Fugatur 
Euclidas. 
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ἡστίας ἦλθον, ὥστε δ 
ιαμάχεσθαι «ρὸς τοὺς 


βάρει Tov xabor)icpov καὶ τῆς συντάξεως" εὐθέως δ οἱ 
μὲν Ἰλλυριοὶ τὴν κατάστασιν ἐλάμβανον, οἱ δὲ περὶ ror 
Εὐκλείδαν τὴν ὑπὸ πόδα, διὰ σὸ μὴ καταλείπεσθαι 


τόπον εἰς ἀναχώρησιν καὶ μετάστασιν ἑαυτοῖς. ἐξ οὗ 10 


σαχίως συνέθη τραπέντας αὐτοὺς, ὀλεθρίῳ χρήσασθαι 
φυγῇ, κρημνώδη καὶ δύσξατον ἐχόντων ἐπὶ πολὺ τὴν 


ἀναχώρησιν σῶν φόχων. 


LXIX. “Apo δὲ τούτοις, ὁ περὶ τοὺς ἱππεῖς συνετι- 
Asiro κίνδυνος ; ἰχαρεχῆ ποιουμένων φὴν χρείαν vay 
᾿Αχαϊκῶν ἱπαίον ἁπάντων, μάλιστα ὃὲ “Φιλοποίμενος, 
διὰ τὸ περὶ τῆς αὐτῶν ἐλευθερίας συμστάναι τὸν ὅλον 


ἀγῶνα. καθ᾽ ov καιρὸν σῷ προειρημένῳ συνάξη, τὸν pare 


ἔχχον πεσεῖν, πληγώντα καιρίως" αὐτὸν δὲ αεζομα χοῦντα 


περιπεσεῖν τραύματι βιαίῳ, δὶ ἀμφοῖν τοῖν μιηροῖν. Ois 


δὲ β 


ασιλεῖς κατὰ τὸν "Ὄλυμπον φὸ μὸν πρῶτον ἕπο;- 


οὔντο διὰ τῶν εὐζώνων καὶ μυισθοφόρων τὴν συμπλοκὴν, 
rae ἑκατέροις σχεδὸν. ὑπαρχόντων τούτων εἰς σεντα- 


κισχιλίους. ὧν ποτὲ μὲν κατὰ μέρη, «οτὲ δ᾽ ὁλοσχερῶς + 


συμπιπτόντων, διαφέρουσαν συνέδαιενε γίγνεσθαι τὴν ἐξ 
ὠμφοῖν χρείαν, ὁρυοῦ τῶν. φε βασιλέων καὶ τῶν στρατο- 


widow i ἐν συνόψει ποιουμένων φὴν μάχην. ἡμιλλῶντο δὲ5 


πρὸς ἑαυτοὺς καὶ κατ᾽ ἄνδρα καὶ κατὰ τάγμα ταῖς 


pedem referendum; ubi integri fir- 
mique Illyriorum ordines fuere exci- 
piendi, eo difficultatum venit Euclidas, 
ut in ipso vertice cum irrumpentibus 
dimieare ur. Itaque e vestigio 
premebatur gravitate armorum et aciei 
robore hostium: et continuo [Myrii 
locum, quo Exuclidas constiterat, ca- 
pessebant; ipse cum suis inferiora 
wapere coactus est, quia spatium ad 
retrocedendum, et ad locum commode 
Mutandum suis non reliquerat. Ex 
quo facile Illyriis fuit, victos ac fu- 
gientes premere, quum per loca 
rupta atque impedita esset illis eva- 
dendum. 

Lxrx. Dum hee fiunt, simul eque- 
stris pugna commissa est; omnibus 


Achalcis equitibus fortiter pugnam cs- 
pessentibus, quod eo certamine liber. 
tas eorum agebatur; preecipue tamen 
Philopemene. Et huic quidem in οὐ 
preelio accidit, ut equus, letali a 
cepto vulnere, caderet; atque ipee, 
inter pedites pugnans, gravi vulnere, 
trajecto utroque femore, afficereta. 
Reges vero, ad ‘Olympum, primom 
per expeditoe et m quorum 
habebant utrimque quinque milim, 
certamen commiserunt. Qui, modo 
per partes, modo confertim ommes si- 
mul concurrentes, memorandam prae- 
liam cierunt ; quom in οευϊᾶ et τὸ. 
et exercituum res gereretor. 
Itaque et vir cum viro, et ordo cum 
ordine, acri contentione dimbcabent. 
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δεὐψυχίαις, Ὁ os Κλεομένης» ὁ ὁρῶν. τοὺς μὲν- τερὶ roy Ol. OL, cxxxrs 


531, 
ἀδελφὸν τιφευγότας:. ‘gous δ᾽ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις i ἱσαεῖς Proctium 


ὅσον οὔτω κλίνοντας" καταπλαγῆς ὧν, μὴ —— —— 
τροσδίξηται τοὺς πολεμίους, ἠναγκάζετο δ ORGY τὰ SUM. 
τροτειχίσματα:. καὶ πᾶσαν τὴν δύνωροιν ἰξώγειν ῥέτω»- 
γπηδὸν κατὼ μίαν wAsugey τῆς στρατοπεδείας. ἀνακλη- 
βένσων. δὲ σῶν παρ᾿ ὑτέροις εὐζώνων ὦ ἐκ τοῦ μεταξὺ τόπου 
διὰ τῆς σάλπιγγορ, συναλαλάξασωι, καὶ "μεταβαλοῦσαι 
τὰς σαρίσσας,. “συνέξαλλον αἱ. φάλαγγες ἀλλήλαις. 
8ἀγώῶνος δὲ γενορένου. «κραταιοῦ, καὶ ποτὲ μὲν int πόδα 
ποιουμένων. τὴν ἀναχώρησιν, καὶ πιεζομένων ὦ ἐσὶ πολὺ | 
τῶν Μακεδόνων ὑπὸ τῆς τῶν. Λακώνων εὐψυχίας , wore 
δὲ σῶν .Αακεδοαιβνονίων ὀξωθου μένων ure τοῦ. βάρους. HS 
grav Maxsdovar - τάξεως" φίλος. οἱ περὶ τὸν ᾿Ανείγονον 
συμφράξαντες τὰς σαρίσσας, καὶ χρησάμενοι τῷ. τῆς 
ἐξαλλήλου. φάλαγγος ἐδιώμιωτι, βίᾳ προσπεσόντες, ἐξ» Funduntué 
10 ἔωσαν ἔπ τὸν ὀχυρωριάτων τοὺς Λακεδαιμονίους. The 
μὲν οὖν ἄλλο πλῆθος ἔφευγε προτροκάδην, Porevopsvor Cleomenes 
ὁ δὲ Κλεομώνης, ἱ ἱππεῖς τινὰς ἔχων περὶ ἑαυτὸν, ἀνεχό- driam fugit. 
lignes μετὰ : τούτων ἀσφαλῶς εἰς τὴν Σπάρεην. ἐπεγενὸς - 4 
μένης dꝛe τῆς γυκσὸς, καταξὰς εἰς Τύθιον, ἡ ἡτοιριασβρυένων ; 
αὐτῷ τῶν πρὸς τὸν πλοῦν ἐκ πλείονος. χρόνου 005 τὸ 
συμβαῖνον, ἀπῇρε μετὰ τῶν φίλον εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. 
LXX. ᾿Αντίγονος δ᾽, ἐγκρατὴς γενόμενος ἐξ ἐφόδου 


© An »ασαξαλοῦσι ἢ 4 συνίξαλλον prestuli ex Aug. Reg. A. Vulgo evades. 


Cleomenes vero, conspecta fratris fuga, 
prope jem inclinatas equitum etiam 
turmas videns, que in planis pugne- 
bants; metuens, ne omni ex parte 
hostes in se in t; munimenta propria est, in hostem irruens Lace- 

castris suis objecta divellere, et ab damonics ex suis munitionibus de 


uno illorum latere copias omnes recta j 


nice: aciei vim ac robur non susti- 
nentes, cederent: tandem Antigoné 
phalanx densatis hastis, incredibili 
violentia, quee germinate phalanges 


fronte edueere cogitur. Tubis deinde passim casa et in effosam 

ab utraque parte concinentibus, revo- vers est: Cleomencs cum equi- 

cati sunt levioris armature: milites e tibus Spartam incolumis se revepit. 
Unde prozima nocte Gythiom descet- 


medio inter utramque aciem spatio; - 
hastis, 


ac sublato clamore, pratentis 
‘multo ante ad incerta casuum pe- 


coneurrunt phalanges. Insequitur 
atrox pugra. In qua quum modo 
Meacedones virtuti —— ἐς vi- 
derentur impares, et jem τ. 
ferrent; modo Lacedamonti, Maceilo- 

VOL. I. 


Teverat, amitis comitantibus, dlcran- 
driam est profectus. 
Lxx. Antigonys vero, repentina in- 
vasione Sparta potitus, cum in ceteris 
8 
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OL σχχεῖς, τῆς Σεάρτης, va τε λοιπὰ μεγωλοψύχως καὶ Pras. 
Antigonus θρώπως ὁ ἐχρήσατο φοῖς Λακεδαιμονίοις, φό τε wohivsupe 
wu.) ΦῸ τἄτριον αὐτοῖς κατασφήσας, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
Mox do- ἀνέζευξε μτὰ τῶν δυνάμεων ἰ ἐκ τῆς “ὁλεως" προσαγ- 

* γελθέντος αὐτῷ, τοὺς Ἰλλυριοὺς εἰσξεδληκότας εἰς 
Μακεδονίαν, πορθεῖν τὴν χώραν. Obras asi «οϑ᾽ 42 
τύχη τὰ μέγιστα τῶν τραγμόναν τορὰ λόγον stubs 
κρίνειν. Καὶ γὰρ core Κλεοριένης, εἰ τὰ κατὰ vor 3 
κίνδυνον ταρείλκυσι τελέως ὀλίγας ἡμέρας, εεἴ τ᾽, 
ἀναχωρήσας ἀπὸ τῆς μάχης εἰς. τὴν “λιν, εἰς βιαχν 
τῶν καιρὼν ἀντεποιῆσατο, διαπατίσχεν ὦ ὧν σὴν ἀρχήν. 
οὐ μὴν; add ‘ay ᾿Αντέγονος, παραγενόμανος εἰς Τί. 4 
γεν, καὶ τούτοις ἀποδοὺς. δὴν τἄτριον —R Osurs- 
ραῖος ἐνγεῦθεν εἰς ᾿Αργὸς, ta αὐτὴν ἦλθε τὴν σῶν 
ΝΙ μέων πανήγυριν. ἐν ἡ 5 τυχὸν πάντων Te ) πρὸς ache. 5 
varoy δόξαν καὶ τιμὴν ὠνηκόντων,. bes σε τοῦ κοινοῦ τὸν 
᾿Αχαιῶν, καὶ καν᾿ ἰδίων ἐχάσντης τῶν TOA SON, Pf eas 
κατὰ σπουδὴν εἰς Μακεδονίαν. Κασαλαξὼν δὲ τοῦτῦ 


, 


Ἰλλυριοὺς & ἐν τῇ χώρᾳ» καὶ συμραλὼν 4 ἐξ “αραφαξεως, 
τῇ μὰν μάχῃ καφάρθωσε".: δὲ «κραχλήστε. καὶ 
᾿ κραυγῇ, τῇ κατ᾽ αὐτὸ! τὸν κένδυνον, ἐκθύμως xen 
σνέμιενος, εἰς — ἀναγωγὴν καὶ tive. φοιαύτην διά- 
θεσιν ἐμπεσὼν, μετ᾽ ov πολὺ νόσῳ τὸν βίον μετήλλαξε 


© Vulgo εἶτ᾽ ἄναχωρ. εἰ deinde cum vett. MStis omnibus εἰ ὃ, quod 
caret, εἰ prmeederet ἔ ὧν εἶτ᾽ ἀναχως.  ὠἔ Abest alterum ace Be Biren ert 
edd. Let Reg. B. C 


humanitate singuiari et magnitudine 


post, Argos, eub ipsum tempus lo- 
nimi usus erga Lacedemonios, tum 


dorum Wemeensium, pervenit. Ubi, | 


- avita Reipublice: forma illis restituta, 


paucis interjectis diebus, copias ex 
urbe reduxit; quum nuntiatum ei 
in ἐῶ» 


semper maximas quesque bominum 


actiones inopinato fere fine terminare i 


amat fortuns. Nam illo tempore, si 
Cleoments peaalium ad paucos dies di- 
etubiseet ; vel poster, cum 6 pugna in 
urbem se recepit, αἱ paulisper uti cona- 
4usedeet opportunitatibuss regnum pro- 
fecto retinuisset. .Ceterum Aniigonas 
Tegeam venit, et Tegeatis quoque re- 
stituta patria reipublice forma, bidup 


cum communi Achzeorum decreta 
tugs propriis singularum urbium suf 
fragiis, omoia consecutus, quibus * 


viz, qui Wagnem at pom apad wat 
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7 xakay Sheidey ὀνοδείξας ἕν. αὐτῷ aus τοῖς "EXkgoy, ΟἹ; σχαατα. 
Ob paras. κατὰ τὴν ἐκ σῶς ὑπαίόβοις χρείαν; ἄτι Jeo OSH 
8μᾶλλον κανὰ φὴν ὅλην αἵρεσιν καἱ καλοχαφαθίαν:. - τὴν 
δὲ Μακεδόνων βασιλείαν ἀνέληκε. Φιλίσαῳ, «db Ap 
βητρίου. 75 
LXXI. Fivog δὲ χάριν ἐποιησοίμιεθα ἑὴν ἐπὶ wAsiey Consiium 
2 ὑπὲρ roo αρϑειδημιάνου 'σολέμου μνήμην: . Διόει, τῶν O™ 
καιρῶν τούτων συνατόνναν τοῖς UP ἡμῶ ἑσσορεΐσθεβι 
μόλλουσι». ἥσιμοον ἐδόκο;,. μᾶλλον δ' ἀνα γααῖον. εἶναι, 
κατὰ σὴν $8. deve «γόθῃειν, τὸ σοιῆσκ; αὥσιν. tenes 
καὶ γνώριρυον Thy ὑχάρψουσαν wigi Μακεδόνας scvi πρὶ 
ϑεοὺς Ἕλληνας κακάστωσιν.. Fee} OS τοὺς αὐτοὺς #85» Circa idem 
ecg week ΤΕτολεῤίαίου wow τὸν θέον αἰταλλάξωρεός, or 
Πεολεμαῖος ὃ κληθεὶς ἀυλοκώνωρ i σὴν βασι- — 
λείαν. (κεφήλλαξε δὲ καὶ Σέλεσκος, ὁ Σεκχεύκου, t τοῦ 
Καλλιίπου καὶ {Πγωνος ὑπιπληθέντος" ᾿Αντίοχες δὲ 
διεδέξατο τὴν ἐν Συρίᾳ βασιλείαν, ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ. 
" Παραπλήσιον γὰρ — vi συνέφη τούτοις» τοῖς πρώτοις 
perce τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν κατασχοῦσι τὰς ἐρ- 
χες ταύτας" λέγω δὲ, Σελεύκῳ, ὈΠφολεραίῳν, Av- 
᾿σιμώχῳ. ἐκεῖνοί σε γὰρ πᾷνσες msg τὴν εἰκοστὴν. κοι 
τετάρτην πρὸς σαῖς ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάδα μετήλλαξαν, 
καθάπερ ἰπάνω προεῦκον" ‘otros τέ περὶ τὴν ἰννάτην καὶ 


8 


£ Vulgo ex Bav. «οὔ Kad2usixes, τοῦ κἀὶ Ddyerves: δ TieeaAspaly 2a? Av- 


ostenderemus. Per idem vero tempus 


versos Græcise populos concitaverat ; 
etiam morbo e vivis excessit Ptole- 


non eo sulum nomine, quod totius rei 
castrensis magnum usum habebat ; 
sed multo etiam magis propter mo- 
rum probitatem, et preeclara instituta 
que semper tenuerat. Macedonie 
regnum moriens reliquit Philippo, 
Demetrii filio. 

LXXI. Quorsum autem Cleomeni- 
cum istud bellum pluribus est a nobis 
expositum ? Quia nimirum, quum 
hæc tempora iis connexa essent, que 
sumus ex professo uberius enarraturi, 
utile, imo vero necessarium duximus, 
si modo vellemus implere qrod initio 
polliciti sumus; ut, qué tunc t 
ssset statue Macedonwm σὲ Grecorum, 


murs; qui successorem regni habuit 
Ptolemaum cognomine Philopatorem. 
Obiitque etiam Seleucus, Seleucs illius 
filius, qui Callinici et Pogonis cogno- 
men gesserat; illique in Syrie re- 
gnum Antiockus, frater ipsius, suo- 
cessit. Simile quid enim in his fa- 
ctum est ej, quod primis illis eve- 
nerat, qui post fata Alexandri regna 
heec occupaverant, Seleucure dico, Pto- 
leneum et Lysimachum: qui ut su- 
premum diem obierunt omnes circa 
Olympiadem cxxIv, quemadmodum 
supra dicebamus; ita hi circa Olym- 
piadem cxxxrx. Jam nos vero, post- 
82 
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OL cxxxrz. ρίας, ὥστε παραπλήσιον εἶναι τὸ σύμπαν σχῆμα τῆς 
A. OS). στρατοτεδείας τῆς τῶν ἀγαθῶν ὁπλομιαάχων xpobodi’ 
οὐδὲν γὰρ ἀπέλιπε τῶν πρὸς ἐπίθεσιν ἄρνα καὶ φυλακὴν}: 
GAN ἦν ὁμοῦ παράταξις ἐνεργὴς» καὶ παρεμ(ολὴ ὃυσ- 
πρόσοδος" διὸ καὶ rors μὲν ἐξ ἐφόδου καταπειράζειν καὶ 
συμπλέκεσθαι προχείρως ἀπέγνω. 
Castra An- LXVI. Στρατοσεδεύσας δ᾽ ty βραχεῖ διαστήματι, 
tigeni ad ‘ \ , \ ⸗ 
Gorgylum ζῶν λαῶν προδλημα τὸν Γόργυλον καλούμενον τοτα»- 
fu, μιόγ' τρὼς μὲν ἡμέρας "ἐπιρυένων, συνεθεώρει τάς τι 
τῶν τόπων ἰδιότητας, καὶ τὰς σῶν δυνάριεων διαφοράς. 
ἅμα δὲ καὶ προδεικνύων τινὰς ἐπιξολὰς, «ρὸς φὸ μέλλοι! 
ἐξεκαλεῖτο τὰς τῶν ὑπεναντίων ἐπινοίας. οὐ δυνάμενι3 
δὲ λαξεῖν οὐδὲν ἀργὸν, οὐδ᾽ ἔξοπλον, διὰ τὸ «ρὺς τᾶν 
ἑτοίμοως ἀντικινεῖσθαι τὸν Κλεομένην" τῆς μὲν τοιαύτης! 
ἐπρνοίας ἀπέστη. τέλος δ᾽ ἐξ ὁμολόγου διὰ μάχης ap 
Φότεροι προέθεντο κρίνειν τὰς πράξεις. πάνυ γὰρ εὐφυί 
καὶ παρωπλησίους ἡγεμόνας ἡ τύχη συνέξαλε τούτου 
Acies Anti- σοὺς ἄνδρας. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς κατὰ τὸν Εὔαν a βα-" 
ταὶ τὲ μ. σιλεὺς ἀντέταξε τῶν τε Μακεδόνων τοὺς χαλκάσειδας, 
καὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς, κατὰ σπείρας ἑαλλὰξ φιταγμ 
νους ᾿Αλέξανδρον τὸν ᾿Ακμήτου, καὶ Δημήτριον rm 
Φάριον ἐπιστήσας. ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς ᾿Ακαρνάνας κα!Ὁ 


Χ Casaubonus ἐπε ἐσιμόνων»». Scripti omnes ἐσιπερόνων. Forsan ἐσιρίνων ini 
warn ὑποκειμένων. 


loca scite adeo occupasse, ut dispo- preebens impressionem meditantis, quà 


sitionis exercitus ejus universa forma 
similis eseet peritorum bellatorum po- 
sitioni, qui scutis hastisque projectis 
in omnem occasionem intenti sunt: 
nihil enim erat pretermissum, quod 
vel ad inferendum, vel ad cavendum 
ictum faceret; sed erat simul ad pu- 
gnam valide instructa acies, simul ab 
hostis superventu tuta castrametatio. 


Lxvi. Sed modico spatio interjecto, 
pro munimento Gergyleum fluvium ha- 
bens, castra ponit; ibique dies aliquot 
moratur, partim ut locorum naturam, 
partim ut copiarum ingenia melius 
eognosceret. Simul, speciem subinde 


consilii de futuro esset hostibus, elice* 
studuit. Sed quum nihil custodia * 
cuum, aut parum firmo presidio Bt 
nitum deprehenderet, quia in om 
partes promte se Cleomenes obra 
bat; consilium mutavit de impo 
in hostes impetum faciend, ἴδ᾽ 
demque inter ambos coavenit, pret 
discrimini rem universam 

Admodum enim natura presente e 
inter se pares erant hi duces, 9% 
tane fortuna commisit. Igitur 4” 
gonus iis, qui Euam tenebent, chal 
caspidas Macedones opposuit, Diyn 
rumque manipulos inter bows Οἵ» 
dines alternatim locavit : duceque DS 
imposuit Aicrandram, Acmeti flu, 
et Demetrium Pharixm. Pone bo 


᾿ ΠΟΛΥΒΙΟῪ 
MErFAAOMOAITOY 
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Ὅτι μὲν ὠρχὼς "ὑποτιθέμεθα τῆς αὐτῶν πρωγροώ- τοοιρίι 
τείας, roves Συμμαχικὸν, καὶ τὸν ᾿Αννιξιακὸν, πρὸς Ob romans 
τούτοις τὸν «ερὶ Κοίλης Συρίας πόλεμον, ἐν τῇ πρώτῃ Polvbilt 
ἐμὲν τῆς ὅλης συντάξεως, τρίτῃ δὲ ταύτης are 

βίξλῳ δεδηλώκαροεν᾽ ὁριοίως "δὲ καὶ τὰς αἰτίας, δ ἃς, 
ἀναδραμόντες τοῖς χρόνοις πρὸ τούτων τῶν καιρῶν, συν» 
ιταξάρμεθα vag πρὸ ταύτης βίδλους, ty αὐτῇ ἐκείνῃ 
διεσαφήσαμεν. Νῦν δὲ πειρασόμεθα τοὺς προειρημόνους 
πολόροους, καὶ τὰς αἰτίας ἐξ ὧν ἐγένοντο, καὶ δὶ ὥς 

ἐσὶ τοσοῦτον ηὐξήθησαν, μετ᾿ ἀποδείξεως ἐξαγγέλλειν, 
βραχέα «ροειπόντες ὑπὲρ τῆς αὐτῶν πραγμιωτείας. 
Ὄντος yop ἑνὸς ἔργου καὶ θεώματος ἑνὸς τοῦ ὃ σύμυ- Institatum 
ταντος» “ ὑπὲρ φούτου γράφειν ἐπικεχειρήκαμοεν" TOU; 

τῶς καὶ τότε καὶ διὰ vi πάντα τὼ γνωριξόμενα μέρη 

τῆς οἰκουμένης ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων δυναστείαν ἐγένετο. 

€ δαὶρ οὗ edidit 


a Seied. edd. εχ Βαν. ὃ συμόάενος Bav. Aug, Reg. A. 


Casaub. ex Reg. B. 


PRINCIPIUM Historia nostre po- 
sere nos Sociale Bellum, et Hanniba- 
icum, [sive Punicum secundum) tum 
llud quod de Cale-Syria est gestum, 
wimo totius operis libro, qui tertius 
b hoc est, declaravimus : causeasque 
tiam ibiderm aperuimus, cur repetitam 
Itiue m temporym historiam 
uobus libris qui hunc præcedunt, si- 
ue pesaacuti. 


bella commemoranda, et caussas si- 
mul demonstrandas propter quas et 
conflata ab initio fuere, et postea tam 
ingentia evasere, nos accingemus: si 
pauca prius de iestituto opere fuerimus 
prefati, Nam quum sit una res, 
unumgue spectaculum, quo contine- 
tur totum hoc, ut omnes Orbis ter- 

io Romane 


: rarum cognite partes imperio 
Nunc ad illa ipsa fueriat subjecta ; id ipsum quo modo, 
88 
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χρόνον —* καὶ τὴν 


ἥσιμιον nyo 
ae μερῶν, ὁ "μὰ Ὁ 


POLYBII HIST. IIL 1. 


Institutum τούτου δ᾽ ὁ ἔχοντος καὶ τὴν ἀρχὴν γνωριζομένην, καὶ τὸν 5 


συντέλειαν ὁμιολογαυμόνην' 
δ μεγίστων ἔν 
ἌΜΑ καὶ vou 


φέλους» κεφαλαιωδῶς ἐπιμνησθῆναι, καὶ προεκθέσθαι. 
μάλιστα γὰρ obra ϑεόλαμβάνομεν σοῖς φιλομαθοῦσι 6 


ταρασχευάσειν ἱκανὴν ἀννοίαν φῆς ὅλῆς ἐπιβολῆς. Ξολλαῖ 


. μὲν γὰρ φρολωμαροῇ 


οἥσης “τῆς ψγχῆς te τῷ» ὅλων πρὸ; 


τὴν κατὰ μέρος τῶν πραγμάτων γνῶσιν πολλὰ δ᾽ ἐκ 
τῶν κατὰ μέρος πρὸς φὴν τῶν ὅλων ἐπιστήμην' ὡρίστην 
ἡγούμενοι τὴν ἐξ ἀμφοῖν ἑαίστασιν καὶ θέαν, ἀκόλουθον 
φοῖς εἰρημένοις ποιησόμεθα τὴν προέκθεσιν τῆς αὑτῶν 


«ραγρατνείας, Τὴν. μὲν οὖν 
ἤμφαφιν καὶ τὴν ατριγραφὴν, ἤδη͵ δεδηλώκαμεν. 


κωαθύλου τῆς ὑποθέσεω, 
τῶν δὲ9 


sued μέρος ἐν αὐτῇ “γεγονότων, ἀρχᾶς μὲν εἶναι συμ- 
(μένον ψοὺς προειρημάνους πολέμους" πεισεσεροφὴν δὲ 
aut σονφέλειαν, γὴν — τῆς i⸗ Massdorig Bas 
λείας; χρόνον δι, φὸν μεταξὺ τῆς ἀρχῆς mad τοῦ si- 
Rove, ir⸗ «οτήποντα gia δε cas δ᾽ ἐν roure 10 


τηλικαύτας. not τοιαύτας 


εἰς, ὅσας οὐδεὶς τῶν 


αρογογονύτων καιρῶν ἐν ἴσῳ περήλαξε διασεάμωνι. 


vel. ὧγ, ἀπὸ τῆς ἑκαφοστῆς «αἱ τι 


ll 


—R ἀρξάμωνοι, γαρερὸν «' rive ποιηφόβυοθοι τῷ 


᾿ἔφρδον τῆς ἐξηγήσεως. 


4820 ‘tempore, quidur causiis  effectum 
ait, memorie prodere codstituimus, 
Q ue ea res et notùm habeat 

» & tempus definitum, et 
exitum ‘fhanifestum de quo dubitare 
nemo queat; utile fore arbitramur, si 
sotdbil ‘etiam ghasgue partes ret 
universe, quee inter initium atque exi- 
tum interjectze sunt, summatim prius 
commemoraverimus atque ob oculos 
lectorum posuerimus. Ita enim fa- 
cillime, opinor, consequemur, ut δὲ)» 
Giosus lector opus universum, quod 
suscepimus, animo concipiat. Quo- 
niam enim animus ex anticipata qua- 
dam rei universe notitia multum ju- 
vatur ad rerum particularium cogniti- 
Onem, et harum vicissim notitia mul- 
tum confert ad scientiam rei totius; 
ideo, rationem considerandi contem- 


plandique ΜΝ nostri optimarn 
cam este judicantes, quee ex utrogue 
istorum genefum juncta sit; 

temus, quemadmodum bere 
vem totine nostre Historie Contpe- 
ctum. Ac universi quidem argumesti 
βουσὶ fotrmam ambitumque jam 4 
claravimus. Rerum vere 

tim gestarum, que isto ambitu coet- 
nentur, principia fuerunt Beile diz, 
quorum paullo ante mentionem fer> 
mus; exitus et consummatio, regu 


princi 
et quinquaginte. Quo 
teeque res continentur, quantas ania 
superior eetas pari tem poritveus isearveBo 
est com De quibus, inte ducto 
ab Olymplade ¢xt, narrationem tii 
ordine instithemus, 
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Ὑκοδείξανσες γὰρ τὰς. αἰτίας, δ ἃς ὁ Φραδον Argo 
dadajeie συνέστη Καρχηδονίοις καὶ Ῥωμαίοις πόλεμος, Partis IL 
6 τροσωγορευθεὶς ᾿Αννιξιαπάς' ἐρρῦρωεν, ὡς εἰς Ἰταλίαν", Ἡμοευ 
ἐμδολόετες Καρχηδόειοι, καὶ καταλώσαντες τὴν ‘Pe arom 
βοιίαν δυναστεία», εἰς μέγαν μὲν φΦόδον ἐκείνους ἢ ἤγαγον ” 
τοὶ σφῶν καὶ τοῦ τῆς πατρίδος ἐδώφους, μεγάλας x 
ἔσχον αὐτοὶ καὶ παραδόξους ἐλαίδας, ὡς καὶ τῆς 
3 Ῥώμης αὐτῆς ἐξ ἐφόδου κρατήσοντες. “Efi δὲ τούτοις 
πειρωσόῤοεθα, διασαφεῖν, ὡς κατὰ τοὺς .αὐτοὺς παἰροὺξ 
Φίλιππος μὰν ὁ Μακεδὼν, διωπολεμήσας Αἰτωλοῖς, 
καὶ μετὰ ταῦτα συστησάμενος σὰ κατὰ τοὺς Ἕλληνας, 
ἐξεξάλετο 80, νανεῖν Καρχηδονίοις φῶν αὑτῶν ἐλπίδων" 
+ Αντίοχος δὲ καὶ Πεολεμαῖος ὁ Φιλοτάτωρ ἦμφισ- 
Carour, rides δὲ ἐκολόμησωιν, une Κοίλης Συρίας πρὸς 
δι λλήλους". Ῥύδιοι δὲ παὶ Προυσίας, ἀναλαβόντες πρὸς 
Βυξαντίαυς πόλεμον, ἠνάγκασαν αὐτοὺς ἀποστῆναι τοῦ 
6 παρογογιάζειν τοὺς πλέοντος εἰς τὸν Πόντον. Στή- 
σαντες δ᾽ isi τούτων τὴν διήγησιν, σὸν ὑπὶρ τῆς ‘Pan’ 
— Torrens συστησόμοεθοι λόγον" δῷ κατὰ τὸ 
συνεχὸς ὑποδείξομαν, ὁ ὅτι μέγιστα συνεβάλετο αὐταῖς ἡ 
τοῦ «“ολιτεύματος ἰδιότης» φρὸς τὸ μὴ μόνον ἀνακτή- 
σώσθομ τὴν ᾿Ιταλιωτῶν καὶ Σικελιωτῶν δυναστείαν, § ἔτι 
δὲ τὴν ‘Inge προσλαβεῖν καὶ Κελτῶν ἀρχὴν, “ἀλλὰ 
ὦ ¢ ex conject. posui pro ὡς. Sed ὀσυδείξεριεν dederunt vett. libri omnes, pro 


m quod ex Reg. B. adsciverat Casaub. © ἀλλὰ φὸ σιλευζαδον 2a) 
wets Vat. Flor. Aug. Reg. A, 


11. Nimirum, postquam caussas de- 
monetraverimus belli inter Carthagi- 


trahere instituerit. Tum, quemad- 
modum Antiochus et Ptolemaus Phi- 


nienses et Romenos conflati, quod ab 
Hannibale appellationem eat sortitum ; 
ostendemus, quomodo Poni in Italiam 

,. Momanorum everso domi- 
natu, ilies quidem in maximum peri- 
culum de sua salute ac patrio solo 
adduxerunt, ips! vero in magnam et 
inopingtam spem venerunt Romam 
quoque ipsam primo impetu occu 
pandi. Exponere dein conabimur, 
quomodo per idem: tempus rex Mace- 
douise Philppus, confecto bello quod 
cum οὗ gesserat, ac rebus Greeciea 
deinde — — salutis εἰ periculi 


societatem cum haginiensibus cone 


lopator de Syria Cava controversias 
primum inter se habuerint, ac tanden} 
eadem ex caussa bellum invicem ges- 
gerint: Rhodsi vero ac Prusias, bello 
contra Byzantios suscepto, coégerint 
hos a quod soliti 
erant a navigantibus in Pontum exi- 
gere. Eo loci narrationem sisternus, 
et ad sermonem de Republica Romana 
pos convertemus: cui proximum erit, 
ut ostendamus, suam illis Reipublices 
formam maximum momentum attue 
lisse, non solum ad dominatum Italia 
Siciliaque recuperandum, Hispaniam~ 
que preeterea ct Galliam suse ditioni 
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- καὶ τὸ -τελευταῖον πρὸς τὸν xparhourras τῷ παλέμω 


Polybii. 


‘sav Καρχηδονίων» € ἔννοιαν ἔχειν τῆς τῶν ὅλων δαιφολῆς. 


“Apa δὲ τούτοις, κατὰ παρέκξασιν,. δηλώσοριεν τὴν 


κατάλυσιν. τῆς Ἕρωνος τοῦ Συρακουσίου δυναστείας. 


οἷς ἐπισυνάψομοεν τὰς περὶ τὴν Αἴγυπτον ταραχὰς, καὶ 8 


τίνα τρόπον, Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως μεταλλάξαντος 
τὸν βίον, συμφρονήσαντες ᾿Αντίοχος καὶ Φίλισαος ἐπὶ 
διαιρίσει τῆς τοῦ. καταλελειμιμιόνου παιδὸς ἀρχῆς, 
ἤρξαντο πκακοπραγμιονεῖν, καὶ τὰς χεῖρας ἐπιξάλλερ; 
Φίλιχαος μὲν "τοῖς κατ Αἴγυπτον καὶ Σάμον" “Ar 
φίοχος δὲ τοῖς κατὰ Κοίλην Συρίαν καὶ Dossixny. 

III. Merd δὲ ταῦτα συγκιφαλαιωσάμριενοι τὰς ἐν 
ἸΙδηρίᾳ καὶ Λιξύη καὶ Σικελίᾳ πράξεις Ῥωμαίων καὶ 
Καρχηδονίων, μιταξιξάσοριεν τὴν διήγησιν ὁλοσχερῶς 


sig τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα τόκους, ἅμα ταῖς τῶν 


πραγμάτων" μεταβολαῖς. ᾿Εξηγησάμενοι δὲ τὼς ᾿Ατ-3 


τάλου καὶ Ῥοδίων ναυμαχίας πρὸς Φίλιππον, ἔτι δὲ 
roy Ρωμαίων καὶ Φιλίπεου πόλεμον, ὡς ἱπράχθη, mes 


A / Ἁ 7 ‘ vA Ν 4 e 
id τίνων, καὶ τί τὸ τέλος ἔσγε' τούτῳ συνώπτοντες τὸϑ 


συνεχὲς, μνησθησόμεθα τῆς Αἰτωλῶν ὀργῆς, παθ᾿ ἣν 
᾿Αντίοχον: ἐπισπασάμενοι» ἱφὸν ἀπὸ τῆς Actas Ayamts 


καὶ Ῥωμαίοις ἐξέκαυσαν πόλεριον.. οὗ δηλώσαντες τὰς ἐ 


f Omittunt φῶν ad Καρχηδ. 8 Ivrea» σχεῖν Bav. 
A. et Perott. esis κατ᾿ Alyverrer καὶ fav καὶ Σάμον Vat. Flor. Ursin. et Reg. 
B. Ο. «οἷς nae’ Αἴγνπτον καὶ Καρίαν edidit Casaub. deletis sua auctoritate vertus 
wa] Σάμον. Mihi utique, vel simpliciter cas παφὰὼ Σάμον, vel ves: neva Kav 
nal Σάριον, videtur legendum. i Verba σὸν ἀσὺ τῆς ᾿Ασίως vulgo cum pre- 
cedd. junguntur. 


h Sie Bav. Aug. Reg. 


subjiciendam ; sed tandem etiam, post 
devictos Panos, ad cogitationem de 
queerendo totius terrarum orbis ime 
perio suscipiendam. Simul, quomodo 
Hieronis Syracusani principatus fuerit 
eversus, ionem exponemus, 
Post hæe de Aigypli turbis subjicie- 
mus, quove modo post mortem- 

mai, societate de dividendo relicti pu- 
pilli imperio inita, Antiochus et Phi- 
sippus dolis primum coeperint agere, 
dein aperte Philippus Ægypto atque 
Samo, [potias: Philippue Chio atque 
Samo,] Antfochus vero Coele-Syrie et 
Pheenicia manus injecerint. ; 
- 111. Postea, brevi compendio colle. 


ctis rebus quas in Hispania, Africa, εἰ 
Sicilia Romani ac Peni gesserunt: 
harrationem totam ad Gracie ρορμαῖοι, 
simul cum rebus ipsis eo se conver- 
tentibus, transferemus. Enarratis 68» 
tem Alte ac Rhodiorem dimicstic- 
nibus maritimis edversue Philippam ; 
nec non bello Romancovam cum ΤΑ 
ppo, quemadmodum filud fult ge 
stum, quibus ducitus, quo exie: 
que deinceps proxime sunt secuts 


cum Achesis Romanisque contitave- 
runt. - Cujus belli caussas-ubé feedica- 


: 
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¢ ρ . A Φ * * X > γ» ." ᾿ 
αἰτίαις, καὶ τὴν ᾿Αντιόχου διάδασιν εἰς τὴν Ἐὐρώκχην, argu. 
διασαφήσοριεν πρῶτον: μὲν, τίνα τρόπον ἐκ τῆς Ἑλλάδος Patio II. 
# . 3 he δὶ ~ e ἢ ~ 4 ἍΝ ‘gold ~ Histoviar. 
ἐφυγε". δυτέρον 06, Tag -qvrnsic, IG tri ΠῚ FOU poi vba. 
᾿δ᾽Ταύρου. «ἀσης ἐξεχώρησε": τὸ δὰ φρίτον,. τίνα spowor 
‘Papaior, καταλύσαντες τὴν Tararav ὕδριν, ἀδήριτον 
μὲν σφίσι παρεσκεύασαν τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀργὴν, ἀπί- 
λυσαν δὲ τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου κατοικοῦντας βαρ- 
δ θαρικὼν Φόδωε, αὶ τῆς Γαλατῶν παρανομίας. Μετὼ 
δὲ ταῦτα; bivess ὑπὸ τὴν ὄψιν τὰς Αἰτωλῶν καὶ ἘΚε- 
⸗ 7 3 ~~ ‘ ι * 
φαλλήνων ἀτυχίας, ἐπσιδαλοῦμεν τοὺς Εὐμένει; συστά»» 
τας πρός es Προυσίαν καὶ Γαλάτας πολέμους" ὁμοίως 
708 καὶ ror use’ ᾿Αριαράθου πρὸς ᾿Φαρνάκην. οἷς tke 
ἐπιμνησθέντες "Ὁ τῆς Πελοποννησίων ὁμονοίας καὶ κωτα- 
στάσεως, ἔτι δὲ τῆς αὐξήσεως τοῦ Ῥοδίων πολιτεύματος, 
’ 4 &, 0 “΄ 8 A 
συγκεφαλαιωσόμεθα τὴν ὁλὴν διήῆγησιν ἅμα καὶ τὰς 
ϑαράξεις" ἐπὶ waow ἐξηγησάρκοονοι τὴν ᾿Αντιόχου σορω- 
τείαν εἰς Αἴγυπτον. τοῦ κληθέντος Ἐπιφανοῦς, καὶ" τὸν 
Περσικὸν πόλεμον, καὶ τὴν κατάλυσιν τῆς iv Μακε- 
ϑδορίᾳ βασιλείας. δὲ ὧν ἅμα — 
στα γερίσαντες Ῥωμαῖοι, πᾶσαν ἱποιήσαντο τὴν οἰκου- 
μόνην ὑπήκοον αὑτοῖς. 
ιν. Εἰ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν τῶν κατορθωρνώτων, ἢ καὶ Argument 
τῶν ἐλατεωμάτον, ἱκανὴν ἐνεδέχετο ποιήσασθαι. τὴν pee iL 
. Historiar. 
k κιραληνῶν Aug. Reg. A. .! Vulgo h. ]. Φ , et Vat. ac Flor. Polybii. 


Odgranay. ™ Scripti libri omnes es wag) ΤΠ λοσοννησίων. Unde vera scriptura 
videtur fuisse wsg) vis Tledow. 


siorum concordia et ordinatione, nec 
non de incrementis Reipublice Mho- 
diorwm: universam narrationem no- 


verimus, et Antioch in Europam ira- 
jecttonem ; fugam primo illius e Gra- 
cia peragernus; deinde, quo pacto 


victus omni cis Taurum Asia exces 
serit; tertio, qua ratione Romani, 
Galatarum castigata audacia, sibi qui- 
dem Asie imperiwm absque contro- 
versia peraverint, incolas vero citeri- 
oris Asie terroribus liberarint atque 
injuriis, quas barbari Galate soliti 
erant eis inferre. Positis inde ob 
ocnlos calamitatibus Ztolorum et Ce- 
phailenum 3; bella Exmenis com Prusia 
et Gallogreecis subjiciemus; eo etiam 


Mmentionem fecerimus de Peloponne- 


stram et res ante expositas in patuca 
verba contrahemus. Postremo deni- 
que loco Antiochi Epiphanis expedi- 
tionem in MAgyptum, tum Bellum 
Persicum, et Macedonict regni ever- 
éionem exponemus. Quibus ex ‘rebus 
simul palam erit, qua rerum admi- 
nistratione in singulis usi Romani, 
orbem terrarum imperio suo subje- 
cerint. 

1v. Jam vero, si ex ipsis ‘per se 
eventibus rerum susceptarum, sive 
prosperis; sive adversis, ‘iniri recta 
sestimatio posset eorum quae vel lau- 


Argum. 
A 
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διζληψιέ orig σῶν Ψψικεῶν ἢ -τοὐγωντίον ὑπαιντῶν 


ie ἀνδρῶν. ταὶ πολιτευρμιώτων' ἐνθάδε “οὐ λήγειν ἄν δ ἡμᾶς 


Historiar. 
Polybii. 


ἔδει» καὶ καταστρίφων ἅμα: τὴν διήγησιν καὶ τὴν * 
γματείαν ἐπὶ τὰς τελευταίας ῥηθείσας πρώξεις, xara 
σὴν ἐξ ἀρχῆς σρόθεσιν: ἄ τι. γὰρ χρόνος ὃ ποτηκοώταν 2 
καιτρμτῆς εἰς ταῦτα ἔληγεν" 1 τε αὔξησις καὶ σροκοεὴ 
τῆς “Ῥωμαίων δυναστείας ἐξεφελείωτο. «ὃς δὲ τούτοις, 8 
ὁμολογούμενον ἐδόκει τοῦτ᾽ εἶναι καὶ κατηναγκαισμένον 
ἅπασιν, ὅτι λοιπόν ἐστι 'Ρωυριαίων ἀκούειν, καὶ τούτοις 
πειθαρχεῖν ὑπὸρ τῶν παραγγελλομένων. Ἐπεὶ δ᾽ vues 
αὐτοτελεῖς εἰσιν, Sours περὶ roy κρατησάντων» οὔτε περὶ 
τὸν ἡλαττωμένων, αἱ ψιλὸς ἐξ αὐτῶν τῶν ἀγωνισμοάτον 
διαλήψ εἰ" διὰ τὸ πολλοῖς μὲν τὰ μέγιστα δοκοῦντα 
εἶναι τῶν κατορθωμάτων, ὅταν μὴ δεύγφως αὐτοῖς χρή- 
qxros, τὸς μεγίστας ἐπενηνοχέναι συμφοράς" ous 
ὀλέγοις δὲ τὸς ἐκαληκτικατάτας περιπετείας, ὅταν 
εὐγενῶς αὑτὰς ἀνωδέξωνται, «αολλάκις εἰς τὴν τοῦ 
συμφέροντος τιριπεστωκέναι μερίδα" προσθετέον ὧν εἴη 6 
ταῖς προειρημιένομς «ρυίξεσι, τὴν φε τῶν “πρακούντον 
αἵρεσιν, πτοία τὶς ae pare ταῦτα. καὶ τῆς προεστάτει 
τῶν ὅλων" τάς σε τῶν ἄλλων ἀποδοχάὰς. "αἱ διαλήψεις, 
τόσαι καὶ τίνες ὑπῆρχον περὶ τῶν ἡγουμένων" «ρὸς δὲ 
τούτοις τὸς ὁρμὰς καὶ τοὺς ξήλους ἐξηγητέον, τίνος 


5. Veteres libri omnes δὲ, non Du. Forte δέω debuerunt dare. © Vitiose 


libri omnes οὗσε ἡ τῶν κρασησάντων ἰλανσωμώνων αἱ ψιλῶς. Ex ingenio 
correxit et lacunam supplevit Casaubonus, 


dem vel vituperationem merentur, ex nudo certaminum eventu satis 


sive in personis singulis, sive in ipsis 

licis; desinere, pro prima 
inatituti nostri ratione, Historiam no- 
stram et scribendi finem nos facere 
par erat in iis rebua, quas postremo 
attigimus. Nam tempus illud anno 
rum LIII ἰδὲ desinit, et Romani im- 
perii incrementum atque amplificatio 
ed summum jam pervencrat. Ad 
hee in confesso apud omnes erat, 
atque adeo confessionem hanc neces- 
sitas omnibus exprimebat, parendum 
dchine esse Romanis, ct illorum jussa 
capessenda. Sed quoniam de victo- 
ribus aut victis quid sit sentiendum, 


recte judicari non potest: quod mul- 
tis res secundissima, quibus conveni- 
enter uti nesciverunt, evasere tandem 
perniciosissima ; nec pancis res ade 
verse, quas generoso animo ferebant, 
maximas sepe utilitates conciliavere: 
propterea ad res gestas, quas comme 
moravimus, adjicienda tractatio fuerit, 
de Eorum, gui vicere, institutis, qualia 
post victoriam fucrint ; εἰ guomede ere 

bis imperium admixistraveriat: wm, 
quo affectu animate Sucring gels in 
hos, penes quos fuit imperism, quenvot 
de cis opinioncm conceplam habuss int : 
denique dicendum, guinem enimerum 
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rag ἑκάστοις ἐφιπράφρυν καὶ βοτίσχυρν, rigi st τοὺς — 
7 aid Bias Bious. καὶ τὰς κοινὰς παλιφείας. δῆλον γὼρ, Penis IL 
ὡς ἐκ τούτων Φανφὸν iora⸗ τοῖς pay νῦν οὖφι, worsen —— 
φευμεὴν, ἢ τοὐναντίον αἱροτὴν 6svcs ,φυμφφίνεν τὴν ‘Pa- 
μαίων δυναστείαν" τοῖς * ἐπιγενομόνοιῃ. σύτερα seus 
τὴν καὶ ζιλοτὴν, ἢ fi ψεκτὴν γεγονέναι γομισφίον τὴν 
δάρχν. wi αὑτῶν. Τὸ yee ἀφέλιμον τῆς ἡμετέρας. oro 
gia Teas τε φὸ Fagor, καὶ πρὸς τὸ Hidden, ἐν τούτῳ 
θαλεῖσεον. κείσεται τῷ μέρει. Poy γὰρ δὴ τοῦτ' εἶναι 
τέλρς: ὑποληπτίον ὃν πράγριασιν, οὔτε ras ἡγουμένοις, 
ours TOC ἀποφωινομένοις uate τούτων» τὸ γικῆσωι 0th 
ποιδσασθαι Terres ὑφ᾽ ἑαυτοὺς, οὔτε veg —XR τοῖς 
“ἕλοις οὐδεὶς "οὖν ἔχων, 6 svexsy avrov τοῦ καταγωνίσα- 

10 σθαι σοὺς. ἀγτιταττομήγους᾽ οὔτε. Asi τὰ πελάγη, 
nag τοῦ περαιωθῆναι μόνον" καὶ μὴν οὐδὲ τὰς ἐμτει- 
giac ποιὸ τέχνας αὐτῆς. ἵνεκα τῆς ἐπιστήμης —8 

11 δοίνει. πρίντες δὲ πράττουσι πάντα, χιώριν τῶν ἐπ» 
γιγνομένων σοῖς ἔργοις ἡδέων, ἢ 3 καλῶν, 4 ,συριφερόντων. 

12 Διὸ κοὶ τῆς πραγματείας ταύτης τοῦτ᾽ ἰσται TAs 
σιούργημωι τὸ γνῶνρι φὴν καφάστασι» wag — 
cola τις ἣν μισὰ ro κωαταγωνισθῆναι τὰ ὅλα, καὶ 
wees εἰς τῷν ray Ῥωμαίων. ἐξουσίαν, ἕ bog τῆς pares 

13 THOT SHAY Sersyavopeeonc ταραχῆς. καὶ κιυνἡσεὼς. rig 


P Mendoée veteres tibri ob γὰρ Ff σὸν «νὰς cides. 


Ex quo Casaub. cum ° 
B. fecit, ob γὰς δή wow «οὔτ᾽ ναι eides. mes 


ἱερεῖα, quæve studia, apud singu- 
los populos, tum in vitis privatorum, 
fume és publicia consiliis, oblinucrint 
pracipue viguerinigue. Certe enim 
perapicue ex his intelligent, et qui 
nune sunt, faugicndanc sit ipsis, an 
sontra probands, Romanorum domi- 
nalio? et posteri, uirum laude atgue 
admiéiratéone dignum {μετὰ corum im- 
porisum, an 6 controrio vituperatione 3 
Quippe, et in preesens, et in posterum, 
in hanc potissimum partem plurimum 
utifitatis adferre poterit nostra Histo- 
ria. Nam neque qui rebus prassunt, 
neque qui horum facta exponunt, fi- 
nem rerum agendarum in hoc uno 
per se positum 6866 arbitrari debent, 
ut wincant et alios sibi subjiciant. 


Nemo siquidem sapiens eo solo fine 
bellum suscipit, ut a certamine cum 
hoste superior discedat; neque navi- 
gantur maria, trajiciendi dumtaxat 
caussa: sed ne scientiarum quidem 
disciplinse aut artes alis hoc uno fine 
addiscuntur, ut sciantur. Quin potius 
faciunt omnes omnia propter volupta- 
tem aliquam, aut decus, aut utilita- 
tem, quz opera demum perfecta Colle 
sequitur. Itaque etiam operis hujus 
ultima consummatio erit, ut ex eo 
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τριακοστήν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἑαίστασιν καὶ τροκα-ἴ 
φψασκερὴν τῆς ὅλης ἱστορίας. διεληλύῤαμων, δ ἢ ἧς ὑκοδί- 
δεικεαωι, wore, καὶ πῶρ, «οἱ δι. ὥς αἰτίας τῶν κατὰ 
τὴν ᾿Ικαλίαν κρατήσοντες Ῥωμαῖοι, πρῶτον ἐγχειρεῖν 
ἤρξαντο τοῖς ἔξω πράγμασι, καὶ πρῶτον ἐσό 
ἀμφισθητεῖν Καρχηδονίοις τῆς θαλάστηρ᾽ ἅμα δὲ τού- ὃ 
τοις. καὶ τὴν περὶ σοὺς Ἕλληνας καὶ Μακεδόνας, 
ὁμοίως δὲ καὶ περὶ Καρχηδονίους,. ὑκάρχουσαν rors 
κατάστασιν δεδηλώκαμεν καθῆκον ἂν εἴη, παραγεγο-9 
νότας ist. Τούτους. τοὺς καιροὺς κατὰ τὴν ἐξ. ἀρχῆς 
πρόθεσιν, ἐν οἷς ἔμελλον. οἱ μὲν Ἕλληνες τὸν Συμ- 
μαυχιμπὸν, Ῥωμαῖοι δὲ τὸν ᾿Αννθδιακὸν, οἱ δὲ κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν βασιλεῖς τὸν περὶ Κοίλης Συρίας. ἑστασύαι 
πόλεμον, καὶ «τὴν βίδλον ταύτην κ ἀφορίζει» ἀκολούθως 
τῇ σε. τῶν. προγεγονότων πραγμάτων φεριγραφῆ, καὶ τῇ 


φῶν κεχειρικότων τὰ «ρὸ τοῦ δυναστῶν ΚαΓασΎΡΟΦΗ. 
Ὁ ἀριζων κετίραὶ cum Reg. C. pro ἀβορίζομεν, quod est in edd. et ceteris MSts. 


quam Intrltum st Praparationen to- ad hee i pervenimus tempore, 
tine Historia nostra hactenus perse- quorum Historiam ex primo — 
—— ge or σμαν ίο» institato 


et quomodo, et quibus de caussis quibus temporibus Grasci Bellon Se. 
ciale Fe 
— Italiam arma ges Asize C beflam medite- 
et de maris ecm bantur; librum hune in 
sibus certare $ δὰ hee, ges bellorum fine, et obitu principum qi 
fucrit tunc apud Graces, opud Mace- illa r t, commode termi- 
dones, ct apud C , Daverimus. 


ΠΟΛΥΒΙΟΥ 


ΜΕΓΑΛΟΠΟΛΙΤΟΥ͂ 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ TPITH. 


ὍΤΙ μὲν ἀρχὰς "ὑποτιθέμεθα, τῆς αὑτῶν πραγ pote τοεἰρέι 
τείας, σόν τι Συμμαχικὸν, καὶ τὸν ᾿Αννιβιακὸν, πρὸς δὲ rere 
τούτοις φὸν «ερὶ Κοίλης Συρίας αύλεμον, ἐν. τῇ πρώτῃ Sorcha Polya 
2 μὲν φῆς ὅλης συντάξεως» τρίτῃ δὲ ταύτης a ᾽ 
βίολῳ δεδηλώκαριεν" ὁμοίως δὲ καὶ τὰς αἰτίας, δ᾽ as, 
ἀναδρωμόντες τοῖς ὄνοις “ρὸ τούτων τῶν καιρῶν, our 

trata pele vas πρὸ σαύτνης βίδλους, § » αὐτῇ ἐκείνῃ 
ὃ διεσαφήσαμεν. Νὺν δὲ πειρασόμεθα τοὺς προειρημένους 
πολέμους, καὶ τὰς αἰτίας ἐξ ὧν ἐγένονφο, καὶ δὲ ἄς 

ἐπὶ φοσοῦτον ηὐξήθησαν, μετ ὠποδείξεως ἐξαγγέλλειν, 
βραχέα. προειπόντες orig τῆς αὐτῶν ,πρωγμαοτείας. 
Oroc γὰρ ἑνὸς ἔργου καὶ θεώματος ὃ ἑνὸς σοῦ "σύμ- Institutum 
ταντος, “ ὑπὲρ τούτου γράφειν ἐσμεεχειρήκαμεν' τοῦ, enctors 
τῶς καὶ τότε καὶ διὰ vi τῶντα τὼ γνωριζόμενα μέρη 

τῆς οἰκουμένης ὑπὸ τὴν Ρωμαίων δυναστείαν ἐγένετο. 


a dered. edd. ex Bav. Ὁ euntheves Bav. Aug. Reg. A. © dwig od edidit 


Casaub. ex Reg. B. 


bella commemoranda, et caussas si- 


PRINCIPIUM Historia nostre po- 


licum, [sive Punicum secundum] tum 
Wlud quod de Carle-Syria est gestum, 
primo totius operis libro, qui tertius 
ab hoc est, declaravimus : caussasque 


superioru pory' 
duobus libris qui hunc preecedunt, si- 


mue pexmecati Nunc ad illa ipsa. 


mul demonstrandas propter quas et 
confiata ab initio fuere, et postea tam 
ingentia evasere, nos accingemus: si 
pauca prius de instituto opere fuerimus 
prafati, Nam quum sit una res, 
unumque spectaculum, quo contine- 
tur totum hoc, ut omnes Orbis tere 

io Romano 


rarum coguite partes 
Sucrint subjecta ; id ipsum quo modo, 
83 
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χρόνον ὡρισμένον, καὶ σὴν 


χρήσιμον nyo wet ᾿ 


αὐτῷ μερῶν, ὁδὰ —* 
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Institutum τούτου vi ἔχοντος καὶ τὴν ἀρχὴν γνωριζομένην, καὶ τὸν 5 


συντέλειαν ὁμολογουμένην 
7) δ re μεγίστων ἔν 


oe Pe: ῆς ερχῆς καὶ τοῦ 


τέλους» κεφαλαιωδῶς ἐπιμνησθῆναι καὶ προεκθέ 
μάλιστα γὰρ οὕτω ϑέόλομξάνομεν φοῖς φιλομαθοῦσιϑ 


παρασκευάσειν ἱκανὴν ἵννοίαν φῆς ὅλης ἐπιβολῆς. Ξολλὰ 


. μὲν γὰρ φρολωμθαροῇ 


οἥσης τῆς ψγχῆς te τῶν ὅλων πρὸς 


τὴν κατῶ μέρος τῶν πραγμιέτον γνῶσιν —X δ᾽ ἐκ 
rev κατὰ μέρος «ρὸς τὴν τὸν ὅλων ἐπιστήμην᾽ ἀρίστην 
ἡγούμενοι τὴν ἐξ ἀμφοῖν ἑαίστασιν καὶ θέαν, ἀκόλουθοι 


τοῖς εἰρημήνοις ποιησόμεθα 


τραγμανείας. Ty μὲν 


ny προίκθεσιν τῆς αὑτῶν 


οὖν καθύλρυ τῆς ὑποϑέσεως ὃ 
ἔμφαψιν. καὶ τὴν “εριγραφὴν, ἤδη δεδηλώκαμεν. 


σῶν δὲ9 


, ἀσφεὶ μέρος ov αὐτῇ "γεγονότων, ὠρχὰὼς μὲν εἰνα! συμ- 


Cosivss φοὺς προειρημένους πολέμιον". 


ἣν δὲ 


evel σονφέλεναν, γὴν κατάλυσιν τῆς ἐν Massdovig Rass 
λείας" χρόνον δὲ, φὸν μεταξὺ τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ τί- 


λους, ἔφη αὐτήποσα τρία" ws 


τηλικαύτεις ποιὶ τοιαύτας 


αρογογονύτων καιρῶν ἐν. ἴσῳ περήλαι 


«ερήχεσθαι δ᾽ ἐν roure10 
Eig, ὅσας οὐδεὶς τῶν 


διασεάμανι. 


vel. ὧγ, ἄκὸ τῆς ἑκανοστῆς καὶ τεστωροικαστε |! 
᾿Ολυρνανοίδος ἀρξάμενοι, votes sive ποιηφόμιοθει τῷ 


᾿ἔφρδον τῆς. ἐξηγήσεως. 


ęno ‘tempore, quidus coustis  effectom 
sit, memorize prodere codstituimus, 
Quu ue ed res et fotum habeat 
uta, et tempus defining, et 
exitum thanifestum de quo dubitare 
nemo — mini roam 3 utile fore — — εἰ 
‘etiam ghasgue partes rat 
universe, quee inter initium atque exi- 
tum interjecte sunt, exmmatim prius 
commemoraverimus atque ob oculos 
lectorum posuerimus. Ita enim fa- 
cillime, opinor, consequemur, ut stu- 
diosus lector opus universum, quod 
suscepimus, animo concipiat. Quo- 
hiam enim animus ex anticipata qua- 
dam rei universe notitia multum 
vatur ad rerum particularium 2 
onem, et harum vicissim notitia mul- 
tum confert ad scientiam rei totius; 
ideo, rationem conmsiderandi contem- 


plandique argumenti nostri optima 
eam esse judicantes, quae ex utrogue 
istorum gchetoam juncta sit ; 

temus, quemaimodam diximus, bee 
vem totiue nostra Historie Comspe- 
εἴπ. Ac universi quidem a 

ncutri fotmam ambitumque jam dé 
claravimus. Rerum vero 

tim gestarum, que isto ambita contr 
nentur, principia fuerunt Belle dk, 
quorum paullo ante mentionem ἔσει» 
mus; exitus et consummatio, τη 
Macedonici eversto; tempas mediam 
inter principium et finem, dani &es 
εἰ . Quo spatio tales ten- 
teeque res continentur, quantes sulfa 
superior setas pari tem poritus intervao 
ést complexa. De quibus, iste ducto 
ab Olympiade ΟἿΣ, narrationem tali 
ordine instithemus. 


INTROITUOS PART. II. 'TOTIUG OPERIS. 968 


᾿“Ὑκοδείξαννες γὰρ τὰς. αὐτίας, δί ὥς ὁ (50006. · 
—* συνέστη Καρχηδονίας καὶ Ῥωμαίοις πόλεμος, P Partis TL 
4 ὁ τροσαγορευθεὶς ᾿Αννιζιαπάς" ἐροῦρδεν, ὡς εἰς ᾿Ιτωλίαν τι eae 
ἐμβφλόντες Καρχηδόνιοι» 25064 καταλύσαντες τὴν ‘Poe tiarum 
μίαν δυναστείαν, εἰς ayer μὲν Φόθοιν ἐκείνους ἢ ἤγαγον 
τερὶ σφῶν καὶ τοῦ τῆς πατρίδος ἐδοίφους, μεγάλας & 
ἴσχον. αὐτοὶ καὶ παραδόξους ἐλαίδας, ὡς καὶ τῆς 
8 Ῥώμης αὐτῆς ἐξ ἐφόδου κρατάσωτες. Ἑξῆς δὲ τούτοις 
τειρασόῤουεθα διασαφεῖν, ὡς κατὰ τοὺς «αὐτοὺς καιροὺς 
Φίλιππος μὰν a Μακεδὼν, διωπολεμήσας Αἰτωλοῖς, 
καὶ μετῷ ταῦτα συστησάρμενος τὼ κατὰ τοὺς “Ἑλληναρ, 
ἐξεξάλετο κοινανεῖν Καρχιηδονίοις τῶν αὐτῶν ἐλαίδων' 
4 ᾿Ακείοχος δὲ καὶ Πεολεμαῖος ὁ Φιλοτάτωρ ἦμφισ- 
Carour, réAos δὲ ἐξολέμησων, ὑπὶρ Κοίλης Συρίας πρὸς 
δλλήλους. “Ῥόδιοι δὲ παὶ Προυσίας, ἀναλαξόντες πρὸς 
But ærriouc σόλεμον, ἠνάγκασαν αὐτοὺς ἀποστῆναι TOU 
διααρριγωγιάξειν τοὺς πλέοντας εἰς τὸν Πόντον. Στή- 
σαντες δ᾽ ἐπὶ τούτων τὴν διήγησιν, rop orig 1S Pare’ 
parton φολιπτείας συστησόμεθο λόγον" 49 κατὰ τὸ 
συνεχὸς ὑποδοίξομεν, 6 ὅτι μέγιστα συνδάλετο αὐτοῖς ἡ 
τοῦ πολιτεύματος ἰδιότης» φρὺς TO μὴ μόνον ἀνακτή- 
coca bons τὴν ᾿Ιταλιωτῶν καὶ “Σικελιωτῶν δυναστείαν, § ἔφσι 
δὲ τὴν ᾿Ιδήρων π«ροσλαξεῖν καὶ Κελτῶν ἀρχὴν» "ἀλλὰ 


Polybii 


Sed ὁσοδείξερεεν dederunt vett. libri omnes, pro 


_ 4g ex conject. posui pro ὡς. ν μὴ Pre 
ἀλλὰ £3 φιλευζαδον 


%, quod ex Reg. B. adeciverat Casaub. 
oe Vat. Flor. Aug. Reg. A, 


11. Nimfrum, postquam causeas de- 
monstraverimus belli inter Carthagi- 
nienses et Bomanos confiati, quod ab 
Hannibale appellationem est sortitum ; 
ostendemus, quomodo Poni in Italiam 

» Momanorum everso domi- 
natu, illos quidem in maximum peri- 
culum de i 


inopinatam 

quoque ipsam primo impetu occu 
Exponere 

idem tempus rex Mace- 


deinde compositis, salutis et periculi 
societatem cum Cert haginiensibus con- 


trahere instituerit. Tum, quemad- 
modum Antiockus et Ptolemeus Phi- 
dopator de Syria Cava controversias 
primum inter se se habuerint, ac tandem 
eadem ex caussa bellum invicem ges- 
serint: Rhodii vero ac Prusias, bello 
contra Byzantios suscepto, coégerint 
hos a portorio abetinere, quod soliti 
erant a vavigantibus in Pontum exi- 
Eo loci narrationem sistemus, 
et ad sermonem de Republica Romona 
nos convertemus: cui proximum erit, 
ut ostendamus, suam illis Reipublice 
formam maximum momentum attue 
lisse, non solum ad dominatum Italie 
Siciliaque recuperandum, Hispaniam- 
que preeterea εἰ Galliam sux ditioni 
84 
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- καὶ τὸ “τελευταῖον πρὸς τὸν κρατήσωντας TH τολίμῳ 


Polybii. 


ἐτῶν Καρχηδονίων, ξἔννοιαν ἔχειν τῆς τῶν. ὅλων ἐσιβολῆς. 
“Apa δὲ. τούτοις, κατὰ παρέκθασιν,. δηλώσομεν tiv’ 
κατάλυσιν. τῆς ᾿Ἰέρωνος τοῦ Συρακουσίου δυναστιίας. 
οἷς ἐἱπισυνάψομεν τὰς περὶ τὴν Αἴγυττον ταραγὰς, nai’ 
τίνα τρόπον, Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως μεταλλάξαντος 
τὸν βίον, συμφρονήσαντες ᾿Αντίοχος καὶ Φίλισπος ti 
διαιρέσει τῆς τοῦ. καταλελειρυμοόνου wader ἀρχῆς, 
ἤρξαντο κακοπραγμονεῖν, καὶ τὰς χεῖρας ἐπιδάλλεμ, 
Φίλιστος μὲν "τοῖς κατ Αἴγυκτον καὶ Σάμον" ᾽Δ» 
«ίοχος δὲ τοῖς κατὰ Κοίλην Συρίαν καὶ Φοινίκην. 

11. Μιτὰ δὲ ταῦτα συγκεφαλαιωσάρινοι τὰς 0 
Ἰξηρίᾳ καὶ Διξύῃ καὶ Σικελίᾳ «ράξεις "Ρωμαίων καὶ 
Καρχηδονίων, μεταξιξάσοριεν τὴν διήγησιν ὁλοσχερὺς 
εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα τόπους, ἅμα ταῖς τῷ 

4 “ὦ 9 ⸗ \ \ 3 
πραγμάτων. μεταβδολαῖς. ᾿Εξηγησάμενοι δὲ τὰς Ar-3 
τάλου καὶ: Ῥοδίων ναυμαχίας πρὸς Φίλιπεον in ἃ 
roy Ρωμαίων καὶ Φιλίππου πόλεμον, ὡς ἐπράχθη, καὶ 
διὰ τίνων, καὶ τί τὸ τέλος ἔσγε' τούτῳ συνώπτοντες 105 
συνεχὴς, μνησθησόμεθα τῆς Αἰτωλῶν ὀργῆς, καθ᾿ ἢ 
᾿Αντίοχον' ἐπισπασαάμοῖνοι; 'τὸν ἀπὸ τῆς Ασίας "Ayamis 
καὶ Ῥωμαίοις ἐξέκαυσαν αὄλεριον.. ob δηλώσαντες ras! 

f Omittunt τῶν ad Kagynd. δ ἴννωαν σχεῖν Bav. h Sic Bav. Aug. Reg. 
A. et Perott. τοῖς sue’ Αἴγνσνον nal Καρίον na) Σάμον Vat. Flor. Ursin. εἰ Rey 
B. C. esis sae’ Αἴγνα τον sa) Καρίαν edidit Casaub. deletis sua auctoritate verdi⸗ 
nai Σώμον. Mihi utique, vel simpliciter τος sacad , vel esis nova Ie 


Σάριον 
nad Σάριον, videtur legendum. 1 Verba σὸν ἀσὺ vis ᾿Ασίας vulgo com 2 
cedd. junguntur. 


subjiciendam ; sed tandem etiam, post 
devietos Pœnos, ad cogitationem de 
querendo totius terrarum orbis ime 
perio suscipiendam. Simul, quomedo 
Hieronis Syracusant principatus fuerit 
eversus, per digressionem exponemus. 
Post heee de igypti turdis subjicie- 
mus, quove modo post mortem 


| met, societate de dividendo relicti pu- 


pilli imperio inita, Antiochus et Phi- 
sippus dolis primum cceperint agere, 
dein aperte Philippus Agypto atque 
Samo, [poties: Philippus Chio atque 
Samo,] Antiochus vero Ceele-Syria et 
Pheenicia manus injecerint. 
- 111. Postea, brevi compendio colle- 


ctis rebus quas in Hispania, Africa, ¢ 
Sicilia Romani ac Peeni gesserusti 
hartationem totam ad Gracie sepals 


nibus maritimis edversus Philigg™: 


nec non dello Romtancram cum 


cum Achais Romanisque concitere 
runt. - Cujus bellf caussas-ubi isditt- 
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aivias; καὶ τὴν ᾿Αντιόχου διάδασιν sig τὴν Εὐρώπην, Ατευ. 


διασαφήσοροεν φ«ρῶτον: μὲν; τίνα τρόπον ἐκ τῆς. Ἑλλάδος 
ἔφυγε". δεύτερον δὲ, πῶς ἡττηθεὶς» τῆς ἐπὶ τοίδε τοῦ 


᾿δ Ταύρου. «σης ἐξεχώρησε,. τὸ δὲ τρίτον, τίνα spowor 
Ῥωμαῖοι, καταλύσαντες τὴρ Γαλατῶν ὕξριν, ἀδήριτον 


pir σφίσι παρεσκεύασαν τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν, ἀπί- 
λυσαν δὲ τοὺς tx τάδε τοῦ Ταύρου κατοικοῦντας βαρ- 
6 βαρικὼν φόδων, καὶ τῆς Γαλατῶν «αρανομίας. Μετὰ 
δὲ καῦτα, θέντες ux τὴν ὄψιν τὰς Αἰτωλῶν καὶ ἘΚε- 
φαλλήνων ἀτυχίας, ἐαιδαλοῦμεν τοὺς Εὐμόνει συστά»- 
τας πρός τε Προυσίαν καὶ Γαλάτας πολέμους" ὁμοίως 
708 καὶ τὸν μετ᾽ ᾿Αριαράθου πρὸς ᾿ Φαρνάκην. οἷς ἕξης 
ἐπιμνησθέντες " τῆς Πελοποννησίων ὁμονοίας καὶ κατα- 
στάσεως» ἔτι δὲ τῆς αὐξήσεως τοῦ Ῥοδίων πολιτεύματος, 
συγκεφαλαιωσόμεθα τὴν ὅλην διήγησιν ἄμα καὶ τὼς 


δαραξεις" ἐπὶ waow ἐξηγησάρονοι τὴν ᾿Αντιόχου 


φ«είαν εἰς Αἴγυπτον τοῦ κληθέντος Ἐπιφανοῦς, καὶ" τὸν 
Πιρσικὸν πόλεριον, καὶ τὴν κωτάλυσιν τῆς ἐν Μακι- 
ϑδονίῳ βασιλείας. δὲ ὧν ἄμα — 
ova χερίσαντες ᾿Ῥωμαῖοιν πᾶσαν ἐποιήσαντο τὴν οἰπου- 


* wo 
μένην ὑπήκοον αὐτοῖς. 


εν. Εἰ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν τῶν κατορθωμάτων, 7} καὶ Argument 
τῶν ἐλατσωμάτων, ἱκανὴν ἐνεδέχετο 'ποιήσασθαε. ener 


K Κιραληνῶν Aug. Reg. A. 
Odoranas. 
videtur fuisse ws? wis TlsAow. 


verimus, et Antioché in Europam ira- 
jectionem ; fugam primo illius e Græ- 
cia peragemus; deinde, quo pacto 
victue omnis cis Taurum Asia ἐστέ,» 
serit; tertio, qua ratione Romani, 
Gaiatarum castigata audacia, sibi qui- 
dem Asie imperium absque contro- 
Vversia paraverint, incolas vero citeri- 
oris Asie terroribus liberarint atque 
injuriis, quas barbari Galate soliti 
erant eis inferre. Positis inde ob 
ocolos calamitatibus Ztolorum et Ce- 
Piiallenum 3; bella Eumenis cum Prusia 
et subjiciemus; eo etiam 
adjecto, ‘quod cum Arierathe adver- 
sus Pharnatem runt. Mox, ubi 
mentionem fecerimus de Peloponne- 


.! Vulgo h. 1. Φ 
™ Scripti libri omnes eis weg? TleAcwevvacios. Unde vera scriptura 


» et Vat. ac Flor. 


sioraum concordia et ordinatione, nec 
non de incrementis Reipublice Rho- 
diorum: universam narrationem no- 
stram et res ante expositas in pauea 
verba contrahemus. Postremo deni- 
que leco Antioch’ Epiphanis expedi- 
tionem in gyptom, tum Bellum 
Persicum, et Macedonict regni evere 
sionem exponemus. Quibus ex rebus 
simul palam erit, qua rerum admi- 
nistratione in singulis usi Romani, 
orbem terrarum imperio suo subje- 
cerint. 

iv. Jam vero, si ex ipsis ‘per se 
eventibus rerum susceptarum, sive 
prosperis; sive adversis, ‘iniri recta 
sestimatio posset eorum qua vel lau- 


mentum 


Partie 11. 


Historfar. 


Polybii. 


Historiar. 


Polybii. 
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Qe ambii ὑπὲρ᾽ σῶν Ψψιεκεῶν ἢ -τοὐγαντίον trainin 

ἀνδρῶν. “ξαὶ πολιτευμάτων idl “οὐ λήγειν ὧν ἡμᾶς 

ἔδει» ταὶ καταστρέφειν ἅμα: τὴν. διήγησιν καὶ τὴν * 

γματείαν ἐεὶ τὰς τελευταίας ῥηθείσας τράξεις, nate 
σὴν ἐξ ἄρχῆς φρόθεσιν: 6 rs. γὰρ χρόνος ὃ ‘warrqserrar 2 

καιτριετῆς εἰς ταῦτα ἐληγεν' ἥ τε αὔξησις «αἱ φτροκοεὴ 
τῆς ᾿Ρωριαίων δυναστείας ἐξετελείωτα. «ὃς δὲ τούτοις 3 
ὁμολογούμενον ἐδόκει TOUF εἶναι καὶ κατηναγκασμίνι 
ἅπασιν, ὅτι λοιπόν ἐστι ' Ῥωμαίων ἀκούειν, καὶ τούτοις 
«ειθαρχεῖν ὑπὲρ τῶν παραγγελλομένων. ‘Eset δ᾽ bot 
αὐτοτελεῖς εἰσιν, Cours περὶ τῶν πρατησἄντον, οὔτι 8 
τῶν ᾿ἡλαττωμένων» αἱ ψιλῶς ἐξ αὐτῶν τῶν ἀγωνισμάτοι 
διαλήψ εἰς" διὰ τὸ πολλοῖς μὲν τὰ μάγιστα δαποῦνταϑ 
εἶναι τῶν κατορθωμάτων, δ ὁτᾶν μὴ δεόντως αὐτοῖς xt 
TATA, σὸς μεγίστας ἐσενηνοχίέναι συμφοράς" ws 
ὀλέγοις δὲ rag ἐχαληκτικωτώτας περιπετείας, ores 
εὐγενῶς αὑτὰς ὠνωδέξωνται;" σαολλάκις εἰς τὴν τοῦ 
συμφέροντος περιπεστοκίναι μερίδα; προσθετέον ἂν 4i6 
ταῖς προειρημένοις «ραξεσι, τὴν vs ray ᾿πρατοῦνται 
αἷρεσιν, role τις ἦν pares ταῦτα, καὶ * προεστάτη 
τῶν ὅλων" τάς τε τῶν ἄλλων ἀποδοχς. “καὶ διαλήψεις, 

woe καὶ τίνες ὑπῆρχον τερὶ τῶν ἡγουμένων πρὸς a 
τούτοις τὰς ὁρμὰς. καὶ τοὺς ξήλους ἐξηγητέον, ris 


" Veteres lib zi omnes δῶ, non ἴδω. Forte δίω debuerunt dare. 
wigl τῶν xearacévrey ἱλανστωμάφων al Winer. 


libri omnes efes 


© Vitiow 
Ex ingenio 


correxit et lacunam supplevit Casaubonus. 


dem vel vituperationem merentur, 
sive in personis singulis, sive in ipsis 
Rebuspublicis; desinere, pro prima 
instituti nostri ratione, Historiam no- 
stram et scribendi finem nos facere 
par erat in iis rebua, quas postremo 
attigimus. Nam tempus illud anno- 
Fum Lill ἰδὲ desinit, et Romani ime 
perii incrementum atque amplificatio 
ad summum jam pervenerat. Ad 

in confesso apud omnes erat, 
atque adeo confessionem hance neces- 
sitas omnibus exprimebat, parendum 
dehine case Romanis, et illorum 
capessenda. Sed quoniam de victo- 
ribus aut victis quid sit sentiendum, 


ex nudo certaminum events si 
recte judicari non potest: quod πον 
tis res secundissimz, quibus conve 
enter uti nesciverunt, evasere tanden 
perniciosissime ; nec paucis res δὲ» 
verse, quas generoso animo ferebenl, 
maximas sepe utilitates conciliavert: 
propterea ad res gestas, quas comme 
tmoravimus, adjicienda tractatio fuert, 
de Eorum, gui vicere, institutis, guslis 
post victoriom fucrint ; εἰ quomods 419 

bis imperium administravcrial: We, 
quo affectu animate fucriat gov ἃ 


jussa hos, pencs quos fuit imperium, gaat 


de cis opinioncm conceptam habecrial: 
denique dicendum, gauixam qnimere® 
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rag ἑκάστοις ἐφικράώτουν καὶ κατίσχυρ), wigi τὶ τοὺς Argum, 

7 aad ὁδίαν βίους,. κρὶ τὰς κοινὰς πολιφείας. onde yee, Penis IL. 

ὡς ἐκ τούτον Φανερὸν ἧσται τοῖς μὸν νῦν οὖσι, αότεξα —— 
— —XEX —B τὴν Ῥω- 
μαίων δυναστείαν' τοῖς Ὕ ἐπιγενομινοιφ» πότερα —RN 
τὴν καὶ ᾧιλωτὴν, ἢ Ψικτὴν γεγονέναι, νοριστίον τὴν 
8 ἀρχὴν. αἱ αὑτῶν. Τὸ veg φφέλιμον τῆς ἡμετίρας lero 
εἴας, πρὸς re τὸ παρὸν» καὶ πρὸς τὸ μίλλῳν, ἐν τούτῳ 
9 πλεῖστοι. κείσεται τῷ μέρει. Poy γὼρ δὴ τοῦτ᾽ εἶναι 
τέλος. ὑπολῃπτίον ἐν πράγμασιν, οὔτε τας ἡγουμόιοις, 
οὖν TOS ἀποφοιινομήνοις. ὑπὶρ τούτων, τὸ γικῆσωι πκρὲ 
ποιήσασθαι τάντας ὑφ᾽ ἑρυτούς, οὔτε γὰρ TOAGLSS τοῖς 
φ΄λοις οὐδεὶς νοῦν ἔχων, ἕ evexey αὐτοῦ φοῦ καταγωνίσα- 

10 σθαι σοὺς. ἀντιτωττομόνους᾽ οὔτε πλεῖ Te πελάγη, 
χρυ τοῦ περαιωθῆναι poorer" καὶ μὴν οὐδὲ τὰς ἐμπει- 
gies κριὶ τέχνας αὐτῆς ἕνεκα τῆς ἐπιστήμης ἀναλαρι- 

11 δάνει. περῖντες δὲ πράττουσι πάντα, χώριν σὸν tse 
γιγνομένων τοῖς ἔργοις ἡδέων, ἢ ἢ καλῶν, a συμφερόντων. 

12 Διὸ. καὶ τῆς «ραγματείας ταύτης τοῦτ᾽ ἔσται —X 
σιούργημοι σῷ —* σὴν κατάστασιν wag incaroigs 
«ole τις ἣν. μετὰ τὸ κῳτωγωγισθῆνειι σὰ ὅλα, καὶ 
«πεσεῖν εἰς τὰν ray Ῥωμαίων. ἐξουσίαν, ἕ ἕως φῆς μετὰ 

13 σαῦτῷ τοέλῳ ἐπιγαενοροένης ταραχῆς. καὶ κινήσεως. ὑπὴῤ 


Ῥ΄᾿ Mendose veteres nbri ob γὰρ δή σὸν σινὰς cides. Ex quo Casaub. cum Reg. 


B. fecit, ob γὰρ δή σὸν rove’ sivas cides. 


—— queve studia, apud singu- 

los populos, tum in vitis privatoram, 
tum ἐπ publicise consiliis, oblinucrint 
pracipus viguerinigue. Certe enim 
perspicue ex his intelligent, et qui 
mune sunt, fugicudane sit ipsis 
poutra » Romanorum domi- 
nelio? et posteri, utrum laude atgue 
admirations dignum fucrit corum im- 
»ονέμωι, an 64 conirario vituperatione 3 
Quippe, et in preesens, et in posterurm, 
in hanc potissimum partem plurimum 
utilitatis adferre poterit nostra Histo- 
xis. Nam neque qui rebus preesunt, 
neque qui horum facta exponunt, f- 
nem rerum agendarum ip hoc uno 
per ee positum esse arbitrari debent, 
at vincant et alios sibi subjiciant. 


Nemo siquidem sapiens eo colo fze 
bellum suscipit, ut a certamine cum 
hoste superior discedat; neque navi- 
gantur maria, trajiciendi dumtaxat 
caussa: sed ne scientiarum quidem 
discipline aut artes aliæ boc uno fine 
addiscuntur, ut sciantur. Quin potius 
faciunt omnes omnia propter yolupta- 
tem aliquam, aut decus, aut utilita- 
tem, quæ opera demum perfecta con- 
sequitur. Itaque etiam operis hqjus 
ultima consummatio erit, ut ex eo 
cognoscatur, guis fuerlt sisgulorum 

status, postguam omace gene 
tes debellate Romanorum is potestatem 
devenerunt: donec rursus πους turk 
ac motus exetitere. Quos motus ut et 
ipsos deinde, novo veluti ecribendi 


Argu- 
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ἧς, διὰ 20. μέγεθος τῶν ἐν αὐτῇ ἐξεων καὶ τὸ wa- 
* * ἐῶν συμῖξ αἰνόντων, vo δὲ μέγιστον, διὰ τὸ τῶν 
Potpbal — πλείστων. μὴ μόνον αὐτόπτης; GAN ὧν par συνεργὸς, ὧν 
δὲ καὶ χειρισφὴς γεγονέναι; «ροήχθην, οἷον ἀρχὴν πϑίη- 


— ἄλλην, γρώφιν. 


ν. Ἦν δ᾽ ἡ προειρημένη κίνησις, ἂν 5 Ῥωμαῖοι βὲν 
«ρὸς Κελτίξζη ngs καὶ Οὐακκαίους ἐξήνεγκαν πόλεμον" 


Καρχηδόνιοι. 


δ τὸν πρὸς 


Μασσανάσσην βασιλία Ter 


Διδύων' wel δὲ τὴν Aciay "Arvanos μὲν καὶ Προυσίας 3 


«ρὸς ἀλλήλους ἐπολίριησαν' 


ὁ δὲ τῶν Κακεαδοκῶν βά- 


σιλεὺς ᾿Δριαράθης, ἢ ἐκπεσὼν ἐκ τῆς ἀρχῆς ὑπὸ Ὄρορίρ. 
youg διὰ Δημητρίου σοῦ βασιλέως, αὖθις - ἀνεκεήσατο 
4δ αὐτοῦ φὴν πατρῴαν ἀρχήν ὁ δὲ Σελεύπου Δημή- 8 
τριος κύριος γενόμενος ἔτη δώδεκα ris. ἐν Συρίᾳ Ba- 
σιλείας, ; ἅμα. τοῦ βίου καὶ τῆς ἀρχῆς ἐστερήθη, σο- 

σεραφίντων $e αὐτὸν τῶν ἄλλων βασιλέων. ὠποκατί- 4 


σφησαν δὲ καὶ οἱ 


Ῥωμαῖοι τοὺς Ἕλληνας εἰς τὴν 


οἰκείαν, τοὺς ἐκ τοῦ Περσικοῦ πολέμου καταιτιαθέντας» 
ὠπολύσαντες τῆς ἐπενεχθείσης αὑτοῖς διαβολῆς. o δ 5 
αὐτοὶ μετ οὐ πολὺ Καρχιηδονίοις ἐσέξαλον᾽ τὰς χώρας’ 
τὸ μὲν πρῶτον βῥυεταναστῆσαι, μετὰ δὲ ταῦτα “waka 
ζρδὴην αὑτοὺς ἐξαναστῆσαι προθέμενοι, ὃ ἃ φὼς ἂν τοῖς 
if ῥηθησομένας airing. οἷς κατάλληλα, Μακεδόνων 6 
μὲν ἀπὸ τῆς “Ῥωμαίων Φιλίας» Λακεδαιβιονίων δὲ τῆς 


4 δ᾽ αὐτοῦ Bav. Immo vero δ' ᾿Ασσάλον Attali opera scriptum reliquisse pu- 
tem Polybium. v. Relig. lib. XXXII, 2% 8. 


initio sumto, enarrare constituerim, 
cum magnitudo rerum que tune acci- 
derunt, et casus mirabiles, me impu- 
lerunt; tum vero et illud inprimis, 


~ quod non solum spectator plerorum- 


que omnium fueram, sed etiam δά. 
jutor nonnullorum, quorumdam et 
curator et administrator. 

v. Sunt autem preedicti motus, hi: 
quibuis Romani bellum adversus Celti- 
beros et Vacceros susteperunt: Cartha- 
ginienses contra Massanissam regem 
in Africa; in Asia Atialus et Prusias 
inter se bellarunt: Aridrathes, rex 
Cappadocum, regno expulsus ab Oro- 
JSerne, Demetrii regis opibus adjuto, 


per se regnum paternum recepit: 

Seleucus, Demetri{ Alius, cum annos 
duodecim um Syrie tenuisset, 
ceteris regibus in in ipeum conspire 
bus, vitam simul cum regno amisit. 

Quo tempore Romani Gracis exuliOus, 
quibus ex bello Persico crimina erent 
impacta, criminatione liberatis, in pe- 
triam redeundi potestatem fecerust 
Nec multo post iidem Penes sunt 
adorti; primo quidem, ut sedes me- 
tare cogerent, deinde vero, uit eos few- 
dites delerent ; eas ob caunens, quas 


‘ea6 loco sumué exposituri. Quo s- 


mul tempore, quum Macedones a Ro- 
manorum amicitia, Lacedsunonli ab 
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ray ᾿Αχαιῶν. συμπολινείας ὠσοστάντων, ὅμα σὴν ge λεγο, 

γὴν καὶ 40. φέλος ἔσχε. TO κοινὸν ἀτύχημα. «ἀσης τῆς Parts IL 
Ἑλλάδος. Tet μὰν οὖν τῆς ἐσιξολῆς ἡμῶν τοιαῦται Polybu 
τροσδεῖ δὲ Wear τῆς τύχης» ἕνα συνδράμῃ re τοῦ. βίου 

ϑπρὸς τὸ τὴν. πρόθεσιν ὦ ἐσὶ τέλος ἀναγαγεῖν. πέπεισριον 

μὲν γὰρ, κῶν ot συμβῇ περὶ. ἡριᾶς ἀνθρώπινον, . οὐκ 
—* τὴν ὑτόθεσιν, οὐδ᾽ ἁ ἀπορήσειν ἀνδρὼν ἀξιοχρίων" 
ἐδιὰ δὲ τὸ κάλλος πολλοὺς ᾿κατεγγυηθήσεσθαι, καἰ 
ϑσφουδάσειν ἢ Sai τσέλος ἀγαγεῖν αὐτήν. Ἔσε δὲ τὰς 
ἐπιφανεστάτας τῶν «ράξοων ἐπὶ κεφαλαίου διεληλύ.- 
θαμεν, βουλόμενοι καὶ καθόλου. καὶ κωτὰ μέρος εἰς 
ἔννοιαν ἀγαγεῖν τῆς ὅλῃς i ἱστορίας σοὺς. ἐντυγχάνοντα" 
ὥρα» μνημονεύοντας τῆς προθίσεως, ἱπαναγαγεῖν ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν φῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. 

VI. Ἔνιοι δὲ τῶν συγγεγραφότων φὰς κατ ᾿Αννήδω Disputatur 
πράξεις ; βουλόμενοι τὰς αἰτίας, ὑποδεικνύναι ἡμῖν, eae 
ἃς Ῥωμαίοις καὶ } Καρχηδονίοις ὁ ὁ προειρημοῖνος πόλεμος nici ΤΊ. vel 
ἐνέστη; πρώτην μὲν ἀποφαίνουσι τὴν Ζακάνθης. “ολις lici. 

φορκίων. ὑπὸ Καρχηδονίων' δευτέραν δὲ, τὴν διάξααιν 
αὐσῶν, παρὰ τὰς συνθήκας» τοῦ ἡ προσαγορευομένου "αξὰ 

3 τοῖς ἐγ ίοις "ICngos worepov. “Eye δὲ ταύτας | 
χὰς μὲν Sivas TOD πολέμου Choose ἄν' αἰτίας γε war, 


an Libri omnes σὰ ois. «ύχει. Debuerapt fortasse σροσδεῖται N 
τ Abest μὲν ἃ Flor. δι Be Reg. Δ. Nisi quid intercidit, utique 
mis vor aut 3 fuerit legendum. — Gasnuthone debeture διὰ v3 καλῶς 


Bav. Aug. Reg. A. B. C. χὸ οὐ aa) ἄλλ» Flor. - διὰ τὸ κόλλοι Vat. quod et cum 


superioribus jungi poterat, εἰ per perticulam καὶ vel per verba sa) ἄλλονε cum 
seqq. connecti. t naveyyeteseta: Flor. quod verius videtur, in δὲ receptwros. 


Acheseorum societate ac Republica de- maxime insignes, quo magis lector 
scivissent s; comments calamitas uni- universam historian: et in totum et 
verse) Gracia peincipium simul ac per partes animo conciperet, perstrin- 
finem est consecuta. Atque hec qui- emus? tempus est, ut propositi me- 
dem sunt que explicanda suscipimus, mores, ad principium rerum narran- 
Ceterum indulgentia fortune opus darum orationem nostram referamus. 
est, ut ad finem usque operis suscepti vi. Eorum, qui res Hannibalis me- 
vita mobis suppeditet. Verumtamen, mori prodiderunt, nonnulli, quum 
si quid humanitus nobis contigerit, exponere causeas vellent, ex quibue 
equidem asum habeo, non negle- ortum cst inter Carthaginienses ac Ro- 
ctum iri hoc argumentum, nec defu- manos bellum, cujus ante meminimus ; 
¢uros ill} viros idoneos: quin potius primam hanc _sssignant, quod Sagun- 
pulcritudine’ operis illectos multos tum Carthaginienses t: alte- 
banc provinesm sibi fore desponsu- ram vero hanc, quod contra pacis leges 

,. operamque daturos, ut, quod fu- amsem [berum, quem incols vocant, 
crit inchoatum, ad finem perducant. sidem iransicrint, Ego vero Initia 
Nune, postquam res inter ceteras quidem belli ca fuisse, inficias non 
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Disputatat οὔδαμῶς ὡρήσαιμι. “πολλοῦ γὰρ δεῖ. a μὴ wens 
—— We μόν ede διώξασιν sig. σὴν᾿ Avia, αἰτίαν εἶναί 
nici IL. 


φὶς φήσει τοῦ «ρὸς τὸὺς Πῴσας πολέμου, nei φὸν 
᾿Αντιόχου κατάπλουν εἰς Δημητριάδα τοῦ πρὸς ‘Po- 
βιαίους" ὧν οὔτ᾽ εἰκὸς, οὔτ᾽ —* corey. οὐδέτερον. rigs 
γὰρ ἃ ἂν νομίσειε ταύτας αἰείας ὑκάργειν, ὧν σολλὰ μὲν 
᾿Αλέξανδρος πρότερον , oux ὀλίγα Ε Φίλιπαος bei ζῶν» 
ἐρήργησε ier) ταρεσπευάσατο. «ρὸς τὸν κατὼ ray Teg- 
σῶν “ὕλεμον:; ὁμιοίως δὺ thr Αἰτωλοὶ. mee τῆς Ap 
Diserimen τιόχόυ παρουσίας, πρὸς. Τὸν κατὰ τῶν Ῥωμαίων; ᾿Αλλ᾽ 6 
eel ἔστιν ἀνθρώσων τὰ φοιαῦτα, μὴ διειληφότων, ἀρψὴ τί 
—— δικφέρει καὶ «ὖσον διέστηκεν αἰτίας καὶ προφάσεως, 
καὶ διότι σὰ μάν i tors πρῶτα. τῶν deter, ἡ δ' a ἀρχὴ 
τελευταῖον τῶν εἰρημένων. Ἐγὺ δὲ «αννὸς ἀρχὰς pear 

Gras ny, wag πρώτα ἐκιξυλὰς καὶ «οἄξεις vor non 

. nal ban αἰφίας δὲ, ras. “Ῥοκωθηγουμήνας vay κρίσεων 

παὶ "αλήψεον" λέγω δ᾽ ἐπινοίας καὶ. διωθέσεις «αἱ 

τοὺς περὶ ταῦτα συλλογισμοὺς, καὶ δὲ ὧν ox) τὸ πρῖναΐ 
vi «καὶ προθέσθα) σαραγιγνόμεθα. darned δ᾽, οἷον τὸβ 
Ostenditur wponignwiver, ¢ ἐκ τῶν ὑπεφερομόνων. Τρος γὰρ arabes 9 

* ἦσοων αἰφίαε, καὶ πόθεν Φῦναι wont won πρὸς rove 
eee —X εὐμαρὲς καὶ γῷ «υχόντι συνιδεῖν: 10 
i, πρώτη μὲν, ἡ τῶν μσὼ Ἐδενόφῶντος. Ἑλλήνων ὁ ἐκ τῶν 


σατραπειῶν ἐπάνοδος" ἐν 5 sacas τὴν ᾿Ασία 


inter se distent Priacipiam, Canses, 
et Preieatus: quorum duo postericss 


precedunt rem universam; princi- 
pium vero, um est 


ferinas Casussas exstitisee, nequequam 
.concesserim. Quin longe aliter res 
habet. Nisi quis putet, Alexandri 
transitum in Asiam, belli contra Per- 


sas caussam fuisse; et Antiochi ad- 
ventum Demetriadem cum_ classe, 
caussam ejus belli quod cum Romanis 
ab eo gestum est. Quorum neutrum 
verum est, ac ne probabile quidem. 
Nam quis eam fuisse caussam ex- 
istimet earum rerum, quas multas 


jam ante id tempus Alexander, nec 


paucas ipse etiam Philippus, dum 
erat in vivis, effecerat, et ad bellum 
adversus Persas apparaverat ? aut eo- 
rum, que similiter ante Antiochi ad- 
ventum étoli ad bellum paraverunt 
contra Romanos? Hoc vero dicere, 
hominum est, qui numquam cogita- 
runt, quid diécriminis sit, et quantum 


postrem ecorum 

que diximus. Ego principia cujus- 
que rei esse statuo, primos conatus, 
primasque effectiones eorum quz fv- 
erint decreta: caussas vero, que de- 
creta animi et capta consilia antece- 
dunt; nempe cogitationes, animorum 
affectiones, et ratiocinationes quae de 
rebus agendis suscipiuntur, et per 
quas ad decernendum nobés- 
gue proponendum accedimus. Quod 
ico, clarius flet ex his, que statim 
subjiciam. Nam que vere couse 
fuerint, unde sit natum bellum contra 
‘Persas. quivis facile intelligat. Prima 
earum est, Greecorum, qui cum Xexo- 
phonté erant, reditus ¢ saperioris Asie 
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1 διωπρρενοριένων ἀὐτῶν, πολεμέειν ὑπάρχιούσωιν, οὐδεὶς 
ἐσόλρια pase 'κατὼ πρόσοδον σῶν. βωρθάρων. δευτέρα 
ti, τοῦ Accxsdaspoorion βασιλέως ᾿Αγὴήσφλαάου διάβασις 
εἰς τὸν ᾿Ασίαν, ὦ ἐν ᾧ ἐκεῖνος ovdss ἀξιόχρεων οὐδ᾽ rei 
ταλον suger φαῖς σφετέροις ἐσιξολαῖς, ἄπρακτος ἢ» 
αγκάσθη "μεταξὺ διὰ τὰς «περὶ τὴν "Edda ταραχὰς 
12 ἐκανελθεῖν. ἐξ ὧν Φίλιππος κατανοῆσας καὶ συλλογε- 
σάμενος τὰν Περσῶν ὠνανδρίαν καὶ ῥαθυμίαν" xa — 
αὐτοῦ. καὶ Μακεδόνων εὐιξίαν ἢ i⸗ ταῖς πολερικοῖς, ἔτι δὲ 
καὶ τὸ μυόγεθος καὶ τὸ κώλλος τῶν, ἐσομάνοιν, ἄθλων ἐκ 
13 τοῦ Ξολέμου τρὸ ὀφθαλμῶν θέριενορ' ὥρια τῷ περίποις 


no 


τὴν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εὔνοιαν ὁμολογουμένην, 


εὐθέως προφάσει eserves, ors σαεύδςε; μετελθεῖν τὴν 
Π ρσῶν παρονομέων εἰς τοὺς Ἕλληνας , ὁρμὴν toys 1 004 Causes, 


προύθετο πολεριεῖν, weed πάντα 


411: 


τοῦτο φὸ μιᾶφος οἰ princi 


14 ἡτοίμοιζε. διόσερ "αἰτίας μὲν τὰς “ράσας ῥηθεσοως τ μον 


ἡγητέον τοῦ πρὸ 


τὴν δευτέραν, ἀρχὴν ds τὴν ᾿Αλεξάνδρου διάδασιν. εἰς 


σὴν ᾿Ασίαν. 


0g. τρὼς Πίρσας πολέμου, πρόφασιν δὲ cum Persis, 


_ Vit. Καὶ μὴν τοῦ κατ᾽ —R καὶ. “Ῥωμαίδοι, δῆλω, Et Belli 
Qe eiricey μὴν τὴν Αἰτωλῶν ὀργὴν θετέον. ἐκεῖνοι. Bomano- 
δόξαντες ὑ ὑπὸ Ῥωμαίων ὀλιγωρεῖσθώι κρτὰ πολλὰ τερὶ Antioche. 
σὴν ἔκξοισιν τὴν ἐκ «οὖ Φρλίααου πολέμου, καθάπερ 


; 
‘ 


¢ psraty διὰ σὰς libri omnes. διὰ φὰς μεσαξὺ Casaub. ex ingehio. 


satrapiis; cum quidem totam Asiam, 
hestium suorum sedem, pertranseun- 
tibus ipsis, nemo repertus erat berba- 
foram, qui prodire contra, et se cis 
opponere auderet. Altera caussa est, 
Agesilai Lacedwemoniorum regis trans- 
itua in Asiams qui neminem ibi, cui 
satis animi aut virium esset ad prohi- 
benda sua incepta, invenerat; sed in 
medio conatu, propter tumultus in 
Gracia exortos, re infecta coactus 
erat redire, Quibus ex rebus quum 
de ignavia et socordia Persarum con- 
jecturam focionst, Philippuss. suam et 
Macedonum 


mul ac Grecorum omnium consenti- 
entem benevolentiam sibi conciliave- 
rat, confestim eo pretextu utens, 
quasi Greecorum injurias a Persis ac 
ceptas omni studio ultum iret, im- 
petum cepit consiliumque iniit belli 
gerendi, omniaque ad tantum in- 
ceptum necessaria apparare cepit. 
Quamobrem belli contra Perage cousse 
quidem censeri debent, quas primo 
loco posnimus ; pretertus vero, quem 
secundo; principium autem, Alexan- 
dri trajectio in Asiam. 

vin Sic etiam ejus deli, quod inger 
Antiochum et Romanos fuit, palam est, 
caussam debere statui, indignationem 
4toloram. Nam hi, quum circa 
exitum belli Philippici multig modis 


rum cum 
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ὑπώνν προεῖπον, ov μόνον - ᾿Ανείοχον. ἐσεσαάσαντο, τῶν 
δὲ καὶ πρᾶξαι. καὶ παθεῖν ὑ ὑκέστησαν. διὰ τὴν ἐπεγενομό- 
mm ὀργὴν ἐκ. τῶν τροειρηρόνων. — πρόφασιν δ! 
ἡγητίον, τὴν τὸν Ἑλλήνων ἐλευθέρωσιν" ἥν ἐκεῖνοι; * 
ei par ᾿Αντιόχου ras πόλεις; ὠλόγως καὶ 
ὥς κατήγγελλον' ἀρχὴν δὲ. τοῦ πολέμου, τὸν 
Notandum Αὐόγχου κατάπλουν εἰς Δημητριάδα. Eye δι rays 
see. ἐπὶ πλεῖον διαστολὴν πεποίημαι περὶ τούτων, οὐχ, ἕνεκα 
Ἐὸ principil φῆς τῶν συγγραφέων ὑπιτιμήσεως, χώριν δὲ τῆς van 
φιλομαθούντων ἐπανορθώσεως. vi γὰρ ὄφελος ἰατροῦ 5 
κάμνουσιν ὠγνοοῦντος. φὰς αἰτίας. τῶν. “περὶ τὸ σώματα 
διαθέσεων, τί δ᾽ ἀνδρὸς πραγματικοῦ, μὴ. δυναμιάνου 
συλλογίζεσθαι. πῶς wai διὰ τί καὶ πόθεν & ἕκαστα τὸν 
τραγμώτων τὰς ἀφορμιὸς εἴληφεν 5 οὔτε γὰρ ἐπεῖνονθ 
εἰπὺς οὐδέποτε. δεόντως στήσασθαι φῶς. τῶν —— 
θεραπείας" οὔτε. τὸν τραγματικὸν" ᾿οὐδὲν οἷόν τε κατὰ. 
σρόνον χριρίσαι τῶν. ᾿προσαιπτόντων,. ἄνευ τῆς τῶν προει- 
ρημόένων ἐσιγνώσίως. Διόᾳερ οἱ οὐδὲν οὕτω φυλακτέον καὶ 
ζητητίον, ὡς τὰς αἰτίας ἑκάστου σῶν συμιξαιβόντων. 
ἐπειδὴ. Φύεται. μὲν ἐκ. τῶν. τυχόντων. πολλάκις re μὲ: 
γιατα τῶν τραγμιίτων, ἐἄσθαι δὲ. ῥᾷστον tows πανεὺς 
τὰς πρώτας ἑπιξολὰς καὶ διαλήψεις. 
Fablisen- ΦΗ͂Ι. Φάξιος δέ φησιν, ὁ 'Ῥωμαϊκὸς συγγραφεῦς, 
tent eae τῷ κατὰ —— ἐδιπήματι, καὶ τὴν “᾽Ασ- 


belifPun.II. ns Aug. Reg. A. 


sperni 8 Romanis sibi viderentur, non 
solum Antiochum acciverunt, ut ante 
dicebamus, sed etiam ob iram ex illo 
tempore conceptam quidvis facere ac 
pati sustinuerunt. At pretertus exis 
stimandus est, liberatio Grecorum αὶ 
ad quam Atoli, singulas urbes cum 
Antiocho obeuntes, absurde et falso 
omnes vocabant. Priacipinm vero 
ee Antiochi ad Demetriadem cum 
ε uppulsus. Ego vero propteres 
distinctionem inter hee tria ideo plu- 
ribus exposui; non ut rerum ecri- 
ptores reprehenderem; verum ut, er- 
rore agnito, studiosi lectores profi- 
cerent. Nam quorsum —— a me- 


dicus qui 
—— corporis ? ‘Sanve win utiliten, 


qui ad tractandam Remp. accedit, nec 
tamen dignoscere, valet, quognodo, 
quare, et unde singula, quae eveniunt, 
caussam cur fierint εἰπὲ nacta? Sane, 
neque ille curandi corpora rectem 
viam umquam insistet: neque bir 
ullum negotium, si es me το qos 


diximus, recta ratione 


quam - omnium eventuum eaues. 
Sepe enim res maxims a 

pri oriuntur: in omni autem re 
facillimum est, primis statim cona- 


CAUSSZ .BELLI PUNICI II. 273 


QeovCou πλεονεξίαν καὶ φιλαρχίαν, αἰτίαν γίγνεσθαρ Fabius de 
φτοῦ κατ᾽ ᾿Αννίξαν πολέμου. ἐκεῖνον γὰρ» μεγάλην Pun Π. 
ἀνειληφότα τὴν δυναστείαν sy τοῖς κατ᾽ ᾿Ιδηρίαν τόποις, 
μετὼ ταῦτα παραγενόμενον sxi Διδύην, ἐπκιδαλέσθαι, 
καταλύσαντα τοὺς νόμους, εἰς μοναργίαν “περιστῆσαι 
ϑφὸ σολίτευμω τῶν Καρχηδονίων" τοὺς 3 πρώτους ἄνδρας 
ἐπὶ τοῦ πολιτεύματος, "προειδομένους αὐτοῦ τὴν ἔπι- . 
4 δολὴν, συμφρονῆσαι καὶ διαστῆναι πρὸς αὐτόγ' τὸν δ᾽. ς 
᾿Ασδρούξαν, . ὑπειδόμενον, ἀναχωρήσαντα ἐκ τῆς Ar 
Conc, τὸ λοιπὸν Hon τὰ κατὰ τὴν ᾿Ιδηρίαν χειρίζειν 
κατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν, οὐ προσέχοντα τῷ συνεδρίῳ 
ὁτὼν Καρχηδονίων" ᾿Αννίξαν δὲ, κοινωνὸν καὶ ζηλωτὴν ἐκ 
μειρωκέου γεγονότα τῆς ἐκείνου προαιρίσιως, καὶ τότε 
διαδεξάροενον τὰ κατὰ τὴν Ἰξηρίαν, τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν 
δ᾽ Ασδρούξᾳ ποιεῖσθαι τῶν πρωγμάτων. διὸ καὶ νῦν τὸν 
πόλερυαν τοῦτον ἐξενηνοχγένωι κατὼ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν 
Ῥωμαίοις, παρὰ τὴν Καρχηδονίων γνώμην. οὐδένα γὰρ 
εὐδοκεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχηδόνι τοῖς ux 
8 Αννέδου περὶ τὴν Ζακανθαίων πόλιν πρωχθεῖσι. Ταῦτα 
δ᾽ εἰπὼν, φησὶ, μετὰ τὴν τῆς προειρημένης πόλεως ἅλωσιν 
«αροωγενίσθαι. τοὺς Ῥωμαίους, οἰομένους δεῖν ἢ τὸν 
᾿Αννέδαν ἐκδιδόναι σφίσι τοὺς Καρχηδονίους, ἢ τὸν 
ϑπόλεμον ἀναλαμβάνειν. Es δέ rig ἔροιτο τὸν συγ- 
γραφέα, ποῖος ἦν καιρὸς οἰκειότερος τοῖς Καρχηδονίοις, 


x weeidénivers Vat. Flor. Y dardémeser iidem. 


ints tilatam, <Asdrubalis ctiam Suisset, quum eo tempore in provincia 


avaritiam et dominandi cupiditatem. 
Tinm enim, postquam magnum in 
Hispania potentatum sibi peperisæt, in 
Africam deinde .rediisse, et antiguare 
patrias leges csse aggressum, ac for- 
mam Reipublice Carthaginiensium in 
principatum unius mutare. Sed pri- 
mores civitatis viros, consilio tlius 


Bo suspicatum Ae- 
drubalem, cw Africa excessisst, atque 
Hispenian ex i 


VOL. I. 


Hispania εἰ successisset, in administra- 
tione rerum idem cum Asdrubale tenue 
tese institutum. Itague hoc quogue bellum 
nunc ab co Romanis fuisse illatum pro- 
prio ipsius consilio, prater Carthagi- 
niensium sententtiam: neminem enim 
Carthugine, qui quidem aligquo loco 
esact in Republica, ea approbasse que 
adversus Saguntinorum civitatem fecit 
Hannibal. His expositis, addit de- 
inde: capta Sagunatinorum urbe, ad- 
vewisse Romanos, qui aut dedi sibi 
Hannibalem a Penis postularent, aut 


. bellum suscipi. Hic si quis querat ex 


Fabio: ecguam meliorem Carthagini- 
enses ecaspectare occasionem quiveriat, 
T 
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“A ~ ad 4 δ ⸗ 2 a ⸗ 
Fabios de 4 ποῖον TeayLA τούτου δικαιότερον “ἢ συῤυφορωτέρον, 
Pun Il, ἐπείπερ ἐξ ἀρχῆς δυσηριστοῦντο, καθάπερ οὗτος Φησὶ, 
τοῖς um ᾿Αννίδου «ρωττομένοις᾽. τοῦ, πεισθέντας τότε 
τοῖς ὑπὸ Ῥωμαίων καρακαλουμένοις, ἐκδοῦναι μὲν τὸν 
αἴτιον τῶν ἀδικημάτων, ἐπανελέσθαι δ᾽ εὐλόγως δὲ 
Φ ἢ ᾿ & “ ~ 4 φ Ν᾿ 
ἑτέρων τὸν κοινὸν ἐχθρὸν τῆς πόλεως, περιποιήσασθαι δὲ 
oe [4 A 9 4 9 ὔ Ἁ 3 
. τῇ χώρᾳ τὴν ἀσφάλειαν, ἀποτριψαμάνους τὸν ετιῷε- 
“᾽ ρόμενον πόλεμον, δόγματι μόνον τὴν ἐκδίκησιν ποιησα- 
μένους, τί ὧν εἰπεῖν ἔχοι «πρὸς αὑτά; δῆλον γὰρ, 
ὡς οὐδέν. οἵ γε τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ πρῶξαξ τι τῶν! 
προειρημένων, ὡς, ἑπτακαίδεκα ἔτη συνεχῶς πολεμά- 
σαντες κατὰ σὴν AwiCov προαίρεσιν, ov πρότερον κατ- 
a A 4 @ > ὔ 9 4M 
SAUTAYTO τὸν TOASLOV, ἕως οὗ αἅσας ἐξελέγξαντες τὰς 
ἐλαίδας, τελευταῖον εἰς τὸν περὶ τῆς κατρίδος καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ σωμάτων παρεγένοντο κίνδυνον. 
De fide 1X. Tivos δὲ χάριν ἐμνήσθην Φαζξίου καὶ τῶν oF 
Scriptoris 9 φ ~ ~ 
recte mati. ἐκείνου γεγρωμμένοων ; Οὐχ,» ἕνεκα τῆς πιθανότητος τῶν" 
mands ρἰρῃμέγων ἀγωνιῶν, μὴ «ἰσφευθῇ παρά τισιν ἡ μὲν γὰρ 
"χαρὰ τούτων ἀλογία, καὶ χωρὶς τῆς ἐμῆς ἐξηγήσεως, 
αὐτὴ δὲ αὐτῆς δύναται θεωρεῖσθαι παρὰ τοῖς ἐνετυγχά- 
ψφοῦσν. ἀλλὰ τῆς τῶν ἀναλαριδανόνσων τὰς ἐπείουϑ 
βίξλους ὑπομνήσεως" ina μὴ πρὸς τὴν ἐπιγραφὴν, ἀλλὰ 
Ἁ [} Φ 8 
πρὸς τὰ πράγματα βλέπωσιν. “Enos γὰρ ove iwi ret 
λεγόμενα συνεπιστήσαντες, ἀλλ ὑπ᾿ αὐτὸν τὸν λέγοντα, ᾿ 
2 καὶ συμφιρώσιρον edd. 8 wagh σούγῳ Casaub, ex conject. 
quodve inire justius aut οἱδὲ utilixns cim continuos gesserint, neque pram 
consilinm potuerint, siguidem semper incepto destiterint, quam, tentats qus- 
tpsis, ut hic quidem ait, facta Henni- vis belli spe, de patria ἴραα tandem 
balis displicnerant ; quom ut, Romano- et sua omnium salute cosperant pesi- 
rom postulatie morem gerentcs, cucto- clitari. 
vem injuria dederent, commanem pa- rx. Quorsum vero Feil, et corm 
trie hostem probabili ratione per alice que ab illu scripta sunt, mentionem 
tollerent, publicam ditioni suc tranquél- feci? Neon, quod adeo similin veri 
litatem affirmarent, bellum imminens a puter ista que commemorevi, πἰ 
suis cervicibus depolicrent, univ: deni- verear, ne fidem apud nowsulles i> 
que decreti ope ab iflo homine se vin- veniant. Etenim, quam simt hee a 
décarent? quid habeat, quod ad hac ratione aliena, vel me tacente, ἔδεε 
respondeat? Palam est, responderi in oculos legentium fncurrit. Verum 
nthil posse. Nam Carthaginienses ut eos admonerem, in quorum mamas 
quidem tantam ab co abfuerunt, ut -Historie illius venerint, ae Gtalem 


quidquam facerent illorum que di- -libri, sed res ipeas atendast. Bepe- 
ximus; ut bellum ex #annibalie sen- i 


tentia sus¢eptum per annos septemde- tius, quam ad illa que usrrantzr, 
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καὶ λαξώτες | ἐν vg, διότι κωτὼ τοὺς καιροὺς ὁ γράᾶφεν 
γέγονε, καὶ τοῦ συνεδρίου μετεῖχε τῶν Ῥωμαίων, wey 
5 subiag ἡ ἡγοῦνται 0 Asyopsyoy ὑχὸ τούτου πιστόν, ἐγὼ 
δὲ Φημὰ μὲν δεῖν, οὐκ ἐν μικρῷ τροσλαμβάνισθαι σὴν 
τοῦ συγγραφέως τίστιν» οὐκ αὐτοτελῆ δὲ κρίνειν' 70 δὲ 
πλεῖον; ἐξ αὐτῶν ray πραγμάτων ποιεἶσθαι τοὺς ἀναγε- 


διώσκωτας τὰς δοκιριασίας. Ov pay, ἀλλὰ καὶ τοῦ γε Prime 
“Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων τολύμου (τὴν γὰρ “αρέκξα- Ῥὶ Pun. ἜΝ 


ou tvrsudy ἱποιησάμοεθα) νομιιστίον πρώτην μὲν αὐτίαν 
γεγονέναι, roy ᾿Αμίλκου θυμὼ, σοῦ Βάρκα μὲν tat 
ποιλουμένου, πατρὸς Os κατὰ φύσιν ᾿Αννέδου γεγονότος. 
7 seeaivos γὰρ, ouy ἡττηθεὶς τῷ σερὶ "Σικελίαν πολέμῳ τῇ 
"ψυχῇ vis τῷ δοκεῖν αὐτὸς μὲν ἀκέραια διωτετηρηκίναι 
τὰ “εἰ τὸν "Ἔρυκα: στρατόπεδα ταῖς ὁρμαῖς ἐφ᾽ ὧν 
ede ἣν, διὰ δὲ τὴν ἐν τῇ ναυμαχίᾳ τῶν Καρχηδονίων 
ἧτταν τοῖς καιροῖς εἴκων, πεποιῆσθαι τὰς συνθήκας, 
8 ἔρρανεν᾽ ἐπὶ τῆς ὀργῆς, δ φηρῶν ἀεὶ πρὸς ἐσίθεσιν. εἰ μὲν 
οὖν μὴ τὸ τερὶ τοὺς ξένους ὁ ἀγένετο κίνημα τοῖς Καρχη- 
δονίοις, εὐθέως ὧν ἄλλην ἀρχὴν ἐποιεῖσο καὶ wage 
9 σιαευὴν Ξραγμάτων, ὅσον ix ἐκείνω. «ροκαταληφθεὶς δὲ 


ταῖς ἐμφυλίοις ταραχαῖς. ἐν φοὔτοις καὶ rig: ταύτας 


—* τὰς πράξεις. 


x. Ῥωμαίαν δὲ, μετὰ τὸ καταλύσασθαι Καρχηδο- α Altera et 


* Rectius wag) Lsncasas Vat. Flor. Aug. Reg. A. εἰ Cod. Ursini. by ,caussa. 
recte Cas. pro mendoso σύχῃ, quod est.in MStis. 


utique καιρὸν videtur. 


animum advertentes, quum cisdem 
temporibus auctorem vixiese eogitant, 
et Romanum senatorem fuisse, quid- 
quid ab eo dictum est, pro fide digno 
protinus asripiunt. Ego vero, fidem 
ejus Scriptoris, sicut minime asper- 
neadam esnseo, ita non tanti certe 
faciendam, ut judicium lectoris unice 
velim inde pendere: sed ex rebus 
potins ipsis, que narrantur, facien- 
dum judicium dico. Enimvero belli 
buyus Romanorum et Carthaginien- 
évaen, (nam inde sumus digress) prima 
camess censeri debet, tra Amilcaris, 
qui Barca est eognominatus, fuitque 
Mannibalis pater naturelis. Hic enim, 
post bellum Sieulum invictum ani- 


© Ad φηρῶν adjiciendum 


mum retinens, quod copias, quibus ad 
Erycem preefuernt, ue 
conservaverat, eadem secum agitantes 
consilia: utut propter cladem mari- 
timo prelio acceptam a Carthagini- 
ensibus, temporibus cedens, pacem 
fecerat; iram tamen coquebat, occa- 
sioni ad bellum inferendum semper 
intentos. Itaque, nisi motu merce- 
nariorum impediti Carthaginienses fu- 
issent; nulla interposita mora novum 
bellum denuo esset exorsns, quantum 
quidem in ipeo fqret. Nune, intestine 
seditione preeventus, in rebus patria: 
componendis coectus est se occu 
pare. 

x. Quum autem Carthaginiensibus, 


τῶ 


216 POLYBII HIST. III. 10. 


“vious deny προειρημένην ταραχὴν» ἀπαγγειλάντων. αὑτοῖς 
πόλεμον" "τὸ μὲν πρῶτον εἰς wav συγκατίθαινον, ὑτο- 
λαμβάνοντες, αὐτοὺς νικήσειν. τοῖς δικαίοις" καθάπερ ἂν 
ταῖς πρὸ ταύτης βίθλοις “«ερὶ τούτων δεδηλώκαμεν. ὧν: 
χαρὶς», οὐχ, οἷόν τε ἣν συμπεριενεγθῆ γῶι δεόντως, οὔτε 
τοῖς νῦν ) λεγομένοις, οὔτε τοῖς μιὰ: ταῦτα ῥηθησομόνοις 
ὑφ᾽ ἡμῶν. πλὴν οὐκ ἐντρεπομάνων᾽ σῶν Ῥωμαίων, εἴξαν- 3 
τις τῇ περιστάσει, καὶ βαρυνόμενοι μὲν, οὐκ ἔχοντες. 'δὲ 
ποιεῖν οὐδὲν, ἐξεχώρησαν Σαρδόνος, συνεχώρησαν. εἰσ- 
οίσειν ἄλλα χίλια καὶ 'διακόσια τάλαντα «ρὸς φοῖς 
πρότερον, ip’ a 2 τὸν πόλεμον ἐκείνοις ἀναδέξασθαι 
τοῖς καιροῖς. ‘Aw sat: δευτέραν, μεγίστην δὲ, ταύτην 
θετέον αἰτίαν σοῦ μετὰ ταῦτα συστάντος πολέμου. 
᾿Αμίλκας γὰρ, «ροσλαβῶν. 'φοῖς ἰδίοις θυμοῖς τὴν ἐπὶ 5 
σούτοις ὀργὴν τῶν πολιτῶν' ὡς θᾶττον, τοὺς ἀποστάντας 
τῶν μισθοφόρων καταπολεμήσας, ic εἐδαίωσε τῇ πατρίδι 
τὴν ἀσφάλειαν, εὐθίως § ἐφοιεῖτο τὴν ὁρμὴν (wi τὰ κατὰ 
Φὴν Ἰδηρίαν πράγματα, σπουδάζων ταύτῃ χρήσασθαι 
Tertia belli παρασκευῇ τρὸς τὸν κατὰ Ῥωμαίων πόλεμον. ἥν 246 
vee χαὶ τρίτην αἰτίαν γομεέστέον, λέγω δὲ τὴν εὔροιαν τῶι 
κατ Ἰδηρίαν τραγμάτων Καρχηδονίοις. ταύταις γὰρ 
ταὶς χερσὶ πιστεύσαντες» εὐθαρσὼς ἐνέθδησαν εἰς τὸν 
προειρημοῖνον «όλεμον. Ὅτι δ᾽ ᾿Αμίλκας πλεῖστα μὲν] 


ἀ Scripti libri omnes dant διὰ σὴν σροιρ. ταραχὴν ἀσαγγωλ. quod probavit 
Reisk. Preepositionem cum Ursino delevit Casaub. Forsan indicari debuit 
varietas acripturs : διαλύεσθια pro καταλύεσθαι. 


post sedatum illum tumultum de quo 
modo diximus, bellum indixissent Ro- 
mani; principio quidem lubentes ili 
in omnes iverant conditiones, spe- 
rantes, se causs sue justitia victu- 
τοῖς quemadmodum superioribus li- 
bris ostendimus: absque quibus foret, 
nec que jam dicimus, nec que dein- 
ceps dicentur, capi cemmode possent. 
Sed Romanis justa illorum pon cu- 
rantibus, presenti sese necessitati ac- 
commodantes Pœni, qui aliud nihil 
possent, Sardinia, egre quidem, sed 
tamen excesserunt : quinetiam, ne tam 
alieno tempore bellum sustinere coge- 
rentur, ad superius stipendium alia 


mille σὲ ducenta annua laleata pendere 
consenserunt. Itaque secundam hance, 
eamque maximam, belli postes confiati 
caussam statuere convenit. Amilar 
enim, ubi ire civium ad proprium 
ipsius odium accessit, victis merce- 
nariis qui rebellaverant, patria in tuto 
collocata, confestim ad res Hispene 
eo consilio animum adjecit, ut sire 
sidia ad bellum contra Romanos aude 
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"συνεβάλετο πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ δευτέρου πολέμου, 
καίπερ τετελευτηκὸς ἔτεσι δέκα πρότερον τῆς καταργῆς 
αὐτοῦ, πολλὰ μὲν ἂν εὗροι Tig εἰς τοῦτο" σγεδὸν δὲ πρὸς 
τίστιν ἀρκοῦν ἔσται τὸ λέγεσθαι μέλλον. 
ΧΙ. Kad’ οὗς γὰρ καιροὺς κωαταπολεμηθεὶς ᾿Αννίξας Hannibal 
ὑπὸ Ῥωμαίνν, τέλος ἐκ τῆς πατρίδος (ἐξεχώρησε, καὶ —— 
sao ᾿Αντιόχῳ διότριδε" τότε Ῥωμαῖοι, συνθεωροῦντες τῶν δὲ 
ἤδη τὴν Αἰτωλῶν εἐπιξολὴν, ἐξαπέστειλαν πρεσξευτὰς 
τρὸς ᾿Αντίοχον᾽ βουλόμοενοι, pon λανθάνειν σφᾶς τὴν τοῦ 
2 βασιλέως “«ροαίρεσιν. οἱ Os τρίσθεις ὁρῶντες cov’ Ay- 
τίοχον προσέχοντα τοῖς Αἰτωλοῖς, καὶ πρόθυμον ὄντα 
πολεμεῖν Ῥωμαίοις, ἐθεράπευον τὸν ᾿Αννίδαν, σπουδά- 
ζοντες εἰς ὑποψίαν ἐμβαλεῖν πρὸς τὸν ᾿Αντίοχον, ὃ καὶ 
ϑσυνέδη γενέσθαι. προξαίνοντος δ γὰρ τοῦ χρόνου, καὶ . 
τοῦ βασιλέως ὑπόπτως ἔχοντος ἀεὶ καὶ μᾶλλον πρὸς 
τὸν ᾿Αννίδαν, ἐγένετό τις καιρὸς, ὡς ἐπὶ λόγον ἀχθῆναι 
4 τὴν ὑποικουρουμένην ἀτοπίαν ἔν αὐτοῖς. ἦν ᾧ, καὶ πλεί- 
ους ὠπολογισμοὺς ποιησάμροενος ᾿Αννίξας» «τέλος ἐπὶ τὸ 
5 φοιοῦτο κατήντησε, δυσχρηστούμοενος τοῖς λόγοις. “Eon 
γὰρ, καθ᾽ ὃν καιρὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν εἰς ᾿Ιδηρίαν 
ἔξοδον μέλλοι στρωτεύεσθαι psec τῶν δυνάμεων, ἔτη 
μὲν ἔχειν ἐννέα" θύοντος δ᾽ αὐτοῦ τῷ Asi, παρεστάναι 
Grape τὸν βωμόν. ἐπεὶ δὲ καλλιερήσας κατασπείσαι 


© Alii συνελείξ, f δνιχώρησε edd. ex Bav. & γὰρ, post weelaiverres, in 


γοῦν ex conject. mutavit Casaub. Mihi 33 pro γὰρ, ut passim alibi, videtur re- 


stituendum. 


secundi Punici vel preecipuam fuisse 
caussam, licet decem annis prius obi- 
isset quam illud inchoaretur, multis 
quidem argumentis probari potest; 
verum ad faciendam rei fidem, hoc 
fuerit satis quod jam dicam. 

x1. Quo tempore Haxsibal, victus 
bello a Romanis, solum vertere tan- 
dem coactus, apud Antiochum agebat ; 
Romani, jam tum quid pararent Ztoli 
prospicientes, ad Antiochum, consilia 
ejus explorandt caussa, legatos misere. 
Hi regem cum tolis sentire conspi- 
cati, ac bellum adversus populum 
Romanum meditari; Hasnibalem co- 
Jere instituerunt hoc consilio, ut eum 


suspectum redderent Antiocho, At- 
que ita res evenit. Sed quum pro- 
gressu temporis magis ac magis su- 
spicio regis in Hannibalem aleretur 3 
occasio tandem se illi obtulit in disce- 
ptationem adducende alienationis ἢ. 
lius, qua inter ipsos gliscebat. Ibi 
Harnibal, cum alia multa ad pur 
gandum se disseruit; tam, quia ce- 
tera parum proficiebant, ad extremum 
eo venit, ut ita diceret: Se, guo teme 
pore pater Amilcar in Hispaniam cum 
exercitu proficiscebatur, puerum Suisse 
novem ennorum. Tilo sacra Jovi facie 
ente, ad altare se adstitisse: tum pa- 
trem, μδὲ litasset, libationcaque diis few 
TS 


Hannibal 
jurat odium 
in Roma- 
nos. 


In pace 
odium non 
posuerant 
Peni, 
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τοῖς θεοῖς καὶ τοιήσαι σὰ γορυεζόμοενω, σοὺς par ἄλλους 
τοὺς περὶ τὴν θυσίαν ἀποστῆναι "ἢ κελεῦσοι μικρὸν, αὐτὸν 
δὲ προσπαλεσάμενον ἰξόσθαι φιλοφρόνως, εἰ βούλοιτο 
συνεξορμιῶν ἐπὶ τὴν στραφείαν. ἀσμένως δὲ κατανεύ-Ἰ 
σαντος αὐτοῦ, καί τι καὶ «ροσαξιώσαντος παιδικῶς, 
χωβόμνον τῆς διξιῶς προσαγαγεῖν αὐτὸν πρὸς ror 
βωμὸν, καὶ κελεύειν, ἁψάμενον. car ἱερῶν ὀμνύναι» ene 
δέποτε" Ῥωμαίοις εὐνοήσειν. Ταῦτ᾽ οὖν sidora σαφῶς» 8 
ἠξίου τὸν ᾿Αντίοχον, ἵ ἕως μὲν ἂν τι δυσχερὴς βουλεύηται 
κατὰ Ῥωμαίων, θαρρεῖν, καὶ τιστεύειν, αὐτὸν συνεργὸ 
ἕξειν νοβυέζοντα ἀληθινώτατον. ἐπὰν δὶ διαλύσεις ἢ φ.9 
λίαν συντίθηξαι πρὸς αὐτοὺς, Tors μὴ προσδεῖσθαι διω- 
Coane, arr ἀπιστεῖν καὶ φυλάττεσθαι. way yag τι 
«ρᾶξαι nor αὐτῶν, ὃ δυνατὸς ὧν ain. 

XII. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αντίοχος ἀκούσας, καὶ δόξας, au- 
τοπαθῶς, ἅ ἅμα δὲ ἀληθινῶς εἰρῆσθαι, τάσης τῆς προῦε- 
ἀρχούσης ὑποψίας é ἀπίστη. Τῆς μέν τοι yt δυσριενείας 3 
THC ᾿Αμίλκου, 3 καὶ τῆς ὅλης προθέσεως, ὁμολογούμενον 
θετίον εἶναι τοῦτο μιαιρτύριον' ὡς καὶ δι αὐτῶν φανερὸν 
ἐγένετο σφῶν πραγμάτων. φσοιούτους ya ἐχθροὺς ταρι.3 
σκεύασε Ῥωμαίοις, ᾿Ασδρούξαν re τὸν τῆς θυγατρὸς 
ἄνδρα, καὶ τὸν αὐτοῦ κατὰ φύσιν υἱὸν Avwicar, ὥστε 
μὴ καταλιπεῖν ὑπερξολὴν δυσμενείας. ᾿Ασδρούξας μὲν 


h κιλιῦσα ἃς. Depravatum locum ex conject. restitui. Vulgo ommes 


πλεύσας et MOX weernnAtedpusves Toure. Tum post vos MSti inesrunt 
ὧς, quod j jam delevit ¢ Casaub, . Post graete! 


cissct, ac religua ‘Pro more peregisset ; 

ceteris, qui sacris intererant, secedcre 

puullulum jassts, sese, propius advoca- 
nte 


patrem dest 
lium prekendisse, ct ad altare admotum 
tactis sacris jurcjurando adegisse, num- 
quam amicum populo Romano fore. 
Orabat igitur Antiochum, ut, de hoc 


quibuscumque rebus 
savaturum: di VETO 
de concordia et amicitia cum Romants 


esscé acturus ; tum ne 7 777 μὲ 6 
calumniatoribus sed cave 
ret, neque fidem οἱδὲ haberet. Omsia 
enim, quecumque posset, adoeraus ils 
δὲ tentaluruns. 

x11. Antiochus, hoc sermone andito, 
quia visus erat Hannibal ex animi 


AM- affectu et vero sensu logui, priores 


omnes suspiciones deposuit. Atqui 
hoc certum haberi testimontum dedet 
οὐ quo Amilcar flagrabat, et omofum 
ejus consiliorum; sicut res ctism 
ipsee postea ostenderunt. Hostet 
enim ejyusmodi populo Rom. paravit, 

‘amnibalem, 


dubita- Asdrubalem generum, et Hi 


qui natura filfus erat illius, ut ed me- 
levolentia vehementiam addi sibil 
posset. Sed Asdrabal quidem prin 
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οὖν, προωφοθανῶν, οὐ πῶσιν ἔκδηλον ἐποί 108 τὴν αὐτοῦ 
ἱπροαέρεσιν" ᾿Αννίδᾳ δὲ παρέδωκαν οἱ παιροὶ» καὶ λίαν 
ὑαποδείξασθαι τὴν τατρῴαν ἔχθραν εἰς “Ῥωμαίους. 

5 Διὸ xai τοὺς ἐπὶ πραγμάτων ταττομένους ἡ τῶν Monitam 
τοιούτων οὐδενὸς μᾶλλον φροντίζειν, ὦ ὥστε “μὴ λανθάνει» VM 
τὼς “ροωιρίσεις τῶν διαλυομένων τὰς ἔχθρας, ἢ ἢ συντιθε- 
μένων τὰς φιλίας, πότε τοῖς καιροῖς εἴκοντες, καὶ πότε 

6 ταῖς ψυχαῖς ἡττωροῖνοι ποιοῦνται σὰς συνθήκας. ives 
TOUS μὲν, ἰφέδρους — εἶναι τῶν καιρῶν, ἀεὶ 
φυλάττωνται" τοῖς δὲ πιστεύοντες, ὃς ὑκηκόοις ἣ φίλοις 
ἀληθινοῖς, wey τὸ ταραπίατον ἐξ ἑτοίμου ταραγγίλ- 

Ἴλωσιν. Airing μὰν οὖν τοῦ nor ᾿Αννίδαν πολέμου, τὰς 
προειρημένας ἡγητίον" ἀρχὰς Ob, τὰς μελλούσας λέ- 
γεσθαι. 

XIII. Καρχηδόνιοι γὰρ βαρίως μὲν ἔφερον καὶ Fan Initia bell 
oie Σικελίας ἥτταν" συνεπέτεινε δ᾽ αὐτῶν τὴν ἣν» im 
ἄπερ ἐπάνω προεῖπον, τὼ κατὰ Σαρδόνα, καὶ τὸ ray A. U. O38 

ῷ 'τελενταῖον συντεθέντων χρημάτων «λῆθος. διόπερ ὦ ὥμα 
τῷ τὼ πλεῖστα κατ᾿ ἸΘηρίαν ὑφ᾽ δαυτοὺς “οιήσασθαι, 
πρὸς σἂν ἑτοίμως διέκειντο τὰ κατὰ 'Ῥωμαίων ὑποδεικνύ- 

3 μένον. προσπεσούσης οὖν τῆς ᾿Ασδρούθου τελευτῆς, ⸗ 
per roy ᾿Αμέλκου θάνατον ἐνεχείρισαν τὸ κατὰ τὴν 
Ἰξηρίαν, TO μὲν πρῶτον ἐκαραδόκουν σὰς τῶν δυνάμεων 

ἐὁρμάρ' ἀφικομένης δὲ τῆς ἀγγελίας ἐκ τὸν στρατο- 


—— omnino articulus τοῦ ¢ qui latet in σε. Rescribe igitur ὡς φτοῦ μὴ λαιδά» 
muy. lVulgo σιλενεαίων. 


est mortuus, quam suum hunc ani- 
mum palam omnibus faceret: Han- 
nidali vero per tempora abunde licuit 
acceptas a patre inimicitias in Ro- 
manos cum maxime exercere. Hoc 
igitur, si quid aliud, qui respublicas 
regunt sollicite observandum memi- 
herint; ut, guos animos afferant, qui 
in gratiam positis inimicitiis redcunt, 
auf novam amicttiam ineunt, ne ig- 
norent: quando temporilus cedentes, 
quando victis animis, pacis conditiones 
amplectantur: ut ab {1118 quidem, 
ceu temporum suorum insidiatoribus, 
semper sibi caveant; his vero fidem 
habeant, et, ut fidis subditis, vel 
emicis veris, quidquid inciderit sine 


cunctatione imperent. Caussee 
belli Hannibulici he censerl debent: 
Initia vero ea, que statim dicentur. 
x11% Nempe Carthaginienses et 
amisse quidem Sicilie detrimentum 
graviter ferebant : sed magis etiam 
exacuit eorum iram Sardinia jactura, 
sicut ante diximus, et ingens illa vis 
pecuniæ postremo imperate. Quare 
simul atque Hispania majorem per- 
tem imperio suo adjecerant, quidquid 
eis ostendebatur quod contra Roma- 
nos facere videretur, cupide arripi- 
ebant. Itaque, nuntiata morte As- 
drubalis, cui post Amilcaris fata Hi- 
spaniam regendam tradiderant, prin- 
cipio quidem, militum animi quo in- 
T4 
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A. U. 083. wider, ὅτι συμβαίνει τὰς δυνάμεις ὁμοθυμαδὸν ἡρῆσθαι 


Hannibal 
subigit 
Olcades. 


Hannibal 
subigit 
Vacceeos. 
A. U. 534. 


στρατηγὸν. Αννίδαν, παραυτίχα συναθροίσαντες τὸν 
δῆμον, ig γνώμη κυρίαν ἐποίησαν τὴν τῶν στρατοπέδων 
[72 9 , NN A Ἁ , \ v4 

αἵρεσιν. Αννίξας ds παραλαξὼν τὴν ἀρχῆν, subi, 9 
ὥρμησεν ὡς καταστρεψόμενος τὸ τῶν ᾿Ολκάδων the. 
ἀφικόμενος δὲ τρὸς "᾿Αλθαίαν, τὴν βαρυτάτην αὐτῶν 
πόλιν, κατεστρατοπέδευσε. μετὰ δὲ ταῦτα χρησάμενῦ 
ἐνεργοῖς ἅμα καὶ καταπληκτικαῖς προσξολαῖς, ræxix 
ἐχράτησε τῆς πόλεως. οὗ συμζξάντος, οἱ λοιποὶ, γι» 
μέῖνοι καταπλαγεῖς, ἐνέδωκαν αὐτοὺς τοῖς Καρχηδονίοις. 
τ: ἀργυρολογήσας δὲ τὰς πόλεις, καὶ κυριεύσας πολλινῖ 
χρημάτον, ἧκε παραχειμάσων εἰς Καινὴν πόλιν. μέγας 
, "ὦ e A 
λοψύχως δὲ χρησάμενος τοῖς ὑποταττομένοις, καὶ τὰ 
μὲν δοὺς τῶν ὀψωνίων τοῖς συστρατευομένοις, τὰ δ᾽ ὑτ- 
εσιχνούμενος, πολλὴν εὔνοιαν καὶ μεγάλας ἐλπίδας ὑτ- 
γάσατο ταῖς δυνάμιεσι. . a 
XIv. Ta δ᾽ "ἐκιγιγνομένῳ Sess πάλιν ὁρμῆσας isi 

‘ 3 ⸗ 9 \ \ 4 Pe. ! 
vous Οὐακκαίους, ᾿Ελριαντικὴν μὲν, ἐξ ἐφόδου ποιησα- 
Ἁ ; ᾽ ΄ iy , ἃ 

posvos τροσθολᾶς; κατίσχεν" ApCouxaAny δὲ, διὰ τὸ 
⸗ ⸗ 85 ~ of ‘ Α ͵ 
μόγεθος τῆς πόλεως καὶ τὸ πλῆθος, ἔτι δὲ τὴν γεναιν" 
τητὰ τῶν οἰκητόρων, μετὰ πολλῆς ταλαιπωρίας πολιο- 
κήσας, κατὼ κρώτος siAs. Μετὰ δὲ ταῦτα παραδεξυν" 
1"Arsaiay ex Steph. Byz. et Suida adscivit Casaub. Libri nostri omot 
᾿Αλδίαν. In Reg. A. vero punctis notantur tres priores literee. et in mary: 
scribitur Cartheja, nempe ex Livio: ex quo etiam Perottus Cartejam Poly 


obtrusit. m ἀξγυροσωλήσας edd. cum Bav. ; . A. Β larnppey 
Aug. Reg. A. + Ang, eg 


clinarent, exspectarunt: deinde vero, 
quum ab exercitu nuntium accepis- 
sent, quo ducatum Hannibali om- 
nium consensu a copiis Hispanien- 
sibus delatum significabatur; coaci- 
one protinus convocata, militum suf- 
fragia unanimi decreto rata fecerunt, 
Hannibal autem, simul ac dur est 
creatus, ad subjiciendam Pœnorum 
imperio Olcadum gentem, animum 
appulit. Ad Altheam igitur, opulen- 
tissimam illorum urbem, ducto exer- 
citu, castra ante illam ponit: deinde 
in obsessorum oppugnatione strenuum 
adeo et formidabilem se praebet, ut 
non multo post urbe potiretur. Quo 
casu et ceteri territi, Carthaginiensibus 


we dediderunt. Assnibal, multe ΕΣ - 
pidis pecunia exacta, maximis μὰ 
opibus abundana, Carthaginem noval 
ad hiberna se recepit. Liberslitet 
vero tractgps eos quibus praerat, εἰ 
stipendia commilitonibus alia las 
prebens, alia in posterum 
magnum sui amorem, nec noo æ 
ingentes in militum animis exciuri 
x1v. Sequenti estate, susceps 3 
Vacceos expeditione, Sadmantices 5 
pentina invasione occupavit: Arie 
calam vero magnis cum 
bus, quod et magna urbe ἐπὶ εἰ 
frequens, quodque acerrime cires 
aistebant, oppugnavit, ac pe τ 
tandem cepit. At deinde in redite: 
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εἰς τοὺς μεγίστους ἦλθε κινδύνους ἐπανοΐγων, συνδρω-Α. U. 454. 
μόντων ἐπ᾿ αὐτὸν τῶν Καρπησίων, ὃ ὃ σγεδὸν ἰσχυρότωτόν μεν peene 
Store Moc τὸν nar ἐκείνους τοὺς τόπου" ὁμοίως δὲ 
καὶ τῶν εἰσφυγειτόνων ἀθροισθέντων ἅμα τούτοις, ὀὺς 
Ἰρίθισαν μάλιστα, μὰν οἱ τῶν ᾿Ολκχαδοων φυγάδες; συν- 
ἐξέκαυσαν δὲ καὶ τῶν ἐκ τῆς Ελμαντικῆς οἱ deca 


4 θέντες . 


ὃς οὗς εἰ μὲν ἐκ ταρατάξεως ἠναγκάσθησαν 


οἱ Καρχηδόνιοι διωκινδυνεύεμν, ὁμολογουμένως ἂν ἡττή- 
δθησαν. νῦν δὲ πραγματικῶς καὶ νουνεχῶς ἐξ ὑποστροφῆς 
ἀνωχωρήσαντος ᾿Αννίξου, καὶ αρόδλημα ποιησαμένου 
τὸν Τάγον καλούμενον ποταμὸν, καὶ περὶ τὴν τοῦ 40- 
ταρμιοῦ διάβασιν συστησαμένου. φὸν κίνδυνον, ἅμα δὲ 
συγχρησαμένου συνωγωνιστῇ re ποταμῷ καὶ τοῖς θη. 
gious, οἷς εἶχε περὶ τετταράκοντα τὸν ὠριθμὸν, συνέξη 
τὰ ὅλα παραδόξως καὶ κατὰ λόγον αὐτῷ χωρῆσαι: 
6 Τών γὰρ βαρθάρων ἰσιδαλλομένων κατὰ πλείους τό- 
τους βιάξισθαι καὶ περαιοῦσθαι τὸν ποταμόν, φὸ μυὲν Mox ipeos 
«λεῖστον αὐτῶν μέρος διεφθάρη περὶ τὰς ἐκδάσεις, τα- 
ραπορευοβιένων. τῶν θηρίων παρὼ τὸ γεῖλος» καὶ τοὺς 
7 ἐκραίνοντας ἀεὶ προκαταλαμιδανόντων" πολλοὶ δὲ κατ 
αὐτὸν τὸν ποταμὸν ὑπὸ τῶν ἱππέων ὠπώλοντο, διὰ τὸ 
κρωτεῖν μὲν μᾶλλον τοῦ ῥεύματος τοὺς ἵσπους, ἐξὺ υ 

δεξίου δὲ rossiobas τὴν μάχην Tous ἱπαίας πρὸς τοὺς 
8 χεζούς. τέλος δὲ, τοὔμπαλιν ἐπιδιαξάντες οἱ τερὶ τὸν 
᾿Αννίξαν ἐπὶ τοὺς βαρξάρους, ἐἰσρέψαντο πλείους ἢ 


impetum Carpetanis in ipsum facien- 
tibus, quee fere validissima gens est 
totius illius tractus, maxima ex ino- 
pinato pericula adiit: nam et finitimi 
populi cum his se conjunzerant, quos 
precipue quidem Olcades, patria sua 
extorres, adversus Poenos concitave- 
yant; nonnihil etiam inflammaverant, 
qui Salmantica evaserant. Quibus- 
cum si justo prelio dimicare Cartha- 
ginienses fuissent coacti; nullum du- 
bium est, quin male rem fuerint ge- 
sturi. Verum Hannibal singulari sol- 
lertia ac prudentia sensim relato gradu 
se recipere; Tagum flumen muni- 
menti loco hostibus opponere ; præœ- 
lium ad transitum amnis committere : 


ita, quum et fluvius simul et elephanti, 
quos habebat circiter quadraginta, ip- 
sius conatus adjuvarent, evenit preeter 
omnium spem, ut ex animi sententia 
res ei succederet. Barbaris enim vim 
facere, atque amnem trajicere multis 
locis conantibus, pars eorum maxima 
in exitu ex aquis periit; quippe ele- 
phanti per ripam ambulantes, ut quæ- 
que manus hostium aqua exierat, hanc 
prius quam alii opem ferrent perime- 
bant: tum autem in ipso flumine 
multi ab equitibus cadebantur, quum 
et fuminis impetum facilius equi su- 
stinerent, et equites ex superiori loco 
cum peditibus dimicabant. Tandem 
vice verse Henaibal rursus fluvium 


opprimitur 
Hannibal. 


opprimit. 
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A. U. 834, δέκω pug schdag ἀνθρώπων. “Ov ieabirren, οὐδὲς ἔ ins 

ear FOR ἐντὸς "TGngog ποταμοῦ ῥᾳδίως πρὸς αὐτοὺς ἄγτ- 

Peet Penis οφθαλμεῖν ἐτόλμαι πλὴν Ζακωνθαίων. ταύτης δὲ τῆς 
πόλεως ἱπειρῶτο κατὼ δύναμιν ἀπέχεσθαι, βουλόμενο; 
μηδεμίαν ἀφορμιὴν ὁμολογουμένην δοῦναι τοῦ πολίμω 
Ῥωμαίοις, ἵ ἕως τὥλλα τόντα βιξαίως Cus αὐτὸν —* 
ἥσαιτο, nara τὰς Αμώλκου τοῦ τατρὸς ὑποθέσεις καὶ 


παροωνέσεις ° 


Seguntin- XV. Oi δὲ Ζακανθαῖοι συνεχῶς oreo εἰς ἡ; 
rum lega- -¢ 


tiones ad Ῥώμην" ἅμα μᾶν, ὠγωνιῶντες περὶ σφῶν, καὶ τροοζώ- 
Romanos. μένοι τὸ μέλλον ἅμα δὲ; βουλόμενοι Μὴ λανϑάνων 
Ῥωμαίους σὴν γιγνομένην οὔροιοιν Καρχηδονίοις τῶν 


Romano. κατ [(ηρίαν πραγριάτον. 'Ῥωμαῖαι δὲ, πλιωκίκ! 
ain αὐτῶν σαρακηκούτες, rors πρισθευτὸς ἐξαπέστειλαν 


balem. φρὼς ἰσισκεψομένους ὑ ὑσὶρ τῶν πσροσειστόντων. Anica 

δ noord φοὺς αὐτοὺς καιροὺς τεποιημιῆνος Toe” αὐτὸ 

οὗς προέθετο, παρῆν αὖθις μετὰ σῶν δυναίμεων ταβαχμ" 
Carthago ρμιοέζων εἰς Καινὴν «όλιν, ἥτις ὡσανεὶ πρόσχημα καὶ 
βασίλειον ὅ ἣν Κα χηδονίων ἢ ἔν τοῖς NAY THY — 
ronroc. καταλαρῶν δὲ τὴν sage τῶν Ῥωμαίων τρισὶ 
δείαν, καὶ δοὺς αὐτὸν εἰς ἔγφευξιν, διήκουε: φερὶ τῶν Sverre 
τον. Ῥωμαῖοι μὰν οὖν διεμιαρτύροντο, Ζακανθαίων at5 
ἐχεσθαι, (xsiobas γὰρ αὐτοὺς ἐν τῇ σφετέρᾳ siert) 


9 ὁρ᾽ αὐτὸν Vat. Flor. P ὑσοϑδήκας Vat. Flor. 4 Rursus ὑφ᾽ abri pant 
fidem ; et v. 8q. δοὺς αὐφὸν αν. et Vat. 


trajicit, et, in barberos irruens, am- sus, nollent Romanos igacrar. Οἱ 
plius centum millia hominum profli- sape antea negligenter anditis corus 
gevit. Quibus ita devictis, nemo am- nuntiis, hoc oc tempore, legatos in Ἐν 
plins intra Iberum amnem fuit, Sa- spaniam, illa inspecturos que δι} 
guntinis exceptis, qui temere contra tiata fuerant, mittunt. Circa ie 
Carthaginienses attollere oculos aude- tempus Hannébai, subaectis que Fe 
ret. Sagunto autem summo etudio posuerat gentibus, ad biberns ra 
abstinebat Hanwibal ; quod, patris mo- Carthagincm novam se receperat: oF 
nita et consilium secutus, reliqua om- enim urbe illa quasi caput et mg 
nia prius sibi asserere cuplebat, quam quedam in ea Hispania parte qe 
cccasionem ullam Homanis belli suech Carthaginiensibus parebet. Thi ao? 


i palam dare 
xv. Inter hee " Saguatiai crebros facta sua adeundi potestate, ds 
Romam nuntios mittere; partim quod tes de mandato sibi negotio sit. 
futura prospicientes, de eva salute Romeni igitur detm fidem tecantes 
erent solliciti; partin quod prosperos monebant, μὲ Sagantiais, gui = fic ὦ 
Carthaginiensinm in Hispania succes- clieniela populi Romeni csceat, dut> 
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καὶ τὸν Ἴξηρα ποταμὸν μὴ διαξαίνειι κατὰ τὰς ἐπ᾿ AU. 6θι. 

δ᾽ Ασδρούδου γενομένας ὁμολογίας. Ὃ δ᾽ ᾿Αννήξας, τε Ferocia εἰ 
νος μὲν ὧν, πλήρης δὲ πολεμικῆς ὁρμῆς, ἐπιτυχὴς δ᾽ ἐν Hancdbale. 
ταῖς ἐσιδολαῖς, πάλαι δὲ παρωρμημένος πρὸς τὴν κατὰ 

Ρωμαίων ἔχθραν" πρὸς μὲν ἐκείνους, ὡς πκηδόμινος 
Ζακωνθαίων, ἰνεκάλει Ῥωμαίοις, διότι μικροῖς ἴμυπρο- 
ober χρόνοις, στασιαζόντων αὐτῶν, λαδόντες τὴν ἐπιτρο- 
σὴν εἰς τὸ διαλῦσαι, ἀδίκως ἐπανέλοιντό τινας τῶν 
προεστώτων οὺς οὐ περιόψεσθαι παρεσπονδημένους" πά- 
τρίον γὰρ sivas Καρχηδονίοις, τὸ μηδένα τῶν ἀδικπου- 

8 μένων περιορᾷν. πρὸς δὲ Καρχηδονίους διεπέρυπετο, πυν- 
θανόμνενος» τί δεῖ ποιεῖν» ὅτε Ζακανθαῖοι; πιστεύοντες τῇ 
Ῥωμαίων συμμαχίᾳ, τινὰς τῶν UE αὐτοὺς ταττομένων 

θάδικοῦσι. Καθόλου δ᾽ ἦν πλήρης ὠλογίας καὶ θυμοῦ 
βιαίου" διὸ καὶ ταῖς μὰν ἀληθιναῖς αἰτίαις οὐκ ἐχρῆτο; 
κατέφευγε δ᾽ εἰς προφάσεις ἀλόγους" τόπκερ εἰώθασι 
ποιεῖν οἱ διὰ τὰς προεγκαθημυιένας αὐτοῖς ὁρμὰς ὀλιγω- 

Ἰοροῦντες τοῦ καθήκοντος. ἸΠόσψ γὰρ ἦν ἄμεινον, οἴεσθαι 
δεῖν Ῥωμαίους ἀποδοῦναι σφίσι Σαρδόνα, καὶ τοὺς 
ἰσταχθέντας ὥρμα ταύτη φόρους, οὺς, τοῖς καιροῖς 
συνεπιθέριενοι πρότερον, ἀδίκως sae αὐτῶν ἔλαθον" εἰ 
1108 pos φάναι πολεμήσειν. νῦν δὲ» τὴν μὲν οὖσαν αἰτίαν 
ἀληθινὴν παρασιντῶν" τὴν δ᾽ οὐχ, ὑπάρχουσαν, περὶ 


r dase Vat. Flor. Aug. Reg, A. 


neret: utque, ex co feedere quod cum 
Asdrubale ictum erat, amnem Tberum 
ne trajicerct, At Hannibal, utpote 
juvenis, militaris ferocie plenus, felix 
in inceptis, et jampridem concitatus 
ad inimicitias cum populo Romano 
exercendas, apud legatos quidem, vel- 
uti ipee Saguntinorum fautor, con- 
questus est, quod, exorta haud mulio 
ante Sagunti seditione, quum totius 
controversia arbitrium Romanie fuisset 


petiantur afici. Ad Carthaginienses 
vero sciscitatum misit, guid opus esset 


facto, cum Saguntini, amicitia Roma- 
norum freti, populos dittonis ipsorum 
injuriis lacessant 3 Omnino enim, se- 
posita constantis animi ratione, feroci 
ire unice tunc indulgebat Hannibal : 
idcirco, preetermissis veris caussis, ad 
preetextus injustos confugiebat ; sicut 
facere illi consueverunt, qui, affecti- 
bus preoccupati, honesti rationem 
nullam ducunt. Quanto enim fu- 
turum erat melius, postulare, ut Ho- 
mani Sardiniam restituerent, et simul 
stipendia eodem tempore imperata, 
quee per occasionem adverse 
giniensium fortune injuste ab ipeis 
exegissent? quod si recusarent Ro- 
mani, bellum denuntiaret. Nune, 
veram caussam reticens, 


Αι U. 534. 


Carthagi- 
nem profi- 
ciscuntur 
legati Rom. 


Res IL- 
LYRICA. 


Demetrius 
Pharius 
deficit a 
Romanis, 


284.  POLYBII HIST. III. 16. 


Ζακανθαίων, πλάττων" οὐ μόνον ὠλόγως, ἔτι δὲ μᾶλλοι 
ἀδίκως, κατάρχειν ἐδόκει τοῦ πολέμου. ΟἹ δὲ τῶν" 
Ῥωμαίων πρέσξεις, ors μὲν εἴη πολεμητίον, σαφῶς 
εἰδότες, ἀπέπλευσαν εἰς Καρχηδόνα, τῶ παραπλήσια 
θέλοντες ἐπιμαρτύρασθαι κακείνους. οὐ μὴν ἐν Ἰταλίᾳ 1 
γε πολεμήσειν ἤλπισαν, GAA ἔν Ἰζηρίᾳ" * χρήσασύαι 
δὲ πρὸς τὸν πόλεμον ὁρμιητήρί τῇ Ζακανθαίων πόλει. 
xvi. Διὸ καὶ πρὸς ταύτην ὠὡὠρμιοξόμνενοι τὴν ὑπύθε- 
σιν, 1 σύγκλητος ἔκρινεν ἀσφαλίσασθαι τὰ κατὰ τὴν 
᾿λυρίδα πράγματα, προορωμιένη, διότι μέγας tora 
καὶ πολυχρόνιος καὶ μαχρὰν ἀπὸ τῆς οἰκείας ὁ τό 
λεμος. Συνέξαινε γὰρ κατ᾿ ἐκείνους τοὺς καιροὺς 2 
Δημήτριον τὸν Φάριον, ἐπιλελησμένον μὲν τῶν τρό- 
γεγονότων εἰς αὐτὸν εὐεργετημάτων ὑπὸ Ρωμαίων, κα- 
ἐαπεφρονηχότα δὲ, πρότερον μὲν διὰ τὸν ἀπὸ Γαλατῶν, 
τότε δὲ διὰ τὸν ἀπὸ Καργηδονίων Φόδον περιεστῶτα 
Ρωμαίοις" πάσας δ᾽ ἔχοντα τὰς ἐλπίδας ἐν τῇ Mast-s 
δόνων οἰκίᾳ, διὰ τὸ συμπεπολεμιηκέναι καὶ μετεσχηκέναι 
τῶν πρὸς Κλεομένη κινδύνων ᾿Αντιγόνῳ" αορθεῖν μὲν καὶ 
καταστρίφεσθαι τὰς κατὰ τὴν Ἰλλυρίδα πόλεις τὰς 
ὑπὸ Ῥωμαίους ταττομένας, αεπσλευκέναι δ᾽ ἔξω τῶ 
Λίσσου παρὰ τὰς συνθήκας πεντήκοντα λέμοις» καὶ 
σεπορθηκέναι πολλὰς τῶν Κυκλάδων γήσων. Eis a! 
βλέποντες Ῥωμαῖοι, καὶ θεωροῦντες ἀνθοῦσαν τὴν Ma- 


5 χρήσισθκι Flor. © “Papaiess Vat. Flor. 


confingens, de injuria facta Sagun- beneficiorum que Romani in ips 
tinis; non solum sine ratione, verum contulerant; quum jam ante (0 
etiam injuste, bellum visus est incho- temnere eos cepisset, quando for 
asse. Legati Romanorum, satis in- midabiles ipsis imminere Galles τὸ 
telligentes bellum esse suscipiendum, debat; tune vero etiam propter I> 
Carthaginem ea mente proficiscuntur, tum a Carthaginiensibus impender 
ut etiam apud hos similia testarentur, tem eosdem floccifaceret, spemqut 
Sed in Italia eese bellandum, utique omnem-:in Macedonum regibus boc 
non putabant; verum in Hispania, tam haberet, quod bello Cleomenie 
ubi Soguntum arx belli sibi esset socia arma cum Antigono junszerst; 
futura, urbes ditionis Romane in Diyree 

XvI. Idcirco Senatus, ad hujusmodi vastare et in suam potestatem fe 
cogitationem consilia sua referens; gere erat aggressus, ultraque Liem 
quia bellum fore diuturnum provide- contra leges pacis quinquagin's let 
bat et longinquum; res Illyrict fir- bis navigans, multas e Cyelsdiius 
mandas statuit. Etenim circa eadem ineulisincursaverat, Quae quum mim- 
tempora Demetrius Pharius, oblitus adverterent Romani, et regiam Me 
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κεδόνων οἰκίαν, ἔσπευδον ἀσφαλίσασθαι τὰ πρὸς bw τῆς A.-U.-834, 
Ἰταλίας: πεπεισμένοι καταταχήσειν διορθωσάμενοι μὲν —— 
τὴν Ἰλλυριῶν ἄγνοιαν, ὦ ἐπιτιμήσαντες δὲ καὶ κολάσαντες —— 

δ φὴν ἀχαριστίαν κοὶ προπέτειαν σὴν Δημητρίου. Διε- 
Ψεύσθησαν δὲ τοῖς λογισμιοῖς" κατετάχησε γὰρ αὐτοὺς 

6 ‘Anibas, ἐξελὼν τὴν Ζακανθαίων “όλιν. καὶ Taek 
τοῦτο συνέβη τὸν πόλεμον οὐκ ἐν ᾿Ιδηρίᾳ, πρὸς αὐτῇ δὲ 
τῇ Ῥώμῃ, καὶ κατὰ τάσαν γενέσθαι σὴν ᾿Ιταλίαν. 

γ Οὐ ony, ἀλλὰ τούτοις χρησάμενοι τοῖς διαλογισμοῖς, Ol. cxn. I. 
Ῥωμαῖοι μὲν ὑπὸ τὴν ὁραίαν Δεύκιον τὸν Αἰμίλιον L. £milius 
ἐξαπέστειλαν μετὰ δυνάμεως ὁ ἐσὶ τὰς κατὰ τὴν "1A. co τοῖν 
λυρίδα πράξεις, xara τὸ πρῶτον ἔσος τῆς ἑκατοστῆς Ulyticum. 
καὶ τιτταρακοστῆς ᾿Ολυμαιάδος. 

XVII. ᾿Αννίξας δὲ μετὰ φῆς δυνάμεως ἀναζεύξας & εκ 
τῆς Καινῆς πόλεως, & προῆγε ποιούμενος, σὴν πορείαν ἐσὲ 

3 τὴν Ζάκανθαν. Ἢ δὲ πόλις αὕτη κεῖται μὲν ἐπὶ τῷ Situs 
«ρὸς ᾿θάλατταν παθήκοντι 'πρόποδι τῆς ὀρεινῆς. τῆς ἜΠΗ. 
συναπτούσης ra wipare τῆς ᾿Ἰδηρίας καὶ Κελτιδηρίας" 

8 ἀπέχει δὲ τῆς θαλάττης ὡς ἑπτὰ στάδια. νέμονται δὲ 
χώραν οἱ κατοικοῦντες αὑτὴν τἄμφο ον» καὶ διαφέ- 

φρουσαν ἀρετῇ «ἀσης τῆς Ἰξηρίας. j rors παραστρατος- Seguntum 
τεδεύσας ᾿Αννίδας, ἐνεργὸς ἐγίγνετο περὶ τὴν | Fos Hann — 
κίαν», πολλὰ προορώμενος suxgnere πρὸς ro μέλλον ἐκ 

ὅ τοῦ. κατὰ κράτος ἑλεῖν αὐτήν. πρῶτον μὲν γὰρ ὑπέλαθε 


Ὁ φριῖγε ΕΣ conject. recepit editor Lips. pro mendoso σροσῆγε. 


cedonum domum fiorere intelligerent, 
res suas in regionibua ad ortum Italie 
sitis quamprimum in tuto sibi collo- 
candas existimarunt; sperantes, pri- 
usquam in occidente erumperet bel- 
lum, posse se Illyriorum errorem 
coércere, et Demetrii ingratum ani- 
mum temeritatemque castigare atque 
ulcisci. Sed fefellit eos opinio: nam 
ipeos Hannibal antevertit, et Sagun- 
tinorum urbem interim exscidit. Quo 
factum, ut bellum non in Hispania, 
sed proxime ipsam Romam, totaque 
Italia, gerendum ipais fuerit. Ce- 
terum Romani, id consilium quod 
ostendimus secuti, sub sstatem anni 
primi Olympiadis centesime quadra- 


gesine, L. Emilium ad res in 1} 
fyrico gerendas cum exercitu mittunt. 

xvit. Hannibal vero, cum omnibus 
copiis Carthagine nova profectus, Sa- 
guntum versus iter instituit. Sita 
autem hec urbe est in radice montis, 
ex Iberiz Celtiberieque confinibus ad 
mare excurrentis, distatque a mari 
passus fere mille. Ager urbis om- 
nibus abundat fructibus, fisque Jonge 
melioribus quam in ulla alia parte 
Hispania reperiantur. Positis ad Sa- 
guntum castris, Hannibal obsidionem 
acriter urgebat: quantum enim mo- 
mentum ad ea, que parabat, esset 
allaturus, si eam urbem per vim ex- 
pugnaret, facile prospiciebat. Nam 


486 POLYBII HIST. Ill. 17. 


A. υ. $35. 
Seguntum 
Oppugnat 
Hannibal. 


mupsriobas Ῥωμαίων τὴν ἐλαίδα τοῦ συστήσασθαι τὸν 
τόλεμον | ἔν ‘engi. δεύτερον δὲ, κατααληξάμενος ὦ amas. 
σας, εὐτακτοτέρους ety ἐπέπειστο παρασκευάσειν τοὺς 
“oe αὐτὸν ὄδη ταττομόνους, εὐλαδεστέρους δὲ φοὺς 
εἐκρὴν αὐτοκρά ὄντας τῶν ᾿Ιϑήρων. τὸ δὲ μέγιστον, 
) οὐδὲν ἀπολιπὼν ὄπισθεν πολέμιον, ἀσφαλὼς «τοιῆσεσθαι 
σὴν εἰς τοὔμαροσθεν πορείαν. χωρίς τε τούτων, εὐπορή-ἴ | 
σειν μὲν χορηγιῶν αὐσὸς —ã «τρὸς τὰς πα΄ 
βολὰς, = προθυμίαν δ᾽ ἐνεργάσασθαι φαῖς δυνάμεσιν i ἱκ 
«ἧς ἐσομένης ἑκάστοις ἀφελείας» προκοιλίσασθαι δὲ ῥα δὲ τὸν 
εὔνοιαν τῶν ἐν cine Καρχηδονίων ‘ha τὸ τῶν ἐκ: 
μένων αὐτοῖς λαφύρων. "Τοιούτοις δὲ χρόμενος mor had 8 
γισμιοῖς» ἐνεργῶς προσέκειτο, τῇ πολμορκέᾳ᾽ "τότε μὰ 
ὑπόδειγμα τῷ πλήθει αοιῶν αὐτὸν, καὶ γεγνόμεενος 
αὐτουργὸς σῆς ἂν ταῖς ἔργοις ταλαιπωρίας, ἔστι δ᾽ ὅτε 
8 wees παρακαλῶν τὰ πλήθη, καὶ ταραβόλας διδοὺς αὐτὼ 
εἰς τοῦς κινδύεους. Πᾶσαν δὶ κακοπάθειαν παὶ par 9 
gépuvery ὑπομείνας, σέλας ἐν ὀκσὼ μησὶ κατὰ προίτος εἷλε 
σὴν πόλιν. κύριος δὲ γερόμφιος ἡμιίτον τολλών, καὶ! 
σωρμάςων, καὶ κατασκευῆς’ τὰ pay χρήματα εἰς τὰς 
ἰδίας ἐκιζολὰς «αρίθετο κατὰ τὴν ἐξ ὠρχῆς «ράβεσω, 
re δὲ ropes διένειμε κατὰ τὴν ἀξίαν § ἑκάστως τῶν 
συστρατευομένων; τὴν δὲ κατασκευὴν — χάσω 
ἐξέπερυψε τοῖς Καρχηδομίοις. raven δὲ προαξας, ὠἱὶ 


Χ δφ' αὑτὸν Flor. Y Vulgo οὐδίνα εχ Bav. * δὴ pro N malim. 8 φρεὶ 
Bav. et Ew. 3. 4. quod ferendum fortasse videri possit, sed nun.dubito equidem 
ex werd corruptum pronunciare et sic rescriptum velim. b Abest sai a Vat. 
Flor. Aug. Reg. A. 


Expugna- 
tur Sagun- 
tus. 


primum quidem, Romanis spem belli 
in Hispania gerendi ademturum se 
arbitrabatur: deinde, territis hoc ex- 
emplo omnibus, non dubitabat, quin 
et subacti jam populi dicto futuri 
essent audientiores; et ceteri, qui 
sui adhuc juris erant, metuentiores. 
Quodque longe maximum erat, nullo 
a tergo relicto hoste, tuto se in ulteriora 
confidebat perrecturum. Magnam in- 
super opum vim ad persequenda sua 
incepta consecuturum se sperabat ; et 
cum milites, ubi preedam singuli nacti 
forent, promtiores se redditurum ; 
tum etiam Carthaginienses, qui domi 
erant, mittendis spoliis sili se con- 


ciliaturum. ‘Hec apud se reputans, 
obsidionem acriter urgebat ; modo ip- 
sum se exemplo multitudinj preebens, 
et in moliendis operibus plurimum 
manibus suis laborans; modo milite 
hortans, seque omnfbus i non 
sine audacia objectans. Atque ita 
nullum laborem nullamque curam re- 
fugiena, tandem intra Tenses octo 
urbem expugnavit. Potitus pecosia 
ingenti, captivis et su 

multis; pecuniam ad bellum contra 
Romanos, sicut initio proposverst, re- 
rervavit; captivos inter * 
merito cujusqae divisit; supel 
extemplo omnia ad Carthagimenses 
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διεψεύσθη τοῖς λογισμοῖς» οὐδ᾽ ὠπέτυχα σῆς ἐξ ἀρχῆς A, U. 88, 
προθέσεωρ" ἀλλὰ σούς τε στρατιώτας x οθυμνοτέρους 
ἰσοίησε πρὸς τὸ κινδυνεύειν, φούς τε Καρχηδονίους ὁτού- 
μους ταρισκεύασε πρὸς τὸ παραγγελλόμενον, αὐτός τε 
πολλὰ τῶν χρησίμων μετὰ ταῦτα κατειργάσατο dia 
τῆς τῶν χορηψιῶν παραθέσεως. 
XVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς Δημήτριος, Bellum 
ὥρμα σῷ — τὴν ἐξιδολὴν σῶν “Ῥωμαίων, παρ- —— 
αὐτίκα μὲν εἰς ony Δίραλον ὠξιόχρεων φρουρὰν εἰσί. meio 
wisps, καὶ τὸς ὡρμαζούσας ταύτῃ χορηγίας" ἐκ δὶ 
τῶν λοικῶν πόλεων τοὺς μὲν ὠντιπολατευομόνους § ἐπανεί- 
Mro, τοῖς δ᾽ αὐτοῦ φίλοις ἐνεχείρισε τὰς δυναστείας. 
2aures δ᾽ ἐκ τῶν ὑποτεταγμένων ἰκιλίξας τοὺς ἀνδρω- 
διστάτους ἑξακισχιλίους, συνέστησε τούτους εἰς τὴν 
8 Φώρον. Ὁ δὲ στρατηγὸς ray 'Ῥωμαίων, ἀφικόμενος milius 
sig Ld ᾿Ιλλυρίδω μετὰ ray Bore pawr, καὶ θεωρῶν φοὺς ἐν 
ὑπεναντίους θαβῥοῦνψας § ἐπὶ τῇ τῆς “Διμάλου ὁ ὀχυρότητι capit, 
καὶ ταῖς παρασκευαῖς, ἔτι δὲ τῷ δοκεῖν αὐτὴν ὠἀνάώλωψον 
ὑπάρχειν" ταύτῃ πρῶτον ἐγχειρεῖν ἔκρινε, βουλόμενος 
4 καταπλήξασθαι τοὺς πολεμίους. ταρωκαλίσας δὲ τοὺς 
κωτὰ μέρος ἡγεμόνας, καὶ “ροσαγαγῶν ἔργα κατὼ 
5 πλείους τόπους, ἤρξατο “πολιορκεῖν. Aube δὲ “κατὰ 
κράτος ἐν ἡμέραις, ἑστὰ, παραχρῆμα τανψας ἥττησε 
Craig ψυχαῖς τοὺς ὑπεναντίους. διόπερ εὐθέως «αρῆσαν 


b gussisas Flor. Aug. Reg. A. 1 Assdaws Vat. Flor. Bav. Reg. A. B. C. 


transmisit. Quibus peractis, nequa- bium gubernacula, occisis qui con- 


quam spe sua est frustratus; sed, 
quod initio proposuerat, est consecu- 
tus: nam et milites ad belli pericuia 
alacriores effecit, et Carthaginienses 
ad postulata sua reddidit squiores ; 
et ipse, quod ab omnibus necessariis 
probe esset instructus, multa dein. 
ceps, quae ad institutum suum per- 
tinebant, perficiendi facultatem ha- 
buit. 

xvii. Circa idem tempus Deme- 
trivs, simulac de consiliis Romano- 
rum rescivit, extemplo idoneum pre- 
sidium cum omnibus que postulat 
usus, Dimalum mittit: ceterarum ur- 


trarie factionis erant, amicis suis 
tradit. Ipse ex omni subditorum nu- 
mero fortissimos seligit ad sex millia, 
eosque Phari collocat. Romanus 
Consul postquam in Illyricum cum 
legionibus pervenit, cognovitque con- 
fidere hostes Dimali munitione et ap- 
paratu, preevertim quod inexpugnabile 
illud oppidum eis videretur; hanc 
omnium primam adoriri constituit, 
terrorem hosti incussurus. Igitur 
tribunos militum centurionesque hor- 
tatus, admotis variis locis operibus, 
oppugnare eam instituit. Capta urbs 
est die septimo; eaque res hostium 


288 POLYBII HIST. III. 19. 


A. A. 535. ἐκ πασῶν τῶν πόλεων, ἐπιτρέποντες καὶ ὁ διδόντες αὐτοὺς 
εἰς τὴν τῶν Ῥωμαίων αίστιν. ‘O δὲ, προσδεξαροενος 
ἑκάστους ἐπὶ ταῖς ὠὡρῥιοζούσαις ὁμολογίαις, ἐποιεῖτο τὸν 

Pharum πλοῦν εἰς τὴν Φάρον, sx αὐτὸν τὸν Δημήτριον. πυνθα- 8 

aggreditur. “2 δὶ 7 ⸗ 3 ‘ Ψ A “ 
νόμενος δὲ, THY τε πόλιν ὀχυρὰν sively καὶ “λῆθος 
, ⸗ * 24 3 ~ ‘ J ⁊ 
—R διαφερόντων εἰς αὐτὴν ηἡθροῖσθαι, πρὸς δὲ καὶ 
ταῖς χορηγίαις ἐξηρτῦσθαι, καὶ ταῖς ἄλλαις παρα- 
σκευαῖς᾽ ὑφεωρᾶτο, μὴ δυσχερῆ καὶ πολυχρόνιον συμβῇ 
γενέσθαι τὴν τολιορκίαν. διὸ, προορώμενος ἕκαστα τού-9 
Tw, § χρήσατο ταρ αὐτὸν τὸν καιρὸν τοιῷδέ τιν! γένει 

Stratagema σφρωτηγήματος. Ποιησάμενος γὰρ τὸν ἐπίπλουν νυκτὸς 10 

Bmili, ἐπὶ φὴν νῆσον παντὶ τῷ στρατεύματι, τὸ μὲν «λεῖον 

’ “ ᾽ 9 4 »# e , ⁊ 
μέρος τῆς δυνάμεως 
κοίλους τόπους. εἴκοσι δὲ ναυσὶν, ἐπιγενομένης ἡμέρας, 11 
ἔσλει προδήλως ἐπὶ τὸν ἔγγιστα τῆς πόλεως λιμίνα. 
συνορῶντες δὲ τὼς ναῦς οἱ περὶ τὸν Δημήτριον, καὶ κα- 18 
ταφρονοῦντες τοῦ πλήθους, ὥρμησαν ἐκ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὸν λιμένα, κωλύσοντες τὴν ὠπόξασιν τῶν ust 
γαντίων. 

Η͂ ἃ 2 rd f 9 “ὦ ~ 
XIX. “Apo δὲ τῷ cuppitas, γενομένης ἰσχυρᾶς τῆς 
συμυπλοκῆς» τροσεροἥθουν ἀεὶ «λείους τῶν ἐκ τῆς TO 
λέως" τέλος δὲ πάντες ἐξεληλύθεσαν εἰς τὸν κίνδυνον. 
σῶν δὲ Ῥωμαίων οἱ τῆς νυκτὸς ὠποξάντες εἰς τὸν καιρὸν 
τοῦτον συνῆψαν, διὼ τόπων ἀδήλων ποιούμενοι τὴν πο- 
4 Σ,ιδένσις αὑφοὺς Bav. 


Ff 


animos confestim ita fregit, ut ex 
omnibus mox urbibus advenirent, qui 
in Romanorum fidem se permitterent 
dederentque. Consul convenientes 
quibusque leges dicere, eosque in 
fidem recipere: deinde Phatum ver- 
sus, ad ipsum Demetrium cum classe 
navigare. Quia autem acceperat ur- 
bem esse admodum munitam, ma- 
gnumque virorum fortium numerum 
eo convenisse, ad hac commeatibus 
ac reliquis belli apparatibus abun- 
dare; ne difficilis ac diuturna ejus 
obsidio sibi foret, verebatur. Hæc 
metuens Amilius, hujusmodi strate- 
gemate in ipso adventus sui articulo 
est usus. Noctu cum omnibus copiis 


in insulam appulsus, majorem exer- 
citus partem in terram expofiit, εἰ 
locis cavis ac sylvosis occultat. Ipse 
cum viginti navibus palam, ubi ἢ- 
luxisset, proximum urbi portum pe 
tit. Demetrius, eas naves conspicatat, 
numerumque illarum aspernatus, εἰ 
urbe ad portum cum suocrum manu 
venit, ne egredi navibus hostis posset, 
impediturus. 

x1x. Ubi ad hostem venerunt, atroci 
commisso prelio, plures subinde ex 
urbe succurrunt; donec tandem an 
nes ad certamen exierunt. Evdem 
tempore Romani qui noctu exposrti 
fuerant, per ignota loca facto itinere, 
appropinquant: et occupeto colle mu- 
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ϑρείαν. καὶ καταλαζξόμενοι᾽ μεταξὺ τῆς πόλεως, καὶ τοῦ Α. U. 535. 
λιμένος λόφον ἐρυμνὸν, διέκλεισαν ἀπὸ τῆς πόλεος, τοὺς 
4 ἰχϑεδοηθηκότας. Oi δὲ περὶ τὸν Δηριήτριὸν, συννοήσαν- Fugatur 
τς TO γεγονὸς, τοῦ μὲν διακωλύειν τοὺς ἀποβαίνοντας Donat 
ὠκίστησαν" συναθροίσαντες δὲ σφᾶς αὐτοὺς, καὶ παρα- 
καλέσαντες ᾿ ὥρμησαν, πρίναντες δκ παρατάξεως διακιν- 
δδυνεύειν πρὸς σοὺς ἐπὶ τὸν λόφον. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, 
θεωροῦντες τὴν ἔφοδον τῶν᾽ Ἰλλυριῶν “ἐνεργὸν καὶ συντε- 
ταγριένην, ᾿ἀντέσεσαν ταῖς σπείραις “καταπληκτικῶς. 
θάμα δὲ τοῖς προειρημένοις , δὲ πεποιημένοι τὴν ἀπόξασιν 
ἀπὸ τῶν πλοίων, συνορῶντες τὸ γιεγνόῤοενον, προσέκειντο 
κατόειν" καὶ πανταχόθεν προσαίΐπτοντες, θόρυβον καὶ 
7 ταραχὴν οὐ pangeer ἐν τοῖς Ἰλλυριοῖς κατεσκεύαζον. ἐξ 
οὗ σὸν μὲν κατὰ πρόσωπον, τῶν δὲ κατὰ νώτου * 
γούντων, τόλος οἱ περὶ σὸν Δημήτριον § ἐτράπησαν' καὶ 
τινὲς μὲν αὐτῶν ἔφυγον ὡς πρὸς δὴν πόλιν, οἱ δὲ “λείους 
8 ἀνοδίᾳ κατὰ τῆς νήσου διεσπά ησᾶν. O δὲ Δημήτριος, Demetrius 
ἔχων sroimoug λέμ(ους πρὸς. 0 συμβαῖνον ἴ ἐν τισι τόποις —* 
ἐρήμοις ὑφορμιοῦντας; Sri τούτους ἐποιήσωτο σὴν ἀποχώς- profugit. 
ρησιν. εἰς οὗς ἐμξὰς, ἐπιγενομένης τῆς γυκτὸς axt- 
TAEVTE, καὶ διεκομίσθη παραδύξως πρὸς τὸν βασιλέα 
Φίλιασον, wag ᾧ τὸ λοιπὸν διέτριψε τοῦ βίου μέρος" 
9 ἀνὴρ, θράσος μὲν καὶ τόλριαν κεκτημένος, ἀλόγιστον δὲ 
loraurgy καὶ τελέως ἄκριτον. διὸ καὶ τὴν καταστροφὴν 


© isseyn edd. ex Bav. Sed Casaub. ἐναργῆ, sua auctoritate. f dyeizscas 


recepi ex Urb. Vat. Flor. Ceteri ἀνσέσεσον. 


nito, -qai inter urbem ac portum erat 
interjectus, excludunt urbe hos, qui 
ad pugnandum cum hoste exierant. 
Ea re cognita Demetrius, omisso cer- 
tamine cum egredientibus in terram, 

congregatis omnibus suis, eosque hor- 
tatus, justa acie cum his, qui collem 
obtinebant, dimicare constituit. Ro- 
mani, animadverso Illyrios acie ordi- 
hata acrem in se facere impetum, 
terribili vicissim et ipsi audacia in 
eorum manipulos irruunt. Simul uno 
tempore ceteri, 6 navibus egressi, 
terga hostium cedebant; et omni ex 
parte illos adorti, tumultu et per- 


VOL. 1. 


turbatione magna Illyrios implebant. 
Itaque quum et a fronte et a tergo 
laboraret acies, fugam tandem capes- 
sere Demetrii exercitus est coactus. 
Pars in urbem fugit: plures aviis 
itineribus per insulam dissipati sunt. 
Demetrius ad lembos suos se recepit, 
quos desertis quibusdam locis stantes 
ad anchoras habebat, in omnem even- 
tum paratos. His conscensis, noctu- 
que profectus, ad regem Philippum 
preter omnium opinionem est dela- 
tus: apud quem reliquam vite sux 
partem egit. Vir intrepidus quidem, 
et audax; sed temerarius, et nullius 
U 
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A. U. 885. sapdsAncion αὐτῷ euch γενέσθκι τῇ πατὼ τὸν ὅλον 
. Ἁ 9 4. A 
βίον προομρέσε!. καταλαβέσθαι γὰρ ἐγχειρήσας» μετὰλι 
᾿-“ ⸗ δ ~ 7 , > & 
τῆς Diriexou yraphs, τὴν τῶν Νίῳσσηνίων πολιν εἰδὴ 
καὶ παραφόλως, ἣν αὐσῷ τῷ τῆς πράξεως καιρῷ 


Messene 
perit De- 
metrius. 


Triumphat 
milius. 


διεφθάρη" περὶ. ὧν: ἡμεῖς Te κατὼ 
κριροὺς ὄλθωμιν, διασαφήσομεν. Ὃ δὲ oF 
Ῥωμαίον, Αἰμίλιος, τὴν μὰν. 
" φαραλαξᾶν, κατίσκαιε᾽ τῆς 06 λοιπῆς Βλλνυρόδος 


of , «4 AQ 
ᾳῳ OFAR GML FOUG 
ρασήγος τῶν 12 


ἔρον εὐθέως ἐξ ἐφόδου 


ἐγκρατὴς γωόρενορ, "αἱ τώντα διατάξας κατὰ σὴν 
αὐτοῦ προαίρεσιν, ματὰ ταῦται, ληγούσης ἤδη τῆς θει. 
ρείφς» εἰς τὴν Ῥώμην ἐπανῆλθε, καὶ τὴν εἴσοδαν Ewe 
ἥσατο μετὰ θριάμξον καὶ τῆς ὡπάσης εὐδοξίας. ἐδόκει τ3 
γὰρ. αὖ μόνον ἐπιδεξίως, ἔτι δὲ μνῶλλον ἀψδρωδῶρ, πε: 


χρῆσθαι τοῖς πράγμασιν. 


xX. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, προσπεπτωκυίας οὐτοῖς ἤδη 
τῆς τῶν Ζακανθαίων ὁλώσεως» οὐ poe Lie τερὶ τοῦ 
A ⸗ * od Ν “ὦ 
πολέμου τότε διωδαηύλιον ἦγον, κριβάπερ. ἔνιοι τῶν σνν- 
. v 
γραφέων φασὶ, προσκοιτασάττοντες Svs BO τοὺς εἰς 
ἑχάτερα pnd ἐγνας λόγους πἄντων ἀτοπώτατον πρᾶγμα 
—2 ~ 9 ε ξ΄ Q 9 ΄- 
“«οιἰουντές. TOS γὰρ οἷόν τ᾽ ἣν» Ῥωμαίους, τοὺς suaore 2 


πρότερον ἰσηγγελκότας. πόλεμον 


»κμηδονίοις» ἐῶν ὃσε- 


Caivacs τῆς Ζακανθαίων χρρας» τούτους, MTA πρεῖτος 

ἑαλωκυΐοις αὐτῆς τῆς πόλεως, τότε βουλεύεσθαι συνελε 
+ “ \ 

θόντας. πότερα πολεμητέον, 9 τοὐνωντίου ; Πῶς δὲ, καὶ 3 


plane judicii. Quare etiam exitum 
est nactus, institutis congruentem, 
quibus per omnem vitam usus fuerat. 
Urbem enim Messentorwm, de Phi- 
lippi sententia, occupare conatus; in 
ipsa pugna, quam temere et projecta 
audacia conserebat, ceesus est: quem- 
admodum suo loco uberius sumus 
ostensuri. Æmilius, Consul Roma. 
nus, Pharum urbem repentino in- 
cureu statim invadit, eamque mox 
captam diruit. Deinde Zlyrico uni- 
verso in potestatem redacto, rebusque 
omnibus ex animi sententia compo- 
sitis, exeunte jam mstate Romam 
reversus, cum magnifico triumpho ur- 
bem ingressus est: neque sollertiz 


dumtaxat, verum etiam fortitodinis 
laudem ex provincia reportavit. 

xx. Romani vero, postquam de 
capto Sagunte nuntium acceperust, 
nequaquam illi quidem de bella susci- 
piendo tunc deliberationem instite 
erunt, sicut a nosnullis scriptoribus 
memories: est proditum; qui οὔδει 
sententias ab utraque parte dictas h- 
brie suis ineeruerunt: quo nihil se 
fingi quidem abeurdius quest. Nem 
qui fieri potuit, ut Romani, qui supe- 
riori anno bellum ; 
indixerant, si ditionem 
infesti ingrederentur; iidem, opta 
per vim urbe ipsa, tum dewem ad 
delibefandum convenirent, aise διεβεὺ- 
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τίνα τρόπο», ἄμα μὲν τὴν "στυγνότησῳ τοῦ φυνεδρίφῳ A. U. 535. 


᾿ | ᾿ . Fabula d 
εἰσάψουρι θαυμάσιον' ἅμα, diy τοὺς υἱοὺς πὸ prerishon. 
’ 9 oo # X X Α ia , 4 
3 ἐτῶν ἄγειν, Φασὶ» τοῦς. πατέρας εἰς τὸ συνέδρίον. camiesia. 


Ω͂ ’ , ῳ * 7 ἈΝ ~, » 
οὖς, μετεχοντορ τῶν διωθαυλίων, Oude τῶν ἀνωγκαίων 
4 οὐδενὶ "αρούεσβαι τῶν ἀποῤῥήταν οὐδέν; Ὧν οὔτ᾽ εἰκὸς, 
οὔτε ἀληθές tory τὸ πωρώσαν οὐδέν" εἰ μὴ, νὴ Δία, 
πρὸς τοῖς δδλλοιᾳ, ἡ τύχῃ καὶ τοῦτο προσένειροε ‘Pw- 
5 μιράοις» τὸ Φρονεῖν αὐτονέ εὐθέώφ ἐκ γενετῆς. Theos μὲν 
οὖν τὼ τοιαῦτα τῶν δσυγγραμρνάξων, οἷα γράφει Kee Chere 
΄ ν ἐπ 7 ayy ἃ t ⸗ , . » 4( εἰ Sosili 
gies καὶ Laos, οὐδὲν ὧν δέοι πλέον λέγειν οὐ γαρῃυρα, 
ἱστορίας, ὠλλὼ κουριοακῆς καὶ πανδήμου λαλιᾶς» ἐμοί 
86 γε δοκοῦσι τάξιν ἔχειν καὶ δύναμιν. 'Ῥωριαῖοι δὲ, Legatio 
, , . 4 4 ‘ Romana 
πῤορπαεάόγεος σφίσι τοῦ yeyavorog xara τοὺς Leexcs-Carthagi- 
θαέους ἀτυχήμρτος, παραχρῆμα τρισθευτὰς ἑλόροενοι, "μα, 
Ἰκατὰὼ σπουδὴν ἐξαπίστειλαν εἰς τὴν Καρχηδόνα" δύο 
τροϊείνογτες αὐτοῖς ὧν τὸ μὲν, αἰσχύνην ὥμα καὶ 
βλάζην ἰδόκει φέρειν δεξαῤνένοις τοῖς Καρχηδονίοις" τὸ 
8 δ᾽ ἕτεροι, πρεγμάτων καὶ κινδύνου ἀρχὴν μεγάλων. ἢ 
γὼρ τὸν σήρατηγὸν ᾿Ανγίξοιν, wei τοὺς μετ αὐτοῦ 
? ? a/ e 4.» % $6 * 
σύνόδῥους, ἐκδότουρ διδόνω; Ῥωμαίοις ὠπήτουν, ἢ προῆγ- 
ϑγελλον τὸν πόλεμον. Πωρογενομάγων δὲ τῶν Ῥωριαίοων, 
καὶ παρελθόντων εἰς τὸ συνέδριον, καὶ διασαφούντων 
ταῦτοι; δυσχερῶς ἥπουον οἱ Kagyndoncs τὴν αἵρεσιν 


ξ σεεγνόφξητα suspicatus erat Reisk. 
pro vulg. σροσίεσθα:. 


piendum bellum, annon? Quam ab- 
surdum vero illud: quod incredibilem 
Senatus meestitiam commemorantes, 
simul adjiciunt, flios duodecim dum- 
taxal annis majores, a parentibus in 
ecnatum introductos; qui publicorum 
consiliorum facti —— nemine 
propinguorum qui idguam illo- 
rum, gue enuntiari nefas, prodiderint? 
Que sunt omnia a vero aliena et 
palam falsa: nisi profecto hoc quoque 
preter cetera Romanis fortuna, si 
diis placet, est largita, ut inde a 
pueris statim saperent. Verum de 
talibus scriptis, qualia sunt Cheree 
et Sosili, bec sufficiat dixisse: neque 
enim pro Historiis, meo quidem ju- 


h σροδισύα cum Reisk. et Scalig. posui 


1 Σώφσυλος Flor. ac fortasse cod. Perotti. 


dicio, merentur haberi; sed pro fae 
bulis ex alicujus tonsoris officina, aut 
vulgi feece profectis, Romani igitur, 
cognita Saguntinorum calamitate, le- 
gatos continuo legunt, quos Carthagi- 
nem properare jubent, duasque con- 
ditiones i sibus offerre; 
quarum altera cum dedecore simul 
ac damno illorum, si eam accepissent, 
erat conjuncta; altera, magni ac pe- 
riculosi belli initia secum trahebat. 
Postulabant enim, ut ducem Hanni- 
balens et consiliarios ἐδ dederent 
Romanis: aut, ni illud fieret, bellum 
denuntiabant. Hæc quum legati, ubi 
Carthaginem venerunt, et Senatus eis 
datus est, exponerent; iniquis admo- 
U2 
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A. U. 535. τῶν προτεινομάνων. ὅμως δὲ προστησάμενοι τὸν ἐπι- τὸ 
τηδειότατον ἐξ αὐτῶν, ἤρξαντο περὶ σφῶν δικαιολο- 
γεῖσθαι. 

XXI. Tas μὲν οὖν πρὸς ᾿Ασδρούξαν. ὁμολογίας ταρε- 
ovary ὡς οὔτε γεγενημήναρ" εἶτε γεγόνασιν, οὐδὲν 
οὔσας πρὸς αὐτοὺς, διὰ τὸ χωρὶς τῆς σφετέρας “- 
τρᾶχβαι γνώμης. ἐχρῶντο δ᾽ ἐξ αὐτῶν Ῥωμαίων εἰς 3 
τοῦτο ταραδείγματι. τὼς γὰρ ἐπὶ Λουτατίδυ γινο- 
μένας συνθήκας ἃ ἐν τῷ πολέμῳ τῷ περὶ Σικελίας, ταύ- 
τας, ἔφασαν, ἤδη συνωμολογημάνας᾽ ὑπὸ Λουτατίου, 
pare ταῦτα τὸν δῆμον roy Ῥωμαίον ἀκύρους TOTS, 
διὰ τὸ χωρὶς τῆς αὐτοῦ γινίσθαι γνώμης. Exiido di, 
καὶ τροσαπηρείδοντο woe ὅλην σὴν δικαιολογίαν ἢ Sai τὰς 
φσελευταίας συνθήκας, φὰς γενομένας ἦν τῷ miei Σι- 
κελίας πολέμῳ' ἐν αἷς περὶ μὰν δηρίας οὐκ; ἔφασαν, + 
ὑπάρχειν ἔγγραφον οὐδὲν, περὶ δὲ τοῦ, τοῖς ἑκατέρων 
συμμάχοις THY wap αὐτῶν ἀσφάλειαν εἶναι» pares 
κατατεταχβαι. Ζακανθαίους δὲ παρεδείκνυον οὐκ ὄντας 5 
τότε “Ῥωμαίων συμμάχους, καὶ παρανεγίνωσπον πρὸς 
roũuro «λεονάκις τὰς συνθήκας. Ῥωμαῖοι δὲ, τὸ μὲν 
δικαιολογεῖσθαι καθάπαξ ἀπεγίνωσκον" φάσκοντες, ἐπε- 

ίου μὲν ἔτι διαμενούσης φῆς τὸν Ζακανθαίων αόλεως, 
ἐπιδέχεσθαι τὰ πξάγματα δικαιολογίαν, καὶ δυνατὸν 
εἶναι λόγῳ περὶ τῶν "ὠμφισβξητουμένων διεξάγειν" ταύ-Ἱ 


Poeni cum 
Romanis 
de jure dis- 
ceptant. 


Romani 
verbis 
contendere 
nolunt. 


Κ᾿ duguelaredvrey edd. ex Bav. 


pax ut esset irrita jussisse.. Per totam 
autem disceptationem urgebant posfre- 


dum auribus proposite conditiones a 
Penis sunt accepte. Verumtamen, 


uni e suis, quem ad id norant aptissi- 
mum, cura demandata, disceptare de 
jure suo instituunt. 

XXI. Ac foedus quidem cum Asdru- 
bale _ictum silentio preetermittebant, 
quasi numquam factum; aut, si fa- 
ctum esset, quasi ad ae nihil per- 
tineret, quod suo injussu esset per- 
cussum. Quin etiam Romanorum 
ipsorum simile exemplum afferebant ; 
de pace beilo Siculo facta, Lutatio 
Consule: Plane cnim Lutatinm in 
conditiones, aiebant, consensisse; εἶ 
tamen populum postea Romanum, guia 
sine eua auctoritate pactio convenisect, 


rum focdus, quod bello Siculo fuerat fa- 
ctum,eique firmiter innitebantur ; ἐπ gue 
de Hispania nihil prorsushaberi sevigtem 
afebant: soctis dumtazat utrinsque po- 
puli utrimque caveri: idque dicerte ita its 
perscriptum eræ in legibus pacis, Sagus- 
tinos autem tunc mon futsse socios go- 
puli Romani, demonstrabant. Ia eam 
rem leges illius pacis subinde recits- 
bant. Romani vero de jure — 
verbis omnino nolebant. 
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της δὲ παρεσαονδημένης, ἢ ἣ τοὺς αἰτίους ἐχδοτίον εἶναι A. U. 885. 
σφίσι, Qs’ οὗ φανερὸν ἔσται τάσιν, ὡς οὐ μετεσχήκασι 

τῆς ἀδικίας; ἀλλ᾽ ἄνευ τῆς αὐτῶν γνώμης πεπρᾶχθαι , 
8™ sour τοὔργον" ἢ, μὴ βουλομένους φοῦτο ποιεῖν, ἢ δρίο- 
λογοῦντας δὴ χονωνγεῖν. Ovrw καθολικώτερόν rus 

9 ἐχρήσαντο φοῖς λόγοις. Ἡμῖν δ᾽ ἀναγκαῖον εἶναι δοκεῖ, 
τὸ μὴ παραλιπεῖν ἄσκεστον rouro τὸ μόρος" —*  μῆτε, 
οἷς καθήκει καὶ διαφέρει φὸ σαφῶς εἰδέναι τὴν ἦν τού- 
φσοις ἀκρίς εἰαν, «“ἀαραπαίωσι τῆς ἀχηθείας ἢ ἔν τοῖς ἄναγ- 

10 καϊοτάτοις διαβουλίοις" pnd οἱ Φιλομαθοῦντες τερὶ 
φούτων ἀστοχῶσι; συμαλανώμενοι ταῖς ἀγνοίαις καὶ 
Φιλοτιμίαις ray ) συγγραφέων ἀλλ᾽ 7 rię ὁμολογουβιένη 
θεωρία τῶν. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ὑπαρξάντων δικαίων Ῥω. 
μαίοις καὶ Καρχηδονίοις πρὸς ἀλλήλους, ἕως εἰς τοὺς 
καθ᾽ ἡμᾶς καιρούς. 

XXII. Γίγνονται τοιγαροῦν συνθῆκαι Ῥωμαίοις καὶ Primus 


Καρχηδονίοις πρῶται; κατὰ Δεύκιον ᾿Ιούνιον Βροῦτον Romano- 
frum cum 


καὶ Μάρκον CO) ἄτιον, τοὺς πρώτους κατασταθίντας Penis. 
ὑπάτους μετὰ τὴν τῶν βασιλέων κατάλυσιν, ὑφ᾽ wyA ῦ. 246. 
ouveGn παθιερωθῆ yee καὶ τὸ Tov Διὸς i ἱερὸν τοῦ "Κατι- 
4τωλίου. ταῦτα δ᾽ ἐστὶ πρότερα τῆς Ἐϊέρξου διαδάσεως 


1 73 suspicatus est Reisk. τ φοῦσο ante φυῦργον abest a Bav. Aug. 
et Reg. A. Vulgo omnes ὁμολογοῦνσαις δὲ κοινωνεῖν. Tum pro Οὕτω habent 
οὗ edd. ex Bav. οὐ Aug. Reg. A. οὖν absque spir. et accent. Vat. σνγκαθολ. 
Ursin. Et particulam prorsus omittit Flor. Post ποινωνεῖν vero lacune signum 
adposuit Casaub. quam his fere verbis σὺν wéAsper ἀναδίχεσθαι explendam docti 
viri censuerunt. Mihi levior medicina sufficere visa est, Σὲ in δὲ mutando, et 
Pro ον vel or restituendo eiew, pro quo si quis ὀὗφω pis οὖν maluerit, vel οὔσῳ 
μὲν οὖν, non valde repugnem. © Κασισωλίον Vat. Flor. Aug. Reg. A. Κατ» 


φωλίνον Casaub. invitis MStis. 


wero contra fadus exsciea, aut dedendos studiis Scriptorum seducti, parum 


esse injuria@e auctores; cx quo manic 
festum futurum sit omnibus, participes 
delicti admissi ipoos non fusisse, verum 
sine publica auctoritate id fectsse Han- 
sibalem : aut, si hoc nolient, confessam 
nimiram esse ipsorum participationem, 
Ita Romani generaliori quodam modo 
locuti sunt. Nobis vero visum est 
faciendum, ut hunc locum silentio 
non preeterveheremur: ne, quorum 
interest rem penitus habere perspe- 
etam, veritatem in maximi momenti 
deliberationibus ignorent; neve stu- 
diosi harum rerum, errore errore et partium 


recte de his statuant; sed ut certam 
quamdam et nulli dubitationi obno- 
xiam notitiam earum conventienum, 
ques inter Romanos et Penos jam 
inde a principio ad nostra usque 
tempora facts sunt, lectoribus affe- 
ramus. 

XXII. Primum igitur fadas inter 
Romanos et Carthaginienses ictum est, 
consulatu Junii Bruti, et Marci Hora- 
tii, primarum post reges exactos Con- 
sulum, a quibus etiam Jovis Capito- 
lini eedes fuit consecrata: annis prius 
quam Xerxes in Graciam trajiceret 
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εἰς τὴν ᾿Ἑλλάδα sgiauors’ ἔτεσι λείπουσι δυοῖν. ἄς 8 
καβύᾳον ĩ ὃν δυνωτὸν ἀκφιδίστατα διερμαμεύσαντες ἡ ἡμᾷς 
ὑφργιγράφαμιι. τηλικαύτη γὰρ ¥ διαφορὰ γέγονε vas 
διωλέκτου, «αἱ «αρὰ Ῥωμαίοις, τῆς νῦν «ρὸς τὴν ὧρ- 
χρείαν, ὥστε τοὺς συνετωτάτους sum μόλις ἰξ ἰπιστά- 
40S disuxgirsiv. Εἰσὶ XY αἱ σοιθηκαι: τοιαῖδὲ τὴς" 4 
"Ex τοῖσδε φιλίαν sauces Ῥωμαίοις. καὶ τοῖς Ῥωμαίων 
συμμώχρις: καὶ Καρχηδονίοις καὶ τοῖς Καρχηδονίων 
συμμαχρις᾽ My πλεῖν Ῥωμαίους, P pars rove ‘Pe. 5 
βιαίων συμμάχους ἐπέκεινα τοῦ Καλοῦ ἀκρωτηρίου, seks 
μὴ ὑπὸ χειμῶνος ἢ πολεμίαν ὠναγκασθῶσιν" ἐὰν δέ 9356 
βίᾳ κωτενεχθῆν μὴ ἰξέστω αὑτῷ μηδὲν ἀψορεύξειν, μηδ 
λαμβάνειν "μηδὲν, «τλὴν orm πρὸς πλοίου ἐπισκεοῆν, ἢ 
πρὺς ἱερά. τὲν αἴνζε ἡμέραις δὲ ἐἰποτρεχύτωσαν οἱ sav-7 
ἐνεχθέντες. Τοῖς δὲ κατ' ἐμπορίαν παρουγ ἐγνομένους, 8 
μηδὲν ἃ ἔστῳ τέλαρ; «λὴν ἐπὶ κήρυκι ἢ γραμματεῖ. ὅσα 9 
δ᾽ dy τούτων παρόντων πραθῇ, δημοείᾳ πίστει, ὀφειλίσθν 
τῷ ——— toon ay ἢ ἐν Adin, ἢ ἐν Σαρδόο 
«ραθῇ. Eds "Ῥωμαίων τις εἰς Σικυλίαν «ἀραγέγνη- 10 
ται ὅς Καρχηδονίοι ἐπάρχουσιν, ἢ ἴσα ἴστω τὰ ἡ Ῥωμαίων 
aqiva. Καρχηδόνιοι δὲ μὴ ἀδικείτωσαν δῆμον ᾿Αροῖ! 
P welt τρὸν Flor. Abest repetitum, hoe gar a Vat. Flow, Auge Reg & 


et Cod. Ursin. * Totus hic versus i» ν ahrer-caacinyh χϑίνεῳ abeat 
libris nostris; sed habet Perottus, ex quo eum transtulit Casaub, 5 


edit. ® Ad 


g , 

Reiskius.  Mibi — visa est particula, Cazaubonus ex conject. Sen y ἄν 
Κας: 

χηδονίμς. 


duodetriginta. Feederis istius verba, ant exmendi quidquam, preter werer- 
quente maxima potuimus fide inter. saria reficiendie navibus εἰ sacris faci- 
pretati, infra — | V eteris endis, jue εἰ πὸ esto. Intra diem 
sane ingue etiam tanta diver- 

sifas est ab illa qua hodie utuntur ewnto. Qui mercature cause veneriat, 


rint, explanare queant. Fœdun igitur fuerit confectum. Quidguid hisce 

ita habet: Amicitia Romanis εἰ Ro- — — 
manorum sociis cum Carthaginiensibus vendttori debetor; quod quidem in 

εἰ Carthagiatensium sociss, his legibue ca aut Sardinia fucrit vendium St 
εἰ conditionihus esto: Ne naviganto guie Romanorum in cam Sictile perteas 
Romani Romancrumve soc ultra Pul- venerit, quœ imperio Carthaginieuiomn 
chrum promontorium : preterquam δὲ paret, jure equo in omnibus Homemi 
temypcstatis aut hostium vi fuerint com- stuntor. Carthaginienses πε quid no- 
pulst, Si quis vi delatus fuerit, emendi ceant populo Ardeati, Antiati, Lau- 
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deervr, ᾿Αντιανῶν, " Δαυροτίνον, Kigebsirar, Tép poe Primom 

; κιητῶν, μηδ᾽ ἄλλον. μηδένα Αὐτίνων, ὅσοι ὧν ὑχήκοσι. nomeno- 
: Ιφϑὰν δὲ τινες poh ὦσιν ὑχήκοοι, τῶν πόλεων ἐπεχέσθω mtu 
1 σαν ὧν δὲ λάδωσι Ῥωμαίοις ἀποδιδότωσαν ὠκέραιον. 

| WSDpovgrer ph ἐνοιποδορυείφωσαν ἐν τῇ Acriv. ἐὰν ὡς 

—RX ἐς thy χώραν ἐἰσέλθωσιν, iv τῇ χώρᾳ μὴ 

, ἐμψυκϑβουξτωσδὰν. 

XXIII. Τὸ μὴν οὖν Καλὸν ἀκρωτήριον, ἔστι σὸ xp0- Monita 
cecipetoy αὐτῆς τῆς Καῤγηδόνος ὡς ἀρὸς τὰς ἄρκϑοσς' oo lr 

200 καθάπαξ ἐπέκεινα “πλεῖν ὡς πρὸς μεσηρυθρίαν οὐχ federe. 
| οἷογταὶ δεῖν Καργηδόνοι τοὺς Ῥωριαίους μυαπραῖς ναυσὶ, 

διὰ τὸ pon. βούλεσθαι γινώφκειν. πότὸὺς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 

» μήτε τοὺς κατὰ τὴν ὑΒυσσάτιν, pare τοὺς κατὰ τὴν 

, βικρὼν Σύρτιν τόχους, ἃ δὴ καλοῦσιν " Ἐρπορεῖα, διὰ 

, ϑτὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. τὰν δέ τις ὑπὸ γεικῶνος ἢ 

: πὐλεμίων βίῳ πατενεγθεὶς δέηταί τοῦ τῶν ἀναγκαίων 

, pos πρὼ καὶ πρὸς ἐπισκευὴν πλοίουν "ταῦτα, χαρεξ δὲ 

ι μηδὲν, οἵογται δεῖν λαρίξάνειν, καὶ κατ᾽ ἀνάγκην ἐν 
“ἔνθ᾽ ἡμέραις οἐκαλλάτεοθαι τοὺς καθορροισθέντὰς. 

4Eig δὲ Καῤιχηδόνω, κἀὶ τῶσων τὴν tal τάδε τοῦ Καλοῦ 
ἐκρωτηρίαυ τῆς Διξόης, καὶ Σαῤδόνα, καὶ Σικελίαν, ἧς 
ἐχώργρυσι Καρχηδόνιοι» κἀν’ ἐρυκορίαν πλεῖν Ῥωμαίοις 

: 5 Anvgsrrives ex emend. Ursini est. Libti omnes 'Agevriswy. ΥὙἔ Forsan See- 

—XR 5 Vulgo alii h. 1. "Eutius. a Vulgd σαῦνα wigitus μηδὲν δὲ 


ὀἴοντ κι δεῖν λαμβάνων ane’ ἀνάγπην' is rive’ ἡμίραις M dwarrdee. Correxi ex vett. 
MStis, et ante sae’ ἀνίγκην cum Perotto inserui copulam sa). 


a ar a es ie 


rentino, Circeiensi, Tarracinensi, neve 
ulli alti ὁ Latinis qui sub Romanorum 
ditione sunt. Etiam corum urbibus, 
gui sub ditione Romanorum non sunt, 
abstinento: sin ilarum aliquam cepe- 
rint, Romanis sine ulla noxa tradunto. 
Castellum ullum tn Latino agro ne 
adificanto. Si cum armis tnfesti pe- 
dem in regione posucrikt, in ca ne 


xx11i. Appellatur hie Pulckrum 
Prombntorium, quod ipsi Carthagini 
preejacet et septemtriones spectat : 
ultra quod meridiem versus nolunt 
Carthaginienses Romanos navibus Ion- 
gis ndvigare, quoniam, ut opinor, co- 
gnosci ab illis nolebant, neque loca 


circa Byzacium, neque circa parvam 
Syrtim; que propter soli ubertatem 
vocant Emporia. Sin aliquis tem- 
pestate aut vi hostili eo delatus, re 
quapiam opus habeat, que vel ad 
sacra facienda vel ad refectionem na- 
vium necessaria sit; eam rem ut sibi 
comparet, equum censent, sed nihil 
quidquam preterea: et intra quin- 
tum diem necessario discedere jubent 
hos, qui eo fuerint appulsi. Car. 

em vero, et regionem omnem 
Africe cis Pulchrum promontorium, 
item Sardiniam, et Sicilia partem 
Carthaginiensium imperio subjectam, 
mercature gratia adire licet Roma- 
nis: et, jus suum cuique se servatu- 
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ἔξεστι" καὶ τὸ δίκαιον ὑκισχνοῦνται βεξαιώσειν οἱ Kag- 


χηδόνιοι Ὀδημοσίᾳ. πίστει. 


"Ex δὲ τούτων τῶν συνθηκῶν, 5 


«ερὶ μὲν Σαρδόνος καὶ AuGons ἐμφαίνουσιν ὡς τερὶ ἰδίας 
ποιούμενοι τὸν λόγον" ὑπὲρ δὲ Σικελίας τἀναντία δια- 
στέλλονται ῥητῶς, ὑπὲρ αὐτῶν τούτων ποιούμυενοι τὰς 
συνθήκας, ὅσα τῆς Σικελίας. ὑπὸ Τὴν Καρχηδονίων. 
αἴστει δυναστείαν. ὁμοίως δὲ καὶ “Ῥωμαῖοι regi rũc 6 
Λατίνης αὑτῆς χώρας τοιοῦνται τὰς συνθήκας" τῆς δὲ 
λοιπῆς Ἰταλίας οὐ μνημονεύουσι, διὰ τὸ μὴ πίπτειν ὑπὸ 


φὴν αὐτῶν ἐξουσίαν. 


XXIV. Mera δὲ ταύτας, ἑτέρας σποιοῦγται συνθήκας 55 


λήφασι Καρχηδόνιοι Τυρίους καὶ τὸν 


Ἰιευκαίων δῆμον. πρόσκειται δὲ καὶ τῷ Καλῳῷ anger 2 
τηρίῳ, Μαστίᾳ, Tagenior ὧν ἐκτὸς οἴονται δεῖν Ῥω- 
μαίους μῆτε ληίζισθαι, oars πόλιν πτίζειν. Eiei δὲ 


τοιαῖδὲ ries" 


"Ext τοῖσδε φιλίαν εἶναι Ῥωμαίοις καὶ 3 


τοῖς “Ῥωμαίων συμμιάχρις, καὶ Καρχηδονίων καὶ Τυρίων 
καὶ Ἰευκαίων δήμῳ, καὶ τοῖς τούτων συμμάχοις. Tous 
Καλοῦ ἀκρωτηρίου, Μαστίας»: Ταρσηΐου, μὴ ληΐζεσθαι 


μηδὲ 


ἐπέκεινα, Ῥωμαίους, 


ἐμαορεύεσθαι, μηδὲ «λιν 


«τίξειν. ᾿Εὰν δὲ Καρχηδόνιοι λάξωσιν ἦν τῇ Aarin’ 
πόλιν τινὰ μὴ οὖσαν ὑπήκοον Ῥωμαίοις, Te χρήματα 
καὶ τοὺς ἄνδρας ἐχέτωσαν, τὴν δὲ πόλιν ἀποδιδότωσαν. 
"Eady δέ τινες Καρχηδονίων λάδωσί τινας, πρὸς οὗς 6 


b Vocab. δημοσίᾳ abest h. |. a libris nostris. Adjecit Casaub. preeunte Perotto. 


ros, publica fide pollicentur Certhagi- 
nienses. Appargt autem ex hoc 
dere, sic Carthaginienses loqui de 
Sardinta et Africa, tamquam de sua 
ditione: de Sictlia contra diserte di- 
stinguunt, et de ea tantum parte Si- 
ciliæ hoc fœdere cavent, que Pœno- 
rum dominationem agnoscit. Simi- 
liter Romani de solo Latio fcedere isto 
cavent: relique Italie mentionem 
nullam faciunt, ut quae in potestate 
iflorum non esset. 

xxtv. Post hec, aliud sancitum est 
inter hoe populos foedas, in quo simul 
eomplexi Carthaginienses sunt Tyrio⸗ 
et Uticensem populum. Pulcro autem 


promontorio adjecta sunt Mfastia et 
Tarseium: ultra que loca Romanis 
non permittitur neque predas facere, 
neque urbem condere. Verba fosderis 
sunt hujusmodi: Amicitia Romanis 
ct Romanorum sociis cum popalo Car- 
thaginiensi, Tyriis, εἰ Uticensibus, c- 
rumque soctis, his legibus esto. Ro- 
mani titra Pulchrum promontoriam, 
Mastiam et Tarscium pradas ne fos 
unto, nec ad mercaturawm ecunto, amc 
urbem condunto. Si in Latio aricm 
aliquam Carthaginienses ceperint, ot 
sub ditione Romanxorum non si; γῶν 
siam ct captivos ἱρεὶ habento, erbem 
reddunto. Si qui Carthagiaiasium 
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εἰρήνη μάν ἐστιν ἔγγρακτος Ῥωμαίοις, μὴ ὑποτἄτ- Alterum 
τονταὶ δέ τι αὑτοῖς» μὴ “καταγέτωσαν εἰς τοὺς ‘Pye ἰδῶ 
μαΐων λιμένας" sav δὲ καταχθέντος ἐξιλάζηται ὁ Ῥω- 
7 μναῖος» ἀφιέσθω. ὡσαύτως δὲ μηδ᾽ οἱ Ρωμαῖοι ποιεί- 
δτωσαν. "Ap ie τινὸς χώρας, ἧς Καρχηδόνιοι ἐσάρ- 
xovou, ὕδωρ ἢ ἐφόδια λάξῃ ὁ Ῥωμαῖος. μετὰ τούτων 
ray ἐφοδίων μὴ ἀδικείτω μηδένα, τρὸς οὗς εἰρήνη καὶ 
οφιλία ἐστὶ Καρχηδονίοις. [* ὡσαύτως δὲ pnd ὁ Καρχη- 
10 δόνιος | ποιείτω. “εἰ δὲ, μὴ ἰδίᾳ μιταπορευίσθω" ἰὰν δέ 
ll τὰς τοῦτο ποιήσῃ, “δημόσιον γιγνέσθω τὸ ἀδίκημα. Ἔν 
Σαρδόνι. καὶ Διδύῃ μηδεὶς Ῥωμαίων par ἐμπορευέσθω, 
μήτε πόλιν κτιζέτω, *, εἰ μὴ ἕως τοῦ ἰφόδια λαθεῖν, ἢ 
τλοῖον ἐπισκευάσαι. ἐὰν δὲ χειμὼν κατενέγκῃ, ἐν φένθ᾽ 
19 ἡμέραις ἀποτρεχέτω. Ἐν Σικελίᾳ, ἧς Καρχηδόνιοι 
ἰσάρχουσι», καὶ ἐν Καρχηδόνι, πάντα καὶ ποιείτω παὶ 
13 πτολεΐτω, ὅσα καὶ τῷ πολίτῃ ἔξεστιν. ὡσαύτως δὲ καὶ 
ὁ Καρχηδόνιος ποιείτω ἐν Ῥώμῃ. 

. Πάλιν ἂν ταύταις ταῖς συνθήκαις τὰ μὲν κατὰ Movita 
Λιβύην καὶ Σαρδόνα προσεπιτείνουσιν ἰξιδιωζόμενοι, παὶ ΣΌΣ: 
15 πάσας ἀφαιρούμενοι τὰς ἐπιδάθρας Ῥωμαίων. περὶ δὲ 

Σ,κελίας τἀναντία; τροσδιασαφοῦσι, week τῆς on av- 


14 


ς καταγίφωσαν Vat. Flor. Reg. B. Ceteri vulgo καταγαγίσωσαν. d Ex 
conject. adjeci verba uncis inclusa; quorum in locum, quum absint a libris, 
lacunze signum posuerat Casaubonus. © gi ὃ. μὰ jJungenda et ab Big sepa 
randa censuit Grotius, et sic distinguunt Flor. Aug. et Reg. A. B. f Ubi 
Asteriscum posui, utique μηδὲ xabwgpudiote aut aliquid simile inferendum puto. 


que mercaturam faciat quisquam Ro- 
manorum, neque urbem condito ; [neve 
eo appellito,| nisi commeatus accipiendi 


aliquos ceperint, quibuscum fadere scri- 
pto juncti εἰπὲ Romani, qui tamen sub 
Romanorwum imperio non fuerint, hos 


iss ὁ Romani porius ne deducunto: 
si quis erit deductus, cf manum Ro- 
snanus injecerit, liber esto. Eodem 
vero jure et Romani tenentor. Si Ro- 
manus ex aliqua regione, qua sub ime 
Carthaginiensium rit, aquam 
commeatusoe sumserit: cum "his come 
meatibus ne cui corum injuriam facito, 
quibuscum pax et amicitia est Car- 
tensibus. Similiter Panus ne 

Ὁ. Sin fecerit; ne privatim in- 
stituatur cjus pereccutio. Sed si quis 
tale aliquid admiserit, publica ea ἐπ» 
juria esto. In Sardinia a Africa ne- 


gratia, vel naves reficiendi. Si tem- 
pestas detulerit, intra diem quintum 
excedito. In Sicilia, ubi Carthagini- 
enses imperaverint, item Carthogine, 
omnia Romanus facito, et vendito, que 
civi licebit. Idem Roma Carthagini- 
enst jus esto. 

Rursus in hoc foedere Carthagini- 
enses contendunt, et quidem mayjore 
etiam studio, Africam Sardiniamque 
sibi asserere proprias: omnesque ad ile 
las aditus Romanis precludunt, Con- 
tra, de Sicilia cum loquuntur, distin- 
ctionem illam adhibent, de ea se lo- 


Fœdus 
proximum 


antebellum ®&% 


Pun. I. 
A. U. 474. 


Juramen- 
tum per 
Jovem 
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τοὺς ταττομένης. Ὁμοίως δὲ καὶ Ῥωμαῖοι κερὶ τῆς 


Λατίνης" οὐκ οἴονται δεῖν 


τοὺς Καρχηδονίους wher 


᾿Αρδεώτας, Arritras, Kipacaivas, Ταῤῥακιοίφτας. «αὖ- 

ves δ᾽ εἰσὶν αἱ πόλεις αἱ weptiyoures «παρὰ θάλιρτταν 

τὴν Αατίνην χώραν, ὑπὲρ ἧς ποιοῦνειαι τὼς σονῥήκας. 
Xxxv. Ἔτι τοιγαροῦνν τελευταίας ποιοῦνται συν. 


Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν Πύῤῥου διάξαστε, «ρὸ τῷ 


συστήσασθαι τοὺς Καργηδονίους τὸν “πρὶ Σικελίας sore 

μον. ἐν αἷς τὰ μὲν ἄλλα τηροῦσε πώνγα κατὰ τὴ! 
ὑκαρχούσας ὁμολογίας" πρόσκειται δὲ τούτοις τὼ Ut 

γεγραρμένα᾽ ᾿Ἐὼν συμμαχίαν ποιῶνται πρὸς [upp 
Syyearroy, ποιείσθωσαν ἀμφότεροι, ive ἐξῇ βοῶ 

ἀλλήλοις ἦν τῇ τῶν πολεριουριένων χώρᾳ. ὁιόνεροι ὃ ὧν! 
χρείαν ἔχωσι τῆς βοηθείας, τὰ “πλοῖα φαρεγένωθαν 
Καρχηδόνιοι, καὶ εἰς τὴν odor, καὶ εἰς τὴν ἔφοδον. τὰ 

δὲ ὀψώνια τοῖς αὐτῶν ἑκάτεροι. Καργηδόνιοι δὲ καὶ" 
xara θάλατταν Ῥωμαίοις (βοηθείτωσαν, ὧν χρεία i 
τὰ δὲ τληρώριατα μηδεὶς ἀναγκαξίτω ixGaiven dse- 
σίως. Τὸν δὲ ὅρκον ὀργύειν ἔδει τοιοῦτον" Eta? μὲν τῶν 
«-ράτων συνθηκῶν, Καρχηδονίους piv, τοὺς θεοὺς τοὺς 
πατρῴους Ῥωμαίους δὰ, "Δία Λίθον, ward τι oe 


λαιὸν ἔθος" ἐξ 


é 
Sai δὲ τούτων, τὸν ἼΑρην καὶ τὸν ᾿Ενυάλμοι. 


Ἔστὶ δὲ τὸ Δία Δίθον, τοιοῦτον" λαβὼν εἰς τὴν γώραῖ 


- 9 Verba iw? μὲν «. wr. συνθηκῶν, post 'Ῥωμαΐονρ δὴ nenda videntur. Ἀ Ae 
alder recte edidit Ernesti. Ante eum —— — διὰ λέων Vat. Εἰα. 


Aug. Reg. A. 


al, quæ sit dominationi ipsorum sub- 
jecta. Similiter Romani de Latio; 
cavent enim, ne fiat injaria Arde- 
atibus, Antiatibus, Circeiensibus, Tar- 
racinensibus: hac aufem sunt oppida 
Latii, maritima, que legibus hujus 
foederis volunt esse com ensa. 

xxv. Postremum deinde fordus he 
civitates icerunt, circa Pyrrhi traje- 
ctionem, priusquam de Sicilia bellum 
a Penis esset τ. In hoc 
fordere omnes conditiones servantur, 
de quibus in prioribus convenerant. 
Adjiciunt vero ad illa heec, que sequun- 
tur: St societatem cum Pyrrho populus 
Romanus aut Carthaginiensis fordere 
perscripto inierit, ſœderis tegibus uterque 


lie) R σούτῳ edd. ex Bay. 


caveto, ut si alterutring ditionem * 
tnvaser it, invicem sibi ferre opem 

Utriutri vero opus anzilio habatrit, 
naves ἃ Carthaginiensibus pretentor, 
et ad iter et ad oggrediendum hoden: 
stipendia suis utrigue danto. Carthe 
ginicnses ctiam mart, si opus evil, Be 
mantis Guxiliantor: socios vere net 


nienses quidem per deos patrios iu- 
runt: Romani vero Jovem ἱερόν 
ex veteri quodam ritu; postreme air 
tem hoc fadere Martem et Quirisum- 
os autem jurandé Jovem | 
talis cat. Fecialis, qui jureyurende 
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bor ὁ rosovpavos τὰ δρκια ste τῶν συνθηκῶν, ἡπειδὰν 
δόμόσῃ δημοσίᾳ «πίστει, λέγει τάδε' Ἑορκοῦντι μὲν 
ποιεῖν τἀγαθά" εἰ δ᾽ ἄλλως διανοηθείην τι ἢ πράξαιμι, 
τάντων τῶν ἄλλων σωδομένον ἐν ταῖς ἰδίαις πατρίσιν, ἐν 

τοῖς ἰδίοις νόμυοις, ἐπὶ τῶν ἰδίων (βίων, ἱερῶν, τάφων, ἐγὼ 

θρόνος ἐκαύσοιρε οὕτως, ὡς 088 λίθος νῦν. καὶ ταῦτ' 

᾿ εἰπὼν, ῥίπτει τὸν Aiboy ἐκ τῆς χειρός. 

XxXxvI. Τούτων δὴ τοιούτων ὑπαρχόντων, παὶ φηροῦ- Ἑαάεταπι ἡ 
μένων τῶν συνθηκᾶν ἔτι νῦν ty χαλκχώμασι capa τὸν whe 
Δία τὸν *Kamiransov, ἐν τῷ τῶν ἀγορανόρυων ταριεΐφ' 

β τίς οὐκ ὧν εἰκότως θαυμάσεις Φιλίνου τοῦ συγγραφέως, Philini 
οὗ διότε ταῦτ᾽ ἡγνόει" (τοῦτο μὲν γὰρ οὐ θαυμαστόν" one eon. 
ἐπεὶ καθ' ἡμᾶς ἔτι͵ καὶ 'Ῥωμαΐωγ καὶ Καργηδονίων 
οἱ xesoCurare, καὶ ἱμάλιστα δοκοῦντες περὶ τὰ κοιγὼ 

ϑσπουδόδειν, ἡγνόουν") ἀλλὰ, πόθεν ἢ πῶς ἐθάῤῥησε 
γράψαι τἀναντία τούτοις" διότι Ῥωμαίοις καὶ Καρχη- 
δονίοις ὑπάρχοιεν συνθῆκαι, xa’ ἃς ἔδει Ῥωριαίους μὲν 
ἀπέχεσθαι Σικελίας ἁπάσης, Καρχηδονίους δὲ ᾿ἔταλϊας" 

4 καὶ διότι ὑπερίξαινον Ῥωμαῖοι τὸς συνθήκας καὶ τοὺς 

ὅρκους, ἐπεὶ ἐποιήσαντο τὴν τράτην εἷς Σικελίαν διᾶ- 

Caci pire γεγονότος, wnt ὑπάρχοντος τὸ παρόώπαν 

δέγψραφου τοιούτου μηδενός. ταῦτα yap ty τῇ δευτέρᾳ 
λέγε; βίξχλῳ διαῤῥήδην. περὶ ὅν ἡμεῖς ἐν τῇ παρασκευῇ 

τῆς ἰδίας πραγματείας μνησθέντες, εἰς τοῦτὸν ὕπερ- 

κ Χαωσισωλίον Vat. Flor. Aug. Reg. A. Κασιφωλῖνον Casaub. cum Ursin. inv. 

MStis. b κεἴλισθ᾽ οἱ δοκοῦντες edd. ex Bav. 


fœdus firmat, lapidem in manus su- 
mit, et, postquam fide publica juravit, 
heec dicit: Si fidem servasso, tum me 


cris, 
nunc lapis. His dictis, lapidem manu 
ejicit. . 

xxv. Quum igitur huyusmodi ex- 
stent fadera, serventurque etiam nunc, 
tabulis arncie inscripta, apud Jovem 
Capitolinum is Ædilium erario; quis 
non jure merito Philinum historie 
scriptorem miretur? non quod hec 
ignoraverit: (nam id quidem mirum 


non est; quandoquidem memoria ad- 
huc nostra et Romanorum et Cartha- 
giniensium maximi quique natu, et 
eorum que ad Remp, spectant om. 
nium judicio callentissimi, hee ne- 
scigbant:) sed quo auctore quave ra- 
tione sit ausus contraria istis scribere : 
inter Romanos ct Carthaginienses fæ- 
dua intercessisse, ex cujus legibus tene- 
venture Romani uxiversa Sicilia absti- 
nere, Carthaginienses vero Italia: pri- 
morgue Romanos fadus ilud ct jusju- 
ran violasse, quando in Siciliam 
trajecerunt : quum neque factuth um- 
quam fuerit, neque hodie exstet mo- 
numentum ullum talis foederis. Hoc 


900 


Philini 
error circa 
illud foedus. 


Feedus post 
bellum Pu- 
nicum I. 
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ἐθέμεθα τὸν καιρὸν, xara μέρος περὶ αὑτῶν ἐξιργα- 
σασθαι, διὰ τὸ καὶ «λείους διεψεῦσθα, τῆς ἀληθείας ἐν 
TOTO, πιστεύσαντας σῇ Φιλώύου γραφῆ. Ov μὴν,6 
ἀλλ᾽ εἰ κατὰ τοῦτό τις ἐπκιλαμξάνεται Ῥωμαίων περὶ 
τῆς εἰς Σικελίαν διαξάσεως, ors καθόλου Mapsprirous 
τροσέλαζον εἰς τὴν Φιλίαν, καὶ μετὰ ταῦτα δεομένοις 
ἐξοήθησαν, οἵ τινες οὐ μόνον τὴν Μεσσηνίων πτόλιν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν Βηγίνων παρεσπόνδησαν; εἰκότως ὧν δόξειε δυσ- 
ἀρεστεῖν. εἰ δὲ παρὼ τοὺς ὅρκους καὶ τὼς συνθήκας] 
ὑπολαμθάνει τις αὐτοὺς «ἐποιῆσθαι τὴν διώξαειν' 
ἀγνοεῖ προφανᾶς. 

XXVII. Συντελεσθέντος τοίνυν τοῦ περὶ Σικελίας 
πολέμου, ποιοῦνται συνθήκας ἄλλας, ἐν αἷς τὰ συνέχον- 
τα τῶν ἐγγράπτων ἦν ταῦτα' ‘Exyapsiv Καρχηδονίους : 
πὶ Σ κελίας», καὶ τῶν νήσων ἁπασῶν τῶν κειμένων Ἶτα- 
λίας μεταξὺ καὶ Σικελίας. τὴν. ἀσφάλειαν ὑκάρχεινϑ 
Tap ἑκατέρων τοῖς ἑκατέρων συμμάχοις" μιηδετίρους ἐν 
ταῖς ἀλλήλων ἐπαρχίαις μηδὲν ἐπιτάττειν, μήδ᾽ ἐποικο- 
δομεῖν δημοσίᾳ, ponds ξενολογεῖν, ponds xpocrapCares 
εἰς φιλίαν τοὺς ἀλλήλων συμμάχους. ἐξενεγκεῖν Καρ- 5 
χηδονίους ἦν ἔτεσι δέκα δισχίλια καὶ διακόσια τάλαντα, 
ταραυτίκα δὲ δοῦναι χίλια. τοὺς αἰχμαλώτους χωρὶς 6 
λύτρων ἀποδοῦναι πάντας Καρχηδονίους τοῖς Ῥωμιαίοις. 
Μετὰ δὲ ταῦτα wars, λήξαντος τοῦ Διδυκοῦ πολέμου, 

™ Verba Σιπελίαρ, καὶ absunt a Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


tamen disertis verbis ix secundo Histo- 
riarum libro scribit Philinus. Qua de 
re cum in Preparatione operis nostri 
mentionem faciebamus, curatiorem 
hujus queestionis tractationem in hunc 
locum rejecimus: quod multi, fidem 
illius Scriptoris secuti, falaum pro 
vero sint amplexi. Enimvero, si 
quis Romanorum trajectionem in Si- 
ciliam eo nomine reprehendat, quod 
Mamertinos, quocumque tandem pra~- 
textu, in amicitiam suam int, et 
mox petentibus opem tulcrint ; qui non 
solum Messaniorum urbem, sed etiam 
Rhegiensium scelesta fraude interce- 
perant; merito fortasse factum hoc 
illorum improbaverit. Sin contra 7 — 
jurandum εἰ leges fœderie in Siciliam 


coe trans{retasee existimaverit ; in πο» 
nifesto errore versabitur. 

ΧΧΥ͂ΣΙ. Finito igitur bello Siculo, 
feedus aliud factum, cujus praecipus 
conditiones ha fuerunt: Certhagin:- 
enscs Sicilia ct omnibus insulis, gue 
inter Italiam εἰ Siciliam eunt, dece- 
dunto. Ulriusque populi δοκὸς σὺ utre- 
que populo tuti sunto. Nenter in al- 
terius populi ditione quidqua 


. 


thaginienses ut intra deceni eunce duo 
millia et ducenta talenta conferremt ; 
mille sine mora darent. Captives sine 
pretio emnes Romanis Certhagwicnses 
redderent. Rursus vero postea, fnito 
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Ῥωμαῖοι, Καρχηδονίοις αὔλεμον ἐξενέγκαντες ἴως δό- Ἑαδυο 
ϑγμαᾶτος, ἔπισυνθήκας ἱποιήσαντο τοιαύτας" ᾿Ἐχχωρεῖν 
Καργηδονίους Σαρδόνος, καὶ προσεξενεγκεῖν ἄλλα χίλια 
καὶ διακόσια τάλαντα, καθάπερ ἱπάνω «προείπομεν. 
9 Ἐπὶ δὲ τοῖς προειρημένοις, τελευταῖαι πρὸς ᾿Ασδρούξαν Faduscum 
Ιοὲν Ἰδηρίᾳ γίγνονται διομολογήσεις, ἐφ᾽ ᾧ μὴ διαξαί- 
"εἶν Καρχηδονίους ἐπὶ πολέμῳ τὸν “Ino ποταμόν. 
Ταῦθ᾽ ὑπῆρχε τὰ δίκαια “Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις, 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως εἰς τοὺς κατ᾽ ᾿Αννίξαν κωιρούς. 
XXVIII. Ὥσπερ οὖν τὴν εἰς Σικελίαν διάξασιν “Pa Monita 
pelo οὗ παρὼ τοὺς ὅρκους εὑρίσκομεν γεγενημένην" αι Bome- 
οὕτως ὑπὲρ τοῦ δευτέρου πολέμου, καθ᾿ ὃν ἐποιήσαντο 
τὰς περὶ Σαρδόνος συνθήκας, οὔτε πρόφασιν οὔτ᾽ αἰτίαν 
Φεῦροι τις ὧν εὔλογον ἀλλ᾽ ὁμολογουμένως τοὺς Καρ- 
χηδονίους ἠναγκασιμένους, παρὰ πάντα τὰ "δίκαια, διὰ 


τὸν καιρὸν, ἐκχωρῆσαι μυὲν 


Σαρδόνος, ἐξενεγκεῖν δὲ τὸ 


ϑπροειρημνον αλῆθος τῶν χρημάτων. TO μὲν γὰρ ὑπὸ 
Ῥωμαίων περὶ τούτων λεγόμενον ἔγκλημα, διότι τοὺς 
oO ' ond es 4 97 4 ‘ “ 

παρὰ σφῶν σπλοιζομένους ἠδίκουν xara τὸν AsCuxop 
πόλεμον, ἐλύθη καθ᾽ οὗς καιροὺς κομισάμενοι παρὰ 
Καρχηδονίων ἅπαντας τοὺς κατηγμένους, ἀντεδωρήσαντο 
χωρὶς λύτρον ἐν χάριτι τοὺς ταρὰ σφίσιν ὑπάρχοντας 
4αἰχιμιαλωτους. ὑπὲρ ὧν ἥμεις τὰ κατὰ μνέρος 46 τῇ 


® δικαιώμασα Aug. 
αὐτῶν. 


9 wag’ αὐσῶν Flor. 
4 βίξλῳ voluerunt Gron. et Reiskius. Possis et ἐν vᷓ τρίσῃ wes ravens 


P Mendose libri omnes vegies 


Alergy, aut bs σαῖς wed ταύτης βίδλοις, suspicari. 


bello Africo mercenariorum, quum 
Romani decreto tenus bellum intulis- 
sent Carthaginiensibus, priori foederi 
has insuper conditiones adjecerunt: 
Decederent Carthaginienses e Sardinia, 
εἰ mille alia ac ducenta talenta confer- 
rent; sicut supra diximus. Ista om- 
nia secuta est deinde in Hispania 
cum Asdrubale inita pactio: ne belli 
caussa Iberum amnem transirent Car- 


thaginienses. He sunt conventiones 


inter Romanos et Carthaginienses ce- 
lebratee, inde a principio, ad tem- 
pora usque Hannibalis. 

XXVIII. Quemadmodum igitur trans- 
itu in Siciliam jusjurandum a Roma- 
nis fuisse violatum non invenimus: 
sic alterius belli, quando Sardiniam 


pacis legibus sibi vindicarunt, nec 
preetextum nec caussam probabilem 
aliquis reperiat. Quippe extra con. 
troversiam res est, Carthaginienses 
necessitate temporum, contra jus, fuiae 
coactos Sardinia decedere, εἰ tantam 
pecunia vim, quantam ante comme- 
moravimus, Nam quod de 
Penis queruntur Romani, mudios sw 
orum mercatorum, bello Africo, ab his 


post 


be 
um, 


Ardrubale. 


norum bello 
Pun. I. 


Sutsse injuria affectos; ea vero culpa . 


dissoluta est, quo tempore Romani a 
Carthaginiensibus omnes, qui in il- 
lorum portus fuerant deducti, recepe- 
runt; cum quidem vicissim et ipsi, 
referende gratia caussa, quoécunque 
penes se habuerant Poenorum capti- 
vos, sine pretio illis restituerunt. 
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tego ταύτης βίξλῳ δεδηλώκαμεν. Tovraw δὴ τωούτοι" 
ὑπαρχόντων, λοιπὸν δμυκρμῆσαι "δεῖ καὶ ὀκέψασίαι 
wig σοῦ κατ᾽ ᾿Αννίδαν πολέμου, ποτέροις αὐτῶν τὴ 
αἰτίαν ἀναθετέον. 


Jura Ro- XxIx. Ta μὲν οὖν ὑπὸ Καρχηδονίων τότε ῥηθέντα 
bello δεδηλώκαμοιν. ga δ᾽ ὑπὸ ‘Papaton λεγόμενα yu ἐροῦ- 
Pun, IT 


par οἷς τότε μὲν οὐκ ἐχρήσαντο, διὰ τὸν ἐπὶ τῇ La- 
κανθαίων ἀπωλείᾳ θυμόν λέγεται δὲ πολλάεις καὶ 
Ratum er ὑσὸ αὐλλῶν Tap αὐτοῖς. ἀρῶτον μὲν, ὅτι τὰς tpi? 
21 ᾿Ασδρούξαν γενομένας ὁμολογίας οὐκ ἀθετητίον, ταῦ. 
Asdrubale cep οἱ Καρχηδόνιος; λέγειν ἔθώβῥουν. οὐ γὰρ την! 
ἔκειτο, καθάπερ "ἐπὶ τοῦ Δουτωτίου, κυρίας sin 
ταύτας, ἰὼν καὶ τῷ δήμῳ δόξη τῶν ᾿Ῥωμδίων ἀλλ 
αὐτοτελῶς ἱποιήσατο τὰς ὁμολογίας ᾿Ασδρούξας», i εἷς 
ἥν» τὸν Gee ποταμὸν μὴ διαξαίνειν ἐπὶ «ολέμῳ Key- 
Ex supe- «χηδογίους. Καὶ μὴν ἐν σαῖς περὶ Σικελίας συνίκαι! 


iori foed 9 “0 » 
ngvisetian ἦν ἔγχραστον, καθάπερ κἀκεῖνοι φασὶν, ὑτάρχμν τῶι 
sociis cau- 


ἀμφοτέρων συμμάχοις τὴν παρ ἑκατέρων ἀσφάλειαν 
QUX αὑτοῖς. μόνον τοῖς τότε συωμαχοῦσι, καθώπερ iW 
οὔντο τὴν ἐκδοχὴν οἱ Καρχηδόνιοι" προσήποιξο γὰρ ἀν» 
ἤτοι τὸ, μὴ προσλαμδάνην ἑτέρους συμμάχους παρ 
τοὺς ᾿ὑαπάῤχρντας, } τὸν μὴ "πὲριλαῤιξαίνεσθαι τοῦ 
* di'abest Wat, Flor. Aug. Reg.A. Sic corvext, Libri ores ie) σοὺ Aon 
Sed Casaub. cum Orsino iw) vais Aeve. pro quo mallem σαῖς iw Acer. τὴν 
Sadgcevens ex solo Aug. in Edit. Basil. et inde in seqq. est redeptum. Tenn 


debet dedpyprews, in quod cum ed. 1. consentiunt ceteri codd. omnes, °* 
φιλαριξ. correxi ex conject. Vulgo-ommnes wapiianl, 


tum erat. 


Quibus de rebus in superioribus libris 
particulatim exposuimus. Qua quum 
ita sint, superest ut videamus, dili- 
genterque inquirdmus, ad utros illo- 
rum caussa hujus belli, quod duce Han- 
nibale gestum est, sit referenda? 

xxix. Ac Carthaginienses quidem 
super ea re quid dixerint, ante osten- 
dimus. Romani vero ad que jura 
provocarint, nunc exponemus. Nam 
etsi illi quidem tunc temporis, ob 
Sagunti exscisionem ira estuantes, 
nihil horum in medium attulerunt; 
tamen et sæpe et ἃ multis illorum 
proferuntur. Primum quidem, initas 
cum Asdrubale conventiones pro irri- 
tis non esse habendas, quemadmo- 


dum ausi sunt Carthaginienses dice. 
Nullam enim ejusmodi exceptwodl 
adjectam fuisde, qualem in Luts 
pace: ite fore ratam, si ct popele Be 
“παπὸ visnm esset. Sed Asdrubsea 


nem C 
vero in pace qua de Sicilia transxt™ 
est, scriptam erat, quod et illi & 
tur; sfrivsque populi socks ab sir 
populo tiiti sunto: non solum ἅ, ui 
tuenc socii essent ; quemadmodos Car- 
thaginienses interpretantur. Sc =m 
additum fuisset, vel, κέ socses 20008 ad- 
sciscere jus ne essct: vel, We fetert 
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δὕσέερον —— τούτων τῶν συνθηκῶν. ὅτε δὲ Novis 
πούταν οὐδέπαρον ἐγράφη, πραφανὶς ἦν; “ars πᾶσι τοῖς —— 


ἑκατέρων συριροάνοις, “ροὶ τος αὖσε τότε; καὶ τοῖς μισὰ erat. 
ταῦσα προσληφθησοριένοις, τὴν wong ἀμφοῖν ἀσφάλειαν 
7 bth ὅδον ἣν ὑπάρχειν, Ὃ &: "αἱ παΐκτοως ἂν εἰκὰς εἶπαι 
δάξειεν.. ov vag δήπου τοιαώτοις ὄῤρελλονυ ποιήσεσθαι 
σοχθήποιρ, a ὧν ἀφελοῦνται, τὴν ἐξουσίαν σφῶν αὐτῶκ 
τοῦ κα νειν, κατὰ πρωροῦρ, 2 rans ἐπιτήδειοι 
8 Φανώσιν αὐτοῖς φίλοι ποζὲ. — οὐὸς μὴν; προσλα- 
Correa εἰς τὴν σφετίραν πίστιν, περιόψεσύοω, τούπους, oro 
— ἀδικουμένους, ἄλλ᾽ ἣν ὠμιφοτέρων τὸ σονίχρον τῆς 
ὑννοίους» σῆς ty τος συνθήκαις: τῶν μὲν ὑπαρχόντων 
ἀμφοτέροις. τότε συμμοίχων ἀφέξεσθαι, καὶ κατὰ μηὸ- 
ένα τρόπον τοὺς irigouc παρὰ τῶν ἑτέραν ἐπιδέξασθαί 
ἰΙοτνας τούτων εἰς συμμαχίαν" περὶ δὲ δὲ τῶν μετὰ τοιῦπιω; 
πρασληφθησοριένων, αὑτὸ. τοῦτο, πὸ, μὴ ξενολοχεῖν , ear 
ἐπιτάστειν μηδετέρους pendent ἐν σαῖς ὠλλήλον —— 
καὶ, συμμαχίαις" ὑκάργειν τε σὴν ἀσφάλειαν, αὥσε τὴν 
rag ὠμιβοῖνι 
. XXX. ούταν δὴ τοιούτων ὑπαρχόντων, ἀρολαγούμυν-ϑιξυίληϊ 
vow ἣν κοκαῖνο' διότι Ζακωανθωῶοι «λείοσιν ἔτεσιν ἤδη βοτὰ Han. 
πρότερον TUR κατ᾿ ᾿Αννίδαν παἰρᾶν ἐδεδώκεισαν αὐτοὺς nibalie pocit 
2 εἰς “ray ᾿Ἑωμαίον α΄στιν». σημεῖον δὲ τοῦτο βμιδγαστον, _manorum. 
καὶ wag αὐτοῖς τοῖς Καρχηδονίοις auokvyouusroy’ ost. 


User wars ex emend. Ursini est et.ex Reg. B. Veteres libri omnes mend. ge: 
Tats Χ σὴν car Ῥωριαίων Vat. Flor. 


coe non comprehendi, qui ad societatem: 


post pacem factam accessissent. Quan- 
doquidem vero horum neutrum sit ad- 
jectum, perspicuum est, oportuisse, ut 
omnes utriusque populi socis, εἶ qui tuac 
crant, et qui posica assumerentur, ab 
utrogue populo tuti csscnt. Idqueet om- 
nino resloni consentaneum videri de- 
het. Neque enim ejusmodi pacem pro- 
fecto erant facturi, per quam libertate 
privarentur, assymendi eos, qui pro 
temporum occasionibua utiles amici 
ac socii viderentur; neque, si quos in 
fide suam recepiasent, eos, injuria 
ab aliis affectos, erant neglecturi. 
Quin imo populi utriusque mens ac 


sententia in illo foedere fuit, super 


sociis quidem quos jam alteruter ha- 
beret, ut iis alter abstineret, neque 
ulla ratione alter alterius socium 

quem reciperet in sacietatem; de iis 
vero qui postea essent assumendi, hoc 
ipsum cautum est, ne militem condu- 
ceret aut quidguam imperaret alter in 
alteriue iis, ct sociis populis: et, 
us omnes ἐμὲ cssent ab ulrisque. 

xxx. Hac quum ita se habeant, 

etiam illud in confesso erat, Sagun- 
tinos pluribus annis ante Hannibalis 
tempora in Romanorum fidem se dedi- 
disse, Cujus rei maximum hoc docu- 
mentum est, vel ipsorum Carthagini- 
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στασιάσοντες Ζακανθαῖοι πρὸς σφᾶς, οὐ Καρχηδονίοις 
ἐπέτρεψαν, καίπερ ἐγγὺς ὄντων αὐτῶν, καὶ τὰ κατὰ 
\ 9» - d Ν “4 9 Ve ᾿ V4 \ \ 
τὴν ICngiay ἤδη τραστόντων, ὠλλὰ. Ῥωμαίοις, καὶ διὰ 
τούτων ἐποιήσαντο τὴν κατόρθωσιν τῆς πτολμτείᾳας. Ars 
. 4 9 , Ἧ ΄᾽ 3 Λ vy @ 4 ᾿ 
Alio respe- ὅπερ, εἶ ριὲν τις τὴν Ζακάνθης ἀπώλειαν αἰτίαν τίθησι 
bellum τοῦ πολέμου, συγχωρητέον, ὠδίκως ἐξενηνοχέναι τὸν τὸ- 
λεμὸν Καρχηδονίους κατά τε τὰς ἐπὶ τοῦ Λουτατίω 
Peni, συγθήκας, καθ᾿ ὡς ἔδει τοῖς ἑκατέρων συμμάχοις τὴν 
ὑφ᾽ ἑκατέρων ὑπάρχειν ὠσφάλειαν᾽ κατά τε τὰς if 

+ . * Ε ad 3 Ν * # 
Ασδρούξου, καθ᾿ ὡς οὐκ ἔδει διαδαίΐνειν τὸν ᾿ἴδηρα 
Alio respe- χοταρμὸν ἐπὶ πολέμῳ Καρχηδονίους. εἰ δὲ τὴν Leegdores 4 


ctu, jure. 


». * —W , ͵ ε 
ἀφαίρεσιν καὶ τὰ σὺν ταὐυτῇ χρηριατα" «αντῶς ὑμολι- 
* a Ἁ 4 U4 
γητίον, εὐλόγως πεπολεμηκέναι τὸν κατ᾽ ᾿Αννίδαν τὸ 
Ἁ ⸗ we v ⸗ ν» ἢ 
λεμον τοὺς Καρχηδονίους καιρῷ γὰρ πεισθέντες, μν- 
᾿ ‘ oo A 4 
vorro σὺν καιρῷ τοὺς βλάψαντας. 
φ oe / 
Curhisim- XXXI. “Enos δὲ τῶν ὠκρίτως τὰ τοιαῦτα θιωμίνο 
moratus sit / 3 » ς ὦ ? 3 , 2 N ~ 
Polybius, Τάχα ὧν ᾧΦησαιῖν, ἡμᾶς οὐκ ἀναγκαίως ἔτι wer 
> ~ Ν ~ ΄ ’ . \ ! 
ἐξαχριξοῦν φοὺς varie φῶν τοιούτων λόγους. ‘Eye δ᾽ 
4 A > # 
μέν τις ὑπείληφε πρὸς πᾶσαν περίστασιν αὐτάρεῆ 
⸗ Α v ⸗ 
ὑπάρχειν, καλὴν μὲν, οὐκ ἀναγκαίαν δ᾽ ἴσως, φῆσαιμ 
A oo , 
ἄν, εἶναι τὴν τῶν «προγεγονότων ἐπιστήμην. τι HS 
“A “ A * 
μηδεὶς av, μῆτε περὶ τῶν κατ᾽ ἰδίαν, μήτε περί mn 
“Ὃ ~ ~ v v Δ ἃ 
κοινῶν, τολμήσαι τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ἄνθρωπος ὧν" διὰ τὸν 25) 
A Α ~ “Ὁ , 
κατὰ τὸ παρὸν εὐτυχῆ» τήν γε περὶ τοῦ μήάλλωτος 
ensium testimonio: quod exorta Sa- thaginicnses habuisse caussam Gus belli 
gunti inter cives seditione, arbitrium gerendi, quod duce Hannibele fat 
discordiarum suarum non permisere gestum: nam, postquam tempor c- 
Carthaginiensibus; qui tamen et vie serant, rursus commodo tempore Ul 
cini erant, et res in Hispania jam tum iverunt eos, qui ipsis injuns? 
tum gerebant; sed Romanis: quorum fecerant. ; 
opera usi sunt in componendo civitatis xxx1. Sed dicet fortasse aliqus er 
sue statu. Quare, si quis belli hujus eorum numero, qui in lectione Hite 
caussam Sagunti exscidiwm statuat, riarum nullo judicio verseri sole: 
concedendum necessario, Carthagini- nihil fuisse causse, cur in hoc 35: 
enses injuste bellum istud suscepisse: mone diutius immoraremur. Eur 
sive pacem Lutatio Consule factam vero, si quis putaverit satis sibiin® 
spettes, per quam utriusque populi uno esse preesidii adversus omnes - 
socios ab utrisque tutos esse opor- sus; buic ego notitiam rerum #* 
tuit; sive pacta cum Asdrubale inita, gestarum honestam quidem, δὶ "68 
per qu non licuit Carthaginiensibus fortasse necessariam, fore GUE" 
belli caussa amnem [berum transire. Sed quando homo natus nemo id é- 
Sin belli caussam statuas ademtam cere ausit, neque de private #0 
Sardtniam, ct pecuniam simul exter- que de publica re; quoniam ἱκεῖ 
tam : fatendum omnino, justem Car- presenti fruatur felicitate, de foturo 
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ἐχαΐδα ἡμηδένοε τῶν νοῦν tydvrar vor’ ay εὐλόγαις 
4βιεξαιώσασθιωι" οὐ μόνον πολὴν, is δὴ LEARY ὥναν - Rerum 
καίαν εἶναί φημι διὰ σαῦνά τὴν τῶν — ἰατατι, ; 
δἐχίψνωσιν. Πως γὰρ ἂν, sh γε αὐτὸς ἀδιδούμοενός vhs, cognitio, ad 
ἢ γῆς τωτῤίϑος ἀδικουμένης. βοηθοὺς εὕροι καὶ oup- gerencdas 
μάχους ; εἴ τε κτήσασθαί τι καὶ προκατάῤξασθα; 
σπουδάζων, τοὺς συνεργήσονιτας αὑτῷ «ἰἀρορριήσαι πρὸς 
Greig ἱπιξολῶς ; τὸς δ᾽ ἄν, εὐδοκούμενος τοῖς ὑποκειμ- 
pois, τοὺς βεξδιώσοννας τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν καὶ διῶ- 
φυλάξοντας τὴν καϑάστασιν παροξύνωι δικαίως, εἰ 
μηδὲν εἰδείη τῆς τῶν προγεγονότων περὶ ἑκάστους χό- 
Ἰρνήσεως ,; ἸΠρὸς μὲν yap τὸ παρὸν ἀεί πος ὠρρυοξό- 
EPO, Bel συνυποκχρινόμνενοιν τοιαῦτα καὶ λέγουσι καὶ 
τράφτουσι πάντες, ὥστε δυσθεώρητον εἶναι τὴν ἑκάστου 
φροοίρεσιν, καὶ λίαν ἦν πολλοῖς ἐπισκοτεῖσθαι τὴν 
8ἀλήθειαν. τὰ δὲ παρεληλυθότα τῶν ἔργων, ἐξ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων λαμβάνοντα τὴν δοκιριασίαν, ἀληθινῶς 
ἐμφαίνει φὼς ἑκώσφων αἱρέσεις καὶ διαλήψεις, καὶ 
δηλοῖ wae’ οἷς μὸν χείριν , τὐεργεσίαν, βοήθειων ἡμῖν. 
ὑπάρχουσαν, Tee οἷς δὲ τἀναντία τούτων. ἐξ ὧν καὶ 
τὸν sAshrovra, καὶ τὸν "συνοργιζόβνενον, ἔτι δὲ τὸν 
δικαιώσοντα, πολλώπις καὶ sei πολλῶν εὑρεῖν ἐστιν. 


4 Mendoee veteres libri omnes sic fere: μηδένα σῶν νῦν wee’ ἂν εὐλόγως βυδακό- 
carta: cin νοῦν ἔχόντων.  ἔἘ συιοργισομένον δια guctoritate edidit Casaub. 


tamen sanse mentis nemo certam spem 


sibi sit sponsurus: idcirco preeterita- 


tum? Etenim presenti se 
accommodantes, simulantes ac dissi. 


rum verwm cognitionem, non modo ho- 
nestam, verum ctiam neccssariam, pro- 
nuntiare equidem non verear. Nam, 
quoquern * — 2* 23 adj . 

t, qua ratione adju- 
tores et socios sibi conciliaverit ἢ sive 
acquirere sibi aliquid, et prior ipse 
belli initium facere cogitet; qui alics 
ineitaverit, ut sue incepta velint ire 
adjutwmt ἢ Quomodo denique, si re- 
bus preseentibus acquiescat, alios im- 
puierit, ut quam ipse formam Reip. 
probat, eam adfirmare velint, neque 
sollicitr? statum civitatis patiantur; 
ai ex rerum? apud quosque ante gesta- 
ram memoria nihil habeat comper- 

VOL. I. 


mulantes, ita agunt semper et lo- 
quuntur omnes, ut, que sint Horum 
voluntates atque consilia, difficile sit 


. At preeterita facta, 
de quibus ex ipso exitu judicare licet, 
voluntates ae j 
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ἅπερ ἔχει μεγίστας ἐπικουρίας, καὶ nowy αὶ iĩdie, io 


In Historia, πρὸς Τὸν ἀνθρώπινον βίον. Διόπερ οὐγχοῦ ras ἰστὶ Pgor- il 
—— εἰ τιστίον τῆς αὑτῶν τῶν πράξεων ἐξηγήσεως, οὔτε. . τοῖς 


‘he detent γράφουσιν» οὔτε τοῖς army wea Kove: τὰς ἱστορίας, ὡς 
expon ψῶν ὀπρότερον, καὶ τῶν ἅμα,. καὶ. τῶν ἐπιγιγνομένων 
| τοῖς ἔργοις. Ἱστορίας γὰρ ἐὰν ἀφίλῃ τς τὺ διὰ τί, 12 

καὶ πῶς, καὶ τίνος χάριν "ἐπράχθη, καὶ τὸ «ραχβὶν 
τότερα εὔλογον ἔσχε τὸ τέλος" τὸ καταλειπόμενον 
αὐτῆς» ἀγώνισμα peers μάθημα δὲ οὐ γίγνεται" καὶ 3 
παραυτίκα μὲν φέραει, «ῥὸς δὲ τὸ μέλλον οὐδὲν ὠφελεῖ 
τὸ παράπαν. 

Μοῖσα, ΧΧΧΙΙ. Ἧ, καὶ τοὺς ὑπολαμρώνοντας, δύσκτητον 

excusat εἶναι καὶ δύσγνωστον τὴν ἡμνετέραν τραγματείαν, διὰ 

auctor. 


τὸ πλῆθος καὶ τὸ μόγεθος σῶν βίδλων, εἰ γνοεῖν νομώ- 
στέον. πόσῳ γὰρ ῥᾷόν sors καὶ xrnoacbas καὶ " δια.3 
γνῶναι βίξλους τετταράκοντα , “καθαπερανεὶ “κατὰ 
μίτον ἰξυφασμίναρ' καὶ παρωκολουθῆσαι σαφῶς ταῖς 
μὴν κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ Σικελίαν καὶ Διδύην «ρά- 
ξεσιν, ὠπὸ τῆς τῶν κατὰ Πύῤῥον “ ὑπὸ Τιμαίου συγ- 
γραφέντων καιρῶν ἐξηγήσεως εἰς om K χηδόνος. ἅλω- 
civ) ταῖς δὲ κατὰ τὴν ἄλλην οἰκουμάνην, ἀπὸ rics 
Κλεομένους τοῦ Σπαρτιάτου φυγῆς», κατὰ τὸ συνεχὲς, 


8 Vulgo alii σ᾽ 
εὐλ. ς ἐπ Ω͂ΝΟΝ ? 


> Malim cum Reiskio — ee 


φιρα 4 nara piver ΟΧ 
edidit Casaub. Veteres codd. omnes mendose sardpu 


zs, καὶ σύ- 
Reg. B. ex conject. Ureini 


STOP. © ὑπὸ Tysniey εξ 


Casaub. emendatione est. Possis et Τιμαίψ cum Ursino legere. Seripti libri 
omnes sa) Τίμαιον. Ptecterea Vat. et Flor. sic: dw τῶν πασὰ Ιτύῤῥον aad Τί. 


pase συγγεαφίων καὶ καιρῶν ἰξηγήσεωνε. 


ἀπὸ et ves inseratur τῆς. 


hominum vitam, qua privatim, qua 
publice, magno cumprimis subsidio 
esse queant. Quamobrem, nec qui 
scribunt, nec qui legunt Historias, 
tantopere ad ea per se, que sunt 
gesta, par est attendere; quam ad 
ea, que ante acciderant, queeque si- 
mul evenere, aut res transactas sunt 
consecuta. Quippe si tollas ex Hi- 
storia, qua causea, quo modo, quo 0055 
etlio guidque fuerit gestum, denique an 
frobabliem exitum res suscepta hadu- 
evit; quod superest illius, ludicrum 

um est, non autem opus ad 
erudiendum lectorem comparatum: 


Quod vide an verum sit, dummodo inter 


et in presens quidem oblectationes, 
in posterum vero utilitatem nollie 
omnino afferre 


plitudinemque librorum, et comps- 
ratu et lectu difficile potant. Quanta 
enim est facilius, parare sibi et perie- 
gere libros x1, continuo filo deteston, 
ex quibus recta serie res in Itai, in 
Sicilia, in Africa, inde a temparibus 
in quibus desinunt Ziwai de Pyrrho 
historia, ueque ad captam Carthagi- 
nem, gestas; in ceteris vere orbis par~- 
tibus, quæ a Cleomenis fugs, Spexta- 
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μέχρι τῆς ᾿Αχαιῶν καὶ Ῥωμαίων περὶ τὸν ἰσθμὸν Motem 
παρατάξεως" ἢ τὸς τῶν κατὼ μέρος γραφόντων σὺν» cscs 
4 τάξεις ἀναγινώσκειν ἢ κτῶσθαι ; χωρὶς γὰρ τοῦ πολλα- rr 
«λασίους αὐτὰς ὑπάρχειν τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, 
mY a °» 3 «ὦ ΄ 3 OA v7 Ν 
ovds καταλαξεῖν ἐξ αὐτῶν βεξζαίως οὐδὲν οἷόν τε τοὺς 
ἀναγινώσκοντας πρῶτον μὲν, διὰ τὸ τοὺς πλείστους μὴ 
ὁταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν γράφειν" εἶτα, διὰ τὸ τὰς κατ- Froctys 
⸗ ~ , ~ - ° > 47 Historiz 
αλλήλους τῶν πράξεων παραλιπεῖν' ὧν ἐκ παραθέσεως Universalis 
συνθεωρουριένων καὶ συγκρινομένων, ἀλλοιοτέρας ἕκαστα 
τυγχάνει δοκιμασίας τῆς κατὰ μέρος διαλήψεως" τῶν 
δὲ κυριωτάτων μηδὲ ψαύειν αὐτοὺς δύνασθαι τὸ πα- 
Comme. ᾿Αχμὴν yap φαμὶν ἀναγκαιότατα μέρη τῆς 
ἱστορίας εἶναι, τά τ᾽ ἐπιγιγνόμενα τοῖς ἔργοις, καὶ 
᾿ 4 N ⸗ \ \ ‘ ΄ ἢ 
τά παρεπόμενα; καὶ μάλιστα ὅτα περὶ τὰς αἰτίας. 
Ἰθεωροῦμνεν δὲ «τὸν μὲν ᾿Αντιογικὸν πόλεμον ἐκ τοῦ 
Φιλιππικοῦ τὰς ἀφορμὰς εἰληφότα" τὸν δὲ Φιλιππικὸν;, 
ἐκ τοῦ κατ᾽ ᾿Αννίδαν' τὸν δ᾽ Β᾿Αννι(ξ,ακὸν, ἐκ τοῦ περὶ 
Σικελίαν τὰ δὲ μεταξὺ τούτων, πολλὰς καὶ ποικίλας 
ἐσχηκότα διαθέσεις, πάσας δὲ συννευούσας «ρὸς τὴν 
> A e , ω 4 ⸗ 8 4, os 
ϑαύυτὴν ὑπόθεσν. Ταῦτα δὴ xara did μὲν τῶν γρα- 
Porras καθόλου δυνατὸν ἐπιγνῶναι καὶ μαθεῖν" διὰ δὲ 
φῶν τοὺς πολέμους αὐτοὺς, οἷον Περσικὸν, ἢ τὸν Φιλια- 


ex conject. posui, pro vul 


Γ γραφόντων 
abest a libris, adjectum a Casaub. 


norum regis, ad pugnam usque Ache- 
orum et Romanorum ad Isthmum 


tibus nostri Commentarii mole illo- 
rum scriptorum superantur; ne ca- 
pere quidem certi quidquam lectores 
ex illis possunt: primum, quia ple 


quam, separatim illa intuens, cogite- 
—— Accedit, quod ne possunt qui- 


B- γεαρίνεων. 


. δ ead post 
AvGainéds h. 1. Bav. Aug, Reg. A. 


dem omnino scriptores illi vel attin- 
gere quz maximi sunt momenti. 
Partes enim quam maxime necesse- 


libros rias Historie esee dicimus, que res 


gestas sunt secuta, aut casdem dum 
gererentur comitata sunt; maxime 
autem, antecedehtes caussas. Sic in- 
telligimus, bello Antiochico Philippi- 


acciderunt, que multa quidem et di- 
versi generis fuerunt, cuncta ad eam- 


: dem summam tendere videmus. Hac 
igitur omnia ex asiversali quidem Hi- 


storia recte capias discasque: ex iis 
vero qui singuia bella separatim dee 
scripserunt, Persicum, puta, aut Phi- 


ΧΦ 
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Φ 


Fructus πικὸν, ἀδύνατον. si μὴ καὶ τὰς παρατάξεως σις ἀναγι-9 
—— ΑΝ adres ἰξ ὦ ὧν ὑπεῖνοι συγγράφουσι», ὁπολαριξάνοι 
σαφῶς ἐσεγνωκέναι καὶ τὴν τοῦ τολέμου rou σύμπαντος 
οἰκονομίαν καὶ διώθεσιν. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τούτων οὐδέν" 
ἀλλ᾽ ὅσῳ διαφέρει, τὸ μαθεῖν TOU μόνον ἀκοῦσαι, το- 10 
σούτῳ καὶ τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν ὑπολαμβάνω διωαφέρεω 
τῶν ἐπὶ μέρος συντάξεων. 
Α. Ὁ. δδδ, XxxI. Oi δὲ πταρὼ τῶν Ῥωμαίων πρίσθεις (rm 
tis ct bell yee παρίκξασιν ἐντεῦθεν ἐποιησάμεθα) διακούσαντες τὰ 
Fonisdant good τῶν Καρχηδονίων, ὥλλο μὲν οὐδὲν ' εἰαον. ὁ δὲ 2 
πτρισξύτατος αὐτῶν, δείξας τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ res 
κόλπον' Κ᾿ Ἐνξσαῦθα. καὶ τὸν πόλεμον αὐτοῖς» ἴφη, καὶ 
τὴν εἰρήνην Φέρειν' ᾿ἐκξαλῶν οὖν, ὁφότερον ἄν κελεύ. 
σωσὶ»» ἀπολείψειν. ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Καρχηδονίων, 3 
ὁπότερον αὑτοῖς Φαίνεται, τοῦτ᾽ ἐκδαλεῖν ἐκόλευσε. τοῦ" 
δὲ Ῥωμαίου φήσαντος, roy πόλεμον ἐκξαλεῖν' ἀνεφαιη- 
σαν ὦμα καὶ πλείους τῶν ἐκ τοῦ συνεδρίου, δέχεσθαι 
φάσκοντες. οἱ μὲν οὖν πρίσξεις καὶ τὸ συνίδριον ὦ ‘xi 
Hannibal φούτοις ἐχωρίσθησαν. ᾿Αννίξας δὲ, παραχειμαίζων ἢ a5 
Peloment ia Καινῇ πόλει, πρῶτον μὲν διαφῆκε τοὺς IGngag ὁ ἐπὶ τὰς 
Italiam. ἐαυγῶν πόλε!ς» βουλόμενος ὃ ἑτοίμους καὶ προθύμους «α- 
ρασκευάξειν πρὸς τὸ μέλλον. δεύτερον δ᾽ ᾿Ασδρού a6 
τἀδελφῷ διέταξε, σὸς δεήσει τῇ vs τῶν ᾿Ιδήρων ἀρχῇ 


i eas ναι. ΚΑΙ vulgo ἐνσεῦδεν. | Vulgo edd. ixCaAsir οὖν, ὀσόειρον 
ὧν πιλιύσωσιν ἀσολήψειν. Et ante ἀσολήψων asteriscum posuit Casaub. 


lippicum, nequaquam. Nisi forte quis 
putet, ubi ex horum historiis nudas 
pugnarum descriptiones legerit, totius 
etiam belli administrationem ratio- 
- nemque penitus exploratam se habere. 
Quod quum nullo modo fieri possit ; 
equidem Historiam nostram tantum 
prestare rerum narrati- 
onibus existimo, quanto prestantius 


εἰ bellum of pacem, sit, se cis adferre; 
siren ἐροὶ jasceriat, 
Caerthaginies- 


est scire, quam dumtaxat audiese. 
xuxiit, Romani legati, (redeo enim 
illuc, unde sum digressus,) auditis 
que afferebant Carthaginienses, aliud 
quidem nihil dixerunt. Verum ma- 
zimus natu inter illos, sinum oeten- 
dens iis qui concilio intererant: Hic 


Be- 

interim, Carthagine nowa hiber- 

cane, Hispana ante omnia demes di- 
misit: cuprens illos ad futuram expe- 
ditionem promtos atque alecres ved- 
dere. Pracepta deinde Asdraiaii ἔν» 
tri dedit, quomodo Mispanis recte im- 
peraturus dominaturusque euet, queve 
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"αἱ δυναννείᾳ χρῆσθαι, ταῖς τε πρὸς Ῥωμαίους παρδο- A. Ὁ. 835. 
Ἰακεναῖς, say αὐτὸς xeicarai του. Τρίτον ὑπὲρ τῆς Africam 
ϑάσφαλείας τῶν ἔν Aion προὐνοεῖτο «φαγμᾶτιν.᾽ πάνυ Hispano 

δ᾽ ἐμπείρως καὶ Φρονίμιως ἰκλογιζόμενος, ὦ ἐκ μυὲν AsCong tum firmat. 
ἐς Ἰδορίαν, ὁ ἐκ ὃ Icia⸗ εἰς Λιβύην duCicale στρα- 
τιύφας» ἐκδεσρυεύω» φὴν ἱκατέρων πίστιν εἰς ἀλλήλους 
ϑδιὰ THE τοιαύτης οἰπονοριίας. ἦσαν δ᾽ οἱ διαξάντες εἰς 
τὴν AsCony “Θερσίται, Μαστιανοὶ, «ρὸς δὲ τούτοις, 

105 ὀρεῖται Ἴζηρες, Ολκάδες. οἱ δὲ σύμπαντες ὠπὸ τού- 
τον σῶν svar, ἑπσεῖς μὲν χίλιοι διακύσιοιν πεζοὶ δὶ 
μύριοι φρισχίλιοι ὀκτακόσιοι πεντήκοντ. πρὸς δὲ τού- 

11 τρις» “Βαλιαρεῖς" οὺὃς κυρίως μὰν καλοῦσι σφενδονήτας, 
ἀκὸ δὲ τῆς χρείας ταύτης συνωγύμιως καὶ τὸ ἔθνος αὐτῶν 

12 τροσωγορεύουσι; καὶ τὴν νῆσον. Τῶν δὲ προειρημένων 
τοὺς μὲν πλείους εἰς τὰ Μιεταγωνια τῆς Διβύης, τινὰς δ᾽ 

18 εἰς αὐτὴν Καρχηδόνα Ῥκατίταξεν. ἀχὸ δὲ τῶν σόλεων 
σῶν Merayouray καλουμένων; “ἀπίστειλεν ἄλλους εἰς 
Καρχηδόνα πεζοὺς τετρακισχιλίους, ὁβιηρείας ἔχοντας 

14 ποὶ βοηθείας ἅμα τάξιν. "Ext δὲ τῆς ᾿Ιξηρίας ἀπέ- Hispaniee 
λὲν ᾿Ασδρούδα "τἀδελφῷ πεντήρεις μὲν πεντήκοντα, peut ex 
rergigtic δὲ δύο, καὶ euc πέντε τούτων ἐχούσας Africa. 
“ληρώριατα, wevenesis μὲν τριάκοντα avo, τριἥρεις δὲ 


m Fors. Tagent Fras. 


© Ad Βαλιαρεῖς wtique excidisse videtur numerus #é, quem ex 
Perott. P Vifigo xarienSas edd. ex Bav. 


ex conject. = * «9 £295 Flor. 

modo adversus Romanos se comparare 
deberet, si forte ipse alio discessisset. 
Zertia Hannibalis cura erat, ut secu- 
rttatd prospiceret. Quam ad 


rem cauto admodum ac prudente con- pel 


sitio usus, ex Africa in Hispaniam, ex 
Hisperia vero in Africam milites tre- 
jecits hac ratione fidem populorum 
wirerimeue mutuo inter ipeos vinculo 
alligans. Qui in Africam transierunt, 
“τὶς Dhersite, (f. Tarsctenses,| Ma- 
stian’, tam montani Hispani, (an, Ore- 
“οὖ 3] et Olcades. Fuere omnino ex 
his gentibus collecti equites mille du- 
centi: pedites vero octingenti quin- 
Seen ts supra tredecim millia. Erant 

Baleares insuper; quod quidem 


a 'Oehess Vat. Flor. An NQeãr⸗ vel Qec a⸗ ineu⸗ 7 


ivio adjecit 
4 ἀπίστειλαν cdiderat Casaub. 


nomen jfaundifores proprie significat ; 
sed, quod fundis precipue utuntur 
qui fitam insulam incolunt, eodem 
nomine et ipse populus et insula ap- 
latur. Iſstorum autem, quos dixi, 
majori parti in M Africee sta- 
tio est assignata: nonnullis in ipsa 
urbe Carthagine. Ab oppidis autem 
M » qui vulgo dicuntur, 
pedites alios quater mille Ca 
jussit proficisci; ut simu! obsidum, 
simu! preesidii loco essent, In Hispania 
vero fratri Asdrudali reliquit quinque- 
remes quinquaginta, quadriremes duas, 
triremes quinque: cx quibus navigiis 
remigio instructe crant quinqucremes 
triginta duæ, triremes quinque. Equi- 
x 3 
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A. U. 535. πέντε. καὶ pony ἱππεῖς, Διξυφοινίκων μὲν καὶ Διβύων, 15 


τετρακοσίους «εὐτήἤήκοντα" * Δεργητῶν δὲ, τριακοσίους" 
Νοριάδων δὲ ᾿Μασσυλέων καὶ "Μασσαισυλίων καὶ 
x Μακκαίω καὶ "Μαυρουσίων φῶν «αρὰ τὸν — 
χιλίους ὀκτακοσίουρ" «εζοὺς δὲ Διξύων μυρίους χιλίους 16 
ὀκτακοσίους πεντήκοντα, Διγυστινοὺς τριακοσίους, Βα- 


Tabule λιωρεῖς πεντακοσίους, ἐλέφαντας εἴκοσι καὶ ἕνα. Οὐ 7 

enee Hau- 

nibalisin χρὴ δὶ θαυμάζειν τὴν ἀκρίδειαν τῆς ἀναγραφῆς, εἰ 

Lacinio. τοιαύτῃ κεχρήμεθα «Ἐρὶ τῶν ur ᾿Αννίδου NOT Ἰξηρίαν 
πεπραγμένων, οἵᾳ pedis ἂν χρήσαιτό φις αὐτὸς κι- 
χειρικῶς τὰς κατὰ μέρος πράξεις". οὐδὲ «ροκαταγί- 
VOTRE, εἰ «πεποιήκαμεν ταραπλήσων τοῖς ἀξιοείστως : 
ψευδομένοις σῶν συγγραφίων. ἡμεῖς γὰρ εὑρόντες ἐπὶ 18 
Δακινίῳ τὴν γραφὴν ταύτην ἔν χαλκώματι. κατατετα- 
γρένην ὑπ᾽ ᾿Αννίρδου, καθ᾽ οὗς καιροὺς ἐν τοῖς κατὰ τὰν 
Ἰταλίαν τόποις ἀνεστρέφετο, πάντως ἐνομίσαμεν αὑτὴν 
περί γε τὸν τοιούτων ὠξιόπιστον εἶναι" διὸ καὶ κατακο- 
λουθεῖν εἱλόμεθα τῇ γραφῇ ταύτῃ. 

Gallorum XXXIV. ‘Anibag δὲ, ware προνοηθεὶς wigh τῆς 

— “ἀσφαλείας τῶν τε κατὼ Διβύην πραγμάτων καὶ φῶν i⸗ 

—A— "ICngies λοιπὸν ἱκαραδύκει» καὶ προσεδέχετο. τοὺς rapt 


car Κελτῶν πρὸς αὐτὸν ἀἐσοστελλομόνους. σαφῶς γὰρε 


8 Asgyiven editi, ex errore primi Editoris. A ὧν dant veteres libri MSti- 
ὃ Sic scripsisse Polybium refert Stephanus Bys. 61] Μασσουλίων ex lect. 
Eustathii. Μασσολίων edd. vett. cum MStis. Narvehles x Beg B. edidit 
Casaub. " Mendose vulgo omnes h. 1. Μασσαιλίων. Alibi rectius Masmwnhine 
x Sic Vat. et Flor. quod ex Bassales corruptum esse potest. Manion edd. ex 
Bav. Μαξόων suspicatus est Gronov. 


tes autem eidem reliquit Libyphenices 
et Afros quadringentos quinquaginta ; 
Ilergetas trecentos; Numidas vero 
Massyloe οἱ Massesyios, Maccaos, fan, 
Vaccenses?)| Mavwritanoe accolas 

ani, mille octingentos. Pedites vero 


nos condemnet, si quid fecimus simile 
lis scriptoribus, qui mendacia sua ta 
concinnant, ut fidem mereri videmm- 


Hannibale eo tempore descriptam 


Afros undecies mille, octingentos et 
quinquaginta. Ligures trecentos; Ba- 
leares quingentos; elephantos unum 
et viginti Nemo autem miretur, 
quod rerum in Hispania tunc ab 
Hannibale gestarum descriptionem 
adeo exactam afferimus, qualem vix 
aliquis possit, qui singula ἦρθα ad- 
ministrasset: neque incognita caussa 


quando in illa Italise ora versabatat, 
omnino illi tabule fidem, certe qui- 
dem in talibus, babendam duximus: 
itaque eam sequi non dubitavieus. 
Xxxiv. Postquam Hannibal ssceti- 
tati tum Africe tum Hispania po 
spexisset, de cetero intentus occasions 
rerum captabat; et nuntios 6 Gallis 
ad se mittendos prestolabatu. Nem 


INITIA BELLI PUNICI II. 81] 
ἐξητάκει καὶ σὴν ἀρετὴν φῆς ὑπὸ rds “Aarts καὶ περὶ A. U. 886. 
τὸν Πώδον ποταριὸν χώρας; καὶ τὸ πλῆθος τῶν κατοι- nun, 
κούντων αὑτὴν, ἔτι δὶ τὴν᾽ «ρὸς τοὺς. πολέμους φῶν pn 

8 δρῶν τόλριαν" καὶ τὸ μέγιστον, τὴν ὑπά χουσαν ᾿δυσμά- 
seer αὐτοῖς ἔκ. "τοῦ προγεγονότος πολέμου «ρὺς Ῥω- 
μαίους, ὑπὲρ οὗ διήλθομεν ἡμοεῖς ἐν τῇ «ρὸ ταύτης 
βίξλῳ, x, u φοῦ συρυπεριφέρεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας 

4 τοῖς νῦν —8 λέγεσθαι. διόπερ εἴχετο ταύτης τῆς 
ἰλαίδος, καὶ χὰν ὑχισχνεῖσο, διαπεμπόμενος ἐπιμελῶς 
πρὸς τοὺς δυνάστας. 'φὼν Κιλτῶν, καὶ τοὺς ἐπὶ τάδε καὶ 

Sroug ἐν αὑταῖς ταῖς ᾿Αλκεσιν ἐνοικοῦντας" y μόνως ἂν 
ὑπολαμβάνων | ἐν ᾿Ιταλίᾳ συστήσασθαι τὸν πρὸς Ῥω- 
μαίους πόλεμον, εἰ δυνηθείη διαπεράσας τὰς τρὸ τοῦ 
δυσχωρίας, εἰς τοὺς προειρημένους ἀφικέσθαι τόπους, 
καὶ συνεργοῖς καὶ συμμάχοις χρήσασθαι Κελτοῖς εἰς 

δτὴν προκειμένην ἐσιξολῆν. ᾿Αφικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων, 
καὶ τήν τε Κελτῶν βούλησιν καὶ προσδοκίαν ἀπαγγει- 
λάντων, φήν vt τῶν = ᾿Αλπεινῶν ὁρῶν ὑπερθολὴν i ἐχίπονον 
μὲν καὶ | δυσχερῆ λίαν, οὐ μὴν ἀδύνατον εἶναι, Φασκόν- 
τον" συνῆγε φὰς δυνάμεις ἐκ τῆς ταραχιειμιασίας ὑπὸ ὁ Copias con- 

7 τὴν ἐαρινὴν ὥρων. προσπεπτωκχότον ὃς προσφάτως αὑτῷ p hortatur 
καὶ τὸν 5x τῆς Καρχηδόνος, ἐπαρθεὶς re θυμῷ, καὶ Hannibal. 
τισφεύων τῇ τῶν πολιτῶν εὐνοίᾳ, παρεκάλει τὰς δυνά- 


Υ Post μόνω ἄν ineeruit eves Casaub. invitis MStis. 


2 ᾿Αλσινῶν hh. L. MSti 
et edd. ante Gronov. ° 


et fértilitatem Subalpinarum Circum- 
padanarumque regionum magna dili- 
gentia exploraverat, et namerum ho- 
minum qui illos tractus incolunt, au- 
daciamque illorum in bellis; et, quod 
eaput erat, quam hostili odio essent in 
Romanos, ex eo tempore quo bellum 
illud cum eis gesserant, de quo in 
priore libro de industria diximus, ut, 
quae jam narraturi sumus, intelligi 
facilius a lectoribus possent. In eam 
itaque spem incumbebat, prolixeque 
omnia pollicebatur, ad Gallorum re- 
gulos, quique cis Alpes, et qui in ipets 
Alpibus degunt, nuntios crebro missi- 

tans. Existimabat enim fieri posse, 
ut in: epla Italia bellum geratur cum 


Romanis; si, superatis difficultatibus 
que in itinere se prias offerrent, in 
eas quas diximus regiones posset pers 
venire, et adjuteres sociosque belli, 
quod moliebatur, Gallos sibi adjun- 
gere. Venere tandem nuntii: qui 
postquam Gallorum voluntstem egre- 
Glam, atque exapectationem retulissent ; 
Alpiumque juga magno.illa quidem la 
bore et multis cum dificullatibus supe. 
ratum tri, non tamen inez. 
esse, disseruissent: tum Hannibal, 
principio veris copias ex hibernis con- 
trahit. Quum autem non multo ante 
certior factus esset de iis que Car- 
thagine gesta erant; elatus ‘animo, et 
civium benevolentia fretus, aperte jam 


x 4 


Jherum 
transit, et 
Hisp. ci- 
teriorem 
subigit. 


Hannonem 
isp. cite- 
riori prafi- 
cit. 
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. pete φανερῶς ἤδη «τὸς φὸν κασὰ Ῥωμακίιν πόλεμον 
ἐμφανίζων par, ὃν τρότον ἔφδοτον αὐτὸν iyxuxicuns 


— wolves τοὺς τοῦ στρατοτίδον 
προισεῶτας" ὑποδεικνύων δὲ τὸν τῆς χώρας ἀρετὴν, εἰς 
ἣν ἀφίξονται, καὶ τὴν σῶν Κελτῶν εὔγοιαν καὶ συμμα- 
χίων. εὐθῥρμιως δὲ τῶν ὄχλων "αὐτῷ Ὁσυνεξισταμίνων,9 
ἐπαινέσας καὶ παραγγείλας τακτὴν ἡμέραν, i⸗ 7 
ἔξοδον ποιήσεται» τότε μὲν διέλυσε τὴν ἐκκλησίαν. 
Χχχν. ᾿Εαιτελέσας δὲ σὰ προειρημένα κατὰ τὴν 
ταραχειμασίαν, καὶ παρασκευάσας ἑκανὴν ἀσφάλμαν 
τοῖς τί κατὰ φὴν Διδύην καὶ «οἷς ἐν ᾿δηρίᾳ πράγμα 
παραγενομένης τῆς ταχθείσης ἡμέρας, προῆγε, 
μὲν ἔχων εἰς ὑννία μυριάδας, ἱ ἱπαεῖς δὲ righ μυρίους καὶ 
δισχιλίους. καὶ διαξὰς τὸν "Tenge Ξοταμὸν, — 
Φετο τό rs τῶν “Ἰλουργητῶν ἔθνος καὶ Βαργουσίων, és 
δὲ τοὺς ἃ Αἰρηνοσίουρ, καὶ τοὺς ᾿Ανδοσίνους, pares % 
προσαγορευομένης Πυρήνης. ποιησάμενος δὲ πάντας aps 
— καί τινας πόλεις κατὰ κράτος Aan, σαχίως 
μὲν καὶ παρ sAwida, μετὰ αολλῶν δὲ καὶ μεγαλι 
ἀγιώνων, ἔτι δὲ πολλῆς καταφθορᾶς ἀνδρῶν" ἡγεμόνι! 
μὸν ἐκὶ τάσης καςίλιαε σῆς ἐπὶ τάδε τοῦ rors 
χώρας ᾿Αυννωνρερ σῶν δὲ Βαργουσίων καὶ δεσπότην μά: 
λιστα γὰρ τούτοις ἡτίστει διὰ τὴν «ρὸς “Ῥωμαίους 
8 αὐτῶν σῳμξ, Yat. Flor. b An συνιξωνιφσαμίνων 3 ut vokuerat Grovo. 


¢ lasses secundum Livium ; et sic alibi Polybius. 4 Pro Aiggecies εἰ 
᾿Ανδοσίνους Gronovius suspicatus est Δαρνησίους et Αὐσοδίους. 


exercitum ad bellum cantra Romanos dies advenit, eapies educit: in qabet 
eepit hortari. Narrabatque illis, au- rant peditum xc millis, equites δὲ 
aos case Romanos, σὲ se ci omnes ductee millian x11. Trajecto amse lhe, 
rea emercitus ad deditionem poscere: ter , Bargusios, xem Breast, 
tum vero etiam regionis bonitatem, in et ndosincs (sive, Ausctancs) qui > 
quam ecesent venturi, bensuplentiamque puli ad Pyrenmos usque nes 
Gallorwm, σὲ initams cum tis socicfatem subegit. Quibus omnibus, brevi ΦΡ 
commemorabat. Ubi paratam se pra- dem tempore ac preter spem, μὲ 
ficisei cum ipso, quo vellet eumque post multa magnaque cestamia, ἰ 
Hannibal, multitudo significasset; multa cum militum jaecture, is Pp 
laudata eorum voluntate, et die qua estatem redectia, oppidisque nous 

expeditionem auspicari vellet signi- lis per vim oaptis: universe (Ὁ 9 
Gcata, concionem dimittit. rum tractuni Hensonem wee" 

xzxv. His igitur inter hibernan- argasiis vero dominari etiss, P™: 
dum peractis, rebus Africe atque bis enim, ut Romanorum s% Pr 
Hispeniz ip tuto locatis, ubi dicta tissimum diffidebat. Ex essi wem 
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ὅ evr. ὠπομόρισε δὲ καὶ τῆς δυνάμεως, ἧς sive, τῷ A. U. 56. 
μὲν "Ανιων πεζοὺς μυρίους» iwwsic δὲ χιλίους καὶ τὰς 
6 ἀσεσκευὰς ἀπέλιπε τούτῳ τῶν αὐτῷ σονεξορμώντων. εἰς 
δὲ σὴν οἰκείαν ἀπέλυσε «οὺς ἴσους «τοῖς προειρημένοις, 
βουλόμενος αὐτούς ψε τούνους εὔνους ἀπολωτεῖν, "τοῖς τε 
λοιαοῖς ὑποδεικνύων ἐλείδα τῆς εἰς οἶκον ἐπανόδου, καὶ 
σοῖς usb" ἑαυτοῦ μὲν στρωπτευομένοις, οὖν, ἧττον δὲ καὶ 
τοῖς ἐν οἴκῳ μένουσε τῶν ᾿Ιδήρων, ἦα προθύμως ἱξορμῶσι 
πρῖντες, ay word σις ἐπικουρίας χρεία γένηται παρ᾽ 
7 αὐτῶν. "Τὴν δὲ λοιπὴν στρατιὰν ἀναλαξὼν εὔδωνον, 
πεξοὺς pay werraxiapopions, ἱππεῖς δὲ «ρὸς ἐννακισχῖς- 
λίους, ἦγε διὰ τῶν Πυρηναίων λεγομένων δρῶν, ἐπὶ σὴν Pyreneum 
8 γοῦ Ῥοδανοῦ καλουμένου ποταμοῦ διάβασιν" ἔχων oby Hannibal. 
οὕτω πολλὴν δύναρων, ὡς χρησίμην καὶ γεγυμνασμάνην 


4 


διωφερόντως ἐκ τῆς συνεχείας τῶν κατὰ τὴν ᾿ΙΘηρίαν 


cya. 
ef \ 4 ~ ⸗ A » 
KEXVI. Ἵνα δὲ wy, τῶν τόπων ἀγνοουμένων, παντά.- Geographia 


τασιν ἀσαφῆ γίγνεσθαι συμβαίνῃ τὴν διήγησιν, ῥητέον aja 


ὧν sin, πόθεν ὁρμήσας ᾿Αννίξας, καὶ τίνας καὶ «ὅσους δ" 
διελθὼν τόπους, εἰς “ποῖαι μέρη κατῆρε τῆς Ἰταλίας. 
2"Pyrtey δ᾽ οὐκ αὐτὰς τὰς ὀνομοισίας τῶν τόπων καὶ 
ποταρνῶν καὶ πόλεων" ὅτερ ἔνιοι ποιοῦσι τῶν συγγρα- 
φίων, ὑπολαμβάνοντες ἐν παντὶ πρὸς γνῶσιν καὶ σαφή- 


* e vais Ἢ λωσοῖς Swedunyéuy Casaub. invitis MStis, nisi quod σοῖς δὲ habct 
CE- e 


» quas habebat, de- 


numero coplarum equites ad rx millia, per 
ecem miilia peditum Hannoni dedit, 


Pyreneos 
quos voeant montes, ad Mhodané flu- 


et miile equites: corumque impedi- 
menta, qui expeditionem cum ipso 
erant facturi, huic reliquit. Parem 
vero numerum militum domum quem- 
que cuam dimisits quo et istos bene 
antmatos discedens relinque- 

uogue spem reditus in 
estenderet, cum iis qui jam 
sub οἰκεία erant, tum aliis Hispanis 
qui domi remanebant; ut omnes ad 
proficiscendum promti essent, si faxte 
aliquando supplementum ees rogare 
haberet. Reliquum deinde exer- 


eitum expeditum, pedites 1 millia, 


minis transitums ducit: copils non 
adeo magnis instructus, at validis, et 
ex continuis bellis, que in Hispania 
geseerant, singulariter exercitatis. 
xxxvi. Verum quoniam, si focs 
fuerint incognita, obscura penitus nar. 
ratio nostra est futura: exponendum 
hic nobis est, unde profectus Han- 
ndbal, per que et quot loca transierit, 
in quam Italie partem pervenerit. 
Et quidem non appellationes nude 
locorum, fluviorum, et urbium sunt 
afferende, sicut a nonnullis scriptori- 
bus est factum; qui ad rei omnis no- 


mundi 
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reser ayrorsAts ioe τοῦτο. τὸ βέρος. fotmecs δ᾽, ἐσὶ3 
pay τῶν γνωριζομένων τόπων, ov μιρὰ,. ᾿βεγάλὰ δὲ 
δυμοἄλλεσθαι. 6 τίφυκε p06 ἀνάμνησιν, ἡ τῶν ὀνομάτων 
παρἄάθεσι᾽ ἐσὶ δὲ τῶν ἀγνοουμινων. εἰς τίλος, ὁμιοΐαν 
ἔχει σὴ» δύναμιν ἡ ὅ τῶν. —8B ἐξήγησις, ταῖς ἀδια- 
roar oss καὶ κρουσματικαῖς λέξεσι. τῆς: γὰρ διανοίας 4 
ἐπ᾿ οὐδὲν ἀπερειδομάνης, οὐδὲ δυναμένης ἐφαρμόττειν τὸ 
λεγόμενον iw οὐδὲν γνώριριον, ἀνυπότακτος καὶ. κωφὴ 
γίγνεται ἥ ἡ διήγησις. διόπερ ὑποδεικτέος æ a εἴη Τρδαος; 5 
δὲ οὗ δυνατὸν & teres περὶ τῶν ὠγνοουμένων λέγοντας» 
seus ob ποσὸν sig ἀληθινὰς καὶ γνωρίμους ἐννοίας ἄγειν 
τοὺς ὠκούοντας. Πρώτη μὲν οὖν καὶ μεγίστη γνῶσις, 
ἔτι δὲ κοινὴ πἄσιν ὠνθρώποις, ὦ ἐστὶν Oy τοῦ περιέχοντος 
ἡμᾶς διαίρεσις καὶ τάξις' καθ᾿ ἣν warrsc, ὧν παὶ 
μικρὸν ὄφελος, ἀνατολὰς» δύσεις, μεσημδρίαν, ὦ ἄρκτον, 
γνωρίζομεν. δευτέρα δὲ, καθ᾽ ἥν ἑκάστῃ διαφορᾷ cari 
«ροειρημένων τοὺς. ἐσὶ τῆς γῆς τόπους ὑπονάντοντες, παὶ καὶ 
φέροντες ἀεὶ τῇ διανοίᾳ τὸ λεγόμενον ἐπί es τῶν. ᾿προει- 
ρημένων, εἰς γνωρίμους. καὶ συνήθεις K γγοίας ἐμυκίπτομοεν 
ὑπὲρ τῶν ὠγνώστων καὶ ἀοράτων rorwy. 

_ XXXVI. Τούτων δὲ περὶ τῆς oAns γῆς ὑποκειμένων, 

f Spas δ᾽ ἔτι ie) μὴν Reg. B. 
Scripti libri omnes ciweinns. 


Vat. Flor. 
boni, 


Ν σίφυκε ex Ursini emend. adscivit Casanb. 
δ § «οῦ ous wigiiy. Urb. ὁ ens τοῦ 
i Pronomen ¢:, quo carent vulgo omnes, adjeci ex mente Casan- 
& Verius fortasee iwmeiag Vat. Flor. Urb. Aug. Reg. A. 


titiam et declarationem, si nomina 
dumtaxat apponerentur, amplius πὶ» 
hil desiderari putarent. Ego vero 
existimo, in notis quidem locis, quo 
in memoriam illa revocentur, usurpa« 
tionem nominum, non dicam aliquan- 


tum, sed vel plurimum conferre: ubi 


vero nulla prorsus locorum notitia 
preecessit, nuda nomina apposita eam. 
dem vim habere cum vocibus nihil 
significantibus, et aures solummodo 
pulsantibus. Quia enim mens nihil 
habet cui ionitatur, neque potest ulli 


quam, de locis. incognitis qusedam 
narrantes, ad veras et sibi familiares 


notiones lectorem aliquatenus perdu- 
camus. Prima igitur maximaque no- 
titia, et omnibus mortalibus comzms- 
nis, est, quando celum et omne-hec, 
quo sumus circumdati, partimur, εἰ 
suam cuique parti sedem assignamus: 
qua ratione omnes, qui quidem nen 
plane plumbei sunt, Ortum, Occasem, 
Meridiem, Scplemtrionem di 

mus. Altera est, per quam — 
terræ loca singulis partitionibus mode 
positis subjicientes, et, quidquiad de 
terra nominatum fuerit, 

ad unam aliquam ex illis referentes, 
incognita neque umquam visa lece ad 
notas et familiares quasdam notiones 
revocamus, 

- xxxvui. His de universa (eva sic 
positis, proximum fuerit, ut de oa 
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ἀκόλουθον ἃ ὧν εἴη, FO καὶ περὶ τῆς καθ᾿ meas οἰκουμά- Tres majo- 
Ῥῆς» ᾿ὠνὰ τὸν αὐτὸν λόγον διελομένους, εἰς ἐπίστασιν ὠγα- partes. 
2 γεν τοὺς ἀκφύοντας. ταύτης διῃρημένης εἰς τρία μόρην 
eens ἐφρεῖς ὀνομασίας" τὸ μὲν ἣν βάρος αὐτῆς ᾿Ασίαν, τὸ" 
δὲ ἑ ἕτερον Διδύην, τὸ δὲ τρίτον Εὐρώπη προσαγορεύουσι. 
8 τὰς δὲ διαφορὰς ταύτας ὁρίζουσιν, 0 ὃ τε Tavaic “οται 
μὸρ» καὶ Νεῖλος. καὶ Τὸ nab Ἡρακλείους στήλας 
ῥστόμει. Νείλου μὲν οὖν καὶ Τανά δος μεταξὺ, τὴν Asia. 
᾿Ασίαν κεῖσθαι συμξέβθηκε' αἴπτεῖν δὲ τοῦ περιέχοντος 
ὑπὸ τὸ μεταξὺ διάστηρια θερινῶν ἀνατολῶν καὶ —8c 
δὐρίας. ἡ δὲ AsCun κεῖται μὲν para Νείλου καὶ Attica 
στηλῶν Ἡρακλείων' τοῦ δὲ περιέχοντος riærori ὑπό 
τε τὴν μασημιρίαν καὶ κατὰ τὸ συνεχὲς ὑπὸ τὰς Χχε- 
μερινὼς δύσεις, ἕως τῆς ἰσημερινῆς καταφουρᾶς,. ἣ πίστει 
δ καθ᾽ Ἡρακλείους στήλας. αὗται μάν οὖν αἱ χώραι», 
καθολικώτερον θεωρούμιεναι, τὸ γὸν πρὸς τὴν μεσημθρίαν ͵ 
τόπον ἐπέχουσι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς θαλάττης, aero τῶν 
7 ἀνατολῶν ὡς πρὸς τὰς δύσεις. Ἡ δ᾽ Εὐρώπη ταύταις Βακρα. 
τέραις ὡς πρὸς" τὰς ἄρκτους ἀντιπαράκειται; κατὰ 
4ΦῸ συνεχὴς ὠπὸ τῶν ἀνωτολῶν παρήκουσα μὰν ἄχρι 
δπρὸς τὰς δύσεις. κεΐται δ᾽ αὐτῆς τὸ μὰν. ὁλοσχ,ερῖσ- 
φατον καὶ βαθύτερον μέρος» ux αὐτὸς τὰς, ὥρκτους, 
μεταξὺ τοῦ re Τανάϊδος αοταμοῦ καὶ τοῦ Ναρθωνος" Narbo 8. 
ὃς ov πολὺν ἀπέχει φόχον ὡς «ρὺς δύσεις ἀπὸ Μασσα- 


lv omnes wer abr. λόγ. Oorrexi Reisk. 
wets ———* ex Bee ™ 


™ Vulgo edd. σὺν “᾿ 


parte qus nobis est nota, servantes 
eamdem partiendi viam, lectores com- 


minant. Istas autem termi- 
pant Tanais fluvius, Nilus, et ostium 
ad columnas Inter Nilum 


et Tanaim jacet Asia; ei plage coli 
subjects, qua patet spatium ab ortu 
estivo usque versus meridiem. A- 
Jrica intra Nilum et columoas Her- 
culis sita est; cali regioni subjacens 


meridionali, ac deinceps occasui hi- 
berno, equinoctiali tenus occasu, qui 
incidit in columnas Herculeas. Ht 
he quidem terre, universim spe- 


versus occidentem. Europa vero utzi- 
que harum ad septemtrionem est op- 
posita; continuo tractu ab oriente 
versus occidentem se porrigens. Pars 
ejus potissima atque amplissima sub- 

septemtrionibas, inter fluvios 
—— et Narbonem, qui in occasu 
non longo tractu abest a Massilia et 
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λέας παὶ «ὧν τοῦ ᾿Ῥοδωνοῦ στομαίτωυ, δὲ ὧν εἰς τὸ 
ἘΣ εὺρδόνεον φύλωγος ἐξίησι ὁ  προειρηριένος wore rss. 
ὠπὸ δὲ τοῦ NeigCanes, καὶ τὰ wegh φοῦτον, Kearoi9 
— μέχρι τῶν «ροσαγορενομένων Πυρηναίων ὁ ὁρῶνφ" 
ἃ διὰ τείνει κατὰ τὸ συνεχὸς ἀπὸ «ἧς καθ᾽ ἡμᾶς θα- 
— ἕως εἰς σὴν ἐκεός. vo δὲ λοιμὸν μέρος τῆς 10 

—* awe τῶν προειρημένων α δρῶν, τὸ συκέπτον «ρος 
4“: τὰς δύσεις καὶ πρὸς Ἡρακλείους στήλας, περιέχεται 
μὲν ὑπό τε τῆς καθ' ἡμᾶς καὶ τῆς ἴξω θαλάττης" 
καλῶται δὲ τὸ μὰν παρὰ τὴν παϑ' ἡμᾶς παρῆκον ἕως 
Ἡρακλείων» στηλῶν, Ἰϑηρία" τὸ δὶ rage. σὴν ἔξω καὶτὶ 
μεγάλην προσαγορευομένην, κοινὴν μὲν ὀνομασίαν οὐκ 
ἔχει, διὰ τὸ προσφάτως κατωπφεῦσθαι, κατοικεῖται 
δὴ way ὑκὸ βαρθάρων ἐθνῶν καὶ πολνανθριύσων" ὑεῖ 
ὧν ἡμεῖς μετὰ ταῦτα τὸν xara μέρος λόγον awe- 
δώσομεν. 

XXXVILI. Καθάπερ a καὶ τῆς ᾿Ασίας, καὶ τῆς 
Adon, καθὸ συνάπτουσιν GAARA Ad “Ἐρὶ τὴν Αἰ ϑιοπέαν, 
οὐδεὶς ἴ ixu λέγειν ἀτρεκῶς ἕως rev καϑ' ἡμᾶς καιρῶν, 
πότερον ἥπειρός ἔστι κατὰ τὸ συνεχῆς τὰ «ρὸς τὴν 
μεσημιθρίαν, ἢ θαλάττῃ «εριόχεται" vor αὐτὸν ,ἰξόπονξ 
τὸ μεταξὺ Ταναῖδος καὶ Nagbaros | εἰς τὰς ἄρατους 
ἀνῆκον, ἄγνωστον ἡμῖν ἕως τοῦ νῦν ἐστιν, ἐὼν vad φι 
para ταῦτα πολυπραγμονοῦντες ἱστορῆσωβμιεν. τοὺς δὲ 


8 Σαρδώνων Bav. 


Iberia. 


Ignote 
terre: Au- 
strales et 
Boreales. 


Rhodani ostiis, quibus in Sardonum 
influit hic amnis. Inde a 
Narbone Galli habitant, et circa il- 
lum Auviam usque ad montes, quos 
Pyrengwos dicunt, a nostro mari ad 
externum continuo tractu porrectos. 
Reliqua pare Europe inde eb illis 
montibus, que ad occasum et ad 60» 
lumeas Herculeas pertinet, pertim 8 a 
nostro mari, partim ab externo, am- 
3 que pars secundum 
δὰ columnas usque 
nominatur:t qua δέ. 
eundum mare externum, quod et ma- 
gen indigetant, communem appella- 
tienem nondum invenit; quia non 


diu est, cum fuit explorata; tota an- 
tem a nationibus barbaris iisque fre- 
quentissimie, incolitor: de quibus 
postea sigillatim sumus dictari. 
XXXVIII. Quemadmodum vere de 
Asia et Africa, qua se circa thio- 
piam haw contingunt, nemo ad ας 
usque tempora affirmare habet, sitze 
continens terra, que inde versus moe- 
ridiem se porrigit, an mari ambéatur? 


nostrum ita plane, quidquid inter Tanaim et 
Narbonem ad Se 


vergit, 
hactenus nobis est ignotum: aif qaid 
post hac curioes investigatione de co 
tractu didicerimus. Qui de his tocis 
temere aliquid Joquuntur aut scribunt, 
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λέγοντείς σι περὶ φούτων ἄλλως a γράφοντας, εἰγγοεῖν 
sxe μύθους P "αφιθέναι νομεστύον, Ταῦτα βιὸν ΤΌΝ 
εἰρήσθω pots χώριν τοῦ μὴ τελίως ἀνυπόγαπευν εἴναν complect 
τοῖς ἀπείροις τῶν τόπων σὴν διήγησιν" ἀλλὰ κατά 7 debet le- 
τὰς ὁλοσχερεῖς διαφοῤὼς συνεπιξάλλειν καὶ “φέρειν eat 
vy διανοίᾳ τὸ λεγόμενον» ψικμαιρορόνους ἐπ τοῦ φῦῤβι. 
δέχοντος. καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ὁράσεως εἰθίσμεθα σον- 
ετισφρίφειν ἀεὶ τὰ πρόσωπα E05 τὸ κατὰ τὴν ἔν. 
δειξιν ὑποδεικνύμοενον' οὕτω καὶ τῇ διανοίᾳ χρὴ συνδια- 
νεύειν καὶ συῤῥέπειν ἐπὶ τοὺς σόπονς ἀεὶ τοὺς διὰ τοῦ 
λόγου σονεσιδεικνυμήνους. 
ΧΧΧΙΧ. ᾿Αφέμενοι δὲ τούτων, τρρψόμεθα «τὸς $8 Longitudo 
2 συνεχὴς τῆς προκειμένης ἡμῖν διηγήσεως. Καρχηδόνιοι a onts ας 
γὰρ ἐν τούτοις τοῖς Μαιροῖς σῆς μὲν AsGune ἐκυρίευον ἢ 
πάντων φῶν ἐσὶ τὴν ἔσω θάλατταν γερόντων μερῶν, ἀπὸ 
τῶν Φιλαίνου “βωμῶν, οἱ κεῦγαι κατὰ τὴν μεγάλην 
8 Σύρτιν, ἕως ἐφ Ἡρακλείους στήλας. φοῦφο OF τὸ 
μῆκός ἔστι τῆς παραλίου ὑπὲρ σοὺς ἐξωνισχιλίους καὶ 
4 μυρίους σταδίους. Διαβάντες δὲ τὸν καθ᾽ Ἡρακλείους 
στήλας πόρον; ὁμοίως ἡκεκρατήκεισαν καὶ τῆς Ἰδηρίας 
ὡπἄσης ἕως τῆς ῥαχίας, ὃ πέρας ἰστὶ πρὸς τῇ dl 
ἡμᾶς θαλάττῃ ray Πυρηναίων ὀρῶν, 8 διορίζει τοὺς 
5"Fengacg καὶ Κελτούς. ἀπέχει δὲ τοῦ καθ᾽ Ἡρακλείους 


© ἄλλως, quod vulgo abest, inserui cum Vat. Flor. Reg. B. C. 
4 An delenda prepositio ie}? An intercidit aliquid ad 


malim cum Reisk. 
eam pertinens? Fors. bei τὶ τῷ διανοίᾳ. 


pro imperitis et febularum concinne- 
toribus sunt habendi. <Atque hae 
mihi dicta sunto, ne apud locorum 


rudes confusa et vaga sit nostra nar. C 


ratio: sed ut singula que hic nomi- 
nantur jam notis adjiciant, et cog 


Nam quemadmodum, ubi oculis con- 
spicere aliquid volumus, solemus fa- 
ciem convertere ad id quod digiti 
indicio fuerit demonstratum: sic, ut 


P dkaribseobas 


xxem. His expeditis, ad seriom 
proposite Rune convert 
mur. Erant igitur tune temporis 
imperio subjecter 
omnes Africe regiones ad mare inv 
ternum site, a Phileniaris, quae sunt 
e régione majoris Syrtis, ad columnas 
usque’ Herculis: quod spatium ore 
maritime ultra xv1 stadiorum millia 
Tidem, freto ad Columnas trae 


quasque loca oratione fuerint subine in q 


dicata, ad illa cogitationem statim 
nostram convertere .ac dirigere debe- 
mas. 


Pyrenazi montes, quibue H 
Galli invigem separantur. ietant 
autem ii scopuli a stadia 
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Lengitudo στήλας σνόματος r αὐτὸς ὁ εὐπος, τερὶ ὀκτακισχελίους 


——— 


A. U. 536. 


P.Cornelius 


Ti.Sempro- 


nius Coss. 


σταδίους. ἐπὶ μὲν γὰρ Καινὴν «λιν ἀπὸ στηλῶν εἶναι 6 
συριβαίνει τρισχιλίους, ὅθεν ἐποιεῖτο τὴν ὁρμὴν ᾿Αννίξας 
σὴν εἰς Ἰταλίαν. τὴν δὲ Καινὴν woh ἔνιοι, Nias 
andere καλοῦσιν. ἀπὸ δὲ ταύτης εἰσὶν ἐσὶ μὲν σὸν Ἴς 
ποταμὸν, ἑξακόσιοι στάδιοι «ρὺς δισχιλίοιρ" aro δὲ 
τούτου TAAL εἰς Ἐμκορεῖον, χίλιοι σὺν ἑξακοσίοις. καὶ 8 
μὴν ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν τοῦ “Ῥοδανοῦ διάδασινν «περὶ χι- 
λόους ἑξακοσίους" φαῦτα γὰρ vor βεξημάειστα:, καὶ 
σεσημείωται κατὰ σταδίους ὀκσὼ διὰ Ῥωμαίων ἐκι- 
μελῶς. "Avo δὶ τῆς διαδάσεως ποῦ “Ῥοδανοῦ «ορευομέ-9 
9066 ᾿ αὐτὸν τὸν ποταμὸν ὡς ὡς δαὶ τὰς «“ηγᾶς, ἕως 


'φρὸς τὴν ἀναξολὴν τῶν Aari- τὴν εἰς Ἰκαλίαν, χίλιοι 


τετρακόσιοι. λοιπαὶ δὲ αἱ τῶν "Αλαεῶων ὑπερξολαὶ, «ερὶ 10 
χελίους διακοσίους" ἃς ὑπερδάλλων ἐμελλεν ἥξειν εἰς 


φὰ περὶ σὺν Πάδον πεδία τῆς Ἰταλίας. woe εἶναι τοὺς 11 


weaves ἐκ Καρῆς πόλεως σταδίους περὶ ἐννακισχιλίους, 
οὗς ide διελθῶν αὐτόν. Τούτων δὴ τῶν τόπων κατὰ 
μὲν τὸ μῆκος ἤδη σχεδὸν τοὺς ἡμίσεις διεληλύθε:" κατὰ 
δὲ τὴν δυσχέρειαν, τὸ αλίον αὐτῷ μέρος ἀπελείπετο τῆς 
— 

"Anibas μὲν οὖν ἐνεχείρει. ταῖς διεκξολαῖς τῶν 
Ὁ Πυρηναίων ὁ ὁρῶν" κατάφοξος ὦ ὧν τοὺς Κελτοὺς, διὰ τὰς 
ὀχυρότητας σῶν τότων. Ῥωμαῖοι δὲ κατὰ τοὺς avrous? 

τ οῷὗφσος ὃ εύσος malim cum ὕτείηο. 

circiter octies mille. Name columnis stadia sunt mille et 8.» 


quadringents. 
ad Carthaginem novam, ( Καινὴν perest Al transitus, stadio- 
wits, id est, Novam serbem wulgo vo⸗ οὐ ἀνδρὶ — quibus supers- 


camus,) unde profectus est Hannibal 
com Italiam petebat, stadia nume- 
rantur CID CID CID. Inde ad [berum 
amnem, stadia sunt sexcenta supra 
bis mille: ab Ibero ad Emportom, 
etadia sunt mille et sexcenta. Jam 
vero inde usque ad Rhodani transi- 
tum fere totidem numero stadia repe- 
riuntur: hac enim nune a Romanis 
per passus dimensa sunt, et signis per 
octona stadia positis accurate distin- 

cta. A transitu autem Rhodani, pro- 
pter ipsum fluvium versus ejus fontes 
sendentibus, usque ad principium Al- 
pium, qua ascenditur versus Italiam, 


εἰ ἐπ Itallam et campoc Circummeds- 
nos erat venturus. —— igitur per 
quod Hennitali, a Carthagine sova 
profecto, erat transeundum, surmmen 
efficit stadiorum ad novies mille. Co 
jus spatii si longitudinem é- 
midium ferme jam peregerat: an 
difficuitates respicias, maxims pars 
illius adhuc restabat. 

"ΣΙ, Jam itaque Heanibel per Py- 
renei saltus angustias exercitum taji- 
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καιροὺς - διακούσαντες -- μὰν - τῶν ἱξωποσταλέντων sig A.'U. 598. 
Καρχηδόνα «ρεσξευτῶν τὰ δεδογμένα. καὶ τοὺς: ῥηθέντας 

λόγους" - προσπεσόντος δὲ θῶττον ἦ προσεδόκων, ᾿Αὐνίξαν 
διαξεξηκένα:. τὸν Ἴδηρα ποταμὸν μετὰ τῆς δυνάμεως" 
προεχειρίσαντο «πέμπειν μετὰ στρατοπέδων, TloxAsop 

μὲν Κορνήλιον εἰς ᾿Ιδηρίαν, Τιξέριον δὲ Σεμπρώνιον εἷς 
8Διξύην. Ἔν ὅσῳ δ᾽ οὗτοι περὶ τὰς καταγραφὰς ἐγί- 

γνοντο τῶν στρατοπίδων καὶ τὴν ἄλλην παρασκευὴν, 
ἔστευσαν ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὰ κατὰ τὰς ἀποικίας Placentiset 
"οἵ δὴ πρότερον ἦσαν εἰς Γαλατίαν ἀποστέλλειν προπκε- comin. 
ςχειρισμῆνοι. τὰς μὲν οὖν πόλεις ἱνεργῶς ἱτείχιεξον, τοὺς 

δ᾽ οἰκήτορας ἐν ἡμέροις τριώκοτα παρήγγειλαν ἐπὶ 

τοὺς τότους παραγίγνεσθαι, τὸν ἀριθμυὸν ὄντας εἰς 
δἑκατέραν τὴν πόλιν εἰς ἑξακισχιλίους" ὧν τὴν μὲν μίαν 

ἔκτιζον ἰπὶ rads τοῦ Πάδου ποταμοῦ, προσαγορεύσαντες 
Πλακεντείαν' τὴν δ᾽ ἄλλην ἐπὶ θάτερα, κατονομάσαντὲς 

6 Κρεμώνην. Ἤδη δὲ τούτων συνωκισρένων, οἱ Βοῖοι Rebellant 
καλούμενοι; Γαλώται, πάλαε μὲν οἷον λοχῶντες τὴν Inentees 
xpos Ῥωμαίοις φιλίαν, οὐκ ἔχοντες δὲ τότε καιρόν" 

1 μετωριξόμενοι καὶ πιστεύοντες ἐκ τῶν διαπεμπομένων τῇ 
«αρουσίᾳ τῶν Καρχηδονίων, ἀπέστησαν aro Ῥωμαίων" 
ἰἱγκαταλιπόντες τοὺς ὁμήρους, οὗς ἔδοσαν ἰκζαίνοντες 
ἐκ τοῦ πολέμου τοῦ προγεγονότος, UTEP οὗ τὴν ἐξήγησιν 
ἡμεῖς ἐν τῇ προτέρα βίδλῳ ταύτης ἐποιησάμεθα. Tapa 


5 ds fn Reg. B. ds ex conject. maluerat Scaliger. 


uos Carthaginem miserant, que ibi 
dicta decretaque erant, intellexissent ; 
eseetque illis opinione ipsorum citius 
nuntiatum, amnem jam Iberum trans- 
iisse Hannibalem; Publam Corne- 
Rum in Hispaniam, ᾿ Tiderium vero 
Sem in Africam cum exerciti- 
bus mittendos statuunt. Qui dum 
delectus habent, et cetera expediunt 
bello necessaria; interim negotium 
de colontis in Galliam Cisalpinom de- 
ducendis, propere perficere conaban- 
tur ii, qui ad eam rem jam ante fu- 
erant constituti. Igitur oppida summo 
studio meenibus cingunt; futurosque 


incolas, (erant autem sena colonorum 
millia utrique urbi assignata) intra 
dies xxx ad suas colonias sistere se 
jubent. Harum alteram cis Padum 
condebant, cui nomen fecerunt Pia- 
centia: alteram trans Padum, que 
dicta est Cremona. Vix erant co- 
lonia iste deduct, cum Boti Galli, 
pridem amicitis Romanorum quasi 
insidiantes, sed hactenus occasione 
destituti; tum vero, accepto de Poonis 
nuntio, elati animis, ac freti illorum 
adventu, deficiunt a Romanis; pro- 
ditis obsidibas, quos -in exitu ejus 
belli, de quo superiore libro diximus, 
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a0, 55, πόδλίσεσνος δὲ νοὺς "Ἰσομέφας, καὶ συμφρονήσαντες 
πατο τὴν "“ρογυγινημένην ὀργὴν, “ἀτόονραν τὴν παι- 
τακεκληρονχηριόνηε χωρῶν ὑπὸ Ῥωμαίαν' rat τοὺς 
Mutinan φεόγωτας συνδιώξωντες cig Motrin, drotiary ὑκάρ- 
obeident. χρυσαν Ῥωραίαν, ἐπολιόρκουν. ἐν οἷς καὶ τρεῖς ἄνδρας 9 
τῶν "ἐπιφανῶν συνέκλεισαν, ‘TUG δπὶ τὴν διαίρεσιν φῆς 
, ? : 9 =e ¢ F sn 
γώρας ἀσισταλρένουφ᾽ ὧν εἷς μὲν ἦν Γάϊος Aourdesoc, 
καὶ τὴν ὕπατον ὠργὴν εἰληφὼς, οἱ M δύο τὴν ἱξαπέ- 
Asmor. οἰομένων δὲ δεῖν τούτων εἰς Ἀόγους σφίσι owwEA- 10 
θεῖν, ὑπήκουσαν οἱ Βοῖοι. τῶν δ᾽ ἀνδρῶν ἰξελθόντων, 
“4 Sa. . 2» _< ) 7 4 
πσπονδήσαντες συνέλαξον avrevy, ἐλαίσαντες διὰ 
L Manlius τούτων xogssiobas τοὺς αὐτῶν ὁμήρους. Δεύκισς δὲλι 
pretor, = Mcdarss ἑξασέλεπυς ὑπάρχων, καὶ προκαθήμενος ἐπὶ 
«ὧν τόπων μετὰ δονάμεως, ὠκούσας τὸ γεγονὸς, somber 
Fugaur sere σπουδήν. οἱ δὲ Βοῖοι συνέντες αὑτοῦ τὴν ταρου- 12 
δἰ a etUr ofeey, ὅν τισι δρυμοῖς ἑτοιμώσαντες ἱνέδρας, due σῷ 
ἡᾳφαρελθεῖν "εἰς τοὺς ὑλώδεις τόπους, πανταχόθεν ὥρια 
προσηεσόνφες, πολλοὺς ὠπέκτειναν τῶν Ῥωμαίων. οἱ δὲ 15 
λοιποὶ τὰς μὲν dey cic —RR «ρὸς φΦυγῆν' ἐπεὶ δὲ 
τῶν ὑψηλὸν ἥψαντο χωρίων, ἐπὶ ποσὸν συνέστησαν 
οὕτως, ὥστε μόλις εὐσχήμονα ποιήσασθωι τὴν "ὠποχώ- 
eno. οἱ δὲ Βοῖοι κωνακολουθύσαντις συνέκλεισαν παὶ 


© *IygeCeas h. 1. Vat. ᾿υνσόμξρουρ Flor. “Ἰνσοῦρας Aug. Reg. Ap " 
μένην suspicatus est Reisk. Forsan autem verba καὶ συμῥρονήσαντεις, post ὦ 


fuerant locanda. Χ ἐσιφανισφάσων Flor. Y Post «πρελϑεῖν inserunt αὐσοὺς 
edd. ex Bav. Ζ sis ὑλώδ. σέσους absque artic. Aug. ® Διειχώρησιν edd. ex 
Bav. 


manuin iras facile cum ipeia conspira- Mankus Prestor, qui illis locks cum 
runt, agros recens divisos populari exercitu praesidebat, ad ferendem 
aggrediuntur; quumque Afwtinem, opem propere contendit. Boll, ad- 
Romanorum coloniam, se recepiesent ventu AManlii intellecto, paratis im 
quos expulerant, eos persequuntur, quodam saltu insidiis, simulac 80» 
atque ἰδὲ obaident. In his Triwnvirod mani syivas intraverant, undique tf 
etiam ad metationem agrorum mistos, cto impetu plerosque esrum coche 
viros insignes, conclusos tenebant: runt. Ceteri im fogam principle sr 
quorum unus, C. Luéetius, consularis converterunt: deinde celsiara iota 
erat, duo pretorii. Quibus collo nacti, eliquantisper constitcrunt, ita 
quium postulantibus annuunt Boil; ut, egre quidem, at honest: tapen, 
dein egressos, violata fide quam dede- deindc sese reciperent. Sed hes quo- 
rant, eomprehendunt; non dabitan- que persecuti Boll, in J'enesth vicume, 
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LsFobroug εἰς τὴν > Τάννητος καλουμένην κώμην. Τοῖς x A. U. 686. 
,ἐν τῇ Ῥώμη προσπεσόντος ? ὅτι τὸ τέταρτον στρατόπεδον 
τεριελφρυμάνον ὑχὸ τῶν Βοίων τολιορκεῖται κατὰ κράτος, 
φὰ μὲν τῷ Ποκλίῳ προκεχειρισμένα στρατόπεδα κατὰ 
σφουδὴν ἐξαπίστελλον ὃ ἐπὶ τὴν τούτων βοήθειαν, ἡ ἡγεμόνα 
συστήσαντες ἑξαπέλεκυν ἄλλα δὲ συνάγειν καὶ κατα- 
γράφειν ἔκ τὸν ϑυμμαίχων αὐτῷ παρήγγειλαν. 

XII. Τὰ μὰν οὖν “κατὰ Κελτοὺς, ἄπο τῆς ἀρχῆς, 
ἕως εἰς τὴν AvviGov παρουσίαν» ἐν τούτοις ἣν, καὶ τοῖς 
αὕτην εἰλήφει διέξοδον, οἷαν ἔν rs τοῖς πρὸ TOU καὶ γῦν 

8 διεληλύθαμεν. Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν Ῥωμαίων, ἐτοι- P. Scipio in 
— τὰ "πρὸς τὰς ἃ ἰδίας ἐσιδολὰς, ἐξέπλεον “ὑπὸ navigate 
τὴν ὡραίαν ἐπὶ τὰς τροκειρυέναις πράξεις" Πόπλιος. μὲν 
οὖν εἰς ᾿Ιδηρίαν ἑξήκοντα ναυσὶ, Τιδέριος δὲ Σεμαρώ- Ti. Sem- 
og sig Λιβύην ἑκατὸν ἑξήκοντα σκάφεσι πεντηρικοῖς. Cortbagt 

3 εἷς οὔτω καταπληκτικῶς ἐπεδάλετο πολεμεῖν, και j hem cogitat 
τοιαύτας ἐποιεῖτο ταρασκέυὰς ἐν τῷ ᾿Αιλυδαΐῳ, ἢ πάντα 
καὶ “πανταχόθεν ἀθροίζων, ὦ ὡς εὐθέως ἐκ κατάπλου πολι- 

4ορκήσων αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα. Πόπλιος δὲ, πορυισθεὶς P. Scipio 
παρὰ τὴν ΕΛιγυστικῆν, ἧκε περυαταῖος hawo Πισῶν εἰς exponit 

δ τοὺς κατὰ Μασσαλίαν φύκους. καὶ καθορμισθεὶς πρὸς copias. 
τὸ πρῶτον στόμα τοῦ Ῥοδανοῦ, τὸ Μασσαλιωτικὸν 


»° 


ν Τάνησος iidem ex eodem. 
σὴν ὡραζαν. Correxi cum Reisk. 
saub. Utrumque abest a scriptis libris. 
Vulgo omnes wéyras. 


© pare τοὺς Κιλφοὺς Aug. 
© εἷς malui cum Reisk. quam ὅς cnm Cae 


& Διγυσφίνην Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


4 Vulgo omnes iw) 


f σάνεα posui ex mente Gronovii. 
h ded ΤΊ,σῶν 


ex mente Casaub. posui. Mendose vulgo omnes ἀνοπεσὼν. 


qui vocatur, concluserunt. Postquam 
Roman est allatum, ’gionem quartam 
magna vi obsessam α Botis teneri; ex- 
templo copie, quæ Publio destinate: 
fuerant, ad ferendam his opem duce 
preetore misse; et Publius alias co- 
pias cogere conscribereque e sociis 
jussus est. 

XLI.- Hac in Gallia a principio belli 
ad Hannibalis usque adventum sunt 
acta : eratque hic rerum status in ea 
provincia, qualem partim antea, par- 
tim modo exposuimus. Ineunte estate 
Romani Consules, omnibus jam satis 
ad perficiendum que moliebantur 


VOL. I. 


comparatis, in suas provincias classe 
proficiscuntur. Ac Publiue quidem, 
cum sexaginta navibus, in Hispaniam 
cursum dirigebat: at Tiberius Sem- 
pronius in Africam, cum centam sex- 
aginta navibus quinqueremibus: qui- 
bus tam atrox bellum inferre hosti 
cogitabat, tantosque Lilybeei appara- 
tus faciebat, omnibus presidiis un- 
dique congregatis, quasi primo ap- 
pulsu ipsam Carthaginem esset obses- 
surus. Publius, prester Ligurie oram 
navigans, quinto die Pisis Massiliam 
pervenit; quumque ad proximum 
Rhodani ostium, quod Massiliense vo- 
Y . 


A. U. 536. 


Hannibal 
ad Rhoda- 
num. 


Trajicere 
flumen 
parat. 
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τροφωγορευόμανον, ἀπεξίξαζε τὰς δυνάμεις ἀκούονς 
μὲν, ὑπερδάλλειν ἤδη τὰ Πυρηναῖα τὸν ᾿Αννέξαν opn’ 
αεπεισμένος δ᾽, ἔτι μακρὰν ἀσέχειν αὐτὸν; διά τε τὰς 
δυσχωρίας τῶν τόπων, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν μεταξὺ 
κειμένων Κελτῶν. ᾿Αννίξας δὲ — φοὺς μὲνϊ 
χρήμασι πείσας τῶν Κελτὰν, τοὺς δὲ βιασάμενος, ἧκε 
μετὰ τῶν δυνάμεων, δεξιὸν ἔχων τὸ Σαῤδόνιον πέλαγος, 
ἐπὶ τὴν τοῦ Ῥοδανοῦ διάξδασι. Ὃὧ δὲ Πόκλιος, διασα- 8 
φΦηθέντος αὐτῷ, παρεῖνας τοὺς ὑπεναντίους" τὰ μὲν 
ἀπιστῶν, διὰ τὸ τάχος τῆς παρουσίας, τὰ δὲ βουλόμε- 
νος εἰδέναι τὴν ἀπρίξειαν' αὐτὸς μὲν ἀνελάμβανε τὰς 
δυνάμεις ἔκ τοῦ «λοῦ, 'καὶ διονοεῖτο μετὰ τῶν γ 

λιάρχιων, ποίοις γρηστίον τῶν τύπων "καὶ τίον 
τοῖς ὑπεναντίοις" τριωκοσίους δὲ τῶν ὑππέων ᾿ ἀείστειλιθ 
τοὺς ἀνδρωδεστάτους, συστήσας mes οιἰὐτῶν καθηγι- 
μόνας ἅμα καὶ συναγωνιστὰς Κελτοὺς, οἱ παρὰ τῶς 


Μασσαλιώταις ἐτύγχανον μισθοφοροῦντες. 


XLII. ᾿Αννΐξας δὲ, «ροσροίξας τοῖς περὶ τὸν ποταμὸν 


τύχοις, εὐθέως ἐνεχείρει φοιεῖσθαι τὴν διάξασιν κατὰ 
τὴν BEAR ῥύσιν, σχεδὸν ἡμερῶν τεττάρων ὁδὸν ἀπέχων 


σετρατοπίδῳ τῆς θαλάττης. καὶ Φιλοκοιησάμενος παντὶ! 


7 A m ~ \ \ 9 [ , 
τρόαῳ τοὺς “᾿ κατοικούντας τὸν ποταμὸν, ἐξηγόρασε rap 


9 ᾽ ⸗ —2 8 
αὐτῶν τοὶ τε μονόξυλα πλοῖα πάντα; καὶ τοὺς AGO 


> 


ὄντας ἱκανοὺς τῷ πλήθει, διὰ τὸ ταῖς ἐκ τῆς θαλάττης 


! Pro his, Bav. Aug. et Reg. A. dant καὶ διὰ «ὧν χιλιάρχων ὑπεεύβεσο. 
Feo compuncion CX conject. dedit Casaub. 


lius est. ἢ σαρρπόῦντας Vat. 

cant, appulisset, copias in terram 
exponere caspit: qui licet Hannibalem 
Pyrengos jam superare acceperat, 
Jonge tamen adhuc abesse illum exi- 
stimabat, cum propter locorum diffi- 
cultates, tum quia multe in medio 
sites Gallorum gentes. Hassribal vero, 
SGatlorum aliis pretio pacatis, aliis yi 
subactis, cum omnibus copiis, ad 
@extram Sardoum mare habens, ad 
Rhodani transitum pervenit. Pubéins, 
allato nuatio hostes adventare; pare 
4im quia non crederet, ot! celeritatem 
¢jus adventus; partim, quo rem cer. 
tius exploraret; dum ipge milites a 
jactatione maritima -reficiébat, et cum 


k κα 


) ewterssas Vat. Flor. quod me- 


tribunis deliberabat, qua ioca in- 
sistenda, et ubi esset adversariis oc 
currendum, trecentos interim eximiz 
virtutis equites mittit, ducihus vit 
periter et auxiliaribus adjectis Gall, 
qui apud Massilienses stipendia mete 
bant. 

XLII. Hennibal, simul accessit δὰ 
fluvium, ad trajiciendum continue # 
comparavit, ubi simplex erat alveas 
fluvii, ex intervallo quatuor fere &- 
erum itineris a mari castra metstus. 
Omni itaque ratione accolis furd sbi 
concijiatis, lintres universas ipsorum 
e singulis arboribus cavates, ¢ iem- 
bos, quorum sati# magnum somMerm 
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"ἐμυπορίαις πολλοὺς χρῆσθαι τῶν «παροικούντων τὸν A. ὕ. 586. 
8 Ῥοδανόν. ἔτι δὲ τὴν cipmeloveay ξυλείαν ἰξέλαξε πρὸς 
τὴν κατασχευὴν τῶν μοιοξύλων' ἰξ ὧν ἐν δυσὶν ἡμέρας 
τλῆθος ἀναρίθρυιῆτον ἐγένετο φπορθινείων" ἑχάστου σπού- 
Govtos μὴ προσδεῖσθαι τοῦ ἀέλας, ἔν αὐτῷ Y ἔχειν τὰς 
4τῆς διαδάσεως ἐλαίδας. Kara δὲ tov καιρὸν τοῦφον, ἂν 
τῷ πέραν πλῆθος ἠθροίσθη βαρξάρων, χάριν τοῦ κωλύειν 
τὴν τῶν Καρχηδονίων διάβασιν. εἰς ous ἀποδλξέχων 
᾿Αννίξας «δὲ συλλογιζόμενος. ἐκ τῶν παρόντων, ὡς οὔτε 
διαξαΐνειν μετὰ βίας —* —EXX 


—0 
6 robc ὑπεναντίσυς᾽ ἐπιγενομένης τῆς τρίτης γυκφὸς, ἔξα- 


ποσψέλλει μέρος ti τῆς δυνάῤνεως, συστήσας Καθηγε- 


μόνας ἐγχωρίους, ἐπὶ δὲ πάντων "Αυνωνα τὸν Βοαριίλικον a, 


τοῦ βασιλίως. Οἱ ποιησᾶῤνενοι τὴν πορείαν ἀντίοι νῷ 
ῥεύματι «αρῶὼ roy wore peoy iti darccia στώδια, *0- 
ῥαγενόμενοι πρός τινα τόπον; ἦν & συνέδαινε “ερί τι 
χωρίον maior περισχίξεσθαι. τὸν ἀοταρὸν, beable 
8 κατέμειναν. ἐκ δὲ τῆς ταρωκειμῖνης ὕλης ra μὲν δσυβῤθ- 
αηγνύντες τῶν ξύλων, τὰ δὲ συνδεσῥιεύοντες, ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ τόλλὰς ἥρμοδὰν σχεδίας, ὠῤκούδαις τῇ χρείᾳ 
πρὸς τὸ παρόν" iP! aig διεκὸρίσθησαν ἀσφαλῶς, " μηδ- 
θενὸξς καλύοντος. καταλαδόρυενοι δὲ “ τόπον oyopar, 


™ imweptiasn edd. ex Bav. 
ἐχυρὸν Vat. Flor. 


habebant, quia plerique Rhodani ac- 
colee negotiationem maritimam exer- 
cent, redimit. Materiam preterea 
aptam ad excavandas lintres ab iis 
accepit: ex qua bidui spatio ponto- 
num innumerabilis multitudo est fa- 
bricata; militum unoquoque summo 
studio enitente, ne alterius ope indi- 
geret, sed trajiciendi spes in se ipso 
repositas haberet, Inter hec magna 
barbarorum multitudo, ad Carthagini- 
ensium trajectionem impediendam, m 
opposita ripa convenit. Quos ut cons 
spexit Hannibal, judicans ex re præ- 
sénti, neque vi transire 86 posse, 
quum tantus hostium numerus immi- 
nérets neque commorari eo loci posse 


® οὐδενὸς Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


© riage 


diutius, ne undique ab hostibus inva- 
deretur: tertia post adventum suum 
nocte partem exercitus, datis Gallis 
indigenis qui viam preefrent, et pra 
posito universe manui Hannone, Bo- 
milcaris regis filio, proficisci jubet. 
Hi adverso flumine euntes propter ip- 


sum amnem, xxv millia fere patsuum 


progressi, ad locum quemdam acce- 
dunt, ubi divisus fluvius parvam in- 
fulam_ efficit, fbique commorantnr. 
Ceesam deinde in ma sylva ma- 
teriam partim gentes, partim 
invicem colligantes, multas brevi tem- 
pore rates concinnarunt, ad pfesen- 
tem usum satis idonedd; quibus vecti, 
nemine obsistente, Rhodanum tuto 


72 


Alia parte 
præmitti- 
tur Hanno, 


milcaris 
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A. U. 686. ἐκείνην μὲν σὴν ἡμέραν P διέρμειναν, ἀναπαύοντες σφας 
ἐκ τῆς προγεγενημένης. κακοταθείας, ἃ ἅμα. δὲ “παρασκευ- 
αζόμενοι πρὸς τὴν ἐχιοῦσαν χρείαν κατὰ «τὸ συνξετα- 


raj 
Hannibal. 


γμένον. 


Καὶ μὴν ᾿Αννίδας τὸ παραπλήσιον. izoii 10 


«ερὶ τὰς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καταλειφθείσας δυνάμεις. μά- ll 
λιστα δ᾽ αὐτῷ παρεῖχε δυσχρηστίαν ἡ a τῶν. ἐλεφάντων . 
διάδασις. οὗτοι. δ᾽ ἦσαν ἑπτὰ καὶ τριάκοντα roy 


᾿ ἀριθμόν. 
XLII. Ov μὴν». ἀλλ᾽ 


ἐπιγενομένης τῆς wiparns 


νυκτὸς» οἱ poy «ροδιαξάντες ἐκ τοῦ “ίραν ὑπὸ τὴν 


ἑωθινὴν π' 


τίπερα αφρθάρους. 


Ἔα wag αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἐπὶ τοὺς ap 


Ὃ O05 ᾿Αυνίξας» ἑτοίμους ἐχον3 


τοὺς στρατιώτας, ἐπεῖχε τῇ διαβάσει, τοὺς μὰν dip 
Coug πεπληρωχὸς τῶν πελφτοφόρων ἱππέων, va δὲ μον. 
ξυλα τῶν “εὐκινητοτάτοων πεζῶν. εἶχον δὲ τὴν μὲν ᾿ 
ὑπερδεξίου καὶ ταρὰ φὺ ῥεῦμα τάξιν, οἱ λέμξοι" σὴν ὃ 

ὑπὸ τούτους, τὼ λεχτὼ τῶν wopb sion ἵνα, TO σολὺ 
τῆς τοῦ ῥεύματος βίας "ἀποδεχομένων τῶν. Atlan, 
ἐσφαλεστίρα γίγνοιτο τοῖς μονοξύλοις i ταρακομεδῇ. 


διὰ τοῦ «ρου. κατὰ. δὲ 


σῶς «ρύμνας τῶν λέμζων: 
4 


ἰφίλκειν διενοοῦντο τοὺς ἵππους γεοντας; τρεῖς ἅμα καὶ 
τέτταρας φοῖς ὠγωγεῦσιν. ἐγὸς ἀνδρὸς ἐξ § ἑκατέρου. 108 
μέρους φῆς πρύμνης οἰωαπίδοντος" ὥστε «λῆθος. ἱκανὸν. 


Ρ ἔμειναν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


mendose εὐπενητάτων edd. cum Bav. Aug. Reg. A. Sed εὐκινόσων Flor. 


δεχομένων edd. quod superscr. in Bav. 


transmiserunt. Locum autem nacti 
munitum, diem illum ibi agunt, ut ex 
preecedentibus laboribus brevi quiete 
reficerentur, simulque ad instans ne- 
gottum, prout ipsis mandatum erat, 
exsequendum sese præpararent. Si- 
militer vero et Hannibal eas copias, 
que: cum ipso remanserant, ad id quod 
futurum erat, preeparabat. Nulla 


Vero re æque impeditus erat, ac circa, 


trajectionem elephantorum, quos ha- 
bebat numero septem et triginta. 
xL111, Ut quinta nox venit, copise 
Qnz in ulteriorem trajecerant ripam, 
circa quartam vigiliam secundum ip- 
sum amnem in oppositos Hannibali 


¢ Sic Casaub. ex Reg. B. Ante eum 


τ oo 


barberos ire -pergunt. Hannibal, mi- 
lites paratos habens, most, _— 


superiore parte ad ipsum ammis cur 
sum lembi sunt collocati; pone be 
sequebantur leves pontones sive line 
tres: ut, majore ex parte excipientibos 
lembis adversi impetum fluminis, me- 
jor lintribus preberetur ad 

dum securitas. Excogitatum et ἐδυᾶ 
est, ut equos nantes e puppibus len- 
borum traherent : qua ratione qeam 
ex utroque latere cujasque puppis 
ternos -vel quaternos unus homo du- 
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rere συνδιακομίζεσθαι κατὰ. σὴν πρώτην εὐθέως διώξα- A. υ. 286. 

᾿ὅσιν. Οἱ δὲ βάρβαροι, θεωροῦντες τὴν. ἰαιξολὴν τῶν ——— 
ὑπενανσίων, ὠτάκτως ἔκ. τοῦ χάρακος ἐξεχέοντο καὶ Honnibel. 
σποράδην, πεπεισμένοι κωλύειν ἐὐχερῶς φὴν ὠπόξασιν 

Gray Καρχηδονίων. ᾿Αννίδας δ᾽, ἅμα. τῷ συνιδεῖν ἢ ἐν σῷ 
πέραν ἐγγίζοντας ἤδη σοὺς παρ αὐτοῦ στρατιώτας, 
σημηνάντων ἐκείνων τὴν παρουσίαν τῷ καπνῷ κατὼ τὸ 
συντεταγμιῖνον, ἐμραίνειν ἅπασιν ἅμα "παρήγγελλε, 
καὶ ᾿βιάξεσθαι τρὸς φὸ ῥεῦμα τοῖς ἐπὶ τῶν. πορθμείων 

7 τεταγμένοις. ταχὺ δὲ τούτου γενοβυένου, καὶ τῶν ἐν τοῖς 
«λοίοις ομυιλλωρυένων μὲν πρὸς ἀλλήλους μετὰ κραυγῆς, 

8 διαγωνιζομένων δὲ τρὸς τὴν τοῦ τοταμοῦ βίαν: ray δὲ 
στρατοπέδων ἰμᾳφοτέρων ἐξ i ἑκατέρου τοῦ μέρους «αρὰ 
τὼ γείλη τοῦ τοταριοῦ παρεστώτων, καὶ τῷ» μὲν ἰδίων 
᾿συναιγωνιώνφων. καὶ "χαρακαλούντων μετὰ κραυγῆς, 
τῶν δὲ. χατὰ πρόσωζον βαρβάρων ταιανιζόντων, καὶ 
τροκωλουμένων. σὸν κίνδυνον' ἦν φὸ γιγνόμενον ἐκαλη- 

9 κτικὸν καὶ «αραστατικὸν ὠγωνίας.. Ἔν ᾧ καιρῷ» τῶν 
βαρθάρων ὠπολελοιπότων φὰς σκηνὰς; ἐπιπεσόντες ἄφνω 
καὶ παραδόξως οἱ φέραν Καρχηδόνιοι, τοὴς μὲν αὐτῶν 
ἐνεπίμπρασαν σὴν στρατοπεδείαν, οἱ δὲ «λείους ὥρμησαν 

1ο ἐσὲ τοὺς. τὴν διάβασιν τηροῦντας, οἱ δὲ βάρβαροι, τα- 
| ρωλόγου. τοῦ πρώγματος Φανέντος αὐτοῖς, οἱ μὲν ἐπὶ 


8 wagiyyuas Aug. Reg. A. u wapane- 


λουθούνσων Vat. Flor. Aug. Reg. A 


ctaret, primo statim commeatu ingens 

equorum numerus et transmissus. 
Barberi, ut conata adversariorum sunt 
conspicati, confuse et sparsim extra 
vallum ruere; facile se impedituros 
rati, quo minus Pceni. trajicerent. 
Hannibal simulac ex adverso appro- 
pinquantes jam suos intellexit, quum 
adventum suum hi, sicut fuerat eis 
preeceptum, fumo significassent ; man- 
dat protinus, ut inscendant omnes, et 
contra adversum flumen nitantur a 
vigjoram rectores. Quod quom cito 
esset factum; his, qui in navibus 
erant, mutuis ee hortatibus cum cla- 
more provocantibus, et vim fuminis 
perrum pere contendentibus ; ambopus 


 enayengirees Bav. et Aug. 


vero exercitibus ad latus utrumque 
fluvii adsistentibus; quum et Peni 
partim suis timerent, partim cum 
clamore eocedem adhortarentur; et 
barbari, qui ex adverso stabant, ulue 
latus tollerent, praliumque deposce- 
rent; terribilis facies rerum erat, et 
que spectantium animos magna an- 
xietate afficeret. Eo tempore, quum 
a tentoriis suis Galli omnes discessis- 
sent, subito atque inopinato irruunt 

» qui in ulteriorem 
ripam ante pervenerant: quorum alii 
castra incendere, plures in eos qui 
transitum custodiebant impetum fa- 
cere. Barbari, inopinato casu depre- 
hensi, pars ad tabernacula defendenda 

Υ8 
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A. U. 536. τὰς σιηνὼς ἐφέροντο βοηθάσογτες. οἱ δ᾽ ἠμύνοιτα καὶ 
διεμνάχοντο τρὸς τοὺς ἐφιγιθεῤνένους. ᾿Αννίδας δὲ, κατὰ τι 
τὴν σρόθεσιν gore αυντρεχόνεον τῶν πραγμάτων, εὐθέως 
rove πρώτους ᾿ἀποξαίνοντας OHV καὶ παρεκάλει, 
wat συνεαλέκετο τοῖς βαρβάροις. of δὲ Κελτοὶ, καὶ διὰ" 
τὴν ἀταξίου καὶ διὰ τὸ παράδοξον τοῦ συμβαίνοντος 
ταχέως τραπίντες, ᾽ ὥρμησαν πρὸς Φυγῆν. 

xLtv. Ὁ δὶ σφρατηγὺς τῶν Καρχηδονίων ἃ ἅμα τῆς 
τ διαθάσεος καὶ τῶν ὑφενανφίων κεκρατηκὼς, παραυτίκα 
μὲν ἐγίγνετο πρὸς τῇ — φᾶν πίραν ἀσολειπο- 
μένων ἀνδρῶν. τώσας δ᾽ tr βραχεῖ χρόνῳ διαπεραιώσας 2 
τὰς δυνάμεις, ἐκείνην μὲν τὴν vere zap αὑτὸν τὸν 

Numide ποταμὸν κατεστρατοπέδευσε. Τῇ δ᾽ ὁ ἐπαύριον, ἐπούωονϑ 

ἀρ κυ Τὸν τῶν ᾿Ρορναίων στόλον “«ερὶ τὼ στόματα τοῦ Torey 

minsi. μίσθαμ, προχειρισώμανας «οντακρσίους τῶν Νομα- 
δικῶν ἱπείον ἰξατίστειλε, κατασκεψομένους: «οὔ καὶ 
πύσοι τυγχάνουσιν ὄγτεξ, καὶ τί τράώττουσῃ οἱ πολέμιοι. 
κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν, καὶ «ρὸς τὴν «ὧν ἰλεφάνειν! 
διάθασιν προεχειρίσατο τοὺς ἐπιτηδείους. “Αὐτὸς δὲ 
συναγαγὼν φὰς δυνάμεις, * 2 τοὺς ᾿βασιλίσκους 

Magilus, τοὺς περὶ ΜΜάγιλον᾽ οὗτοι γὰρ fixe ren αὐτὸν ἔκ τῶν 

——— περὶ τὸν Πάδον πεδίων" καὶ Os ἑρμανέως τὰ δεδογμένα 

cadena, παρ αὐτῶν διεσάφει τοῖς ὄχλοις. Ἦν δὲ τῶν λεγομιόινῦ 
ἰσχυρότωτα πρὸς θάρσος τῶν πολλῶν, πρῶτον μὲν, J τῆς 
παρουσίας "ἐνέργεια τῶν ἱπισπκωμένων, καὶ κοινωνῆσεν 

* An isdgyus? quod suspicati sunt Casaab. εἰ Reisk. 
accurrere, pars urgenti hosti resistere, ipsum castra locat, Die seqasnti of 
et pugnam cum eo committere, Has- accepit Henaibel, Rommamam clasem 
sida, rebus ex animi sententia succe- ad fluminis estis appulisse; selecies 
dentibus, ut quisque suorum in tere Numidas equites quisgentes mist 


ram evaserat,,in aciem omnes dirige- spaculatum, ubi et quante copiz & 
bat; et statim, suos adhortatus, mae sent, et quid pararent hoses, Sinai 
bart , Gall, ee : 


num cum ie 
et quiz inordinati preliabantur, οἱ hominibus mandat. Igee iste 
quia novitate rei pereulsi erant, terga rim, advocata concione, reguiege Bi 


vertere protinus coacti, in pedes se gilam et qui cum eo erent paodast 

. conjiciunt. qui ὁ Circumpadanis campis ad ame 
XLIV. Peenus, uno tempore tranaitu accesserant; et per interpretem, @S 

et victoria potitus, extemplo eas, qui decreta fuissent s Gallis, mobitedini 

is altera ripa erant relicti, curat trae declarat. Ex omnibus que dicta sunt 
jiciendus: ac mox omnibus transmis- plurimum ad firmandoe veigi snimes 

wiz coplis, nocte illa, ad Rhodanum momenti babebant ista: prem qur 
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7 ἐπαγγελλομένων τοῦ πρὸς “Ῥωμαίους wads nou δεύτερον A. U. 586, 
δὲ, τὸ τῆς ἐπαγγελίας. αὐτῶν ἀξιόπιστον, δὲ ὅτι καθηγή- —— 
σονται! διὰ τύπων τοιούτων, δὲ ὧν οὐδενὸς ἐπιδεόμενοι coals 
τῶν ἀναγκαίων, συντόμως ἅμα. καὶ μετὰ ἀσφαλ εἴας Padane. 

8 ποιήσονται ny εἰς Ἰταλίαν πορείων᾽ «ρὸς δ φτούτοιῃ, ἥ 
τῆς χώρας γενναιότης, εἰς ὃν ἀφίξονται, καὶ 0 pasos, 
ἔτι δὲ τῶν ἀνδρῶν ἡ * τροθυμυία, μεθ᾽ ὧν μέλλουσι ro 
εἶσθαι τοὺς ἀγώνας πρὸς vas τῶν Ῥωμαίων δυκάμοεις, 

90: μὲν οὖν Κελτοὶ τοιαῦτα διαλεχβίν torts, ἀνεχώρησαν. 

10 Μετὰ δὲ τούτους εἰσελθὼν αὐτὸς, πρῶτον μὲν τῶν τρο- Hannibal 
γεγενηρυένων x άξεων ἀνέμινησε τοὺς ὄχλους" ἐν αἷς» a Rh —— 
ἔφη» πολλοῖς αὐτοὺς καὶ παραβόλοις ἔ ἔργοις καὶ κινδύ- tur κῦοε, 
γος ἐπικεχειρηκότας, ἐν οὐδενὶ διεσφάλθαι, κατακολου- 

i θήσαντας τῇ ἐκείνου γνώμη καὶ συμξουλίᾳ. τούτοις δ᾽ 
ἑξῆς εὐθαρσεῖς εἶναι παρεκάλει 3 θεωροῦντα, διότε τὸ 
μέγιστον ἥνυσεαι τῶν ἔργων ἐπειδὴ τῆς τε τοῦ ποταμοῦ 
Oreck cs ἄσεως κεκρατήκασι; φῆς τε τῶν. συμμάχων εὐνοίας 

19 καὶ ὶ προθομίας. αὐτόπται γεγόνασι. διόπερ ᾧ aero δοῖν περὶ 

sy τῶν sate μέρος ῥαθυμεῖν, ὡς αὐτῷ μλόντον" 
πειθαρχούντας δὲ τοῖς παραγγίλμασι, ἄνδρας ἀγαθοὺς 

13 γίγνεσθαι; καὶ τῶν προγεγονότων ἔργων ἀξίους. Τοῦ δὲ 
«λήθους ἢ ἐσισημοαινομόνου, καὶ με γάλῳν ὁρμὴν καὶ σρο- 
θυμώαν ἐμφαίνοντος, ἐπαινέσας αὑτοὺς, καὶ τας θεοῖς 
ὑσὲρ ἁπάντων εὐξάμενος, διαφῆκεν, ταραγγείλας θερά- 

Jann seine, ct kill contre Romance “mnquam ipet panitierd.” Vorarl 

ore promittcrent: deinde igitur, bono cssent animo ; mem pre- 


sercion porectum case ἕά, quod ἠοῖ. 


limem Suerit, viderent : nam et ἐγα οὗ» 
endi amnis constliwem exitum jam khabu- 


Italiam essent venturi, nequaquam 
levis auctor hujus promissionis esse 
videbatur. Movebat eos insuper id, 
quod tum de bontiate atque ompliludine 
vegwonts quam peterent, tum de prontia 
σὲ propensa corum voluntale, guibuscnm 
adversus Romanos exercitus essent pu- 
gnatauri, demonstrabetur. His expo- 
sitis, concione excedunt Gal. Post 
quos ipse Henaibal, primo 
res ante _geatas militi in memoriam 
quam melita, auetore s¢ ct 

conealtore, audacie ct periculorum plene 


isse, qualem optassent; et benevolentia 
atque egregia voluntatis soctorum ocu. 
latoe ipsos esse testes. WVostulare deni. 
que, ut de singulis, que gerenda forent, 
solliciti ne essent ; gnari, eibi esse 
cure: sed jussis suis obedientes, vires 
aque et gloria rerum ante gestarum 

dignos se preberent, Quum multitudo 
voce manuque significationem assen- 
sus dedisset, magnamque alacritaters 
et cupiditatem pugnandi ostendisset } 
laudavit eos Hannibal, votaque pro 
salute omnium diis nuncupavit: mo- 


y4 
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A.U. 596: χεύειν σφᾶς, καὶ παρασκευάζεσθαι μετὰ σπουδῆς» ὡς 
Υ εἷς τὴν αὔριον ἀναζυγῆς ἐσομένης. 

XLv. Δυθείσης δὲ τῆς ἐκκλησίας, ἧκον τῶν Νομά- 
δὼν οἱ προαποσταλέντες ἐπὶ τὴν κατασκοτὴν, τοὺς μὲν 
“λείστους αὑτῶν ἀπολωλεκότες, οἱ δὲ λοιποὶ προτροτά- 
δὴν πεφευγότες. συμπεσόντες γὰρ ov μακρὰν ἀχὸ τῆς3 
ἰδίας στρατοκεδείας τοῖς τῶν Ῥωμαίων ἱπαεῦσι, τοῖς 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν χρείαν ἐξαπεσταλμένοις ὑπὸ τοῦ [los- 
λίου, τοιαύτην ἐποιήσαντο φιλοτιμίαν ἀμφότεροι κατὰ 
σὴν συμπλοκὴν, ὥστε τῶν Ῥωμαίων καὶ Κελτῶν εἰς 
ἑκατὸν ἱππεῖς καὶ τετταράκοντα διαφθαρῆναι," τῶν Os 
Νομάδων ὑπὲρ τοὺς διακοσίους. Γενομένων δὲ τούτων, 3 
οἱ Ῥωμαῖοι συνεγγίσαντες κατὰ τὸ δίωγμα τῷ τῶν 
Καρχηδονίων χάρακι, καὶ κατοττεύσαντες, αὖθις i 
ὑποστροφῆς ἠπείγοντο, διασαφήσοντες τῷ στρατηγῷ τὴν 

«αρουσίαν τῶν πολεμίων. ἀφικόμενοι δ᾽ εἰς τὴν ταρεμ- 
Scipio ver. θολὴν, ἀνήγγειλαν. Πόπλιος δὲ παραυτίκα τὴν ἀτο- 
sus centre γχουὴν ογαβέμενος ἐπὶ τὰς ναῦς, ἀνέξευξε παντὶ τῷ 
profcisti- σφραφεύματιν καὶ προῆγε παρὼ τὸν ποταμὸν, σπεῦ 

συμμίξαι τοῖς ὑπεναντίοις. ᾿Αννίξας δὲ τῇ κατὰ πόδας5 

ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, ὦμα τῷ φωτὶ, τοὺς μὲν ἱπτώς 

πρόξθεξο πάντας ὡς πρὸς θάλατταν, ἐφεδρείας ἔχοντας Ὁ 

τάξιν". τὴν δὲ τῶν πεζῶν ἐκίνει δύναμιν ἐκ τοῦ χά 

εἰς πορείαν. αὐτὸς δὲ τοὺς ἐλέφαντας ἐξεδέχετο, παὶθ 


Speculato- 
resNumide 
fugati ab 
equitibus 
Scipionis. 


Y εἰς abest a Bav. Aug. et Regiis. 


nitos dcinde, μέ corpora curarent, εἰ 
ad tter omnia diligenter parareut, quia 
movere postridie casira constituisect, 
eos dimisit. 

xxiv. Soluta concione advenerunt 
Numida, qui speculatum ante fuerant 
missi, quorum major pars ceciderat, 
reliqui effusa fuga evaserant. Nam 
quum haud longe a suorum castris 
obvios Romanos equites habuissent, 
pari de caussa a Publio missos; tanta 
animorum contentione utrique pu- 
goam inierunt, ut Romanorum qui- 
dem ac Gallorum centum et quadra- 
ginta desiderati sint, 6 Numidis vero 
amplius ducenti. Romani dum a 


conflictu hostem insequuntur, pro 
pius vallum Pcnorum progress, 
omniaque speculati, redire ad sum 
properabant, quo possent dé advents 
hostium certiorem facere consulen: 
quod et mox, in castra reversi, fece- 
runt. Extemplo Scipio, impediments 
in naves impositis, castra movi, ¢, 
cupidus dimicandi cum hoste, cops 
omnes i itinere secundum 
fumen pergit ducere. At Hesuiel, 
postridie quam habita erat cencs, 
prima luce equitatum omnem ab en 
parte que mare spectabat, velat in 
subsidium agminis, disposit; deinde 
pedites movere castra sique iter facere 
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τοὺς ἄμα τοῦτοις ὠπολελειμρένους ἄνδρας. ᾿Ἐ γένετο A.U. 536. 
δὲ ἡ διακομιιδὴ τῶν θηρίων, τοιαύτη τις. 

XLVI. Πήξαντες σχεδίας καὶ πλείους» ραρότως Trajectio 

⸗ = Ww, \ 9 7 7 ⸗ 
rourwy δύο ρος αλληλᾶς ξεύξαντες βιαίως, ἥρεισαν 
ἀμφοτέρας εἰς τὴν γῆν xara τὴν ἔμξασιν τοῦ ποταμοῦ, 
“λάτος ἐχούσας τὸ συναμφότερον, ὡς πεντήκοντα πόδας. 
2 ταύταις δὲ συζευγνύντες ἄλλας ἐκ τῶν ἐκτὸς προσήρμιο-: 
Cov, προτείνοντες τὴν κατασκευὴν τοῦ ζεύγματος εἰς τὸν 

, Ἢ 93." ~ er \» ͵ 
8 Ζόρον. τὴν δ᾽ ὠπὸ τοῦ βευματος “λευραν ησφαλίζοντο 
τοῖς ἐκ τῆς γῆς ἱπιγύοις, εἰς τὸ περὶ φὸ χεῖλος πεφυ- 
κότα τῶν δένδρων "ἐϊάπτοντες, πρὸς τὸ συμμένειν καὶ 
μὴ παρωθεῖσθαι τὸ ὅλον ἔργον κατὼ τοῦ ποταμοῦ. 


4 ποιήσαντες δὲ πρὸς δύο πλέ 


θρα τῷ maxes τὸ πᾶν ξεῦγμα 


* 


τῆς προβολῆς. μετὰ ταῦτα δύο πετηγυίας σχεδίας δια- 
Φερόντως, τὰς μεγίστας, προσέδαλον σαῖς ἐσχάταις" 
πρὸς αὐτὼς μὲν βιαίως δεδεμένας, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας 
οὕτως, ὥστ᾽ εὐδιοικόπους αὐτῶν εἶναι τοὺς δεσμούς. 
es J J * * > τυ T°, e 
δβύματα δὲ καὶ πλείω ταύταις ἐνῆψαν, οἷς ἔμελλον OF 
λέμζοι ῥυμουλκοῦντες οὐκ ἰάσειν φέρεσθαι "κατὰ τοῦ 
ποταμοῦ, Big δὲ πρὸς τὸν ῥοῦν κατέχοντες, ταρακομοιεῖν 
6 καὶ περωιώσειν ἐπὶ τούτων ra θηρία. μετὰ δὲ ταῦτα 
. as Ν δ᾽ Ἁ 2 ἣ @ 3 ing a 9 

χοῦν ἐφερον "ewi taras πολὺν, ἕως ἐπιδάλλογες ἐξ- 


® διάσεονσεις Aug. Reg. A. 
Aug. Reg. A. 


jubet: ipse elephantos, et cum his 
relictos viros, prastolatur. Traje- 
ctio autem bestiarum tali modo facta 
est. 

XLVI. Quum plures rates compe- 
_gissent, duss harum invicem probe 
ac firmiter junctas, que latitudinem 
simul amb quinquaginta pedum 
-habeDant, magna vi terre infigunt, 
qua parte in amnem ibatur. Hisce 
alias ab exteriore parte copulant con- 
nectuntque, ita ut hujus quasi pontis 
fabrica in ipeam amnem, qua erant 
trajecturi, i e Latus, quod 
impetum fluminis excipiebat, ruden- 
tibus 6 terra firmant, ad arbores alli- 
gatis, quibus superior fluminis ripa 
erat consita; ut staret opus totum 


ἃ κατὰ wornpes absque artic. dant Urb. Flor. 
Ὁ Mendose iw) wdeav Urb. ἰσιπάσαντις edd. ex Bav. 


immotum, neque secunda aqua defer- 
retur. Postquam hujus pontis in 
flumen porrecti longitudinem ad pe- 
des cc produxerunt; tum vero σᾶ» 
tibus postremis duas maximas alias, 
singulari arte compactas, adjiciunt ; 
ipeas quidem inter se firmissime colli- 
gatas, ad ceteras vero sic, ut preecidi 
vincula facile poesent. His funes 
ductarios plures alligaverunt, quorum 
ope lembi remulco eas trahentes im- 
pedituri erant, quominus secundus fiu- 
vius easdem deferret, ac, contra flumi- 
nis impetum vi sua rates sustinendo, 
ad ripam ipsas perducturi, et bestias 
super his erant trajecturi. Humuom 
dein multam in omnes rates: conge- 
runt, eamque ita injiciunt, ut similem 


elephanto- 
rum. 
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apolwace ὁμαλὴν καὶ σύγχρουν φοιοῦντες τῇ διὰ τῆς 
χέρσου φερούσῃ α«ρὸς τὴν διάθασιν ὁδῷ. τῶν δὲ θηρίων 
εἰθισμυένὼν τοῖς Bdeic βέχρι μὲν πρὸς τὸ ὑγρὸν ἀεὶ 
πειθαρχεῖν, εἰς δὲ τὸ ὕδωρ ἐμβαίνειν οὐδαμῶς ἔτι 
τολμώντων, ἥγον διὰ τοῦ χώματος δύο προβέμενοι θη- 
λείας, πειθαρχούντων αὑτοῖς τῶν θηρίων. ἐπεὶ δὲ sais 
φὰς τελευταίας ἰπίστησαν σχεδίας, διακόψαντες τοὺς 
δεσμοὺς, ° οἰς προσήρτηντο πρὸς τὸς ἄλλας, καὶ φοῖς 
λέμθροις ἢ ἐπισπασώμενοι τὰ βύματα, ταχέως ἐπέσσασαι 
ὠπὸ τοῦ “χόματος τά τε θηρία καὶ τὸς ὑπ᾽ αὐτοῖς sXe 
δίας. οὗ γενομένου, διαταραχθέντα τὰ ζῶα, κατὰ μὲνϑ 
τὰς ἀρχὰς ἐστρέφετο, καὶ κατὰ πάντα τόπον ὥρμα: 
περιεχόμενα δὶ πανταχόθεν ὑπὸ τοῦ ῥεύματος, ἄσε- 
δειλία, καὶ μένειν ἡναγκα ζετο κατὰ χώραν. καὶ ver id 
ούτῳ δὴ τρόπῳ προσαρμοζοριένων asi σχεδιὼν “δυοῖν, τὰ 
“λεῖστα τῶν θηρίων ὀφξὶ τούτων διεκομίσθη. τινὰ δὲ " 
κατὰ μέσον τὸν πόρον ἀπέῤῥεψεν εἰς τὸν ποταμὸν αὐτὰ, 
διὰ φὸν Φύξον' ὧν τοὺς μὲν ᾿Ινδοὺς ἀπολέσθαι συνίξη 
“ῴώντας, τοὺς δ ἐλέφαντας διασωθῆναι. διὰ γὰρ τὴν! 
δύναμων καὶ τὸ μέγεθος τῶν προδοσαίδω,. ἐξαίροντες 
ταύτας ὑπὲρ τὸ ὑγρὸν, καὶ διαανέονεες, ὦ ἅμα δ᾽ ἄχφυ- 
σῶντες τῶν τὸ ταρεμπίπτον, ἀντέσχον, φσὸ σολν κα 
ὕδατος “ὀρθοὶ ποιούμενοι τὴν πορείαν. 


© Vulgo omnes ef, quod ex conject. corrigere non dubitavi. ἃ δνεν Flor. 


© ἀρδὴν edd. ex Bav. 


prorsus reddexent Vie, ques per firmam 
texram ef amuis tranaitum ferehat, 
æqua planam et cjwadem celoris, 
Comaueverunt elephant! magietris suis 
maorigeros se preebere, danec aliqua 
occurrat agua; intrexe vero aquas 
non audeat. Propterea in hunc agge- 
rem illos duxere, duabus praspositis 
—— ; atque ita reliqui sunt obse- 
cuti. Qui postquam im ultimas rates 
sunt perducti, incisis vinculis, quibus 
ceteris erant iste adnexm, lembis 
ductarios funes attrahentibus, celeri- 
ter et beatias et rates qum illas susti- 
nebant, a reliquis divellerunt. Tam 
yero trepidantes bellu, initio quidem 
eonvertere se, et in ompes partes 


impetum. dare: sed, quod aqua undi- 
que cingerentur, subsunte 
quietee manere cogebantur. Atque 
hoc modo binas subinde rates ad cete- 
vas sdmovendo, plerique omnes ele 
phanti super illis sunt tranemmiss 
Quidam pre metu in medio trajects 
prascipites se in flumen dedere; que 
rum Indi quidem periere ommes, ἡμεὶ 
vero servati sunt. Nam quia preve 
lidas magnasque habent probcsrides, 
his supra aquam sablatis, simul resp- 
yabent, et si quid aquee incident 
effiabant: atque ita per majoras vie 
partem sub aqua recti incedmtes, 
evaserunt incolumes, 
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XLYII. Περαιωηθένσων ai τὸν θηρίων, ὀναλαθὼν᾽ Ap AU, 286, 
vibes τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοὺς ἱππεῖς, προῆγε, τούτοις —— — 
— more τὸν ποταμόν" ἀπὸ θαλάττης ὡς ἐπὶ Tei 
τὴν ἔα ποιούμενος ray πορείαν, ας os τὴν μεσόγαιον τῆς 

4 Εὐρώπης. ὋὉ δὲ Ῥοδανὸς ἔ χε 'τὰς μὲν. τηγὰς unig Rhodanus. 
τὸν ᾿Αδριατικὸν μυχὸν wees τὴν ὅσαίραν μυούσας, ἐν 
ταῖς ὠποκλίνουσι μέρεσι τῶν ᾿Αλαίων ὡς πρὸς τὰς 
ἄρκτουρ' ῥεῖ δὲ πρὸς τὰς ἕξ χριμυερινος δύσεις, ἐχράλλει 
δ᾽ εἰς τὸ Σαρδᾷον πέλαγος. Φέρεται δ᾽ ἐπιπολὺ δὶ 

ϑ αὐλῶνος" οὗ πρὸς μὲν τὰς ἄρκτους b Aedus Κελφοὶ on 
κωτοικοῦσι, τὴν δ᾽ ἀπὸ μεσημξρίας, αὐτοῦ πλευρὰν 
ὁρίζουσι πάσαν lei πρὸς ἄρκτον πεκλιμέναι ray “Adwsas 

4 παρώρειαι. σὰ δὲ widia τὰ παρὰ τὸν Πάδον, v urie ὧν 
ἡροῖν εἴρηται διὰ αλειόναν, ἀπὸ τοῦ κατὰ τὸν “Ῥοδανὸν 
αὐλῶνος διαφευγυύουσιν αἱ τῶν προειρηρένων ὁρῶν —8 

estou, λαμβάνουσαι τὴν ἀρχῆν ὠπὸ Μασσαλίας, ὦ ὡς ian 

δτὸν τοῦ παντὸς Adeia βυχόν' ἃς τόθ᾽ ὑπερείρας "Awi- 

Cac ago τῶν κατὰ τὸν Ῥοδανὸν τόπων, ἐνέξαλεν εἰς 

6 Ἰταλίων. "Evios δὲ τῶν γεγραφότων περὶ τῆς ὑπερξολῆς Aliorum 
ταύτης, , βουλόμιενα. φοὺς ἀναγινύσκοντας ἐκαλήττειν τῇ ὌΝ 
περὶ τῶν προυρημένων τόσων ταραδοξολογίᾳ, λανθά- Hannibelis 
ravei⸗ κἰκείπτοντες εἰς δύο τὰ melas ἱστορίας ὠλλοτρι- 
arava” καὶ γὰρ Ψψευδολογεῖν, καὶ μαχόμενα γράφειν 


ἔ μὲν φὰς eld. ex Bav. Pro eas autem, φρεῖς legit Perott. ἢ Mew χιωραρινὰς 
Vet Urs Aug, Reg. A. ) An Afines — Dr vcties haber Perot ΄ αὲ post 
wawas carent omnes. — κ luwterverrss Bav. Aug. Reg. A. 


xzrviz. His ita peractis, Hannibal, cumpadanos campos, de quibus multa 
assymtis elephentis atque equitibus, in superioribus synt nobis dicta, ab 
iisque in extremo agmine collocati#, es convelle, quam pexmeat Rhodanus, 
juxta famen pergit ixg, a mari verqus sqpereht eorumdem, quos dizi, mony 
orientem proficiscens, quasi Europe tium jugs, qua a Maseilia ad ultimum 
mediterranea peteret. Rhodgnusfon- veque Hadria recessym porriguatur, 
tes habet supra sinum Hadriaticum Quos montes tunc tranagressue Hau- 
in occasum verse, in partibus Al- οὐαὶ, a locis circa Rhodanum, in Ita- 
pium, que septemtrionem apectant: liam intravit. Nonnulli vero, ave 
fertur autem versus orcnsum hiber~ de superatie ab Hanevibale Alpiiue ectic 
num, Θὲ exonerat se in mare Sar- berent, dun miraculo rerum, novarum 
doum. Plurimus gus cursus est quas de locis illis narrant, stupefacere 
intra convallem, cujus septemtrionale lectores cupiunt; imprudentes in duo 
Jatus Ardyes Galli colunt, meridiepum vitia incidynt, ab omni, historia ali- 
onmne latus terminant radices dipium, euissima: nam et mendacia et sibi 
quae ia septemtriones varguat. Cir. repugnantia scribere coguntum Qui 
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A: U. 686. αὐτοῖς ἀνωγκάζονται: ἅμα μὲν ψὰρ τὸν. Anita; 


Fabules 


de itinere ᾿ὠμίμητον φινα «αρεισάγοντες σφρατηγὸν καὶ τόλμῃ. καὶ 


Hannibalis. 


προνοίᾳ», τοῦτον ὁμολογουμένως ἐποδεικνύουσιν ἡμὴ 
ἐλογιστότατον᾽ ἅμα δὲ, κατασφροφὴν ov δυνάμενι! 


λαμβάνειν, οὐδ᾽ ἔξοδον roũ ψεύδους, θεοὺς καὶ i bean 


waidas εἰς πραγματικὴν ἱστορίαν παρεισάγουσι. ὑτο-9 
θέμενοι γὰρ τὰς ἰρυμνότητας καὶ τραχύτητας τὸν 
᾿Αλπεινῶν ὁρῶν τοιαύτας , ὥστε, μὴ οἷον ἵππους καὶ 
στρατόπεδα, σὺν δὲ τούτοις ἐλέφαντας, ἀλλὰ μὰ 


᾿πεξοὺς εὐξώνους εὐχερῶς ay διελθεῖν' ὁμοίως, ds καὶ 


Τὴν ἔρημον τοιαύτην ruo περὶ roug τόπους ὑπυγρα- 
ψαντες ἡ ἡμῖν» ὥστ᾽, εἰ μὴ θεὸς 7 τις ἥρως ἁπταντήσαι 
τοῖς sigh roy  AwiCar ὑκίδειξε φῶς δοὺς, soe 
σαντὰς ἄν καταφθαρῆναι πάντας" ὁμολογουμάνως is 
τούτων εἰς ἑκατέρον τῶν προειρημένων ἀμιαρτημάτων ἱμ- 
αἰπτουσι. 

XLVIII. Πρῶτον μὲν γὰρ, τίς ἄν Φανείη στράτα, 
ὠλογιστότερος "AwiGov καὶ σκαιότερος ἡγεμαν δῇ 


᾿ φοσούφων᾽ ἡγούμενος᾽ durctpesan, καὶ τὰς μεγίστας ὃν 


midag ἔχον "ἐν τούτοις τοῦ κατορθώσειν τοῖς DONS, οὔτι 
τὰς ὁδοὺς; οὔτε τόπους, ὡς οὗτοί φασι» οὔτε «ποῦ τὸ 
ρεύεται τὸ παράπαν, οὔτε πρὸς τίνας; ἐγίνωσκε "τὶ ds 


κ Vetere Ibe omnes «18 ge δ πιῆ 
φοὐναντίον δυνασοῖς ἐπιδάλλεσοι. Quæ verba, nisi deletum malis σούνανσίν, itt 
be fere —— ane te et corrigenda videntur, sicuti fecimus. . Casaubonus ΕΣ oF 

uam Reg. B. im in ora, partim in contextu exhibet, οὐ evs sr 
Ayer, viens vobsareton Σ᾽ ὀδλυνώτοις ediderat. 


enim Hannibalem produnt fuisee ini- 


heros aliquis Hanatbel occurvisat, ρὲ 
mitabilis cujusdam virtutis et pru- 


viam: indicaret, omnes, incert! $= 5 


dentis imperatorem; simul tamen 
eumdem faciunt sine controversia im- 
prudentissimum. Deinde, ubi exitum 
rei non inveniunt, nec quomodo 6 
mendacio ee extricent; deos et deorum 
Alice in historiam, rerum gestarum 
veram et‘seriam narrationem profes- 


- sam, inducunt. Alpium siquidem 


adeo inaccessa atque aspera eset 
fingunt, ut vir ab expeditis peditibus, 
nedum cquis, exercttibus, clephantis 
superari queant ; tum tla deserta nobis 
descfibunt ista loca, ui, nisi deus ant 


verterent, fueriat : que ἀπ 
ita ecribunt,” nemini dubsam est, — 
utriueque petcatl, de quo dixins * 
obligent. 

ΧΕΙ; Primum enim, qui ler 
rator Handibhle improdentie, 
dux sinisterior vider’ omsibus > 
ret; qui tantas copies trahes, © 


quibus spes maximas haba τῆι, 
rerom crests 
eae itinere, new oe tes, ean 


ist aiunt, neque quo vel δ @*: 
notum: ommino - habuerit? Desiqet 
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τέρας, ov τι καθόλου δυνατοῖς, τοὐναντίον δ᾽ ὠδυνάτοις A. U. Δ55.. 
αἰτιξάλλεται πράγμασιν! ᾿Αλλ᾽, ὅπερ οἱ τοῖς ὅλοις je itinere 
ἱπταικότες, καὶ κατὰ πάντα τρόπον ἐξαποροῦντες οὐχ Hannitalis, 
ὑπομένουσιν" ὥστ᾽ εἰς ἀπρονοῆτους “καθίναι τόπους 

μετὰ -δυνάμεως" τοῦτο περιτιθέασιν οἱ συγγραφεῖς ᾿Α»- 

γίξᾳ, τῷ τὰς μεγίστας ἐλπίδας ἀκεραίους ἔχοντι» περὶ 
δτῶν κωθ᾽ ἑαυτὸν πραγμάτων. 'Ομοίως δὲ καὶ τὼ περὶ 

τῆς ἐρημίας» ἔτι δ᾽ ἐρυμνότητος καὶ δυσχωρίας τῶν τό- 

ὅπων, ἔκδηλον ποιεῖ τὸ ψεῦδος αὐτῶν. οὐχ, ἱστορήσαντες 

γὰρ» ὅτι συμβαίνει τοὺς Κελτοὺς, τοὺς παρὼ τὸν 
Ῥοδανὸν ποταμὸν οἰκοῦντας, οὐκ ἅπαξ, οὐδὲ dis, «πρὸ 

τῆς Δυνίδου παρουσίας, οὐδὲ μὴν πάλαι, προσφάτως 

δὲ, μεγάλοις στρατοπίδοις ὑπερδάντας τὰς "Αλκεις, 
ταρατετάχθαι μὲν Ῥωμαίοις, Ῥσυνηγωνίσθαι δὲ Ksr- 

τοῖς τοῖς τὰ περὶ τὸν Πάδον πεδία κατοικοῦσι» καθάπερ 
γήμεϊῖς ἔν τοῖς πρὸ τούτου ἐδηλώσαμεν πρὸς δὲ τούτοις, 

οὐκ εἰδότες, ὅτι «λείστων ἀνθρώχων φῦλον Kas αὐτὰς 
οἰκεῖν συμβαίνει τὰς "Αλκεις' ἀλλ᾽ ἀγνοοῦντες ἕκαστα 

τῶν εἰιρημδνῶν, Hews sive, Paci, ἐπιφανέντα, συγυτο- 
s δεῖξαι τὼς ὁδοὺς αὐτοῖς. ἐξ ὧν εἰκότως ἐρυπίστουσιν εἰς 

τὸ παραπλήσιον τοῖς τρωγῳδιογράφοις. καὶ γὰρ ἐκεί- 

νοις πᾶσιν αἱ καταστροφαὶ τῶν δραμάτων προσδέονται 

θεοῦ καὶ μηχωνῆς, διὰ. τὸ τὰς πρώτας ὑποθέσεις ψευδεῖς 


© Sic h. 1. scripti libri omnes, quod Casaub. in zavsisas mutavit. 


evevicastias Casaub. ex Reg, B. 


qui res adgressus sit nullo modo pos- 
sibiles, et que humanas vires omnes 
ubique superarent. At, quod ne ii 
quidem facere sustinent, qui perdita 
rerum suarum summa ad ultimam 
consilit inopiam fuerint redacti; ut 
in loca inexplorata sese cum suis 
copiis conjiciant; id præclari isti 
scriptores Hanrsibali adscribunt, qui 
spes uniyersas de suis rebus, easque 
maximas, tunc temporis habebat in- 

atque illibatas. Sed et quod 
aiunt, Maitæe tile loca ita deseria atque 
ita a natura munita, ut plane insupera- 
bilia essent, palam facit ipsorum men- 
dacia. Non enim didicerant isti, 
Gallos Rhodani accolas, non semel 


P φυν» 


aut iterum, ante Hannibalis adven- 
tum, neque jam olim, sed paullo 
ante cum magnis exercitibus Alpes 
superassee, et Circumpadanis Gallis 
opem ferentes cum Romanis arma: 
contulisse; quemadmodum in supe. 
rioribas est a nobis ostensum. Ne- 
scicbant presterea, oumerosissimam 
gentem ipeas Alpes inhabitare. Ve- 
rum, ignari horum omnium, Herotm 
quemdam, aiunt, Paxis apparuiese, et 
viam ipsis monstrasse. In quo simile 
illis usu venit ac poétis, qui tragediae 
componunt: nam quoniam hi argu- 
menta falsa et a ratione aliena initio 
sibi proponunt, semper in fabularum 
exitu deo indigent et machina. Hise 
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A; U. 886. καὶ —— λαμβάνειν. τοὺς a συγγραφίαρ9 
ae iinere ἀνάγκη ro παραπλήσιον «ἄσχειν» καὶ ποιεῖν ἥρωάᾶς τι 
Hannibelis, καὶ θεοὺς ἐπιφαινομόνους, ἐπειδὰν τὰς ἀρχὰς ἀπιθάνους 
καὶ ψευδεῖς v ὑποστήσανται. πῶς γὰρ οἱόν +6, wagans- 
Pradenter ὙΌΙς ἀρχαῖς εὔλογον ἐπιθεῖναι τέλος) ᾿Ανίξας γε pay, 10 
ait Hon. οὐχ, ὡς οὗτοι γράφουσι, λίαν δὲ wigh ταῦτα πραγμα.- 
nibal, τικῶς ἐχρῆτο σαῖς ἐπιξολαῖς. καὶ γὰρ rm τῆς χϑρας ul 
ἀρετὴν, εἰς ἣν ἐπεδάλετο 4 χαφιένα!, καὶ τὴν τῶν oxen 
ἀλλοτριότητα «ρὸς “Ῥωμαίους ἰξητοίκει σαφῶς. "sig τι 
τὰς porate δυσχωρίας ὁδηγοῖς καὶ καθηγεμόσιν ἐ iyye- 
Εἴοις ἐχρῆτο, φοῖς τῶν αὐτῶν ἰλαίδων μέλλσυσι ποινω- 


γεῖν. Ἡμεῖς δὲ περὶ φούτων εὐθαρσῶς ἀποφαινόμεθα, 12 


διὰ τὸ περὶ τῶν πράξεων παρ αὐτῶν σνορηκένωι cw 
ταρατετευχότων τοῖς καιροῖς» φοὺς δὲ τύπους ποτωεκτιυ- 
κέναι, καὶ τῇ διὰ σῶν "Αλσέων "αὐτοὺς κεχρῆσθαι 
πορείᾳ» γνωσεῶς ἕνεκα καὶ θέας. 


P. Scipio ΧΕΙΧ. Οὐ μὴν, ἀλλὰ Πόκλιος βὰν ὁ τῶν Ῥωμαίων 


7 στρατηγὸς, ἡμέραις ὅστερον σρισὶ τῆς ἀναζυγῆς τις 


τῶν Καρχηδονίων παρογενόμενοα, ivi τὴν τοῦ worapes 
διώδασιν» καὶ καταλαξῶν ἑρμηκότας φοὺς ὑπενοιντίους, 
ἰξενίσθη μὰν ὡς ἐνδέχεναι μάλιστα" πεικεισροένο, οὐδὲ 
wor ἂν αὐτοὺς σολμῆσαι τῆδε ποιήσασθαι σὴν εἰς 
᾿Ιεαλίαιν πορείαν, διὰ vo πλῆθος καὶ τὴν ἀθεσίαν τὸν 


4 Fors. et h. 1, saéives scribendum. Τ᾿ nal ens μεφαξὺ edd. cum Bav. Any 
Reg. A 8 Sic Aug. et Reg. A. αὐφοῖς Vat. Flor. Reg. B. αὐτοὶ Reg: C. αὖτε 
d. ex Bav. 


igitur ecriptoribus ut idem eveniat, experturi. Nos autem de hisce rebu: 
necessum plane est; ut-heroas aut eo majore fiducia scribinmas, quis ab 
deos fingant vises, postquam seme] illis hominibns eas didicimus, qi 
principia a veri similitudive aliena et he nadie eisdem vixerunt; εἰ * 
fala posuerunt. Abeurdis enim prin- [068 ipsi lustra vimus, se visendi stud 
<iptie, qui potest colophon imponi ra- vetitatisque coghoscends iter per Ab 
tioni consentaneus? Enimvero Har- pes suscepimus, 

sibai in hoc incepto, nom quomodo =xx1x. Ceterum Publins, Romam- 
feti scribunt, sed adprime sollerter se rum imperator, tri¢uo postquam ide 
gessit: qui σὲ preestantiam regionts Pceni castra moverant, ad trent 
quem erat aditurus, atque alienatos fluminis aceesait: inde quum prefe- 
Popuiorum animos a Romanis certo ctes hostes cognoviselt, mirari qdemn 
exploraverat; et ad itinerum diffieule ille quam maxime:r qui presertém 
tates duetbus usus est indigenis; qui persuasum haberet, nunquan Peenes 
eathdem secum belli fortynam erant. timc via Italiem petere savers, tot 
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8 κατοικούντων τοὺς τόπου; βαρδάρων. θεωρῶν δὲ τετολ- A. V. 886. 
4 Φ' 9 ~ 9 
μηκότας, αὖθις" ἐπὶ τὰς ναῦς ἠπείγετο, καὶ ταραγενό- 

4 μενος ἀνεξίξαζε τὰς δυνάμεις. Καὶ τὸν μὲν ἀδελφὸν Fratrem 
dy/ 3 > 9» / » \N i isna- 
ἐξέπεμπεν ἐπὶ τὰς ἐν Ἰξδηρίῳ πράξεις" αὐτὸς δὲ, wba tee 
ὑποστρέψας εἰς Ἰταλίαν ἑφοιεῖτο τὸν «λοῦν, σπεύδων ""- 
καταταχῆσαι τοὺς ὑπεναντίους" διὰ Τυῤῥηνίας πρὸς τὴν 

ὅφῶν ᾿Αλσεὼν ὑπερξολήν. ᾿Αννίξας δὲ ποιησάμνενος ἑξῆς Hannibal 
3 / ς "ἢ ⸗ 4 ~ ⸗ i 
ἐπὶ τέττωρας ἡμέρας τὴν πορείαν ἀπὸ τῆς διαξάσιως, in Tote 
7 \ , ~ 
ἥκε πρὸς THY καλρυμένην Νῆσον, χώραν πολύοχλον καὶ num ct 

* > 9 3 ~ we 
σιτοφόρον, ἔχουσαν" δὲ τὴν προσηγορίαν tax’ αὐτοῦ τοῦ 

Coupmranaros. “τῇ μὲν γὰρ ὁ Ῥοδανὸς, τῇ "δὲ ὁ 
ἰσάρας «προσαγορευόμενος, ῥέοντος παρ᾽ ἑκατέραν τὴν 
τλευρὼν» ἀποκορυφοῦσιν αὐτῆς τὸ σγῆμα κατὰ τὴν 

Ἁ 9 * ξ΄ * * 4 ad 

7 πρὸς ἀλλήλους σύμπτωσιν. ἔστι δὲ παραπλησία, τῷ 

μεγέθει καὶ τῷ σχήματι, τῷ "κατ᾽ Αἴγυπτον κωλου- 
“ ra X 2 * ἣ ¢ 

Airp Διέλφω" πλὴν ἐκείνου pir θάλαττα τὴν μίαν 

πλευρῶν καὶ τὰς τῶν ποταμῶν ῥύσεις ἐπιξεύγνυσε' 
’ . " , \ , \ δ 
ταύτης δ᾽ ὅρη δυσπρόσοδα παὶ δυσέμξολα, καὶ σχεδὸν, 

Sas εἰπεῖν, ὠπρύσιτα. Πρὸς ἣν ὠφικόῤνενος, καὶ κατ» Regulo 

v W δύ δ) ‘ en ~ s___ huyus regi- 
λαδῶν sv αὐτῇ dvd ἀδελφοὺς ὑπὲρ τῆς βασιλείας ons open 
σφοισιρίζοντας, καὶ μετὼ στρατοπέδων ἀνεικαθηρένους fore ἄν. 

9 ἀλλήλοις" ἐφισιωμένου. τοῦ πρεσθυτέρου, καὶ ταρακα- 
λοῦντος εἰς τὸ συρπράξα, καὶ συμπεριποιῆσαι τὴν 

t ἀπὸ τοῦ Βαν. Aug. εἰ Regi, "J ph—JR Vat. Flor. Ursin, = = BS 


"le ex viror, doct. conject. recepi. N Sadeas Vat. Flor. Aug. Reg. A. X 
Σκώρας Bav. δὲ 3"Agages Casaub. 7 wag’ Αἰγύσεῳ edd. ex Bav. 


ts, inde Isara, latera duo illius pre- 
terfluentes, qua in unum confluunt, 
fastigiatam ejus Sguram reddunt. Est 
autem similis regio ista, tum magni- 


populis barbaris tam fluxes fidei in 
medio positie Sed ut ausos co- 
gnovit, ad naves retro cepit conten- 


dere: ad quas simul pervenit, copias 
inecendere jubet. Ac fratrem quidem 
in Hispaniam ad bellum ibi gerendum 
mittit : {psi vero Italiam navibus fe- 
petere sententia stetit; quo hbstes 
anteverteret, ac per Hetrurigth ad ea 
loca, υἱοί est Alpium transitus, matu- 
rins perveniret. Hannibal quarto die, 
postquam ἃ Rhodano erat profectus,. 
ad Insulam, quam vocant, pervenit: 


nominatam. Siquidem hide Rkoda- 


tadine tum figura, illi quam in Ægy- 
pto Delta nuncapant: eo differunt, 
quod hujus quidem uni later] mare 
pretendiur, quod fluminum meatus 
preecingit; illiue vero, montes diffi- 
cilem accessum introitumque, imo 
vero peene dixeris, nullum aditum 
habentes. Eo quam pervenisset, du- 
osque ibi invenisset fratres de regno 
inter se certantes, et castra castris 
oppgita habentes; accitus a majore, 
rogatusque ut in asserendo regno se 


A. U. 386. 


Regulo 
hujus regi- 
onis opem 
fert adv. 
fratrem. 
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ὠργὴν "αὐτῶν αὐτῷ, ὑπήκουσε' προδήλου σχεδὸν ὑπαρ- 
χούσης τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἰσομένης αὑτῷ χρείας. Διοιὸ 
καὶ συνεπιθέμενος, καὶ συνεκθαλὼν TOY ἕτερον, πολλῆς 
ἐπικουρίας ἔτυχε παρὰ τοῦ κρατήσαντος. οὐ γὰρ μόνον! 
σίτῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις ἀφθόνως ἐχορήγησε τὸ 
στρατόπεδον ἀλλὰ καὶ τῶν ὅπλον τὰ παλαιὰ καὶ "τὰ 
πετονηκότα πάντα ᾿διαλλάξας, ἱκαινοκοίησε «ἄσαν τὴν 
δύναμιν εὐκαίρως. ἔτι δὲ τοὺς πλείστους ἐσθῆτι καὶ! 
-ρὺς τούτοις ὑποδίσει κοσμῆσας» μι ἄλην εὐχρηστίαν 
«αρίσχετο πρὸς τὼς τῶν ὁρῶν ὑπερθρολάς. τὸ δὲ μέ-} 
γιστον, εὐλαξὸς διακειμένοις πρὸς σὴν διὰ τῶν ᾿Αλλο- 
Θρίγων καλουμένων Γαλατῶν πορείαν, ὠπουραγήῆσας 
μετὰ τῆς σφετίρας δυνάμεως, ἀσφαλῆ παρεσκεύασε 
τὴν δίοδον αὐτοῖς, ἕως ἤγγισαν τῇ τῶν "Αλσέων ὑπερ- 
δολῇ. ᾿ ᾿ 
L. ᾿Αννίδας δ᾽ ἐν ἡμέραις δέκα πορευθεὶς παρὰ τὸν 
ποταμὸν εἰς ὀκτακοσίους σταδίους, ἤρξατο τῆς πρὸς 
σὰς “Aawsig ἀναξζολῆς, καὶ συνέθη μεγίστοις αὐτὸν 
περιπεσεῖν κινδύνοις. ἕως μὲν γὰρ ἂν τοῖς ἐαιτείδοιςξ 
ἤσαν, ἀπείχοντο πάντες αὐτῶν οἱ κατὼ μέρος ἡγεμόνες 
σῶν ᾿Αλλοξρήγων, τὼ μὲν φοὺς ἱππεῖς δεδιότες, τὰ ds 
τοὺς ταραπίρποτας βαρθάρους. ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ ὃ ἐκεῖνοιϑ 
μὲν sig τὴν οἰκείαν ἀπηλλάγησαν, οἱ δὲ περὶ τὸν 
5 αὐσὼν αὐτῷ. Prius pronomen deletum utique malim cum Reisk. ® sal 
weremséra Flor. abeque artic, - Ὁ Alia verborum serie Bav. letire: giv dew. 


εἷς φὴν οἷκ. 


vellet adjavare, petitioni annuit : quod 


prope manifesta esset utilitas, quam: 


ea res in preesens ipsi erat allatura. 
Itaque societate belli cum ipeo inita, 
et fratre altero ejecto, multis rebus a 
victore est adjutus. Non enim com- 
meatum solummodo aliaque neces- 
saria exercitui subministravit: verum 
etiam arma vetusta et quassata con- 
fractaque aliis mutans, universas co- 
pias opportune renovavit. Preterea 
pleroeque illorum vestimentis atque 
etiam calceamentis adornans, ad su- 
perandos montes magna iis auxilia 
preebuit. Quodque precipuum gjus 
meritum fuit, male metuentibus sibi 


preesidii ξ 
sese ab his abstinuerant At 


in transitu per fines Gallorum quos 
Allobroges vocant, in extremo agmine 
subsecutus cum suis mifitibus, se 
curum iter preestitit, donec δὰ ipna 
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"Αννίξαν ἤρξαντο προογειν εἷς τὰς δυσχωρίας, vrs A. 0, 586 


“συναθροισθέντες οἱ τῶν ᾿Αλλοδρίγων ἡγεμόνες, ἱκανὸν pains 


τὸ πλῆθος, «ροκατελάξοντο φοὺς εὐκαίρους τόπους, δὲ Aipes 
τὸν "AwiCay κατ᾽ ἀνάγκην wossiobess 


ὧν ἔδει τοὺς ws 


‘™ ἀναβολήν. εἰ μὲν οὖν | 


y τὴν ἐπίνοιον», ὅλο- 


spas ἂν »λήφϑειραν τὸ σεράφευμια τῶν Καρχηδονίων" 

ie ἃ καταφανεῖς γενόμενοι; βμιγάλα μὴν καὶ τοὺς περὶ 
δ ᾿Αννίξαν ἔδλαψαν, οὐκ ἐλάττω δὲ αὑτούς. Γνοὺς γὰρ 
ὁ γτρατηγὸς φῶν Καρχηδονίων, ὅτι “ροκατέχουσιν οἱ 
βάρξαροι τοὺς εὐκαίρους φύπους. αὐτὸς μὰν κατασγροι- 
6 τοπεδεύσας «ρὸς ταῖς ὑπερβολαῖς, ὁ ἐπέμενε" Ξροίπεμψε 
δέ τινας τῶν καθηγουμένων αὐτοῖς Γαλατῶν, χάριν τοῦ 
κατασκέψασθαι τὴν Tov ὑπεναντίων ἐπίνοιαν, καὶ τὴν 
7 ὅλην “ὑπύθεσιν. ὧν ΄ αξάντων ro συνταχθὲν, § ἐπιγνοὺς ὁ 
στ αψηγὸς, ὅτι τὰς μὲν ἡμέρας ἐπιμελῶς ταρευτακτοῦσι 
καὶ τηροῦσι τοὺς τόπους οἱ πολέμιοι; φὰς δὲ νύκτας εἷς 
rive παρακειμένην woAsy ἀπαλλάττονται" πρὸς ταύτην 
τὴν ὑπόθεσιν ἁρμοζόμενος, συνεστήσατο πρᾶξιν τοιαύτην. 
8 ᾿Ανωλαιῶν “Thy δύναμιν, προῆγεν ᾿ἰμφανῶρ' καὶ συν- 
ἐγγίσας ταῖς δυσχωρίαις, ob μακρὰν τῶν —R 
9 κατεστρατοτίδευσι. τῆς δὲ νυκτὸς ἐπιγενομάνης, συν» 
τάξας τὰ πυρὰ καίειν, τὸ μὲν πλεῖον μέρος τῆς δυνά- 
potas αὐτοῦ κατέλιπε" τοὺς δ᾽ ἐπιτηδειονάτους εὐξώνους 


Βαν΄ et 
edidit Casacb. 


postquam domum redierunt, οἱ Han- 
sibal erigere in primos clivos agmen 
ceepit; tunc magno numero congre- 
gati principes Allobrogum, opportuna 
loca, per quas necessario ascendendum 
Hannibali erat, occupant. Qui si 
insidias occuluissent, Poenorum exer- 
citum internecione delevissent: nunc, 
detecto dolo, magna illi quidem strage 
hostes affecerunt, sed ipsi quoque non 
minorem acceperunt. Ut enim co- 
gnovit dux Carthaginiensium, barba- 
ros opportuna loca occupata tenere; 
ipse juxta locum ubi ascendendum 
erat, positis castris, substitit: deinde 
Gallorum nonaullos, quibus utebatur 
ducibus, ad exploranda adversariorum 


VOL. 1. 


μὴν esl Urb. οἱ Flor. Rt mox ἱκανὸν wanes absque artic. lidem et 
Bav. © ἰσίώιεσιν cum plerisque codd. 
ἱαφανῶν orcs Casaub. ἀφανῶς MSti fere omnes. 


consilia, et quid omnino pararent, præ- 
mittit. Qui quum fecissent quod 


jussi fuerant, edoctus Hasnibal, in-. 


terdiu quidem diligenter custodiarum 
vices obiri et obsideri saltum ab hoste, 
noctu vero in propiaquum oppidum 
quoddam omnes abire; ad hoc insti- 
tutum sese accommodans, rem hujus- 
modi est commentus. Promotis Cae 
stris exercitum tantisper duxit ex 
aperto, donec angustiis jam appropin.- 
quans, intervallo non adeo magno ab 
hoste castra communit, Insequente 
dein nocte, ignibus accendi jussis, 
majorem copiarum:partem ibi teli- 
quit; ipse, acerrimo quoque viro ad 
expeditorum manum conficiendam se- 
Ζ 
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A. U. 586, φοιἤσαρ y. διῆλθε: τὰ στενὰ THA YOKE, καὶ. καϊτῖσχε τοὺς 


Infestatur , 


ab Allobro- ἡ 0 


gibus, 


¢« Ss 


τῶν πολεβίων 


σξοκακαληφθωτας. φύχους» Samo 


κἐχρριρεῖπων σῶν Reg ἄρῳν nara τὴν συνήθειαν εἰς τὴν 


FOAM: 


- LL. Ov. συμβάντος; καὶ τῇς ἡμέρας ἐσωγανορυένῃς. οἱ 
ἄρθαροι.. σηνθαριράριανοι : 7 — τὰς, μὲν 
ἀπόστάσρι τῆς sasGoAns. Kare δὲ. ταῦται,. θεωροῦντες 2 


σὸ “τῶν ὑποζυγίων πλῆθος καὶ τοὺς ἱπαεῖς 


δυσχερῶς 


ἐκμορυομένους καὶ μακρῶς, τὰς δυσχωρίας. ἐξεκλόθησαν 
ὑπὸ -ταῦ. συμιβαίνοντός» ἰξάαεσθαι τῆς πορείᾳς. τούτου 3 
δὲ ψερομένου, καὶ κατὰ πλείω ἐμέῥᾳ προσπεσόντων φῶν. 
βαρθράρον.. ove οὕτως ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν, ὡς ὑπὸ τῶν 
φόφον». πολὼς yiyuro Φϑόρος᾽ Toy Καρχηδονίων, καὶ 
μόλιστο, τῶν ‘neon καὶ τὸν ὑποζυγίων. οὔσης ψὰρ οὖς 
Μόνον. σετφῆς καὶ τραχείρις, φῆς σροσθρλῆρ ἀλλὰ. καὶ 
κρημναίδωυς, ὁ esd παντὸς χυήματος. καὶ warn ταραχᾷς 
ἐφέρετο κατὼ τῶν κρημνῶν δ ὁμόσε τοῖς. Φρρτίοις, -ολλὰ 


τῶν. 


᾿ὑποξαγίων. καὶ μόλεστα τὴν τοιαύτην ταραχὴν" 


ἐκοίου οἱ τραυριαιτιζόμενοι τῶν ἵππων. Sovran γὰρ si 
μὲν» ἀντίοι συμάίπτοντεξ τοῖς ὑποζυγίοις, —* δια- 
τερηθεῖεν ὦ ἐκ τῆς πληγῆς, οἱ δὲ, κατὰ τὴν εἰς τοὔμαρο- 
σϑεν ὁρμῶν. ἐξωθαῦντες φᾶν τὸ ταραπίατον ἐν ταῖς 
δυσιχὼρίροες,. μεγοίλην ἀπεργαξοντο ταραχήν. Eis a6 
βλέπων ᾿Αννίξας, καὶ συλλογιζόμενος, ὡς οὐδὲ τοῖς 


€ doa yiney.- Bay, 


lecto, angustiag silentio noctis evadit, 
cosque ipsog tumulos, quos hostes 
occupaverant, insidet ; quum pro more 
suo barbari in urbem concessissent. 
* 1. Barbari, luce orta, ubi quod 
factum erat cognovere, principio qui- 
dem conatu destiterunt: postea vero, 
ut vident, tam jumentorum multitu- 
dinem, tum ipsos equites ægre atque 
longo admodum agmine e locis diffi- 
cilibus eniti; e re nata impetum ce- 
perunt carpendi hostium agmen. Igi- 
tur quum miultis simul ex locis bar- 
bari irruerent, nec hostes diumtaxat, 
ged multo magis locorum iniquitas 
Penis noceret, magna facta est eorum 


b iuay σὺν τοῖς Cd. ex Bav. 


strages ; maxime autem equorum ὃς 
jumentorum. Nam quia von solum 
angustus et asper ascensus eral, νὲ- 
rum etiam preeruptus 5 quidquid at 
cederet motus, quidquid trepidations, 
ipsis cum sarcinis multa jumenta per 
precipitia deferebantur. Preecipss 
vero trepidationis caussa equi vulne- 
rati erant: nam hi, quoties ex icts 
consternati erant, pertim conversi - 
jumenta irrumpentes, partim in ante- 
riora ruentes, et, quidquid οὔτ 
fieret in angustiis, 

genti tumultu omnia — — 
Quod ubi vidit Hasnitbel, cogitans, 
nequicquam incoltumem fetaruro ¢x- 
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διαφογοῦσε σὺν κένδυνύν sor rernpite, χοῦ ᾿σκευοφορικοῦ A. Ὁ. 488. 
διαφθαρίντος,᾿ ἀναλωξῶν᾿ 'χοὺς «βοκατασχόνναρ, νὴν Airen 
νύκτα τὰς ὑπερξολὰς, ὡρμιησὸ παραβοηθήσων Τοῖς τῇ Yay, 
7 πορεῖᾳ * wgorGebx rove. οὖ γενομένου, φολλοὶ. μὲν τῷ 
worewian - ἀπώλλυντο, διὰ vO ποιδέσθαι σὴ» ἔφοδον ἐξ 
ὑπερδεξίων τὸν ᾿Αννήδαν, οὐκ ἐλάττους δὰ παὶ τῶν ἰδίων.. 
go yee κατε τὴν πορείαν θόρυδος ἐξ ἀμυφοῖν ηὔξετο διὰ 
gray τῶν προειρημοῖνων κραυγὴν καὶ συμπλοκήν. Ἔπι) 
δὲ τοὺς μὲν πλείστους γὼ ᾿Αλλοθρίγων datureins, 
τοὺς Os λοιπϑὺς περψάμαενος ἠνάγκασε φυγεῖν εἰς τὴν 
οἰκίαν" τότε δὴ φὸ μὲν eve! περιλειπόμενον «λῆθος τῶν 
ὑποζογίων καὶ τῶν ἔχποων μόλις καὶ ταλαναύρας ™ δ ήγυε 

Ἰοτῶς δοσχωρίοις. Αὐφὸς δὲ συναθροίσως ὀδοῦς ndvvaro 
πλείστους ἐκ τοῦ κυδύνου, —* πρὸς τὴν «λιν», 

1 ἐξ ἧς ποιήσατο τὴν ἁγμὴν οἱ 'πολόμιον. 
σχεδὸν ἴ ἔρημον, διὰ τὸ “ἄντας tex ania) aos rag 
ἀφελείας, ὑγκραφὴδ. ὑγένετο 1g πόλεως. ix δὲ φυύφου 
πολλὼ συνέδη ray χρηνίρυνων αὐτῷ, 205 rs τὺ παρὸν. 

19 καὶ πρὸς σὺ μέλλον, παραυνίπα μὲν. γὼρ ἐκομίσαφο' 
πλῆθος ἔσχον καὶ ὑποζυγίων, καὶ σῶν. ἅμα τούτοις 
ἑοελοικότων ἀνδρῶν" tig δὲ τὸ βόλλον ἔσχι μὲν". nab 
civov καὶ θρεμριίτων "ied ody καὶ τριδὴν ἡμέρως 

t σαενοφόρον Vat. Flor. Urb. Aug. Reg. A. k Sic Flor. (puto et Vat.) Aug. 
Reg. A. B. probante Scalig. et Reiskio. Sed videndum, an sententia sit: pro- 
peravit iacursare jn cot gui impetum in agmen Saciebant. Mendose ὄνσιν 
edd, æx Βαν. quod in weeanteiwss mutandum suspicatus dst Casaub. et con- 


tendit Gronov. | σιριλωσόμενον Bav. © διήνυσε edd. cum alii = *®» Malin 
utique bai Σόο καὶ egsis Ἀμέραρ' εἰ τρεῖς pro «τρισὶν est in Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


ercitum, si jumenta cum impedimen- 
tis periissent; cum ea manu, que 
angustias nocta occupaverat, ad fe- 
rendam iis opem, qui iter porro facere 
conabantor, proficiscitur. Ita Han- 
sibal 6 superiore loco impetum in 
adversarios faciens, magnam illis per- 
niciern attulit: sed nec minorem suo- 
rum fecit jactaram. Tuomultus enim 
agminis nune ex utraque parte auge- 
batur, propter’ eorum quos diximus 
cfamorem et dimicationem. Post- 
eaquam tandem pears maxima Allo- 
Brogum est occisa, et reliqui domum 
fuga repetere coacti sunt; tum qui- 
detn qt supererant ctadt jamenta et 


equi, eegre magnaque eum difftcultate 
angustias transierunt. Ipse, pericufo 
illo defunctas, quam plurimos potuit 
cogit; et oppidum illud, unde hostes 
fecerant impressionem, adotitur. Na- 
ctus autem prope desertum, quod 
pred spe invitati omnes exicrant, 
loco potitur. Que res εἰ in préesens 
et in futurom tempus' magno iff 
commodo cessit. Nam οἵ statin’ 
numerum ingentem equorum, jumen- 
torum atque hommum, qui cap 

simul fuerant, t: et preeteres 
ad duos tresve dies insecutos fru- 
mento et pecoribus abundavit. Tum, 
quod maximum erat, terrore injecto 


2 Ὁ 
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A. U. 536 εὐπορίαν. τὸ δὲ συνέχον, φΦόξον “εἰργάσατο τοῖς ἑξῆς, 13 
πρὸς τὸ μὴ τολμιῴν αὖ αὐτῷ ῥᾳδίως ἐγχειρεῖν μηδένα τῶν 
παρακὲιμάνων ταῖς ἀναξολαῖς. 

111. Toss βὰν οὖν αὐτοῦ ποιησάμενος τὴν wees 
Corns καὶ μίαν ἐπιμείνας ἡμέραν, αὖθις ὥρμα. ταῖς: 
δ᾽ ἱξῆς, μέχρι μέν τρος ἀσφαλῶς διῆγε τὴν στρατιάν' 
yon δὲ τιταρταῖος ὧν, αὖθις εἰς κινδύνους «αρεγένετο 
" Specie pacis μεγάλους. Oi γὼρ περὶ φὴν δίαδον οἰκοῦντες, συμῷρο- .3 

oD Alpinis, γήσαντες ἐπὶ δόλῳ, συνήντων αὐτῷ, θαλλοὺς § ἔχοντες. καὶ 
στεφανους᾽ τοῦτο γὰρ σχεδὸν «σι τοῖς βαρθάροις é ἐστὶ 
σύνθημα Φιλίας» καθάπερ ᾿ τὸ κηρύκειον, τοῖς “Ἕλλησιν. 
εὐλαξῶς δὲ διακείμενος “ρὸς τὴν τοιαύτην riorn Aui- 
Cas, ἐξήτασε φιλοτίμως τὴν ἐσίνοιαν αὐτῶν καὶ τὴν 
ὅλην ἐπιδολήν. τῶν δὲ φασκόντων, καλῶς εἰδέναι καὶ5 
τὴν τῆς τόλεως ἅλωσιν, καὶ τὴν τῶν “ἐγχειρησάντων 
αὐτὸν ἀδικεῖν ἀπώλειαν, καὶ “διασαφούντων, ὃ ὅτι πάρεισι 
διὰ ταῦτα, βουλόμενοι. pare ποιῆσαι μῆτε παθεῖν 
δυσχερὲς μηδὲν, ὑ ὑπισχνουμένων δὲ καὶ δώσειν ἐξ αὐτῶν 
ὄριηρα" modus μὲν χρόνον ηὐλαθεῖτο, καὶ διηείστει τοῖς 6 
Asyopivoss® συλλογιζόμενος μιὰν, ὡς εἰ λάζοι τὰ ‘ape 
τεννόμενα; ray ὧν ἴσως εὐλαξεστέρους καὶ τρ 
«ᾳοιήσα; τοὺς παραγεγονότας" μὴ προσδεξάμενος δὲ, 
προδήλους ἔξει πολεμίους αὐτούς" συγκατένευσε τοῖς 


Ape⸗ 


ac nibal. 


© ἐνειργείσιεο puto legendum. P κηρύκων Flor. Aug. Reg. A. 4 Sie Vat. 
Flor. Keg. B.C. ἀδικεῖν abest ab Avge Reg. A. et Bav. Preterea pro aive, 
Bav. habet κασ᾽ αὐτοῦ, et superscr. αὐτῶν. 


proximis Gallis, cffecit, ne quisquam 


hoe genus hominibus jam olim per- 
ex accolis eorum locorum, per que 


suasus, quid consilii istud eczset, aut 


ascendebat, sibi negotium facessere 
auderet. 

uit. Tum igitur castra eo loci 
metatus, diem unum quievit, ac de- 
inde ire perrexit. Sequentibus diebus 
aliquantum vie sine ullo periculo 
cum copiis confecit: quarto die in 
periculum ingens iterum incidit. Vie 
namque accole, clam _ conspiratione 
facta, cum virentis olice rants et 
coronis fiunt illi obviam: fere enim 
ubique apud barbaros hoc pacis et 
amicitie signum est, ut caduceus inter 
Greecos. Hannibal, caute fidendum 


omnino quid sibi vellent, diligentw- 
sime explorat. Quum dicerent, mon 
ignorare se neque captum 

neque ceorum perniliem, qui ipsum 66» 
nati exsent injuria lacessere ; 

rentque, idcsrco se odvenize, qued ax 


Sacere nec pati injuriam vellent ; 


raque etiam fidei pollicerentusr : ile, 
diu cunctatus, quod fidem illis pea 
haberet, tandem cogitans, si conditio- 
nem acciperet, futuros fortesse, qui 
advenerant, eo ipso cautiores εἰ miti- 
ores; sin respuerct, aperte hostes eva- 
suros; petitioni corum annuit, εἰ, 
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λεγομένοις, καὶ συνυκεπρίθη τίθεσθαι Φιλίαν πρὸς αὖ- A. U. £96. 
γτούς. τῶν δὲ βαρδάρων σὰ ὅμηρα, παραδόντων, καὶ —— 
θρέμμασι χορηγούντων ἀφθόνως, καὶ καθόλου διδόντων Alpinis. 
σφᾶς αὐτοὺς εἰς σὰς χώρας τηρήτος, ἐπὶ ποσὸν 
ἐπίστευσαν οἱ περὶ τὸν ᾿Αννίξαν, dove καὶ καθηγεμόσιν 
8 αὐτοῖς —* πρὸς τὰς ἑξῆς. δυσχωρίας. r Προκορευο- 
μόνων αὐτῶν Stes δύο ἡμέραις, συναθροισθέντες οἱ 
προειρημένοι καὶ συνακολουθήσαντες, ἐπιτίθενται: ; Pa. 
ραγγά τινα δύσθανον καὶ πρημνώδη τεραιουμΐνων αὐτῶν. 

LI. Ἔν 6 a παιρῷ πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι συνίξη Hannibal 
τοὺς «Ἐρὶ τὸν ᾿Αννίξαν, εἰ μὴ, δεδιότες a ἀκμὴν ἐσὶ Ξοσὸν) Larrea 
καὶ «᾿ wo⸗ τὸ μέλλον, τὰ μὰν σχευοφό α καὶ τοὺς Alpinis, 
ἱππεῖς εἶχον ἐν τῇ τρωτοπορείᾳ, τοὺς δ᾽ δαλίτας ἐσὶ τῆς 

2 οὐρωγίας. τούτων δὶ ἰφεδρευόντων, ἔλαττον συνέφη 
γενέσθαι τὸ πάθος" οὗτοι γὰρ ἰστεξαν rij⸗ ἐπιφορὰν τῶν 
3 ωρρ άρων. οὐ μῆν, ἀλλὰ, καὶ τούτου ) συγκυρήσαντος, 
πολύ σι πλῆθος καὶ τῶν ἀνδρῶν καὶ roy ὑποζυγίων καὶ 
τῶν ἵππων διεφθάρη. τῶν γὰρ τόπων ὑπερδεξίων 6 ὄντων 
τοῖς πολεμίοις, ἀντιπαρώγοντες οἱ βάρβαροι σαῖς sage 
ὡρείαις», καὶ φοῖς μὲν τὰς πέτρας ἐεικυλίοντες, φοὺς 
ἐκ xe ὃς τοῖς λίθοις τύπτοντες, εἰς ὁλοσχερῆ διατροεὴν 
5 καὶ κίνδυνον ἢ ἥγον" οὕτως, ὥστ ἀναγκασθῆναι τὸν Ar- 
iar μετὰ τῆς ἡμισείας δυνώμεως νυκτερεῦσαι week τι 


© Simplex t σέἄνσαρ dv 


aut dedav ἂν 


amicitiam velle se cum illis jungere, 
pariter simulavit, Quum deinde fi 


pignora barbari 


dat Aug. 


© ber) δύο ἡμέρας malim. 
cum Scalig. 


menta et equites in primo agmine, 
quod erat robur peditum in extremo 
locasset. Hoc subsidio firmata acics, 


—— 
que pocorum copia exercitum adju- 
vissent, atque omnino incaute inter 
Poenos versarentur ; nonnihil eis fidere 
Hannibal copit, ut etiam ducibus 
illis ad reliquas via salebras oteretur. 
Qui ubi per biduum praivissent exer- 
citui, congregati reliqui quos dixi, et 
a tergo insecuti, copias Hannibalis in 
transits: confragoss: et preerupt# cue 
jusdam convallis, adoriuntur. 

i111. Tum vero deletus Ponorum 
universus exercitus fiisset, nisi Han- 
nibal, nonnihil etiam tum timens, et 
hoc ipsum animo preesagiens, impedi- 


cladem accepit minorem ἡ hi namque 
im hostium cohibuerunt. 
Verumtamen, etiam sic, multitudo 
ingens qua virorum, qua jumentorum 
atque — periit. am adver⸗ 
sarii, qui superiora loca obtinebant, 
tantum tes in lateribus 
montium, quantum in convalle Peeni 
processissent, partim in subjectum 
agmen saxa devolventes, partim co- 
minus lapidum ictu petentes, usque 
adeo ad extremum trepidationis ac 
periculi eos conjecerunt ; ut cogere- 
tur Hannidal in munita quadam ct 
. 23 


A. U. 586. 
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AsuNewERCOR ὀχωρὸν χορὶς τῶν ἵεσαν Bei. τῶν ὑποζυγίων; 
ἐφεδρεύονται ταύτοις» "ἕως ἐν ὅλῃ τῇ wart ταῦτα pans 
ἐξεμηρύσωτα "τῆς χαρώδρας. Τῇ ὃ ἐπαύριον, τῶι 
low’ χριριφθάντων, συνώψας τοῖς ἱππεῦσι καὶ τῶς 
ὑποζυγίοις, προῆγε πρὸς τὼς ὑπερθολὰς τὸς ἀιφτάτω 
τῶν ᾿Αλαέων, ὁλοσχερεῖ μὲν οὐδωὶ περικίπτων ἔτι cv 
στήματι τῶν. βαρδάρων, κατὰ «μέρη δὲ καὶ κατὰ 
εὔπους. ταρενοχλούμανος ἐπ᾿ αὐτῶν" ὧν οἱ μὲν Gere τὴς 
οὐραγίας , οἱ δὲ ard σῆς «ρατοπορείας ὠπέσπων τῶν 


σεευοφόρων ina, προσπίπτοντες εὐκαίρως. μεγίστην δ᾽ 8 
αὐτῷ παρείχετο “χρείαν τὰ θηρία. καθ᾿ ἂν χὰρ ἄν 
τόπον ὑεκάρχοι τῆς πορείας ταῦτα, πρὸς τοῦτο τὰ μέρος 
οὐκ ἐτόλμων οἱ παλέμιοι προσήναι, τὸ παρά 
ἐκαληττόμενοι τῆς τῶν Caw φαντασίας. ᾿Ἑυναταῖος δὲ9 
διανύσας εἰς τὼς ὑπερδολὰς, αὐτοῦ κατεστρατοαίδευσε, 
τοὶ δύο ἡμέρας «ροσέροεινα᾽ βουλόμενος ἅμα μὲν cine 


Ά 


καῦσαι τοὺς διωασωζομάνους» ἄμα δὲ προσδέξασθαι: τοὺς 
υ ὑπολειπομένους. ἐν ᾧ παιρῷ αυνθη πολλοὺς μὲν 10 
ἵππους τῶι ἀσεκτοημένων, πολλὰ ἃ ὑποζύγια τῶν 
ἀαεῤῥιφότωον τὰ φορτία, παραδόξως βκαδρωρυεῖε Tes 
στίξοις ἑπόμενα, καὶ συνάψαι πρὸς τὴν «αφερυβολᾶν. 

. Liv. Τῆς δὰ. χιόνος ἤδη " περὶ τοὺς ἄπραυς ἀδροιζε- 


Ὁ ἕως iv ὅλη ex Reisk. conject. dedi. ὡς pro ἕως dant libri omnes, quod cum 
Ursino in ὅς mutavit Casaub. 5 σὰς χαράδραις Suidas, et caret cases. J der- 
Ausepivevs Vat. Flor. Urs. Aug. Reg. . 5 σιρὶ σῶς ὥκμροιρ temeré ex 
conjecturA correxerunt Reisk. et Scalig. Vulgo omnes aug) σοὺς ἄπρουν, sed ἐα 
Bav. superscr. σὰ ἄπρα. 


deserts nudaque petra seperatinm ab ili fuit: quacumque enim beastie: ἰδ» 
equis et jumentis, cum Gimidia parte cederent, tutum ab hostibus, nevetate 
exercitus, ‘ut his presidio esset, pere spectaculi territis, agmen presstabens 
noctare; donec segre tandem nocte Nono die ad juga dipium cat pee 
tota ex confragoea ista convalie agmen ventum: ubi stativa Hannibal bideum 
horum est evolutum. Postero die, habuit: nam et quietem dame milt- 
hostibus inde digressis,, equites ac bus, qui incolumes eo evaserant, vo 
jumenta assesutus, supreme Aipium lebat; et eos opperirl, qui a tery 
jugs potebat Hannibal; non jam eum fuerant velicti. Accidit eo temps 
universa acie incursantibus amplius spatio, ut equi multi ex tis, ques fe- 
barberis, sed per partes tantum et isse consternatos ante diximus, multe 
pessim intercursantibus. Quippe alii item jumenta ques sarcinas abjecessat, 
novissimum agmeb, alii primum agminis vestigia sequendo preter &- 
opportune adorti, impedimentorum nium spem ad sucs redirent, ¢ @ 
partem aliquam carpebent. Ac tunc castre pervenirent. 

quidem clephanterum praccipuus τ Liv. Quoniam autem multe aan im 
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μένης, διὰ τὸ συκώπτοιν "τὴν. τῆς Πλειάδος | δύσι, a. U. 2186. 


Hannibal’ 


θεωρῶν τὰ. πλήθη" δυσθόριως. διωκείβιονα, καὶ: διὰ τὴν ox ἦαβο 
προγεγενημένην ταλαίκωρίαν;. wes διὼ “τὴν ἔτε προσ. 
2 δοπο μένην". δποράζκο. ᾿-σοναθραίσεορ.ν παῤακχαλεῖν, μυΐαν ‘at Italiam. 
ἔχιν. ἀφορμὴν us. 9080, τὴν. τῆς Ἰταλίας ὁ ἐνάργειαν 
οὕτω γὰρ. ὑποποατώκει τοῖς ᾿προοιρβηροάνοιρ' ὁρεσιν. ὥστε 
συνθεωρουμένων ἀμφοῖ Vy ἀκροπόλεως. φαίνεσθαι: διάδεσιν 
3 See τὰς ᾿Αλαεις τῆς ὅλης ἵταλίας. διόπεῤ διδεικνύ- 
μένος αὐνοῖς re περὶ τὸν Πάδον. πεδία, καὶ: καθόλου τῆς 


εὐνοίας ὑπομιμνήσκων. τῆς ‘TOY κατοιχούντων αὐτὰ —* 


Assen, Ce δὲ καὶ Tov 


τῆς ‘Pawns αὐτῆς. roro⸗ 


ὑκοδεικνόων, ὁ Seri ποσὸν εὐθαρσεῖς ἀποίησε 1 σοὺς ἀνθρώπουρ. 
TH d ἐκαύρων. ἀναζεύξας, ἀνήρχετο «ἧς καταξδάσεωρ. 
ἔν 4 πολεμίοις μὲν οὐκ ἔτι περιέτυχε, τλὴν σῶν. "λάθρα 
κωπκοκοιούντων' ὑπὸ δὲ τῶν τόπον; καὶ τῆς χιόνος,» οὗ 
“ολλῴ λείποντας ὠπίζαλε τῶν κατὰ τὴν ἀνάξασεν 


5 Syren. οὔσης γὰρ 


σφονῆς καὶ. πκατυφεροῦς HS 


καταβάσεως, τῆς δὲ χιόνος ἄδηλον. ποιούσης ἑκάστοις 
τὴν ἐπύξασιν, τῶν τὸ. " παραπεσὰν τῆς ὅδοῦ καὶ PEN 
6 ἐφέρετο κατὰ ray κρημνόν. ov μῆν, ὠλλὰ ταύτην μὲν 
ὑπέφερον “τὴν rahasempiay, Ors συνήθεις ὄντες ἤδη. ταῖς 


7 τοιούτοις κακοῖς. 


“Ape δὲ τῷ παραγενέσθαι πρὸς 


roiooro⸗ τόπον, ὃν οὔτε τοῖς θηρίοις, αὔτε τοῖς ὑποζυγίοις 
δυνατὸν ἦν. παρελθεῖν διὰ τὴν στενότητα, σχεδὸν ἐκὶ 


2 φὴν ignorant Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
doctorum recepi, pro mendoso wigirseds. 


summis montibus nix erat, ad occa- 
sum inclinante sidere Vergiliarum, 
animadvertens Hannibal, multitudi- 
nem, partim propter preterita mala, 
partim propter fmminentia, animos 
despondere; advocatd concione, ad- 
hortari milites conabdtur, unicam ejus 
facieridi’ occasfonem nactus, quod in 
éon easet Htalia: que quidem 
He montibus ita sudjicitur, ut, simul 
atraque aspiciens, unfoerer Italia av- 
cem Alpes dices. Itaque Circampa- 
dhttos campos ifliv ostentans, et ome 
nino incolerum Galiernm benevolens 
tiam erga’ ipsos subinde memorans, 
ipelus vero etiam Rome locum deel- 
ghans, ealiquanto alacfierem militem 


δ wagawsedy ex emend. virorum 


reddebat. Postero die, .motis sigria, 
descendere cepit. Et in descensu quis 
dem hostes illi non occurrere, praeter 
paucos furtim infestantes: sed per 
locorutn iniquitatem ac per nivern non 
multo pauciores amisit, quam id 
ascensu perierant. Quia enim deseen- 
dentibus via erat angusta et doclivis.; 
non dignoacente milite nivem; 
ubi pedem poneret, quidquid via aber- 
rans semel exeidisset, per preccipitia 
deferebatur. Verumtamen hane serum- 
nam, ut jam hoe ‘genus malis asmueti 
milites, patienter ferebant. Ubi vero 
ad quemdam locum est ventum, quem 
propter'tngustias neque elephanti, ne- 
que jumenta, transire poterant: si- 
24 


Alpium 
suis osten- 


Descendere 


Alpes inci- 
pit Hanni- 
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Α Ὁ. 596. τρία ἡμεστάδιε “rns ὠποῤῥῶψος καὶ πρὸ gov μὰν οὔσης, 
wactie τότε δὲ καὶ μᾶλλον ἔτι προσφοίτως ὠπερῥωγυίας᾽ 
ἐπιεττορία, Gye cule «ἄλιν ἰδυμῆσαι καὶ διατραπῆναι συνόξη τὸ 


Nives in 


“λῆθος. τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐπεβάλετο “περελθεν τὰς ὃ 
δυσχωρίας ὁ ὁ τῶν Καρχηδονίων σερατηγόρ᾽ ἐπιγενομένης 
δὶ ιόνος, καὶ ταύτην ἀδύνατον ποιούσης τὴν πορείαν, 
ἀπίστη τῆς ἐπιδολῆς. 

LV. To γὰρ συμβαῖνον ἔδιον ἦν καὶ παρηλλαγ- 


euperabiles. (8909, ἐπὶ “γὰρ τὴν προυπάρχουσαν χιόνα καὶ διαμε- 


μενηκυῖαν ἐκ τοῦ πρότερον χειμῶνος, ἄρτι τῆς ἐκιετοὺς 
πεττωκυίας; ταύτην poy εὐδιάκοπτον εἶναι συνέξανε, 
καὶ διὰ +0, πρόσφατον οὖσαν, ὡκαλὴν ὑπάρχειν, καὶ 
διὰ τὸ μηδέπω βάθος ἔ ἔχειν. ὁπότε δὲ, ταύτην διαπα.3 
φήσαντες, iwi τὴν ὑποκάτω καὶ συνεστηκυῖαν ἐπιξαῖεν, 
οὐκ, ἔτι διέκοπτον, ἀλλ᾽ ἐσέπλεον ὁλισθαίνοντες ὠμιφοτί- 
ροις ἅμα τοῖς ποσί καθάπερ ἢ ἐπὶ τῇ γῇ συμβαίνει τοῖς 
διὰ τῶν ᾿εἰκροπήλον πορευομένοις. τὸ ὃδὲ συνεξακο.3 
Aoubour σούτοις, ἔτι δυσχερίστερον ὁ ὑπῆρχεν. οἱ μὲν γὰρ! 
ἄνδρες οὐ δυνάμενοι τὴν κάτω χιόγα διακόπτειν, ὁ ὁπότε 
«ἐσόντες βουληθεῖεν ἢ ἢ φοῖς γόνασιν ἢ ἢ ταῖς χερσὶ προσ 
ἐξερείσασθαι πρὸς τὴν ἱξανάστασιν, Tors καὶ pane 
ἐπέπλεον ἅμα «ὦσι τοῖς ἐρείσμασιν, ἐσιπολὺ κα 
ὄντων τῶν χωρίων τὰ δ᾽ ὑποζύγια διέκοατεν, ὅτε πέσοι," 
© Sic Vat. et cod. Ursini. ons — (sic) Flor. ets γῆς ἀπιῤῥωγοίας Bav. 


Aug. et Regii. τῆς γῆς ἀποἰῥῶγοε Casa ¢ Mendose MSti omnes gadis 
des. 5“ Vocab. ἀκρόπήλων mendi suspectumn habuit Casaub. 


quidem locus, jam ante preruptus in Postea vero quam, ista conculcsta, 
passus fere centum nonaginta, recenti per subjectam huic aliam et gels 
insuper ruina magis etiam erat abru- concretam ingrediebantur, nom am 
ptus: tum enimvero multitudo iterum plius hec cedebat: sed, vebuti super- 


atque 

Hic Poenus consilium principio cepit, bant; sicut in terra usu vesire solct 
invia heec loca circumeundi; sed quo- iis, qui per solum in superficie Με. 
niam superveniensniviscoplacam'viam sum incedunt. Deinde vero maar 
redderetinsuperabilem, inceptodestitit. etiam difficultas sequebatur. Nam 
Lv. Etenim rarum aliquid et sin- quum imprimere in nivem Hlem inf 
flac incedentibus eveniebat. riorem vestigium nom peapent 3 si qui 

am αὐ super veterem nivem, conciderant et conniti ed sssumgendem 
ques ex Heme ταπηβηφοταέ, nova seu genubue seu manibus voisbent, 


᾿ pressentis anni cecidisset; hee quie cum ipsis adminicolis veeti Sue- 


dem, tum quia mollis erat, utpote tantes, cum per longum satin 
recens, tum quia modies adhuc erat precipitia esscnt lore, fedus ad- 
altitudinis, facile cedebat vestigio. huc corruebant. Jumeats were wht 
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τὴν κάτω χρόνα κατὰ τὰν διανάστασιν' διακόψαντα δὲ, A. U. 486. 
ἔρυενε μετὰ gan φορτίων οἷον παταπεκηγύτα, διά τε φὸ 
βάρος, καὶ διὰ τὸ πἤγμα τῆς προῦπαρχούσης χιίόνος. 

6 ‘Ober ἀποστὰς τῆς τοιαύτης ἐλαίδος, ἰστρατοχίδευσι Viam per 
'περὶ τὴν ῥάχιν; διαμησάμενος τὴν ix αὐτῇ χιόνα" μόνο 
καὶ μετὰ ταῦτα παραστήσας τὰ «λήθη, τὸν κα —8 Hannibal. 

7 δξῳκοδόροει. 5 μετα πολλῆς ταλαιπαρίας. φοῖς μὲν οὖν 
ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἵπεοις i ἱκανὴν ἐχοίησε πάροδον ἐ ἐν 
ἡμέρᾳ μωᾷ. διὸ καὶ ταῦτα μὲν εὐθέως διαγαγὼν καὶ 
κατασε, ατοκεδεύσας wegi τοὺς ἐπφεύγοντας ἤδη τὴν 

8 χιόνα πότους, διαφῆκε πρὸς σὰς νομάς. τοὺς δὲ Nowa 
δας Grek μέρος “ροῆγε᾽ πρὸς τὴν οἰκοδομίαν" aa μόλις 
δὲν ἡμεέραις τρισὶ κακοπαθήσας, διήγαγε τὰ θηρία. 
καὶ τάδε ouviGours | κακῶς διατεθβεῖσθαι v ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. 

Ora γὰρ ᾿Αλαεῶν τὼ μὲν ἄκρα καὶ τὰ πρὸς τὰς 
ὑπερβολὰς ἀνήκοντα; rshiog aderdgc καὶ ψιλὰ weve 
ἑσεὶ, διὰ τὸ συνεχῶς ἐπιμένειν τὴν χιόνα καὶ θέρους καὶ 
χειμῶνος" τὰ δ᾽ ὑπὸ μέσην σὴν παρώρειαν ἃ ἐξ ἀμφῶν 
τοῖν μεροῖν, ὑλοφόρα καὶ δενδροφόρα;, καὶ τὸ ὅλον 
οἰκήσιμά ἐστιν... 

LvI. ᾿Αννίξας δὲ, συναθροίσας ὁμοῦ πὥσαν τὴν Superatis 
δύναμεν, κατέραινε" καὶ τριταῖος ἀπὸ τῶν προειρημένων — 
φχρημνῶν διανύσας. ἥψατο τῶν ἐπιπέδων" πολλοὺς μὰν DBreditur. 


F στρ τὴν ῥώχιν dedi cum Ursino. Valgo omnes 1g) τὴν Sed Livius, 
in juga. 6 peed πολλῆς τῆς σ΄ editio 2. et seqq.ex Aug. 5 Abest 
ly a Bav. 1 κακῶς ὑπὸ φοῦ λιμοῦ Sars. Vat. Flor. 


ceeiderant, luctantia in 
inferiorem nivem rumpebant: sed, ea 
ear cum ipeis sarcinis quasi conge- 
lata herebant, et propter gravitatem 
suam, et propter glaciem ex priore 
nive firmiter adstrictam. Itaque de- 
sperato consilii hujus exito, circa 
ipsum ἢϊυὰ dorsum, effoesa egesta- 
que nive, qua omnia tegebantur, me- 
tatus est castra: deinde opera mi- 
litum usus, labore improbo per pra- 
cipitium viam munivit. Ac jumentis 
quidem et equis idoneum transitum 
uno die expedivit: quare hos statim 
transmisit, et motis castris ad loca 
ubi nix nulla repericbatur, ad pascua 


dimittit. Ipee interea Numidas ad 
viam muniendam per vices admovet : 
vixque tertio demum die, mala passus 
ingentia, elephantos trajecit; qui jam 
prope fame erant consumti. Nam Al- 
pium cacumina et proxima illis loca 
nuda prorsus ubique sunt, abeque ulls 
omnino arbore, perpetuis nivibus et 
estate et hieme obsessa: qum vero 
mediis utrimque montium Iateribus 
subject sunt, arbusta sylvasque gig- 
nunt, et omnino habitari possunt. 
ivi. Hannibal, universo exercitu 
congregato, descendit: ac tertio die, 
ex quo prerupta illa que commemo- 
ravimus loca est emensus, ad plana 
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A: Ὁ. B36. ἀκολωλεκὼρ᾽ var ᾿σφρουτιωτῶν, ὑκό σε τῶν πολεμίων, καὶ * 


P. Scipio 
ad Padum 
accedit. 


«ὧν ποταμῶν, #7 σῇ πωθόλου φορείᾳ" σολλοὺρ᾽ δ᾽ vn 
τὸν “epee aus av δυσχωριᾶν «ατὰ τὸς "Αλαεὶς οὐ 
ἄνδρας, ἢ * δὲ τλείουρ. ἕππους mast ὑσοζύγια. 
στύλος δὲ, ™ μὲν eure. wopeieur ἐκ Καινῆς πόλεως ins 
wires μησὶ ποιησάμνενοξ, τὴν δὲ var “Αλφϑον ὑπεγξολὴν 
ἡμέραις “ατντοροίδεκαν κατῆρε τολμηρῶς οἷς τὼ περὶ 
vor Πάδον πεδία, καὶ τὸ var ᾿Ισόμεξ ρων. ibs: ἔχανε 
διαισιν όριενον μέρος τῆς μὲν τῶν Asoo δονώμιμως, 
wal ous μινρίους καὶ τ ἢ τῶν τὰ τῆς δὲ τῶν θήραν. αἰς 
ὀπφακισχιλίους". inne sig τοὺς πάντας. ov πλείους ἱστῶν 
ἐξοικισιχελίων". ὡς αὐτὸς. ἔν 7 σγήλῃ cH wept rou 
wrgous § ἐχούσῃ σὴν ἐκνγραφὴν ἐπὶ Λακινΐῳ διασαφεῖ. 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καὶ av, ὡς tram ™ προεῖπον, 5 
Πόπλιος ἀπολελοιπὼς τὸς —XRX Γναΐν τῷ ἀδελφρ, 
καὶ “παρακεκληκὼς αὐτὸν ἔχεσθαι τῶν ἐν Ἰδερίᾳ -΄ 
γιδώφων, καὶ «ολεμεῖν ἐῤῥωμένως ᾿Ασϑρούξᾳ, mecrt- 
“λευσε pas’ ὀλίγων αὐτὸς εἰς Hiss. ποιησάμενος δὲς 
τὴν πορείαν die Τυῤῥηνίας» καὶ παραλαβὼν τὰ wage 
τῶν ἱξαπελέκεων στρατότιδα τὰ « οφῳαθήμεναι, wai 
mpor rod emovrree τοῖς. Βοίοις. 7 4% id hd re περὶ ror 
Πάδον wsdia καὶ κατασεριιτονεδεύσας, ἀνγεῖγε ταῖς 


“πολεμίοις, φτεύδων συμβαλεῖν εἰς ριώγην.. 


ν Νιεπΐνει Vat. Flor. ‘Aug. Reg. A. Articulos abest « Vat. 


1 τῶν ἱξακισχ. 
Flor, Bav. εἰ Regis: ὦ seotiwe Vat. 
pervenit : multis militibus amissis, 
quos toto itinere pertim hostes, par. 
tim ffumina, exstinxerunt; muhis 


lumna Læcinii inventa, qua sucrum 
Eodem 


item, quoe precipites atque invie dizi, Pablins, | featei .Cume 
Alpes hauserant, non solum viris, retictis, muitumque ilken bortates, 
verum etiam equis jumentisque longe ad res in Hispania diligenter gere 


pluribus. Tandem, universo itinere a das, et fortiter com Asdvabale bel- 
Carthagine nova quinquo mensibus ὃ 
confecto, Alpibus vero diebus quin- 


decim superatis, in Clrcumpadanos 
campos et Inbedrium fines audacter 
est ingressus, Copie, que tim ΠΗ 
restabant incolumes, he fucre: ex 
Africanis, peditum milla duodecim ; 
ex Hispanis, ad octo millia: equitum 
universus numerus scd miilia non 
excedebat: sicut testatur ipse in eo- 


eitus accepisset, qui locis iis praw- 
debant, εἰ adversus Boios ram g 
rebant, ad Padene accemit: igue 
positis. castris substitit, cam hes 
Manus quam primury capiens ase 
rere. 
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vvu. Ἡρεῖς. ak sedi, neat τὸν Cragin, i καὶ τοὺς Rerum in 
ἡγεμόνος ὠμιφοτέρων, καὶ τὸν ,πόλεμω;. εἰς. ᾿Ισαλίραν memorabi- 
ἠγάγομεν" πρὸ τοῦ τῶν. cyan ὠρξασύαιν Beæxia 
βοωλόμιοθοι περὶ τῶν ἀῤμοζόντον τῇ πραγμωτείᾳ dss) pertinet od 


ἀθών. 


lææc γὰρ "δή τικες. ἐπιζητήσουαι. was, ean 


pobre ror πλεῖστον λόγον ὑπὴρ σῶν κατὰ Λιδύην «αὐ 
sar Ἰδηρίαν φόχανν οὔτε wagl 'φὸν καθ᾽ Ἡρακλείουρ 
«τήλας στόμιωτος οὐδὲν § ἐπὶ πλεῖον sighzapsr, οὔτι περὶ 
τῆς ἔξω θαλάστης,. καὶ σὸν Gy ταύτῃ συμιθαινόντωι 
3 ἰδιωμάτων" οὐδὲ μὰν περὸ τῶν  Βριττανικῶν γήσων, καὶ 
τῆς «οὔ κατειτέρου κατασκευῆς, ἔξει δὲ τῶν Ῥ ὠργυρϑίωιν 
καὶ χρυσείων σῶν κατοὶ τὴν ᾿Ἰδηρίαν, ὑ ὑσὲρ ὧν οἱ guys 
γραφεῖς, ἀμιφισθηταῦντες «ρὺς ἀλλήλους, σὺν πλεῖστον 


4 διατίθενται λάγον. 


Ἡμεῖς δ᾽, οὐχὶ, νοβιίζοντες ἐλλό» 
τρίον εἶναι τοῦτο τὸ μόρος τῆς ἱστορίας, 


διὰ τοῦτο 


lium enar- 
ratio etiam 


— ἀλλὰ πρῶτον μὲν, Ov βουλόμενοι wag Sed seorsim 
ὅκαατα διασκῶν τὴν διήγησιν, οὐδ᾽ ὠποπλανᾷν ἀπὸ τῆς 
δ πραγμωτμεῆς ὑποθέσεως φοὺς φιληκοοῦνταρ" δεύτερον δὲ, 
κρίνοντες, οὐ  διεῤῥιριμένην, οὐδ ἐν magioyer ποιήσασθαι 
my περὶ αὐτῶν μνήμην" ὠλλὰ sar ἰδίαν, καὶ τόποι 
καὶ “καιρὸν εοὐπονείμαντες τῷ μέρει τούτῳ, καθόσον -atos 

6r ἰσμὸν τὴν ἀλήθειαν περὶ αὐτῶν ἰξηγόσασθαι. Διάσερ 
οὐ χρὴ —— οὐδ᾽ i ἐν. σοῖς ἑξῆς, ἢ ἐὰν, ἐπί rites 


5 da caret Bav. 


Φ ä ταύταις Vat. Figr. Aug. Reg, A 


_ dey a 


χρυσίων dant iidem codd. χρυσείων tamen cum Bav. habet (ni fallor) etiam Vat. 


4 wagsAsioepsr Aug. Reg. Δ. 


uvir. Nune quoniam et narrati- 
onem, et populi utriusque duces, bel- 
lumque adeo ipsum, in Italiam per- 
duximus$ priusquam pugnas ibi pu- 
gnatas narrare incipimus, pauca 
nostro tn scribeada hac Historia 
dicemus. Querent enim fortasse non- 
nullf, quum de variis in Africa atque 
Hispania locis multum simus locuti, 
cur de Freto ad columnas Herculis, de 
externo mari, natura, de Brie 
tannicty fasulis, εἰ stanni confectione, 
de aurs argentique metaUis in Hisponia, 
de quibus multa, eaque invicem pu- 
gnantia, suctotes prodidere, non fuse 


verba fecerimus. Nos vere hee pre- 
termisimus, non eo quidem nominc, 
quia perum illa pertinere ad Hista- 


lorum mentionem cogeremur, et a. 
rerum gestarum serie studiosos πὸ- 
titie Dlarum avocare: deinde, quia 
constituimus, non m variis locis, 
rieque obiter, meminisse eorum; sed 
seorsim, loco ac tempore ei tractationf 
destinato, veritatem rerum ilarum 

nostra virili explicare. Nemo 
igitur nec in sequentibus mirari debet, 
si delati narratione rerum gestarum 


et ex pro- 
fesso ea trae 


ctaturus est 
Polybius. 
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τόκους ἐρχόμενοι τοιούτους, παραλείπομεν φοῦτο τὸ 
μόρος, διὼ τὡς προειρημένας αἰτίας. εἰ δέ τινες πάντως 
ἐπιζητοῦσι κατὰ τόπον καὶ κατὰ μέρος τὸ» τοιούτων 


Catillones ἀκούειν" ἴσως ἀγνοοῦσι» παραπλήσιον Ts πάσχοντες τοῖς 


in legendis 
historiis. 


fabulosa 


narrarunt μερῶν ἄλλο, 


Veteres, 


λέχνοις φῶν δειπνητῶν. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι, ποίντων πο-ϑ 
γευόμενοι τῶν παρακειμένων, οὔτε κατὰ τὸ παρὸν 
οὐδενὸς ὠληθινῶς ἀπολαύουσι τὸν» βρωμάτων, οὔτ᾽ εἰς τὸ 
μέλλον» ὀφέλεριον ἐξ αὐτῶν τ ἀνάδοσιν καὶ προφὴν 
πορέζονται" «ὧν δὲ τοὐναντίον. οἵ τε ! περὶ τὴν ἀνάγνωσιν9 
$0 παρααλήσιον ποιοῦντες, ours τῆς παραυτίκα δια. 
γωγῆς ἀληθινῶς» οὔτε τῆς εἰς τὸ μέλλον ὠφελείας 
στοχάζονται δεόντως. 

LVIII. Διότι μὲν οὖν, εἰ καί τι τῶν τῆς ἑστορίας 
καὶ τοῦτο προσδεῖ λόγου καὶ διορθώσεως 
ὠληθινωτέρας, προφανὶς ἐκ πολλῶν, μάλιστα δ᾽ ἐκ 
τούτων. σχεδὸν γῶὼρ πάντων, εἰ δὲ μή γε τῶν πλείστων 
συγγραφίων. ; πεπειραμένων. μὰν ἐξηγεῖσθαι τὰς ἰδιό. 
ravers καὶ θέσεις τῶν wiei τὰς ἰσχατιὰς φύτων τῆς xab’ 
ἡμᾶς οἰκουμόνης» ἐν πολλοῖς δὲ τῶν πλείστον διημιαρτη- 
πότων" - αλιπεῖν μὲν οὐδαμῶς καθήκει, ῥητέον δέ τι3 
«ρὸς avrove, οὐκ ἐκ παρέργου καὶ διεῤῥιμυμένως, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἐπιστάσεως" καὶ ῥητέον, οὐκ ἐπιτιμῶντας, οὐδ᾽ ixi-4 
«λήετοτας, twasvourracs δὲ μᾶλλον, καὶ διορθουμένους 
τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν γινώσκοντας» ὅτι καὠκεῖνοι» τῶν νῦν 
καιρῶν ἐπκιλαξόμενοιν πολλὰ τῶν αὐτοῖς εἰρημένων, εἰς 


ad nonnulla ejusmodi loca, propter 


LV111. Quod autem ista para, εἰ 
illas quas diximus causeas, naturam Historia, 


qua ulla pars tractari δέδιε 


ipsorum exponere supersederimus. De 
qua si qui omnino postulant, ut ubi- 
que et in quacumque historia parte 

rs non animadvertunt opinor 
isti, idem sibi usu venire ac cali 
nibus convivis: nam quemadmodum 
hi, singula fercula degustando, neque 
in preesentia ullo ex cibis vere fruun- 
tur, neque in posterum utile ex eorum 
digestione alimentum ferunt, sed om- 
nia potius contraria experiuntur; si- 
millime et illi, qui parem animum ad 
librorum lectionem afferunt, neque in 
preesentia vere se oblectandi, neque 
in posterum proficiendi rectam ineunt 
viam. 


\ 


et propius veritatem emendari ops 
habeat, multa arguunt; quorum nss 
preccipua attingemus. Nam quam 


locorum natura, qui situs, enarrare 
sint conati, in multis autem pleriqat 
illorum erraverint; nequaquam ssst 
pretermitti errores flcrum debest, 
sed cunfutare illos oportets neque id 
obiter, aut carptim, verum ex pro 
fesso: confutare autem sic, san ot 
auctores incuses, aut in eos invebsis ; 

sed laudes potius, et qua ἔσεαι ab 
illis ignorata corrigas; atque apud 
te cogites, ctiam illos, εἱ ad hanc 
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διόρθωσιν a ἂν καὶ μετάθεσιν ἢ ἤγαγον. "Ey μὲν γὰρ 79 Nec mi- 
τρογεγονότι χρόνῳ τσαανίους ὧν εὕροι τις τὸν Ἑλλήνων — 
τοὺς ἰσιδεθλημένους πολυκραγμονεῖν σὰ κατὰ τὰς tm obla- 

6 ἰσχατιὼς, διὰ τὸ τῆς ἐπιδολῆς ἀδύνατον. «ολλοὶ 
γὰρ ἦσαν οἱ κατὰ θάλατταν τότε κίνδυνοι καὶ —* 
ἀρίθμητοι" πολλαπλάσιοι δὶ τούτων, οἱ κατὰ γῆν. 

7 AAA εἰ καί τις, i LOT ἀνάγκην, a κατὰ προοιίρεσιν, 
ἐξίκοιτο πρὸς τὰ πίρατα τῆς οἰκουμένης» οὐδ᾽ οὕτως ἤνυε 

8 τὸ προκείμενον. δυσχερὲς μὲν γὰρ ial “πλέον τινῶν 
αὐτόπτην γενέσθαι» διὰ τὸ τοὺς μὲν "ἰκδεξζαρραρῶσθαι, 
τοὺς δ᾽ ἐρήμους εἶναι τόπους" Ses δὲ χαλεπότερον, τὸ 
περὶ τῶν ὁραθέντων διὰ λόγου τι γνῶναι καὶ μαθεῖν, διῶ 

στὸ τῆς φωνῆς ἐξηλλαγμένον. ἰὼν δὲ καὶ γνοίη ris, ἔτι 
τῶν πρὸ φτοῦ δυσχερέστερον τὸ τῶν ἱωρακότων τινὰ 
μενεῖν χρῆσθαι τρόπῳ, καὶ; καταφρονήσαντα τῆς πκὰ- 
poe δοξολογίας καὶ τερατείας, t saurov χάριν τροτι- 
μῆσαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ μηδὲν "τῶν πάρεξ ὄντων ἡμοῖν 
ἀναγγεῖλαι. 

LIX. ,Διόκερ,, οὐ δυσχεροῦς, ἀλλ᾽ ᾿ἀδυνάτον σχεδὸν Polybii 
ὑπαρχούσης κατὰ γε τοὺς προγεγονότας καιροὺς τῆς tius cogno- 
ἀληθοῦς ἱστορίας ὑπὲρ τῶν προειρημάνων᾽ οὐκ, εἴ —— 
«αρέλεπον οἱ συγγραφεῖς ἢ διήμαρτον, ἐτιτιμιᾷν αὐτοῖς 


r gravies Aug. Reg. A. 9 inCel. 
φῶσθα:. t ἰαντῆς utique videtur —* 
Casaubonus wadge§ σφῶν ὄντων edidit. 


las correxi, Vulgo omnes ix 
u An ἰόνψων᾽ Sua auctoritate 


setatem pervenissent, multa que scri- 
peerant fuisse emendaturos et muta- 
turos. Etenim superioribus quidem 
temporibus paucos Grecorum inve- 
nires, qui extrema orbis nostri curie 
osius investigare aggrederentur ; quo- 
niam facultas ejus rei nulla erat. 
Nam et maria navigantibus, infi- 
nita ferme pericula impendebant ; 
et multo etiam plura terra euntibus. 
Sed et si quis etiam, sive necessitate 
compulsus, sive uktro, ad fines orbis 
accessisset, ne sic quidem multum 
profecisget. Nam in plerisque diffie 
cile est consequi, ut eoram sis ipse 
spectator; quum locorum alia a feris 
barbaris habiteantur, alia sint deserta: 


ut autem de iis, quae ipse etiam vi- 
deris, sermone aliquid cognoscas ac 
docearis, id vero, propter linguarum 
diversitatem, difficilius etiam est. 
Quin et, si quis notitiam earum re- 
rum nactus sit, restat omnium qua 
diximus difficillimum; ut moderate 
uti sciat eis qua viderit, et, spretis 
miraculorum figinentis ac portentis, 
ipsam propter se veritatem colat, ne- 
que quidquam, quod ab illa recedat, 
nobis nuntiet. 

LIx. Quum igitur superioribus 86. 
culis istarum rerum vera cognitio, 
non dicam difficulter, sed omnino pa- 
rari non potuerit: si quid auctores 
preetermisere, aut secus scripsere, non 


Polybii 
itinera eo | 
consilio 


suscepta. 
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ἄξιον ἀλλ᾽, ἐφ᾽ ὅσον ἔγνωσάν Ti καὶ ᾿προιξίξασαν rh? 
ἐμπειρίαν τὴν “πρὶ τούτων ἂν Yeroig τοιούτοις καιροῖς, 


ἐπαινεῖν καὶ θαυμάζειν αὐτοὺς δίκαιον. 


Es δὲ r0ic3 


nab’ ἡμᾶς, τῶν μὲν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, διὰ τὴν ᾿Αλεξ- 
ἄνδρου δοναστείαν, τῶν δὲ λοιπῶν τόπαν, διὰ σὴν ‘Pee 
posi ὑπεροχὴν, σχεδὸν ὡπάννων ᾳ«λαωτῶν καὶ “Ὁ 

γεγονόφαν' ἀπολελυμέπων δὶ καὶ τῶν πρακτικῶν aides 
τῆς περὶ σὰς R καὶ πολιτικὰς «ράξεις φιλοτι- 


μίαν ἐκ δὲ τούτων "μεγάλας ἀφορμὰς 


εἰληφότων εἰς 


so χολυα ἀγμονεῖν καὶ φιλομαθεῖν πτρὶ Cary wpesion- 


βένων' δέον ἂν εἴη, καὶ βίλτιον "καὶ 
γινώσκειν ὑπὲρ τῶν πρότερον ἀγιοουμένων. 


ἀληθινώτερον" 
Ὅντιρ asic 6 


αὐτοί vs b σειρασόμεθα ποιεῖν, λαβόντες ἑρμιόξοιτα 
rowey ty τῇ πρωγμιατείᾳ τῷ μέρει vours, «τούς τε 
φιλοπευστοῦντας ὁλοσχερίσνερον βουλησόμεθαι συνεει- 


σγῆσαι περὶ τῶν τροειρημάνων. 


ἐπειδὴ καὶ τὸ πλείω 


- φρύφοῦυ χάριν ὑκεδεξάμεθα τοὺς «ρδύνους καὶ τὰς 
κακοταθείας “ τὰς συμθάσας ἡμῖν ἔν why τῇ κατὰ 
AiCon, καὶ aor ‘Tengiav, § ἔσῃ δὲ Ἑαλατίαν, καὶ τὴν 


Babe: ταύταις ταῖς χώραις συγκυροῦδαν de dorver 


Brees διορθωσώμενοι σὴν τῶ» προγεγονόνων ἄγνοιαν $98 
fovrols, γνώριμα «οιήσωμεν τοῖς Ἕλλησι καὶ ταῦτα 


¥ σροιξίξασαν recte Casaub. Ante eum-wgensCit. libri omnes. 


weg Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


Y Carent 
2 Vulgo omnes σὰς μεγείλας, ubi aut delendum 
este ras, Aut vas μεγίστας legendum, recte monuit Reisk. 


8 Sic Coven 


ordinavit verba. Libri omnes καὶ γνώσει ἀλιμ.᾽ quod φαερίκξοενεσα movk 


Reiskio, excidisse verbum 


βίλειον. 


Bav. © ods 


post 
gupfdeus cum Ursino dedit Casaub. Libei post tance ΔΝ render. 


tam eo nomine reprehensionem me- 
rentur; quam laudem et admirati- 
onem, eo quod talibus temporibus 
aliquid saltem de iis rebus cognove- 
rim, et studia hominum hac parte 
iverint adjutum. Nostra vero etate, 
poetquam Asia per Alexandri domi- 
natum, reliquz vero orbis partes per 
Romanorum imperium terra marique 
omnibus patent: quum etiam viri, 
qui in agendis rebus soliti erant ver- 
sari, curis jam qua bellicis, qua civi- 
Huis, sint ‘soluti, maximasque ex ea 

ré opportunttates sint nacti, diligen- 
thes atque exactiue de istic inquirend! : 


curiosoru 

eas penitius noscenda crigemas, Nem 
et hoc ipso potissimum consifie mt 
pericuia tantosque nde Aten, lehores, 
quantos in Africe, Hiepa- 
nie, Gallia, marique externo quad has 
regiones alluit, exantiavimes: ut an- 
tiquorum ignorantian: et αὐτο ciren 
has pertes corrigeremauns, σὲ fice que- 
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07h μέρη, πῆρ, οἰκουῤιίνης. Nyy, dradgaucieas, qi: τὰκ 
σαρίαδασῳ, τῆς. δριχάσεως, πωραρόμεβα. δηλοῦν "τοὺς 
γρρμῴους ἔς, φαρατόάξεωῳς ἔν. Ἱκαλίᾳ᾽ Ῥωμαίοις καὶ" 
Καρχηδονίας, ἀγώνας... οὕ. 

LX. Τὰ, posy οὖν. φλῆθος ἧς δινάμεως, 6 ὅπερ. —* u. aac. 

Q ᾿Αννίβας μέβξαλῳ. εἰς Ἰταλίαν, ἤδη δεδηλοκαριρν.. —R⸗ 

δὲ τὴν —RRR χἀτασερατοχεδεύσας * aurqy yp teict Hen- 
ταρώρωαν «τῶν “AAzton τὰς μὲν ἀρχὰς ἀνελάμβανε, 
39s. —RRX οὐ γὰρ μὖνον ἧσο σῶν ἀγαβάσεων. Ey? 
καγαξάσέων, ss δὲ τράχυτήτων τῶν κατὰ φὰς ὑφερ- 
Cores, δευῶς τεταλομπριρήκει σὸ σύμπαν. αὐτῷ orga 
φότεδον. ὠλλὼ καὶ τῇ THE ἐπετηδείων σπάνει» καὶ. — 
4 τῶν — ἀθιρὰαευσίαις, κακῶς ἀπήλλαγτε. αολλοὶ 
ds καὶ καβυφεῖετο t ὁριυτοὺς ὁλοσχερῶς, διὰ τὴν ὑδειαν 
καὶ φυόχριαν Τῶν πόγων. “οὔτε γὼρ διακομίζειν. εἰς: 
τοσρύτας μυριάδας διὰ Τοιούτων τόπων δαψιλῆ ra 
τρὸς "τὴν σροφὴν οἷοί τ᾽ ἧσαν" ἅ τε καὶ παρεκόμιζον, 
ἅμα. τῇ τῶν ὑποῤυγίων καταφθὸρῷ, καὶ τούτων τὰ. 
δηλεστα “συγαφώλλυτο. Διόπερ, ὁρμήσας cro TH 
τοῦ Ῥρδαγοῦ διαράσεως, «εζοὺς μὲν εἰς ὀητακισχιλίους, 
καὶ τρισμυρίους | ἔχρν, ἱπατς δὲ «λείους ὀκτακισχιλίων, 
σχεδὸν rou τὴν 2 ἡμίσειαν σῆς δυνούμυφως» καθάσερ ἢ sorcery 
6 προεῖπον» ἐν ταῖς ὑπεροολαῖς διέφθειρεν, οἵ γε μὴν 
αωϑέντες. καὶ ταῖς ἐτιφανείκις καὶ τῇ λοισῇ διαθέσει, 


ἃ γὰρ abest a MStis. Cum Perotto adjecit Casaub. 
wdderee. 


_ © φυνιψώλλυτφο ex Flor. 
adscivi.. Edit euns aliis cova . ᾿ 


que tractus orbis nostri Gracie homi- 
nibus aperiremus. Jam yero, unde 
excessit oratio nostra, eo redeamus: 
et ad Romanorum Carthaginiensium- 
que preelia, collatis sigaia in Italia 
pugnata, explicanda accedamus. 

Lx. Copias igitur Hannibalis, qui- 
buscum Italiam est ingressus, ante 
declaravimus. Prima illius, postquam 

eo pervenit, cura fuit, ut positis ad 
vadices ipsas Alpium castris, militem, 
reficeret. Universus siquidem ΤΠ 
exercitus, non solum ascendendi, de- 
scendendique difficultate, et asperitate 


viee per montium juga, misere con- 


fectus erat: verum etiam commea- 


tuum inopia, et corporum illuvie, 
pessime habebat. Multi et salutem 
suam ultro in hac inopis et continuis 
laboribus, negligebant. Neque enim 
deferri per ejusmodi loca commeatus 
poterant, qui tot hominum millibug 
abunde sufficerent: et ili ipsi qui 
adferebantur, una cum peteuntibus 
jumentis, magnam pattem erant, 
Ex quo factum, ut, qui profectus esset 
a transitu Rhodani cum octo et tri- 

ginta peditum millibus, equitum octo 
et amplius 5 dimidium ferme ejus nu- 
meri, ut supra ostendimus, in jugis 
Alpium amiserit. Qui vero evaserant, 
propter continuas ærumnas, de quibus 
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A. U. 896. διὰ τὴν συνέχειαν τῶν πξοειρημέναν πόνων, οἷον aworsly- 

57 Han. ριο μένοι πάντες ἦσαν. πολλὴν οὖν ποιούμενος πρόνοιανῖ 

nibal. Awilag φῆς ἐπιμελείας αὐτῶν, ἀνεκτῶτο καὶ τὰ; 
ψυχὰς ἅμα καὶ τὰ σώματα τῶν εἰνδρῶν, ὁ ὁριοίως δὲ va 


Ἰκαήίοου σῶν ίχχων. Mera δὲ ταῦτα, προσανειληφυίας 1 ἤδη τῆςϑ 
subi 


—* δυνάμεως» τῶν Ταυρινῶν, οἵ τυγχάνουσι πρὸς τῇ παρω- 
ρα, ρίῳ κατοικοῦντες, στασιαζόντων μὲν πρὸς τοὺς Ἴσομ- 
Cons, amiorourray δὲ τοῖς Καρχηδονίοις" τὸ μὲν πρῶτον ϑ 
αὐτοὺς εἰς φιλίαν προὐκαλεῖτο καὶ συμμαχίαν" οὐχ 
ὑπακουόντων δὲ, περιστρατοτεδεύσας σὴν βαρυτάτην 
πόλιν, ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐξεπολιόρκησε. κατασφάξας 10 
δὲ τοὺς ἐναντιωθέντας αὐτῷ, φοιοῦτον ἐνειργάσατο olor 
τοῖς σύνεγγυς κατοικοῦσι τῶν βαρβάρων, ὥ wore πάντας 
ἐκ χειρὸς παραγίγνεσθαι, διδόντας αὑτοὺς εἰς τὴν 
πίστιν. τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος γῶν τὰ πεδία κατοιπούντων! 
Κελτῶν, ἐσπούδαξε μὲν κοινωνεῖν τοῖς Καρχηδονίοις τῶν 
πρωγμάτων, κατὰ τὴν ἐξ ἀργῆς ἐπιξολῆν" “ἀρηλλα-} 
γότων δὶ σῶν Ῥωμαϊκῶν στρατοπέδων ἤδη τοὺς whsi- 
στους αὐτῶν, καὶ ᾿διακεκλεικότων, 7 ἡσυχίαν ἥγον" τοὺς 
δὲ καὶ συστρατεύειν ἤναγκά ΟΥΤΟ τοῖς Ῥωμαίοις. Eig 13 
ἃ βλέπων ᾿Αννίξας, ἔ ἔκρινε por μέλλειν, ἀλλὰ  προοίγειν | 
εἰς τοῦρυπροσθεν, 3 καὶ πράττειν σι πρὸς τὸ θωρῥῆσαε τεὺς 
βουλομένους μετέχειν σφίσι τῶν αὐτῶν: —** 

LXI. Προθέριενος δὲ ταῦτα, καὶ τὸν Πόπλιον εἰπούων 


urbe. 


f Σιακπεκλωκότων ΟΧ Reiskii emend. dedi, Vulgo omnes διέπεκλεονότων. 


diximus, specie habituque prope effe- tum injecit, ut extemplo omnes ai- 
rati omnes erant. Itaque summo venirent, in fidem illius sese dedentes. 
studio Hannibal id operam dabat, ut Ceteri vero Galli, qui planitiem filam 
et viri animis corporibusque reficeren- colunt, cupiebant ΠΗ quidem, sicut ab 
tur, et equi etiam curarentur. 865 initio constituerant, Hannibeli se ad- 
cundum havc, recreato jam exercitu, jungere: sed, quia ulterius jam Boms- 
Taurinos, qui, ad radices Alpium siti, ne legiones processerant, et plerosque 
bellum eo tempore adversus Jnsubres eorum intercluserant, quiescebant: 

Moverant, neque fidem Penis habe- nonnulli etiam Romanis militare co- 
bant, pellicere primo ad amicitiam gebantur. Eapropter Haennitel nibil 
societatemque suam tentavit: deinde, cunctandum ratus, promovere ese~ 
quum parum benigne respondissent, citum statuit, et insigni aliquo fici- 
castris ante opulentissimam ecrum nore, animos eorum erigere, qui s0as 
urbem positis, triduo eam expugnavit. partes sequi vellent. 

Tum vero, occisis qui se ipsi oppo- LXI. Inter hæc alleto ountio, Sei- 
sucraat, tantum vicunis barbaris me- pionem cum legionibus Paden jom tra- 
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ἤδη διαξεθηκέναι ror Πάδον μετὰ τῶν δυνάμεων, καὶ A. U. 886, 
σύνεγγυς εἰναι" τὸ μὲν πρῶτον πίστει τοῖς Ἐπροσαγ- ot Scipio. 
ysrAowavors” ἰνθυμούμενος. μὰν», ὅτι πρότερον ἡμέραις ——— 
ὀλίγαις αὐτὸν — περὶ σὴν τοῦ Pears διάξασιν; rius adven- 
καὶ συλλογιζόμενος " τὸν πλοῦν τὸν ὠπὸ Μασσαλίας ᾿ 
εἰς Τυῤῥηνίαν», ὡς μακρὺς καὶ δυσκαρακόμιστος sin” 

3 mg0¢ δὲ τούτοις» τὴν πορείαν ἱστορῶν», τὴν ἀπὸ τοῦ Τυρ- 
panned πελάγους διὰ σῆς Ἰταλίας μέχρι τρὸς τὰς 
᾿Αλκεις, ὦ ὥς τολλὴ καὶ δυσδίοδος ὁ ὑπάρχει στρατοπέδοις. 

4πτλειόνων δὲ καὶ σαφέστερον ἀεὶ “προσαγγελλόνταν, 
ἐθαύμαξε καὶ κατεπέπληκτο σὴν OAnY ἐπι ολὴν καὶ Τὴν 

δαρᾶξιν Tov στρατηγοῦ. Τὸ δὲ παρααλήσιον συνέξαινε 
—— καὶ τὸν Πόπλιον" τὰς “μὲν γὰρ ἀρχὰς, οὐδ᾽ 
τς χιράλλεσθαι τῇ διὰ τῶν "Αλκεων ἤλπισε πορείᾳ ror 
᾿Αννίξαν δυνάμεσιν ἀλλοφύλοις" εἰ δὲ καὶ "τολμῆσαι, 
δπαταφθαρήσεσθαι προδήλως αὐτὸν ὑπελάμζανε.. διόπερ 
ἐν τοιούτοις ὧν διαλογισμοῖς," ὡς ἐπυνθάνετο, week” σε- 
σῶσθαι, καὶ πολιορκεῖν αὐτὸν ἤδη τινὰς πόλεις ἂν 
᾿Ισαλίᾳ, κατεπέπληκτο τὴν τόλμαν. καὶ τὸ ταράξολον 

7 τἀνδρός. Τὸ δ αὐτὸ συνέβαινε καὶ τοῖς ἔν τῇ Ῥώμῃ * 

g τεπονθέναι τερὶ σὼν προσπιπτόντων. ἄρτι γὰρ τῆς τε- ἢ —— 
λευταίας φήμης καταληγούσης ὑπὲρ τῶν Καρχηδονίων, 
ὅτι Ζάκανθαν εἰλήφασι» καὶ πρὸς ταύτην βεξουλευμέναν 


Ξ σξοαγγελλ. MSti et edd. ante Casaub. b Vulgo omnes σόν σε πλοῦ». 
Delevi conjunctionem ; quam si tenemus, defecta fit oratio. ig 


vulgo omnes. Correxi ex conject. 
| naeswaserere ἢ. }. edd. ex Bav. 


jecisse, atque adeo abesse haud longe: 
non credere primo Haunibal huic 
famze. Quippe veniebat illi in men- 
tem, ante paucos dies relictum a se 
Scipionem circa Rhodani transitum: 
cogitabatque, a Massilia in Etruriam 
et longam et difficilem esse navigati- 
onem. Ad hac dicebatur illi inqui- 
renti, tractum ab Etrusco mari ad 
Alpes, non solum longum esse, verun: 
etiam eXercitibus vix pervium. Sed 
aliis deinde atque aliis idem certius 
renuntiantibus, Romani ducis cona- 
tum atque effectum stupens admi- 
rabatur. Idem vero et Publio quoque 
usu veniebat: nam hic initio sibi per- 


VOL, I. 


Mm ies 


““γγιλόντων cum simp]. A dat Bav. 
jebasmalim. 5 weAssdeus Bav. 


suaserat, Jlannibalem ne tentaturum 
quidem superare Alpes, cum exercitu 
Preesertim tot diversarum gentium: 
quod si vero tanta foret audacia, quin 
periturus esvet miscre, ne dubitandum 
quidem censebat. Itaque in his copie 
tationibus dum esset, ut accepit, e 

incolumem pervenisse in Italiam, et ali- 
quas jam in ea urbes obsidere; auda- 
ciam hominis temeritatemque demira- 
batur. Roma quoque, ad ejus rei 
famam, motus non dissimiles animo- 
rum erant. Vix enim cessaverat ul- 
tima de capta a Carthaginiensibus 
Sagunto ‘fama, et, consiliis in eam 
partem directis, alterum consulem in 


Aa 
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v. 896. τὴν ἔννοιαν» καὶ roy μὲν ἕνα τῶν στρατηγῶν ἐξατεσταλ- 
κότον εἰς τὴν Διξύην, ὦ ὡς αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα. πολιορ- 
κήσοντα;, τὸν δ᾽ ἕτερον εἰς. ᾿Ἰδηρίαν», ὡς πρὸς ᾿Αννίξαν 
ἐκεῖ διαπολεμήσοντα᾽ ταρῆν ἀγγελία, διότι πάριστν 
᾿Αννΐίξας μετὰ δυνάμεως, καὶ αολιορπεῖ τινας ἤδη «αὕλεις 

Advocatur $9 Ἰταλίᾳ. Διόσι, παραδόξου Φανέντος αὐτοῖς τοῦ 9 

——— γιγφομένου, διαταραχθέντες, ταραχρῆμα «ρὸς τὸν Te 

Sicilian Cagion εἰς τὸ Διλύξαιον ἐξωπίστελλον' δηλοῦντες μὲν 
τὴν παρουσίαν τῶν πολεμίων, οἰόμενοι δὲ δεῖν ἀφέμενον 
vay προκειμένων, κατὰ σπουδὴν βοηθεῖν φοῖς ἰδίοις «-ρά- 
γμασιν. Ὁ δὲ Τιδέριος τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ σνόλου 10 
παραυτίκα συναθροίσας ἐξέπεμψε, παραγγείλας 4οι- 
εἶσθαι τὸν «λοῦν ὡς ἐπ᾿ οἰκου τὰς δὲ τιζικὰς δυνάμεις 
"ἐξώρκισε διὰ φῶν͵ χιλιάρχων, φσάξας ἡμέραν, ἐν j 
διήσει πάντας ἐν ᾿Αριμοίνῳ veritas κοιταίους. αὕτη δ 1 
tori πόλις «αρὼ φὸν ᾿Αδρίαν, ἢ ἐπὶ τῷ σέρατι πειριένη τῶν 
περὶ τὸν Ile ἄδον πεδίων ὡς ἀπὸ μεσημξρίας. Tas 2 
φαχόθεν δὲ τοῦ κινήματος ἅμα γιγνομένου, καὶ τῶν 
συμβαινόντων Tie ταρὰ δόξαν προσαιπττόντων, a rag 
ἑκάστοις ἑαίστασις one rou μέλλοντος οὐκ εὑκατα- 

| Φρόνητος. 

Spectaculo LXII. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν φοῦτον ἤδη συνεγγίζοντες 

captivorum ἀλλήλοις᾽ ᾿Αννίδας καὶ Πόκλιος, ἐσεδάλοντο παρακαλεῖν 

tor Hanni- σὰς ἑαυτῶν δυνάμεις ὃ ἑκάτερος, προθέμενος τὰ κ᾿ 


ξύποντα 
-_ τοῖς «αροῦσι καιροῖς. ᾿Αννίξας μὲν οὖν διὰ τοιοῦδε: 


© ἱξώρμησε edd. ex Bav. 


Africam miserant Romani ad Car- diemque edicit, qua die omnes Ar- 
thaginis ipsius obsidionem, alte- minum cubitum convenirent. Hec 
rum in Hispaniam, bellum ἰδὲ cum urbe Adriatico mari adjacet, et ia 
Hannibale gesturum: cum ecce, ad- extremitate Circumpadanze 


esse Hannibalem cum exercitu, affertur 
‘illis, ct nonnulla jam in Italia oppida 
premere obsidione. Cujus rei novitate 
perculsi consternatique, continuo Τί» 
beriym, qui Lilybzi erat, miesis nun- 
tiis, de hostium adventu certiorem 
faciunt; et, omissis que destinaverat, 
Primo quoque tempore opem patrie 
ferre jubent. Tiberius militem clas- 
sicum statim convocatum, Romam 
versus navigare jubet: $ pedestres co- 
‘pias per tribunos juramento adigit, 


meridiem versus sita est. Qnuum ig- 
tur motus ubique locorum esset τὸ 
pente coortus, et inopinata omaibo 
essent que nunciabentur; non me 
diocriter cunctorum animos heec cogi- 
tatio et cura advertit, ecquis tandem 
futurus esret hujus belli exitus. 

Lxt1. Eo tempore Hannibal εἰ Sci- 
pio, jam invicem appropinquantes, sos 
uterque cohortari, et, que res ac tem- 
pora postulabant, ob oculos is ponere 
instituerunt. Et Hansilel quidem ad 


| 
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ries inysion spd σὴν 


Spectaculo 


3: an γὰρ σὰ: φλήθην παρήγωγε νεωνίσκους τῶν captivorum 
4 - : 9, 0 ~ . ᾽ 9 
αὐχροχώτων, οὖς WAP κακσαοιοῦντας τὴν πορείαν bY TL 


4 ταῖς sept τὰς “Adwsiy δυάχωρίκις. τούτοις δὲ κωκῶς ™- 
διετίθετο, φαροραεθαζόροεγος apes TO μέλλον" καὶ γὰρ 
δγογυοὺς εἶχον βαρεῖς, παὶ τῷ λίμῳ ϑσυνέσχηντο, καὶ 

δταῖς πληγαῖς αὐτῶν τὰ σώματα διέφθαρτο. καθίσας 
οὖν τούτους εἰς τὸ μέσον, τροίθηκε πανοπλίας Γα- 
χατικὰς, Soins εἰώθασιν οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, ὅτων poov0- 

᾿ρβαχεῖν μέλλωσι, κανακοσρεῖσθαι" «ρὸς δὲ τούτοις» 
Ferrous παρίσφησε, aul σώγονς εἰσήνεγκε. πολυτελεῖς. 

Cxdwesres τῶν νεανίσκων ἤρενο, τίνες αὐτῶν βούλονται 
διαγωνίσασθαι πρὸς ἀλλήλους, ἐφ᾽ ᾧ τὸν μὲν νικήσαντα 
τὰ προκείμενα λαρμξάνειν aban τὸν δ᾽ ἡτεηθέντα τῶν 

“ἀωρόνταν ἀφηλλώχβαι xaxav, τελευτήσαντα τὸν βίον. 

7 Ἡάντων - δ' ἀναξοησάννων ἄμα, κοὶ Ondoveral, ors 
βούλονται μονομαχεῖν κληρώσασθαι προσέταξε, καὶ 
δόο τοὺς λωχόντας xabowricapsrons ἐκέλευσε μώχεσθαι 

βπρὸς ἀλλήλους. ταραυτίκα μὲν οὖν ἀκοὔσαντες οἱ 
νεανίσκοι ταῦταν καὶ τὰς γεῖρας ἐξαίροντες» εὔχοντο 
τοῖς θεοῖς, σπεύδων "ἕκασνος αὐτὸς vars ray λαγόν- 
grav. ἐπεὶ δ᾽ ἐδηλώθη τὰ κανὰ τὸν κλῆρον, ἦσαν οἱ ρὸν 

10 εἰληχότες περιχαρεῖς, οἱ δ᾽ ὥχλοι ταὐναντίαν. Γενο- 
μένης δὴ τῆς μάχης, οὐχ ἧττον ἱρρακάριζον οἱ περίλει- 


P συνεΐχοντο edd. cum Bav. Aug. εἰ Regiis. 4 οἵαις ἃ Casaubs est. oles Vat. 
Flor. Aug. Reg. A. ols Bav. τ ἵκαστοι αὐτῶν Aug. Reg. A. 


rem propostin prœmia sequerentur ; vie 
ctas, fato simul ct presentidbus malis 

“ίων 3 Quum ab universis si- 
mul acclamatum csset, pugnare 86 


cohortandos suos tali ratione est usus. 
Conciorie advoéata, juvence capttvos in 
medium producit, qui carpentes agmen 


transeuntis exercitus per angustias Al- 
pium capti fuerant. Hos, ut ad hoe 
ipeum prepararet, dure antea habu- 
erat: nam et gravibus alligati erant 
vinculis, et fame enecti, et verberibus 
corpora eorum probe contusa. His 
igitur in medio constitutis, arma Gal- 
lica, qualibus reges illorum, quoties 
nd singulare se parant certamen, or- 
narf solent, equos preeteren' et saga 


magnifica ipsis proposuit. Deinde ju- 
; illvrum 


venes interrogat: Ecquinam 
certare ferro ea lege vellent, ut- victo- 


vetle 3 sortem in id dejicere jubets et, 
duos ilios, quibus sors cocnissel, arma 
capturos invicemque praluros 638C, 
eedicit. Ea voce audita, extemplo 
juvenes, manibus in calum sublatis, 
we quisque enum esse optare, quem 
fortuna ad id certamen eligeret. De- 
inde, sortitione facta, supra modum 
lesti erant quibus sors obvenerat; ce- 
teri contra. Peracta dimicatione, qui 
supererant captivi, non minus m 
fertunam, quam victoris, predica- 
AaZ 
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A. U. 836. . πόμενοι τῶν αἱ ἰχμαλότων τὸν τεθνεῶτα τοῦ νενικηκότος" 
ceptivorara ὡς. “τολλῶν καὶ μεγάλων κακῶν ἐκείνου μὲν ἀπολελυμέ- 


suos horta- 
tur Hanni- 
bal. 


Hannibalis 
oratio ad 
milites. 


YOU, σφᾶς δ αὐτοὺς. ἀκμὴν ὑπομένοντας. ἣν δὲ. ταρα- 11 
πλησία. καὶ περὶ τοὺς πολλοὺς τῶν Καρχηδονίων ἥ 
διώληψις" ἐκ. «αραθέσεως. γὰρ θεωρουμένης τῆς τῶν 
ἀγομένων καὶ ζώντων ταλαιπωρίας, φούτους μὲν ἡλόουν, 
τὸν δὲ τεθνεῶτα πάντες ἐμακάριζον. 

LXIII. ᾿Αννίξας δὲ διὰ τῶν προειρημένον τὴν τροκερ 
μόνην διάθεσιν § ἐνεργασάροενος ταῖς τῶν δυνώμεων ψυχαῖς" 
μετὰ ταῦτα προελθὼν αὐτὸς, Τούτου Ζάριν» ἔφη." Ξαρ- 2 
εἰσαγαγεῖν τους. αἰχμαλώτους, iv ἐπὶ σῶν ἀλλοτρίων 
συμπτωμάτων ἐναργῶς θεασάμενοι τὸ συμβαῖνον, βι.- 
rioy ὑπὲρ τῶν σφίσι παρόντων βουλεύωνται «ραγμάτων. 
εἰς παραπλήσιον yg αὐτοὺς ὠγῶνα καὶ καιρὸν τὴ» 
σύχην 'συγκεκλεικέναι, καὶ παραπλήσια τοῖς νῦν ἀθλα 
προτεθεικέναι. δεν γὰρ ἢ νικᾷν, ἥ θνήσκειν, a τοῖς 
ἐχθροῖς ὑποχειρίους γενέσθαι ζῶντας. εἶναι δ᾽ ἐκ μὰν 
τοῦ ψικῶν, θλον;, οὐχ, ἔπαους καὶ. σάγους, ἀλλὰ. τὸ 
πάντων ἀνθρώπων. γενέσθαι μακαριωτάτους, κρατήσαντας 
ris Ῥωμαίων εὐδαιμονίας" ἐκ δὶ τοῦ μωχομάνους τιϑ 
ταθεῖν, διαγωνιζομένους ἕ ἕως τῆς ἰσχώτης ἀναπνοῆς ὑκὶρ 
τῆς καλλίστης ἰλαίδος, μεταλλάξαι τὸν βίον i ἐν χειρῶν 
γόριῳ» μηδενὸς κακοῦ λαδόντας πεῖραν" τοῖς δ᾽ ἡττωμέ- 6 
vole. * διὰ τὴν πρὸς τὸ Cav ἐπιθυμίαν "ὑπομένουει 

,σιυγαγεῖν Casaub. ex conject. posuit. Libri omnes r t συγ- 


5— Urb. Flor. Aug. Reg. Δ. u οἰομένοις φιόγεν edd. cum Bav. Ang. | 


et Regiis. 


bant:; ut qui multis magnisque erum- 
nis esset liberatus, quas ipsi cum- 
maxime perpetiebantur. Similis vero 
in plerisque. etiam Carthaginiensium 
habitus animorum erat: viventium 
enim, quos duci videbant, calamita- 
tem comparantes, hos ipsos misera- 
bantur, mortuum vere felicem omnes 
pronuntiabant. opibus, 


sents suo statu consilinm ceplent. Fer- 
tunam enim simili ipsos dimicandi πεν | 
cessitate conclustsse ; ac premia ας μοὶ 
similia proposuisse. Nam ent vinces- 
dum illis esse, cht moricndum, aut he- 
Porre, 


ΣΙΝ. Hannibal, postquam militum 
animos hoc exemplo ita, uti voluerat, 
affecit preeparavitque; ipse deinde in 
mediam progreseus concienem: Za 
eaussa captivos se, ait, produxisse, ut 
conditions rerum in alienis castbuse cvi- 
Genter spectata, melius ipst super pra- 


coadant: sin pugnantibus, εἰ ad extre- 
mum ueque spirttum pro gpulccrrigs of 

dimicantibus, aliquid humanitus coatie- 
geret; hoc cousccuturos, uf fengaam 
viri fortes, sine ullins mali scass, uta 
fniont, Al, si vincerentur, εἰ cupidi- 
tate vite fugam capcsserc metinerent, 
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Φεύγειν, ἢ κατ' ἄλλον rine τεόπον ὑλομένοις 0 Cans gv, 8. U. 536. 


7 παντὸς κακοῦ καὶ πάσης ἀτυχίας βμετασχ εἴ! γ. οὐδένα σταῖο ed 
yap οὕτως ὠλόγιστον οὐδὲ νωθρὸν αὐτῶν ὑπάρχειν, ὃς milites, 
μνημονεύων μὲν τοῦ μήκους τῆς ὁδοῦ τῆς διηνυσμένης § ἐκ 
τῶν πατρίδων, μνημονεύων δὲ τοῦ «λήθους τῶν μεταξὺ. 
"πολέμιον, εἰδὼς δὲ τὰ μεγέθη σόν ποταμῶν, ὧν διεπέ- 
θᾶσεν, ἐλαίσαι wor ὧν ὅτι Φεύγων εἰς τὴν οἰκείαν 

εἀφίξεται. Διόπερ ᾧετο δεῖν αὐτοὺς, ἀποκεκομμένης 
καθόλου τῆς τοιαύτης sAwidos, 7 τοιαύτην διάληψιν ποι- 
εἶσθαι “ερὶ τῶν κατ αὐτοὺς τρωγμάτον, ἥνπερ ἀρτίως 

9 ἐποιοῦντο περὶ τῶν ἀλλοτρίων συματωμάτων. καθάπερ 
γὰρ és’ ἐκείνων τὸν μὰν νικήσαντα καὶ " τὸν τεθνεῶτα 
«ἄντες ἐριακάριζον, τοὺς δὲ ζόντας ἠλέουν" οὕτως dere 
εἶν καὶ περὶ τῶν "κατ᾽ αὐτοὺς διαλαρμθ ἄνειν" καὶ 
πάντας ἰέναι πρὸς τοὺς ἀγώνας. μάλιστα μὲν νικήσον- 

lo rag” ἄν δὲ μιὴ τοῦτ᾽ δυνανὸν, ἀποθανουμένους. τὴν δὲ 
Tov ὥ y ἡττημένους ἐλπίδα, κατὰ μηδένα τρόπον. ἠξίου 
11 8 iv yy. τούτῳ γὰρ ,χρησαμένων αὐτῶν τῷ 
λογισμῷ, καὶ τῇ προθέσει ταύτη, καὶ τὸ νικᾷν ἅμα 
καὶ TO σώξεσθαι ἀροδήλως σφίσι συνεξακολουθήσειν. 
12 πάντας γὰρ τοὺς ἣ κατὰ πεοαίρισι ἢ κατ' ἀνάγκην 
τοιαύτῃ προθέσει κεχρημένους, οὐδέποτε διεψ εὔσθαι τοῦ 
18 κρατεῖν τῶν ἀντιταξαμένων. ὅταν δὲ δὴ καὶ τοῖς πολε- 


% Fors. σελιρίων. Reisk. Υ σὴν σοιαύσην Vat. Plor. Reg. A. An φὴν αὐσὴν ἢ 
® Articulum h. I. ex conject. adjeci, quum perperam abesset a libris. δ nal 
αὐτοὺς Flor. 


aut quocumque alio modo saluti consulee laudarint, vivos miceruti εἰπὲ: ita de 
vent; tum vero hoe illos manere, ut suis quoque rebus statuere debere; ate 
omne malorum atgue infelicitatic genus gue co aximo in certamina descendcre 
sint experturi. Neminem quippe illo- omnes, primo quidem, ut quibus vin- 


quit, -memor longi Wineries ex sua cujuse mortem destinatum sit, Nam 
que patria confecti, totque pugnarwm in vite quidem spem, victs st fuiesent, 
» amnium denique omnacm ex animo esse tollendam. 


maximorum quos trijecerint, spem ree Hoe κ Arum omnibus destinatume 
— petram si ς 5 collocetu- gue fuerit ; ‘nullum csse dublum, quin 


tena habeant. Nan wt tw Wks af ot. de hostibus non veportariat. Quod ai 
ctoris σ᾽ mortui sortem pariter omnes vero ctiam contingel, ut contrariam 
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686. 'μῴοις συμβαίνῃ σἂν ἀλονσέαν ἰλαύδα «αὔτος ὑπάρχειν" 


ΠΣ rere νῦν ares τερὶ ἹῬωμοώουξ, ὥστι φεύγουν πρόδηλον 
militer- — gfucxs τοῖς «λείσεοις τὸ» σωτηρίων, παρακειμένας αὐτῶς 
τῆς οἰκείως" Biron ὡς ἀννεοστᾳερος γένοιτ᾽ ἄν ἡ τῶν 
ἀτηλαικότεν τόλμα, Tin δὲ πολλῶν ἀποδεχομένων το 
τι ταράδῳγμα. wei τοὺς —R καὶ λαμβρακώφων 
ὁρμὴν καὶ παράστασιν, οἷαν ὁ «χρικαλὼν "σπούδασι' 
τότε μὲν ἑπαμνέσας αὐτοὺς διαφῆκε, τῇ δ᾽ ἐπαύριον 
ἀναζυγὰγ ὦ at nad sa φωτὶ παρήγψαι 
P. Scipio LIV. Πόελιος δὲ sigh τὰς εὠτὰς — "σὸν. Πάδον 
dum et ποταμὸν ‘aay ὀπεκεραιομδνος, roy δὲ °Tigsov xpinew εἰς 
Ticinum. ταὔμαροσθεν —B σαῖς μὰν ἐπιτηδείοις ψέφυρο-, 
φοιέϊν. «αφήγγειλε, τὸς δὲ Ames δυνάμιως συκαγεμγὸν 
Hortatur παρεκάλει. Τὰ μὲν οὖν πολλὰ τῶν λεγομένων ἃν τί: 
milltes. eg φοῦ σῆς πατρίδος ἀξεώμρτος καὶ τῷ» προγφινικὰν 
πράξεων, σὰ δὲ sop παρεστῶτος καιροῦ reds: sous 
γὰρ, Asin καὶ 3 μιηδεμόαν μὰν εἰληφότας σρῖραν ἐσὺ σρῷ 
παρόντος τῶν ὑπεναντίων, “eure δὲ τοῦτο γηώσεονεαρι 
oss pAddoves πρὸς Kagyndonenc —R ae pa cl 
Carnres ἢ ἐχαιν rey τοῦ ad Aside’ καὶ κριδόδλον Jasons 
ἡγεϊσθωι καὶ παράλοχω, εἰ ταλριῶσι Κορχριδόνιω ‘Po 
μαίοις ἀντρρδαλροῖῖν, τολλάκες μὰν us —* iver 
paves, πολλοὼς δ᾽ ἀξενωμοχότας φόρονον μόνων δ᾽ οὐχὶ 
® Temere in Editos irrepsit lewesda%s pro ἰσαούδασι, quod preferunt Bav. 
Sein Hoge Ae et ig Aug. a pre manu abest ἁμέραν Delevi πὶ —— 
© πεσιραιωμιένορ recte dedit Vat. et Flor. Vulgo wsgasespeves. 
dosum Τήκινον, quod est in MStis et edd. 


epem heabeant hestes; quemadmodum beminibus dedit, ut pante @uyium 


rum patria iw viciao eat} tum quidem copit. Multe ibi de diguitate patsie 

ess¢, tales adversarios impetum ct rebus gastie majorum Ginseruit: sed 

Cx ione pugnantium mon tolerae quee ad zem presentem facexset, δὼ» 

turos. His dictis, quum et Seem plum) juamodi fuerunt: Quenguews endless 

et orationem probaret xpultitudo, et cian aunc periculum bostivee fociepent 5 

jam eos spixitus conciperet, eemqup James vel ¢0 gale aominc, quad com 

eret-mentem, quam duxoptaverat; Certhaginicupiias seo ips fate κἢ, 

tos tunc milites Hanaihal dimi- opriam oportere Glos, digit, atque a> 

git, postero vere die primp dilucnip ploratam vigtoria spee haber Οἱ» 

promovere signa jusait, ainogues rem indignam aique jateleshi> 

Luv. P, Cornelius circa ecedam lem vider 

dics μάν jam trajccerat: quum nas Pani 
vero ulterius etjam psogredi et Tici- tics abi 
num transire vellct, mandatum idoneis diarii, 
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5 δουλεύοντες αὐτοῖς ἤδη τισούτους χρόνους. “Oras di, a 0. θα. 
χωρὶς τῶν προει XRX καὶ τῶν νῦν παρόντων ἀνδρῶν bors —— 
ἔχωμεν ἐπὶ ποσὸν πεῖραν, ὅτι Rap οὗ τολμῶσι κατὰ 
τρόσνπον isin ἡ ἡμᾶς, σία yea διάληψιν ποιεῖσθαι wth 


6 τοῦ μέλλοντος Tous ὀρθῶς — — 5 Καὶ “a οὔτι 
τοὺς ἱππεῖς, συμπεσόντας τοῖς παρ᾿ αὑτῶν ἱπαιῦσι weg) 


σὸν “Podasy σαοταμὸν, ἀκαλλάξα, καλότ᾽ 


ἀλλα, 


πολλοὺς ἀσοῤαλόνσας αὐτῶν, φυγεῖν αἰσχρῶς μέχρι 
7346 . iain παρεμβολῆς. roy τε σφρατηγὸν αὑτῶν καὶ 
τὴν σύμπασαν δύναρων,, ἐσιονόντας σὴν παρουσίαν 
σῶν ἐμιφτέρων στρα τιωγῶν, φυγὴ ταρασλησίο κοιζσα- 
wbes τὴν ἀποχορησω», καὶ « a τὴν αὐτῶν τροαύρεσιν; 
διᾷ σὸν Θόθον, κεχρῆσθαι τ ae φῶν "Αλχέων πορείῳ. 
8 Ἠαρέναι δὲ καὶ νῦν, ipa, τὸν Anicar, κατεφθαρκότα 
μὲν. ΄ὸ πλεῖστον βέρος σῆς δυνά νεωρῃ vo δὲ σεριλειαό- 


μάνον» 
χίαν" ὁμοίως δὲ παὶ σῶν 


ἀσολωλεκότα, σοὺς δὲ λοιποὺς ἠχρειωκότα, 


uveassor καὶ δύσχρηστον ἔχουεα διὰ σὴν κακου- 


ince τοὺς μὲν σλείστους 
διὰ τὺ 


g panes καὶ τὴν δυσχέρειαν τῆς ὁδοῦ. As ὧν icudun- 

γύειν ἐπειρᾶτο» διόει βόνιν ἐπιφανῆναι δεῖ τοῖς σολεμέοις. 
ιο Μάλιστα δ᾽ ἠξίου, θαῤῥεῖ οὐτοὺς, βλέποντας εἰς oH 
αὐτοῦ παρουσίαν' οὐδέποτε γὰρ ἂν, ὠπολιπὼν τὸν σεός 
λον», mei τὰς $y "Tenge weak sles ἰφ' ἃς ἀκεσείλᾷ, 
δεῦρο pera τοιαύτης ἐλθεῖν σπουδῆς, εἰ μὴ καὶ λίαν ἐκ 
τῶν RATA λόγον ἑώρα, τὴν πρᾶξιν ταύτην ἀναγκαίαν μὲν 


tempore assucti. Sed si hoc ampline 
experimento etiam cognovimus, privscn- 
tem hostem ne ferre quidem 

rostrum posse ; —— Ἦ rect 
dum nobis? Algui 


lem, ‘aiebat, maxima parte exercitus sui 


puguam ad propter longitud 


pesst erant, exhaustis virlbus, ad belli 
tum inutiles factos esse: similiter εἰ 
equorum sglurimos pertisse; reliquos, 
dificultatem 


quam missus 
contendissem, mist ratione certa ductus 
ita fudicarem, expeditionem hane cum 


Aa‘ 
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¢ 
A. U. 536. oven ατξῖδι, πρόδηλον δ᾽. ἐν αὐτῇ τὴν νίκην ὑπ 
P. Scipio ° yoy τὸ ‘3 , Ἵ " 2 Ἵ Ἶ ag. 


hortatur χρυσῶν. Terror δὲ, καὶ διὰ τὴν τοῦ λέγοντος. τίστιν, TT 

su0s. καὶ διὰ σὴν 'τῶν λεγομένων ἀλήθειαν» ἐκθύμως ὁ ἐχόντων 
πρὸς ro κινδυνεύειν᾽ ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν ogee, 
διαφῆκε, προσκαρακαλίσας ἑσοίμους. εἶναι «ρὸς τὸ παρ- 
αγγελλόμνενον. | 

Preliuom LXV. Τῇ δὲ κατὰ «όδας ἡμέρᾳ προῆγον ά ὕτεροι 


Tecinum. “παρὰ roy ποταμὸν, ἐκ τοῦ πρὸς τὰς "Αλκεις μέρους, 
ἔχοντες εὐώνυμον μὴν οἱ Ῥωμαῖοι, δεξιὸν δὲ τὸν pour οἱ 
Καρχηδόνιοι. γνόντες δὲ τῇ διυτέρᾳ διὼ τῶν προνομευ- 9 
ὄντων, ὅτι σύνεγγύς εἰσιν ἀλλήλων, rors μὰν αὑτοῦ 
καταστρατοτιδεύσαντες, ἔ ἔμειναν. τῇ δ᾽ 5 ἐπαύριον wages 
τὴν ἵππον ἀναλαβόντες ὠμφότεροι , Πόπλιος δὲ καὶ τῶν 
πεζῶν τοὺς ἀκοντιστας, προῆγον διὰ τοῦ πεδίου, oxt- 
δοντες κατοττεῦσαι τὸς ἀλλήλων δυνάμεις. ἅμα δὲς 
τῷ 'πλησιοίξειν αὐτοῖς, καὶ συνιδεῖν τὸν κονιορτὸν. tbe 
ρόμενον, εὐθέως συνετάττοντο πρὸς μάχην. ‘O μὰν οὖν 5 
Πόπλιος; προθέμενος. φοὺς ὠκοντιστὰς, καὶ τοὺς μα 
τούτοις Γαλατικοὺς ἱ ἱππεῖς, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐν μετώπῳ 
καταστήσας, moons βάδην. Ἃ δ᾽ ᾿Αννίξας, τὴν βὰν 
κεχαλινωμένην ‘ror καὶ τῶν τὸ στάσιμον αὑτῆς κατὰ 
τρύσωπον͵ τάξας, ἀπήντα τοῖς πολεμίοις, φοὺς δὲ Νομα- 
δικοὺς ἱπαες ag’ ἑκατέρου vou πέρατος Hrospanss 


© sarh σὸν σοναμὸν edd. cum Bav. Aug. et Begiis. 


ἔ φλησμίξων abvess edd. 


ex Bav. in quo hec lectio alteri superscripta. 


ad patria salutem esse necessarvian, buns 
manifesta cum victoria spe conjunctam., 
Omnibus deinde, partim propter di- 
centis auctoritatem, partini quod vera 
omnia locutus erat, prelium magna 
contentione deposcentibus: laudata 
eorum alacritate, hortatus etiam, ut 
ed excipienda mandata parati aigne in- 
fenti eacent, concionem dimisit. 

Lxv. Postero die progrediuntur du- 
ces ambo secundum amnem, in ea 
que versus Alpes est ripa, quum ha- 
berent ipsum fluvium Romani quidem 
ad levam, Carthaginienses vero ad 
dextram. Altero dein die, quum uter- 
‘ que a pabulatoribus edoctus fuisset, 
parum invicem distare exercitus, tum 


quidem, communitis castris ibi morati 
sunt. Postridie vero ejus dies cum 
omni equitatu duces ambo, Scipis 
etiam cum peditibus jaculatoribus, per 
campos agmen suorum praeecedebsnt ; 
cupiens uterque alterius copias specu- 
lari. Tum simulac exortus pulvs 
propinquantium hostium signum am- 
bobus dedit, acies utrimque ad pre- 
Iium instrui coeperunt. Scipio, μον» 
latoribus et Gallis equitihus, qui um 
cum his erant, preemissis, ac rebqeis 
in frontem directis, lentis incessibus 


equitatu, ex adverso locat, et occurrere 
hosti pergit: Numidas equites ab 
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γ πρὸς κύκλωσιν. ᾿Αμφοτέῤων δὲ καὶ τῶν ἡγεμόνων καὶ A. U. 536. 
σῶν ἱππέων φιλοτίμως διακειμδιων τρὸς σὸν κίνδυνον, oy eque a ad 
τοιαύτην συνέβη γενέσθαι ony τρώτην σύμπτωσιν, ὥστε Ticinum. 
τοὺς ἀκοντιστὰς μὴ φθᾶσαι TO πρῶτον ἐκθαλόντας 
βίλος, φεύγειν δ᾽ ε ἰκκλίναντας εὐθέως διὰ τῶν διαστη- 
μάτων uno τὰς παρ΄. αὑτῶν ἴ λας, καταπλαγέντας Φὴν 
ἐπιφορὰν, καὶ περιδεεῖς γενορυένους μὴ συμπατηθῶσιν 

8 oͤxo σῶν ἐπιφερομένων ἱππίων. οἱ μὲν οὖν κατὰ πρῦσ: 
anor ἀλλήλοις συμπεσόντες, ἐσὶ πολὺν χρόνον ἐποίουν 

οἰσόῤῥοπον τὸν κίνδυνον. ὁμοῦ γὰρ ἣν ἱππομαχία καὶ 
τεζομαχία, διὰ τὸ τλῆθος σῶν παρακαταζαινόντων ᾿ 

10 ἀνδρῶν 4 ἐν αὐτῇ τῇ μάχη. Τῶν δὲ Νομάδων κυκλῶ- Fugatur 
σώντων, καὶ κατόπιν ἐπιπεσόντων, οἱ μὲν πεζακοντισταὶ, — 
τὸ πρῶτον διαφυγόντες. σὴν σύμπτωσιν τῶν ἱππέων, τότε 
συνεπατήθησαν ὑπὸ τοῦ πλήθους καὶ τῆς ἐπιφορᾶς σῶν 

11 Νομάδων. οἱ δὶ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἀρχῆς. διαμαχό- 
posvos τρὸς τοὺς Καρχηδονίους, «πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπολωλεκότες, tri δὲ πλείους σῶν Καρχηδονίων διεφθαρ- 
κότες, συνεπιθεμένων ax οὐρᾶς τῶν Νομάδων, ὦ ἐτρά: 
πησῶν, οἱ μὲν πολλοὶ σαοράδες, τοὴς δὲ περὶ ™ τὸν J 
ἡγεμόνα συστραφέντες. 

LXVI. Πόπλιος μὴν ἱ οὖν, ἀναζεύξας, προῆγε διὰ ΤΩΡ Scipio 

πεδίων ἐπὶ τὴν τοῦ Πάδου γέφυραν, σπεύδων φθᾶσαι baht 

2dialilaca τὼ στρατόπεδα. θεωρῶν γὼρ. τοὺς pray "eer 


δ ἰγελήνανεις Vat. Flor. h Ad φὲν ἡγεμόνα forsan excidit σφραυμασισθίνφα. 
Et Perott. h. L βαθεῖ vaineratum. | ody ex Reg. B. adjecit Casaub. cum quo 
facit Reg. C. nescio an et Flor. et Vat. - Ignorant particulam Aug. Reg. A. Bav. 
etEd.1,2.  . 


utroque cornu ad cingendum hostem 
preeparaverat, Quum utrimque et 
duces et equites pugne essent avidi, 
prima commissio ejusmodi fuit, ut jr 
culatores, necdum primis jaculis mis- 
sis, ruentis in se hostis impetu territi, 
ynetu ne ab imminente equitatu con- 
culcarentur, fuga sese per aciei inter- 
valla post equitum suorom turmas 
reciperent. Qui a fronte invicem con- 
currerunt, æquo Marte perdiu cance 
runt. Simul enim equites pedi 
—— quum —* preelic το 
δεῖ pedes desilirent. Ubi vero Nu- 
mide equites hostis circumventi terga 
ceedere coperunt; tum vero pedites 


jaculatores, quos jam ostehdimus in- 
gruentibus equitibus fuga εἷ οἱ consu- 
luisse, ab ingenti irruentium Numi- 
darum manu, sunt proculcati. Et 
mox illi, qui inde ab initio prelii ad- 
versa fronte cum  Carthaginiensibus 
confiixerant, multis suorum amissis, 
at pluribus etiam Poenorum occisis, 
poetquam Numids ipsos quoque a 
tergo adoriebaritur, dare se in fugam 
sunt coacti. Plerique passim huc il- 
ἴυς fugere; nonnulli globo circa con- 
sulem facto. 


Lxv1. Itaque Scipio, motis castris,’ 


per plana exercitum ad pontem Padt 
duxit; amnem trajicere, priusquam 


͵ 
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ἕ 9 ΄ * 92 ’ e 
A, U. 888. σύπους ἐπιπέδους ὄντας, τοὺς δ᾽ ὑπεναντίους inwoxpa- 


τοῦντας; ἀὐτὸν δὲ βαρυνόμενον ‘sx τοῦ σραύρυριτος, εἰς 

ἀσφαλὶς ἔκρινε δεῖν ἀποκαταστῆσαι τὰς δυνοίμεις. 

᾿Αννίδας δὲ μέχρι μὲν σὸς ὑπκέλαθδε τοῖς πεζικοῖς 3 
στρατοπέδοις αὐτοὺς " διακωδονεύσειν᾽ συνιδὼν δὲ κε- 

κενηκότας ἐξ τῆς παρεβιξολῆξ» ἕως μὰν ταῦ ᾿ πρώτου 

ποταμοῦ καὶ τῆς ἐπὶ solsy γεφύρρις "ἐπηκόλούθῳ. 

καταλαδὼν δὲ τὰς μὲν σλείστᾳς σῶν σαγίδων ἀνε-ὁ 
σπασμένας» τοὺς δὲ φυλάττοντας τὸν γέφυραν iss σερὶ 

σὸν ποταροὸν ὑπολμπομάνους, τούτων μὲν ἐγκρατὴς ἐγε- 

vires σχεδὸν ἑξακοσίων ὄντων τὸν ἀριθμόν τοὺς δὲ λοι- 5 
ποὺς ἀκούων ἤδη σρλὺ προειληφέναι, μετριδαλλώμιος 

αὖθις,» εἰς τἀναγεία παρὰ τὸν φογμρνὸν ἐποιεῖτο τῷ 

πορείαν», σπεύδων ἐπὶ σύπον syysPupwrer ἀφικέσθαι τοὺ 

Πάδον. Καταλύσας δὲ δευτεραῖος, καὶ γεφυρώσας δ 
κοῖς ποταμίοις «λοίοις τὴν διάδᾳαφιν, ᾿Ασδρούδῳ par 
ἐπέταξε διακομίζειν τὸ «λῆθος᾽ αὐτὸς δὲ διαξὰς εὖ 

§ wif’ τοῖς wapaysyoues πρεσξευταῖῆς ἀπὸ σἂν 
σύνεγγυς τύτων. “Apa γὰρ τῷ γενέσθαι φὸ προιί.] 


Hannibal, Op, πάντες ἔσπευδον of cagansipsvos Ksaroi, save 


~~ 4 ⸗ 4 9 xx 
ἣν καὶ συστρατεμειν τοῖς Καριμδονίοις. ἀφοδεξάμιεενος 8 
* 


auperveniret hostis, properans. Quis verea, itinere contrario secus Suvium 
enim patentes campi erant, et melior ize perrexit; lecum in quyaress 
equitatu Poenug, ipse vulnere grava- properama, υἱέ facile 
tus legiones fn tuto collocandas dur jungi poset. Bidui Ker 
xit. Haenibal, aliquamdiu exspectata greseus, substitit: et, ponte in amne 
peditum legionariorum pugna, ubi ca- 6 fluvialibus nevigiis eonfecto, A 
stris excessisse Romanos cagnovit, halem copies tranenaittere jubst; igus 
usque ad priorem fluyium, et isspo- axtemplo tmjicit, et andiendie legntis, 
kitum ei pontem eos insecttus. Poste qui 6 vicinis locis adeencennt, dst 
quam sutem asseres pleposque avule pperam. Simul aamque victoniem 
sos, attamen presidium adhuc ἰδὲ ree adeptus est Hasnibel, cgnnes cisqu- 
Nctum ad custodiam pontis invenits jecentium regicnum Geil ad Carthe- 
presidium quidem, quod erat sexcene ginienses inciiasre animos, sicut sb 
torum fere hominum, in potestatem’ initio constituerant: eergm amisiian 
redigit: sed quum reliquos longe jam = expetere, rebus omnibus adjurere, οὐ 
processisse intelligeret, fropte con- sogia emma cum iis velle jongere. 
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δυνάμεις ἐκ Fav τέραν, —8 wage τὸν «οταμὸν, τὴν A. τ. δια, 
ἐναντίαν R τῇ σράσθεν ταρόδῳ' «κατὰ βοῦν γὰρ 5 
ἐποιῶτσο τὴν πορείαν, σπεύδων συνώψαι Φος ὑπιναντύςσερ. αν ad Placen- 
9ὉῸ M Tlewases, wsgasobleis τὰν Πάδον, καὶ σερατοαι- 
δεύσας wees. mans Tanaris, ὅ τις iv ἐπρικία "Pa. 
pode, fies | μὲν αὐτὸν ἀθεράπευε καὶ σοὺς ἄλλους 
πραυμασίας, ἅμα δὲ rag. δινάμαις εἰς ἀσφαλὲς ἀπηρεῖ- 
σόαι "ομίζων, ἦγε τὴν ἡσωχέων. ᾿Αννίξας δὲ, ταραγ- 
νόμενος δευτεραῖος ὦ Cero τῆς διαξάσεως ὁ ἐγγὺς τῶν πολε- 
μίων, +5 τρίτη φαρίταξε τὴν δύναρων ἐν συνόψει τοῖς. 
AL ὑπενοντίοις.. οὐδενὸς δ» σφίσιν ὠντεζάγωντος» κατεσγρα- 
σοπέδευσε λαδὼν περὶ πσεννήκωτα στάδια ve μεταξὺ 


διάσεηρια. τῶν — 
LEVI. Oi δε συστρατευύμανοι Κελφοὶ τοῖς Ῥω. Galli au- 


μιαίοις, θεωροῦντες ἐσικυδεστέρας σὰς τῶν xiliares Ηο- 
ἐλπίδας, συνταξάμενοι πρὸς ἀλλήλους, καιρὸν ἐχρνή- — 
gouy od Sad ἐπίθεσιν» μένοντες ἦν «εἷς ἑαυσῶν. ἔκασασθι balem. 
Ἁσκηνοιῖς. δειανοκοιησαμόέκων δὲ, καὶ κωτακοιμιηθένσων 

σιῶν ἂν τῷ χάρακι», «αρελϑεῖν ὁ ἐάφωντος φὸ “λεῖον pages 

σῶς WAT, καθρπλισάμεκοι. “περὶ σὴν ἑωθινὴν φυλαψὴν, 
éwsvilsrras τοῖς σύνεγγρς τῶν Ῥωμαίαν Taper pce 
βαρποδεύαυσε. καὶ πολλοὺς μὲν «αὑτῶν ἀπέκτεινα, οὔκ 
ὀλήγους δὰ κωτετραυμάτεσαιν σέλος δὲ τὰς κεφαλὰς 
εἰποτερώτες φῶν τεῤεώταν, ὠπεχάρουν «ὃς σρὺς Καρ- 
χηδονίους, ὄντες πεζοὶ μὲν εἰς δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ 


Hannibal, comiter, qui advenerant, amplius sex miliia ab hoste castris 


exceptis; ubi omnes ipsius copie locum capit. 
arejecissent; propter amnem, com- ixvit. Qui Romanis militebant 


; nsequi properans. 
Publius Scipie, Padum tranegressus, circumspeetabant, in suis quieque ten. 
nd Piacestion Roman i igitur 


jute, uti exjetinebel, le loeato, nihil yeliquam noctem dolo, cirea quartam 
movebet. . At Heanthal binis coateis a vigiliaszn sumtis armis, Romance, qui 


spestu aciem instruit. Nemine autem neratis, tandem capitibus mortuoram 
adeesass ipsum prodeunte, pauilo pamccisis, ad Carthariniensie transcut, 
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A. U. 836. mange λείποντες διακοσίων. ᾿Αννίξας δὲ, φιλοφρόνως 4 


Galli au- 


xiliares.Ro- an 


manorum 
transeunt 


οδεξάμενος αὐτῶν τὴν: παρουσίαν, τούτους μὲν εὐθέως 
παρακαλίσας, καὶ δωρεὰς | ἑκάστοις τὰς ὡρμοζούσας 


ad Hanne ἐπαγγειλάμενος ἐξέπεμψεν. εἰς τὰς. "ἑαυτῶν πόλεις» 


Boii cum 
eodem ire 
eunt soci- 
etatem. 


Scipio ad 
Trebiam 
se recipit. 


δηλώσοντας μὰν. τὰ πεπραγμένα τοῖς πολίταις, wage 
καλίσοντας. δὲ. πρὸς τὴν αὐτοῦ. «συμμαχίαν. goss γὰρ,5 
ὅτι πάντες χατ' ἀναίγκην αὐτῷ κοινανήσουσι τῶν τρα- 
γιμάτον, ἐπιγνόντες τὸ γεγονὸς ἐκ τῶν σφετέραν Ζ0- 
λιτῶν ταρᾳσαύνδημα κατὰ τῶν Ῥωμαίων. “Apa 6 
φούτοις καὶ τῶν Βοίων παραγεγονότων, καὶ τοὺς σρεῖς 
ἄνδρας ἐγχειριζόγτων αὐτῷ» τοὺς ἐπὶ τὴν διάδοσω τῆς 
χώρας UFO Ῥωμαίων ἐξαπεσταλμένους, ὦ ὧν κατ᾽ ἀρχὰς 
ixv ἔυσαν τοῦ πολέμου, ταρασαονδήσαντες, καθάειρ 
κάνω. αροεῖπον' ἀποδεξάμενος ᾿Αννίδας, τὴν εὔνοιαν 
αὐτῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς φιλίας καὶ συμμαχίας ἔθετο «οὖς 
τοὺς ταρόντας πίστεις" τούς γε μὴν ἄνδρας αὑτοῖς 
ὠσίδωκε, παραγγείλας τηρεῖν, ive, .  ὑπὲ τούτων xo 
᾿μίσωνται 'φοῦς αὑτῶν. ὁρυῆρους κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
«ρόθεσιν.. Πόπλιος. δὶ σχετλιάξων. ἐπὶ τῷ γεγονόει 8 
ταραδαονδήμωτι, καὶ συλλογισείμοενος, ὅτι, φάλαι τῶν 
Κελτῶν πρὸς αὐτοὺς ἀλλοτρίως. διαπειμένων, τοῦτες 
ἐξ γεγονότων, «ἄντας τοὺς πέριξ Γαλάτας συμΟήσετα; 
φρὸς τοὺς Καρχηδονίους ἀπονεύειν, ἔγνω. δεῖν surxaby- 
θῆναι τὸ μέλλον. Διόπερ, ἐπιγενοῥιένης τῆς νυκτὸς, ὑπὸ 


ἢ αὐτῶν “ἕλωρ Flor. Aug. Reg. A. 9 
omnes wage votre, preter Bav. εἰ ed. 1. ubi plane 


ἐ 


pedites δὰ bis mille, equites pauilo 
minus ducenti,, Hansibel, perquam 
gratos sibi illos advenire testatus, pro- 
tinus et verbis multum hortatus, et 
dona cuique convenientia pollicitus, ia 
civitates quemque suas, ad signifi- 
canda que gesta essent, et sollici- 
tandos Sopulariam animos, dimisit. 


Norat enim, secum omnes, vellent | 


nollent, consensuros, cognita sucrum 
in Romanos perfidia. Simul cum his 
et Bolt venerunt, triemvirod ‘agrorum 
Mividendorum illi tradentes, quos belli 
principio perfidia ea, quam supra com- 


rebran αἱ conject. dedi Vulge 
desiderantur hae dao 


memoravimus, intereeperant. Has- 
sibel, landata eorum voluntate, amixi- 
tiam quidem et societatern cum prr- 
sentibus firmavit: trinmviros αειῖσαι 


turos, cavendum sibi in posterum 
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σὴν ἑωθινὴν ἀναζεύξας, ἢ ἐποιεῖτο σὴν πρρείαν ὡς ἐπὶ. TOV A. U. 286. 
Τρεδίαν ποταβοὸν, 3 καὶ τοὺς. σούτῳ. συνέατοντας ψεωλό- 
Paves τιστεύων φῇ. τε σῶν. σὕπωκ ὀχορότητι καὶ φοῖς 


ταροϊκοῦσι τῶν TOLLE. ος ἘΝ 
LXVIIT..” ‘Anibas δὲ,. τὴν ἀναζυγὴν αὐτῶν ἐπιγνοὺς. Eum se- 


ταραυτίκα μὰν τοὺς: Νομαδικοὺς ἱπαεῖς iLamiorenas, —— 
μετ᾽. οὐ πολὺ δὲ. “Tong ἄλλους" σούτοις δ᾽ ἐκ  ποδῦς, φὴν 
2 δύναροιν ἔ ἦχον αὐτὸς, εἴχετο κατόχιν: οἱ μὰν οὖν No- 
μάδες εἰς tenor τῆν. στρατοπεδείαν § ἐμπεσόντες, σαύτην 
3 ἐνεκίμαρασαν. δ᾽ δὴ καὶ σφόδρα συνήνεγκε τοῖς Ῥα» 
μαίοις,. ὡς» εἴπερ οὗτοι κατὰ πόδας ὠκολουθήσαντες 
συνῆψαν ταῖς ἀποσκευαῖς»: πολλοὺς ὧν αὐτῶν ὑπὸ ray 
4 ἱχτίων ἐν τοῖς ἐπιπέδοις συνέξη διωφθαρῆναι. γῦν. δὲ Pos 
“λείους ἔφθασαν διαβάντες τὸν Τρεδίαν ποταμόν' 'φῶν 
δὲ καταλειφθέντων ἐπὶ τῆς οὐραγίας, οἱ μὲν διεφθά- 
ρησαν, οἱ δὲ ζῶντες ἑώλωσαν ὑπὸ τῶν Καρχηδονίων. 
5. Πόκλιος μὲν οὖν, Brabois τὸν προειρημένον ποταρυδν, Trebiam 
6 ἰσερατοκίδευσε. περὶ τοὺς πρώτους λόφους. καὶ ixier Scipio 
λαδῶν τάφρῳ καὶ χἄρακι τὴν ᾿ταρεμθολὴν, ἀνεδέχετο 
μὲν τὸν Τιδέριον καὶ τὰς μετ᾽ ἐκείνου δυνάμεις". ἐθερά- 
wave τ δ᾽ αὐτὸν ἐπιμελὸς» σπουδάζων εἰ δύναιτὸ κοινῶς 
7 νῆσαι TOU μέλλοντος κινδύνου. ‘Awibag δὲ περὶ réy- 
ταρἄάκοντα σταδίους ἀποσχὼν τῶν πολεμυίων; αὐτοῦ 


δκατεστρατοπέδευσε. vo δὲ τῶν Κελτῶν πλῆθος τὸ τὰ 


P οἱ φλείουι a Casaub. est. νῦν Σ᾽ dg σλείονς Vat. Flor. Bav. νῦν 3 ὃς, φλιίονςε 
Aug. Reg. A. Ursin. ἢ Perperam vulgo σεριβαλὼν. τὸὰω δ᾽ αὐτὸν. Bav. 


judicavit. Itaque silentio proxime menta fuissent, multi Romanorum in 


noctis sub quartam vigiliam ad Tre- 
biam fluvium et tumulos ei vicinos 
castra movet: tum nature: lucorum 
confisus, tum sociis populi Romani 
eum tractum incolentibus, 

Lxviit. Hannibal, simulatque ho- 
rum. profectionem sensit, stutim Nu- 
midas equites, deinde efiam reliquos, 
vestigia eorum sequi jussit: moxque 
ipse etiam cum omnibus copiis pone 
istos insequitur. Numidæ, vacua 
nacti castra, illa incenderunt. Que 
res adprime Romanos Juvit : nam ai 
nulla facta ‘mora consecuti ‘impedi- 


campis patentibus ab equitibus cesi, 
erant perituri. Nunc pierisque om- 
nibus TJrebiam transgressis, partem 
‘dumtaxat aliquam extremi agminis, 
qua occiderunt Pœni, qua ceperunt. 
Scipio igitur, trajecto Trebla, circa 
proximos tumulos locum stativis deli- 
git; ibique fossa ac vallo castris mu- 
nitis, Tiberium opperiens ejusque legi- 
ones, vulnus diligenter curabat, quo 
posset futuro mox prelio interesse, 
Hannibal quinque millium intervallo 
ab hoste castra ponit. Galli, ad spem 
Carthaginiensium aubiatis⸗ animis, 
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Α.Ὁ..288, πεδία κωτοικοῦν, "συνεστηπὸν τοῖς τῶν ᾿Καργηδονίων 


ἐλάίση δαψιλῶς μὲν ἐχορήγει τὸ στρατόπεδον ταῖς 
ῥὰνσηδοίοις». § . ὕσοιμοον ἥν παντὸς. mows ἔργου xai 
κινδύνου τοῖς σεὶ τὸν ᾿Αννίξωιν. ΟΣ δ᾽ ἐν τῇ Ῥωώμη,9 
ἐπτακόταν σῶν κατὰ τὴν ὑππομαχίαν» "ἐξεονίζοντο 
pee τῷ τὸ συμξεδηκος eives wager φὴν 
pir ; υν: γέ 'σκήψεον, πρὸς τὸ μὴ ὅσικεῖν αὐτοῖς 
array εἰναι σὸ γεγονός" ἀλλ᾽ oi pir σιῶντο σὴν roy 10 
στρατηγοῦ προπέτειαν, οἱ δὲ τὴν τῶν Κεχεῶν ἐθελοκά- 
αὴδι, σνοχαζόρενοι διὼ τῆς τελευταίας ἀποστάσεως. 
παϑύλου δὲ, τῶν' τιζικῶν σφρωτοπύδων ὠκεροιέων ὄντων, J 
ἀκεραίους εἶναι! διελάμβανον τὰς ὑκὶρ var ὅλων ἐλ. 
aides. “Obes καὶ; συνάψαντος. τοῦ TFæigiov παὶ van)? 
posr ἐκείνου στροιφοαέδων, mics διωπορευομένων διὰ * 
Ῥώμη , ἐξ ἐπιφανείας ἐδόξαζον κριδήσισθα, τ» μέ 
Xr ᾿Αϑροισθέμπων δὲ σῶν στρατιατῶν κατὰ roy ὅρχον 13 
οἷς ᾿Αρήμκον, ἀνωιλαξὼν αὐνοὺς ὁ ὁ στρατηγὸς» ne 


᾿σατύδων συνάψαι σοῖς “περὶ ror Πόπλιον. σομρέξας δὶ 


δεύσας παρ 


σαὶ δ κατ ᾿ αὑτοῖς ταῖς οἰκείαις 
δυνάμεσι, τὸ μὲν πλῆθος ἀνελώμξανε τῶν ἰνδρῶν, ὡς 
dou ἐκ Διλυξαίοο τετταραίποντα συνεχὰὸς ἡμέρας “τεῖ- 
ζοκορηπότων εἰς ᾿Αρίμινον" τὼς δὲ παρασκευὰς ἑποιῶτο 


δ γυγιστηκπὲς ex conject. dedi. Veteres libri habent contaats, quod sola: 
Aug, in συνιζακὸν. Casaubonus vero cum Reg. B. in mutavit. Poss 
vero etiam σονεξιστηκὸς vel συνανιξιστηκὸς suspicari. * Libri sctipti emacs 
WeriLeves ply τοι «ὸ συριβ. 75* Cesaub. © Mendoee vulgo omnes easyer. 
4 Sie cortexd. sararepar. wags φαὴρ din, 300. Vat,.Flor. Aug. Reg. ä enguerper. 
wags enis. οἶκε. δον. Bav. et ex eo Reg. B. C. et od, 1, 2. Hinc Casaubosne, d- 
leta preepositione, dedit wagarrgar. ταῖς sin. δον. 


commeatus et necessaria omnia lar- 
giter subministrabant; parati in om- 
θυ consiliis et periculis Hannibali 
esse participes. Romani vero ἐν urbe, 


que suas de summa rerum superam 

credebant integras. Quamoteem οἱ αἱ 
venit Tiberius Sempronins, et quss 
ille habebat legiones, dam has Roma 


ubi allatus nuntius est de superiore 
‘equitom: » mirari illi quidem 
quod acciderat, utpote longe contra 
ſpsorum opinionem: sed non deerant 
wausse, cur victos eo prelio se ne 
garent fuisse; aliis temeritate:n ducis 
accusantibus, aliis Gallorum perfi- 
diam, qui de industria male pagnas- 
‘gent, “quod novissims defectiohe satis 
ostendissent. Denique, legionum pe- 


ditibus salvis atque integris, spes quu- 


transeuntes cernerent, si vel tantcm 
hic exercitus se ostendisset, debells- 

tum irf uno preetio, sibi persuadebast. 
Postquam omnes Aristinasm, sicsti 
juramento fuerant adacti, conrenre, 
consul iis assumtis ad — pro- 


peravit. Ad quem ut perveni, jan- 
ctisque castris ibi consedit; ites 
suos, fatigatos itinere x1 ‘costia00rum 
dierum, quibus Litybeo Ariminum 


Venerant, refecit simmoigue omnis δά 
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πάσας ὡς πρὸς μάχην. αὐτὸς δ᾽ ἐπιμελῶς συνήδρευε A.V. 536. 
τῷ Ποελίῳ, τὼ pav ἤδη γεγονότα αυνθανόμενος, «ερὶ δὲ 
τῶν παρόντων συνδιωνοούροενος. 
LXIx. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ᾿Αννίξας ciastidium 


πραξιποπήσας πόλιν "Κλαστίδιον, ἐνδόντες αὐτῷ rover. . 
nibal. 


“επιστευμένου παρὰ Ῥωμαίων, ἀνδρὸς " Βρεντεσινοῦ, 
4 κατίσχρ. γενόμενος δὲ κύριος τῆς τε φρουρᾶς, καὶ τῆς 
τοῦ σίτου ἀαῤαθέσεως, τούτῳ μὲν πρὸς τὸ παρὸν ἐχρή- 
σατο, τοὺς δὲ πταραληφθέντας. ἄνδρας ἀξλαξεῖς ped” 
8,αυτοῦ τροῆγε" δεΐγροα βουλόμενος. ἐκφέρειν τῆς σφετέ- 
eus προαιρίσεως, πρὸς τὸ μὴν δεδιότας, ὠπελαίζων τὴν 
τὰρ αὐτῷ σωτηρίαν τοὺς » oxo τῶν καιρῶν κατωαλαμᾷξα- 
4 γομιένους.. τὸν δὲ προδότην ἐτίμησε μεγαλείως, ἰκκαλέ- 
σασθαι δκουδώξων τοὺς ἐπὶ πραγμάτων ταττομένους 
δετρὸς τὰς Καρχηδονίων ἐλαίδας. Μετὰ δὲ ταῦτα, Galli ab 
συνθεωρῆσας τινὰς τῶν Κελτῶν, οἱ κατώκουν μεταξὺ —— 
τοῦ Πάδου καὶ τοῦ Τρεξία ποτωμοῦ, πεποιημένους μὴν ΟΡ 
καὶ πρὸς αὐτὸν φιλίαν, διαπερυχομένους δὲ καὶ πρὸς Romance. 
“Ῥωμαίους, καὶ πεπεισμένους, ro τοιούτῳ τρόπῳ τὴν 
Crap ἀμφοῖν ἀσφάλειαν αὐτοῖς ὑχάρξειν' ἰξαποστέλλει 
νεζοὺς μὲν δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ Κελτοὺς καὶ No- 
μώδας εἰς χιλίους, προστάξας ἐπιδραροεῖν αὐφῶν τὴν 
χώραν. τῶν δὲ πραξάντων τὸ «ροσταχβὲν,. καὶ ἀολλὴν 


’ 


x Mendose h. |. Κλασεάλιον et mox Βρεγγισινοῦ, MSti omnes. Y Vulgo 


omnes £98, quod correxi cum Scalig et Reisk. 


agnam necessaria comparavit. Que 
nue flunt, ipee interitn Pablio assi- 
duus adesse, preterita ab eo sciscitarf, 
de iis que imstabant com eo deli- 
berare. 


LXIX. Eodem fere tempore Han- 
nibal Clastidism oppidum proditione 
cepit ; tradente viro Brundusino, quem 
ei loco Romani priefecerant. Poenus, 
preesidio ct frumento ibi condito poti- 
tus, hoc quidem ad sublevandum præ- 
sentem inopiam est usus, captivos 
vero incolumes secum abduxit: id 
spectans, ut hoc edito animi sui speci- 
mine, eos gui temporibus deprehens! 
a Romanis stetissent, adnroneret, po- 


sito metu clementie sue non diffidere. 
Proditorem magnifice donavit : omnes, 
qui munere aliquo fungerentur, ad 
partes Carthagirtiensium cupiens alli- 
cere. Secundum hec, intelligens, 
Gallorum nonnullos, qui quod inter 
Padum et Trebiam ext incolebant, 
post initam secum amicitiam cum 
Romanis etiam’ communicare, ra- 
tos, se per hunc ambiguum favorem 
tutos ab utroque futuros hoste ; 
tum duo millia, equites Gallos et 
Ntmidas mille fere, adversus eos mi- 
sit, jussos fines ircursare. Quibus 
fmperata facientibus, multamque præ- 
dam ablgentibus; extemplo ad Ro- 
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A, U. 836, περιξαλομένον λείαν, εὐθέως οἱ Κελτοὶ παρῆσαν ἐπὶ τὸν 
Pugna χώρακα τῶν Ῥωμαίων, δεόμενοι σφίσι, βοηθεῖν. Tici-s 
piog δὲν καὶ πάλαι ζητῶν ἰφορμὴν τοῦ πράττειν, φότε 
J λαξῶν. πρόφασιν, ἰξαπίστειλε τῶν μὰν ᾿ἱππέων. τὸ τλεῖ- 
στον pos, πεζοὺς δὲ σὺν τούτοις ὠκοντιστὰς εἰς x⸗ 
λίους. σπουδῇ δὲ σούσων προσμιξάντων wigas τοῦ Τρε-9 
Chats καὶ διαμαχομένων roĩ⸗ —RX ὑσιρ τῆς λείας, 
ἱτράπησαν οἱ Κελτοὶ σὺν τοῖς Nowaas, καὶ τὴν ἄπο. 
χώρησιν eri τὸν ἑαυτῶν ἐποιοῦντο χάρακα. sayy δὲῖο 
συννοήσαντες τὸ γιγνόμενον οἱ προκαθήμενοι τῆς τῶν 
Καρχηδονίων παρεμβολῆς, Μντεῦθεν ταῖς" ἐφεδρείαις 
sGonbour τοῖς πιεζομένοις" οὗ γενορυένου, τραπέντες οἱ 
“Ῥωμαῖοι, κάλιν ἐποιοῦντο τὴν ἀπόλυσιν sig σὴν ἑαυτῶν 
παρεμβολήν. Τιδέριος δὲ, συνοῤῶν τὸ γιγνόμενον, way 
τας ἐπαφῆκε, TOUS ἵππους, καὶ τοὺς ἀκοντισταῖς. τοῦτον 
δὲ συρυπεσόντος, αὖθις ἐγκλίναντες. οἱ Κελτοὶ» τρὸς τῇ τὴν 
ἑαυτῶν ἀσφάλειαν εὐπεχώρουν. ὃ δὲ στρατηγος can 2 
Καρχηδονίων, ὠπαράσκευος ay πρὸς 70 κρίνειν Ta ὅλα; 
καὶ νομίζων δεῖν μηδέποτε χωρὶς προθέσεως, μηδ᾽ ἐκ 
πάσης “ἀφορμῆς ποιεῖσθαι τοὺς ὁλοσχερεῖς κινδύνους" 
ὅπερ εἶναι Φατέον ἡγεμόνος. ἔργον ὠγαθοῦ" τότε μὲν 
ries TOUS ὕχαρ αὐτῶν συνεγγίσαντας τῷ χάρακι, 13 
καὶ στῆναι μὲν ἐκ μεταξολῆς ἢ ἠνάγκασε, διώκειν δὲ χαὶ 
συμπλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις ἐκώλυσε, διὰ τῶν ὑπηρετῶν 


equestris. 


Dubia 
Sempronii 
victoria. 


τ Fors. σα 9 The 


2 ἀσιχώρουν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


.Ὁ Se 


Flor. et Vat. Vulgo perperam wag’ airy. 


manorum munitiones Galli adveniunt, 
opem illos poscentes. Semproniua, 
qui manus conserendi occasionem 
jamdudum quærebat, tunc illam ade- 
ptus, equitum partem maximam, et 
simul pedites jaculatores ad mille 
emisit. Qui hostem, 7νεδία trajecto, 
propere » ac pro preeda acriter 
cum illo dimicantes, Gallos Numi- 
dasque in sua castra compellunt. Quo 
statim animadverso, qui pro munitio- 
nibus Carthaginiensium in statione 
erant, ex ipsa statione illico laboranti- 
bus succurrentes, terga vertere Ro- 
manos et castra repetere co&gerunt. 
Tum vero Tiberius, re cognita, omnes 


equites jaculatoresque immisit: atque 
ita Carthaginienses vicissim cedentes 
loco, intra munitiones suas se rec 
piunt. Honsibsl vero, qui δὰ uni- 
versee rei dimicationem adhue erat 
imparatus ; existimans, non ex quays 
occasione, neque sine certa an 
destinatione, periculam summe re- 
rum esse faciendum; magni duce, 
quod omnes fateantur, officio fre 
gens; contentus in presentia recipi- 
entis se in castra militis fagam sixtere, 
et, ut hostibus frontem rursus ebver- 
teret, cogere; persequi Romanos, aut 
cum iis confligere, nequsqssm est 
passus, per ministros et baccinaiores 
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14 καὶ σαλειγκτῶν ᾿ἀνακᾳλούμενος. δὲ Ῥωμαῖοι A. U. 688. 
βραχὸν ἐπισχόντες χρόνον, ἀνέλυσαν, ὀλίγους μὲν 
αὐτῶν οἰποξαλόντες, «λείους ὃὲ τῶν Καρχηδονίων διε- 
ῥδαρκύτες. 

ὋὉ vs Tæieus — καὶ } περιχαρὴς Sempronius 
—*— ἐπὶ τῷ ᾿ προτερήρνατι, φιλοτίμως εἶχε πρὸς τι φὸ pione pu- 
9 τὴν ταχίστην κρίναι. τὰ ὅλα. πἰροίκειτο μέν: οὖν αὐτῷ, πα avidus. 
κατὰ τὴ» ἰδίαν. γνώμην ἦσθα, τοῖς παροῦσι, διὼ τὸ 
τὸν Πόπλιον ἰῤῥωστεῖν' ὄμως δὲ βουλόμενος τροσλα- 
δέσθα: καὶ τὴν τοῦ συνάρχοντος —* ἐποιεῖτο λόγους 
8 περὶ τούτων πρὸς αὐτόν. ὋὉ δὲ Πόπλιος τὴν ἐναντίων 
φεἶχε διάληψιν περὶ τῶν ἐνεστώτων. “τὰ 'γὰρ. στρατό- 
πεδα, χωμασκήσωντα, βελτίω τὼ ταρ αὐτῶν ὑπελάμ- 
Coeve γενήσεσθαι, τῆν. st τῶν Κελτῶν ἀθεσίαν οὐκ ἐμρε- 
rsiv ἐν τ πίστει, τῶν Καρχηδονίων ἀπρωγούντων, καὶ 
τὴν ἡσυχίαν ἀναγκαζομένων c ἄγειν, ἀλλὰ καινοτομῆσειν 
ὅτι ξάλιν κατ' ἐκείνων. webs, δὲ τούτοις αὐτὸς, ὑγιασθεὶς 
ἐκ τοῦ τραύματος, ἀληθινὴν παρίξεσθαι guar ἤλτιζε 
6 τοῖς κοινοῖς “πράγμασι. ὃ καὶ τοιούτοις χρώμενος 
λογισμοῖς. μένειν ἤξίου τὸν Τιξέριον ἐ isi τόν , προκειμινων. 
7Ὁ δὲ «ροειρημόνος ἤδει μὲν, ἑκαστα τούτων ἀληθινῶς 
λεγόμενα : καὶ δεόντως" ὑπὸ δὲ τῆς φιλοδοξίας ἐλαυνό-. 
βυενος» καὶ κατακιστεύων τοῖς πράγμασι; παραλόγως 
ἔσπευδε κρῖναι Os αὐτοῦ τὰ ὅλα, καὶ μήτε τὸν Πόπλιον 


© φὰ γὰρ a Casaubono est. τὰ δι στρατόᾳ. dant ante eum edd. et scripti libri 


omnes. 


revocans suos. Romani, breve tem- 
morati, paucis suorum desidera- 
tis, ac longe pluribus hostium occisis, 

e pugna receseerunt. 

LXX. Tiberius, ferox jam, gaudioque 
ob victoriam exultans, universi belli 
fortunam quamprimum dijudicare ge- 
stiebat. Etsi autem stabat illi sen- 
tentia, quia Scipio egrotabat, arbitrio 
suo omnia administrare; tamen, quia 
magni faciebat ut idem et collega 
sentiret, consilium hoc suum cum illo 
commiunicat, At P. Cornelio alia 
longe mens erat: nam et suos exerci- 
tus, si per hiemem tiro miles exerce- 


VOL. I. 


retur, valentiores futuros; et Gallos, 
pro insita levitate, si cessarent Car. 
thaginienses et quiescere cogerentur, 
novi aliquid molituros, ac rursus ab 
illis defecturos. Ad hac sperabat, 
sese, ubdi ex vulnere convaluisset, uti- 
lem patrie operam rem strenue ge- 
rendo esse prestiturum. His igitur 
rationibus adductus, ne quid tentaret, 
auctor college erat. At Semproniaus, 
etsi non ignorabat vere hæc et pru- 
denter monere S ν ambitione 
tamen et nimia confidentia excecatus, 
id omni studio agebat, ut per se ipse 
oS rerum cerneret ; priucquam 
B 
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A.U. 536. δύνασθαι παρατυχ εἶν τῇ μάχη, μῆτε σοὺς ἐπικαθιστα- 
μένους στρατηγοὺς φθάσαι παραλαβόντας σὴν ἀρχῆν' 
οὗτος γὰρ ἣν ὁ χρόνος. Διόπερ οὐ τὸν τῶν poy pcre 8 
καιρὸν ἐχλεγόμονος» ἀλλὰ τὸν ἥδιον, § ἐμελλε σοῦ δέοντος 

Rt Hanni- σφαλήσεσθαι προοφανὼς. Ὁ δ᾽ ᾿Αννίξας, παραπλησίους 9 

—— — ἔχον ἡ ἐπινοίας Ποκλίῳ “ερὶ τῶν ἐνεστώτων, κατὰ rou 
νοντίον ἔστευδε ᾿συμξαλεῖν σοῖς πολεμίοις" θέλων μὲν, 
πρῶτον, ἀκεραίοις, ἀποχρήσασθαι σαῖς τῶν Κελτῶν 
ὁρρυαῖς᾽ δεύτερον, ἀ ἀνασκήτοις καὶ »εοσυλλόγοις συμκξα- 10 
λεῖν τοῖς τῶν “Ῥωμαίων στρατοπέδοις" τρίτον, ἀδυνα- 
τοῦντος ἔτι τοῦ Ποκλίου ποιήσασθαι σὸν κίνδυνον τὸ δὲ 
μέγιστον, πράττειν σι, καὶ 2 eek ἕεσθα, διακενῆς σὸν 
χρόνον. τῷ γὰρ εἰς ἀλλοτρίαν καθέντι χώραν στρα- " 
τόπεδα, καὶ παραδόξοις ἐγχειροῦντι πράγμασιν, εἷς 
τρύτος ἐστὶν οὗτος σωτηρίας, To συνεχὼς καινοποιεῖ, 
6 ἀεὶ τὰς τῶν συμμάχων ἐλπίδας. ᾿Αννίξας μὲν οὗν, 12 
εἰδὼς τὴν ἐσομένην ὁρριῆν τοῦ Τιξερίου, τρὸς τούτοις ἣν. 


Insidias LXXI. Πάλα;: δὲ συνεωρακῶς ματαξὺ τῶν σερατο- 
Hannibal. πέδων τόπον, ἐπίπεδον μὲν καὶ ψιλὸν, εὐφυῆ δὲ πρὸς 


ἐνέδραν, διά τι ῥεῖθρον, ἔ ἔχον ὀφρὺν, ἐπὶ δὲ ταύτης — 
θας καὶ βάτους συνεχεῖς ἐπιπεφυκότας, ὑγίγνετο ἱπρὸς 
τὸ καταστρατηγεῖν φοὺς ὑπεναντίους. Ἔμελλε δ 3 
εὐχερῶς λήσειν" οἱ γὰρ Ῥωμαῖοι «ρὸς μὲν φοὺς ὑλώδεις 


4 ῥπονοίας edd. ex Bav. © Js) abest ab Aug. 


f Wess σὸ κατασερ. edd. 
cum Bav. et Aug. 


aut Publius prælio posset interesse, 
aut novi consules intissent: jam enim 
tempus illud appetebat. Igitur, qui 
sua consilia non rerum temporibus 
accommodaret, sed suis; nihil bene 
se consulturum, nemini dubium re- 
linquebat. Hannibol vero, de rebus 

tibus pari ratione cum 8cipione 
judicans, 6 contrario dimicare acie 
quam primum cupiebat. Nam et 
Gallorum primo impetu, dum adhuc 
recens eset, uti volebat: tum autem 
cum inexercitato et recens conscripto 
Romanorum exercitu conserere ma- 
num optabet: tertio illud spectabat, 
ut, dum adhue eeger esset 6 vulnere 
Publius, decertaret : postremo, quod 
sua plurimum putaret interesse, ne 


frustra tempus tereret, sed faceret 
aliquid. Nam qui in alienos fines 
cum exercitu se conjicit, et res me- 
gnas prater hominum opinionem mo- 
Htur, huic ad salutem unica hee 
patet via, si spes sociorum, aliia atque 
gliis subinde bellicis facinoribus edits, 
continenter renovet. Et Haeanébe 
quidem, gnarus Semproniam mex ad 
pretium ruiturum, in his erat. 

LXXI. Quum autem locum idan 
observasset inter utraque castra, ple- 
num quidem et nudum, sed septum 
tamen insidiis, propter rivum quem- 
dam altam habentem ripem, | comque 
vepribus ac virgultia continu vesti- 
tam, dolo hostem decipere parabat. 
Latere autem, ibi eo facilius poterat, 
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τόπους ὑχόπτως εἶχον, διὰ τὸ τοὺς Κελτοὺς ἁ ἀεὶ τιθέναι A. U. δ86. 


λαθεῖν καὶ πρὸς τὸ μηδὲν ταθεῖν τοὺς "ἐνεδρεύσαντας 
εὐφυέστεροι συγχάνουσιν ὄντες τῶν ὑλωδῶν᾽ διὰ τὸ 
δύνασθαι μὲν $x πολλοῦ προορᾶν 'πάντας σοὺς ἐνεδρεύ- 
orras, εἶναι δ᾽ ἐπιπροσθήσεις ἱκανὰς ἐν τοῖς πλείστοις 
“τόποις. Τὸ γὰρ τυχὸν ῥεῖθρον μετὰ βραχείας ὀφρύος, 
“ποτὶ δὶ καὶ κχάλαμοι, καὶ wrigsis, καί rh yivos ἄκαν- 
bay, οὐ μόνον πεζοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱππεῖς ἐνίοτε 


δύναται κρύπτειν" sey 


pays σις προνοηθῇ τοῦ va 


μὲν ἐπίσηρνω τῶν ὅπλων ὕπτια τιθέναι πρὸς τὴν γῆν, τὼς 


3R ! περικεφαλαίας ὑποτιθέναι τοῖς ὅπλοις. 
τῶν Καρχηδονίων στρωτηγὸς» κοιολογηθεὶς Μάγωνι 


Πλὴν ὁ 


ἀδελφῷ καὶ τοῖς συνέδροις περὶ τοῦ μέλλοντος ἀγῶνος, 
συγκατατιθεμένων ™ αὐτῷ κάντων ταῖς ἑπιξζολαΐῖς" "μα 
τὸ δειπνοποιήσασθαι φὸ στρατόπεδον, ἀνακαλεσάμενος 
Μάγωνα τὸν ἀδελφὸν, ὃ ὄντα νέον par, ὁρμῆς δὲ πλήρη 
καὶ παιδομαθὴ περὶ τὰ τολεμικῶ, συνέστησε σῶν ἱπχέων 
7 ἄνδρας ἱκατὸν, καὶ σε οὺς σοὺς ἴσους. tes δὲ τῆς 
ἡμέρας ovens ἐξ ὅλου τοῦ στρατοπίδου ° σημηνάμενος 
τοὺς εὑρωστοτάτους, παρηγγέλκει δειπνοποιησαρυένους 


ξ ἰσίστινον Flor. 
matlim. κὰ )ς παὶ 


σοῦ 5 dua vy δεῖσνον wens. edd. dua τῷ «τὸ δεῖανον wade. Bav. 


b ἐνεδρεύοντας h. |. ut infra, edd. ex Bav. i σάντα 
ie edd. ex Bav. ] δόνανφω, Suid, m An αὐ. 
© σηριῃνεί- 


ῥβένος temere in σηριμραίρεενον mutavit Casaub. 


quia Romani, silvas quidem: omnes 
suspectantes, eo quod Galli ad insidi- 
andum loca semper deligunt arbori- 
bus impedita, campis tamen patenti- 
bus plane fidebant: nescientes nimi- 
rum, et occultius et periculo etiam 
minore in planitie collocari insidias, 
quam in sylvosis saltibus; quoniam 
facile omnia prospiciant insidiatores, 
neque tamen, ut plurimum, desint 
eminentiz quedam ad eos tegendos 
idonese. Quamlibet parvus enim ri- 
vus, cui modicum sit supercilium in- 
terdum vero et arundines vel silices, 
aut quodcumque sentis genus, satis 
magnas ad occultandos non solam 
pedites, verum etiam equiter, latebras 


habet: si quis modo vel mediocrem 
adhibeat prudentiam, ut, que sunt 6 
longinquo conspicua arma, humi su- 
pina deponat, et galeas clypeis sub- 
Jiciat. Hannibal enimvero, delibera- 
tione cum fratre Magone ac ceteris, 
qui concflio intererant, habita super 
edendo mox certamine; quum ejus 
conailium omnes laudassent ; simu! ac 
coenam exercitus sumsit, fratrem Ma- 
gonem, militaris spiritus juvenem et a 
tencris belli artes edoctum, ad se 
vocat; eique centum equites, totidem 
pedites, attribuit: quos nimirum ipee, 
de die adhue seligens ex universo ex- 
ercitu validissimos quosque, jusserat 
ut post cenam ad suum tentorium 


Bb 2 


Loca varia 
τὰς ἐνέδρας § ἐν τοῖς τοιούτοις χωρίοις, οἷς δ᾽ ἐπιπέδοις insidiis 


3xal Ψιλοῖς X ἀπετίστευον᾽ οὐκ εἰδότες, δ᾽ Ort καὶ πρὸς τὸ "PI™ 


0 Ὑ8 Magonem 
~ in insidiis 

ἘΔ collocat 

Hannibal. 


@ . A 4 » : “© ξ΄ ὔ \5 4 
A. U. 686. ἥκειν ial τὴν αὐτοῦ σκηνήν. παρακαλίσας δὲ, καὶ 


Ad pugnam φῆς ἐστθέσ Gag. Αὐτὸς δ᾽ ἄμα τῷ Gor. i τοὺς Νομα- 10 


elicit Sem- 
pronium. 


Aciem edu 
cit Sem- 
pronius 
brumali 
die. 


. castrorum 
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«αραστήσας φούτοις τὴν πρίπουσαν ὁρμὴν τῷ καιρῷ, 
Ρχαῤήγγειλε δίκα τοὺς ἀνδρωδεστάτους ἔχαστον ἔτι- 
λεξάμωνον ἐκ τῶν ἰδίων τάξεων, ἥκειν εἴς τινα τύπον ἤδη 


τῆς στρατοπεδείας. cay δὲ «ραξάννων τὸ συνταχθεν,9 


a a wy φ (oad a XN Ἁ Ψ 
τούτους μὲν» ὄντας ἱππεῖς χιλίους, καὶ wsloug ἄλλους 
γοσούτους, ἐξαπέστεϊλε νυκτὸς εἰς τὴν ἐνέδραν, συστήσας 
ὁδηγοὺς» καὶ τἀδελφῷ διαταξάμενος «ερὶ τοῦ καιροῦ 


⸗ 


δικοὺς ἱππεῖς συναγαγὼν, ὄντας Φερεκἄκους διαφερόντως, 
παρεκάλεσε, καί τινας δωρεὰς ἐπαγγειλάμνενος τοῖς 
ἀνδρωγαθήσασι» «προσέταξεν πελάσαντας τῷ τῶν ἔνα 
τίων χάρακι, κατὰ σπουδὴν ἐαιδιαξαίνειν τὸν ποταριὸν, 
καὶ «ροσακροβολιζομάνους, κινεῖν τοὺς πολεμίους" [βουλό- 
μένος ἀναρίστους καὶ πρὸς τὸ μέλλον ἀπαρασκεύους 


λαξδεῖν τοὺς ὑπεναντίους. τοὺς δὲ λοιποὺς ἡγεμόνας]! 
Ἁ 


ἀθροίσας» ὁμοίως παρεκάλεσε πρὸς τὸν κίνδυνον, καὶ 
πἄσιν ἀριστοτοιεῖσθαι παρήγγειλε, καὶ περὶ τὴν τῶν 
ὅτλων καὶ τῶν ἵπτων γίγνεσθαι θεραπείαν. 

LXXII. ‘O δὲ Τιδέριος, duce τῷ συνιδεῖν ἐγγίζοντας 
τοὺς Νομαδικοὺς ἱππεῖς, παραυτίκα μὲν αὐτὴν τὴν 
ἕπαον ἐξατίστελλε, προστάξας ἔχεσθαι καὶ συμελέ- 


κεσθαι τοῖς πολεμίοις. ἑξῆς δὲ τούτοις, ἐξέπεμπε τοὺς 3 


P waghyy. καὶ rods edd. ex Bav, Sed Σὲ καὶ cody Vat. Urb. ὕναία. Aug. Reg. 
A. quod mutavi in id, unde detortum est. 


convenirent. Hosa igitur cohortatus, 
postquam ita affectos videt uti res 


. postulabat, mandat singulis, ut decem 
_fortissimos e suis ordinibus quisque 


sibi adjungat, et cum illis in certam 
partem protipus omnes 
sese conferant. Qui ut fecere quod 


.fuerant jussi, hos Hannibal (erant 


autem equites mille, pedites tot- 
idem ;) noctu ad insidiarum locum 
proficisci, ducibus itineris additis, ju- 


_ bet; mandatis etiam de tempore, quo 
_ad pugnam cooriri eos vellet, fratri 


datix. Ipse prima luce Numidas, in- 
primis laborum patiens genus homi- 


“pum, in unum advocat; eoaque ad- 


hortatus, propositis etiam virtuts 
preemiis, prope hostium castra ac- 
cedere imperat, et raptim trajicere 
amnem, jaculandoque ad pugaam 
elicere adversarios: impransos emis 
et ad prelium imparsatos cupie 
bat deprehendere. Mox et cette 
ros duces cogit, et similiter oober- 
tatus ad pugnam, prendere cusi- 
bus et arma atque equos perare pre- 
cipit. 

Lxxit. Sempronius, ut videt appro- 
pinquare Numidas equites, extemplo 
equitatum quidem solum, masss cum 
hoste jussum conserere, emit. De- 
inde et pedites jaculateres, ad sex 
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πεζακοντιστὰς εἰς ἱξακισχιλίουκ' ἐκίνει δὲ καὶ hi U. 686. 
λοιπὴν δύναμιν ἢ ἐκ τοῦ χάρακος, ὡς 
σομένων τῶν ὅλων' ἐπαιρόρνενος τῷ τε τλήθει τῶν α 
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ὡς ἐξ ἐπιφανείας 


* 


καὶ τῷ γεγονότι τῇ προτεραίᾳ weg φοὺς ewig somes 
ϑρήματι. Οὔσης δὲ τῆς ὥρας regi χειμερινὰς τροπὰς, 
καὶ τῆς ἡμέρας πιφιτώδους καὶ ψυχρᾶς διαφερόντως, 


τῷ » δ᾽ ἐνδρῶν καὶ τῶν ἵππον σχεδὸν, ὡς 


ἀναρίστον ἐκπεπορευμένων" 


4 προθυμία περὶ τὸ πλῆθος ἤν" 


“ς εἰπεῖν, ἁπαννων 
τὸ μὲν πρῶτον, ὁρρυὴ καὶ 


Τ ρεδία ποταμοῦ διαξάσεως, καὶ προσαναβεξηκότος ΠΝ 
τοῦ ῥεύματος, διὰ τὸν ἐν τῇ νυκτὶ γενόμενον ὦ ἐγ τοῖς 
bate ra στρατόπεδα φύκοις ope gor’ μόλις, ἴως τῶι 
5° μαστῶν οἱ πεζοὶ βαπτιζόμενοι; διέξαινον. ἐξ ὧν ἰκα- 
κοκάθει τὸ στρατόπεδον ὑπὸ τε τοῦ Ψύχους καὶ τῆς 
Gsvdsins, ὡς ὧν ἤδη τῆς ἡμέρας «ροδαινούσης. Οἱ δὲ 
Καρχηδόνιοι, "κατὰ τὰς σκηνὰς βεδρωκότες, καὶ nero 
κότες, καὶ φοὺς ἧππους ἡτοιμακότες, ἠλείφοντο καὶ 


7 καθωπλίζοντο περὶ σὰ πυρὰ χἄντες. 


παιρὰν ἐπιτηρῶν, ἅμα. τῷ συνιδεῖν διαξεξηκότας τοὺς 
Ῥωμαίους Τὸν ποταμὸν, προβαλόμενος ἐφεδρείαν τοὺς 
λογχοφόρους καὶ Βαλιαρεῖς, ὁ ὄντας εἰς ὀκτακισχιλίους, 
8 ἐξῆγε τὴν δύναριιν. καὶ πξοωγαγὼν ὡς ὀκτὼ στάδια 
πρὸ τῆς στρατοπεδείας, τοὺς μὲν πεζοὺς sah ρώαμ 


4 τῷ ἢ hiner Vat. Flor. Urb, Ursin. Aug. Reg. A. 


᾿ pacten Plor. Aug. 


5 κασὰ σὰς σκηνὰς. Ex conject. inserui artic. qui abest vulgo. 


t κα boo Bav. 


mille, sequi jubet: simul vero reli- 
quas omnes copian castris educit: 

adeo multitudine suorum, et equestri 
victoria pridiana fretus, ut vel con- 
spectum sui exercitus satis futurum 
ad devincendum Peenum existimaret, 
Quum autem brume tempus esset, et 
dies nivalis ac supra modum frigidus, 

ommnesque ferme et viri et equi non 
curatis ante corporibus essent educti ς 
multitudo, que magnam initio alacri- 
tatem: pre se tulerat, mox ubi amnen 
Trebiam trajicere oportuit, qui ob im- 
brem, in partibus supra castra nocte 
proxima effusum, adeo vehementer 


intumuerat, ut pectoribus tenus qui 
transibant mergerentur; malis tum 
victa, partim frigore, partim fame, 
(jam enim dies processerat ;) deficere 
copit. Ad Carthaginienses, ia suis 
tabernaculis esu potuque refecti, tam 
ipsi, quam eorum equi, omnes interea 
ad ignis calorem sedentes ungebant 
8608 atque arma induebant. Hannibal, 
tempus opportunum pridem exspee 
ctans, simulac 


learlum octo fere millibus, copias 
cducit. Mille dein pastus a castris 


BbSs 


ἐπιγενομένης δὲ τῆς τοῦ Trebiam 


᾿Αννίδας δὰ, τὸν Itunnibals 
᾿ 
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a. 0. 656. εὐθεῖαν wagsniGans, περὶ δισμυρίους 0 ὄντας τὸν ἀριθμὸν, 
"Tenge. καὶ Κελτοὺς καὶ Aiboag: τοὺς δ᾽ ἃ ἱππεῖς διελὼνϑ 
“ἐφ᾽ ἑκάτερον παρίστησε τὸ κέρας» πλείους ὄντας μυρίων 
σὺν τοῖς καρὰ ray Κελτῶν συμμιᾶχ,ις' τὰ δὲ θηρία 
μερίσας πρὸ τῶν κεράτων, δὲ ἀμφοτέρων τροεδάλλετο. 
Τιξέριος δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν σοὺς μὲν ἱππεῖς 10 
ἀνεκαλεῖτο, θεωρῶν οὐκ ἔχοντας ὃ τι χρήσονται τὸς 
ὑπεναντίοις, διὰ τὸ τοὺς Νομάδας a ἀποχωρεῖν μὲν εὖχε- 
ρῶς καὶ σποράδην, ἐπικεῖσθαι δὲ πάλιν ἐκ μεταβολῆς 


Numida- 
rum pu- 
gnandi ge- 


, Rus, 


Juncti duo 
exercitus 
consulares. 


Pugna ad 
Trebiam. 


τολμηρὼς καὶ θρασέως. τὸ ya 


τῆς Νοριαδικῆς μάχης 


ἴδιόν ἐστι τοῦτο. τοὺς δὲ σεζους παρενέδαλε sare τὰς 11 
εἰθισμιένας rag αὑτοῖς τάξεις, ὄντας soug μὰν ‘Pa- 
peaioug εἰς μυρίους ἑξακισχιλίους, τοὺς δὲ συμιμαέχους 
εἰς δισριυρίους. 70 γὰρ σέλειον στρατόπεδον wae 12 
πρὸς τὰς ὁλοσχερεῖς ἰπιδολάς, ἐκ τοσούτων ἀνδρῶν 
ἐστιν, ὅταν ὁμοῦ σοὺς ὑπάτους ἑκατέρους οἱ καιροὶ 
συνώγωσι. μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ἱππεῖς “59 ἑκάτερον is 
θεὶς ro πέρα, ὄντας εἰς τετρακισχιλίους, ἐπήει τοῖς 
ὑπεναντίοις σοδαρῶς, ἐν τάξει καὶ βάδην ποιούριενος τὴν 


ἐφοδον. 


LXXIII. Ἤδη δὶ σύνεγγυς ὄντων ἀλλήλοις» σὺν- 
ε“λάκησαν οἱ τροκείμιενοι φῶν Curette εὔζωνοι. τούτου 9 


- Tog &. Bav. 


ἱκώσερα σαρίσεησι 
Aug. Reg. A. à tude. Bav. Correxit Casaub 


progressus, pedites, quorum habuit ad 
viginti millia, Hispanos, Gallos, Afros, 
in anam seriem omnes dirigit: equi- 
tes, numero plures decem millibus, 
annumeratis iis quos Galli socii mi- 
serant, utroque cornu circumfundit : 
pro cornibus in utramque partem di- 
visos elephantoe statuit. Dum hec a 
Peeno gerebatur, Semproniue equites 
suos dato signo revocat, plane quid 
consilii caperent adverzus hostem op- 


positum ignaros: quippe illis res erat 


cum Numidis, facile et passim terga 
vertere, ac deinde fronte iterum con- 
versa hostem aeriter atque audacter 
pétere, assuetis; qua propria est Nue 
midarum dimicundé ratio. Pedites 


δὲ συμβάντος, of μὲν Ῥωμαῖοι κατὰ πολλοὺς reoreus 


x Mendose “΄ ἱκώσερον Vat. Flor. 


vero pro more Romane militia ordi- 
navit. Erant autem Romani pedites 
ad sedecim millia; socii ad milla 
viginti. Nam quoties summa rerum 
agitur, et necessitate aliqua urgente 
ambo Consules copias coujuaguat, 
plenus exercitus populi Romani ex 
tot numero hominibus constat. Exim 


pergi 
iHum aggrediendum procedens, 
ΚΓΧΧΤΙΣ. Postquam invicem apple 
pinquaverant exercitus, a leviles ἂσ- 
maturis ante signa locatis pugss com- 
rhittitor. Ibi tum statim Romanam. 
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ἠλαττοῦντο, φοῖς δὲ Καρχηδονίοις ὑπερδέξιον συνέξαινο A. U. 86. 
8 γίγνεσθαι σὴν χρείαν' ars δὴ τῶν μὲν Ῥωμαίων πεζα- — 
κοντιστῶν κακοπαθούντων εξ ὄρθρου, καὶ προεμένων τὼ 
τλεῖστα βέλη κατὰ τὴν πρὸς τοὺς Νομάδας συμπλο- 
κὴν, τῶν δὲ ,καταλεικοριένων βελῶν Ἰχρειωρμιένων αὑτοῖς 
4 διὰ τὴν συνέχειαν τῆς νοτίδος. ταραπλήσια δὲ τούτοις 
συνέδαινε καὶ περὶ τοὺς ἱππεῖς γίγνεσθαι, καὶ περὶ τὸ 
5 σύμπαν αὐτοῖς στρατόπεδον. περὶ γε μὴν τοὺς Καρχη- 
δονίους v ὑπῆρχε φάναντία τούτων" ἀκρυαῖοι γὰρ παρατε- 
ταγρδῖνοι καὶ νεαλεῖς: ἀεὶ πρὸς To δέον εὐχρήστως καὶ 
6 προθύμως εἶχον. Διόπερ ἅμα τῷ δίξασθαι διὰ τῶν 
αστηριάτων τοὺς προκινδυνεύοντας, καὶ συμπεσεῖν τὰ 
βαρέα τῶν ὅπλων ἀλλήλοις, οἱ μὲν ἱπαεῖς οἱ τῶν Καρ- 
* εὐθέως ἀπ᾿ ἀμφοῖν τοῖν nega rou sxieCop τοὺς 
ὑπεναντίους, ὡς ὧν To πλήθει πολὺ διαφέροντες, καὶ 
ταῖς ὠπριαῖς αὐτῶν rey καὶ τῶν ἵπτων, διὼ τὴν προειρη- 
7 μένην ᾿ἀκεραιότητα περὶ τὴν ἔξοδον. σοῖς δὲ Ῥωμάιοις 
σῶν ἱπείων ὑποχωρησάντων, καὶ ψιλωθέντων σῶν τῆς 
φάλαγγος κεράτων, οἵ τε λογχοφόροι τῶν Καρχηδενίων, 
καὶ- τὸ Tay Νομάδων πλῆθος, ὑπεραίροντες τοὺς | gers 
ταγμένους THY ἰδίων, καὶ πρὸς τὰ κέρατα προσαίπτοκτές 
φοῖς Ῥωμαίοις, τολλὰ καὶ κακὰ διειργάζοντο, καὶ 
8βμάχεσθαι τοῖς κατὰ τρύσωπον οὐκ siay. οἱ δ᾽ ἂν τοῖς 
βαρίσιν ὅπλοις, παρ᾿ ὠμφοῖν. τὰς πρώτας ἔχοντες 


Y Mendose vulgo omnes καὶ σῶν ἱστίων. 


rem multis modis deteriorem esse 
apparuit s quum contra Poenis omnia 
faverent. Nam Romanorum jacula- 
tores pedites a mane defatigati erant, 
et in conflictu cum Numidis ma- 
ximam jaculorum partem emiserant: 
que superabant, continuo humore 
madida, evaserant inutilia. Nec me- 
lius cum equitibas ac reliquo universo 
exercitu agebator. Contraria vero his 
apud Carthaginienses omnia: qni 
quum viribus integris in aciem de- 
scendissent, recentes et alacres quo 
res cumque postulabat, veniebant. 
Itaque simulac per intervalla a suis 


recepti sunt qui ante signa pugnave- 


rant; ad primum statim gravioris 
armatur2 concureum, equites Carthae 
giniensium, (qui et numero supe- 
rabant, et sua equorumque corpora, ut . 
ante ostendimus, rub exitum e castris 
probe curaverant,) ab utroque cornu 
Romanos premebant. Igitur impulao 
Romanorum equitatu, nudataque ab 
utroque cornu acie, jaculatores Car- 
thaginiensium et Numidarum turba, 
suos quorum a tergo erant, preeterlati, 
in latera Romanorum invadunt, ade 
eoque vehementer illos premunt, ut 
dimicare cum ex adverso pugnantibus 
non sinerentur. Gravis vero arma- 
tura, que in primis mediisque ordini-. 
Β Ὁ 4 


A. Us 536. 


Ceduntur 
Romani. 


Pars Ro- 
manor. 
perrumpit 
per hostes. 
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καὶ μέσας τῆς ὁλῆς παρεμβολῆς τάξεις, ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ἐμιώχοντο. συστάδην, ἐφάμιλλον ποιούμενοι τὸν 
κίνδυνον. 

LXXIv. Ἕν ᾧ καιρῷ διαναστάντων φῶν ἐκ τῆς 
ἐνέδρας Νομάδων, καὶ προσπεσόντων ἄφνω. κατὰ νώτου 
τοῖς ὠγωνιζομένοις wii τὼ μίσα, μεγάλην ταραχὴν 
καὶ δυσχρηστίαν συνέξαινε. γίγνεσθαι περὶ τὰς τῶν 
Ῥωμαίων δυνάμεις. φίλος δ᾽ ἀμφότερα τὰ κέρατα 
"τῶν σερὶ τὸν Τιβέριον "πιζόμενα, κατὰ πρόσωπον μὲν 
ὑπὸ σῶν θηρίων, rieit δὲ καὶ κατὰ τὰς ἐκ τῶν “λαγίων 
ἰσιφανείας ὑπὸ τῶν εὐζώνων, § ἐτρώπησαν, καὶ. συνωθοῦντο 
κατὼ τὸν διωγμὸν πρὸς τὸν ὑποκείμενον «οταμόν. τοὔτου 3 
δὲ συμβάντος, οἱ κατὰ μέσον φὸν κίνδυνον ταχθέντες 
σῶν Ῥωμαίων, οἱ μὰν κατότιν ἐφεστῶτες, ὑπὸ τῶν $x 
τῆς ἐνέδρας προσπεσόντων ἀπώλλοντο καὶ κακῶς ἔτα- 
oxen" οἱ δὲ περὶ τὰς πρώτας χέρας, ἱπαναγκασθέντες, 4 
ἐκράτησαν σῶν Κελτῶν καὶ μέρους φινὸς τῶν Διξύων" 
καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἀποκτείναντες, διέκοψαν τὴν φῶν 
Καρχηδονίων σάξιν. θεωροῦντες, δὲ τοὺς ὠπὸ τῶν ἰδίων 
κεράτων ἐκπετιεσμυένους, τὸ μὲν ἐπιδοηθεῖν τούτοις, ἢ 
«“ἅλιν “εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀκιέγαι | παρεμβολὴν, ἀπέγνωσαν 
—B μὲν φὸ πλῆθος τῶν ἱππέων, κωλυόμενοι ἢ 
διὰ τὸν ποτουριὸν καὶ τὴν ἐπιφορὰν "αὶ συστ ροφὴν τοῦ 


κωτὰ κεφαλὴν ὄμξρου. τηροῦντες δὲ τὰς radu, cbpoos 6 


5 τὰ σερὶ σὸν Vat. Flor. Aug. Reg. A. ἃ σιηζούρενα Rav. et sic olim videtur 


fuisse in Vat. 


bus utrimque stabat, satis diu paribus 
animis et equo marte cominus decer- 
tavit. 

Lxx1v. Tum vero Numida, ex in- 
sidiis coorti, atque a tergo eos qui 
circa mediam aciem dimicabant ex 
improviso ceedentes, tumultum ingene 


tem atque perturbationem Romano- 
rum exercitui injecere. Tandem qui 
in utroque cornu a Sem, stabant, 
prementibus a fronte elephantis, ad 
latera vero circumcirca levibus arma- 
turis, vertuntur in fugam; eosque 
Peenus insequens in subjectum am- 
nem compelilit. Inter hec, mediz 


Carthaginiensium 

rum punt. Sed hi, at vident, cores 
jam utrumgue sucrum impulsum pre- 
fligatumque esse; desperantes, peste 
illis a se opem ferri, aut castes ae 
repeti; quod et Punici equitates πιο» 
titudo ipsos terrebat, et fumen, sique 
imber, quo magna vi complerhastar, 

conata ipsorum impediebat ; servatiser- 
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per ἀσφαλείας ἀπεχώρησαν εἰς Πλακεντίαν, ὃ ὄντες οὐκ A. U. 386. 
7 ἐλάττους μυρίων. Tay δὲ λοιπῶν οἱ i μὲν πλεῖστοι mel ἡ tam fucit 
τὸν ποταμὸν ἐφθάρησαν ὑπό τε τῶν θηρίων καὶ ἐῶν 
8 ἱππέων. οἱ δὲ ,“διωφυγόντες τῶν ws, καὶ τὸ τλεῖστον 
μόρος τὸν ἱππίοων, πρὸς τὸ προειρημένον σύστημα τοιού- 
μένοι Τὴν ἀποχώρησιν» ἀνεκομίσθησαν ἅμα φούτοις εἰς 
9Πλακεντίαν. To δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατόπεδον, ἕ ἕως Victores 
τοῦ σοταμοῦ "καταδιῶξαν τοὺς τολεμίουρ᾽ ὑπὸ δὲ σοῦ δ 
χειμῶνος. οὐκ ἔτσι δυνάμωνον ποῤῥωτέρω “ροξαίνειν, 
10 ἐπανῆλθε Ξ“άλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. καὶ φάντες ἐπὶ 
μὲν τῇ μάχῃ περιχαρεῖς ἦσαν, ὡς κατωρθωκότερ" συνέ- 
ye yee ὀλέγους μὰν 4 rey Ἰδήρων καὶ Διδύων, τοὺς δὲ 
1 πλείους ἀπολωλέναι ζῶν Κελτῶν. ὑπὸ δὲ τῶν διμυδρων Elephantos 
καὶ τῆς ἐπιγενομένης γόνος» οὕτω διετίθεντο δεινῶς, excepto 
ὥστε τὼ μὲν θηρία διαφθαρῆναι, way ἑνός" πολλοὺς aroiitunte 
δὲ καὶ τῶν ἀνδρῶν ἀπόλλυσθαι καὶ τῶν ἵππων διὰ τὸ 
Ψύχος. 

LXXV., ‘O ὃς Τιρέριορ» εἰδὼς μὲν Te συμθεξηκότω, — cla- 
βουλόμενος δὲ κατὰ δύναροιν ἐπικρύπτεσθαι τοὺς ἂν τῇ Sempro- 
Ῥώμῃ τὸ γεγονὸς, ἔπεμψε τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ὅτι, viu.. 
μάχης γενομένης, τὴν νίκην αὐτῶν ὁ χειμὼν. ἀφείλετο. 

205 δὲ Ῥωμαῖοι παραυτίκα μὲν ἐπίστευον τοῖς προσαί- 
στουσι" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ. τυνθανόμμενοι, τοὺς μὰν. Kag-. 
χηδονίους καὶ τὴν παρεμβολὴν “ τὴν αὑτῶν τηρεῖν, καὶ 


b Alii »««αφιδίωζαν. « Carent σὴν Aug. Reg. A. 


ultabant: pauci enim ex occisis Hi- 


dinibus, conserto ine, sine periculo 
i — spani aut Afri erant; plerique Galli, 


Pilacentiam se receperunt, non pauci- 


orea decem millibus. Reliquorum 
pleroaqee, circa Trebiem, partim bel- 
lus partim equites contrucidaverunt, 
Qui ex illis evaserunt pedites, cum 
maxima parte equitum, prioris illius 
manus de qua diximus vestigia se- 
quendo, una cum his Placentiam in- 
columes pervenerunt. Carthaginien- 
sium exercitus, adversarive ad flumen 
usque insecutus, quum pre hieme 
pergere ulterius non posset, in castra 
est reversas. Atque omnes quidem 
quod bene rem geasissent, gaudio ex- 


Verum imbribus ac permista πῖνε adeo 
vexati fuerant, ut universi elephanti, 
uno excepto, absumerentur, multique 
et viri et equi frigore enecarentur. 
LXxv. Ziberins, non quod accepts 
cladis magnitudinem ignoraret ; verum 
ut, quantum posset, senatum popw 
lumque Romanum rem celaret; Ro- 
mam misit qui nuntiarent, pugna 
» hiemem δἱδὲ victoriam de 
manibus cripuisse. Ei nuntio fidem 
initio habuerunt Romani: at mox, ut 
audierunt, ctiam suorum castra a Pagig 
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A. U. 286, τοὺς Κελτοὺς πάντας ἀπονενευχέγαι πρὸς ra) ἐκείνων 
φιλίαν" τοὺς δὲ wag αὐτῶν, ἀκολελοιπότας rny waptyu-S 
Gory», ἐ ἐκ τῆς μά γῆς ἀνακεχορηκέναι καὶ συνηθροῖσθαι 
πάντας εἰς τὰς πόλεις, καὶ χορηγεῖσθαι δὲ τοῖς ἀναγ- 
καίοις “ἐκ θαλάττης ἀνὼ ror Πάδον ποταμόν" καὶ 
λίαν σαφῶς ἔγνωσαν τὰ γεγονότα περὶ τὸν κίνδυνον. 


Romenor, Διὸ καὶ παραδύξου Φανέντος αὑτοῖς τοῦ τράγματος, 4 
rau περὶ τὰς λοιπὰς παρασκευὰς διαφερόντως ὦ ἐγίγνοντο, 


καὶ περὶ φυλακὴν τῶν προκειμένων τόπον" πέμποντες 
εἰς Σαρδόνα καὶ Σικελίαν στρατόπεδα, πρὸς δὲ τούτοις 
εἰς Τάραντα " 'προσφυλακάς, καὶ τῶν ἄλλων σύκων εἰς 
τοὺς εὐκαίρους" παρισκεύασαν δὲ καὶ ναῦς ἑξήκοντα 
Cn. Servi. πεντήρεις. Γνάϊος δὲ Σερουΐλιος καὶ 'Γάξος Φλαρενιος, 5 
nice Εἰα- οἴπερ 6 ἐτυχον ὕπατοι τότε καθεσταριένοι; συνῆγον τοὺς 
συμμάχους, καὶ κατέγραφον ra & wag αὑτοῖς ovgars- 
φεδα. παρῆγον δὲ καὶ τὰς ὠγορᾶς, τὰς μὲν eis 6 
᾿Αρίμωνον, τὰς δ᾽ εἰς Τυρῥηνίαν, ὡς ἐπὶ τούτοις ποιησό- 
μένοι τοῖς τόποις τὴν ἐξοδον. — δὲ καὶ πρὸς] 
Hiero rex Ἱέρωνα «ερὶ βοηθείας" ὃς καὶ πεντακοσίους αὑτὰς 
autilia mite 
tit Roma- ἰξακίστειλε Κρῆτας, καὶ χιλίους «ελτοφόρους" πάντα 
a δὲ καὶ πανταχόθεν § ἐνεργῶς ἡτοίμαζον. τότε γάρ. sie 8 
Φοδερώτατοι ἹῬωραῖοι, καὶ. κοινῇ καὶ κατ᾽ ἰδίαν, ὅταν 


αὐτοὺς περιστῇ Dobos ἐληθωός. 


minius 
Coss. desi- 


gnati. 


4 is εἧς θαλάτε. dant iidem. 4 Vulgo alii wets βυλαπὰς; haud dmbie corri- 


χάος Φλαρ. 


gendum sgefedazads quod agnoscunt omnes v. 8, 2. ν. 95, 5. 
correxit Gronov. cum Ursin. Mendose libri omnes Tockses. 


puto legendum. 


teneri, εἰ Galloe universos illorum par- 
tes esse ampleros ; suos autem rellites, 
desertis castris, in prozimas urbes e 
pretio se recepisse, et cos solum habere 
commeatus, quos ¢ mari naves Pedo 

8 tam vero, quisnam ex- 
stitisset prelii eventus, probe intel- 
lexerunt. Quare quum preter opi- 


nionem res cecidiuset, in conquirendis q 


feliquis apparatibus, et tutandis locis 
hosti objectis, diligentiam summam 
ponunt: exercitus in Sardiniam et 
Sicttiam destinant : preesidia item Ta- 
rentum, et in alia opportuna onmia 
loca ‘mittunt: naves -preterea quin- 


δ wag abr 


queremes sexaginta parent. Adhec 
Cnr. Servilins et C. Flamiatas, cresti 
tune consules, auxilia socciorum cuop- 
scribunt, delectumque civium hebest : 
et commeatus partim Ariminum, par 
tim in Etruriam convehunt, utpote is 
ia loca exercitus ducturi. Auxitiores 


cule motu acri terrentur. 
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LXXVI. Kard δὲ τοὺς. αὑτοὺς καιροὺς, Γνάϊος a. ὕ. 586 
Κορνήλιος, ὁ καταλειφθεὶς ὑπὸ τάδελφου Ποπλίου Fllepentans 
στρατηγῦς iwi τῆς ναυτικῆς δυνώμιεως, καθάπερ ἐπάνω wave δὰ 
προεῖπον, ἀναχθεὶς ὠπὸ σῶν σοῦ Ῥοδανοῦ στομάτων ἔων. sub- 
παντὶ τῷ στόλῳ» προσέσχε τῆς Ἰοηρίας πρὸς φοὺς εἰς 

2 κατὰ τὸ καλούμενον. μ᾽ Ἐμωπορεῖον τόπους. ἀρξάμενος δ᾽ 
ἐντεῦθεν, ἀποζάσεις § ἐποιεῖτο" καὶ τοὺς μὲν ἀπειθοῦντας 
ἐπολιόρκει τῶν φὴν παραλίαν κατοικούντων ἕως ICyeos 
ποταμοῦ" τοὺς δὲ “ροσδεχοριένους ἰφιλανθρώπει, τὴν 

3 ἐνδεχομένην ποιούμενος περὶ αὑτῶν προμήθειαν. ἄσφα- 
λισάμανος, δὲ τοὺς προσκεχωρηκότας roy παραθαλατ- 
τίων», «ροῆγε παντὶ τῷ στρατεύματι, «οιούμε γος, τὴν 

4 πορείαν ‘sig τὴν μεσόγαιον. “πολὺ , γὰρ ἤδη καὶ τὸ 
συμμαχικὸν ἡθροίκει Tay. ‘Tenge. ἅμα δὲ προϊὼν, « ἃς 

5 pty προσήγετο, τὰς δὲ “χατεσερίφετο τῶν πόλεων. Τῶν —— 
δὲ Καρχηδονίων, ous ἔχων ἐπὶ τούτων ἀπελείφθη τῶν jem capit. 
rower” Avvay, ἀντιστρατοπεδευσάντον αὐτοῖς περὶ woALy 
προσαγορευομένην ἱΚίσσαν" συμιξαλῶν ὁ Γνάϊος, ἐπ 
ταρατάξεως, καὶ "κῆσας τῇ μάχῃ, “τολλῶν μὲν ἐγένετο 
χρημάτων ἐγκρατὴς, ὡς ὧν ἁπάσης γῆς ἀποσκευῆς τῶν 
εἰς ᾿Ιταλίαν ὁ ὁρμησάντων «αρὰ τούτοις ἀπολελειμριένηρ" 

6 πάντας δὲ τοὺς ™ greece Ἴδηρος ποταμοῦ συμμάχους 
ἐποιήσατο καὶ φίλους" ξωγρείᾳ δὲ τόν τε Καρχηδονίων 


δ᾽ Ἐμσόριον Flor. 


| sis φὸ μεσόγαιον edd. ex Bav. Κ φὰς μὲν Flor. et ex 
illo Re C. 


lAn Saievay? ™ iseds sua auctoritate edidit Casaub. 


LXXvI. Dum hec in Italia gerun- 
tur, Cw. Cornelius Scipio, classi a fra- 
tre preefectus, ut ante ostendimus, ab 
Rhodani ostiis cum universa classe 
profectus, in illa Hispanie parte, ι bi 


ipsis etiam Hispanis non paucas aux- 
iliorum cohortes conscripeerat. Eaque 
expeditione omnia oppida, qu# pro- 
gredienti occurrebant, aut in amici- 
tiam recepit, aut vi subegit. Quum 


mporae sunt, portum tenuit. Inde 
orsus exercitum exponere, quotquot 
populi per omnem oram usque ad 
Tberum flumen οἱ resisterent, vi expu- 
gnavit ; deditionem facientes singulari 
humanitate est complexus; et, ne quid 

hi detrimenti caperent, pro virili ope- 
ram dedit. Deinde ubi preesidiis fir- 
mavit quidquid in ea ora Romane di- 
tionis fecerat, cum omnibus coplis in 
Mediterranea processit. Jam enim ex 


vero Carthaginienses, quibus dux 
Hanno fuerat relictus, circa oppidum 
Cissam ex adverso illius castra posuis- 
sent; Cn. Scipio collatis signis pug- 
nam cum his conseruit: eoque prelio 
victor, non solum opima potitus est 
preeda; quoniam penes istos omnia 
sua impedimenta reliquerant {i qui in 
Italiam cui Hannibale erant profecti ; 
verum etiam omnes cis Jberum popu- 
los amicitia et sucietate armorum sibi 
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A. U. 836. στρατηγὸν "Αυνωνο, καὶ τὸν τῶν ‘eager ᾿Ανδοδάλην 
trate. τοῦτον δὲ συνέρ αενε τύραννον "μὲν εἶναι τῶν 


Cn. Scipio 
Tarracone 
hibernat. 


κατὰ "env μεσόγαιον τόπων, εὔνουν δὲ δι 


ὄντως ἀεί 


Fors τοῖς Καρχηδονίοις. Tayo as συνεὶς τὸ γεγονὸς ὃ 
᾿Ασδρούξας, ἢ ἧκε σαραξοηθῶν διαξὰς τὸν “Henge wore 
μόν. καὶ καταμαθον, “ἀπολελειμμόνους τοὺς ἀπὸ τοῦ9 
στόλου τῶν Ῥωμαίων, βαθόμως καὶ κατατεθαβῥηκότως 
ἀναστρεφομένους διὰ τὸ προτέρημα. τῶν πεζικῶν στρα- 
τοτέδων' παραλαβὼν a ἀσὸ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως. «τεζοὺς 10 
μὲν εἰς ὀκτακισχιλίους» ἱπαεῖς δὲ χιλίους, καὶ κατα- 
λαξὼν ἐσκεδασμένους κατὰ τῆς χώρας τοὺς ἀπὸ τῶν 
αλοίων, φολλοὺς. μὲν αὐτῶν ᾿ἀκίκτεινε; σοὺς δὲ λοικοὺς 
ἡνώγκασι φυγεῖν ἐπὶ τὰς ναῦς. οὗτος μὲν οὖν ἀναχωρή- il 
σας, καὶ διαρὰς αὖθις σὸν Ἴζηρα ποταμὸν, ἐγίγνετο 
σερὶ παρασκευὴν καὶ φυλακὴν ray ἐντὸς σοῦ σοταμοὺ 
τύπων, ποιούμενος τὴν παραχειμασίαν ἂν Καινῇ πόλει. 
O a Tresos, συνάψας τὰ στόλῳ, καὶ σοὺς αἰτίους!" 
ray —X — κατὰ τοὺς wag αὐτοῖς ἐθισμοὺς 
κολάσας» τὸ λοιπὸν ἤδη συνωγωγῶν ἐπὶ ταυτὸ τήν s 
πεζὴν καὶ τὴν γαυτικὴν σφρωτιὰν, ἐν Ταῤῥάκων: ry 


παραχειμασίαν ἐποιεῖτο. διαδοὺς δὲ τὴν 


λείαν ἴσως rag 13 


στρατιώταις, μεγώλην εὔνοιαν καὶ ———* ἐνειρ- 


γάσατο πρὸς ra μέλλον. ᾿ 


2 φὴν » edd. ex Bav. 
ἀνολελυμίνονς Casaub. invitis MStis. 


junxit: vivos etiam cepit Hannonem 
iensium ducem, et Hispano- 
rum ZIndibilem; qui inter mediterra- 
neos regium dominatum 
precipua semper benevolentia Carthas 
ginienses erat prosecutus. Asdrubal, 
ea re cognita, propere Iberum amnem, 
suppetias laturus, trajicit. Qui ut ace 
cepit, cos, qui ad custodiendam clas- 
sem Romanorum erant relicti, negli- 
genter agere, confidentie plenos ob se- 
cundam pedestrium copiarum pugnam ; 
cum selectis e suo exercitu octo milli- 
bus peditum, et equitibus mille, palan- 
tes per agros nactus nayales socios, 


magna ex parte trucidavit, reliquos ad 


© deredsAnpions cdd. vett. ex Bav. Hinc 


naves compulit. Et bic quidem, quem 
inde se protinus recepisset, trajecto 
iterum Jbero, dum Carthagtne mova ext 
in hibernis, necessazia ad bellum gr 
rendum, et locorum ἦγον Jieram ὧν. 
fensionem studiose prospiciebet, On 
vero Scipio, ad classem reversus, ia 
accept: cladis auctores pro more disci- 
pline Romane animadvertit, et com 
gregatis in unum pedestribus sanrk- 
Misque cupiia, Torratene hiemebet. 
Idemque,.praeda ex aquo inter milites 
divisa, εἰ benevolentiam illerum sbi 
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LXXKVII. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν ‘Weagics ἡ ἐν τούτοις A. U. 887. 
ἣν. Ἵνισταμένης δὲ τῆς ἑαρινῆς ὥρας» Tasos μὰν C. Flami- 
Φλαμίνιος. ἀναλαξῶν τὰς αὐτοῦ δυνάμεις, προῆγε Cone Servilius 
P dst Τυῤῥηνίας, καὶ κατιστρατοκέδευσε 4διὰὼ τῆς σῶν 
4 Αῤῥητίνων «ὁλεως" Τνάϊος δὲ Σερουΐλιος τοὔμπαλιν 

ὡς ἔχ ᾿Δριμίνου, ταύτῃ. “«αρατηρήσων Τὴν εἰσθολὴν τῶν 

8 ὑσιναντίων.. ᾿Αννίξας δὲ, παραχειριαίζων sv τῇ Κελ- Hannibal 
TNT τοὺς μὲν Ῥωμαίους τῶν ἐκ τῆς μάχης aby mee διμεῖμ bi 
τῶν ἦν φυλακῇ συνεῖχε, τὰ μέτρια τῶν ἐπιτηδείαν bernans. 

—R σοὺς δὲ συμμάχους αὐτῶν, φὸ μὲν πρῶτον ἂν τ Sociorum 
πάσῃ φιλανθροτίᾳ. διεξῆγε, μετὰ δὲ ταῦτα συνωγα γῶν —— οὐ 
παρεκάλει, φάσκων' οὖν ἐκείνοις ἥκειν πολεμήσων, tiain capéat. 

sade “Ῥωμαίοις ὑπὲρ ἐκείνων. διόπερ, ὃ spn» δεῖν αὐτοὺς, 

ἐὰν ὀρθῶς Φρονῶσινν ἀντέχεσῆαι τῆς «ρὸς αὐτὸν φιλίας. 

δπαρεῖναι γάρ, πρῶτον μὰν, rar ἐλευθερίαν ἀνακτησό- 


μενος ᾿Ισαλιώταις" ὁριοίως δι, rag πόλεις καὶ τὴν 


χώραν, ἣν ὑπὸ Ῥωμαίων ὠκολωλεκότες ἕκαστοι 
7 συγχαίνουσι, συνανασώσων. T αὗτα δ᾽ εἰχὼν. ἀφῆκε 


πάντας χωρὶς λύτρων εἰς τὴν σἰκείωαν, βουλόμενος ἅ ἄμα 
μὲν «ξοκαλεῖσθαι διὰ τοιούτου «ρόπου πρὸς αὐτὸν τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν ᾿ἸΙκαλίαν, ἅμα δ᾽ ἀπαλλοτριοῦν τῆς 
'τρὸς Ῥωμαίους εὐνοίοιρ» ἐρεθίζειν δὲ τοὺς δοκοῦντας 


αόλεσιν ἢ λιμέσιν ἡλαττῶσθαί τι διὰ τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς . 
Ρ διὰ one Toff. Aug. 4 διὰ defendit Reisk. In σρὸ nutatum voluere alfi. 


LXxvit. Status igitur rerum in His- 
pania tune temporis hic erat. Jam 


reret. Debere igitur illos, si modo sa- 
perent, amiciliam suam seyut. 74 enim 


ver appetebat, cum C. Flaminius, le- 
gionibus suis aseumtis, per Etruriam 
itinere facto, Arretium pervenit, ibi- 
que consedjt. (Cx. Servilius e diverso 
Arimiaum, ut illo aditu heetem pro- 
hiberet, contendit. Hasribal in Cis- 
alpina Gallia hibernans, Romanos in 
preeliis nuper captos in vinculis habe- 
_bat, modiceque illis necessaria sub- 
smioistrabat. Sociis vero illorum, qui 
in eadem caussa erant, omnem hu- 
‘manitatem exhibuit. Dein in unum 
eocactos cohortatus est, dicens: ὑπ Ita- 
dsave ge venisec, non ul cum ἐρεῖς, sed 
est pro ipsis contra Romanos bellum ge- 


se in hac expeditione spectare, primum, 
-ut Italicts hométnibus libertatem resti- 
tuat: deinde, ut singulos corum in re- 
cuperandis urbibus atque agris, ques 
Romant ipsis cripuissent, adjuvet. Hac 
fatus, sine pretio cunctos domum 
quemque suam dimisit; ,.cogitans, en 
ratione et sibi benevolentiam incolen- 
tium Italiam conciliare, et a Romano- 
rum partibus animos eorum abalienare; 
illoeque sollicitare, qui aut oppidia aut 
portubus detrimentum aliquod per po- 
uli Romani imperium cepisse vide- 
rentur. 
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A. U. 581. LXXVIII. ᾿Ἐχρήσατο δέ τιν! καὶ Φοϊνικικῷ στρατη- 
Capilla- 


menta Han- γήματι τοιούτῳ κατὰ τὴν παραχειμασίαν. ἀγωνιῶν 5 ο 
nibalis. γὰρ τὴν ἀθεσίαν σῶν Κελτῶν, καὶ τὰς ἐπιδουλὰς τὰς 

περὶ τὸ σώμα, dia φὸ πρόσφατον τῆς «ρὸς αὐτοὺς 

συστάσεως" κατεσκευάσατο «εριθετὰς τρίχας, ἄρμο- 

ζούσας ταῖς κατὰ τὰς ὁλοσχερεῖ; διαφορὰς Tey ἡλικιῶν 
ἱπιπρεπείαις. καὶ ταύταις § ἐχρῆτο, συνεχῶς μετατιθε. 8 

—R ᾿ὁμιοίως δὶ καὶ τὰς ἐσθῆτας parsraubors τὰς 
καθηκούσας ἀεὶ ταῖς περιθεταῖς. δ ὧν οὐ μόνον σοῖς 4 

αἰφνιδίως ἰδοῦσι δύσγνωστος ἢ ἢ», ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔν συν- 

᾿ — ηθείῳ γεγονόσι. Θεωρὼν δὲ τοὺς Κελτοὺς δυσχεραίνον- 5 
| iin ἐδ σας ἐπὶ τῷ σὸν πόλεμον ἔν τῇ ταρ αὐτῶν xg λαμ- 

in ditionem δάνειν σὴν τριβὴν, σπεύδοντας δὲ καὶ ετεώρους ὄντ, 

lomanor. οι μετεώρους ὄντας 

εἰς τὴν πολεμίαν, προφάσει μὲν διὰ τὴν πρὸς “Ρωμαίους 
ὀργὴν, Teo δὲ “λεῖον διὰ τὰς ἀφελείας" ἔκρινε, τὴν 
ταχίστην ἀναζευγνύειν, καὶ συνεκαληροῦν τὰς τῶν 

δυνάμεων ὁ ὁρμάς. Διόασερ ἅμα σῷ τὴν ὥραν μεταξάλ-ς 

λειν, πυνθανόμενος τῶν μάλιστα τῆς χώρας δοκούντων 

ἐμπειρεῖν, τὰς μὸν ἄλλας ἐμβολὰς σὰς εἰς δὴν τολε- 

μόαν μακρὰς εὕρισκε καὶ προδήλους τοῖς ὑπεναντίοις" 

τὴν δὲ διὰ τῶν ἑλῶν εἰς Τυρῥηνίαν φέρουσαν, δυσχερῆ 

μὲν, σύντομον δὲ καὶ παράδοξον Φανησοριένην τοῖς περὶ 
τὸν Φλαμίνιον. ἀεὶ δέ πῶς "οἰκεῖος ὧν τῇ Φύσει τούτου 


ἕ σὴ a φλεσφον edd. ex Bav. 8 οἰκεῖος ὧν Correxi cum Gron. Mendose 
MSti οἰκεῖον absque dy. Sua auctoritate Casaub. edidit οἰκεῖον ἦν τὰ Ger cure 
φὸ pipes. 

LXXVIII. In jisdem hibernis hanc heretur ; eosdemque paratos esse, 


Punicam versutiam est com- 
mentus. Quum lIevitatem Gallorum 
reformidaret, metueretque ne vite 
suz insidiarentur, utpote recens con- 
tracto inter ipsos amicitia usu; capil- 
lemenia concinnavit, omnium ætatum 
formis, que notabilem differentiam 
homini afferunt, convenientia. His 
sic utebatur, ut alia allis subinde mu- 
taret: cum capillamentis autern et 
vestes congruas cuique eorum capiebat. 
Quo factum est, ut non ii solum, a 
quibus repente esset visus, eum igno- 
rarent: sed ipei quoque familiares 
ægre agnoscerent. Porro, animadver- 
tens Hannibal, moleste Gallos ferre, 
quod in ipsorum regione bellum tra- 


jamque adeo exspectatione filius dici 
suspensos, quo hostium fines essest 
invasuri; cui cupiditati quidem 
Romanorum odium pretezebant, qaum 
re vera prade spe marime impetic- 
rentur: faciendum duxit, ut stativs 
quam primum educeret, ac militum 
aviditatem expleret. Igitur, statim ut 
anni tempus mutatum eat, quum ria- 
rum rationem a peritissimis quibueqae 
eeset percunctatus; ceteros in ditic~- 
nem hostium aditus longes esse com- 
perit et adversariis notos ; eur vero, 
qui per paludes in Etruriam ducebat, 
difficilem quidem, sed brevem, et qui 
Flamintum ipsa novitate incepti esvet 
perculsurus. Itaque, quum naturali 
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τοῦ μέρους, ταύτῃ τροίθετο ποιδῖσθαι τὴν πορείαν. V. 587. 
8 Διαδοθείσης δὲ τῆς φήμης ἐν σῷ στρατοπέδῳ, διότι paludes el 
μέλλει διά τινῶν sho ἄγειν αὐτοὺς ὁ 0 σσρατηγός" wag si an Hanni- 
τις εὐλαθῶς εἶχε τρὸς τὴν πορείαν, ὑφορώρνενος βάραθρα" 
καὶ τοὺς λιμνώδεις τῶν τόκων. 

LXXIX. ‘Amibas δ᾽ ἐπιμελῶς ἰξητακὼς τιναγώδεις Hannibal 
καὶ στερεοὺς ὑπάρχοντας τοὺς «κατὰ τὴν δίοδον φσόκους, per paludes 
ἀναζεύξας, εἰς μὲν τὴν πρωτοπορείαν ἔθηκε τοὺς Aibuag petit. 
καὶ Ἴδηρας, καὶ χὰἄν τὸ χρησιμώτερον. μέρος τῆς 
opsrigas δυνάμεως" συγκαταμίξας αὐτοῖς τὴν ἀπὸ- 
σκευὴν, ἵνα πρὸς φσὸ παρὸν εὐτορῶσι τῶν ἐπιτηδείων. 

4 τρὸς “γὰρ ro —8R εἰς τέλος ἀφροντίστως εἶχε περὶ 
παντὸς τοῦ σκευοφόρου" λογιζόμενος, ὡς ἐὰν ,ὄψηται 
τῆς πολεμίας, ἡττηθεὶς μὲν οὐ “ροσδεήσεται τῶν ἄναγ- 
κοιίων, κρατῶν δὲ τῶν ὑπαίθρων, οὐκ ἀπορήσει τῶν 


8 ἐπιτηδείων. éxi δὲ τοῖς προειρημένοις, ἐσέξαλε τοὺς 


ὁ Κελτούρ' ἐπὶ δὲ TOC, Tous ἱππεῖς. 


ἐπιμελητὴν δὲ τῆς 


οὐραγίας, cov ὠδελφὸν ἀὠἐπέλιτε Μάγωνα" τῶν. τε 
λομεῶν χάριν, καὶ μάλιστα τῆς τῶν Κελτῶν μαλακίας 
καὶ φυγοκπονίας, iv’, ἐὰν κακοπαθοῦντες τρίπωνται πάλιν 
εἰς τοὐπίσω, κωλύῃ διὰ ray ) ἱππίων, καὶ προσφέρῃ σὰς 
δχεῖρας αὐτοῖς. O; por οὖν Ἴζξηρες καὶ Λίξυες or Molestum 
εἰκεραίων. σὸν ἑλῶν ποιούμενοι την πορείαν, μετρίως ven be pe: 
κακοχαθοῦντες ἤνυον" ὡς ἄν καὶ Φερέκακοι. πάντες ὄντες, 
Guai συνήθεις ταῖς τοιαύταις ταλαιπωρίαις. οἱ δὲ 


quadam inclinatione pronus esset ad 
ejusmodi consilia, hac iter facere con- 
stituit. Poetea vero quam didita est 
per exercitum fama, in eo esse impe- 
ratorem, ut per palustria copias ducat ; 
omnes ab 60 itinere sibi metuere, quod 
paladum aut lacuum voragines pro- 
fundas formidarent. 

LXXIX. Hannibal, ut diligenter in- 
quirendo didicit, vadora atque solida 
esse loca per que transeundum erat, 
castra movet: ac in primo quidem ag- 
mine Hispanos et Afros ire jussit, et 
quidquid erat roboris in exercitu: ad- 
mistis ipsorum impedimentis, ne ad 
praesentem usum necessaria illis de- 
essent. Nam in posterum quidem 
mullam plane de supeliectile militum 


curam habebat: quippe, simulac in 
hostico versari coepisset, aut victo nulla 
re fore opas, aut, si regionem obtine- 
ret, nihil quidquam sibi defuturum. 
Post istos collocavit Gallos; et novis- 
simos omnium equites. Cogendi ag- 
minis curam Mfagoni fratri commisit 5 
cum reliquorum caussa, tum Gallorum 
maxime, quorum mollitiem et laboria 
impatientiam norat: ut, si tedio tam 
molestz vie pedem referrent, per 
equites eos cohiberet, et vim afferret. 
Hispant igitur et Afri, quum per inta- 
ctas adhuc paludes ingrederentur, satis 
quidem laborum tolerantes, constanter 
pergebant: utpote genus hominum 
durum, et ejusmodi mala perpeti longo 
usu.assuetum. Galli vero et procede- 


Α. συ. 587. 
M olestum 


U 


Etruriam 
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Κελτοὶ δυσχερῶς μὲν εἰς τοὔμπροσθεν «ροὔξαινον,' τι- 


καὶ διωπεπατημένων εἰς βᾷθος σῶν ἑλῶν 


ἐπιπόνως δὲ καὶ ταλαιπώρως. ὑπέμενον τὴν κακοπάθειαν, 
ἄπειροι TONG τῆς τοιαύτης. ὄντες. κακουχίας. ἐκωλύ-1 
oro δὲ «λιν ἀπονεύειν εἰς. τοὐπίσω, διὼ τοὺς ἐφεστῶτας 
αὑτοῖς ἱπαεῖς. Πάντες μὰν οὖν ἱκακοπάθουν, καὶ μά- ὃ 
More. διὰ τὴν ὠγρυπγίαν, αὡς ἂν ἑξῆς ἡ ἡμέρας τέτταρας 


καὶ τρεῖς γύκτας συνεχῶς. 


δὲ ὕδατος ποιούμενοι τὴν 


πορείαιν" διαφερόντως γε μὴν ἐπόνουν καὶ κατεφϑείροντο 
—X φοὺς ἄλλους οἱ Κελτοί. τῶν ὃς ὑποζυγίων αὐτοῦ 
τὰ πλεῖστα, πίπτοντα διὰ τοὺς πηλοὺς, ἀπώλλυντο, 
pobcer παρεχόμενα χρείαν ἐν σῷ αεσεῖν τοῖς ὀἰνθρώποις" 

καθεζόμενοι γὰρ is αὐτῶν καὶ τῶν σκευῶν σωρηδὸν, 10 
ὑπὲρ 70 ὑγρὸν ὑπερεῖχον, καὶ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ βφαχν 
μέρος τῆς γυκτὸς ὠπεκοιμῶντο. οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ τῶν!" 
iTxev τὰς ones axtGaroy διὰ τὴν συνέχειαν. τῆς διὰ 


Tay χηλῶν πορείας. 


᾿Αννήξας δὶ μόλις ἐπὶ τοῦ “φρο 


λειφθέ ΠΣ θηρίου διεσώθη μετὰ τολλῆς ταλαιπωρία" 
ὑπεραλγὴς ὅν διὰ τὴν βαρύτητα τῆς ἐπενεχθείσης 
ἀφθαλμίας αὐτῷ, δ ἣν καὶ τέλος ἐστερήθη τῆς μιᾶς 


ὄψεως, οὐκ ἐπιδεχομένου 


τοῦ καιροῦ καφταρυονὴν 3 


θερωπείαν, διὼ τὸ τῆς περιστάσεος δύνατον. 
! LXXX. Διαπεράσας δὲ παραδόξως τοὺς ἑλώδεις τό- 
Hennibal, TOUS, καὶ καταλαξὼν ἐν Τυῤῥηνίᾳ roy PDrcpinoy orpato- 


t Raricageye. Aug. 


bant gre, paludibus jam conturbatis, 
atque ad magnam altitudinem concul- 
catis; et hanc erumnam graviter δὲ" 
que impatienter tolerabant, ut simi- 
lium vexationem inexperti. 
Quo minus autem retrocedendo dila- 
berentur, equites impediebant. Sane 
quidem tantorum malorum sensu om- 
nes vehementer afficiebantur; et in- 
‘omnia potissimum  conficiebantur, 
quum quatuor continuos dies tresque 
Moctes per aquam iter facerent: sed 


* omnium marime laborabant et abeu- 


‘mebantur .Galli. Et jomenta inibi 
‘pleraque, in luto passim prolapea, per- 
iere; casu suo unum saltem usum ho- 
minibus preebentia: horam enim cor- 


5 Sex Vat. Flor, Urs. Aug. Reg A. 


poribua atque sarcinarum curpulis in 


multaque passus evasit: dolore ide 
quidem magno confiictatas, prepte 
eegritudinem oculorum, quae tasts 
tune illum invasit, ut altero tandas 
oculo eit captus; quum medendi mo- 
ram tempus illud ac praseas serum 
conditio nullo modo admitterst. 
Lxxx. Superatie tandem preter opt 
nionem palustribus illis lees, εἰ a= 
riam ingressus Hannibal, quam Fie 
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τεδεύοντα, πρὸ τῆς τῶν ᾿Αρρητίνων «όλεως, Tors μὲν A. U, 537. 
2 αὐτοῦ Υ ὃς τοῖς ἕλεσι κατεστρατοπέδευσε" βουλόμενος 


σήν 75 


ὕναροιν ἀναλαθεῖν, καὶ σολυχ αγμονῆσαι τὰ 


περὶ τοὺς ὑπεναντίους καὶ τοὺς τροκειμένους τῶν φσόπων. 
3 Πυνθανόμιενος δὲ, τὴν μὲν χώραν τὴν πρόσθεν πολλῆς 
* γέμειν ἀφελείας, τὸν δὲ Φλαμίνιον ὀχλοκόπον μὲν καὶ 
ηρνωγωγὸν εἶναι τέλειον, πρὸς ὠληθινῶν δὲ καὶ πολεροι- 
κῶν τραγμώτων χειρισμὸν οὐκ εὐφυῆ, πρὸς δὲ τούτοις 


4κατακεκιστευκέναι τοῖς σφετέροις πραγμασι" σ 
ζετο, dirs πταραλλάξαντος αὐτοῦ ἡ φὴν ἐκείνου στρατο. 
τεδείαν, καὶ καθέντος εἰς τοὺς ἔμπροσθεν τόπους, σᾶ 


μὲν γωνιῶν τὸν ἰσιτωθασρὸν τῶν OX Aan, ov δυνήσεται 
περιορῷν δηουμένην᾽ τὴν χρίραν' τὰ δὲ κατηλγηκῶς, 
παρίστοι προχεἴρως, εἰς πἄντα τόπον ὑπύριενος, σαου- 
δάζων δι᾽ αὐτοῦ — ποιήσασθαι τὸ προτέρημα, καὶ μὴ προσ- 
5 δέξασθαι φὴν παρουσίαν 5 σοῦ τὴν iony ἀργὴν ὑχόντος. Ἔξ 
ὧν Σ πολλοὺς αὐτὸν ὑπελάμξανε παραδόσειν καιροὺς τρὸς 


ἐχίθεσιν. 


"τάντα δ᾽ ἐμῷ ὄνως ἐλογίζετο φαῦτα, καὶ 


πραγματικῶς" ov γὰρ εἰκὸς ἄλλως εἰπεῖν. 


LXXXI. 


ad pugn 
elicere cogi- 
\ tat, 


συνελογί-- Flaminium 


Ὡς εἴ τις οἴεται κυριώτερόν τι μέρος εἶνα; Explorare 


indolem ad- 


στρατηγίας » TOU γνῶναι τὴν προαίρεσιν καὶ φύσιν τοῦ versarii, 
9 τῶν ἐναντίων ἡγεμονος, ἀγνοεῖ καὶ τετύφωται. Καθάπερ 


* γέμουσαν Flor. 
a’eey Urb. Forsan aiegy legendum. 
Casaub. 


minius jam cum exercitu circa Arrctii 
mœnia consedisset, ubi primum in 
sicco potuit, castra locat: hoc spe- 
ctans, ut et suum reficeret exercitum, 
et consilia hostium situmque regionum 
exploraret. Postquam vero inquirendo 
didicit, regionem Ulam, quam erat in- 
greasurus, opibus abundare; Flami- 
nium vero hominem esse popularem 
auram captantem, et qui ad populum 
dicendo supra modum valeret, ceterum 
ad rem bellicam administrandam et 
vera certamina ineptum ; ad hoc, pre 
magna suarum virium fiducia fero- 
cem: ita apud se statuit: Si costra 
ejus pratergressus ulteriora pelerct ; 

Flaminium, partim quod convilia et 
sannas mullitudinis * veriturus, ad 


VOL. 1. 


Y Alii vulgo τὴν ἐκείνων. 


2 αὐτῶν Bav. Aug. Reg. A. 
ἃ wdyce in φάνυ cum Ursino mutavit 


prohibendam po;.ulationem ag? orum sese 
comparaturum; partim vero et per se 
indigne cum rem laturum, sponteque 
adfuturum, et, quocumgue ipse duceret, 
cupide secuturum esse, co consilio, ut 
per 46 soluse quamprimum victoriam pa- 
rarcl, neque adventus college esse εἰ 
exepectandus. Quibus ex rebus, mul. 
tas sibi opportunitates aggrediendi ho- 
minem per insidias prebitum iri ab 
eo sperabat. Et hec quidem omnia 
quin prudenter sane et ex rerum usu 
perite secum reputaverit Hannibal, 
nemo facile dubitaverit. 

Lxxxi, Errat namque et stolidus 
est, si quis inter tmperatorias virtutes 
ullam potiorem ducit solertia explo- 
randi ingenium ac naturam ducis ad- 


σο 


summa Vir - 


tus impera- 
toria. 


A. U. 531. 
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γὰρ ἐπὶ τῶν κατ᾽ ἄνδρα καὶ ζυγὸν ἀγωνισμάτον, δὲ 
τὸν μέλλοντα νικᾷν συνθεωρεῖν, πῶς δυνατὸν ἐφικίσθαι 
τοῦ σκοποῦ, καὶ τί γυμνὸν ἢ ποῖον ἔξοπλον μέρος Φαίνε- 
ται τῶν ἀνταγωνιστῶν οὕτω χρὴ καὶ τοὺς ὑπερ tH! 
ὅλων προεστῶτας σκοτεῖν, οὐχ ὅπου τι τοῦ σώματος 
γυμνὸν, ἀλλὰ wou τῆς ψυχῆς εὐχείρωτόν τι παραφαι!- 
νέσαι τοῦ τῶν ἐναντίων ἡγεμόνος. ᾿Ἐπειδὴ πολλοὶ βὰν. 
διὰ ῥαθυμίαν καὶ τὴν σύμκασαν ἀργίαν, οὐ μόνον τὰς 
κοινὰς πράξεις, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἰδίους κατακροίτται 
βίους ἄρδην. πολλοὶ δὲ, διὰ τὴν πρὸς τὸν οἶνον ἰτιύν- 8 
μίαν, οὐδ᾽ ὑπνῶσαι δύνανται χωρὶς ἀλλοιώσεως καὶ 
μέθης. ἔγιοε δὲ, διὰ τὴν Ὁ πρὸς Te τῶν ἀφροδισίων ὁρμᾶν 
καὶ τὴν ἐν τούτοις ἔκαληξιν, οὐ μόνον πόλεις καὶ βίους 
ἀναστάτους πεποιήκασιν, ἀλλὼ καὶ τὸ ὧν αὑτῶν 
ἀἐφήρηνται per αἰσχύνης. Καὶ μὲν δειλία καὶ Bra? 
xsicy κατ᾽ ἰδίαν μὲν, αὐτοῖς ὄνειδος ἐπιφέρει τοῖς ἔχρυει 
περὶ δὲ τὸν τῶν ὅλων ἡγεμόνα γενοριένην ποινόν Sor! καὶ 
μέγιστον συμπτωμάτων. οὗ γὰρ μόνον ἀπράκτιν" 
ποιεῖ τοὺς ὑποταττομένους, πολλάκις δὲ καὶ κινδύνους 
ἐπιφέρει τοὺς μεγίστους τοῖς πετιστευκῦσι. προτίτεια3 
γε μὴν καὶ θρασύτης καὶ θυμὸς ἄλογος» ἔτι δὲ xm 
δοξία καὶ “τύφος, εὐχείρωτα μὲν τοῖς ἐχθροῖς, sai 
λέστατα δὲ τοῖς Φίλοις. πρὸς γὰρ πᾶσαν ἐσιηβουλῖν 


Ὁ Perperam vulgo omnes διὰ τὴν τρὸρ τὰς τῶν ἀφροδισίων suds. Correti ΕΣ 
conject. δ Alii edges. 


versariorum. Quemadmodum enim queant. Nonnulli, res venereas secu 
ubi vir cum viro, aut ordo cum ordine tes, et libidine furentes, non ute 
decertant, eum, qui victoriam repor- solum ac domos suas everterunt, μὰ 
tare cogitet, diligenter attendere opus proprie etiam vite: jacturam cum ἐδ’ 
est, qua ratione voti compos fieri pos- decore fecerunt. Jam timor εἴασε > 
sit, et quid nudum, aut queenam pars ertia, cum privatam, fis ignomin=™ 
adversariorum non satis teeta sit: sic quibus insunt, eolent conciliare; {58 
eos oportet, qui summee belli presunt, si in imperatore fuerint, pobtia® 
in hostium duce observare, non quis eamque maximam calamitates © 
dem ecquid in corpore pateat, sed qua runt: quippe qua non selum οἷν 
perte animi ille facilius capi queat. torpentem ejus exercitum faciunt, #4 
Multi siquidem, per ignaviam sum- et in pericula persepe maxim © 
Mamque socordiam, non publicarum  conjiciunt qui tali duce Sidebar Te 
dumtaxat rerum curam negligunt, meritas vero, ferocia, et pracef ill 
sed rem familiarem quoque suam pee- cundia, nec non inanis glorie so 
sum ire sinunt, Alii adeo vini sunt et fastus, hostibus facilem tee™ 
avidi, ut ne somaum quidem capere, prebent; amicis, ut plorisem” Po 
nisi alienata prius ebrietate mente, niciem: quum iis morte: pee 
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10 ἐνέδραν, ὠπάτην ἕτοιμιας ὁ 
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δ γε τοιοῦτος. Διόπερ, εἴ τις A, U. 587, 
, Qua parte 


A 
δύναιτο συννοεῖν τὰ περὶ τοὺς τέλας ἁμαρτήματα, καὶ peccat ad- 


τῇδέ “που προσιέναι τοῖς ὑπεναντίοις, 5 μάλιστα καὶ di 


.3 versariuss 


ay εὐχείρωτος ἔσται ὁ προεστὼς τῶν πολεμίων, raxior dieodus «εἴ, 


11 ἂν σῶν ὅλων κατακρατοίη. 


Καθάπερ γὰ ὼς ἐὰν 


ἀφέλῃ σις τὸν πυξερνήνην, σὸ ὅλον αὐνα gh σκάφος 
Toy είριον γίγνεται τοῖς ἐχθροῖς" τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐὼν 
τὸν προιστῶτα ἐν πολέμψ ὃ υάμεως χειρώσηταί τις 
nora τὰς ἐπιδολὰς καὶ συλλογισμοὺς, αὐτανδρὶ ἃ γί- 


12 yreres πολλάκις κρατεῖν τῶν ὠνφιταστομένων. 


“A δὲ 


noi τότο wget — R καὶ , συλλογισάμενος ᾿Αννίξας 
wee τοῦ τῶν ἐνανψίων ἡγεβυόνος ’ οὐ διεσφώλη τῆς wi 


Coane. 
LXXXI I. 


ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Φαισόλαν σόπων, καὶ μικρὸν vx 


ρῶς τὴν τῶν Ῥωμαίων στρατοσιδείαν, ἐνέξαλεν εἰς τὴν ἐπὶ νι 
2 προκειριένην χώραν' εὐθέως μενέωρος ἦν ὁ Φλαμίνιος Ὁ 


καὶ θυμοῦ πλήρης, δοξάξων ὃ ἑαυσὸν ὑπὸ τῶν διωντίωκ 
μετὰ ὃς ταῦτα πορθουράνης τῆς 


8 καταφρονεῖσθαι. 


χώρας, καὶ πανταχόθεν σοῦ καπνοῦ σημαίνοντος τὴν 


ταφϑθορὰν αὐτῆς» ἐἰσχενλίαζε, δεινὸν ἡγούμενος, τὰ 


4 γιγνόμενον. Διὸ καὶ, τινῶν οἰομιένων δεῖν μιὴ προχείρως Frustra 
ἐκακολουθεῖν, μηδὲ συμαλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις, Φυ- aliis, 
λάστεσθαι ὃς καὶ “προσέχειν σὸ αἀλῆθος τῶν ἱπαίων, 
. μάλιστα δὲ καὶ τὸν ἕτερον ὕπατον προσλαβεῖν, καὶ 


4 An leyiynes: ὃ 


homines omnium machinationi, insi- 
diis ac fraudi sint expositi. Quam- 
obrem ai quis aliorum peccata posset 
cognoecere, et ea parte eaque via ac 
ratione hostes aggredi, qua facillime 
dux illorum est expugnabilis; hic bre- 
Vissimo tempore omnium potiretur. 
Ut enim, sublato gubernatore, navis 
universa cum ipsis vectoribus in pot- 
estatem hostium venit: sic, ubi in 
bello ducem hostilium copiarum astu 
et consilio circumveneris, non raro 
universum etiam exercitum in tuam 
redegeris potestatem. Que tunc Har- 
nibal quum de Flaminio preevidisset, 
atque ita ratiocinatus esset, nequa- 
quam ejus inceptum frustra fuit. 


© An φροσίχειν δὲ καὶ Guader. +3 wAntes ἢ 


LxxxiI. Simulac namque ex 
Fesulano signa movisset, ac Romana 
ultra castra aliquantum 
proximos agros incursionem fecisset ; 3 


Ὡς γὰρ θᾶττον, ποιησοίμενος ἀναζυγὴν Βαβυϊατα 


“sus Hanni- 


bal vastat 


monentibus 


extemplo efferre animos Flaminius, 


graviterque indignari, quod se ab hoste 
apretum crederet. Deinde, ut regio-~ 
nem populari Hannibal ceepit, et ma- 
ximam undique vastitatem fumus ei 
ostendit, rei indignitatem lamentis 
etiam est prosecutus. Igitur monen- 
tibus nonnullis, non femere insequi 
hostem eportere, neque manus cum tllo 
conserere, sed cautione magna opus esse 
ob multitudinem presertim cquitatus ; 
ante omnia vero consulem alterum esse 
assumendum, nec nisi omnibus simul 


cc@ 
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A. U. 651. πῶσιν ἐπὶ ταὐτὸ φοῖς στρατοπεδοὶς ὁ ὁμοῦ ποιήσασθαι τὸν 
κίνδυνον" οὐχ, οἷον προσεῖχε φοῖς λεγομένοις. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 5 
ἀνείχετο, vor ἀποφαινομένων σαῦτα. παρεκάλει δ᾽ 6 
αὐτοὺς» ἐν νῷ λαμθάνειν, τί λέγειν εἰκὸς τοὺς ἔν τῇ 
πατρίδι» τῆς μὰν χώρας καταφθειρομένης σχεδὸν ἵ ἕως 
πρὸς αὐτὴν τὴν 'Ῥωμην, αὐτῶν δὲ κατόπιν τῶν πολεμίων 

hostem se- gy Τυῤῥηνίᾳ στρατοπεδευόντων. Τέλος. δὲ, ταῦτ᾽ εἰπὼν, 7 

— ἀναζεύξας προῆγε μετὰ τῆς δυνάμεως, οὐ καιρὸν, οὗ 
φόκον προορώμενος" μόνον δὲ σπεύδων συμπεσεῖν τοῖς 
πολεμίοις, ὡς προδήλου τῆς γίκης αὑτοῖς ὑπαρχούσης. 
τηλικοῦτον γὰρ προενερερλήκει ᾿κατελαισμὸν τοῖς 8 
ὄχλοις , ὥστε πλείους sivas τῶν τὰ OFAG Φερόντων τοὺς 
ἐκτὸς παρεπομένους τῆς ὀφελείας χάριν, πομίζοντας 
ἁλύσεις καὶ πίδας, καὶ ware τὴν τοιαύτην παρα- 
σκευήν. Ὅ γε μὴν ᾿Αννίδας ἅμα μὲν εἰς τοὔμπροσθεν9 
ὡς πρὸς σὴν Ῥώμην προῆει! διὰ τῆς Τυρῥηνίας" εὐώνυμυον 

Cortona. μὲν πόλιν ἔχων τὴν τροσαγορευομέ γην Κυρτώνιον, καὶ 

‘Tarsimenus $1 ταύτης opns ἐδεξιὰ δὲ τὴν ᾿ Ταρσιμοένην καλουμένην 
λίμνην" ἅμα δὲ προὔγων, ἰπυραόλει καὶ κατέφθειρε 10 

τὴν χϑραν, βουλόμενος ἐκκαλέσασθαι τὸν θυμὸν φὼν 
ὑσεναντίω. Ἐπεὶ δὲ τὸν Φλαμίνιον ἤδη συνάπτοντα 1 
κριθεώρα, τόπους δ᾽ εὐφυεῖς συνεθεώρησε πρὸς σὴν χρείαν, 


, ἀγίγνετο τρὸς τὸ διακινδυνεύειν. 


A‘ σασεσιλπισμὸν Bav. 


6 διξιὰν vel ty δεξιᾷ utique videtur scribendam. 


Δ Sie libri omnes veteres. Θρασιμίνην Casaub. cum solis Reg. B. C. 


coptis dimicnndum: tantum ab- 
fuit, ut horum consilio uteretur, ut ne 
ferre quidem ita disserentium vocem 
potuerit. Quin ipsis potius cogitandum 
esse, ait, ecquid vulgo omnes in patria 
djcere par caset, si Panus, vastundo 
wrendoque omnia, ad ‘pea prope jam 
mœnia urbis Rome pervenisset, ipri⸗ 
interim a tergo hostium in Etruria con- 
Sdentibus. Tandem, hec locutus, ca- 
stra movet; euiuque omnibus copiis, 
nulla neque: temporis neque loci ra- 
tione habita, pergit ire: hoc unum 
Studens, ut quamprimum cum hoste 
concutreret, ceu parata certaque esset 
victoria. Nam vulgi anjmos tanta spe 


ante complerat consul, ut armatos nvu- 
mero superarent hi, qui prædæ avidi 
extra agmen sequebantur, catenis, γὴν» 
culis, et id genus rerum apperatibus, 
onusti, Hannibal interea Romam ver- 
sus per Etruriam suos ducere, habens 
ad levam Oortonam oppidum, et δῷ» 
jacentes illi montes; ad dextram, 
Tarsimenum lacum. Simul, quo me 
gis iram hostis acueret, qua qua iter 
faceret, agros urere, omnique belli 
clade pervastare. Jam appropingue- 
bat. Flamintus, cam Henszibel, ido 
neis locis ad ea quse parabat expiers- 
tis, in cogitatiunem preelii totus cepit 
incumbere. 
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LXXXIII. "Ovros δὲ κατὰ τὴν δίοδον αὐλῶνος ξΖ:- A, U. 681. 
πέδου, σούτου δὲ παρὰ μὲν τὼς εἰς μῆκος πλευρὰς Situs loco- 
ἑκατέρας βουνοὺς ἢ ἔγοντος ὑψηλοὺς καὶ συνεχ εἷς" ταρὰ 
δὲ τὰς εἰς πλάτος, κατὰ μὲν τὴν. ἀντικρὺ,. _ λόφον " 

ἐπικείμενον ἐρυμνὸν καὶ δύσβατον κατὰ Os τὴν ἀπ᾿ 
οὐρᾶς λίμνην, τελείως στενὴν ὠπολείπουσαν πώροδον 

9 ὡς εἰς τὴν αὐλῶνα παρὰ σὸν παρώρειαν διελθὼν σὸν Insidias di 
αὐλῶνα ταρὰ τὸν λίμνην, φὴν μὲν κατὰ “ρόσωπον τῆς sponst Han- 
πορείας λόφον αὐτὸς κατελάθετο, καὶ τοὺς Λίξυας καὶ 

ϑτοὺς Ἴξηρας & ἔχων ἐπ αὐτοῦ κατεστρατοαίδευσε᾽ τοὺς 
δὲ Βαλιαρεῖς καὶ λογχοφόρους κατὰ τὴν πρωτοπορείαν 
ἐκπεριάγων ὑπὸ τοὺς ἐν δεξιᾷ βουνοὺς σῶν σαρὼ τὸν 
αὐλῶνα κειβένων, ἐπὶ πολὺ παρατείνας, ὑπέστειλε' 

«τοὺς δ i ἱππεῖς καὶ τοὺς Κελτοὺς ὁριοίως σῶν εὐωνύμων 
βουνῶν κύκλῳ τεριαγαγῶν», παρεξέτεινο συνεχεῖς, deve 
τοὺς ἐσχάτους εἰν! κατὰ ταύτην τὴν εἴσοδον, τὴν 
παρά 46 τὴν λίβνην καὶ τὰς παρωρείας φέρουσαν εἰς τὸν 

5 προειρημένον τόπον. ‘O μὲν οὖν AmiCac, καῦτα τρο- 
κατασκευασάμενος σῆς νυκτὸς; καὶ πε "εἰληφὼς roy 

Gavarare ταῖς ἐνέδραις, τὴν ἡσυχίαν ἤγεν. “QO δὲ Convatiem 
Φλαμίνιος εἴσετο κατόπιν», ᾿στεύδων συνάψαι τοῖς a inte 

7 πολεμώοις. κατεστρατοπεδευκὼς δὲ τῇ " προτεραίῳ πρὸς nt Flair 
αὐτῇ τῇ λίμνη, τελέως ὀψὲ τῆς ὥρας, μετὰ ταῦτα τῆς 
ἡμέρας ἐπιγενομένης, εὐθέως Joao τὴν ἑωθινὴν ἦγε τὴν 


1 σαιῦδων γι σννψα; edd. ex Bav. \ weorigg Vat. Flor. Aug. Reg A. 
1 Vulgo omnes ie} σὴν. Correxi cum Reisk. - 


tumulos, qui dextrum convallis latus 
continent, longa admodum serie ex- 
tensos occultat: equites deinde ac 
Gallos similiter post lateris sinistri tu- 


LXXXIII. Erat in ipeo  transitu 
plana convallis, cujus utrumque 
latus, qua porrigitur ejus longi- 
tudo, tumuli prealti et continui 


claudunt: qua autem patet latitudo, 
habet a fronte collem imminentem, 
natura munitum et inaccessum; a 
tergo vero lacum, inter quem et mon- 
tium radices via interest perangusta, 
per quam aditur convallis. Hane igi- 
tur convallem Hannibal ingressue via 
secundum lacum, emensusque, collem 
ex adverso. imminentem ipse insidet, 
ibique Afros atque Hispanos locat. 
Baleares et ceteram levem armaturam 
4 primo agmine circumducit, et post 


mulos circumducit, et continua serie 
porrectos ita disponit, ut eorum no- 
vissimi ad illam viam pertinerent, 
que inter lacum et radices montium 
in demonstratum locum ducebat. His 


ita noctu preparatis, Hannibal, insir 


diis jam circumclusa convalle, silentio 
se continebat. Pone hunc sequebatur 
Flaminias, magno studio hostem con- 
sequi cupiens, Et quum priore die 
ad lacum ipsum, (erat enim plase 
serum diei) castris locum deleginset; 
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A v. 537, πφωτοκορείαιν φαριὸ chy λίμνην εἰς τὸν ὑποκείμενον 
εὐλῶνει, βοολόμενος ἐξάπτεσθαι τῶν πολεμίων. 
Pugaad = LX XXIV. Odens δὲ τῆς ἡμέρας ὁμεχιλώδους διαρι- 
num Iscum. ρόνφως, ᾿Αννίδας, μα τῷ τὸ «λεῖστον μέρος τῆς το: 
ρίας εἰς τὸν αὐλῶνα προσδέξασθαι, καὶ συνάώκτειν seis 
μὐτὸν ἤδη τὴν τῶν ἐναντίων πρωτοπορείαν, ἀποδοὺς τὰ 
συνθήματα, καὶ διασιμψώμενος πρὸς τοὺς ἦν ταῖς 
ἐνέδραις, συνεπεχείρει κανταχόθεν ἅμα τοῖς πολεμίοις. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Φλαροίνιον, παραδόξου γενομένης αὐτῶ 
γῆς ἐπιφανείας, ἔτι δὲ δυσσυνόπτου τῆς κατὰ τὸν ἀΐρα 
φερισφώσεως ὑφσαφρχρούσης» καὶ γῶν πολεμέων κατὰ 
σολλοὺς τόκους ἐξ ὑπερδεξίου καταφερομένων καὶ τρὸδ- 
aimrévron οὐχ οἷον wepaConbsis ἐδύναντο ἀφρὸς τί τῶν 
δεοριένων οἱ ταξίαῤχοι καὶ χιλίαρχοι τῶν 'Ῥωμαίω, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ συννοῆσαι τὸ γιγνόροενον. Kye γὰρ οἱ pars 
κατὰ πρόσωπον, οἱ δ᾽ dx’ οὐρᾶς, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν πλαγίων 
αὐτοῖς προσέπιπτον. Ass 2a} συνίβη @ gone WR 
τ ἀγὼ fo THE Wop sites SL MALTS WATARET HVE, βῆ 
δοναρυένους adroic βοηθεῖν, BAX ὡσανεὶ pods 
ὑπὸ τῆς τοῦ προεστῶτος ἀκρισίας. ἔνι yap draCevAs-S 
Perit Fla- potvos τί δεῖ πρώφειιν, ὠπώλλυντο παρκδόξως. ἐν 40 
minis Com. κα ρῷ καὶ τὸν Φλαμίνον αὐτὸν, δυσχρηστούμενοι καὶ 
wepimuwourte, trig ὅλοις, προσπεσόντες τρὴς τῶν Κιλτῶν 


δι Vulgo omnes ψοὺς φλνίσφου! σοὺς ly αὐτῷ. Delevi cum Reisk. articulom 
perperam repetitum. 


postero die, primo statim diluculo pre- FPlaminii tribunique, 
ter lacum in subjectam convaliem suppetias ferre non 
primom agmen. ducit, lacessere hostes quid agetetur quidem satis 
atque adoriri in animo habens. valerent. Simul] enim alii e 

Lxxxiv. Erat forte admodum nebu- alii a tergo, alii abs Laterfbes 
losus dies, com Héxnfbel, ubi partem irruebant. Quo factum, ut 
majorem agminis Romani intra con- Romencorum, non th 
vallem ventit pervenisse, et jam pri- eed vo habitu quo in 
mam aciem non longe a se abesses eprehend, obtruncarents?, 
signo dato invadendi, et ad eos etiam quam defendere ee possent; 
misso mandato qui in insidfis latebant, ab imperatoris sui etoliditate 
simul undique in hostem cooritur. Ita dicveres. Dum enim adbue, 
autem ex ato apparente Poeno, | 
quum densa caligo prospe- tun Quo tempore tpeum queqee Ar 

difficuRatibus 


| 


Ἶ 


i 
bliss 
ti 
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7 ἀπέκτειναν. 
αὐλῶνα * εἰς μυρίους καὶ τωτακισχμλίους, 
εἴκειν τοῖς παροῦσιν ours = ἄττειν οὐδὲν ei al 
τοῦτο δ᾽ ὁ ἐκ τῶν "ἐθισμῶν αὐτὸ περὶ πλείστου ποιού- 

8 μένοι, τὸ μὴ φεύγειν» μηδὲ λείπειν τὰς τάξεις. οἱ δὲ 
οχατὰ “ορείαν μεταξὺ τῆς λίμνης καὶ τῆς ταρωρείας. ἐν 
τοῖς στενοῖς συγκλεισθέντες, αἰσχρᾶς, ἔτι δὲ μᾶλλον 

9 ταλαιπάρως διεφθείροντο. συνωθούριενοι μὲν “γὰρ εἰς τὴν 
λίμνην, οἱ μὰν, διὰ τὴν παράστασιν τῆς διανοίας 
ὁρμιῶντες ἐπὶ τὸ νἤχεσθαι σὺν τοῖς ὅπλοις, ἀπεανίγοντο" 
τὸ δὲ πολὺ πλῆθος, μέχρι μὲν rou δυνατοῦ τροδωῖνον 
εἰς τὴν λίμνην, ἔμενε τὰς κεφαλὰς αὐτὰς ὑκὶρ τὸ 

10 ὑγρὸν ὑπερίσχον. ἐπιγενομένων δὲ τῶν ἱππέων, καὶ 
προδήλου γενομένης ἀπωλείας, ἐξαίροντες. φὰς χεῖρας, 
καὶ δεόμιενοι “γρεῖν, καὶ racy προιέμοενοι φινήν' 
τὸ σελευταῖον, οἱ μὲν ὑχὸ τῶν πολεμίων, τινὲς δὲ» 
παρακαλίσαντες Ῥαὐνοὺς, ὑπ αὐτῶν διεφθάρησαν. 

11 ᾿Ἑξακισχίλιοι δ᾽ ἢ ἴσως τῶν κατὰ τὸν αὐλῶνα τοὺς κατὰ Bex millia 
πρόσωπον νικήσαντες, παραβοηθεῖν μὲν Trois οἰκείοις καὶ bostitan 
περιΐστασθαι τοὺς ὑπεναντίους, ἠδυνάτουν, διὰ τὸ μηδὲν “atunt 
συνορᾷν σῶν γιγνομένων" καΐπερ μεγάλην δυνάμενοι 

19 τρὸς τὰ ὅλα παρέχεσθαι χρείαν. ἀεὶ δὲ τοῦ πρόσθεν 


B Vel sic vel sihepives omnino scribendum. Mendove vulgo omnes — 

© κατὰ περιίαν correxit Casaub. MSti omnes sac’ ἀπ ρίαν. ὀοοὺρς post 

αν dant scripti libri omnes, quod cum Ursino in —8* mutavit 

Casaub. Verbe antem és’ αὐτῶν, que ignorantur vulgo ab omnibus, adjeci ex 
conject. ἢ ees ίω Vat. Flor. Urs. Aug. Reg. A. 


mum, Galli quidam adorti intereme- 
runt. Cecidere intra convallem ad 
quindecim millia Romanorum, qui ne- 
que preesenti fortune cedere, neque 
agere quidquam poterant; hoc unum, 
ex instituto discipling illorum milita- 
ris, plurimi facientes, ut non fugerent, 
neque ordines desererent. At qui pro- 
cedentes in ine inter lacum et 
montes in i faucibus sunt inter- 
cepti, fede, vel potius misere, perie- 
runt. Compulsi enim in lacum, par- 
tim repentino casu turbata mente, in- 
silientes in aquam, cum armis enata- 
turi, suffocabantur: partim, (ii autem 
plurimi fuere) in lacum progressi 


quantum vires ferebant, capite dum- 
taxat exstante manebant: deinde equi- 
tatu eos invadente, quum certa esset 
pernicies, manibus sublaties vitam po- 
scentes, et omni deprecationum υαὶ 
genere, vel ab bostibus occidebantur, 
vel, ipei sese adhortati, mutuo αἱδιὲὲ ᾿ 
manus inferebant. Sex ferme miiilia 
eorum, qui convallem fuerant ingressi, 
hoste, qui ex adverso pugnabat, devi- 
cto, suis illi quidem ferre opem, aut a 
tergo cingere hostem, non potuerunt 5 
ut qui nihil ecorum, quee fiebant, vide- 
rent: idonei alioguin, magnum ed 
summam rei momentum afferre. Sed 
tantisper in ulteriora perguat ire, hos- 
Cc 4 
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A, U. 837. ὀρεγύρνενοι» προῆγον, τετεισμένοι συμυπεσεῖσθα! τισι 
ἕως. ἔλαθον ἐκπεσόντες πρὸς τοὺς ᾿ὑπερδεξίους φύτονς. 
γενόμυενοι δὲ ἐπὶ τῶν ἄκρων, καὶ τῆς ὁμίχλης ἤδη 13 
τεττωκυίας, συνέντες τὸ γεγονὸς ἀτύχημα, καὶ ποιεῖν 
οὐδὲν ἃ ὄντες δυνωτοὶ ἢ ἔτι» διὰ σὸ φοῖς ὅλοις ἐδικρατεῖν καὶ 
τάντα ,τροκατέχειν ἤδη τοὺς πολεμίους, συστραφάντις 

Maharbeli ἀπεχώρησαν εἷς τινα κώμην Tuppavida. Μετὰ ds riyn 

ne dedunt, μάχην, ἀποσταλέντος ὑχκὸ τοῦ στρατηγοῦ μετὰ var 
᾿δήρων καὶ λογχοφόρων Μαάρξα, καὶ περισερατο. 
Ξεδεύσαντος σὴν κώμην, τοικίλης αὐτοῖς ἀπορίας Tigi 
στωσης» ἀποθέμενοι σὰ ὄπλα,» παρίδοσαν αὐτοὺς ὑπο 
δαόνδους, ὡς ᾿φευξόμοενοι τῆς σωτηρίας. τὰ μὲν οὖν 15 
weet τὸν ὅλον κίνδυνον, τὸν γενόμενον ἐν Τυῤῥηνᾳ 
Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις, φοῦτον "ἐπετελέσθη τὸ! 
τρόπον. 

Captivis _ LXXXxv. ‘Awibas δὲ, τρὸς ὁ αὑτὸν ἐπαναχθέντων rin 

fidem non ὑποσαύνδοων , ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων oui ahora 

IHem uvayoyar πάντας, ὄντας λείους τῶν μυρίων καὶ 
«ἐτακισχιλίων" πρῶτον μὲν διεσάφησεν, 6 ors Μαάρβαι: 
οὐκ εἴη κύριος ἀνεὺ τῆς αὐτὸῦ γνωριης διδοὺς σὴν ἀσφά- 
Atay τοῖς ὑποσαόνδοις" μετὰ δὲ ταῦτα "κατηγορίαι 
ἐποιήσατο Ῥωμαίων. λήξας δὲ τούτων, ὅσοι μὰν ἦναι: 
Ῥωμαῖοι ray ἑαλωκότων, διέδωκεν εἰς φυλακὴν ἐπὶ τὰ 
τάγματα' τοὺς δὲ συμμάχους ἀπέλυσε χωρὶς λύτρω! 


t ἀσισιλίσδη edd. ex Bav. " κατηγορίας Flor. t ἔλωκιν edd, ex Bav. 
διώκων miendose ceteri libri omnes, quod correxi cum Reiskio. 


ten) semper, quocum dimicent, exspec- Etruria infer Romanos et Carthagiat® 
tantes ; donec, prius quam satis anim- ses commissum, ita se in univerraD 
adverterent, in superiora loca evase- habuit. 

runt, Exin ut ad summos colles per- Lxxxv. Hannibal, perductis ad æ 
ventum, et jam nebula fuit depulsa; Romanis, quibus data fides fuerst, εἰ 
clade suorum intellecta, quum jam _ captivis item aliis, omnes in unus 
tentare nihil amplius possent, quod congregat, qui plures erant quindecia 
omnia hostis late victor obtineret, con- millibus. His ante omnia 

globati vicum Etrurie quemdam pe- xon futese in Maharbalis potestsl, υἱ 
tunt. Sed ut, prelio facto, Maharbal, se inconsulto securitatcen tis sposdert 
cum Hispanis et jaculatoribus edversus guibus fidem dederat. Deinde aur 
eos missus, vicum circumsedit; variis tionem Romanorum instituit. Seo 
malis urgentibus victi, fidem dante dum πες, quotquot e captivis Rewan 
Maharbale, salvam ipsis vitam fore, se cives erant, inter militum απᾶρεδ δὲ 
dediderunt. Ac praliumn quidem in custodiendum ipsos distribuit: qi ¢ 
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“ὥπαντὰς εἰς Τὴν οἰκείαν" ἰσιφθεγξάμοενος Τὸν αὑτὸν, ὃν A. U. 587. 
καὶ πρόσθεν , λόγον, ὅτι. τάρεστι πολεμήσων οὐκ Ire- * 
λιώτοις, ἀλλὰ Ῥωμαίοις urie τῆς ᾿Ιτἁλιωτῶν ἐλευθε- 

δρίας. Τὴν δὲ αὐτοῦ δύναμιν ἀνελάμβανε, καὶ τῶν 
νεκρῶν τῶν ἐκ τῆς σφετέρας δυνάμεως τοὺς ἐσιφανεστά- 
τους ἔθαψεν, ὄντα εἰς πριώκοντα φὸν ἀριθμόν. οἱ μὲν 
γὰρ πάντες εἰς χιλίους καὶ πεντακοσίους ἔασεσον, ὧν 

δἦσαν οἱ πλείους Κελτοί. Ταῦτα δὲ πράξας, διενοεῖτο 
μετ᾽ ἀδελφοῦ καὶ τῶν Φίλων, ποῦ καὶ πῶς δεῖ ποιεῖσθαι 

7 τὴν ὁρροὴν» εὐθαρσὴς ὦ ay ἤδη περὶ σῶν ὅλων. Eig δὲ φὴν Rome: con- 
Ῥώμην προσπεσόντος ἤδη τοῦ γεγονότος ἀτυχήματορ, popalus.. 
στέλλεσθαι μὲν ἢ ταπεινοῦν τὸ συμρεξηκὸς οἱ προισφῶ- 
τες τοῦ πολιτεύματος ἠδυνάτουν, διὰ τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορῶ ὥς" λέγειν δὲ τοῖς πολλοῖς ἠναγκάζοντο τὰ 
γεγονότα, συναθροίσαντες τὸν δῆμον εἰς ἐκκλησίαν. 

8 διόπερ ἅ ἅμα τῷ τὸν στρατηγὸν εἰπεῖν τοῖς ὄχλοις ἀπὸ 
τῶν ἐμδόλων, ὅτι “Αειπόμεθα μάχῃ μεγάλῃ᾽ τὴλι- 
καύτην "συνίξη γενέσθαι διατροπὴν, ὦ ὥστε τοῖς παραγε- 
νορυένοις ἐφ᾽ ἑκατέρων τι τῶν καιρῶν, πολλῷ μεῖζον. τότε 
φανῆναι τὸ γεγονοῖ, ἢ παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς μάχης 

9 καιρόν. καὶ τοῦτ᾽ εἰκότως συνέξη. πολλῶν γὰρ χρόνων 
ἄπειροι καὶ τοῦ ῥήματος καὶ σοῦ πράγματος ὑπάρχον- 

τὰς» τῆς ὁμολογουμένης ἥττης, ov μετρίως, οὐδὲ κατὰ 

Ιο OY, H foe τὴν περιπέτειαν ἔφερον. οὐ pony 1 γε σύγκλητος, 
Ὁ συνίβιωνι γύγνισθιω Aug. Reg. A. 
sociis erant, sine pretio omnes i in suam 


quemque patriam dimisit; eodem 
prius sermone allocutus, quo jam ante 


tus, qui propter calamitatis magnitu- 
dinem dissimulare aut verbis minuere 


usus fuerat: ἐπ Italiam se venizee, non 
ut adversus Italos, sed ut pro Italorum 
iibertate adversus Romanos pugnaret. 
Exercitum deinde suum refecit: et ex 
suis, qui in pugna ceciderant, nobilis- 
simos quosque (ad triginta erant,) se- 
peliri juseit, Numerus autem omnium 
ex ipsius exercitu desideratorum fuit 
mille et quingenti, majorem partem 
Galli. His peractis, cum fratre et 
amicis consultat, quo et qua ratione 
impressionem faceret, de universa vic- 
toria plenus jam spel. At Rome ut 
nuntius cladis est acceptus; magistra- 


tantum casum non poterant, advocata 
populi concione, rem gestam exponere 
multitudini sunt coactii Cum pri- 
mum igitur praetor e Rostris ad cir- 
cumfusam turbam, Magna, dixit, 
pugna victi sumus; tanta repente ani- 
morum secuta est consternatio, ut iis 
qui utrique tempori interfuerant, præ- 
lio, inquam, et concioni, muito tunc 
major clades accepta fuerit visa, quam 
in ipsa pugna. Et merito quidem: 

nam qui a longo tempore et rem et 
verbum illud quo se plane victos fate- 
rentur, ignoraverant; nunc casum 
istum neque mediocriter neque mode- 
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A.U.887. GAR ἐπὶ τοῦ καθήκοντος ἔμενε λογισμοῦ; καὶ Oserotin 
—— περὶ τοῦ μέλλοντος. τὼς καὶ τί πρωκτέον ἑκάστοις εἶ. 
Servet. LXXXVI. Kara δὲ τοὺς τῆς μάχης καιροὺς, καὶ 
Servilius pee e ⸗ ef 2 \ ὦ ’ 
opem mittit I 'vets0¢ Σερουΐλιος, ὁ προκαθήμενος ὕκατος ἐπὶ τῶν κατ 
Flaminin * Avinsvoy τόπων" (οὗτοι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῆς παρὰ τὸν 
᾿Αδρίαν πλευράς, οὗ συνάστει τὰ Γαλατικὰ τιδία 

πρὸς τὴν ἄλλην ᾿Ιταλίαν, οὐ μακρὼν τῆς εἰς θάλαττα 
ἐκξολῆς τῶν τοῦ Πάδου στομοίτων") ἀκούσας, εἰσί 3 
ληκότα τὸν ᾿Αννίξαν εἰς Τυῤῥηνίαν ἀντιστρατοτεδένειν 

τῷ Φλαρινίῳ, ἐπεδάλετο μὲν πᾶσι τοῖς στρατοτίδοις 
Nova clades * εὐτὺς συνάστειν' ἀδυνατῶν δὲ διὰ τὸ τῆς στρατίίας 
᾿ βάρος, Γάϊον Κινεήνιον κατὰ σπουδὴν, δοὺς τιτραν 
κισχιλίους ἱπαεῖςν «ροεξαπίστειλι, βουλόμενος, ἐὶ 

δέοινθ᾽ οἱ καιροὶ, πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας τούτον 

καταταχεῖν. ᾿Αννίξας δὲ, μετὰ τὴν μεέχην προζαγο! 
γελθείσης αὐτῷ τῆς τὸν ὑπεναντίων βοηθείας, ἐξατι: 
στέλλει Μαάρξαν, ἔγονζα τοὺς Ao ὅρους καὶ τ 

μέρος τῶν * οἰ, καὶ —— περὶ τὸ" 

Γάϊον, iv αὐτῇ μὲν τῇ πρώτη συμαλοκῇ, σχεδὸν τος 

ἡμίσεις αὐτῶν διέφθειραν" τοὺς δὲ λοιποὺς εἷς rH 

λόφον συνδιώξαντες, τῇ κατὼ πόδας ἡμέρᾳ σάνας 

ἔλαθον ὑποχειρίους. Ἔν δὲ τῇ Ῥώμῃ, τριταίας wei 

CHE KATE τὴν μάχην τροσιυγγελίας, καὶ μόδλιστα rert 

τοῦ πάθους κατιὰ τὴν πόλιν ὡσανεὶ Φλεγμναίνοντος, tr 


2 αὐτῷ vel αὐνεῖς voluit Reisk. 


rate ferebent. Selua senatus nihil, C. Centerium cum rv millihos eqite® 
quod a sua dignitate slienum esset, propere preemisit, qui, si forte τό 
commrisit; de fis qua instabant assi- postolaret, ante adventum suum Fir 
due consultans, quid in commuse, minéo suppetias ferre contendat. 
quid singulis, et quomedo agendum. Hannibal, ut significatum εἰ αἱ poe 
Lxxxvi. Dum hee geruntur, Cn. pugnam, adventare Romanorum μὲν 
Serotline, alter Consul, qui Ariminum sidium; Mahurbalem, cum jeculstat 
provinciam tutabatur; (is locus est ad bus et idonea parte equitatus, cbr? 
Adriaticum mare, in confinfo Galli progredi jussit. Hi, preelto cam Or 
Ὡς ceteree Italie, non longe a Padi fenio commisso, alteram fere pot® 
ostiis, quibus in idem mare se exone- Romanorum primo conflictu cost 
rat:) ut accepit, intrasse Honnibalem carunt: reliquos in tumulam @* 
in Etruriam, et castra castris Flominié dam compulerunt, ac postero die tos 
| Opposita habere; constitult quidem, omnes ceperunt. Tertius dies ett Ὁ 
pee cum omnibus suis copiis cum fllo allato Romam nuntio de py a 
se conjungeret: sed quoniam ob gravi- Tarsimenum, quando, lucta Mus all 
tatem sui exercitus fd minus poterat, dis cum maxime, ut ita desm, & 
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γενοριένης καὶ ταύτης τῆς κιριπετείαςγ οὐ μόνον ¥OA.U. Δ51. 
~ > Ἂ VN ΄ 2 ἡ ⸗ Nova clades 

«λῆθος, ἀλλὰ καὶ τὴν σύγκλητον αὑτὴν συνίξη διατρα- Ὁ, Centenii, 
᾿ πῆναι. Διὸ καὶ παρίντες τὴν κατ᾿ ἰνιαυτὸν ἀγωγὴν 

τῶν πραγμάτων, καὶ τὴν αἵρεσιν Υ τῶν ἀρχόντων, μειφό- 

νως ἐπεξάλοντο βουλεύεσθαι περὶ τῶν ἐνεστώτων, νορυΐ- 

ζοντες αὐτοκράτορος δέεσθαι στρατηγοῦ τὰ «ράγματα , 
} woes τοὺς περιεστῶτος καιρούς. ᾿Αννίξας δὲ, κατατε- Hannibal 
θαῤῥηκὼς τοῖς ὅλοις ἤδη, τὸ pee συνεγγίζειν τῇ ‘Popen briem et 
κατὰ τὸ παρὸν ἀπεδοκίμασεν" τὴν δὲ χώραν ἐπιπορευό- ἔσο ΚΔ 
μενος, ἀδεῶς ἐπόρθει, ποιούμενος THY πορείαν ὡς ἐπὶ τὸν Adriaticum. 
᾿᾿Αδρίαν. διανύσας δὲ τήν τε τῶν OpCowy "καλουμένην 
vocer, καὶ τὴν τῶν Πικέντων, ἧκε δικαταῖος πρὸς τοὺς 
κατὰ τὸν ᾿Αδρίων τόπους" πολλῆς μὲν λείας γεγονὼς 
ἐγκρατὴς, ὥστε μῆτε ἄγειν, μῆτε φέρειν δύνασθαι τὸ 
στρατόπεδον τὰς ὀἀφελείοις, πολὺ ὃς αλῆθος ἀνθρώπων 
ἀπεκτακὼς κατὼ τὴν δίοδον. καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς τῶν 
πόλεων καταλήψεσι, “καὶ τότε ταράγγελμά τι 
δεδορυένον ἣν, Φονεύειν τοὺς ὑποπίπτοντας τῶν ἐν ταῖς 
ἡλικίαις ταῦτα δὲ ἐποίει διὰ τὸ προὐπάργον αὐτῷ 
μῖσος ἔμφυτον πρὸς Ῥωμαίους. 

LXXXVII. Ἔν ᾧ καιρῷ καταστρατοπεδεύσας rege Equos εἰ 

. » ᾽ ⸗ ⸗ J , viros reficit. 
τὸν Adplay, i» χώρῳ «ρὸς πάντα τὰ γεννήματα δια- 
φερούσῃ» μεγάλην ἐποιεῖτο σπουδὴν ὑπὲρ τῆς ἀναλήψεως 
καὶ θεραπείας τῶν ἀνδρῶν, οὐχ, ἧττον δὲ καὶ τῶν ἵππων. 

Y σῶν ἀρχόντων φῶν μωξόνων ἰσιβέλ. edd. invitis MStis. Σ καλονριίνων Bav. 
sed superscr. altera lect. 8 καὶ σῷ cévs “αραγγίλμαςσι Aug. Reg. A. 


vente, casus insuper Cenfenti affertur. 
um enimvero non jam populi dum- 
taxat, sed et senatus quoque animos 
ea jactara consternavit. Itaque, omis- 
sa annua rerum administratione, et 
consueth novorum megistratuum ele- 
ctione, de majori adhibendo malis re- 
medio cogitarunt; et Imperatore, eui 
absoluta essct potestas, indigere prasen= 
tem rerum conditionem existimarunt. 
Hanntbal vero, victoria jam universe 
confidens, propius Romam impræsen- 
tiarum secedendum sibi non putavit ; 
sed agros incureans, sine cujusquam 
metu omnia tur, itinere versus 
Adriaticum mare instituto: quz in 
loca, decimis castris per Umbriam ac 


Picenum ducto exercitu, pervenit 3 
tanta potitus preeda, ut milites απ 
neque ferre neque ducere rapta omnia 
possent; ingenti hominum 
numero in eo transitu occiso. Quem- 
admodum enim in captis urbibus fieri 
solet, sic tunc quoque edictum militi- 
bus fuerat, ut omnes obvios, qui atate 
militari forent, obtrunvarent: adeo 
erat alte insitum in anima Haanibalis 
odium Romanorum. 

Laxxvii, Eo tempore dux Curtha- 
giniensium, juxta Adriaticum stativa 
habens, in regione ubi omnia quee ter- 
ra nascuntur bonitate excellunt, in ree 
ficiendis curandisque suorut qua viro- 


rum qua equorum corporibus, operam 
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A.V. 251. ὡς ὧν γὰρ ὑπαίθρου σῆς ταρωχειμασίας γεγενημένης ang 


Limopso- 


* 
τοῖς κατὰ Γαλατίαν τόποις, ὑπό τε τοῦ ψύχους καὶ τι 


ἀνηλειψίας, ἢ ἔτι δὲ τῆς Oey τοῖς μετὰ ταῦτα διὰ τῶν 
ἑλῶν πορείας καὶ ταλαιπωρίας, ἐπεγεγόνει esto 
ἅτασι τοῖς ἵπποις» ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς ἀνδράφιν, ὁ ‘ 
λεγόβιενος λιμόψωρος,, καὶ τοιαύτη καχιξία. Διὸ: 
γενόμενος, ἐγκρατὴς χαρας εὐδαίμονος, ἐσωματοτοίψι 
μὲν τοὺς ἔ ἵππους, ἀνεκτήσατο δὲ τά τε σώματα καὶ τᾶς 


Afri Rome. ψυχὰς ° ray ἀνδρῶν" μετακαθώπλισι δὲ σοὺς Aikvas 


no more ar- ꝗ 


mati. 
Carthagi- 
nem nun- 
tium mittit 
Hannibal. 


εἰς σὸν “ΡῬωμαῖκον τρόπον; ὡς ἄν πολλῶν ὅπλον γι- 
γονὼς κύριος, ἐκ τῶν τοσούτων σκύλων. ᾿Εξατίστελει 
δὲ κατὰ θάλατταν ἢ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ τοὺς dare: 

φήσοντας εἰς τὴν Καρχηδόνα περὶ τῶν γεγονότων τα 
γὰρ τρῶτον ἥψατο θαλάττης, ag οὗ σὴν εἰσφολὴν ἐποιῖ" 
σατο τὴν εἰς ᾿Ιταλίαν. ἐφ᾽ οἷς, ἀκούσαντες, εμυεγάλεμς: 
ἐχάρησαν οἱ Καρχηδόνιοι" καὶ πολλὴν ἑαοιοῦντο σπου 
καὶ πρόνοιαν orig τοῦ κατὰ τἄντα τρόπον ἐπικουρεῖν κε 
φοῖς ἐν Ἰταλίᾳ καὶ φοῖς ἐν Ιξηρίᾳ πράγμασι. “Papas 
δὲ Δικτάτορα μὲν κατίστησαν Κόϊντον Φάξιον, a 

καὶ φρονήσει διαφέροντα, καὶ ᾿πιφυκότα nodes. in 
γοῦν ἱσεκαλοῦντο καὶ καθ ἡμῶς οἱ ταύτης τῆς ois 
Μάξιμοι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μέγιστοι» διὰ τὰς ἱκεῖνν 


© τῶν σερασινενν Vil. Flor. 


δ Verba iv φοῖς ignorant Bav. Aug. Reg. A. * 


Aug. Reg. A. d In üadem codd. sic legitur: sis σὸν "Papasan 9 
φοῖς ὅπλοις, ὡς ἂν γιγονὼς πύριος φοσούσων σπύλων. Unde Reisk. suspicatus οἱ 
"Pops. ak ἐνδίσως ὅπλως, ὡς Se &e. © μεγάλως Aug. Reg. A =! Defect 


utique videri debet oratio. Supple weds σὰς σιλιμιπὰς χρείας, aut in com fet 
sententiam alia quedam verba. 


omnem posuit. Quoniam enim sub 
dio in Gallia Cisalpina hibernantes, 
frigore, illuvie, ac squallore conflictati 
fuerant, ac deinde per paludes ingre- 
diendo multa perpessi mala erant ; 
omnes fere cum equi, tum et viri in- 
temperie illa et genere morbi labora- 
bant, quem Greci fimopsoron, quasi 

dicas scabiem ¢ fame ortam, nominant, 
Quamobrem locum adeo rebus omnibus 
opportunum adeptus, corpora quidem 
equorum pariter et virorum refovebat 5 
horum vero etiam animos instaurabat. 
Tum etiam Afros Rumano more armis 
instrui jussit, magnam eorum copiam 
e tanto spoliorum numero consecutus. 


Misit et mari Carthaginem punta, 
qui res a se gestas illis expoverss: 
nam ante illum diem, ex quo Itai 


læti Carthagini 
contentione enitebantur necesmatis & 
nia exercitibus suppeditare, qui is | 
lia atque in Hispania rem 8 
Romani vero dictatorem crest ¢ 

Fablurm Moximem, virum εἰ prodestia 
insignem et [ad res feliciter — 
eximiis = natura dotibus introtum 
Sane etiam memoria noses φῦ 9% 
dem stirpis erant, Masies, proplet 
magnitudinem rerum ab ile feicle 
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τἀνδρὸς ἐπιτυχίας καὶ «ράξεις. Ὁ δὲ & 5 Δικτάτωρ A.0. 451, 
ταύτην ἔχει τὴν διαφορὰν τῶν ὑπάτων. τῶν μὲν γὰρ) —— 
ὑπάτων ἑκατέρῳ, δωδεκὰ πελέκεις ὠκολουθοῦσι» τούτῳ one 

δ᾽ εἴκοσι καὶ τέτταρες. κὠκεῖνοι μὲν ἐν πολλοῖς προσ’- 

δέονται τῆς συγκλἤτου πρὸς τὸ συντελεῖν τὰς ἐστ ολάς" 

οὗτος δ᾽ ἐστὶν αὐτοκράτωρ στρατηγὸς, οὗ κατασταθίν- 

τος παραχρῆμα διαλύεσθαι συμ oes πάσας τὰς 

ἀρχὰς ἐν τῇ Ῥώμη, πλὴν τὸν δημάρχων. ov μὴν, 

ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις ἀκριβεστέραν ποιησό- 

μεθα τὴν διαστολήν. Ἅμα δὲ τῷ Δικτάτορι, κατ- Μ. Minu- 
ἔστησαν ἱππάρχην Μάρκον Μεινούκιον. οὗτος δὲ rivet wer 3* 
χται μὴν ὑπὸ roy αὐτοκράτορα: γίγνεται δ᾽ οἱονεὶ διά- tum. 
δοχος τῆς ὠρχῆς ἐν τοῖς ἐκείνου περισκασμοῖς. 

LXXXVIII. O δὲ ᾿Αννίξας κατὰ ; βρωχὺ μεταθεὶς Veteribus 
τὴν ) παρεμβολὴν, ἐνδιέτριδε τῇ ταρὰ τὸν ᾿Αδρίαν χώρᾳ" vinis equee 
καὶ TOUS μὲν ἥχχους ἐκλούων σοῖς ταλαιοῖς οἴνοις διὰ τὸ δ nibal. 
πλῆθος, ἐξεθεράπευσι σὴν καχεξίαν αὑτῶν καὶ τὴν 
ψώραν. παραπλησίως δὲ καὶ τῶν ἀνδρῶν, τοὺς μὲν 
τραυματίας, ἐξυγίασε, τοὺς δὲ λοιποὺς εὐέκτας ταρε- 
σκεύασε καὶ τροθύμους εἰς τὰς ἐπιφερομένας χρείας. 
Διελθὼν δὲ καὶ καταφθείρας Thy τε Πραιτεττιανὴν καὶ. 
τὴν ᾿Αδριανὴν, § τι δὶ σὴν Μαῤῥουκίνην καὶ Φρεντανὴν 
χώραν, ὥρμησε ποιούμενος, τὴν πορείαν las ἐπὶ σὴν Ἰακυ- 


γίαν. "Hs ιηρημένης εἰς τρεῖς ὀνομασίας, καὶ τῶν Tres partes 
Apulie. 


δ Aunt. ταύτην γι ἔχεις edd. ex Bav. ᾿Αννίβας δὲ Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
1 εἰς σὴν “lawwy. absque ὡς, iidem Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


gestarum, nominabantur. Est autem occupato, in ejus locum quodammodo 


tater Dictatorem et Consulem hec diffe- 
rentia ¢ consulum utrumque duodenez 
secures comitantur: hunc, quatuor 
et viginti. Et illis quidem ad multa 
perficienda, que proposuerint, senatus 
guctoritate est opus: hic sui plane 
juris est imperator; quo renuntiato, 
extemplo omnes reliqui magistratus, 
tribunis plebis exceptis, potestate ex- 
eunt. Verum de his alibi accuratius 
et magis distinctius verba faciemus. 
Simul cum Fabio dictatore, dictus est 
Magister equitum M. Minucius. Est 
autem Magister eguitum imperio qui- 
dem dictatoris subjectus; eed eo alibi 


succedit. 

Lxxxvii1. Hannibal, modicis inter- 
vallis castra mutans, in regione ad 
mere Adriaticum moras trahebat. 
Equos autem veteribus vinis, quorum 
ibi magna copia, diligenter lavans, in- 
temperie scabieque liberavit. Similiter 
et milites, vulneratos quidem persa- 
nandos curavit; reliquos vero habiti- 
ores reddidit, et alacres paratosque ad 
ea quee restabant certamina. Ubi de- 
inde pertransiit devastavitque Prœtuti- 
annum, et Hadrianum agruin, nec non 
Marrucinorum et Frentanorum fines, 
in Apuliam avertit iter. Est autem 
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a.v. 537. μὲν Κιροσαγορευομένων Δαυνίων, τῶν δὲ Μεσσαπίων, 
εἰς πρώτην ἐνέδαλε τὴν Δαυνίαν. ἀρξάμενος δὲ ταύτης" 
Luceria, ἀπὸ Λουκερίωας» οὔσης ἀποικίας Ῥωμαίων, ἐπόρθει τὴν 
χώραν. pare δὲ ταῦτα καταστρατοτεδεύσας περὶ τὸῦ 
Vibonium. χωλούμενον 1 Ἰδωώνιον,» ἐπέτρεχε τὴν Αργυριπικανὲν, 
μι Καὶ πᾶσαν ἀδεῶς ἐλεηλάτει τὴν Δαυνίαν. "Es 07 
—— ROBLES καὶ Φάδιος, μετὰ τὴν κατάστασιν θύσεις τὸς 
clasal pree- θεοῖς» ἐξώρμησε μετὰ rou συνάρχοντος καὶ τῶν ἔπ τοῦ 
καιροῦ καταγραφίέντων τεττάρων στρατοκέδων. συμ- 83 
μίξας δὲ ταῖς ax ᾿Αριβυΐνου βοηθούσαις δυνάμεσι περὶ 
τὴν Δαυνίαν, Γνάϊον μὲν τὸν ὑτάρχοντα στρατηγὸν 
ἀπολύσας τῆς κατὰ γῆν στρατείας, ἐξατίστειλε μετὰ 
ταραπορυτῆς εἰς τὴν Pony’ ἐντειλάμενος, tay τε κατὰ 
θάλατταν κινῶνται Καρχηδόνιοι; βοηθεῖν ἀεὶ τοῖς ὑτο- 
Pablus ot wiwroves xoigois. αὑτὸς δὲ μετὰ τοῦ συνάρχονεος,9 
ad Aca, ταραλαζὰν τὰς δυνάμεις, ἀντεστρατοαέδευσε τοῖς Καρ- 
ν ηδονίοις περὶ τὰς D Αὗκας καλουμένας, ἀπέχων τῷ 
TOA Aion περὶ πεντήκοντα σταδίους. — 
ΧΧΧΙΧ. ᾿Αννίδας δὲν συνεὶς τὴν παρουσίαιν sve 
DaGiov, καὶ βουλόμενος ἐξ ἐφόδου καταπκλήξασέαει 
τοὺς ὑπεναντίους ἐξαγαγὼν τὴν δύναροιν, καὶ συνεγ- 
γίσας τῷ τῶν Ῥωμαίων χάρακι, παρετάξατο. χρόνοι 
δέ τινα μείνας, οὐδενὸς ἐπεξιόντος, αὖθις ἀνεχώρησεν εἰς 
k Post « og. Δαυνίων, excidisse verba τῶν δὲ Πιυχεσίων censuit Chuver. 
1 οἰβώνον Flor. Aug. Reg. A. ObSiner, Vibinum, suspicatus est Holsten, ‘erase 


Gron. ™ Αἴκας edidit Gron. ex patris emendatione. Ante eum edd. et Moti 
omnes Αἶγας. 
venerant, suas junxisset; Cr. Save 


Apulia (quam Iapygiam Greeci vocant) 


9 


tribus nominibus distincta: partemque 
illius aliam habent qui dicuntur Daw- 
nti; aliam Messapii. Earum par- 
tium Haanibai primam petit Deuntam: 
qrsusque in hac a ZLuceria, Romano- 
rum colonia, agros perpopulatus est. 
Deinde cirea Vibowium castra locat; 
indeque drpose et universam Dauniam 
agebat, ferebat. Per id tempus et 
Fabius, initp magistratu, post sacra 
diis facta, cum equitum magistro, et 
quatuor novis legionibus, qua pro 
tempore conscriptee fuerant, urbe egre- 
ditur. Qui quum circa Daxsiorum 
fines copiis, que Arimino suppetias 


dium consulem terrestri militia solr 
tum, Romam cum camitatu dimist: 
dato ei mandato, ut, si quid mari Ca- 
thaginienses moverent, quo res voor 
ret, auxiliatum iret. Ipse 868. 
gistro equitum, acceptis legionibu, 
circa Aicas, (id locu nomen est,) α 
conspectu hostium, peullo amp 
sex millium intervallo, castra penit. 

- Exxxix. Af postquam δόνε- 
nisse Fabium sensit, ut primo impetu 
hostem perterrefaceret, educt, ac 
prope Romancrum vailum acem in- 
struit. Ibi aliquamdiu maretus, ue- 
mine adversus se prodeunte, in castya 
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φτὴν ἑαυτοῦ wagsuGorny, ‘O γὰρ Φαζιος, διεγνωκὼς, A. U. 87. 
μήτε παραθάλλεσθαι, wars διακινδυνεύειν, στοχόζε- saute. 
σθαι δὲ πρῶτον καὶ μάλιστα τῆς ἀσφαλείας τῶν ὑπο- Pine 
ταττομένων, ἔμενε βεδαίως ἰπὶ τῆς διαλήψεως ταύτης. 

Sag μὲν οὖν ἀρχὼς κατεφρονεῖτο, καὶ παρεῖχε λόγον, 
ὡς ἀποδεδειλιακὼς, καὶ κατατεχληγμοένος τὸν κίνδυνον" 
τῷ δὲ χρόνῳ πάντας ἠνάγκασε παρομολογῆσαι καὶ 
συγχωρεῖν, ὡς οὔτε νουνεχέστερον, οὔτε φρονιμώτερον 
οὐδένα δυνατὸν ἦν χρῆσθαι τοῖς τότε περιεστῶσι καιροῖς. 

ἀταχὺ δὲ καὶ τὰ πράγματα προσεριαρτύρησε τοῖς: 

δλογισμοῖς αὑτοῦ. καὶ τοῦτ' εἰκότως ἐγένετο, Τὰς Meritocun- 
μὲν γὰρ τῶν ὑπεναντίων δυνάμεις συνέξαινε γεγυμνώσθαι πως 
. Ὁ ns , e , ων ~ 
μὲν ix τῆς πρώτης ἡλικίας συνεχῶς bY τοῖς πολεμικοῖς" 
ἡγερυόνι δὲ χρῆσθαι συντεθραμρένῳ σφίσι, καὶ "ᾳαιδο- 

6 μαθεῖ περὶ τὰς ἐν τοῖς ὑπαίθροις χρείας" νενικηκέναι δὲ 
σολλὰς μὲν ἐν Ἰδηρίᾳ μάχας, δὶς δὲ Ῥωμαίους ἑξῆς 
καὶ τοὺς συμμάχους αὐτῶν' τὸ δὲ μέγιστον, ἀπεγνωκό- 
τας πάντα, μίαν ἐλαίδα ἔχειν τῆς σωτηρίως» τὴν ἦν τῷ 

Ἰγικῶν. περὶ δὲ τὴν τῶν Ρωμαίων στρατιὰν, τἀναντία 

Brovross ὑπῆρχε. Διόπερ εἰς μὲν τὸν Curie τῶν ὅλων 
κίνδυνον ovy, οἷός © ἦν συγκαταζαίνειν, προδήλου τῆς 
ἑλατσώσεως ὑπαρχούσης" εἰς δὲ τὰ σφέτερα προτερή- 


n qesdops. πρὸς Ang. o wie τῶν ὅλων ab Ursino adscivit Casaub. Scripti 


omnes éwig τῶν Νιμάδων, quod ex τῶν ὁμαλῶν corruptum esse scite suspicatus est 
Reisk. 
redit. Fabius enim, qui apud se con- bellis erant exercitatee ; eeedemque du- 


stituerat, nihil temere audere, neque 
preelii aleam subire, sed prescipue et 
ante omnia suorum securitati consu- 
lere, in suscepta sententia constanter 
permansit. Igitur initio quidem spre- 
tus est, vulgo omnibus dictitantibus, 
met cum evasisse, ct qui pug- 
vans horreret; tandem vero confes- 
sionem hane omnibus, manas dare 
coactis, expressit, non pofutsse qucm- 
guam majori ratione aut pradentia tali 
tenspore bellum administrare. Sed et 
res ips” non multo post ejus consiliis 
testimonium luculenstum prebuerunt: 
et merito id quidem. Nam hostium 
copie a prima juventute continuis 


cem habebant, qui a teneris annis inter 
ipsos semper vixerat, et jam inde a 
puero castrensis militis omnes artes 
didicerat. Sæpe etiam in Hispania 
acie dimicantes vieerant; jamque de 
Romanis et eorum sociis duas brevi 
tempore victorias reportaverent : quod- 
que omnium maximum est, omni salu- 
tis spe alia destitute erant, preeter 
eam, quam in vincendo ponebant. In 
Romano vero exercitu secus habebant 
omnia, Fabius summam re- 
rum universo periculo committere non 
audens; certus, victoriam se hosti trae 
diturum, si faceret; prudentia usus 
singulari, ad ca se preesidia recepit, qui- 
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Ὁ. 887. μῶτα τοῖς λογισμοῖς ἀνωργωρήσας; ἔν τούτοις διέτριδε, 
καὶ διὰ τούτων ἐχείρι 4 τὸν πόλεμον. ἦ ἦν δὲ τὰ τροτε- 9 
ρήματα Ρ Ῥωμαίων, ᾿ἰἀκατάτριαπτος γρρηγία, καὶ 
χειρῶν πλῆθος. 

ΧΟ. Διόπερ κατὰ τοὺς ἑξῆς χρόνους, ἀντιπαρῆγι 
σοῖς πολεμίοις ἀεὶ, καὶ φοὺς εὐκαίρους «ροκατελάρ- 
Cavs τόπους κατὰ τὴν ἐμπειρίαν. ἔχον δὲ κατὰ νώτου 2 
τὰς χορηγίας ἀφθόνους: οὐδέποτε TOUS στρατιώτας ἠφίει 
τρονομεύειν, οὐδὲ χορίξεσθαι κᾷν ἅπαξ ἐκ τοῦ χάρα- 
κος" ἀθρόους δ᾽ ἀεὶ καὶ συνεστραμμένους τηρῶν, ἐφύ- 
δρευε τοῖς τύποις καὶ καιροῖς. καὶ πολλοὺς τῶν πολε- ὃ 
μίων, ὠποσαωμένους ἀπὸ τῆς ἰδίας παρεμβολῆς 8 ξαὶ τὰς 
προνορνὰς διὰ τὸ καταφρονεῖν, ὁ ὑποχειρίους ἐλάριξανι, 
καὶ κατίφθειρε Ty τοιούτῳ τρύπῳ. ravra δ᾽ ἵἰκοίει,! 
βουλόμενος ἅμα μὲν ἀφωρισμένου πλήθους ἐλαττοῦν 
ἀεὶ τοὺς ὑπεναντίουρ' ἅμα δὲ τὰς τῶν ἰδίων δυνάριεων 
ψυχὰς, προηττημένας τοῖς ὅλοις, διὰ τῶν κατὰ μέρος 
προτερημάτων κατὰ βραχὺ σωμιατοτοιεῖν καὶ προσλαμ- 
Caves. εἰς ὁλοσχερῆ δὲ κρίσιν ἐξ ὁμολόγου συγκατα-5 
— οὐδαμῶς οἱός τ᾽ ἦν. Οὐ μὴν Μάρκῳ γε τῶῦ 
συνάρχοντι; τούτων οὐδὲν ἥ ἤρεσκε. σύμψηφον δὲ τοῖς 
ὄχλοις ποιῶν αὑτὸν, τὸν μὲν Φάξιον κατελάλει «ρὺς 


Fabii prue 
dens consi- 
lium. 


Dictatori 
obtrectat 
magister 
equitum, 


P van ‘Pap. Aug. 4 ἀκάφσριττα (sic) χορηγία Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
absque ἄφθονος. Sed in Reg. A. vocab. ἄφδονος superscriptum est. Zgheres xepe- 
via Bav. et ignorat ἀκασίσριστα vel ἀκασάτριστοι. Utrumque junsit Caran. 
cum Reg. B.C. sic: σροσιρήμαφα 'Ῥωμαιίίων ewes, Miki 
prius vocab. corrigendum, alterum ἢ. 1. tollendum visum est. 


bus nomen Romanum vincebat: intra 
lla se continuit: per illa bellum ad- 
ministravit. Erant autem preesidia, 
quibus vincebant Romani, heec: com- 
meatuum copia, que absumi non pot- 
erat; et hominum multitudo. 

xc. Itaque semper deinde modico 
ab hoste intervallo agmen e regione 
ducebat, loca opportuna et probe sibi 
nota .cccupans. Et quum a tergo 
commeatus abunde subveherentur ; 
numquam pabulatuin suos dimittebat, 
neque ullam omnino recedendi a vallo 
potestatem eis faciebat; sed confertos 
et conglobatos semper servans, loco- 
rum ac temporum occasiones circum- 


spectabat. Atque ea ratione muitos 
ex hostibus, qui pre contemtu Rom 
norum longius a castris suis pebuland 
caussa effundebantur, intercipiebst 
concidebatque. Hoc autem eo consife 
faciebat, volens definito (vel certs} 
quodam numero semper tmimocr 
hostes; et suorum animos, in σοῦ» 
mee rei certaminibus ante victos, per 
partes vincendo refoveret ac rece 
aret. Ceterum, ut in casum universe 
dimicationis ex compacto veniret, sd- 
duci nullo modo poterat. At Afiasrw, 
equitum magistro, longe alin mens 
erat. Is enim ad militeris tarbe: jo 
dicium suam aggregans sententiam, 
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Taverne, ὡς ἀγεννῶς χρώμενον τοῖς πράγμασι καὶ A.U. 581. 
νωθρῶς" αὐτὸς δὲ πρόθυμος ἣν παραβάλλεσθαι καὶ 
7 7 παρακινδυνεύειν. Oi δὲ Καρχηδόνιοι, καταφθείραντες 
τοὺς προειρημάνους τύπους, ὑπερέδαλον τον ᾿Ασέννινον" Ραπὶ in 
καὶ κατάραντες εἰς τὴν ,Σαυνῖτιν χώρων, οὖσαν εὐδαί- o_o 
prove, καὶ σολλῶν χρόνων ἀπολέμητον, sp τοιαύτῃ 
τεριουσίῳ τὸν ἐπιτηδείων ἢ ἦσαν, ὥὦστε μῆτε χρωμένους , 
μῆτε καταφθείροντας, ἀνύειν δύνασθαι, τὰς λείας. 
Sxared — δὲ καὶ τὴν ᾿ Οὐενοαντάνην, Ῥωμαίων ἄποι- Beneven- 
κίαν ὑκάρχουσαν' εἷλον δὲ καὶ πόλιν "Οὐενουσίἀν, εὐσεί- νει μα, 
χίστον οὖσαν, καὶ πολλῆς καὶ ταντοδαπῆς ἀποσκευῆς 
9 γέμουσαν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, κατόπιν μὲν εἴποντο cu 
εἐχῶς, μιᾶς καὶ δυοῖν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπέχοντες, ἐγγίζειν 
γε μὴν καὶ συμπλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις οὐχ, οἷοί τε 
10 ἤσαν. Διόκερ ᾿Αννέίξας, ὁρῶν τὸν Φαῦιον φυγομια- 
χοῦντα μὲν προδήλως, roig δ᾽ ὅλοις οὐκ ἰκχωροῦντα ray 
ὑπαίθρων , ὥρμησε τολμιηρῶς εἰς" τὰ περὶ Καασύην πεδία, Falernum 
καὶ Tourer εἰς τὸν προσαγορευόμενον Φάλερνον τόπον" nos campos 
11 πεπεισμένος, δυοῖν θάτερον, ἢ ῆ μάχεσθαι φοὺς πολεμίους peti HHan- 
ἀναγκάσειν, ἢ πᾶσι δῆλον ποιήσειν, ὅτι κρατεῖ σῶν 
ὅλων, καὶ παραχωροῦσι Ῥωμαῖοι roy ὑπαίθρων αὐτοῖς. 


1200 γενομένου, καταπλαγείσας ἤλπιζε τὰς πόλεις 


¥ Sic MSti. Οὐενανσάνην edidit Casaub. * Suspectum ἢ. ἴ. nomen Οὐενουσίαν, 


ex Livio in TsAseiay mutandum censuerunt viri docti. 


Sic fortasse verum fu- 


erit ἀτείχιστον, quod dant libri omnes: nam οὐφείχισσον cum uno Perotto edidit 
Casaub. An ergo: Telesiam, muris curens oppidum 3 


Fabio apud omnes obtrectabat, tam- 
quam segniter atque ignave bellum ad- 
ministranti. Ipse contra temere quid- 
wis andere, et aleam prælii paratus 
erat subire. Peni, agros, quos dixi- 
mus, perpopulati, Aperninum montem 
superant, atque in Samaium transeunt ; 

em cunctis abundantem rebus 
δὲ bello jam pridem intactam: ubi 
tantam commeatuum copiam nacti sunt 
milites, ut quamvis utendo multa ab- 
sumerent, multa idem perderent, ex- 
haurire tamen predam non possent. 
Agrum preterea Bencventanum, ubi 
colonia, erat Romanorum, incursant; 
Venusiam item, muris ptobe munitam 
urbem, et multa omnis generis supel- 
jeatile refertam, capiunt. Romani 


VOL. I. 


Poenos a tergo contipenter sequeben- 
tur, unius tamen aut alterius diei in- 
tervallo distantes: propius accedere 
et pugnam cum inimicis capessere no- 
lebant. Itaque animadvertens Han- 
vibal, Fabium pugnam quidem propa- 
lam detrectare, ceterum a militia ca- 
strensi plane haud recedere; audaci 
consilio cam ad Capuam petere in. 
stituit, et in his locum cui Falerno no- 
men est; persuasus, ducrum alterum 
eventarum; vel ut hostes ad necessi- 
tatem prelli adigeret; vel ut manife- 
stum faceret omnibus, universam 
penes se victoriam esse, et Romanos 
cunctis sibi locis cedere, quæ extra 
munimenta essent. Quo facto, arbitra- 
batur, urbes metu perculsas, a Roma- 
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e [4 Ά, R v. N e@ * @ 4 
A. U. 537. ὀρρνῆσειν πρὸς TY πὸ Ῥωμαίων axorracw. sos γᾶρ!3 


Nulla urbs 


Italie defe- ΤΟΤ 


, 


δυσὶ μάχαις ἤδη λελειμμένων αὐτῶν, οὐδεμία 


cit ad Pe σόλις ἀπέστη τῶν xara τὴν Ἰταλίαν p05 Καργηδο- 
νίους, ὠλλὰ διεσήρουν τὴν πίστιν» καίπερ ἔνιαι πάσχου- 
σαι κακῶς. Ἔξ dv καὶ ταρασημήνοωιτ᾽ ἄν τις τῶν 
κατάπληξιν καὶ καταξίωσιν παρὰ τοῖς συμμάχοις τοῦ 


Situs et 
opulentia 
planitici 
Campane. 


* cum Ursino. 


“Ῥωμαίων πολιτεύματος. 


χοι. Οὐ μὴν, GAA’ δ᾽ γε ᾿Αννίδας εἰκότως ist 
rovrous κατήντα τοὺς λογισμούς. τὰ γὰρ πεδία τὰ! 
κατὰ Καπύην ἐπιφανέστατα μὲν tors τῶν κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν, καὶ διὰ τὴν ἀρετὴν, καὶ διὰ τὸ κάλλος, καὶ διὰ 
τὸ “πρὸς ᾿αὑτῇ κεῖσθαι τῇ θαλάττῃ , καὶ τούτοις τος 
᾿ἐμπορείοις χρῆσθαι, εἰς ὦ σχεδὸν " ἁπάσης τῆς οἰκου: 
μδένης κατατρέχουσιν οἱ πλέοντες εἰς ᾿Ιταλίαν. sigit-s 
youst δὲ καὶ τὰς ἐπιφανεστάτας καὶ καλλίστας FOAL 
τῆς ᾿Ισαλίας ἐν αὐτοῖς. Τὴν μὲν γὰρ παραλίαν αὐτῶν 
Σονουεσσανοὶ καὶ Κυμαῖοι καὶ Δικαιαρχῖται νέμονται, 
πρὸς δὲ τούτοις Neawodiras, τελευταῖον δὲ τὸ τὴν 
Nouætgivu ἔθνος. τῆς δὲ μεσογαίου, τὰ μὲν «ρὸς rs 
ἄρκτους "Καληνοὶ καὶ . Τιανῖται κατοικοῦσι" τὰ * 
πρὸς ἴω καὶ μεσημδρίαν, * Δαύνιοι καὶ ἸΝωλανοί. παταῦ 
μέσα. δὲ τὰ πεδία κεῖσθαι συμβαίνει τὴν πασῶν τοι 
4 φω ’ ΄ ᾿ . 
μακαριωτάτην γεγονυῖαν πόλιν Καπύην. Eriuæi- 


t Ex Aug. Reg. A. recepi et Vat. Vulgo ἐρεσορίοις. 
x MSti et edd. ante Casaub. duplicant A. 


u ἐς σώσῃ malin 
γ Sic Vat. Flo. 


Ursin. Aug. Reg. A. Perperam Tvavieas edd. ex Bav. Rectius foret Tere 
© Δαύνο, cum Holstenio in Kasdise videntur mutandi. 


nis defecturas. Nam ad eum diem, 
etsi duobus preliis victi Romani fue- 
rant, nulla tamen urbium Italiz ad 
partes Carthaginiensium se applicu- 
erat: sed in fide omnes manebant, 
quantumvis premerentur earum non- 
nulle. Ex quo intelligi par est, 
quanta admiratione atque reverentia 
Romanam Rempublicam socii colue- 
rint. 

Xct. Nequaquam vero temere id 
consilii ceperat Hanniéal. Nam pla- 
αἰεὶ circa Capuam pars est Italie 
totius nobilissima: regio bonitate at- 
que ameenitate precellens: ad hoc, 


mari adjacens, et emporia ea bebe, 
ad que solent appellere, qui ex om 
bus fere orbis partibus in Iteliam 0 
vigant. Urbes praeteres celebarun® 
puicerrimasque Italie continet. Ore 
enim maritimam Campania Sus 
Cumani, et Puteolani coluat: ite 


Nuacerint. In wediterrancis δὲ &F 
temtrionem sunt Calené et qui Tes 
habent: ad ortum et meridiem Da 
[immo Caxdiai] et Nolan. 1a BF 
diis campis sita Capua urbs εν, 1% 
omnes alias felicitate quonds® %P& 
rabat, Estque adeo cumprins PO 
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σεατος δὲ. καὶ παρὰ τοῖς μυυθαγράφοις δ. rsh τούτων A. U. 837. 
τῶν πεδίων λέγεται Adaryos’ προσαγορεύεται δὲ καὶ — Pale graei 
ταῦτα Φλεγραῖα, καθάπερ καὶ ἕτερα Tay ἐπιφανῶν 
χεδίων᾽ θεούς γι μὴν μάλιστα agi τούτων εἰκὸς ς ἦρικὶς 
Brees, διὼ τὸ κάλλος καὶ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν. μὰ δὲ 
τοῖς τροειρημάνοις, ὀχυρὰ δοκεῖ καὶ " —8 * 
εἶναι Th πεδία" τὰ μὲν γὰρ θαλάττῃ, τὸ δὲ πλόον 
ὄρεσι μεγάλοις πάντῃ καὶ συνεχέσι περιέχεται, Os ὧν 
εἰσξολαὶ τρεῖς ὑπάρχουσι μόνον ix τῆς μεσογαίου, 
ϑστενωὶ καὶ δύσβατοι" μία μὲν ἀπὸ τῆς Σαυνίτιδος, 
δευτέρα δὲ ἡ 4 ἀπὸ σοῦ >’ Ἐριδανοῦ, ἡ ἡ δὲ κατάώλοιπος ὐπὸ Eribanus. 
Ιυτῶν xara τοὺς “Ἰριπινοὺς φύποων. διόπερ. ἔμελλον εἰς 
ταῦτα καταστρατοπεδεύ ὕσαντες. ὥσπερ εἰς θέατρον οἱ 
Καρχηδόνιοι, καταπλήξεσθαι μὲν τῷ παραλόγῳ § «ἄγτας, 
ἰκθεωτριεῖν δὲ τοὺς πολεμίους φυγομαχοῦντα" auras δὲ 
ἐξ ὁμολόγου Φανήσεσθαι τῶν ὑπαίθρων κρατοῦντες. " 

XCII. ᾿Αννίξας pty οὖν, τοιούτοις χρησάμενος Aoe Eribianus 
γισμυοῖς, καὶ διελθὼν ἐκ τῆς Σαυνίτιδος τὰ στενὰ κατὰ .. 
φὸν sCrecvov καλούμιξνον. λόφον, κατεστρατοπέδευσε. 
ταρὰ rov © Οὔλθυρνον͵ ποτοιβυὸν, ὃς σχεδὸν δίχα ἰδιαιρεῖ Hannibal 


ad Vultur- 
το προειρημένα πεδία. καὶ τὴν μὲν παρεμβολὴν ἐκ τοῦ num. 


8 δυσίμδιλα correxit Casaub. δυσίκδολα est in MStis. δ΄ Εριδιμενοῦ €x deqq. 
hoc loco posuit Editor Lipsiensis. Absunt autem sex illa verba δενεΐφα Σὲ ἡ 
dwt φοῦ "Εριξανοῦ a veteribus omnibus codd. excepto Bav. Et videtur btique 
aliud quid h. }. scripsisse Polybius: fortasse deorien δὲ ἡ ἀπὲ otis Awrjnegs 
© Sic edd. cum MStis, Rectius ᾿Ιρσινοὺς. ἀ "'Ἐριξιαπὸν, Urb. Τρεδμενὸν vel 
TecCsavés suspicati sunt viri docti. 5 Correxi mendosum “Aéugrev, quod habent 
vulgo omnes, f διωιρεῖσαι Vat. Flor. 


babile, quod in fabulis de hisce campis 
narratur :. nam et hi quoque Phicgrei 
campi nominati sunt, quemadmodum 
et alii precipua bonitate insignes: et 
sane de his potissimum dcos inter se 
pugnasse simile vero est, propter eorum 
amoenitatem ac prastantiam. Acce- 
dit ad ea que diximus; quod natura 
sua heec loca sunt: munita,' et in hos 
campos aditus est difficillimus: cin- 
guntur enim ex aliqua parte mari, ex 
majore vero montibus ubique magnis 
et continuis; per quos venientibus e 
mediterraneis tres dumtaxzat vie 
tent, esque angusta et difficiles, Pri- 
ma est, qua venitur e Samnio; al- 
tera ex Eribano; [an ¢ Lafio?] post- 


rema ex Hirpinis Quamobrem spe~ 
rabant Carthaginienses, si eam pare 
tem Italie, ceu quoddam theatrum, 
insiderent, ipea inopinati caus 
novitate omnes iri. perterritum:. et 


“quasi in scena se hostium ignaviam 


detrectantium pugnam, este publica- 
tuross quum interim dubitaturus esset 
nemo, quin omnia, que extra muni- 
menta forent, in potestatem ipsi habe- 
rent. 

χοροῖς. Hee igitur cogitans Hannibed, 
postquam e Samnio ad Eribianum col- 


lem, quem vocant, fauces..transisset; . 


propter amnem Vaulturnum, qui me- 
dios fere campos quos diximus secat, 
ab eo latere quod Romam spectat, 


pd@2 


404 


POLYBII HIST. III. 92. 


A.U. 887. πρὸς Τὴν Ῥώμην μέρους εἶχε, ταῖς δὲ προνομαῖς πᾶν 


Hannibal 


vaatat Caine 


paniam, 


parum im- 


pediente 
Fabio. 


ἐπιτρέχων. ἐπόρθει TO πεδίον ἀδεῶς. Φαξιος δὲ κατετί- 


τληκτο μὲν «ἣν ἐπιξολὴν καὶ τόλμαν τῶν ὑτεναντίων, 


ε καὶ οὕτω δὲ μᾶλλον isi τῶν πεκριμιένων ἔμενεν. 


ὋὉ δε: 


συνάρχων αὑτοῦ Μάρκος, καὶ κώντες οἱ κατὰ TO orga: 
τόπεδον χιλίαρχοι καὶ. ταξίαρχοι, νομίζοντες ὦ ἂν καλῳ 
τοὺς πολεμίους .ὠπειληφίναι, σπεύδειν voro δεῖν, καὶ 
συνάπτειν εἰς τὰ πεδία, καὶ μὴ «εριορᾷν «τὴν ἰσιφανε- 
στάτην χώραν δηουμένην. Φαδιος δὲ, μέχρι pay τοῦϑ 
συνάψαι τοῖς τόποις, ἔσπευδε καὶ συνυπεκρίνετο τας 
«ροθύμως καὶ φιλοκινδύνως διακειμένοις. ἐγγίσας δεῦ 
τὸ Φαάλέρνῳ, τοὺς μὰν * wgsicng ἐπιφαινόριενος, ἄντι- 
παρῆγε τοῖς σολεμίοις, στε μὴ δοκεῖν τοῖς αὐτὸν 
συμμάχοις ἐκχωρεῖν τῶν ὑπαίθρων εἰς δὲ τὸ πεδίον ov! 
καθίει τὴν δύναμιν, εὐλαδούμενος τοὺς ὁλοσχερεῖς 
κινδύνους, διά τε τὰς «ροειρημάνας αἰτίας, καὶ διὰ τὸ 
προφανῶς ἱπποχρωτεῖν ταρὰ πολὺ τοὺς ὑπεναντίους. 
᾿Αννίξας δὲ, ἐπειδὴ καταπειράσας σφῶν πολεμίων, καὶ" 


καταφθείραις way τὸ «εδίον, ἥθροισε λείας 


"ἄσπετον 


«λῆθος, § ἐγίγνετο τρὸς ἀναζυγήν βουλόμενος μὴ πατα-" 


φθεῖραι τὴν λείαν, GAA εἰς τοιοῦτον ἀπερείσασθαι rorer, 


ἐν * καὶ ony παραχειμασίαν δυνήσεται ποιήσασθαι" ἕνα 
μὴ μυόνον κατὰ τὸ «αρὸν εὐωχίαν, ἀλλὰ καὶ συνεχῶς 


& «οὐὐὖτῳ Ἢ Vat. Flor. Urb. Aug. Reg. A. quod vulgato forsan mein 


δ ἄσλετεον Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


- castra communivit: unde sine periculo 


regionem omnem —— de- 
vasiabat. Cujus consilij audacia tur- 
babatar quidem Fabius; sed tanto 
etiam magis in proposito perseveravit. 
Collega vero Fabii, Minucias, et ome 
nes cum eo totias exercitus tribuni 
ductoresque ordinum, rati, loco op- 
portuno hostem esse interceptum 
summa contentione festinandum in 
Campaniam ceneobant, neque com- 
mittendum, ut nobilissima Italie pers 
impune devastaretur. Fabins, quoed 
quidem in ea loca pervenisset, festinato 
agmen ducens, eamdem cum ceteris 

i et pugne ayiditatem αἱ» 
Mulate pre se . Ubi vero 
agro Falerno appropingaavit, secundum 
montium istera exercjtum ostendens, 


quantum hostis in planitie progreds- 
batur, tantum ipse e regione procede- 
bats; ne sociis viderentur Rorneni mets 
hostis intra munimenta concedere co 
acti. In equum vero copias nusmques 
deducebat; a justis preliis se δὲνο- 
nens, cum ob eas quas commnesoorsn 
caussas, tum quia sine controverss 
longe melior equitetu FPeenus et 
Hannibal, tot indignitatibus tentsc 
hoste, universam Campaniesn perp> 
palatus, predaqee immensa costt, 
ad movenda castra se 


Cupiebat enim predam captem san 
perdere, sed alicubi in — 
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10 δαψίλειαν ἔ ἔχῃ τῶν ἐκιτηδείων 0 στρατότιδον.  DaCsog a v. 681. 
as, κατανοῶν αὐτοῦ τὴν ἐσιξολὴν, ὅτι προχειρίζεται — τ 


ποιεῖσθαι τὴν ἐπάνοδον 5 ἥπερ ἐποιήσατο καὶ φὴν εἴσοδον 
καὶ θεωρῶν τοὺς τύπους στενοὺς ὄντας, καὶ καθ᾽ ὑπερῦο- bis. 


τλὴν εὐφυεῖς πρὸς ἐπίθεσιν ix’ αὐτῆς. μὲν τῆς διεκξολῆς 
τερὶ τετρακισχιλίους ἐσίστησε, ταρακαλίσας χρῆ- 
σασθαι τῇ * οθυμίῳ. σὺν παιρὼ, μετὰ τῆς τῶν τόπων 
εὐφυΐας᾽ αὐτὸς δὲ τὸ πολὺ μέρος ἔχων. τῆς δυνάμεως, 
ἐπί τινὰ λόφον ὑπερδέξιον πρὸ τῶν στενῶν κατιστρατο- 


χέδευσε. 
XCII I. 


Tagarysvopetver δὲ τῶν Καρχηδονίων, καὶ 


ποιησαρυένων τὴν παρεμβολὴν i ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ὐ ὑπ᾿ αὐτὴν 
τὴν παρώρειαν' φὴν μὲν λείαν. αὑτῶν Axici ἀδηρίτως 
περισυρεῖν, ὡς δὲ τὸ πολὺ καὶ τοῖς ὅλοις αίρας ἐπιθή- 
2 σειν," διὰ τὴν τὸν τόπον εὐκαιρίαν. καὶ δὴ περὶ ταῦτω 
καὶ πρὸς τούτοις ἐγίγνετο, τοῖς διαβουλίοις, διανοούμενος 
“ἢ καὶ τὸς χρήσεται τοῖς τόποις, καὶ φίγες καὶ πόθεν 


λαρῶτον ἐγχειρήσουσι τοῖς 


"AwiCas ὃδὲ.. 


ὑπεναντίοις. 


σαῦτα πρὸς φὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν «αρασκευαζομίνων τῶν 


πολεροίων, συλλογιζόμενος & ἐκ ἱτῶν εἰκότων, οὐ δέδωκε Insidias 
Εχρόνον οὐδ᾽ ἀναστροφὴν ταῖς ἐφσιδολαῖς αὐτῶν. ἀνῶκα- 
λεσοίμοενος δὲ τὸν ἐπὶ τῶν λωτουργιῶν τεταγμένον 


᾿Ασδρούξαν, παρήγγειλε λαμαάδας δεσμεύειν ὦ ἐκ. φῆς 
ξηράς καὶ παντοδαπῆς ὕλης κατὰ τάχος ὡς πλείδτας" 


1 Post τῶν εἰπκόφων, ex Suida forzan inserenda verba τὸ συριδησόρενον. 


sariis abundaret. Fabius, consilium 
Poeni animadvertens, eadem qua in- 
traverat via redire cogitantis; repu- 
tansque angustias locorum, ad impe- 
tum ex insidiis faciendum inprimis 
opportunas; quatuor suorum millia 
ipsum locum, ubi transeundum erat, 
insidere jubet; hortatus, ut, commo- 
dum nunc tempus nacti, alacritate sua 
simul cum opportunitate locorum ute- 
rentur: ipse cum majori exercitus 
parte, in colle, qui iiedem angustiis ab 
introitu imminet, consedit. 

XCIII. Quum advenissent Cartha- 
ginienses, et in equo sub ipsis montis 
radicibus castra communissent; pree- 
dam quidem sine 110. discrimine eis 


se erepturum Romanus sperabat, ma- 
xime vero etiam toti bello finem 
se impositurum in tanta locorum 
opportunitate. | Totus. igitur in his re- 
bus atque hujusmodi consiliis erat Fa- 
bius : quea loca eligeret, quomodo ad 
insidias militem locaret quos et unde 
primum in hostem cooriri juberet, de- 
liberans. Sed quum in diem sequen- 
tem suvs apparatus referrent Romani; 
Haannibal, conjectura rem assecutus, 
ad exsequenda, quæ cogitaverat hostis, 
tempus atque otium non dedit. Quin, 

accito Asdrubale, operarum militarium 
preefecto, negotium dat illi, ut faces 
quam plurimas raptim conficiat ex 
ν᾿ fascibus lignorum siccorum 

548 


. insidias 
struit Fa- 


Fab 
lide eludit 
Hannibal. 


é 


A. U. 537. 


Boves ac- 
censis core 
nibus, 


406 POLYBI HIST. III. 93. 


καὶ ray ἐργατῶν βοῶν ἐκλέξαντας ἐκ πάσης τῆς λείας 
τοὺς “εὐρωστοτάτους εἰς δισχιλίους; ἀθροῖσαι τρὸ τῆς 
παρὶμβολῆς. ᾿ γενομένου δὲ τούτου, συνὰ γάγῶν ὑπέδειξε" 
τοῖς λε)τουργοῖς ὑπερξολήν τινὰ μεταξὺ κειμένην τῆς 
αὐτοῦ στρατοπεδείας καὶ sev στενῶν, Os ὧν ἔμελλι 
ποιεῖσθαι τὴν πορείαν" πρὸς ἣν ἐκέλευε προσελαύνειν 1005 
βοῦς ἱνεργῶρ᾽ καὶ μετὰ βίας, ὅταν δοθῇ τὸ παρῇ 

γίλμα, μέχρι συνάψωσι τοῖς ἄκροις. μετὰ δὲ τῶν," 
δειπνοποιησαμένοις ἀναταύεσθαι ᾿ καθ᾽ ὥραν raphy 
γειλε πᾶσι. “Apo δὲ τῷ κλῖναι τὸ τρίτον μέρος ΤᾺ 
νυκτὸς, εὐθέως ἰξῆγὲ τοὺς λειτουργοὺς, καὶ sporti 
ἐκέχευσε πρὸς τὼ κέρατα τοῖς βουσὶ τὰς λαμκάδαι. 
ταχὺ δὲ τούτου γενόμάνου διὰ τὸ ᾿αλῆθος, ἀνάψαι! 
πὰρήγγειλὲ πάσας, καὶ τοὺς μὲν ᾿βοῦς ἐλαύνειν ταὶ 
σροσδάλλειν πρὸς τὼς ἀκρωρείας ἐχόταξε. τοὺς δ 
λογχοφόρους κατότιν ἐπιστῆσας τούτοις, ἴως μήν τον 
συνεργεῖν παρεκελεύετο τοῖς ἐλαύνουσιν" ὅταν —X 
πρώτην ἅπαξ ὁρμὴν. Agcy τὰ ζῶα, παρατρίγονται 
χαρὰ τὰ πλάγια, καὶ συγκρούοιτας ὥρμα τῶν rig. 
δεξίων ἀντέχεσθαι τόκων, καὶ τροκαταλαμθάνω ris 
ἀκρωρείας» ive παραδοηθῶσι -καὶ συρυπλέκωνται τος 
πολεμίοις, ἐάν TOU συιωντῶσι πρὸς τὰς. ὑπερζολάς. 
Κατὼ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον, αὐτὸς ἀναλᾳθὼν seers! 
μὲν τὰ βαρέα τῶν ὅπλων, ἐπὶ δὲ “τούτοις τοὺς insti 


cujuscumque generis, selectosque ex tudinem ministrorum esset pests 
universa preeda boves operi assuetos, faces omnes accendendi sgout és, 
ad bis mille, quam robustissimos, pro et armenta in adversos οὔθ" 
castris cogat. Quod ubi factum est, montes. Horum a tergo jecubie 
operis militaribus medium quoddam sequi jubet, datque eis mandstun, % 
jugum ostendit inter castra sua et an- operas, quie boves agebant, aliqux™ 
gqustias, per quas transiturus erat: eo per adjuvarent; sed ubi primus # 
boves naviter ac per vim agi, post- cursum se armenta incitarint, od 
quam signum esset datum, jubet, tera devertant, et sese 

onec ad cacumina foret perventum. tes loca superiora invadant, 07” 
His mandatis, coenare et ad quietemi que juga occupent: ut, subi Ὁ © 
se tempestive recipere omnibus pra- hostes occurrant, in eos incursest, ἃ 
cipit. Deinde tertia noctis vigilia jam manum cum illis conserant. Ser 
inclinante, operas primum educit, et tempore ipse, instructo agmsine, Δ v 
boum cornibus faces alligari imperat. precederet gravis armaturs | * 
Quod quum propere propter multi- querentur equites, pot bo prede 
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ἑξῆς δὰ τὴν λείαν, ἐπὶ δὲ woos τοὺς Ἴδηρας καὶ τοὺς A. U. 887. 


Ksarous, ἧκε 


τρὸς τὰ σφενὰ καὶ τὰς διεκξολάς. 


XCIV. Τῶν ds‘ Paporionrs οἱ μὲν ἐπὶ τοῖς στενοῖς φυλάτ- Falluntur 
Torres, ἅμα τῷ συνιδεῖν τὰ φῶτα τροσξάλλοντα πρὸς 
τὰς ὑπερβολὰς, νοριίσαντες ταύτῃ «οιεῖσθαι τὴν ὁρμὴν 
roy ᾿Αννίδαν, ἀπολιπόγτες τὰς δυσχωρίας, aagsGandour 

2 τοῖς ἄκροις. ὀγγίζοντες δὲ τοῖς βουσὶν, ἢ ἠποροῦντο διὰ 
τὰ φῶτα, μεῖζόν τι τοῦ συμβαίνοντος καὶ δεικότερην 
8 ἀναπλάττοντες, καὶ προσδοκάντες. «ἐπιγενομένων δὲ τῶν 
λογχοφόρων, οὗτοι. μὲν βραχία πρὸς ἀλλήλους ἀκροβο- 
λισάῤοενοι, τῶν βοῶν αὑτοῖς ἐμπιπτόντων, ἔμειναν δια- 
στάντες ἐπὶ τὸ» ἄκρων ἀμφότεροι, καὶ ιπροσανεῖ xo 
καραδοκοῦντες σὴν ἐπιφάνειαν τῆς ἡμέρας, διὰ τὸ μὴ 


4 δύνασθαι γνῶναι τὸ γιγνόμενον. Φάζιος δὲ, τὰ fe 
ἀπορούμενος ἐπὶ τῷ συμιξαίνοντι, καὶ» 


κατὰ Toy 


ποιητὴν, δἰσσάμανος δόλον εἰναι" φὼ 08, κατὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς ὑπόθεσιν, οὐδαμῶς κρίνου. ἰκκυξεύειν » οὐδ παρα- 
δἄλλεσθωι τοῖς ὅλοις' ἦγε φὴν ἡσυχίαν ἐπὶ τῷ χάρακι, 


δ καὶ προσεδέχετο τὴν nes 
τοῦτον ᾿Αννίδας, 


ye Kara ὃς * 


Romani. 


“7 Nil proficit 
. Fabius. 


τὸν καιρὸν Salvus per 


fauces ela- 
προχωρούντων αὐτῷ σῶν τραγμάτων bitur Hane 


κατὼ τὴν ἐπιβολὴν, τῆν τε δύναμων διεκόμισε διὰ τῶν nibul. 
στενῶν μετ ἀσφαλείας καὶ τὴν λείαν» λελριπότων τοὺς 
6 τόπους σῶν χα αφυλαττόντοων τὰς δυσχωρίας. ἅμα δὲ 
τῷ φωτὶ συνιδὼν τοὺς ἐν τοῖς ἄκροις ἀντικαθημένους τοῖς 


Κ κὸν αὐφὸν παιρὸν Flor. 


denique novissimi omaium Hispani et 
Galli, ad fauces atque transitum per- 
rexit. 

xcrv. Romani, qui δὰ transitum 
saltus locati erant, ubi ignes ad juga 
accedentes conspexerunt, ea transire 
Hannibalem rati, relictis angustiis ubi 
in statione erant, ad summa juga ac- 
currunt. Sed appropinquantes ad bo- 
ves, quid rei essent isti ignes, nesci- 
ebant 3. majoraque et graviora veris 
pericula capitibus suis imminentia fin- 
gebant. Mox supervenientibus jacu- 
latoribus, levi prelio commisso, cum 
boves in medias acies incurrerent, di- 
remti sunt, et ex aliquo intervallo in 
jugis substiterunt; ac lucis ortum cu- 


pidis animis preestolantes, quoniam 
videre, que fierent, non poterant, 
quieti se continuerunt. Fabius, par- 
tim anxius, quod nesciret quid sibi 
istud vellet, atque, ut ait poeta, esse 
dolum quia credidit hostis; partim su- 
sceptz a principio sententis memor, 
aleam jacere et periculum summe 
rerum facere nequaquam volens; et 
ipse, diem exspectans, suos munimen- 
tis tenuit. Interea Hannibal, rebus uti 
proposuerat succedentibus, quum sta- 
tiones in faucibus locate preesidio ex- 
cessissent, et exercitum et prædam per 
saltum tuto traduxit. Atque ut prima 
luce animadvertit, suis jaculatoribus 
periculum imminere ab iis Romanis, 
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A. U. 587. λογχοφόροις, ἰσακίστειλέ τριὰς τῶν Ἰδήρων' οὗ καὶ 
συμμίξαντες, κατέδαλον μὲν var Ῥωμαίων εἰς χιλίους" 
ῥᾳδίως δὲ τοὺς παρὰ σφῶν εὐζώνους ἐκδεξάμενοι κατε- 


Fabius. 


Romam 
profici- 
scens, fru- 
stra monet 
Minucium. 


Res Hispa- 


NIZ. 
Asdrubal. 


CiCaces. 


᾿Αννίδας μὲν οὖνν τοιούτην ἐκ τοῦ Φαλέρνου" 


ποιησάμενος σὴν odor, λοιπὸν ἤδη στρατοπεδεύων 
ἀσφαλῶς, xarioxiæriro καὶ προυνοεῖτο περὶ τῆς χε» 


— 


roũ καὶ πῶς ποιήσεται" μέγαν φόβον καὶ 


πολλὴν ἀπορίαν τἀριστωκὸς φαῖς α“ὅλεσι, καὶ τοῖς 
Male audit κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἀνθρώποις. Φάξι,ος δὲ κακῶς pars 
ἤκουε παρὰ φοῖς πολλοῖς, ὃς ἀνάνδρως ἐκ τοιούτων 
σύτοων προξβιένος τοὺς ὑπεναντίους" ov pny ἀφίστατὸ γε 
τῆς προθέσεως. καὶ i ἀναγκασθεὶς δὲ μετ᾽ ὀλίγαις ἡμέρας,9 
ἐπί τινας ἀπελθεῖν θυσίας εἰς τὴν Ῥώμην, παρίδωκε 15 
συνάρχοντι τὼ στρατόπεδα; καὶ σολλὼ χωριζόμενος 
ἐνετείλατο, μὴ τοιαύτην ποιεῖσθαι σαουδὴν ὑπὲρ τοῦ 
βλάψαι τοὺς πολεμίους, ἡλίκην ὑπὲρ φοῦ μηδὲν αὑτοὺς 
σαθεῖν δεινόν. ὧν οὐδὲ μικρὸν ἐν νῷ τιθέμενος Μάρκος, 10 
ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ταῦτα, ' σρὸς τῷ παραξάλλεσθαι 
καὶ τῷ διακινδυνεύειν ὅλος καὶ TOG ἣν. 

χον. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἰταλίαν, τοιαύτην εἶχε 


τὴν διάθεσιν. 


Κατὰ δὲ τοὺς αὑτοὺς καιροὺς ταῖς 2 


προειρημέναις «ράξεσιν, ᾿Ασδρούξας, ὃ τεταγμένος 
ἐπὶ τῆς "TEngiees στρατηγὸς, κατηρτικὸὼς ἐν τῇ παρα- 


l σρὸς τὸ wagal. καὶ τὸ Jans. edd. ex Bav. 


qui summa juga occupaverant; manum 
Hispanorum adversus eos misit : qui, 
certamine cum illis inito, mille circi- 
ter Romanorum prostraverunt, suns 
vero expeditos non difficulter receptos 
e montibus deduxerunt. Hoc egressus 
modo Hannibal ex agro Falerno, tuta 
jam ab hoste castra habens, locum 
hibernis circumspectabat, et, ubi quove 
modo esset illa acturus, deliberabat ; 
tanto terrore urbibus et universis Ita- 
lise cultoribus injecto, ut quo se verte- 
rent nescirent. Fabrum vero multitu- 
do sermonibus differre ; quasi per ig- 
naviam e locis adeo opportunis Peenos 
elabi passus esset. [116 contra nihilo 
sécius tenax propositi sibi constare. 


Qui quum paucis post diebus sacro- 
rim quorumdam caussa Romem abire 
esset coactus, legiones Minucio tradens, 
etiam atque etiam in discesso ili mav- 
davit, ut plus in co studii pomeret, of 
detrimentem ullum snus exercitus acet- 
peret, quam μὲ hostem lederct. Quod 
preceptum Minactus adeo ad ani- 
mum non revocavit, ut, priusquem 
dictator lequi destisset, totus et mente 
et animo in eo eseet, ut temere quidvs 
auderet ac pugna discrimen subiret. 
xcv. Et in Italia quidem facies re- 
rum hec erat. In HisPawia vero, 
400 tempore hee gerebdantur, 
qui eam cum exercitu obtisebat, in 
structis per hiemem trigtsta savibes, 
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ναῦς, καὶ δέκα τροσπεαληρωκὸς ἄλλας, ὠρχομένης τῆς 
θερείας ἀνῆχθη τετταράκοντα γαυσὶ καταφράκτοις ἐκ 


3 Καινῆς σόλεως, προχειρισάμενος = ᾿Αμίλκαν τοῦ στόλου Amilcar 
ναύαρχον. apes δὲ καὶ τὴν πεξὴν ἐκ τῆς παραχειμα- —— 


σίας Ἰθροικὼς δύναμιν, ἀνέζευξε: καὶ ταῖς μὲν ναυσὶ 
ταρὰ σὴν χέρσον ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, τοῖς δὲ πεζοῖς. σὴν 
πορείαν ταρὼ τὸν αἰγιωλόν" σαεύδων ἀμφοτέραις ἅμα 
ταῖς Curd wea καταζεῦξαι «ρὸς τὸν Ἴδηρα ποτωριόν. 


4 Γνάϊος δὲ τὰς ἐπιδολὼς συλλογιζόμενος τῶν Καρχηδο- Cn. Scipio. 


view, τὸ μὲν πρῶτον "ἐπεράλετο, κατὰ γῆν ἐκ τῆς 
δ παραχειμάσιας «οιεῖσθαι τὴν ἀπάντησιν. ὠκούων δὲ τὸ 
πλῆθος τῶν δυνάμεων, καὶ τὸ μέγεθος τῆς ταρασκευῆς, 
τὸ μὲν κατὰ γῆν ἀπαντῶν ἀπεδοκίμασε" “συμπληρώσας 
δὲ wives καὶ τριάκοντα ναῦς. καὶ λαξὼν ἐκ τοῦ πεζικοῦ 
στρατεύματος τοὺς ἐπιτηδειοτάτους ἄνδρας τρὺς τὴν 
ἐπσιξατικὴν χρείαν, ἀνήχβη, καὶ κατῆρε δευτεραῖος ix 
Ταῤῥάκωνος εἰς τοὺς τερὶ τὸν “Tenge ποταμὸν τόπους. 
ὁ χαθορμυισθεὶς δὲ τῶν πολεμίων ἐν ὠποστήματι περὶ τοὺς 


ὀγδοήκοντα σταδίους, «ροαπτίστειλε 
δύο ναῦς ταχυπλοούσας ᾿ Μασσαλιωτικάς" 


Ἁ 


τροκαθηγοῦντο καὶ προεκινδύνευον οὗτοι; καὶ σ“ἄσαν"" 
7 ἀποτόμως σφίσι ταρείχοντο τὴν χρείαν. "εὐγενῶς γὰρ, 


m Flimilconem Livius. 


a ἰσιδάλιφο save δήλατεαν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


An jungenda utraque lectio, sa) κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν terra marigque. 


o καφασπιψόρενος Vat. cum suis. 


. 


quas a fratre acceperat, decemque aliis 
ad eum numerum adjectis cum remi- 
gio, principio eestatis cum quadraginta 
armatarum navium classe, cui Amil- 
carem preefecerat, Carthagine nova sol- 
vit. Simul vero pedestres etiam copias 
ex hibernis accivit ; atque ita profectus, 
naves prope terram, pedestrem exer- 
citum secundum littus, ducebat: ha- 
bens in animo, cum utroque exerci- 

tu ad Tberum amnem residere. (Cr. 
Scipio, consilio Carthaginiensium intel- 
lecto, constituerat primo ex hibernis 
pedestri itinere obviam hosti procedere. 
Sed ut multitudinem hostilium copia- 


P Μασσαλιητικὰς iidem. 


rum et apparatus magnitudinem fama 
accepit ; improbata priore sententia de 
pedestri occursu, quinque et triginta 
navium classem remigio instruit; et, . 
fortissimis quibusque ex omni copia- 
rum pedestrium numero in usum clas. 
sicee militie selectis, obviam hosti pro- 
fectus, altero ab Tarracone die ad pro- 
xima ostiis Jberi amnis loca pervenit. 
Ibi statione capta ad decem millia pas- 
suum ab hoste, duas Massiliensium 
naves celerrimo remigio instructas 
speculatum premisit: hi cnim et vie 
duces ei ecrant, et primi se periculis 
objectabant, et omnino ad omne officii 


° κατασκεψομένας Maxsilien- 
καὶ 766 Be Romano- 


A. U. 6857. 


Cn. Scipio 
preelio na- 
vali vincit 
Poenos. 
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εἰ καί τις. ĩrigoi, κεκοινωνήκασι Ῥωμαίοις πραγμάτων 
καὶ Μασσαλιῶται, πολλάκις μὲν καὶ μετὼ ταῦτα, 
μάλιστω. δὲ κατὰ τὸν ᾿Αννιδιακὸν πόλεμον. διασα- 8 
Φούντων δὲ τῶν iwi τὴν κατασκοχὴν ἐκπεμφθέντων, ὃ ὅτι 
περὶ τὸ στόμα σοῦ ποταμοῦ συμξαΐνει τὸν τῶν ὑπεναν- 
τίων ὁρμεῖν στόλον, ἀνήγετο, κατὰ σαουδὴν, βουλόμενος 
ἄφνω «ροσπεσεῖν τοῖς πολεμίοις. 

xovi. Oi δὲ περὶ τὸν ᾿Ασδρούξβαν, σημηναίντων 
αὐτοῖς τῶν CLOTH ἐκ πολλοῦ σὸν éxizAouy τῶν ὑπεναν- 
TiO, ἅμα τάς τιζικὰς ἰξέταττον δυνάμεις παρὰ τὸν 
αἰγιαλὸν, καὶ τοῖς πληρώμασι παρήγγελλον ἐμβαίνειν 
εἰς σὰς ναῦς. ἤδη δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων σύνεγγυς 
ὥντῶων» σημήνωντες πολεμικὸν, ὐνήγοντο, κρίναντες ναυ- 
poser, si. ovpCadoress δὲ τοῖς πολεμίοις, βραχὺν μέν 
το χρόνον ἀντεποιήσαντο τῆς νίκης pes οὐ πολὺ δὲ 
τρὸς τὸ κλίνειν ὥρμησαν, a γὰρ ἰφεδρεία τῶν πεζῶν ἡ3 
regi τὸν αὐγιαλὸν, οὐχ, οὕτως αὑτοὺς ὥνησε, θ ἔρσος 
παριστάνουσα. «ρὸς τὸν κίνδυνον, ὡς ἔἴδλαψε, τὴν ἐλ- 
τίδα τῆς σωοιφηρίοις, ὁτούμιῆν παρασκευάζουσα. TAR, δύοι 
μὲν. αὐέάνδρους νῆας. ἀφοδωλόντες .. τεττάρων δὲ τοὺς 
ταρσοὺς καὶ τοὺς ἐσιξάώτας, ἔφευγον ἐκκλίναντες εἰς 
τὴν γῆ». ἐσικ εἰβοένον δὲ τῶν “Ῥωμαίων αὐτοῖς ἐκῤύμως, 5 
τὰς μὲν ναῦς ἐξίδαλρν εἷς τὸν αἰγιολὸν, αὐτοὶ δ᾽ ἀπο- 
τηδήσαντες ὦ ἐκ τῶν πλοίων, ἐσώζοντο πρὸς φοὺς ταρατε- 
ταγμένους. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τολμηρῶς συνεγγίσαντες 6 


genus preesto erant. Generose namque 
Masstlienses, si qui alii, cum postea 
seepe, tum hoc maxime belio Hanni- 
balico, consilia eum Romanis consoci- 
arant. Referentibus qui speculatum 


nentes Peni solvunt, confligere cum 
hoste parati. Sed prelio commiso, 
breve tempus 


missi fuerant, classem Punicam. stare iili 


ad ostium fluminis; sublatis protinus 
ancoris pergit, ex improviso hostem 
invasurus. 

xcv1. Sed Asdrubeli jam multo 
ante ab exploratoribus datum signum 
erat, quo de adventu classis hostilis 
monebatur. Itaque et terrestres simul 
in littore copias in aciem instruxerat, 
et remigium naves jusserat conscen- 
dere. Et quum jam haud procul 
Romana classis abecsset, classicum ca- 


quam cum ipsis viris naves duss διὸ» 
sissent; et quatuor esliarum rem de- 
tersi, milites occisi easent, re inclinets 
in terram fugerunt. Preesi deindse ab 
instantibus acerrime Romanis, in betes 
passim naves agunt: ipai in tascam 
saltu se ejichunt, et ad sucrum ecieun 
in littore etantem evadunt. Bosna’ 
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τῇ γῆ» καὶ τὰ δυνάμενα κινεῖσθαι τῶν «λοίων ἀναδηδά- A. U. 637. 
pesvots μετὰ χαρᾶς ὑπερξαλλούσης᾽ ἀπέαλεον" γενικηκός- 
reg μὲν ἐξ ἰφόδου φοὺς ὑπενοντίους, κρατοῦντες os τῆς 
θαλάττης, εἴκοσι δὶ καὶ wives ναῦς ἔχοντες τῶν τολε- 
γρμίων. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἰϑηρίαν ἀπὸ τούταν 
ηχυδεστέᾳ ας εἰλήφει τοῖς Ῥωριαίοις τὰς ἐλπίδας, διὰ τὸ 
8 προειρημένον κατόρθωμα. ΟΣ δὲ Καρχηδόνιοι, προσαε- Classis Pee 
σόντος αὑτοῖς τοῦ γεγονότος ἐλαττώματος , παραχρῆμα —— 
σληρώσαντες ἑξδομήκοντα νῆ νῆας ἰξαπέστειλαν' πρίναντες, 
ἀναγκαῖον since πρὸς τάσας. τὰς ἐπιδολᾶς, ἀντέχεσθαι 
9 τῆς θαλάττης. "καὶ 70 μὰν πρῶτον, "εἰς Σαρδόνα, 
ἐκεῖθεν δὲ πρὸς τοὺς περὶ Πίσας τόπους ‘eng Ἰταλίας 
προσέξαλον, τιπεισμοῖνων ray ἐπιπλεόντων, συμμίξειν 
ι0 ἐνθάδε τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννίξαν. Τ Γαχὺ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
ἀνουχ θέντων ix αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς τῆς Ῥώμης. ἑχατὸν 
εἶποσι σκάφεσι πεντηρικοῖς, συθόμενοι τὸν ἀνάπλουν, 
οὗτοι μὲν αὖθις ἀπέασλευσαν εἰς “τὴν Σαρδόνα, μετὰ δὲ 
11 ταῦτα KALA εἰς. , Καρχηδόνα. D vets: og δὲ ἸΣερουΐλιορ, Servilius 
ἔχον roy προειρημένον στόλον, ἕως μὲν τινος ἐπηκολούθει persequitur 
τοῖς" ᾿ Καρχηδονίοις, ᾿ συνώψειν Reh gale πολὺ δὲ Punicam. 
12 πωθυστερῶν, ἀπέγνω. καὶ τὸ μὲν πρῶτον ‘ene Σικελίας 
Δελυδαΐῳ προσίσχε" μισὰ δὲ ταῦτα. κασασλεύσας ris 
Διδύῃς δε ivi τὴν τῶν Κιερκινητῶν »ῆσον; καὶ λαξῶν Cereim ins. 


q Fors. teusdure. ut alibi. 


Σαρδὼ Flor. 
Asad. 


τ al τῷ pis Vat. Flor. Aug. Reg. A. 5 tis 
t φῷ ons Σικελ. edd. cum Bav. et Aug. Malim τῆς Σεκελάης τῷ 


intrepide ad littus accedunt; et omnes 


que moveri potuerunt naves, religatas 
puppibus, secum abducunt: gaudio 
incredibili exsultantes, quod primo 
impetu hostes vicissent, et toto illius 
oree mari potirentur, navesque adver- 
sariorum quinque et viginti in potest- 
ate haberent. Post hanc victoriam, 
meliore loco res Romanorum in His- 


pania esse ceperunt. At Carthagi- 


getensts, nuntio hujus cladis accepto, . 


opm extemplo instrictasque remigio 

ta emiserunt: neces- 
sarium ad omnia sua incepta rati, ut 
mare ca Ea clasis primo 
tee Serdiniam, inde Pisas in Italia ap- 


pulit: sperantibus qui vehebantur, se 

eo loci cum Hannibale sese conjun- 
gere posse. Sed quum Romani ex 
ipsa urbe centum viginti navium lon- 
garum quinqueremium classe adver- 
sus eos essent profecti; audita eorum 
profectione, Carthaginienses in Sardi- 
niam mox, atque inde Carthaginem 
sunt reversi. Cn. Servilins, imperator 
classis Romane, assequi eos sperans, 
aliquamdiu est insecutus: sed quum 
jam longius essent provecti, incepto 
destitit. Ac primo quidem ad Lily- 
beum in Sicilia appulit: deinde in 
Cercinam, Africe insulam, navigavit ; 
ibique accepta pecunia ab incolis ne 


A. U. 587. χ' 


ins. 


P. Scipio 


cum no 


classe mite γεγονὸς «ροτίρημω ¢ 
titur in Hi- 


spaniam. 


Conjunctim rag φῇ γωῦὺς καὶ τὸν Πόχλιον. 
agunt Cn. , 


et P. δε,» 
piones. 
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αὑτῶν χρήματα τοῦ μὴ πορθῆσαι σὴν χρᾶν, 


ἀπηλλάγη. κατὰ δὶ σὸν ἀνάπλουν γενόμενος κύριος! 
Cossyrus νήσου Κοσσύρου, καὶ Φρουρὰν εἰς τὸ πολισμάτων εἰσα- 
γαγῶν, α αὖθις εἰς τὸ Διλύδαιον κατῆρε. καὶ τὸ "λοιπὸν, u 
οὗτος μὲν αὐτοῦ συνορμίσας τὸν στόλον, LET οὐ πολὺν 
χρόνον αὐτὸς ἀνεκορυίσθη πρὸς TAs πεζικὰς δονάμεις. 
ΧΟΡΊΙ. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς συγκλήτου, πυθόμενοι! τὸ 


Ose τοῦ Γναΐου περὶ τὴν ναυμαχίαν, 
καὶ νομίσαντες, χρήσιμιον εἶναι, μᾶλλον δ᾽ ἀναγκαῖον, 


ro μὴ προΐεσθαι σὰ κατὰ τὴν ᾿Ιδηρίαν, AA ἐνίστασθαι 
φοῖς Καρχηδονίοις, καὶ τὸν πόλεμον αὔξειν' προχειρισά- 
μενοι γαῦς "εἴκοσιν καὶ στρατηγὸν ἐχιστήσαντες Toxo 
Σκιπίονα κατὰ τὴν ἐξ ὠρχῆς πρόθεσιν, ᾿"ἐξακίστελλον 
μετὰ σπουδῆς πρὸς σὸν ἀδελφὸν Γνά ον» κοινῇ eaters 
par ἐκείνου Te κατὼ σὴν ᾿Ιξηρίαν. Πάνυ γὰρ yaniu, 
μὴ κρατήσαντες Καρχηδόνιοι vay τόπων ἐκείνων, καὶ 
περιποιησάμενοι χορηγίας ἀφθόνους καὶ ꝰ χεῖρας» ἀντι- 
KOLO wT HE μὲν τῆς θαλάττης ὁλοσχερίστερον, "συμεί- 
θωνται δὲ τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν, στρατότεδα τίμευ- 
Tig καὶ χρήματα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννέξδαν. Διόειρ art 
βμεγώλῳ τιθέμενοι. καὶ τοῦτον τὸν πόλεμον; ἐξαπέστειλα 


ὃς καὶ παραγενόμενος εἰς 


Ιδηρίαν, καὶ συμμίξας τὠδελφῷ, μεγαΐλην παρῖχι 


χρείαν τοῖς κοινοῖς τρώγμασιν. Οὐδέποτε γὰρ sports 


« Triginia habet Livius. 
Bav. 


agrum popularetur, cursum repetiit. 
Tet transitu vero Cossyrum insulam 
cepit, et in oppidulum illius presidium 
imposuit; atque Lilybeum rediit, na- 
vesque fbi in statione locavit. Cete- 
rum inde, haud ita multo post, idem 
Servilius ad pedestres copias est rever- 
sus, 
xcvir. Senatus, cognita victoria 
quam παν 6 navali prelio reporta- 
verat, utile rebus suis, imo necessarium 
ratus, ne res Hispanie negligerentur, 
sed aucto in ea parte bello Carthagi- 
nienses premerentur: classe viginti 
navium parata, cui P. Scipionem pree- 
fecerunt, quod jam ab initio factum 


® ἱξασίστωλαν edd. ex Bav. 
* eunwdevress Flor. Aug. Reg. A 


Y χειίας odd. ex 


fuerat, summo studio ad fratrem cum 
miserunt; ut communi cum eo consi- 
lio res Hispanise administraret. Noa 
enim mediocriter anxius et sollicitos 
erat senatus, ne Carthaginienses, si in 
potestatem es loca semel redegisett, 
nacti copiam commeatunm reruequ⸗ 
omnium necessariarum, et majore cons- 
tu ad vindicandum sibi mare accingtte?- 
tur, et simul Italiam quoque 

tur, exercitus ac pecuniam Hannitel 
euppeditantes. Ideirco Romani, bt 
quoque bellum ad profectom rm 
suarum maximum momentum #* 
allaturum arbitrati, et classem εἰ Ped- 
lium in Hispaniam miseront. Qe 
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gop θαῤῥήσαντες διαξῆναι σὸν ICnod ποταριὸν, ἀλλ᾽ A. U. 437. 
co pesriCorrss τῇ τῶν ἰασὶ τάδε φιλίᾳ καὶ συμμαχίᾳ, . 
rors διέδησαν, καὶ rors τρῶτον ἐθώῤῥησαν ἀντιποιεῖσθαι 
τῶν wigas τραγμάτων᾽ βεγάλα καὶ τοῦ αὐτομάτου 
συνε γήσαντος σφίσι τρὸς τοὺς περεστῶτας καιρούς. 
οἰπειδὴ γὰρ καταπληξώμιενοι τοὺς περὶ τὴν διάβασιν 
οἰκοῦντας τῶν ᾿Ιδήρων, ἧκον πρὸς τὴν τῶν Ζακανθαίων 
πόλιν, ἀποσχόντες σταδίους ὡς τετταρώκοντα περὶ ro 
7 7 τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν κατιστρατοτίδευσαν' λαθόντες 
τόπον εὐφυῶς κείμενον τρός Té τὴν ἀπὸ τῶν πολεμίων 
ἀσφάλειωιν, καὶ πρὸς τὴν ἐκ τῆς θαλάττης χρρηγίαν' 
Bono γὰρ αὐτοῖς συνέξαιν! καὶ τὸν στόλον ποιεῖσθαι τὸν 
παράπλουν. ἼἜυθα δὴ γίγνεταί τις πραγμάτων «εριπέ- 
φεία “τοιάδε. 
xoviii. Kad’ οὗς καιροὺς ᾿Αννίξας ἐποιεῖτο τὴν Sagunti 
πορείαν εἰς τὴν ἱταλίαν, ὅσαις πόλεσιν ἠπίστησε τὸν AA 
κατὰ τὴν ᾿Ιδηρίαν, ἔλαξε παρὰ τούτων ὅμηρα. τοὺς υἱοὺς Penorum. 
σῶν ἐσιφανεστάτοων νδρῶν" avs πάντας εἰς σὴν Ζακαν- 
3 θαίων ἀπέθετο πτόλιν, διά rs σὴν ὀχυρότητα, καὶ διὰ 
σὴν τῶν ἀπολειπομένων ix αὐτῆς ἀνδρῶν πίστιν. Ἦν Abiiys, no- 
δέ σις amie LEne, "AGIA oi ὄνομα, κατὰ μὲν τὴν δόξαν, tue 
καὶ τὴν τοῦ βίου τερίστασιν», οὐδενὸς δεύτερος ᾿Ιϑήρων' 
κατὰ δὲ τὴν «ρὸς Καρχηδονίους εὔνοιαν καὶ τίστιν, 
ϑπολύ τι διαφέρειν δοκῶν τῶν ἀλλων. οὗτος, θεωρῶν τὰ 


classis oram legens, mari progredieba- 
tur. 


Ibi tum rerum mutatio contigit 


ubi eo pervenit, et fratri est conjunctus, 
publicam rem plurimum adjuvit. Nam 


qui transgredi Iberum numquam an- 
tea erant ausi, et bene agi secum pu- 
taverant, si populis cis amnem amicis 
ac sociis uterentur; tunc primum wi- 
tra Iberum belli gerendi caussa proce- 
dere ausi sunt: in quo incepto non 
mediocriter etiam casus aliquis cona- 
tum eorum adjuvit. Ot enim iis per- 
terrefactis, qui ad Jberé transitum ha- 
bitabant, Seguatizorum urbi appro- 
pinquarunt, quinque fere millia ab 
oppido circa Veneris edem castra 
communiunt; locum nacti et ab hos- 
tili incursione tutum, et ad commeatus 
mari subvehendos percommodum : 
mam quantum ipsi terra, tantum et 


ejuscemodi. 
ΧΟΥ͂Σ. Quo tempore in Italiam | 
Hannibal profectus est, quotquot fere 
civitates erant, quarum fidem suspee- 
ctam haberet, obsides ab his accepe- 
rat, clarissimorum virorum filios: 
quos omnes Sugxunti custodiri jusserat, 
partim quia locus erat probe munitus, 
partim etiam fidem eorum secutus 
quos ad presidium urbis ibi reli- 
quit. Erat autem Hispanus qui- 
dam, nomine Albilyz, celebritate no- 
minis et conditione vite nemini suo- 
rum popularium secundus; benevo- 
lentia vero et fide in 
populum longe alios omnes creditus 
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A. U. 251. χράψματα, καὶ νομίσας ἰσικυδεστέρας sivas τὰς τῶν 
Ῥωμαίων ἐλαίδας, συνελογίσατο παρ᾿ ἑαυτῷ περὶ τῆς 
τῶν ὁμήρων xpodoring συλλογισμυὸν ᾿Ιζηρικὸν καὶ βαρ- 
ξαρικόν. «εἰσθεὶς γὰρ» διότι δύναται μέγας γενσθαι 4 
παρὰ Ῥωμαίοις, προσενεγκάμενος ἐν καιρῷ πίσειν ἅμα 


Bostar, dux Os 


Carthagin. 
sub Asdru- 
bale. 


De obsidi- 
bus cum 


Bostare agit 


Abilyx. 


καὶ χρείαν ἐγίγνετο "πρὸς τὸ, παρασπονδήσας τοὺς 
Καρχηδονίους; ἐγχειρίσαι τοὺς ὁμῆρους τοῖς Ῥωμαίοις. 


ὡρῶν δὲ, σὸν Βώστορα, τὸν τῶν Καρχηδονίων oxgars-5 
ψὸν, (ὃς ἀπεστάλη μὲν ὑπ᾿ 
Ῥωμαίους διαξαίνειν τὸν ποταμὸν, ov θαῤῥήσας δὲ 


᾿Ασὸδρούδου κωλύσων τοὺς 


τοῦτο ποιεῖν, ἀνακεχωρηκὼς ἰστρατοπέδευε τῆς Ζα- 


κάνθης ἂν τοῖς «ρὸς θάλατταν 


# * * ‘ 

ἄκακον ὄντα τὸν ἄνδρα καὶ 
ΑἉ Ἁ 

τὰ πρὸς αὐτὸν διωκείρυενον" 


μέρεσι») τοῦτον μὲν 
«ρᾷον τῇ φύσει, «ἰστῶς δὶ 
ποιεῖται λόγους ὑκὲρ τῶν 


opener «πρὸς τὸν Βώσσορα" φάσκων, ἐπειδὴ διαδεξήκασι 
—. 


Ῥωμαῖοι cov ποταμὸν. οὐκ ἔτι δύνασθαι Κὶ αργηδονίους 
μα fr, me 7,6 

φόδῳ συνέχειν τὰ κατὼ τὴν ᾿Ιξηρίαν, «προσδεῖσθαι δὶ 
φοὺς καιροὺς τῆς τῶν ὑποταττομένων εὑνοέας" νῦν οὗν 


ἠἡγγικύόσων Ῥωμαίων, καὶ 


“«ροσκαθεξομένων τῇ Le 


κάνθη, καὶ κινδυνευούσης τῆς πόλεως, ἐὼν ᾿ἐξωγαγιν 
φοὺς ὁμήρους ἀποκαταστήση τοῖς γονεῦσι καὶ ταῖς 
πόλεσιν, ἐχλύσειν μὲν αὐτὸν τῶν Ῥωμαίων τὴν φιλοτι- 
μέαν' τοῦτο γὰρ αὐτὸ καὶ μάλιστα σπουδάζειν ἐκείνους 
Abilyx cum πρᾶξαι, κυριεύοντας τῶν ὁμυήρων" ἰχχαλέσασθα: δὲ τὴν 


8 wets τῷ Flor. 


éuperare. Hic, preesentem rerum sta- 
tum cernens, meliore loco spes Ro- 
manorum esse ratus, de obsidum pro- 
dittone -consHium apud se infit, ho- 
mine Hispano ct barbaro dignum. 
Perstiasus enim, magnum se apud 
Romanos fieri posse, si opportuno 
tempore et fidem suam illis probasset, 
et magnum simul aliquod emolumene 
tum conciliaseet ; id agebat omni stu- 
dio,’ wtj proditis Carthaginienzibus, 
obsides Romanis traderet. Missus 
fuerat ‘in hæc loca ab Asdribale Bo- 
star, unus e Carthaginiensium ducibus, 
Romanos impediturus, ne flumen 
transgrederentur: quod qaum ille ten- 
tare non esect ausus, ab Ibero rece- 


Aug. Reg. A. 


dens, ad Saguntuse qua parte ccs 
agrum mere alluit, castra commul> 
verat. Hune virum norat Abip, 
minime eallidum, natara mites, εἰ 
qui fidem ipsi haberet. Itaque de o> 
sidibus cutn Bostare agit: et, guosiea 
Iberum jam transierint Romani, θὲ 
posse amplius, ait, Carthagingum 
metu Hispaniam obtémere : benevolent 
subditorum tn hoc periculose cerum sels 
iis: opus cose, ‘Nunc igitur, quest 
omani S. to appropia 

edco ilam-obsidcent, εἰ atk 
in pericalo: si eductos inde obsits fF 
rentibus restiiuat, ct conatum Raw 
rum frustraturum, qui id vel essen 
studcant, ut, obsidibus potiti, grciem 
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Toy. Ἰδή ον πάντων τρὸς Καρχηδονίους εὔνοιαν, * οἱδό- A. U. 237. 
μένον τὸ μέλλον, καὶ προνοηθέντα τῆς σῶν ομυῆρων 
ἀσφαλείας" τὴν δὲ χάριν αὐξήσειν, ἔφη, τολλαπσλα- 

9 σίαν, αὐτὸς γενόμενος χειριστὴς τοῦ πράγματος. ἄπο- 
καθιστάνων γὰρ εἰς τὰς πόλεις τοὺς ταῖδας, ov μόνον 
σὴν mag αὐτῶν εὔνοιαν ἰσισκάσασθαι. σῶν γεγγησάντων, 
ἀλλὰ καὶ ταρὰ τῶν χολλάν, ὑπὸ τὴν ὄψιν φιθεὶς διὰ 
Tov συμβαίνοντος σὴν Καρχηδονίων τρὸς φοὺς συμμά- 

10 yous aigsow καὶ μεγαλοψυχίαν. προσδοκᾶν δ᾽ αὐτὸν 
ἐχέλευσε καὶ δώρων αλῆθος ἰδία παρὼ τῶν σὰ τέκγα 
ποριζομένων" ταραδόξως γὰρ ἑκάστους ἐγκρατεῖς γι- 
γνομένους φῶν ἀναγκαιοτώτων, ὥμιλλαν «οιήσασθαι τῆς 

11 εἰς τὸν κύριον τῶν πραγμάτων εὐεργεσίας. “Παρακλήσια 
δὲ τούτοις ἕτερα καὶ «λείω πρὸς roy αὑτὸν τρόπον διω- 
λεχθεὶς, ἔχεισε τὸν Βωστορα, συγκαταθέσθαι τοῖς 
λεγομένοις. 

ΧΟΙΧ. Καὶ rors μὲν ἐπανῆλθε, ταξάμενος ἡμυέραν, Abilyx cum 
* Scipionibus 
ῇ — μετὰ τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τὴν ἀνακομιδὴν agit de 

4 γῶν «αίδων. Παραγενόμενος δὲ νυκτὸς $e} σὸ τῶν Cbaidibus 
Ῥωμαίων στρατόπεδον, καὶ συμμίξας φισὶ τῶν συστρῶ- 
τευοῤοένων ἐκείνοις Ἰξήρων, διὰ τούτων εἰσῆλθε «ρὸς τοὺς 

8 στρατηγούς. ἐκλογιζόμενος δὲ διὰ πλειόνων τὴν ἐσομόνην 
ὁρμυὴν καὶ μετάπτωσιν πρὸς αὐτοὺς τῶν ᾿Ιξήρων, ἐὰν 
ἐγκρατεῖς γίνωνται τῶν ὁμήρων, ἐπηγγείλατο παρῶ- 


parentum demercantur ; εἰ Hispanorum suos: scilicet omnes illos, chorissimis 


omnium animos in emorem Carthagi- 
nicnsium pellecturum, quod, futuri pro- 
vidus, obsidum securtiati consulutsset. 
Se quoque — gratiam multis par- 
tidus aucturum, si negotit adminis 
tratio sibi fuisect ——e— Obsides 
enim tn .suam quemque patriem resti- 
tuendo, non parentum modo benevolen- 
tiam Pœnis conciliaturum ; sed et ip- 
sorum quoque populorum, dum οὗ ocwlos 
cuigue in tam memorabili exemplo po- 
siturus cssct egregiam Carthaginicn- 
‘sium erga socios voluntatem εἰ munif- 
centian. Ipsi quoque Bostari magna 
ipatim munera esse exspectanda, con- 
firmabat, ab tis gui liberos recepissent 


sibi pignoribus preter spem potiips, de 
remunerando tanta vei auctore, cum 
amulatione inter se certaturos, Hac 
et plura in eamdem sententiam locutus 
Abilyx, tenuit, ut, que dixerat, Bo- 
stari proberet. 

ΧΟΙΧ. Post hee, die constituto, quo 
rediturps esset cum hqminibus idoneis 
ad pueros reportandos, domum rever- 
titur. Noctu clam deinde pregreseus 
ad Romana castra, conventis quibue- 
dam auxiliayibus Hispanis,: per hos 
ad Scipiones est productus. Quibus 
postquam pluribus verbis demonstra- 
vit, si obsides in potestate sua haberent, 
Sore omnino, μέ ed corum partes His- 
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A. U. 887. δώσειν αὑτοῖς τοὺς «αἴδας. Τῶν δὲ περὶ τὸν Πόπλιον ὁ 
ὑπερρολῇ τροθυμίας διξαμένων τὴν ἐλαίδα, καὶ μεγά- 
λας ὑπισχνουμένων duped, τότε μὰν εἰς τὴν "οἰκείαν 
ἀπηλλάγη, συνθέμενος ἡμέραν καὶ καιρὸν καὶ τόκον, ἐν 
ᾧ δεήσει. τοὺς ἰχδεξομένους αὑτὸν ὑπομένειν. μετὰ G5 
ταῦτα παραλαβὼν τοὺς ἐσιτηδείους τῶν Φίλων, ἧχε 
Obsides ἐτα. αρὸς 3 τὸν Βωστορω" καὶ, παραδοθέντων αὐτῷ τῶν παίδων 
nis. sx τῆς Ζακάνθης, νυκτὸς ποιησιάρυενος τὴν ἔξοδον, ὡς 
δίλων λαθεῖν, παραπορευθεὶς τὸν χάρακα τὸν πολεμίων, 
ἧκε πτρὺς σὸν τεταγμένον καιρὸν καὶ τόπον, καὶ «ἄντας 
ἐνεχείρισε τοὺς opngous τοῖς ἡγεμόσι σῶν Ῥωμαίων. 
Oi δὲ περὶ τὸν Πόπλιον ἐτίμησαν rs διαφερόντως vor 6 
᾿Αδίλυγα, καὶ «ρὸς σὴν ἀποκατάστασιν τῶν ὁμήρων εἰς 


τὰς πατρίδας ἢ ἐχρήσαντο τούτῳ, συρπέμψαντες τοὺς 


Obsides ἱπιτηδείους. ὃς ἐπιπορευόβιενος τὰς πόλεις, καὶ διῶ rag 
Romani 
remittunt τῶν σαίδων ἀποκαταστάσεως φιϑεὶς ὑπὸ Τὴν ὄψιν τὴν 
δὰ suos. 


τῶν Ῥωμαίων xenornra καὶ μεγαλοψυχίαν, παρὰ τὴν 
Καρχηδονίων ὥπιστίαν καὶ βαρύτητα, καὶ προσπκαρατι- 
θεὶς τὴν αὐτοῦ μετάθεσιν, τολλοὺς ᾿δήρων παρωώρριηδι 
πρὸς τὴν τῶν “Ῥωμαίων φιλίαν. Βωστωρ δὲ; πατδικώτε- 8 
gor * 4 κατὰ τὴν ἡλικίαν δόξας ὃ ἐγκεχειρικίναι τοὺς 
opngoug σοῖς πολεμίοις, οὐκ εἰς τοὺς τυχόντας ἐπιστώκει 
κινδύνους. Καὶ τότε μὲν, ἤδη τῆς ὥρας κατεπειγούσης, 9 
διέλυον εἰς ταραχειμασίαν ἀμφότεροι τὰς δυνάμεις" 


b έμιν Vat. Flor. Aug. Reg. A. et margo Bav. quod recipi fortasse debet. 
© Adjeci partic. 4, que vulgo abest ab omnibus. 


pani transitum factant ; pucros ipsis se 
traditurum, pollicetur. Publio cum 
incredibili alacritate spem ostensam 
accipiente, magnaque ei preemia polli- 
vente; die, tempore ac loco constituto, 
ubi preestolaturi ipsum essent, qui ex- 
cepturi erant, domum redit. Posthze, 
assumtis secum amicis quos maxime 
idoneos putabat, ad Bostarem venit; 
traditisque sibi pueris, nocte Sagunto 
egreditur, ut hostium custodias fal- 
leret : quorum castra preetergressus, 
ad compositam horam locumque venit, 
et omnes obsides Romanis ducibus 
tradit. Publius magno in honore 
Abilycem habuit: ejusque opera ad 


restituendos in suam quemque patra? 
obsides usus est, missis cum eo fue 
rum nonnullis. Abilys, singuias o& 
bea obiens, argumento istins puecte- 
rum restitutionis usus, hinc clemet- 
tiam et imitatem Romanorum, 
hinc diffidens et atrox Carthagime>- 
sium ingenium, ob oculos omsaibus 
ponens; adhec exemplum suum, αὶ 
socios mutasset, in medium afferea: 

ad Romanorum amicitiam amplects- 
dam multos Hispanorum isrtsvit. 

Bostar, qui Abilyci obsides trediderat, 
judicatus pro puero se gemmt, BOR 
pro ea etate qua erat, magais postes 
implieitus est periculis, Tune vero, 


Φ 
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ἑκανοῦ τινος ἐκ τῆς τύχης γεγονότος συνερ γήματος φοῖς A. U. 537. 
Ῥωμαίοις, τοῦ περὶ τοὺς παῖδας, πρὸς τὰς ἐπικει- 

μένας ἐπιδολάς. καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν Tengiay ἔν 
τούτοις ἦν. 

c. Ὁ δὲ σφρωτηγὸς ᾿Αννίξας, ὅθεν ὠπελίσομωνν Hannibalis 
πυνθανόμενος παρὰ τῶν κατασκόπων, πλεῖστον ὑπάρχειν —— 
σῖτον ἔν τῇ τερὶ τὴν “ Δουκερίαιν καὶ 0 καλούμενον͵ - 

Γ ἐρούνιον χώρῳ, «ρὸς δὲ τὴν συναγωγὴν εὐφυὸς ἔχειν τὰ. 
9 Γερούνιον' κρίνας ἐκεῖ ποιεῖσθαι τὴν παραχιειμασίαν, 
προῆγε ποιούμενος, τὴν πορείαν παρὰ τὸ Λίδυρνον ὃ Ὅρος, Mons Li- 
38a} τοὺς προειρημάνους τόπους. ἀφικόμενος δὲ πρὸς τὸ 
Γερούνιον, ὃ τῆς “ Λουκερίας ἀπέχει διακόσια στάδια, 
σὰς μὲν ἀρχὰς διὰ λόγων τοὺς ἐνοικοῦντας εἰς φιλίαν 
ἀπρουκαλεῖτο, καὶ σίστεις ἐδίδου τῶν ἐπαγγελιῶν. οὐδέε- 
γὸς δι προσέχοντος, πολιορκεῖν ἐξεξάλετο. ταχὺ δὲ Geranium 
γενόβιενος κύριος, τοὺς μὲν οἰκήτορας κατέφθειρε, τὰς nital _ 
Os πλείστας οἰκίας ἀκεραίους διεφύλαξε καὶ τὰ syn; 
βουλόμενος σιτοξολίοις χρήσασθαι πρὸς τὴν ααραχει- 
5 μασίαν. τὴν δὲ δύναμιν τρὸ τῆς πόλεως παρεμξαλῶὼν; 
ὠχυρώσατο τάφρῳ καὶ χάρακι τὴν στρατοποδείαν. 
6ΙΓ svOpLEVOG δ᾽ ἀπὸ rovran, τὰ μὲν δύο μιόρη TNC δυναίριεως Frumen- 
ἐπὶ τὴν σιτολογίαν ἐξέπεραε, προστάξας, καθ᾽ sxeotayn 


ἡμέραν τακτὸν ἀναφέρειν μέτρον ἕχαστον “roils ἰδίαις». 


ἀ Δονπκαρίαν h. 1. et mox v. 8, Λουπαρίας dant edd. ante. Casaub, cum omnibus 
MStis et Steph. Byz. 5 Casaubonus sic edidit σοῖς Bing " iwiCeads, et corri- 
gendum putavit σοῖς σιφοδόλοις vel φοῖς σισοξολεῦσι. 


passuum quinque et viginti abest ; 


quia jam instabat hiems, utrique in 
vertis.primo ad suam amicitiam inco- 


hiberna suos exercitus dimiserunt: 


quum Romanj ad ea, qua deincepe 
parabant, beneficio fortune haudqua- 
quam poenitendo, per illos pueros plu- 
rimum essent adjuti. Ac in Hispania 
quidem eo loco res erant. 

- C. Hannibal, inde enim excessit ora- 
tio, ab exploratoribus admonitus, Le- 
cerie ac Gerunii magnam frumenti 
esse copiam, et preeterea Geranium: ad 
usum horreorum aptum esse locum ; 
in eo tractu hibernare statuit, et pree- 
ter montem Lidurynum.ad preedictas 
urbes ducit. Ut ventum ad Gerunium 
est, quod oppidum a Luceria millia 

VOL. I. 


Jas conatus est pellicere, paratus fidem 
dare super eis que polilicitus fuisset. 
Quum hac non succederet, obsidionem. 
parat: et, capta mox urbe, incolas 
delevit, tecta vero pileraque servavit 
integra cum meenibus, ut pro horreis 
illis uteretur ad hiberna. Copias pro 
moenibus logat, fossaque et vailo ca- 
stra communit. His perfectis, duas 
exercitus partes frumentatum emi- 
sit, dato mandato, ut quotidie quis- 
que ad suos certam frumenti mensp- 
ram referret; tantam nempe, quan- 
tam singulis ordinibus in singulos dies 


Ee ‘ 
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A. U. 631, ἐπιβολὴν τοῦ τάγματος; τοῖς «ροκεχειρισμένοις ἐπὶ τὴν 
⸗ 


Minucius 


copias ducit 


οἰκονομίαν ταύτην. τῷ δὲ τρίτῳ μέρει, τὴν τε στρατο- 7 
πεδείαν ἐτήρει» καὶ τοῖς σισολογοῦσι παρεφήδρευε κατὰ 
rowous. οὔσης δὲ τῆς μὲν χώρας τῆς πλείστης εὐεφόδους 
καὶ «πεδιάδος, τῶν δὲ συνωγόντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνα- 
ριθρυήτων, ἔτι δὲ τῆς ὥρας ἀκμαζούσης πρὸς τὴν συγκο- 
μυιδὴν, ὥκλεταν συνέδαινε xal ἱκάστην ἡμέραν ἀθροίζε- 
σθαι τοῦ σίτου τὸ «λῆθος. : 
CI. Μάρκος δὲ; «αρειληφὸς τὰς δυνάμεις παρὰ 


ateente Fa. P&GiOV, τὸ μὲν πρῶτον ἀντιταρῆγε ταῖς ἀκρωρείαις" 


bio, 


πεπεισμένος asi, wees τὰς ὑσερξολᾶὰς συμπεσεῖσθαί 
rors τοῖς Καρχηδονίοις. ᾿Ακούσας δὲ, τὸ μὲν Τ' ερούνιονς 
fsoug περὶ τὸν ᾿Αννίθαν jon κατέχειν, τὴν δὲ χώ 

σιτολογ εἶν» *0 δὲ τῆς πόλεως χάρακα «ροξεθληρκένους 
στρατοπεδεύειν" ἐπισσρέψας ix τῶν ἀκρωρειῶν, ἔπατί. 
Cais κατὰ τὴν ial τὰ πεδία κατατείνουσαν ῥάχιν. 


Calclaarx ἀφικόμενος δ᾽ ἐπὶ τὴν ἄκραν, A κεῖται μὲν ἐπὶ τῆςς 


in agro 
rinate. 


Λαρινάᾶτιδος χώρας, προσαγορεύεται δὲ " Καλήλη, κατ- 
ἐσφρωτοπέδευσε περὶ ταύτην, πρόχειρος ὧν ἐκ παντὺς 
4 / we * * * J 
τρόπου συμπλέκεσθαι ᾿ τοῖς πολεμίοις. Αννίδας δὲ, 
θεωρῶν ἐγγίζοντας τοὺς πολεμυίους, τὸ μὲν τρίτον μέ 
τῆς δυνάμεως εἴασε σισολογεῖν' σὰ δὲ δύο μέρ λαύων, 
καὶ «ροελθὼν ἀπὸ τῆς τόλεως ἑκκαίδεκα σταδίους «ρὸς 


f φοὺς Καρχηδονίους edd. ex Bav. ὃ nerd post κατίδαινε abest a Bav. 
b All Kendo 


prebere tenebantur rei frumentarise estatem dimicandi eum Carthaginien- 
administratores. Ipsecum tertia parte sibus. Ubi vero ‘audivit, Annibalem 
simul castris preesidio erat, et dispositis Geruniam jam occupasse, frumentum 
passim stationibus, nec unde impetus tote regione metere, et pro oppidi ποῦ. 
in frumentatores fieret, circumspe- nibus castra vaillo cinxisse: ilicgt ¢ 


_ctabat. Igitur quum eseet regio ferme montium cacuminibus flectit iter, εἰ 


omnis plana et campestris, et qui con- per proximum dorsum, quod sensi 
vehebant numero prope infiniti, annj in planitiem protenditur, 

presterea tempus ad fruges comportan. Deinde ubi ad arcem venit, in Ze 
das opportunum; infinitus propemo. rinefi agro sitam, cui Ceiels (sive Cs- 
dum frumenti numerus quotidie con- Jena) nomen est, castra cires idam pe 
vehebatur. suit; peratum habens, quecumeue 


ductabat: pessuasus semper, fore ainit 
tandem aliquam sibi in ipsis jugis pot- pius hostem castrie motis, dee ferme a 
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To, πολερυίουξ» ἐπί τινος βουνοῦ κατεσερατοπέδευσε᾽ A. Ὁ. 581. 
βουλόμενος ἅμα μὲν καταπλήξασθαι τοὺς ὑπεναντίους, ——— 
ἄμα δὲ τοῖς σιτολογοῦσι τὴν ἀσφάλειαν sapacxsva-"™ 
ὄξειν. Mera δὲ ταῦτα, γεωλόφου τινὸς ὑπάρχοντας 
μεταξὺ τῶν στρατοτίδων, ὃς εὐκαίρως καὶ σύνεγγυς 
ἐπέκειτο τῇ τῶν πολεμίων παρεμβολῇ, τοῦτον ἔτι νυκτὸς, 
ἐξαποστείλας περὶ δισχιλίους τῶν λογχοφόρων, κατε- 
δλάξετο. οὕς» ἐπιγενομένης τῆς ἡμέρας, συνιδὼν Μάρ- 
nos, ἐξῆγε τοὺς εὐδώνους, καὶ προσέξαλε τῷ λόφῳ. 
ἹΓενομιένου δὲ ἀκροξολισμοῦ νεανικοῦ, τέλος ἱπεκράώτησαν Minuckss 
οἱ Ρωμαῖοι" καὶ μετὰ ταῦτα τὴν ὅλην στρατοκεδείαν superior. 
8 μετεξίξασαν εἰς τοῦτον τὸν τόπον. Ὃ δὲ ᾿Αννίΐξας, ἕως 
μυέν τινος» Oia τὴν ἀντιστρατοπεδείαν, συνεῖχε τὸ αλεῖ- 
ϑστον μουῖρος τῆς δυνάμεως “ix αὐτόν. πλειόνων δὲ γενο- 
μένων ἡμερῶν, ἠναγκάζετο τοὺς μὲν ἐπὶ τὴν νομὴν τῶν 
θρεμμάτων ἀπομερίζειν, τοὺς δ᾽ ial τὴν σιτολογίαν' 
Ἰοσχουδάξαν, κατὰ τὴν ἦν ἀρχῇ πρόθεσιν, μήτε τὴν 
λείαν καταφθεῖραι» τόν τε σῖτον we πλεῖστον συναγα- 
ytiv ine πάντων ἦ κατὰ τὴν ταραχειμασίαν δαψίλεια 
σοῖς ἀνδράσιν μὴ χεῖρον δὲ τοῖς ὑποξυγίοις καὶ τοῖς 
Mswwoss. εἶχε γὼρ τὰς πλείστας ἐλαίδας τῆς αὐτοῦ 
δυνάμεως ἐν τῷ τῶν ἱππίων "'συντάγματι. 
CII. Καθ᾿ ὃν δὴ καιρὸν Μάρκος, συνθεωρῆσας φὸ Cadit fru- 
«ολὺ μέρος τῶν ὑπεναντίων ἐπὶ τὰς προειρημένας χρείας Hannthutia. 
κατὰ τῆς χώρας σκεδαννύμενον, λαξὼν τὸν ἀκμαιότατον 


k ig’ αὐτὸν Vat. Flor. Reg. A. ig’ ἱαντὸν Aug. 


1 Mendose MSti vett. ἱξῆρε. 
™ σάγμασι Vat. Flor. Bav. 


1 tig wAurres edd. ex Bav. 


Geranio millia tumulum quemdam 
obsidet; ut et adversariis terrori esset, 
et frumentatoribus suis prasidio. Dein 
quum tumulus esset alius inter am- 
borum munimenta, castris hostium ex 
propinquo imminens; missis noctu ja- 
culatorum duobus millibus, eum cepit. 
Hos postera die ut vidit Minuctus, ex- 
peditos et ipee educit, et tumulum 
adoritur. Post acrem velitationem, 
obtinent tandem Romani; et mox om- 
nibus copiis eum ipanm locum insi- 
dent. Hannibal, quin castra castris 
erant collata, aliquamdiu secum ma- 
gimam militum partem retinuit. Sed 


erescente numero dierum, coactus est 
atios ad da pecora, alios ad fru- 
mentandum dimittere; quoniam, sictt 
ab initio proposuerat, neque predam 
suis perire volebat, et frumenti quan- 
tum posset maximum modum conve- 
here cupiebat, ut in hibernis commes. 
tuum tam homines quam jumenta at- 
que equi largam copiam haberent. 
Spem enim victorie sue plurimam in 
equitatu positam habebat. 

cit. Per id tempus Minucius, quum 
majorem Punici exercitus partem, ob 
eas quas, commemoravimus caussas, 
palari ‘animadvertisset per agros; op- 

Ee? 
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A; Ὁ. 537: * τῆς ἡμάραρ, ἐξῆγε τὴν δύναμιν. καὶ συνεγγίσας 
«αρεμβολῇ τῶν Καρχηδονίων, Ta μὲν βαρέα τῶν 
ὅλων, or tira, cote δ᾽ ἱππεῖς καὶ τοὺς εὐζώνους κατὰ 
βέρη διελὼν» ἐπαφῆκε τοῖς τρονομεύφυσι, παραγγείλας 
μηδένα ζωγρεῖν. ᾿Αννίδας, δε, τούτου συμβάντος, εἰς 8 
ἀπορίαν —Be " μεγίστην᾽ οὔτι γὰρ ἀντεξαγειν 
τοῖς παρατεταγμένοις ἀξιόχρεως ἢ ἥν». οὔσε ταραξοηθεῖν 
τοῖς. ἐπὶ ons χώρως διεσααρμόνοις. τῶν Os Ρωμαίων, of 4 
μὰν ἐπὶ τοὺς προνομεύοντας ἰξαποσταλέντες, πολλοὺς 
τῶν ἰσκε γμένων. ἀπέκτειναγ' οἱ δὲ παρατεταγμένοι, 
τέλος. εἰς Tour ἦλθον κωταφρονήσιως, wore "αἱ ay 
Τὸν ἀρακα; καὶ “μανονουχὶ τολιορκεῖν σοὺς Καρχε- 
Castra sua δονίους. ὋὉ δ᾽ ᾿Αν»ίδας ἣν μὲν ἐν κακοῖς, ὅμως δὲ5 
eegre defen- 
dit Hanni- ᾿χειμαξόμνενάς ἔμενε, τοὺς τελάξοντας ἀποτριξόμενος, 
bal. καὶ μόλις διαφυλάττων τὴν παρεμολῆν᾽ ἕως “Aa dgoo- 6 
δας ἀναλαξὰν τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας συμπεφευγότας εἰς 
τὸν χάρακα τὸν περὶ τὸ Γερούνιαν, ὄντας εἰς τετρακισ- 
γιλίους, ἧκε παραβοηθῶν. Ῥφότε δὲ μικρὸν ἀναθαρρή-Ἰ 
σας ἐπεξῆλθε καὶ βραχὺ «ρὸ τῆς στρατοπεδείας 
ταρεμθδαλῶν;, μόλις “ἀσετρίψατο τὸν ἐνεστῶτα, κίνδυνον. 
Letitia εἰ Μάρκος as πολλοὺς 2 ἔν τῇ περὶ τὸν χάρακα συρι- 8 


ultat 
Minuciua. πλοκῇ τῶν πολερυίων ἀποκτείνας, ὅτι δὲ «λείους ἐπὶ τῆς 


- Β μεγάλη» Flor. Aug. Reg. A. © μονονοὺ Vat. Flor. Aug. Reg. A. An 
peevoved ἐππαολιορκεῖν P P σότε δὴ edd. ex Bav. 4 dwsepgivaers edd. cum Bav. 
et (αἱ fallor) Vat. et Flor. ἀφισσρέψωτο Aug. Reg. A. Correxi cum virw 


doctis. 


portunissimam diei partem seligens, 
copias educit. Tum, ubi breve spa- 
tium ab hostium vallo abest, gravem 
armaturam in aciem inetruit: equita- 
fum et leviter armatos in plurcs manus 
Gividit, et in pabulatores immittit, ac 

vivum quemquam vetat capere. Tur- 
bavit ea res Hannitbalem nan medio- 
Criter: ut cui neque ad occarrendum 
adverse aciei satis virium erat, neque 
ad opem suis passim toto agro disper- 
sis ferendam. Romani, qui in pabu- 
AJatores ire jussi fuerant, multos huc 
illuc effusos trucidarunt: qui in acie 


dispositi stabant, usque ea Ponum 


contemnere tandem cceperunt, ut et 


vallum proruere, et tantum non oppa- 
gnare Carthaginienses auderent. Malo 
interim loco res Hannibalis erant: qui 
tamen, quantumvis hac quasi procella 
agitatus, loco non cedebat, propius 
accedentes repellens, et castra aegre 
tutans: donec Asdrubal, iis assamtis, 
qui ex agris in castra pro Gerenii mo~ 
nibus posita confugerant, quatuor fere 
millibus hominum, suppetias ven. 
Tum vero nonnihil confirmatos Hae- 
nibal, in Romanos exiit : et, non lenge 
a castris instructa acie, praesens peri- 
culum egre quidem, sed tamea avertit. 
Minucius, postquam multos bostiuixm 
in pugna circa vallam occidisset, plo- 
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χώρας διεφθαρκὼς, τότε μὲν ἐπανῆλθε, μεγάλας λ- ἃ. U. 367." 
9πίδας ἔχων vase Tov μέλλοντος. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον, , 
ἐχλιπόντων τὸν χάρακα σῶν Καρχηδονίων, ἐχέθη καὶ 

10χατελάδετο τὴν ὀχείνων παρεμβολήν. ὁ γὰρ ᾿Αννίξας 
διαγωνιάσας τοὺς Ῥωμαίους, μὴ καταλαβόμενοι γυκέξὸς 
ἔρημον ὄντα τὸν “éxl τῷ Γερουνίῳ χάρακα, κύριοι 
γύνωνται τῆς ἀποσπενῆς καὶ τῶν παραθόσεων, ἔκρινεν 
αὐτὸς ἀναχωρεῖν, καὶ πόλιν ἐκεῖ ποιεῖσθαι, τὴν στροῖτο- 

1] σεδείαν. “Awo δὲ τούτων τῶν καιρῶν», οἱ μὲν Καρχηδό- 

nok ταῖς προνομιαῖς εὐλαξίστερον ὦ ἐχρῶντο καὶ φυλακτι- - 
κώτερον" οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τἀναντία; θαῤῥαλεώτερον καὶ ἡ 
προπετέστερον. 

ΟἿΣΙ: Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ, προσπεσόντος σφίσι φοῦ Rome Mi- 
γυγονδτος μειξόνως ἦ ἢ κατὰ τὴν ἀλήθειαν, ποριχιορεῖς Teun 
ἤσαν" διὰ τὸ, πρῶτον μὲν, ἐκ τῆς τροὐπαρχούσης ὑπὶρ omnes, Fa- 
φῶν "tray δυσελαιστίας οἱονεὶ μυοταξολῆν τινα πρὸς τὸ perant. 

᾿ῷ βέλτιον αὐτοῖς προφαίνεσθαι" δεύτερον δὺ, καὶ διὰ τὸ 
δοκεῖν, τὸν πρὸ τούτου χρόνον, τὴν "ἀπρωγίαν καὶ 
κατάπληξιν τῶν στρατοπέδων μὴ wage σὴν σῶν ἃυνά.- 

ων ἀποδειλίασιν, ἀλλὰ ταρὰ τὴν Tov προεστῶτος ͵ 

ϑεὐλάθειαν, γεγονέναι. διὸ καὶ roy μὲν Φαξιον ἡτιῶντο 
005 near ens peporro TOUTES, ὡς —RX —R τοῖς 
καιροῖς" τὸν δὲ Μάρκον ἐπὶ τοσοῦτον ηὖξον διὰ τὸ 
συμβεξηκὸς, ὦ ὥστε rors γενέσθαι τὸ μηδέποτε γεγονός. 
λαὐτοκράτορα γὰρ κάκεϊνον κατέστησαν, πετεισμένοε. 


τ by τῷ Γερονν edd. ex Bav. ὅ δοσαραγίαν Bav. 


reaque in agris absumsisset, magne 
spei in posterum plenus, se recepit. 
Postero die, quum Carthaginienses 
vallo exceasissent, secutus ipse, castra 
eorum cepit. Haaxibal enim, me- 
tuens sibi a Romanis, ne forte castra 
ad presidio audata’ noctu 
occuparent, et supellectile atque omni- 
bus quos congesserat commeatibus po- 
tirentur, signa eo movere, atque ite- 
sum ἰδὲ metari constituerat. 
Ab eo tempore Carthaginienses par- 
ecius et cautius pabuleri : Romani con- 
tra, audacius atque inconsultius, 
ΟἸΣΙ. Rei geste nuntio magnificen- 
tius, quam vezius, Romam periate, 


omnes gaudio exultabant; primum 
quidem, qued, quum paullo ante de 
summa rerum peene desperassent, nunc 
mutatio quasi quedam in melius os- 
tendebatur; deinde, quod torpor pa- 
vorgue, qui legiones ante id tempés 
tenuerat, non a timiditate militum, 
verum ab ingenio ducis omnia timew- 
profectus videbatur. Itaque 236. 
dium omnes accusare, eique graviter 
succensere, ut gui parum audendo 
oceasiones rei gerende prestermitteret. 
Magister vero eguitum, ob ea que 
t, laudes adeo exaggerabant, ut 
neva exemplum numquam .antea 
visum in Remp. intesducerent. Nam 
Ee3 ro. 
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A. U. 681. φωχίως αὐτὸν τίλος ἐπιθήσειν volt πράγμασι" καὶ δὴ 
dis, duo δύο Δικτάτορες ἐγεγόνεισαν ἐπὶ τὰς αὑτὰς πράξεις, δ 
simul Di πρότερον οὐδέποτε συνεξεξήκει raga Ῥωμαίοις. To δὲ9 
Μάρκῳ διασαφηθείσης τῆς τε τοῦ «λήθους εὐνοίας» καὶ 
τῆς ταρὼ ταῦ δήμου δεδομένης ἀρχῆς αὐτῷ, διπλασίως 
παρωρμήθη «ρὸς τὸ ταραδάλλεσθαι καὶ κατατολμᾶν 


os 


σῶν πολεμίων. ἧκε δὲ καὶ Φάξιος tal τὼς δυνάμεις» 

οὐδὲν ἠλλοιωμένος ὑπὸ τῶν συμξεζηκότον, ἔςι δὲ βεξα:- 
Fabius et ὀτερον μένων ἐπὶ τῆς ἐξ ὠρχῆς διαλήψεως. θεωρῶν δὲ 1 
inter se di- roy Μώρκον ἐχκασεφυσημένον, καὶ πρὸς «ἄντὰ ἀντιφιλο- 
γεικοῦντα, καὶ καθόλου ᾿ «ληθύνοντα ἃ χρὸς τὸ διακινδυ- 
νεύειν, αἵρεσιν αὐτῷ προὔτεινε τοιαύτην ἢ κατὰ μέρος 
'ἄρχειν, ἢ, διελόμενον τὼς δυνάμεις, χρῆσθαι τοῖς σῷε- 
φέροις στρατοπέδοις κατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν. τοῦ δὲ 8 
καὶ λίαν ὠσμένως δεξαμένου τὸν μερισμὸν, διελόμενοι 
0 arog, χωρὶς ἐστρατοπέδευσαν ὠλλήλων»; ἀπέχοντες 
ὡς δώδεκα σταδίους. , 

CIV. ᾿Αννίδας δὲ, τὰ μὲν ὠκούων τῶν ἁλισκομένων 
rumcom- ὐγρυωλώτων, τὰ δὲ θεωρῶν ἐκ τῶν πραττομένων ἤδη, 
τοῦτοι, σήν TS τῶν ἡγεμόνων πρὸς ἀλλήλους φιλοτιμίαν; καὶ 

᾿ς φὴν ὁρμὴν καὶ τὴν φιλοδοξίαν τοῦ Μάρκου" διόπερ ove 


x 3 » Ἁ 9 as ἂν * 4 
κατ᾽ αὐτοῦ, πρὸς αὐτοῦ δὲ νομίσας εἰναι τὰ σὺ 


t σ“λύνοντα Vat. Flor. Aug. Reg. A. quod ex σολὸν dora corruptum videtus. 
@ σρὸς τῷ Hand. Flor. Aug. Reg. A. X nal αὐτοῦ Flor. Aug. Reg. A. 


et illi abeolate potestatis jus detule- in omnibus ‘sibi pre #mulatione re 
rant; persuasi, brevi finem bello ab pugnantem, et totum in id incumbes- 
eo impositum iri. Itaque duo Dicta- tem ut acie quamprimum decerneret; 
tores idem bellum administrabant, optionem ei dedit, ut vel pertitie tempo 
quod ad eam diem apud Romanos ne- ribus impererent, vel, diviso cxevcils, 
mo umquam viderat. Quam multitu- sie legiontbus utergue, prout veiict, 
dinis erga se benevolentiam ut cogno- steretur. Quum adprime citi placere 
vit Minucius, et delatum ἰδὲ ἃ populo Miaucius ostendisset, ut dividerentss 
honorem; duplo factus est animosior legiones; facta divisione, castra sept 
ad pericula omnia spernends, et ad- ratim posuerunt, mille et quingent> 
versus hostem quidvis audendum. rum fere passuum intervallo. 

Redit vero et Fabius ad exercitum, civ. Henwibal partin-ex captivorem 
propter illa quee acciderant nihil quid- sermonibus, partim vero jam sunt ἐξ 
quam immutatus: sed tanto coafir- eis, que agebantur, videns, ducem Ro- 
matior in eo, quod seme! destinatum mancrum semulationem, et Maré to- 
enimo habuerat. Et quoniam Mar- meritatem. atque ambitieen actem 
eum videbat seeundis rebus inflatum, habebat. Itaque preesentem reram apod 


ῪΝ ἂψ ὉΒ ὙΝ τ — 
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royre περὶ τοὺς — ἐγίγνετο τερὶ σὸν Μάρκον, & U. 887. 
σπουδάζων τὴν τόλμαν ἀφελέσθαι, καὶ προκαταλαξεῖν 

8 αὐτοῦ φῆν ὁρμεῆν. Οὔσης δέ τινος ὑπεροχῆς μεταξὺ τῆς 
αὐτοῦ καὶ τῆς τοῦ Μάρκου στρατοπεδείας» δυναμένης 
ἑκατέρους βλάπτειν, sxeCaAsro navanracsy ταύτῃ». 
σαφῶς δὲ γινώσκων ix τοῦ προγεγονότος κατορθώματος, 
ὅτι ταρίσται βοηθῶν i ἐπ χειρὸς τρὸς ταύτην τὴν ἐπιζο- ο- Minucio 

4 λὴν, ἐπινοεῖ rs Τοιοῦτον. Τῶν γὼρ τόπων, σῶν περὶ τὸν rat Hanni- 
λόφον, ὑπαρχόντων ψιλῶν μὲν; πολλὰς δὲ καὶ παντο- ἢ 
δαπὰς ἃ ἐχόντων περιπλάσεις καὶ κοιλότητας, ἰξέσεμψε 
τῆς γυκτὸς εἰς τὰς ἐπιτηδειοτάτας y ὑποδολὰς, ἀνὰ 
διακοσίους καὶ τριακοσίους, πεντακοσίους μὲν ἱπτεῖς, 
ψιλοὺς δὲ καὶ ) σεζοὺς τοὺς πάντας εἰς πεντακισχιλίους. 

5 ἵνα δὲ μὴ od t κατοπστευθῶσω ὑ ὑπὸ τῶν εἰς τὰς προνομὰς 
ἐκπορευομένων, ἅμα τῷ διαυγάζειν κατελάμξανι τοῖς 

6 εὐξώνοις φὸν λόφον. Ὃ δὲ Μάρκος θεωρῶν ro γιγνόμε- Frandem 
OV, καὶ νορυΐσας & ὅρμαιον εἶναι, παραυτίκα μὰν ἐξαπέ- Minnis. 
στεῖλε τοὺς Ψιλοὺρ, κελεύσας ἀγονίζεσθαι καὶ διαμά- 
χῆσθαι «τὶ σοῦ τόζου, μετὰ δὲ σαῦτα τοὺς ἱππεῖς" 

τἱξῆς δὲ τούτοις, κατόπιν αὐτὸς nye συνεχῆ τὰ βαρέα 
rey ὅπλων, καθάπερ καὶ πρότερον , ᾿ἐχάστων «οιούμνενος 
«αρωπλήσιον τὸν χειρισμόν.. 


Υ Vulgo omnes swigleAds. Correxi cum Reisk. 
wasee, Conjunctionem ex conject. delevi. 


Casaub. Veteres libri omnes isdery. 


hostes statum non damno sibi, verum 
commodo putius, cessurum ratus, Mar- 
cum observabat; ut audaciam illius 
comprimeret, et conatus preeveniret. 
Quum igitur tumulus esset inter Poeno- 
Frum et Marci castra, qui alterutris in- 
commodare poterat; hune occupare 
decrevit. Ac quoniam Minucium, ob 
rem paullo ante prospere gestam, ¢ 

vestigio adcursurum ad obsistendum 
huie conatui non dubitabat, talem 
fraudem excogitavit. Nempe quum 
circa eum collem nuda quidem loca 
essent, sed quae multos variceque an- 
fractus et cavitates habebant; nocta 
de suis ducenos vel trecenos, ut quique 


2 Vulgo omnes καὶ wt 
® indevon ex Reg. B. adscivit 


locus ad tegendos milites aptissimus 
erat, in universum quingentos equites, 
levis armature et aliorum peditum 
ad quinque millia, preemisit: ac, ne 
mane ab iis, qui pabulatum exirent, 
conspicerentur; primo diluculo per 
expeditos suos collem occupat. Id 
cernens Marcus, occasionem . 
tis lucri sibi datam existimans, velites 
confestim emisit, et de illo tumulo 
certamen serere ac dimicare jubet; 
deinde etiam equites submittit: tum 
ab equitum tergo mox sequitur ipee, 
conferto agmine legiones ducens; om- 
nia simili modo, atque antea fecerat, 
administrans. 


£Ee4 
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. “Apri δὲ τῆς ἡμέρας διαφαινούσης» καὶ πάντων 
ταῖς τε rs διανοίαις καὶ τοῖς ὄμμασι τεριεστασμένων περὶ 
τοὺς ἐν τῷ γεωλόφᾳ. κινδυνεύοντας, ἀνύποπτος ἦν ἡ 4 τῶν 
ἐνεδρευόνσων ὑποδολῆ. σοῦ δ᾽ Amicov συνεχῶς par? 
ὑπαποστέλλοντος τοῖς ἐν σῷ λόφῳ τοὺς βοηθήσοντας, 
ἑπομένου δὲ κατὰ πόδας μετὰ τῶν ἰἸαπίων αὐτοῦ καὶ 
τῆς δυνάμεως, ταχέως συνέβη καὶ τοὺς ἱππεῖς συμπεσεῖν 
Minucius ἀλλήλοις. οὗ γενομένου, καὶ πιζομένων σῶν Ῥωμαίωνβ, 
Pete ab — — ὑχὸ TOU πλήθους roy ἱππέων, ὥμα μὲν οὗτοι 

καταφεύγοντες εἰς τὰ βαρία τῶν ὅπλων, θόρυθον ἃ ἔποί- 
ουν' ἅμα δὲ, τοῦ συνθήματος ἀποδοθέντος τοῖς ἂν ταῖς 
ἐνέδροις, τανταχόθεν ἐπιφαινομένων καὶ προσπιπτόντων 
φούτων, οὐκ ἔτι περὶ φοὺς εὐζώνους μόνον, AAG καὶ 
regs wav τὸ σφρἄσευμα, μέγας κίνδυνος συνειστἥκει 


A. U. 337. 


Minucius φιοῖὶς ‘Paprortong. Κατὼ δὲ σὸν καιρὸν τοῦτον Φάξιος,5 
servatur ἃ 
Fabio. θεωρῶν. Φὸ γιγνόμενον, καὶ διαγωνιάσας» μὴ σφαλῶσι 


“TOG ὅλοις, ἐξῆγε τὰς δυνάρυεις, καὶ κατὰ σιτουδὴν 
ἐβοήθει τὸϊς κινδυνούουσι.. ταχὺ δὲ συνεγγίσαντος av-6 
του, πἄλιν ἀναθαῤῥήσαντες οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ τερ λελυ- 
κότες nbn τὴν ὅλην τάξιν, αὖθις ἀθροιξόμενοι περὶ τὰς 
σηριαίας, ἀνεχώρουν, καὶ κατίφευγον ὑσὸ τὴν τούτων 
ἀσφάλειαν' πολλοὺς μὲν ἀπολωλεκότες τῶν εὐζωναιν, 
ἔτι δὲ πλείους ἐκ ray * φαγρυάτων καὶ τοὺς ἀρίστους 
ἄνδρας. Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αννίδαν, καταπλαγέντες τὴν 
ἀκεραιότητα καὶ σύνταξιν τῶν wapasConxorer oreare- 


av. Luce orta, quum essent mentes circa expeditos solos, sed circa univer- 
atque oculi omnium circa eos occus sam aciem Romanam, certamén atrox 


pati, qui in tumulo pugnabant; de eis, 
qui in {nsidiis latebant, nihil suspica- 
bantur Romani. Quum vero Hanni- 
bal confligentibus in colle alia atque 
alia continue submitteret auxilia, atque 
ipse horum a tergo cum equitibus ac 
reliquis copiis sequerttur, cito equites 
etiam inter se concurrerunt. Quo 
facto, quam expediti Romanorum vim 
Punici equitatus non sustinetent ; 
simul hi, dum ad gravem armaturam 
duam_ se recipiunt, aciem turbant : 

simul, dato fis signo qui in insidiis se- 
debant, quum omni ex parte se osten- 
derent isti atque irruerent, non jam 


est accensum. Hoc eat tempus, quande 
Fabius, animadversé quid ageretur, 
véritus ne universe Minucii copie 
delerentur, ipse suas educit, et perice- 
lase laborantibus propere suppeties 
venit. Eoque mox appropinquante, 
Romani, quorum universa jam solutis 
Ordinibus dissipata acies erat, ad signa 
quisque sua deffuo coeunt, sensimase 
recedentes ad horum preesi@iom ἊΨ 
recipiunt; multis- expeditorum, σᾶ 

pluribus etiam legionariorum andes 

Neque viris fortissimis. Hfeusidel, adi- 
ventu legionum auxiliantium, que εἰ 
recentes erant et ad preelium scRe din- 
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8 rider, ἀπέστησαν rou διωγμοῦ καὶ τῆς μάχης. Ταῖς, A. O. 68. 
μὲν οὖν wae αὐτὸν γενομένοις τὸν κίνδυνον 4 ἥν ἐναργὴς, ——— 
ὅτι διὰ μὲν τὴν Μάρκου σύλραν ἀπόλωλε σὰ ὅλα, διὰ ster equle 
δὲ τὴν εὐλάξειαν τοῦ Φαξίου, σίσωσται καὶ πρὸ τοῦ tum. 
9 καὶ γῦν. τοῖς δ᾽ ἂν τῇ Ῥώμη rors ἐγένετο Φανερὸν 
ὁμολογουμένως, τί διαφέρει στρατιωτικῆς. προπετείας 
καὶ κενοδοξίας στρωτηγικὴ σρόνοια, καὶ λογισμὸς 
Ιοὗσφῶς καὶ γουνεχής. Οὐ pry, ἀλλ᾿ οἱ μὲν “Ῥωμαῖοι, 
διδαχθέντες ὑπὸ τῶν ᾿πραγρνότων, καὶ βαλόμενοι χά- 
gure Deca ἕνα πάντες, ἰστρατοτίδευσαν ὁμόσε καὶ 
λθισὸν ἤδη Φαξίῳ προσεῖχον Toy YOUN, καὶ τοῖς ὑπὸ 
Al τούτου παραγγελλομένοις. Oi δὲ Καρχηδόνιοι φὸν μὲν 
μεταξὺ τύπον σοῦ βουνοῦ καὶ τῆς σφετίρας παρεμβολῆς 
διετώφρευσαν' περὶ δὺ τὴν κορυφὴν χοῦ καταληφθέντος 
λόφου, χάρακα περιξολόντες , καὶ φυλακὴν ixioricæs- 
τες, λοιπὸν HON πρὸς τὴν χειμασίαν ὠσφαλῶς ἡτοιριώ- 
ζοντο. 

CVI. Τῆς δὲ τῶν “ὠρχαιρεσιῶν ὥρας συνεγγιζούσης, A. U. 838. 
esAovre στρατηγοὺς οἱ “Ῥωμαῖοι, Δεύκιον Αἰμίλιον ναὶ id προ 
Teio⸗ Τερέντιον. ὧν κατασταβίντων, οἱ μὲν δικτάτορες Ὁ. Τετου- 

Reewibervo τὴν ὠργῆν. οἱ δὲ “ προὐπάρχιοντες ὕπατοι; 
Γνώτος Σερουΐλιος», καὶ Μάρκος Ῥηγοῦλος, ὁ pare τὴν cn. 71 
Φλαμινίου τελευτὴν ἐπικατασταθεὶς, σύτε τροχ ειρισθέν- — 
σες ὑπὸ τῶν “περὶ τὸν Αἰμίλιον ἀντιστρώτηγοι» καὶ 


b Perperam vulgo πάλιν ἄσανειι. 
MSti. 4 weetwdefarrss Aug. 


posites, perterritus, persequi hostem et 
pugnare destitit. Igitur qui periculo 
interfuerant, iis liquido constabat, per 
Minucti audaciam profigatum penitus 
Ftlomanorum exercitum ese; cauta 
vero cunctatione Fabti, ct antea, et nunc, 
rem esse restitutam. Sed et iis, qui 
Roma erant, manifesto tune claruit, 
temperatoria prudentia εἰ judicium fr- 


quid 
temeritati ct inani jactationi. Ceterum 
‘Romani, experimento meliora edocti, 
commune rursus vallum jecere, et fis- 
dem omnes castris consedere: Fabium- 
que dehinc respicientes cuncti, imperiis 


© δρχαιρισίων h. 1. penacute edd. et 


ilius ere. Carthaginienses, fossa 
ducta inter 2lum tumulum et castra 
sua, summum collem occupatum valio 
cinxerunt; ibique posito presidio, 
nullo amplius Perieulo — imminente, ad 
hiberna se comparaban 

cv1. Appetebat jam comitioram Cone 
sularium dies. Creati sunt a Romanis 
consoles T. Acmtlius et C. Terentius s 
deinde magistratu Dictatores abierunt. 
Prioris anni consules vero, Cx. Servé- 
ins, et Marcus Regulus, (qui in locum 
‘Gefuncti Cos. Flaminii fuerat suffe- 
ctus,) proconsulari imperio ab Rmilio 
ornati, accepta exercituum qui in ca- 


A. U. 388: 


L. Postu- 
mius pree- 
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. * a 9 o~ . [4 9 a * #8 o 4 
παραλαβόντες τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἐξουσίαν, ἐχείριζοι 
κατὼ τὴν ἰἱαυτῶν γνώμην τὼ κατὼ τὰς δυνάμεις. Ois 
δὲ περὶ τὸν Αἰμίλιον, βουλευσάμενοι pace τῆς συγ. 
«λήτου, τὸ μὲν ἐλλεῖπον πλῆθος ἔτι τῶν στρατιωτῶν 
πρὸς τὴν ὅλην ἐπιδολὴν παραχρῆμα καταγράψαπις, 
ἐξαπέστειλαν. τοῖς δὲ περὶ τὸν Γνάϊον διεσάφησαι,ι, 
ὁλοσχερῆ μὲν κίνδυνον κατὼ μηδένα τρόπον συνίστασθαι, 
τοὺς δὲ κατὰ μέρος ὠκροξολισμοὺς ὡς ἐνεργοτάτους 
ποιεῖσθαι καὶ συνεχεστάτους» χρίριν τοῦ γυμνάζειν καὶ 
παρασκευάζειν εὐθαρσεῖς τοὺς νέους πρὸς τοὺς ὁλοσχι- 
ρεῖς ὠγῶναρ᾽ «τῷ καὶ τὰ πρότερον αὑτοῖς συμπτώματα: 
δοκεῖν οὐχ, ἥκιστα γεγονέναι διὼ τὸ νεοσυλλόγοις καὶ 
τελέως ἀνασκήτοις κεχρῆσθαι τοῖς στρατοπέδοις. Αὐτοὶ 


Ἁ [4 “ , - @ μ“ * 
tor mittiturds Δεύχιον μὲν Ποσσούμνιον. ἐξαπέλεκυν οντὰ στρά. 


in Galliam. 


τηγὸν, στρατόπεδον δόντες, sic Γαλατίαν ἐξαπέστειλαν, 
βουλόμενοι ποιεῖν οἰγτιπερίσπασμα τοῖς Κελτοῖς τὸς 
μετ᾽ ᾿Αννίδου στρατευομένοις. πρόνοιαν δ᾽ ἐποιήσαμο] 
καὶ τῆς ἀνακομιδῆς τοῦ παραχειμάζοντος ἐν τῷ Διλυ- 
Caiw στόλου" διιτίμψαντο δὲ καὶ τοῖς ἐν Ἰδηρίᾳ 
σφρατηγοῖς πάντα τὰ κατεπείγοντα πρὸς τὴν χρείαι. 
οὗτοι μὲν οὖν περὶ ταῦτα καὶ περὶ τὰς λοιπὰς ἔγίγνο"7}3 
πορασκουὰς ἱκιμελῶς. Oi δὲ περὶ τὸν Γνάϊον, sops-9 
σώμενοι wage τῶν ὑπάτων ἱντολὰς, πάντα τὰ κατὰ 
μέρος ἐχείριζον κατὰ τὴν ἐκείνων γνώμην. διὸ καὶ My 
«λείω γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν παρήσομεν. ὁλοσχερὶς par 


stris erant potestate, copias pro arbi- 
trio regebant. Æmilius, re cum. pa- 
tribus communicata, quod deerat le- 
gionibus ad summam propositam, no- 


᾿ vis delectibus protinus supplevit, et ad 


exercitum misit. Scriptum et ad Sere 
vilium est, totis quidem virtbus dimé- 
care ut abstineret: minuta vero passim 
pralia quam acerrime possct ac frequen- 
tissime conseyeret; quo tirones exerce- 
rentur, ct ad justa certamina audenda 
praperarentur. Priorum enim cla- 
dium eam vel precipuam caussam fu- 
ise censebant, quod recens conscripto 
atque usus militaris penitus rudi milite 
essent usi. Lucium quoque Postu- 


mium, preetorem, in Galliam patres 6 
consilio cum exercitu miserunt, Οἱ 
Gallos, qui Hannibali militabast, 8 
suam setraberent patriam. “re 
etiam fuit senatui, ut classi, 455 
Lilybeei hiemabat, in Italiam redoce- 
retur. Adhee hoc Scipsonibus, qu # 
Hispania bellum gerebant, omsis 908 
postulabat usus miiserunt. Ita Gow 
les et senatus cum hee, tum requ 
omoes belli apparatus, enixe 

Cr. Servilius, ut accepit con® 
mandats, ita ex eorum sententia a+ 
ques ad curam suam pertinerent f° 
bat. Quamobrem plura de & rebut 
scribere supersedebimus : 
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γὰρ, ἢ μνήμης ἄξιον ὡπλῶς οὐδὲν ἱσράχθη διὰ σὴν A. U. 888. 

11 ἐγφόλῆν, καὶ διὰ τὴν τοῦ καὶροῦ περίστασιν. ,ὦκρο- 
δολισμοὶ δὶ μιόνον καὶ συμπλοκαὶ κατὸ μέρος ἐγίγνοντο 
πλείους. ἐν αἷς εὐδοκίμουν οἱ προεστῶτες σῶν ‘Pw. 
μαίων" καὶ γὰρ ἀνδρωδῶς καὶ νουνεχῶς ἐδύκουν ἔχαστα 


χειρίζειν. 


ΟΥ̓͂Ι. Τὸν μὲν οὖν χειριῶνα καὶ τὴν ἐαρινὴν, ὥραν Hannibal 
ν arcem Can- 
διέμειναν. ἀντιστρατοπεδεύοντες ἀλλήλοις. ἤδη δὲ nm occupat- 


παραδιδόντος τοῦ καιροῦ τὴν 6% τῶν ἐπετείων κωρπῶν 
χορηγίαν, ἐκίνει τὴν δύναμιν & ἐκ τοῦ περὶ τὸ Γερούνιον 
9 χέρακος ᾿Αννίξας. κρίνων δὲ συμφέρειν 70 κατὰ πάντα 
rero⸗ ἀναγκάσαι pot soba τοὺς πολεμίους, κατα- 
—R τὴν σῆς “Kavos προσαγορευομιένης πόλεως 
8 ἄκραν. εἰς γὰρ ταύτην συνέδαινε τόν τε σῖτον καὶ τὰς ἜΣ 
λοιπὸς χορηγίας ἀθροίζεσθαι τοῖς Ῥωμάϊοις ἐκ τῶν comme 
περὶ Κανύσιον φύκων' ἐκ δὲ ταύτης ἀεὶ πρὸς σὴν είαν tum eript. 
αἰπὶ τὸ στρατόπεδον παρακομίζεσθαι. σὴν μυὲν οὖν 
“όλιν ‘ers πρότερον ἑνὶ συνέβαινε κατεσκάφθαι" τῆς 
παρασκευῆς δὲ καὶ τῆς digas τότε καταληφθείσης, ov 
μικρὰν συνέχεσε ταραχὴν γινέσθαι περὶ τὰς τῶν ‘Po 
5 ὑρκίων δυνάμεις. οὐ γὰρ μόνον διὰ σὰς χορηγίας 
ἐδυσχρηστοῦντο ἐπὶ τῷ κατειλῆφθαι τὸν προειρημένον 
τόπον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ξκατὰ τὴν πέριξ εὐφυῶς 
© Kevens correxit Casaub. Ante eum (oad. et MSti sacs. 
μένην MSS. omnes, excepto Reg. B. f Sic edd. ex Bav. Sed Vet “Hor Aug. 


Reg. A. dant te: wgériger const. superiori tempore. & Abest sara ab Aug, 
Reg. A. 


in summam belli nihil profectum, ne- 
que gestum quidquam dignum memo- 
ria; sive propter illa ipsa mandata, 
sive quod ita tulerit temporis ratio. 
Leviter dumtaxat, et per partes seepius 
est pugnatum: quibus ex preliis lau- 
dem Romagi duces reportarunt, quod 
fortiter prudenterque singula admini- 
strarint. 


cvit. Ac per hiemem quidem et ver 
totum castra castris opposita habentes 
maneserunt. Sed ubi novarum frugum 
tempus advenit: castra, qua ante 
Geruntum. habebat, movit Hannibal. 
Qui, expedire suis rebus. judicans, ut 


omnibus artibus hostem ad pugnan- 
dum cogeret, arcem oppidi, cui Canna 
nomen est, occupat. In eam enim 
Romani et frumentum et reliquos 
commeatus e Canusio convehebant; 
atque inde rursus, prout usus postula- 
bat, ad exercitum deferebant. Oppi- 
dum quidem ipsam superiori anno 
dfrutum fuerat: tunc vero belli appa- 
ratibus simul cum arce amissis, non 
medioeriter' Romanus exercitus ea re 
est perturbatus. Non solum enim 

ter commeatus magnis ex eo diffl- 
cultatibus afficiebantur, quod is locus 
in potestatem hostis venisset; verum 
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A. U- 538. atiobees χώρων. «ἰμπώτες οὖν εἰς τὴν ᾿Ῥωριῆν συνχὰς, 6 
τοῖος ἐπυνθάνοντο, τί δεῖ ποιεῖν᾽ ὡς ἐὰν ἐγγίσωσι τοῖς πολι- 
constituunt wiosc, οὐ δυνησόμενο, φυγομαχεῖν, τῆς μὲν χρας 
καταφθειρομέόνης, τῶν δὲ συμρμιάχοων πάντων μετέώρων 

ὄντων ταῖς διανοίαις. "Oj ds ἐξουλεύσαντο μᾶχιεσθαι»Ἷ 

καὶ ἰσυμξάλλειν τοῖς πολερυίοις. τοῖς μὲν οὖν περὶ τὸν 

Tocdior, ἐπισχεῖν ἔτι διεσάφησαν᾽ αὑτοὶ δὲ τοὺς ὑτάτους 
Omnium ἐξαωσόστελλον. συνέβαινε δὲ, πάντας͵ εἰς τὸν Αὐμώλιοϑ 


in ~ 
Rmilic ἀκποθλέκειν, καὶ πρὸς τοῦτον ἀπερείδεσθαι τὰς πλείστας 


ἰλαίδας,» διά τε τὴν ἐκ τοῦ λοιποῦ βίου καλοκῳγαδίαν͵ 
καὶ διὰ τὸ μικροῖς πρότερον χρόιοις ἀνδρωδῶς ὦμα ταὶ 
͵ 4 * 7 * * ᾽ \ 
cupPegovras δοκεῖν κεχειριπέναι τὸν πρὸς LAAvgnns 
Octo legio- χόλερυον, ἸΠροέθεντο δὲ, στρατοπέδοις ὀκτὼ διακυδν-9 
nes Consu- 7 εἰ 7 28* > 2 * \ ¢ / 
lares. γεύειν, ὃ πρότερον οὐδόποτ' eysyarss παρὰ Ῥωμαίοι' 
ἑκάστου τῶν στρατοπίδων ἔχοντος ἄνδρας εἰς τυτα" 
κισχιλίους, χωρὶς τῶν συμμάχων. Ῥωμαῖοι γὰρ! 
Κχαθώ που καὶ πρότερον εἰρήκαμεν, ἀεί ποτε τέτταρα 
Legio Ro- σγρατόπεδα ἱπροχειρίζουσι. τὸ δὲ στρατόπεδον, πεζων 
μὲν λαμβάνει περὶ τετρακισχιλίους, ἱππεῖς δὲ dues 
σίους. ἱπὼν δὲ τις ὁλοσχερεστέρα προφαίνηται χρείαν 
τοὺς μὲν πεζοὺς ἐν ἱκώστῳ στρατοπέδῳ ποιοῦσι τῷ 
πεντακισχιλίους, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς τριακοσίους. τῶν δὲ 


. h Verba Οἱ δὲ ab omnib. absunt codd. Solus Reg? Β. in marg. habet ke, # 
δὲ, unde adscivit Casaub, δ συμθαλεῖν Flor. Ang. Reg. A- —* παῤέσις of 
invitis MStis. | Vulgoomnes σροχεροῦσι. Correxi cum Reisk. 


eo etiam nomine, quod vicino tractui reliquam vite: illius probitatem, tus 
arx illa opportune imminebat. Ro- quia paucis ante annis bellum adves® 
mam igitur crebro miasitantes, guid Lllyrios fortiter atque ex utilitate Re 
* opus esset facto sciscitabantur : sibinam- publ. credebatur administrewe. Vs 
gue, εἰ hosti semel proximassent, detree cuit vero octo legiouthus rem sere 
ctandi certaminis facultatemn nullam fu- quod numquam antes populus Rout 
turam ; pervastato omni agro, ct erectis pus fecerat: et cuique leg 4 
omnium sociorum animie, atque eventus quina hominum millia attribata oe% 
exepectatione suspensis, Censuere tum prater sociorum auxilia. Nan bo 
patres, dimicandum esse, Sed Cnawo mani, quod et ante dixixius, aut 
quidem per literas significatum, ut quotannis legiones comscribuat. ‘4 
pugna adhuc abstineret: ipeos vero autem, peditum cireiter quatuer 1 
Consules ab urbe senatus mittit. equites ducentos capit. At oon 
Frant autem omnium animi in Zmi~ major aliqua necessitas exist, 5 
lium conversi, suasque spes cuncti in que legioni aseignantur fore qe δε 
hoc innixas habebant; cum propter lia, equites treceni, In aan 66’ 
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συμμάχων» To μὲν τῶν πεζῶν πλῆθος, πάρισον ποιοῦσι A. U. 888. 
σοῖς "Ῥωμαϊκοῖς στρατοπέδοις τὸ δὲ τῶν ἱππίων ὡς 
lSizinay τριπλάσιον. τούτων δὲ τοὺς ἡμίσεις τῶν σμμ- τ΄. 
yew καὶ τὰ δύο στρατόπεδα δόντες ἑκατέρῳ τῶν ὑτώτων, 
14 ἐξαποστέλλουσιν ἐπὶ τὰς πράξεις. καὶ τοὺς μὲν πλεΐ- 
στους ὠγῶνας δὲ ἑνὸς ὑπάτου καὶ δύο στρατοκέδων, καὶ 
τοῦ προειρημένου πλήθους τῶν συμμάχων κρίνουσι". 
σπανίως ὃς πσι πρὸς ἕνα καιρὸν καὶ πρὸς ἕνα χρῶνται 
1δ κίνδυνον. ὃ τότε δὲ οὕτως ἐκπλαγεῖς ἧσαν καὶ κατάφο- 
Cos τὸ μέλλον, ὡς οὐ ρμυόνον τέτταρσιν, GAA’ ὀκτὼ σφροι- 
σοτίδοις Ῥωμαϊκοῖς ὁμοῦ προΐήρηντο διακινδυνεύειν. 

CVILI. Διὸ καὶ παρακαλίσαντες τοὺς περὶ τὸν Rmilius ͵ 
Αἰμίλιον, καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν θέντες τὸ μέγεθος τῶν εἰς (06. δοτίας 
ἑκάτερον τὸ μέρος ὠποδησομάνων ἐκ τῆς μάχης» ἐξααέ- 
σφωλαν' ἐντειλώμνενοι, σὺν καιρῷ κρίνειν τὰ ὅλα YEH 

Zveaiwc, καὶ τῆς πατρίδος ἀξίως. ΟἹ καὶ παρα γενόβοενοι 
“πρὸς τὰς δυνάμεις, καὶ συναθροίσαντες τὰ «λήθη, τῆν 
σε τῆς συγκλήτου γνώμην διεσάφησαν τοῖς πολλοῖς, καὶ 
παρικώλουν τὰ πρίποντα τοῖς παρεστῶσι καιροῖς" ἐξ 

savrowabsing τοῦ Λευκίου διωτφιθερμυένου τοὺς λόγους. ἦν 
δὲ τὰ πλεῖστα τῶν λέγομένων πρὸς τοῦσον τείνοντα τὸν 
γοῦν, Prov ὑπὲρ τῶν νεωστὶ γεγονότων συματομάτοων. 
Teds γὰρ καὶ τῇδε που συνέδαινε διατετράφῥαι, καὶ 


᾿ μὲν, sed in Flor. su 


™ σὴ μὴν wiley Bav. Aug. 
4 An Mi γὰρ ὅτι 158i wen ὃ 


ailiis peditum numerum equant le- 

ionibus Romanis; equitum triplo ma- 
jorem, ut plurimum, constituunt. 
Horum auxiliorum dimidia pars cum 
duabus legionibus dari solent utrique 
consulum,. quando ad res gerendas 
miittuntur. Ad pleraque autem bella 
alter tantum Consulum cum duabus 
legionibus et ea, quam diximus, copia 
sociorum adhibetur: raro omnibus vie 
ribus simul et ad unum bellum utun- 
tur. At hoc tempore usque adeo per- 
culsi perterritique erant metu impen- 
dentis mali, ut non solum quatuor, 
sed etiam octo legionibus simul, rem 


‘gerere constituerint. 


® Alii vulgo 'Ῥωρικίοις. 
N. Alias mallem σόσε pds οὖν. 


o Vulgo omnes ¢érs 
P Alii vis dig. 


. vu Igitur Lmiliem collegamque 
cohortati, ubi ob oculos illi posuissent, 
quanti is utramvis partem momenti hec 
pugna eect futuras profectum ab 
urbe, fortiter et pro majestate Romani 
nominis, sienulatque occasio oblate fuer it, 
vem cernere jubent. Consules ut ad 
exercitum venerunt, coacione advocate, 
senatus voluntatem multitudini expo- 
nunt, et, prout res postulatat, cos ad- 
hortantur; J. 4imtlie mandate pa- 
trum ita referente, ut vere sentire 
ipsum que loqueretur intelligeres. 
Ejus pleraque oratio eo tendebat, ut 
acceptas nuper clades excusaret. Ha- 
yum quippe memoria territus miles, 


A. U. 588. προσδεῖσθαι «αραινόέσεως Tous «ολλούς. Διόπερ ἔσκε,» 4 


Awilius 
hortatur 
milites. 
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eure συνιστάνειν, ὅτι τῶν μὲν ἐν ταῖς “«ρογεγενημέναις 


΄ 


μάχαις ἐλαττωμάτων οὐχ ἣν, οὐδὲ δεύτερον, καὶ πλείω 


Ν 2 a 2 9. «ὦ Syl ⁊ 
δ᾽ ὧν εὕροι τις ταΐτια, δ ἃ τοιοῦτον αὐτῶν ἐξεόῃ τὸ 


vidos. “Exit δὲ τῶν νῦν καιρῶν, οὐδεμία λείπεταιϑ 


᾿ * 9A * “ὦ oY “ Q 3 r 
πρόφασις, sey ἄνδρες ὥσι, τοῦ LH νικᾶν τοὺς ἐχθρούς. 


τότε μὲν yop οὔτε τοὺς ἡγεμόνας ἀμφοτέρους οὐδεκοτεῦ 


συνηγωνίσθαι τοῖς στρατοπκέδοις, οὔτε ταῖς δυνάμεσι 
κεχρῆσθαι γεγυμνασμέναις, ἀλλὰ νεοσυλλόγοις καὶ 


΄ω 4 f 
ἀοράτοις παντὸς δεινοῦ. τὸ τε pbytO'rOr, ἐπὶ τοσοῦτονῖϊ 


ἀγνοεῖσθαι wap αὐτοῖς πρότερον τὰ κατὰ τοὺς ὑπεναν- 
gious, ὥστε σχεδὸν μηδ᾽ "ἑωρακότας τοὺς ἀνταγωνιστὰς 
«αράτάττεσθαι, καὶ συγκαταβαίνειν εἰς τοὺς ὅλοσχε- 


ρεῖς κινδύνους. οἱ μὲν γὰρ περὶ σὸν Τρεξίαν ποταμὸν ϑ 


σφαλέντες, ἐκ Σικελίας τῇ προτεραίᾳ ᾿παραγενηθέντες, 


ἄμα τῷ φωτὶ τῇ κατὰ πόδας ἡμῖρᾳ παρετάξαντο. ταῖς 9 


δὲ κατὼ Τυῤῥηνίαν ἀγωνισαμένοις, οὐχ, οἷον πρότερον, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ μάχη συνιδεῖν ἐξεγένετο τοὺς 
πολεμίους, διὰ τὸ περὶ σὸν ἐέῤρα γενόῤνενον σύμπτωμα. 


νῦν γε μὴν χοντα τὠναντία τοῖς «ροειρημένοις ὑτάρχει. 10 


ΟΙΧ. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς ἀμφότεροι πάρεσμεν, 
οὐ μόνον αὐτοὶ κοινωνήσοντες ὑμῖν τῶν κινδύνων ἀλλὰ 
καὶ τοὺς “ἐκ τοῦ πρότερον ἔσους ἄρχοντας ἑτοίμους 


τ Vulgo omnes alias 38. Correxi cum Reisk. 
Ὁ be σοῦ wesrigesivevs. Varie depravata 


MStis. t wagaysyerivas Flor. 


© ἱωρακόσες edd. invitia 


erant hec verba, partim in MStis, partim in editis. 


adhortatione ejusmodi opus habebat. 
Probare igitur nitebatur ς guod superio- 
ribus praliis victi fuissent, non unam, 
neque alteram, sed vero plures rationes 
aferri posse, cur ita acciderit, Nunc 


joanctis decertasse ; militem ha- 
buisee exercitatum, tironem, et ome 
nium, que militie occurrwnt dura et 
ferribitia, in : gwodque ma- 


æimum erat, in —— priores illos na- 
turam hostis sui ignorasse, ut prius 
Serme, quam cos umquam vidissent qui- 


buscum pugnondum erat, in aciem cou 
tra illos prodirent, εἰ ad certandum cum 
ipsis de summa rerum descenderent. 
Nam qui ad Trebiam, ait, perum pre- 
spere pugnorunt, quum cx is pri 
verissent, ubi illurit postridée ejus diti 
ἐμ acie steterunt. Quai ἐπ Etrurse di- 
micorunt, tis, non dicam ente, sed ne in 
ipsa quidem pugna, propter acris caligt- 
nem, videre licuit hostem. Nant vere 
omnia contraria δὲ ratione habeut. 

- crx. Elerim primum quidem, art 


BELLUM PON. II. IN ITALIA. 45] 


ταρεσκευάκαμεν πρὸς τὸ μένειν καὶ μετέχειν τῶν αὐτῶν A. U. 588. 

3 ἀγώναν. , Ὑμεῖς γε μὴν. οὐ μόνον § ἑωράκατε τοὺς καθο- —— ΝΣ 
τλισμοὺς, σὰς τάξεις, τὰ τλήθη φῶν πολεμίων" ἀλλὰ Milites. 
καὶ διαμαχόμενοι μονονοὺ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, δεύτε- 

3 ρον ἐνιαυτὸν ἤδη διατελεῖτε. πάντων οὖν τῶν κατὰ 
μέρος ἐναντίως ἐχόντων ταῖς προγεγενημέναις μάχαις, 
εἰκὸς καὶ τὸ σέλος *evarriov ἰκδήσεσθαι φοῦ νῦν ὠγῶχος. 

4 Καὶ γὰρ ἄτοτον, μιῶλλον δ᾽, ὡς εἰπεῖν, ἀδύνατον, § ἂν 
μὲν τοῖς κατὰ μέρος ἀκροξολισμοῖς, i ἴσους πρὸς ἴσους 
συμπίπτοντας, τὸ «λεῖον, ἐπικρατεῖν' ὁμοῦ δὲ πάντας 
παραταξαμένους, «λείους ὄντας ἢ διπλασίους τῶν UT 

5 ἐναντίων, ἐλαττωθῆναι. Διόπερ, ὦ ἄνδρες, πάντων 
ὑμῖν παρεσκευασμένων πρὸς τὸ νικῶν, ἑνος προσδεῖται 
τὰ πράγματα, τῆς ὑμετέρας βουλήσεως καὶ προθυμυίας᾽ 
ὑπὲρ ἧς οὐδε ταρακαλεῖσθαι «λείω πρέπειν ὑμῖν ὑπολαρυ- 

6 Cave. τοῖς μέν γε — ταρά τισι στρατευομένοις, ἢ 
τοῖς κατὰ συμμωχίαν ὑπὲρ σφῶν πίλας μέλλουσι κυνδυ- 
νεύειν, οἷς κατ᾽ αὐτὸν τὸν ὠγῶνα καιρός ἰστι δεινότατος. 
τὰ δ᾽ ἐκ τῶν ἀποβαινόντων βραχεῖαν ¢ syst διαφορὰν, 

7 ἀναγκαῖος ὁ τῆς παρακλήσεως γίγνεται τρόπος. οἷς δὲ, 
καθάπερ ὑμῖν νῦν, οὐχ ὑπὲρ ἑτέρων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν καὶ πατρίδος καὶ γυναικῶν καὶ τέκνων ὁ κίνδυνος 
συνίστηκε, καὶ πολλαπλασίαν τὼ μετὰ ταῦτα συμᾷξαί- 


x Vocab. ἐνανσίον in fine post dyaves ponit Bav. 


Y Perperam edd. et MSti 
σάνετων ὑριῶν. . . 


exierumt, manere, εἰ in societa- 
fem hujus certaminis venire non recu- 
saverint. Vos deinde πον solum armoe 


singula queque se habent atque in sus 
prrioribus praikis ; eventum quoque cere 
taméinis contrarium fuiurum meceese 
est. <Absurdum enim foret, imo vero ie 
Jeri quidem potest, ut, qui, pari au- 
mero dimieantes, ¢ minutis praliis su- 

Sere semper discessistis ; iidem 
το, univers εἰσ κίε coliatis pugnantes, 
plas quam dimidia parte hostibus numero 
oupertores, ab tie vincamini. Itaque, mic 


bites, quum cetera omnia ad victoriam vo- 
bis sint parata, illud unicum superest, ul 
vincendi voluntatem εἰ alacritatem ad pu- 
: quod quidem ut fac 
clatie, ne decere quidem arbitror, ut pla. 
γίδες verbis admoncamint. Tis scrape #8 us 
necessaria adhortationes, qui merce 

aliie militant, aut ex lege faderis * 
pro sociis sunt obituri ; sicut 
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vorree τὴν διαφορὰν ἢ ὄχειί σῶν ἐνεστώτων ἀεὶ κινδύνων, 
ὑπομνήσεως μόνον, παραπλήσεως δ᾽ οὐ, προσδεῖ. τίς 8 
γὰρ οὐκ ἂν βούλοιτο, μάλιστα μὲν νικᾶν ἀγωνιζόμενος" 
si δὲ μὴ τοῦτ᾽ εἴη δυνατὸν, τεθνάναι. πρόσθεν μοι χόμενος, 
3 ζῶν ἐσιδεῖν τὴν σῶν προειρημήνων Ugur καὶ κατα- 
φθοραίν!: ; Διόπερ, ὦ ἄνδρες, χωρὶς σῶν UT ἐμοῦ Asyo- 9 
μένων, αὐτοὶ “λαμβάνοντες πρὸ ὀφθαλμῶν σὴν ἐκ τοῦ 
λείπκεσθα, καὶ τοῦ neg? διαφορὰν, καὶ τὰ ὁ συνεξακολου- 
θοῦντα᾽ τούτοις, οὕτως ἑαυτοὺς παρασεήσασθε πρὸς τὰ» 
μώχην;, ὡς τῆς πατρίδος οὐ κινδυνευούσης νῦν αὑτοῖς τοῖς 
σερατοπίδοις, ἀλλα τοῖς ὅλοις. τί γὰρ ἔτι “αροσθεῖσα 10 
σοῖς ὑποκειμένοις, ἐὼν ἄλλως τως τὰ «ἀρόντα agils, 
τεριγενήσεται σῶν ἐχθρῶν, οὐκ ἔχε. «ὥσαν γὼρ vay ll 
αὐτῆς προθυμίαν καὶ δύναμιν, εἰς ὑμᾶς ἀπήρεισται, 
καὶ «σας τὰς ἐλαίδας ἔχει τῆς σωτηρίας ἔν ὑμῖν. an 
ὑμεῖς αὐτὴν μὴ διαψευσθητε vor ἀλλ᾽ ὠπόδοτε μὲν τῆ: 
πατρίδι τὰς ὡρμοζούσας χάριτας, Φανερὸν δὲ πἄσιν 
ἀνθρώποις TOOT Es διότι καὶ τὰ πρότερον ἐλαττώματα 
γέγονεν» οὐ διὰ τὸ Ῥωμαίους χείρους ἄνδρας εἶναι 
Καρχηδονίων, ἐλλὼ oF. ὠπειρίαν τῶν τότε μιαχιομάνων, 
καὶ διὰ τὰς ix τῶν καιρῶν περιστάσεις. Τότε μὲν οὗ» 13 
ταῦτα "nai τοίαυτα «αρακαλέσας ὁ Δεύκιος, διαφῆκε 


τοὺς πολλούς. 
® Vulgo σροσθήσιν, et deinde «ερυγενέσθαι pro περνγενήσιται. ὃν καὶ σὰ ταῦτα 
Aug. Reg. A. 


presentia pericula; hos monuisse suffi- 
cit, adhortari non est ecesse. One 
est enim, quin malit, maxtme quidem 

vincere ; aut, δὲ hoc non licet, 
in prœlio certe mori potiue, quam vivus 


᾿ owenesque 

reperntt; in voble omnes spre salufis 
suc locatas habet. Que spes ne om 

Sallant, videte, queso, milter: af goout 
hos, quos modo commemoravi, hostis - de vebis patria merits est, ἐδα nome orgs 
Bidini ct crudelitati misere ezposifos ipsam vos gerite: — ut emnce 
videre? Agite igitur, milites,ipst per vos, mortales intelligant, ctiem 
tacente me, facite diligenter cogitetis, 
quam diversa vos victores aut victos mae 
reant ; quer vel praemia sperare, vel mala 
metucre habeatis: atgue ita comperati 
animis ad præœlium accedite, ut meminc= 
titis, nom solis legtonibus perictitari hic 


patrian, sed untverseum imperiam agi. 
Quod eniwn, si seeus ceciderit instans 
certamen, amplius ad preesentes adpara- 
tus adjictat patria, quo hoetiles superior 


his alia 
dos multitudinis animoe Gdixissst, come 
clonem dimisit. 
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ox. Ta δ᾽ ὁ ἐπαύριον ἐναζεύξαντες. ἦγον τὴν δύναρων, A. υἱ 558. 
οὗ τοὺς πολερυΐους ἤκουον στρατοπεδεύειν. δευτοροῖοι δ᾽ Gomani δὰ 
ἰκιξάλλοννες, παρινέδαλον, περὶ πιντήκοντα σταδίους 

9 ἀφοσχόντες τῶν πολεμίων. ‘O pay εὖν Αεύκιος, σὺν- Dissident 
θιασάρδενος ἐπιπέδους καὶ ψιλοὺς ὄντας σοὺς πέριξ Coss, Ἂ. 
σόπους, οὐκ ἔφη δεῖν συμβάλλειν i ἱππεκρατούντων τῶν ereatias 
πολεβυίων, arr ἐσισπᾶσθαι καὶ προῶγειν μᾶλλον εἰς 
Ὀφόσους φοιούτους, ἐν οἷς TO πλέον ἔσται, διὰ τὸν 

ὃ πεζικῶν στρατοπέδων a μάχη. vou δὲ Γαΐου, διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ὑπὲρ τῆς ἐνανφίας ὑπάρχοντος γνόμης, ἣν 
ἀμφισβήτησις καὶ δυσχρηστία περὶ φοὺς ἡγεμόνας ὃ 

4 waver ἰστὶ σφαλερώτατον. τῆς δ᾽ ἡγεμονίας τῷ Γαΐῳ Alternis 
καθηκούσης εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέρων E διὰ v0 παρὰ μίαν erent Cone 
ἐκ τῶν ἔθ,σ μῶν μεταλαμβάνειν τὴν ἀρχὴν τοὺς ὑχάτουρ, cules, 
ἀναστρατοτεδεύσας προῆγε, βουλόμενος ἐγγίσαι τοῖς 
πολεριίοις, πολλὰ διαμαρσυρομένου καὶ κωλύοντος rou 

5 Asuxiov. Ὁ 27 ᾿Αννίδας drahabar τοὺς —B 
καὶ τοὺς ἱππῆς, ἀχήῆντα' καὶ προσεεσῶν ἔτι κατὰ 


πορείαν οὖσι, παραδόξως συναλέκετο, καὶ πολὺν 


6% αὐτοῖς swossivo θόρυβον. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τὴν μὲν 


πρώτην ἐπιφορὰν ἐδέξαντο, προθέμοενοί 
ἕν τοῖς Bagies καθοπλισμοῖς" μετὰ δὲ ταῦσα τοὺς Levi pratio 
ἑπροτέρουν Romant 


᾿ ἄκονσισσὰς καὶ τοὺς 


/ 


δ σόσουνε cesetreus EX COnjcct. posui, 


cx. Postridie ejus diei Consules, 
motis castris, eo duxere, ubi castra 
esse hoatium cognoverant. Quo ut 
alteris castris ventum est, paullo am- 
plius sex millium intervallo ab hoste 
consident, Ibitum L. Aiailius, plans 
et nuda omnia cireumcirca esse videns, 
-quia superior equitatu Pœnus erat, ab- 
stinendum preelio censebat; et in ejus- 
modi loca deducendum exercitum at- 
trahendumque hostem esse, ubi pede- 
-etribus coptis plurimum res geretur. 
Huis sententiae quum pro sua imperitia 
refragaretur C. Teventius, aecidit, quad 
emnium pericylosissimum est, ut dis- 
-siderent animis inter se duces, neque 
VOL. 3. 


παχεῖς 


Ti — τῷ» 


ἐχαφίέντες» 


Vulgo onines σοὺς φοιούφενε. 


in commune consuterent. Proximo 
die Terentius, cujus imperium tune 
erat, (moris enim habent Consules 
Romani alternis diebus imperare :) 
motis castris, multum obtestante et 
renitente colleges propius hostem ac- 
cedit. Ian cum expeditis et 
equitibus obviam illis procedit: quas 
ducentes adhue agmen subito nec opj- 
nantes adortus, pugnamque cs 

magno tumultu complevit. At hi, 
posiquam primum hostis impetum, 
objecta gravis armature aliqua manu, 
sustinuerunt, deinde, jaculatoribus ate 
que equitibus in hostem immissis, ita 
rem gesserunt, ut universi certaminis 


εἴ 
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A.U. 458. κατὼ τὴν “ὅλην συμπλοκὴν, διὰ τὸ τοῖς μὲν Καρχηδο- 
νίοις μηδὲν ἐφεδρεύειν ἀξιόλογον, τοῖς δὲ “Ῥωμαίοις 
ἀναμεμιγμένας. τοῖς εὐζώτοις ὁμόσε κινδυνεύειν τινὰς 
σπείρας. τότε μὲν οὖν ἐπιγενομέιης νυκτὰς, ἐχωρίσθησαν 7 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, οὐ κατὰ τὴν SATION τοῖς. Καρχηδονίοις 
ἐκξάσης τῆς ἐπιθέσεως. Eig δὲ τὴν ἐπαύριον ὁ Δεύκιος, 8 

ες οὔτε μάχεσθαι κρίνων, οὔτε μὴν ὠπάγειν ἀσφαλῶς. τὴν 

Duplicia στρατιὰν ἔτι δυνάμενος, τοῖς μὰν δυσὶ μέρεσι κατεστρα- 

manor. ad τοτίδευσε παρὰ σὸν Αὐφιδὸν ποταμὸν καλούμενον" (ὃς 

Aufidum. ρρόγος ὁ διαῤρεῖ τὸν ᾿Αχέννινον᾽ τοῦτο δ ἐστὶν ὅρος 9 
συνεχὲς» ὃ διείργει χάσας τὰς κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν 
ῥύσεις» τὰς μὲν εἰς τὸ Τυρῤῥηνικὸν πέλαγος» τὰς δὲ εἰς 

Ἁ 2 [4 » e es 4 ‘ Ν “ 
τὸν "Adgiay’ δὲ οὗ ῥέοντα συμβαίνει τὸν Αὔφιδον τὰς 
μὲν πηγὰς ἔχειν ἔν τοῖς -«ρὸς 0 Τυρῤῥηνικὸν κλίμασι 

Φ 3 / ~ ἂν ‘ 2 R v — ’ 
τῆς ᾿Ιταλίας, ποιεῖσθαι δὲ τὴν ἐκξολὴν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν") 
τῷ δὲ reise πέραν, ἀπὸ διαξάσεως πρὸς: τὼς ἀνατολάς, 10 

, ἐδάλετο χάρακα, τῆς pear ἰδίας παρεμβολῆς περὶ ize 
σταδίους ἀποσχὼν, τῆς. δὲ τῶν ὑπεναντίων μικρὼ πλείον᾽ 
βουλόμενος διὰ rouraw «ροκαθῆσθαι μὲν “τῶν ἔπ rag Ul 
πέραν παρεμ(ολῆς προνομευόντων, ἐπικεῖσθαι δὲ τοῖς 
παρὼ τῶν Καρχηδονίων. 
ὌΧΙ. ᾿Αννίξας δὲ, xara τὸν αὐτὸν καιρὸν θεωρῶν», 
΄ ~ ‘ ⸗ ⸗ Ἁ ⸗ 
ὅτι καλεῖ τὰ πράγματα μάχεσθαι καὶ συμξάλλειν 


ς pera comer. edd. εχ Bav. 4 δμωρι edd. εχ Bav. Ὁ“ σῶν is σῆς αἦρα. 


ex conject. correxi, MSti omnes cits is τῶν ᾿Ιθήρων σαριρβολης, quod Casaub. 
in σῶν ix τῶν Riny φαρεμβδολῶν mutavit. 


Hannibal 
hortatur 
euosa. 


penes ipsos victoria staret; quando- 
quidem Carthaginiensium acies omni 
propemodum subsidio erat nudata, 
quum Romani levi sue armature 
nonnullos legionariorum manipulos 
immixtos haberent, qui simul pugna- 
runt. Tunc igitur superveniente nocte 
invicem sunt separati; haud sane eo 
dimicationis eventu, quem speraverant 
Carthaginienses, cum hostem sunt 
adorti. Die sequenti Æmilius, quum 
‘neque pugnandi consilium probaret, 
neque tamen exercitum inde abeque pe- 
riculo posset abducere, cum duabus 
‘copiarum partibus castra ad Aufidum 
amnem communit. (Hic unicus est 
fluvius, qui Apenninum montem per- 
meat; quo monte omnes, qui Italiam 


rigant, fluvii separantur, aliis superum, 
aliis inferum mare petentibus: bic 
vero amnis per Apenninum fivens, 
fontes quidem in ea regione Italie, que 


in Etruscum mare vergit, habet, 


ostium vero in Adriaticum ext) 
Tertiam partem exercitus trans Asf- 
dum, ad ortum ejus loci ubi fuvius 
transibatur, ex MCCL passuum inter 
vallo a suis castris, paullo vero am- 
plius ab hoste, castra metari jussk: 
hoc consilio, ut per hos simul praesidse 
castrss 
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τοῖς πολεμίοις, εὐλαξούμενος δὲ, μῆ διατέτραπται TOA. U. 538. 
πλῆθος ἐκ τοῦ προγεγονότος ἐλαττώματος᾽ κρίνας προσ- Hannibal 
δεῖσθαι παρακλήσεως TOY καιρὸν, συνῆγε τοὺς πολλούς. Buos. 

3 ἀθροισθέντων δὲ, τεριδλέψαι κελεύσας πάντας εἰς τοὺς 
πέριξ τόπους, ἤρετο, ri 2 εὔξασθαι φοῖς θεοῖς κατὰ 
τοὺς παρόντας ἐδύναντο καιροὺς, δοθείσης αὐτοῖς ἐξου- 
σίας; TOU; παρὰ σολὺ τῶν πολεμίων ἱπποκρατοῦντας, ἐν 


8 τοιούτοις τύποις διακριθῆναι περὶ σῶν ὅλων. 
τὸ ῥηθὲν § ἐπισηρηναριένων, διὰ τὴν ἐνάργειαν 


Πάντων δὲ 


f τούφου" 


Τοιγαροῦν, ἔφη» πρῶτον per τοῖς θεοῖς ἔχετε χάριν 
ἐκεῖνοι γὰρ ᾿ἡμῖν συγκατασκευάζοντες τὴν νίκην, εἰς 


ΝΜ 
4 τοιούτους τόπους ἔηχασι τοὺς ἐχθρούρ᾽ 


δεύτερον δ᾽ 


ἡμῖν, ὅτι καὶ μάχεσθαι τοὺς πολεμίους συνηναγκά- 
Topsy, (ov γὼρ ἔτι δύνανται τοῦτο διαφυγεῖν) καὶ 
5 may sodas τροφανὼς. ἐν τοῖς ἡμετέροις προτερήμασι. Τὸ 
as παρακριλεῖν ὑμᾶς νῦν διὰ «πλειόνων, εὐθαρσεῖς καὶ 
προθύμους εἶναι πρὸς τὸν κίνδυνον, οὐδαμός eos δοκεῖ 
6 καθήκειν... ὁ ὅτε μὲν γὰρ ἀπείρως διίκεισθε τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους μάχης» ἔδει τοῦτο “ποιεῖν καὶ psd ὑποδει- 
7 γμαάτων ἐγὼ “«ρὸς ὑμᾶς πολλοὺς διεθέμην λόγους. ὅτε 


κατὰ τὸ συνεχὲς τρισὶ μάχαις τηλικαύταις 


ὁμολογουμάνου νενικήκατε 


"εξ 


Ῥωμαίους, ποῖος ἂν ἔτι 


λόγος ὑμῖν ἰσχυρότερον παραστῆσαι θάρσος αὐτῶν τῶν 


f Τούσον «ο»γαιροῦν maluit Reisk. 
Casaub. invitis MStis. 


care cum hostibus oporteret; veritus, 
ne recens damnum animis militum 
aliquam § attulisset consternationem, 
suos sibi esse alloquendos ratus, con- 
cionem advocavit. Qui ubi convenere, 
jubet omnes loca circumjecta circum- 
spicere: deinde querrit ex illis, ecquid 
imprasentiarum, εἰ facta sibi a diis 
esect potestas, optare majus ab iis potu- 
tesent, quam ut, qui hostem equitais 
longe superent, talibus in locis periculum 
ΦΏΝΗΝΣ rerum facerent3 Quam, in re 

tam manifesta, omnium sesensu com- 
|probata ejus vox esset: Vos igitur, 
inquit, diis primo gratias agile, qui, 
.vicloriam vobis parantes, in ejuscemodi 
loca hostes deduxerunt: deinde et nobis, 


ε Vulgo alii ἦγον. 


b ἐξ ὁμολόγου edidit 


gui ad necessitatem ὁ cos com. 
pulimus; enim jam declinare 
amplius non possunt;) et quidem loco 
iniguo ipsis, nobis autem palam oppor. 
tuno. Ut autem pluribus vos horter, 
quo fidente atque alacré animo pugnam 
capessatis, neg nunc convenire 
mihi videtur. 


tempore multa ego apud vos in cam sen. 
tentiam, exemplis ctiam sub oculos po- 
sitie, disserut. Nunc, cum tribus con- 
tinuis praliis tantas tamgue profeseas 
victorias de Romanis 3 que 
vis dicendi plus valere queut ad animos 
vodi⸗ oe quam ves ipee quas 
Ε12 
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Hannibal 
hortatur 
suos. 


Pugnam 
detrectat 
Æmilius. 
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ἔργων; Διὰ μὲν οὖν τῶν πρὸ σοῦ κινδύνων κεκρατῆκατιβ 
τῆς χώρας καὶ τῶν ἐκ ταύτης ἀγαθῶν, κατὰ τὰς 
ἡμετέρας ἐπαγγελίας, ἀψευστούντων ἡμοῶν ἔν πάει τος 
πρὸς ὑμυᾶς εἰρημυένοις᾽ ὁ δὲ νῦν ἀγὼν ἐνέστηκε περὶ τῶν 
πόλεων, καὶ τῶν ἔν αὐταῖς ὠγαθῶν. οὗ κρατήσαπις,3 
κύριοι μὲν ἔσεσθε παραχρῆμα πάσης ᾿Ιταλίας" ἀταλ- 
λαγέντες δὲ τῶν νῦν πόνων, γενόμενοι συμπάσης ἰγ- 
κρατεῖς τῆς Ῥωμαίων εὐδαιμονίας, ἡγεμόνες ἅμα καὶ 
δεσκόται πάντων γενήσεσθε Ose ταύτης τῆς μάχῃ. 
διόπερ οὐκ ἔτι λόγων, ἀλλ᾽ ἔργων ἰἰστὶν ἡ χρεία. θεῶν} 
γὰρ βουλομένων, ὅσον οὔπω βεξαιώσειν ἡριῖν πίέτεισραι 
τὰς ἐπαγγελίας. Ταῦτα δὲ " καὶ τούτοις παρωκλήσια!! 
διαλεχθεὶς, προθύμως αὐτὸν ἐπισηρναινομιόνου τοῦ πλῆ- 
θους, ἐπαινέσας καὶ δεξάμενος αὑτῶν τὴν ὁρμὴν, cans’ 
καὶ παραχρῆμα κατεστρατοκέδευδε, woloUpsros τὸ 
χάρακα παρὰ τὴν αὐτὴν πλευρὰν FOU ποταμοῦ τῇ 
μείζονι στρατοπεδείᾳ τῶν ὑπεναντίων. 

ΟΧΙΙ. Τῇ δ᾽ ἐχομένῃ πιρὶ παρασκευὴν καὶ bye 
«είαν παρήγγειλε γίγνεσθαι πὦσι. τῇ δ᾽ ἱξῆς rage 
τὸν ποταμὸν ἐξέταττε τὰ στρατόπεδα, καὶ δῆλος ἢ 
μάχεσθαι, σαεύδων τοῖς ὑπεναντίοι. “Ὃ δὲ Asam? 
δυσαρεστούμιενος μὲν τοῖς τόποις, ὁρῶν O ὅτι ray 
avayxacdncovras μεταστρατοπεδεύειν οἱ Keepy done 
διὰ τὸν πορισμὸν τῶν ἐπιτηδείων, εἶχε τὴν ἧἥσυχιαι, 


| ive) vetin Bav. abeque artic. κ xa) φὰ φούτωε waxguwrasons Aug. Reg. & 


gessistis? Igitur proecedentibus quidem 
victoriie regione potiti estis, et omnibus 
ejus bonis, sicut vobls promiseramus ; 
et quacumque vobis diveram, ea omnta 
rex ipse comprobarant: nunc vero de 
urbibus, εἰ earum opibus, supercst cere 
tamen. Ex quo si victores dtxcesseritis, 
ilicet vestra erit universa Italia: et vos 
untcum hoc pralium, omnibus perfun- 
clos laboribus, imperio atque divitiis 
untversis Romanorum potitos, principes 
ac dominos omnium effictet. Quare non 
Jam verbie est puss sed manu res ge- 
renda, Etenim, diis volentibus, brevi 
temporis momento promissa mea ¢ 

vobis me daturum confide. Hee et in 
hanc sententiam alia postquam di- 


xerat Henanibal; multitadine opp 
bationis signum voce mamuque dasis 
ipse, egregia euorum voluntate leudsts, 
concionem dimisit: statitmaque ab Θ᾽ 
dem parte amnie, ubi majora cat 
hostium erant, ipee quoque castza Ou 
munivit. 

cxtt. Postridfe ‘curari corpors 
parari omnes ad pugnam precip 
Tum sequenti die secundum fers 
aciem instruxit, et pugnandi poter> 
tem Romanis facit. Lucia, ci # 


‘quus admodum lecur displicebat, ⸗ 


non dubitarét brevi Carthagin®*® 
commeatuum e ) οι 


xpetiiendoru® 
coactum iri signa traneferre, tra & 


-stra suos continuit, firmiorives sate 
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8 ἀσφαλισάμενος ταῖς ἰφεδρείαις τὰς σαρεμθολάς. ᾿Αν- A. U, 488. 
γίξας δὲ, χρόνον ἱκανὸν pesivecs, οὐδενὸς ἀντεξιόντος, τὴν 
μὲν λοιπὴν δύναμιν αὖθις εἰς χάρακα κατίστησε᾽ φοὺς 
δὲ Νομάδας ἐπαφῆκε, φοῖς ὑδρευορυίνοις ἀπὸ τῆς ἰλάτ- 

4 sov0g weeeGoarns. τῶν δὲ Νομάδων ἵ sag πρὸς αὑτὸν τὸν 

χάρακα ᾿προσαιπτόνταν, καὶ διωκωλυόντων τὴν ὑδρείαν, 
ὃ τέ Γάϊος ¢ ἐπὶ τούτοις ἔτι μᾶλλον ταροξύνετο, τὰ τε Pugnandi 


τλήδη πρὸς τὸν κίνδυνον oppeny εἶχε, καὶ δυσχερῶς ἔφερον 
5 τὰς ὑπερθίσεις, Βαρύτατος γὰρ δὴ τάσιν ἀνθρώποις ὁ 0 
τ ou μέλλειν γίγνεται χρόνος. 


δ τι ὧν ἦ τάσχειν πάντων. τῶν δοκούντων εἶναι δεινῶν 
6 ὑπομενετέον. Eig δὲ τὴν Ῥώμην προσαιχτωκότος, ὅτι 


ταραστρατοπεδεύουσιν ἀλλήλοις, καὶ 


συμπλοκαὶ γί- 


γνῶναι σῶν τροκινδυνευόντων ἀνὰ ἑκάστην ἡμέραν» ρθη 


7 καὶ τερίφοξος ἦ ἣν ἡ πόλις᾽ δεδιότων μὲν 


μάλλον, διὼ τὸ σολλάκις ἤδη προηττῆσθαι, προορωμένων 
δὲ καὶ τρολαριθανόντων σὰ συμβησόμενα ταῖς ἐννοίαις, 
8 ἐὼν σφάλλωνται τοῖς ὅλοις. πάντα δ᾽ ἣν τὰ ταρ 
αὐτῶς λόγια φῶσι τότε διὰ στόματος, σημείων δὲ καὶ 
τεράτων τὰν μὲν ἱερὸν, πᾶσα δ᾽ ἦν οἰκία αλῆρης" ἐξ ὦ ὧν 
εὐχαὶ καὶ buoias καὶ θεῶν ἱκετηρίαι καὶ δεήσεις ἢ ἐπεῖχον 


9 τὴν «ὅλων. Δεινοὶ yee ἐν ταῖς περιστάσεσι ᾿Ῥωμιαῖοι» Superstitio- 


! Fors. wgowre, quod maluit Reisk. 


™ eee μέλλοντος Odd. ex Bav. 8 ὅψαν 


γ᾽ dwak sua auctoritate edidit Casaub. hee cum prioribus connectens. 


mibus pro valiis utrorumque castrorum 
locatis. Hannibal, quum sliquamdiu 
stetisset in acie, hoste non educente, 
reliquas copias intra vallum reducit ; 
Numidas in eos immittit, qui e mino- 
ribus castris aquabantur. Numidis 
vero ad ipsum usque vallum Romano- 
rum procursantibus, et aquationem in- 
tercludentibus, majore adhuc pugnæ 
cupiditate flagrare Terentius cœpit; et 
milites quoque ipeos, omnis jam morse 
impatientes, preeliandi ardor invasit. 
Adeo nullum mortalibus tempus est 
longius atque molestius, quam ubi 
mora nobis nectitur. Postquam vero 
semel jacta -est alea, non recusandum 
est pati quidquid tandem evenerit 
eorum quz dura hominibus videntur. 
Ubi Roman est allatus nuntius, castra 


castris esse collata, et velitationes inter 
stationes quotidie fieri; erecta animis 
et plena metus civitas fuit; eventum 
prelii, propter memoriam tot recen- 
tium cladium, cunctis horrentibus ; ac 
facile intelligentibus, cogitationeque 
sibi fingentibus, quis, fractis ibi rebus, 
futurus esset Reip. status. Et erant 
in ore omnibus omnia fatidicis ipsorum 
libris comprehensa oracula: ostento- 
rum item ac prodigiorum templa 
cuncta et cunctas privatorum domos 
cerneres refertas. Omnes igitur per 
universam urbem vota concipere, rem 
divinam facere, diis immortalibus sup- 
plicia ac preces agitare. Solent nam- 
que Romani periculosis temporibus 
miram quamdam industriam ad detim 
hominumque iram avertendam adhi- 


rf3 


studio ardet 


More im- 
"oray δ᾽ ἅπαξ κριθῇ), mortales. 


σῶν πολλῶν ro Rome om- 
nes timent. 


— am. σ 
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Terentius 
aciem in- 
struit ad 
Aufidum 
prope Can- 
nam. 


Hannibalis 
acies. 
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καὶ θεοὺς οἰξιλάσκεσθαν καὶ ἀνθρώπους, καὶ μηδὲν 
ἀπρεπὲς μηδ᾽ ὠγεννὲς ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς ἡγείσθαι 
τῶν περὶ ταῦτα συντελουμένων. 

exit. Ὁ δὲ Γάϊος, duc τῷ ταραλαξεῖν ὃ τῇ κατὰ 
πόδας ἡμέρᾳ τὴν ἀργῆν, ἄρτι τῆς κατὰ τὸν ἥλιον 
ἀνωτολῆς ἐπιφαινομένης, ἐκίνει τὴν δύναμοιν ἐξ ἑκατίρας 
awa τῆς παρεμβολῆς. καὶ τοὺς μὲν ἔκ τοῦ potions? 
χάρακος διαξιξάζων τὸν ποταρυὸν, εὐθέως παρενέδαλε' 
τοὺς δ᾽ ἐκ θατέρου συνάπτων τούτοις, ἐαὶ τὴν αὐτὴν 
εὐθεῖαν ἐξέταττε, λαμβάνων “πᾶσι " τὴν ἐπιφάνειαν τῆν 
πρὸς βεσημθρίαν. τοὺς μὲν οὖν τῶν Ῥωμαίων iTwtig3 
mag’ αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρατος κατ. 
ἐστησε᾽ τοὺς δὲ πεζοὺς συνεχεῖς τούτοις ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
εὐθείας ἐξέτεινε, πυκνοτέρας ἢ πρόσθεν τὡς "σημαίας 
καθιστάνων, καὶ ποιῶν πολλαπλάσιον τὸ βάθος ἐν ταῖς 
σπείραις τοῦ μετώτου. τοὺς δὲ τῶν συμμάχων ἱπτεῖς 
εἰς τὸ λαιὸν κέρας ταρενέδαλε. πάσης δὲ τῆς δυνάμεως 
προέστηδε τοὺς εὐζώνους ἐν ἀποστάσει. ἧσαν δὲ συ!" 
τρῖς συμμάχοις» πεζῶν μὲν εἰς ὀκτὼ μυριάδας, INTIS 
δὲ μικρῷ πλείους τῶν ἑξακισχιλίων. ᾿Αννέδας δὲ zara 6 
σὸν αὐτὸν καιρὸν τοὺς μὲν Βαλιαρεῖς καὶ λογγοφόρους 
διαθιδάσας τὸν ποταμὸν, προεβάλετο τῆς Sure pee 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἐξαγαγὼν ἐκ τοῦ γάρακος, καὶ πιραι- 


© ἐξιλάσασθα, Urb. Flor. Aug. Reg. A. ἐξιλάσεσδα: videtur esse in Vat. ? 


narh αὖδας ἡμέραν edd. ex Bav. 
wees chy μισημύίρ. Reisk. 
Flor. Aug. Reg. A. et superscr. in Bav. 


bere: neque eorum, que in ejusmodi 
casibus fieri amant, quidquam aut 
parum decorum, aut parum ex sua 
dignitate esse arbitrantur. 

CXIII. At Varro postero die, (cujus 
sors ejus diei imperii erat,) susceptis 
statim fascibus, vix dum illucescente 
sole, ex utrisque simul castris copias 
educit. Et majoribus quidem egres- 
808, atatim, ut quosque traduxerat, ita 
in acie locat: tum alteros ex minoribus 
castris his jungit, et continuata serie 
dirigit; ita quidem, ut frons totius 
aciei meridiem spectaret. Romanos 
igitur equites ad ipsum flumen in dex- 


4 σὥσαν odd. ex Bav. 
9 Alii enpsiag, ut passim alibi. 


τ Fors. τὴν inp 
t devewasw Vi 


tro cornu locat: pedites his continuo⸗ 
in eadem serie porrigit : confertos i 
gis, quam alids, manipulos statuets, 
et unulto majorem ordinum altitudinem 
faciens quam frontem. Sociorum equ’ 
tatum in levum cornu disponit. Ante 
universam aciem Jeviter ermatos er 
modico intervallo constituit. Erast 
autem omnino in exercitu Romanoru® 
cum sociis, peditum inta mila: 
equites paullo amplius milla = 
Per idera tempus Hannibal Baleares 4 
jaculatores Aufidum transmisit, εἰ δίς 
signa constituit; reliquasque | 

castris eductas, ac duobus bcs ἔν" 
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“σας κατὰ διττοὺς τόπους τὸ ῥεῖθρον, dyrsrarrsto τοῖς A. U. 538. 
7 7 wonspuioss® ἐτίθει δὲ ix αὐτὸν μὲν τὸν Torey, ἐπὶ τῶν Hannitalis 
εὐωνύμων, τοὺς Ἵζηρας καὶ Κελτοὺς. ἱππεῖς, ἀντίους ie 
τοῖς τῶν Ῥωμαίων i ἱππεῦσι" συνεχεῖς δὲ τούτοις, πεζοὺς, 

τοὺς ἡρυίσεις ray ἐν τοῖς βαρέσι καθοπλισμοῖς —R 
ἑξῆς δὲ τοῖς εἰρημένοις, Ἴδηρας καὶ Κελτούρ᾽ παρὰ δὲ 
φούτοις; τὸ λοιπὸν μέρος — τῶν Λιξύων' ἐκὶ δὲ τοῦ 

8 διξιοῦ κέρως, ixirabs τοὺς Νομαδικοὺς ἱ ἱππεῖς." "Eva 
δὲ wave ‘xi | μίαν εὐθείαν ἐξέσεινε, μετὰ ravra λαξὼν 
σὼ pao τῶν ‘Tengen καὶ Κελτῶν τάγματα, προῆγε; 
καὶ τἄλλα τούτοις ἐκ τοῦ κατὰ λόγον "παρίστανε 
ζυγοῦντα, μηνοειδὲς ποιῶν τὸ κύρτωμα, καὶ λετεύνων 

970 τούτων αὐτῶν σχῆμα: βουλόμενος. ἐφεδρείας μὲν 
τάξιν t ἐν τῇ μάχη τοὺς Λίδνας * αὐτῶν ἔχειν, προκυδυ- 
γεῦσαι δὲ τοῖς Ἴδηρσι καὶ Κελτοῖς. 

CXIV. “Hy δ᾽ ὁ καθοπλισμὸς τῶν pir Asay Arma mili- 
Ῥωμαϊκὸς, οὗς πάντας ᾿Αννίξας, ἐν τοῖς τῆς mgoys- ta annie 
γενημίνης μάχης σκύλοις ἐκλίξας, κατακεκοσμήκει. 

2eav δ᾽ ‘Tengen καὶ Κελτῶν 0 μὲν θυρεὸς ἣν παρα» 

5 πλήσιος᾽ τὸ δὲ ξίφη τὴν ἐναντίαν εἶχ! διάθεσιν. φῆς Giadii 
μὲν. γὰρ οὐκ ἔλαττον τὸ κέντημα τῆς καταφορᾶς ἴσχνι ΠΡ. εἰ 
πρὸς φὸ βλάστειν' ἥ δὲ Γαλατικὴ μάχαιρα μίαν εἶχε 
χρείαν τὴν ἐκ καταφορᾶς, ᾿ καὶ ταύτην ἐξ ἀποσσάσεως. 

« χπαρίσφανε ex conject. posui. Vulgo omnes wagevaves vel σαριστίναι. 


Χ αὗσῷ 5 Reg. B. quod et malim cum Reiskio. In Bav. est αὐτὸν, et superscr. ὧν. 
Y nal σαύτην dedi ex Reiskii conject. Vulgo mendose sae’ αὐσὴν σὴν, Possis 


et mal αὐτὸν ei suspicari. 


vium transire jussas, ex adverso ho- 
stium iostruit. In levo cornu, (id 
erat amni proximum,) Hispani et Galli 
equites contra Romanum equitatum 
dispositi: proxime istos locati sunt pe- 
dites; primum quidem dimidia pars 
Afrorum gravioris armature, tum juxta 
hos Hispani et Galli, dein rursus reli- 
qua pars Afrorum: dextro cornu Nu- 
midse equites circumfusi. Postquam 
vero omnes copias mquata fronte 
recta serie produxisset ; tum vero ipse 
cum moediis Hispenorum et Gallorum 
ordinibus pre ceteris progressus, reli- " 
quos utrimque ordines juxta hos ita 
constituit, ut lunata efficeretur, con- 


vexitas, et altitudo horum ordinum 
pro portione minueretur. Id 60 con- 
silio fecit, ut primis in -preelio concur- 
rentibus Hispanis et Gallis, in subsi- 
dium parati manerent Afri. 

cx1v. Erant autem Afri omnes Ro- 
mano more armati, armis ab Hannibale 
ex superioris prælii spoliis selectis. 
Hispanorum et Gallorum scuta ejus- 
dem forme erant: dispares ac dissi- 
miles gladii. Hispanorwm enim, non 
minus ad punctim feriendum hostem 
valebant, quam ad cesim petendum: 
Gallorum giadii ad cesim ’ dumtaxat 
feriendum utiles; quam ad rem opus 
erat aliquo intervallo. Quum autem 


Ff 4 
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A. U. 228. *trarrak δὲ ταῖς ὑπείραις αὐτῶν παρατεταγριένων, καὶ 4 
Tey μὲν Κελτῶν γυμυνῶν» τῶν δὶ ᾿δήρων λινοῖς περιπορ- 
Φύροις χιτανίσκοις, ξεκοσμημένων κατὰ τὰ TAPIA, 
ξενίξουσαν ἅβα καὶ καταπληκτικὴν συνέβαινε γίγνεσθαι 
σὴν πρόσοψιν. Ἦν δὲ τὸ μὲν τῶν ἱπαικὼν τλῆθος τὸ δ 
σύμααν τοῖς Καρχηδονίοις sig μυρίους" τὸ δὲ τῶν πεζῶν, 
Dees vtri- ov πολὺ πλεῖον τετρακισμυρίων σὺν τοῖς Κελτοῖς. Fixsas 
weave ae OS σὴ μὲν δεξιὸν τῶν “Ῥωμαίων Αἰμίλιορ' τὸ δὲ εὐανυμον 
Γάϊορ' σὰ δὲ μέσα Μάρκος καὶ Γνάϊτος, οἱ τῷ πρότερον 
ἔτει σερατηγοῦντες. τῶν δὲ Καρχηδονίων τὸ τὸ μὰν εὐώνυμον 7 
᾿Ασδρούξας. εἶχε; so δὲ δεξιὸν “Aner ist δὲ τοῖς 
μέσοις αὐτὸς ἣν Αννίξας, ἔχων μεθ᾽ ῥαυτοῦ Μάγωνα 
σὸν ἀδελφόν. βλεπούσης δὲ τῆς μὴν ζῶν Ῥωμαίων 8 
τάξεως πρὸς μεδημιρίαν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, τῆς δὲ 
roy Καρχηδονίων πρὸς τᾷς ἄρατους" ἑκατέροις ἀθλαξῃ 
συνέξαινθ γίγνεσθαι THY κατὰ τὸν ἥλιον ἀνατολῆν. 

CXV. Tuopivus δὲ τῆς ξυμαλοκῆς τῆς πρῶτες x 
τῶν προτεταγμόνων, σὰς μὰν ἀρχὰς αὐτὼν τῶν εὐζώνων 
ἄσισος ἣν 0 κίνδυνος. apa δὲ τῷ τοὺς Ἴζηρας καὶ 3 
Κελτοὺς ἱππεῖς ἀπὸ τῶν εὐωνύμων πελάσαι τοῖς Ῥω. 
μαίοις, ἐποίουν οὗτοι μάχην ἀληθινὴν καὶ BagCagisav. 
ov γὰρ ἣν κατὰ νόμους ἐξ ἀναστροφῆς καὶ parabsrac ὁ 5 
xivdurg’ ἀλλ᾽ εἰσάπαξ συμπεσόντες, ἐμάχοντο συμ- 


PuGuA 
CaNNENSIS 


5 Particulam δὲ ex conject. adjecit Casaub. 


utrorumque manipuli alternatim es- 
sent dispositi, et Galli quidem nudi, 
Hispani vero pro more gentis suz lin- 
teis tunicis purpura preetextis adornati 
starent; novam ac terribilem pre se 

iem ferebant. Equites a parte 

’ Carthaginiensium erant omnino decies 

mille: pedi cum auxiliis Gal- 
lorum, non multo plures q ta 


aciem Hannibal ipee cum fratre Me- 
gone tenebat. Et quum Romana aciss 
meridiem spectaret, quod ante diximus, 
Carthaginiensis septemtrionem ; pev- 
tros exorti solis radii offendebant. 
cxv. Commissa pugna ab iis ᾳεὶ 
ante signa stabant, principio soli leti- 
ter armati pari utrimque discrimise 
decertarunt. Ubi vero, qui in lave 


willibus, Cornua tenebant apud Ro- 
manos, Avmilius dextrum: levum 
Terentius Varro: mediana pugnam 
Regulus et Servilius, superioris anni 
consules, tuebantur. Apud Cartha- 
ginienses, levum Asdrubal regebet ; 
in dextro curabat Aonno: mediam 


cornu erant, equites Hispani et Gee 
con i sunt cum Romanis, vee 
atrox et barbaricum preelium per bos 
est editum. Neque enim, ut ip kgit- 
mis pugnis fieri solet, aversone ab 
hoste, et rursus conversions in eur- 
dem, dimicabatur ; sed ut semel erant 
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φλεκόμφνοι κατ ἄνδρα, «αρακαταϊξαίνοντες ἀπὸ τῶν αὖ. 886. 
sinsoy. sandy δὲ ὁ ἐζράτησαν οἱ παρὰ τὸν. Καρχιδονίφ, πεδίον, 


46ὶ 


καὶ φρὺς μὸν σλείστους ἀπέκτριναν ἐν σῇ δυμπλοιῇν͵ 
τάντων ἰξθύμως καὶ γμναίως διουγφνιζοριάνῳν | van Ῥν- 
μαίάν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἤλαυνον παρὰ cop ποτο μὸν 
φονεύοντες, καὶ φροὐφέροντες τὰς. χώρας ἀσαραιτήζωρ᾽ 


rors 


δὴ τὰ - πεζικὰ σερατύπεδῳ, διαδεξάμενον “τοὺς 


5 εὐζώνους, συνέπεσεν ἀλλήλοις. ᾿Εαὶ βραχὺ βὰν ovy 
τὸν ᾿Ιδήρων καὶ τῶν Κιλεῶν ἴ ἔμενον οἱ τάξεις, πρὶ dis 
μόχοντο τοῖς Ῥυμαίοις γενναίος" pare δὲ ταῦτα “τῷ 
βάρει θλιβόμενοι, —R ὑπεχώρουν εἰς τοὐπίσω, 
δλύσαντες roy μηνίσκον. αἱ Os τῶν “Ῥωρᾳίῳν σπεῖραι 
κατὰ τὴν ἐκθυμίαν ἑπόμεναι τούτοις». διέκοψιᾳν Sellen 
σὴν τῶν ὑπεναντίων τάξιν' ἅτε δὴ τῶν μὲν Κιλεῶν ἐπὶ 
λεσσὸν ἐκειταγμάνων, αὐτοὶ δὲ πρτυκνωκότες ἀπὸ τῶν 
7 κἀράταν ἐπὶ τὰ — καὶ τὸν κερδρνεύρνεα TOTO οὗ 
γὰρ ἅμα συνίδαινε τὰ κέρατα καὶ τὼ whee "σωμε 
κίστων ἀλλὰ spare χὰ μόφα" διὰ 50 τοὺς Κιλτρὺς 
“ἐν ᾿ μηνοειδεῖ σχήμωτι, τεταγριίνδυρ! πολὺ τροπεστοκίνωι 
τὸν κε dru, ars τοῦ βμιηνίσκου τὸ κὕρτωμφ σοὺς rons 
δπολεμίους ἔχοντος. Πλὴν ἑπόμενοι γε «ρώταις οἱ 


Ῥωμαῖοι, 


a emdacus edd. ex Bav. 


congressi, ad pedes desilientes, vir 
cum viro decertabant. Vicerunt autem 
Carthaginiensium equites: ac pleros- 
que Romanorum in conflictu, quan- 
tumvis forti atque obstinato animo 
pugoantes, occiderunt ; reliquos secun- 
dum flumen propulsos contrucidarunt, 
et, nulla cuiquam venia data, omnes 
interemerunt. Ac tunc demum gravis 
armature pedites, in locum expedito- 
Frum succedentes, inter se concurrunt. 
Bt Hispani quidem Galligue, quum 
Romanorum impetum aliquamdiu, ser- 
vatis ordinibus acriter dimicando, aus- 
tinuissent; mox hostium mole ipsa 
obruti, terga vertere ac pedem refprre, 
soluta figura tunale, qvam prius effe- 


καὶ συντρέχοντες ἐπὶ 
εἰκοιτα τόσον τῶν πολεμώων: οὕτως ἐπιτολὺ Teotesror, 


Ὁ infers σε voluit Reisk. 


cerant, coepere. Quos Romanorum 
manipuli ingenti animorum ardore se- 
cuti, hostilem aciem facile perrupere : 
quandoquidem Gallorum acies ezigua 
altitudine erat instructa, Romani 
autem confertis ordinibus e cornibus 
versus mediam pugnam et locum dis- 
criminis sese contulerant. Non enim 
Carthaginiensium cornua cum media 
acie simul concurrerunt, sed media 
primo acies: quia Galli, in lunule 
formam dispositi, multum ultra cornua 
prominebant ; quippe lunule con- 
vexa hosti rat obversa Quum igitur 
hos Romani sequerentur, et in me- 
dium cedentemque hostium sinum 
irruerent; in tantum sese precipitg- 


τὰ μήσα καὶ rey 


A. U. 888, 
Pugna Can- » 
nensis. 


‘dites Afros haberent. 
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wor ἑκατέρου φοῦ μέρους κατὰ τὰς ἐκ τῶν πλαγίων 
ἐχιφανείας τοὺς Δίδνας αὐτῶν γενέσθαι, rove $y τοῖς 
βαρίσι καθοαλισμοῖς.. ὧν οἱ eo ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρατος 
κλίναντες ἐπ΄. ἀσπίδα, καὶ τὴν ἐμ(ολὴν ἰ 8x δόρατος 
ποιούμενοι: παρίσταντο παρὰ “λευρὼν σοῖς mo) sping. 
οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν εὐωνύμων, ἐπὶ δόρυ ποιούμενοι τὴν zhiew, 10 
ἐξ ἀσπίδος ἐκικαρενέξαλλον' αὑτοῦ τοῦ τρᾶάγ ματος, @ 


δέον 7 nv ποιεῖν, ὑποδειανύντος. 


"EZ οὗ. συνξξη κατὰ τὴν ἢ! 


᾿Αννίδου πρόνοιαν, μέσους ἀφοληφθη ναὶ τοὺς Ῥωμαίους 
oxo τῶν Διδύων, κατὰ τὴν ἐπὶ φοὺς Κελτοὺς rage 
Traci. οὗτοι μὲν οοὖν οὐκ ἔσι. Parayyndor, ἀλλὰ 12 
κατ᾽ ἄνδρα καὶ κατὰ σπείρας στρεφόμονοι «ρὸς τοὺς i⸗ 
cov αλαγίων προσπεατωκότας, ἐποιοῦντο τὴν page. 
CXVI. Δεύκιος, δὲ, καίπερ ὧν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ 
διξιοῦ πέρατος, καὶ μετασχὼν “τοῦ τῶν ππέον ἀγώνα, 
ὅμως ἔφι τότε διεσαζετο. βουλόμενος δὲ τοῖς κατὰ rane 
παράκλησιν λόγοις. ἀκολούθως ix αὐτῶν γίγνεσθαι τ 
ἔργων, καὶ θεωρὼν TO συνέχον τῆς. meow ob σὸν cyan 
κρίσεως. ἐν τοῖς πεζικοῖς" στρατοπέδοις κείμενον" raen·: 
wor ἐπὶ τὰ μέσα τῆς ὅλῆς παρατάξεως, 'ἅμα pa 
αὐτὸς συνεπλέκετο, καὶ προσέφερε τὰς χείρας τῶ 
ὑπεναντίοις, ἅμα δὲ ταρικάλει καὶ παρώξυνε τοὺς sug 
αὐτοῦ στρατιώτας. τὸ δὲ παρωπλήσιον ᾿Αννίξας sot 


© οὖν ante ebx Te: ignorant valgo omnes. Inserui cum Reisk. 
Forsan iwi σι legend. ut suspicatos ΟΕ 


cay ἱπσίων inserunt ie? MSti omnes. 
Reisk. 


verunt spatii, ut ex utraque parte ad 
latera consistentes graviores armis pe- 
Horum enim 
ili, qui in dextro cornu erant, levi 
flexione ad sinistram facta, in hostem 
a dextra incurrentes, lateri ejus immi- 
nebant; qui in sinistro cornu erant, 
inclinatione facta ad dextram, a sini- 
stra alii aliis sese adplicabant: et res 
quidem ipsa, quid facto opus esset, 
illos admonuerat. Ita accidit, quod 
prudenter viderat Hannibal, ut Ro- 
mani, dum Gallos temere insequun- 
tur, medii interciperentur ab Afris. 
Hi igitur, non jam tota simul acie, 


‘milites ad pugnam 


d Ante ew 


sed viritim et manipulatim in hotest 
undique a lateribus ipesos invadentem 
conversi, pugnabant. 
cxvi. L. 2milius, etsi ab initio ia 
dextro cornu steterat, et equestri pre 
lio interfuerat, adhuc tamen eat ia 
vivis. Hic quum, quemadmodum i 
cohortatione ad milites predizent, 
rebus ipsis ubique veillet interest; 
cernens universe: pugne eventum in 
legionario pedite verti, in medias 
aciem adacto equo, simul obvics bx 
stium manu tru simul * 
cohortabatur 
Bonnie! 


accendebat. Idem pariter 
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καὶ γὰρ οὗτος ἐξ ἀρχῆς $x} τούτοις τοῖς μέρεσιν A. U. 587: 
δ ἐπέστη τῆς δυνάμεως. Οἱ δὲ Νομάδες aro τοῦ δεξιοῦ ee 
κίρατος προσπίπτοντες τοῖς ὑπεναντίοις ἑππεῦσι, τοῖς ἐπὶ 
τὸν ᾿εὐονύμιων τεταγμένοις, μέγα μὲν οὔτ' ἐποίουν οὐδὲν, 
οὔτ᾽ ἔπασχον, διὰ τὴν ἰδιότητα τῆς μάχης" ἀπράκτους 
ys pony σοὺς πολεμίους παρεσκεύαζον, περισπῶντες, καὶ 
δσανταχόθεν προσπίπτοντες. Ἐπεὶ δ᾽ οἱ περὶ roy ᾽Ασ- 
δρούξαν, ἀποκτείναντες τοὺς περὶ roy ποταμὸν ἱππεῖς 
“λὴν σωντελῶς ὀλίγων, παρεξοἤθησαν ἀπὸ. τῶν εὐωνύμιων 
τοῖς Νομάσι" TOT’ σπροι ‘Dopesvos τὴν ἔφοδον αὐτῶν. οἱ 
σύμμαχοι σῶν Ῥωμαίων ἱππεῖς, ἐκκλίναντες ἀπεχώ- 
7 gov. ἐν ὦ καιῤῳ «ραγμιατικὸν δοκεῖ ποιῆσαι καὶ 
φρόνιμον ἔργον ᾿Ασδρούθας.. θεωρῶν γὰρ τοὺς Νομάδας 
τῷ τὲ πλήθει πολλοὺς ὄντας, καὶ τρακτικωταάτους καὶ 
φοξερωτάτους τοῖς ἅπαξ ἐγκλίνασι» τοὺς μὲν φεύγοντας 
παρέδωκε τοῖς Νομάσι" πρὸς δὲ τὴν τῶν πεζῶν μάχην 
ἡγεῖτο, σπεύδων «αραξοηθῆσαι τοῖς Δίδυσι. προσαεσῶν 
8 δὲ τοῖς “Ῥωμαϊκοῖς στρατοπέδοις κατὰ νώτου, καὶ 
ποιούμενος, $x διαδοχῆς ταῖς ἴλαις ἐμξολὰς ἃ ἅμα κατὰ 
πολλοὺς σόπους, ἐπέρῥωσι μὲν τοὺς Aibvag, § ἐσαπχείνωσε 
9 δὲ καὶ © κατέπληξε σαῖς ψυχαῖς τοὺς Ῥωμαίους. "Ey L. Smilius 
4 καιρῷ καὶ Δεύκιος Αἰμίλιος» περιπεσῶν βιαίοις pew one 
πληγαῖς, ἐν χειρῶν νόμῳ μετήλλαξε τὸν βίον" cong 


ε ‘Vulgo omnes iwicrnss. Correxicum Reisk. = £ iysAipasrss edd. ex Bav. 
© κατίπληξε τὰς ψυχὰς τῶν Ῥωμαίων edd. ex Bav. 


faciebat, qui et a principio eam partem atque prudentia facinus ab Asdrubale 
aciei regendam susceperat. Numid# editum memorant. Nam, qui Nu- 
qui ¢ dextro cornu cum oppositis in midarum magnum esse numerum vi- 
sinistro Romanorum ¢quitibus pugna- deret, sciretque, seme! in fugam versis 
bant; licet, propter genus pugne quo maxime omnium infestos ac terribiles 
utuntur, pnollum memorabile detri- eos esse; persequendos fugientes Na- 
mentum aut intulerint, aut ipsi acce- midis tradit: ipse ad peditum pugnam 
perint; hostem tamen undique inva- suis preit, suppetias Afris ferre pro- 
dentes tenuere sic occupatum, ut sub- perans. Tum Romanorum aciem a 
wenire suis non posset. Ubi vero 4s- tergo invadens, atque pluribus simul 
drubal, oranibus, (paucis oppido exce- locis per intervalla cum alis equitum 
ptis) qui prope filumen steterant, equi- in 605 invehens; eadem opera Afris 
tibus occisis, auxiliatum Numidis e animos addidit, Romanis dejecit, ma- 
lgevo cornu venit; tum enimvero socii gnumque pavorem incussit. Ibi tunc 
Romanorum equites, ut irruentem JZ. Himilins, gravibus vulneribus ac- 
illum preesenserunt, inclinati retroces- ceptis, in ipso prelio occubuit: vir, 
sere. Quo tempore singularis sollertiee omnibus boni civis officiis, tum in ce- 
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A. ὕ. 588, πάντα τῷ δίκαια σῇ πατρίδι BOT τὰν λοιπὰ βίω, 
καὶ κατὰ τὸν ἔσχατον καιρὸν, εἰ καὶ ri⸗ ἕτερος, 
ποιήσας. Oi & Ῥωμαῖοι» μέχρι μὰν ἐμάχοντο κατὰ 10 
τὰς ἐσυρανείας στρεφόμενοι πρὸς τοὺς κεκυκλακότας, 
ἀντεῖχο. ἀεὶ δὲ τῶν τίριξ ἀπολλυμένων, καὶ πατῶ! 
βραχὺ συγκλειόμενοι» τέλος "αὐτοῦ πόντες, § ἐν οἷς καὶ 

—— Μάρκος καὶ L veesog, ἔπεσον" οἱ τὸ πρότερον ἔτος ὕσατο 

Servilius. εγολότες, ἄνδρες ἀγαθοὶ, καὶ τῆς Ῥώμης ἀξιοι γειό- 

κατὰ τὸν xisdusor. Kava δὶ σὸν τούτων Doves 12 
καὶ om συμπλοκὴν, οἱ Νοριάδες, ὃ ἑπόμενοι τοῖς Φεύγουσι 
rey παίων, τοὺς μὲν αλείστους awixreiwver, τοὺς δὲ 

nor ἐπρήμνσαν ἀπὸ τῶν ἴσπων. ᾿Ολέγοι δέ τινες εἰς 15 

Οὐενουσίαν διέφυγον ἐν οἷς ὅν καὶ Patios Τερέντιος, ὁ ὁ 

τῶν Ῥωμαίων στρατηγός᾽ ἀνὴρ, αἰσχρὰν μὲν τὴν 

ψυχὴν», εἰλυσιτελῆ δὲ τὴν ὠρχὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι 
πεσοημένος. 

Clades Can- CXVII. R μὲν οὖν περὶ Καυναν γενομένη βάχε 
Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων, ἐπετελέσθη τὸν τρότου 
courey’ μάχη γεωναιοενίτους ἄνδρας § ἔχουεα; καὶ τοὺς 
μαήσαυτεοις καὶ τοὺς aseabirrag. δῆλω δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο9 
ἐξ αὐτῶν swe τραγμάειν. τῶν μὲν γὰρ ἑξακισχιλίων 

. ἱππέων, ἱδδομήκωτα μὰν εἰς Οἰὐμνουσίων μετὰ Γαΐου 
διάφουγων, περὶ τριακοσίους. δὲ τῶν συμμάχων στοράδες 
εἰς τὰς «όλεις ἐσώθησαν. ἐκ δὲ τῶν πεζῶν μαχόμενοι 3 


Vivus eva- 
dit Teren- 


b gira wdovis iid. ex cod. 


tera vita, tum in hoc ultimo certamine, 
si quis alius, preclare functus. Ro- 
mani, quamdiu quidem in orbem 
pugnare cum circumfusis undique ho- 
stibus potuerunt, fortiter restiterunt. 
Sed quum orbis collecti semper ex- 
tremi perirent, ac breviore proinde cir- 
culo includerentur omni ex parte, ad 
extremum omnes ibi ceciderunt. In 
his fuere superioris anni consules, 
Marcus Atilius et Cn. Servilius; viri 
probi, et qui in eo certamine Romane 
virtutis specimen eximium ediderant. 
Dum isti pugnant atque ceduntur; 
interim Numide, qui fugientes equi- 
tes insequebantur, plerosque illorum 


contruncarunt, alios de equis suis de- 
turberunt. Pauci qui Venusion 
confugerunt in quibus erat C. Nr 
tius Varro. Romange consul ; pravi 
fosdique homo animi, ect qui maximo 
reip. Gamno Magistratum in petria cua 

ἄγ, Atque δος modo Cenneneis 
Romanorum et Cortheginiensaan pages 
est peracta: pogne a forticsianis view, 
sive qui vicere, sive qui victi sual, 


pugnata: quod quiderm sats res gu 
per se erguit. © scx equa 
millibus, cum Caio beae- 


alius in 


μὲν ἑάλωσαν εἰς peupious® οἱ δ᾽, ἐκτὸς ὄντες τῆς μάχης. A. U. 888. 
ἐξ αὐτοῦ δὶ TOU κινδύνου, τρισχίλιοι μόνον ἴσως εἰς τὰς 

a παρακειμίνας. πόλεις διέφυγον. οἱ δὲ λοιποὶ πάντες, Romano- 
ὄντες εἰς ἑπτὰ μυριάδας, ἀπέθανον εὑγενὼς" τὴν ps cunt uxx 
γίστην χρείαν παρισχημένου φοῖς Καρχηδονίοις εἰς φὸ Millia 
νικῶν, καὶ rors καὶ 70 τοῦ, ‘rou τῶν ἱπαίων ὄχλου. 

5 καὶ δῆλον | ἐγένετο τοῖς ἐπιγενομένοις, ὅτι πρεῖττόν ἐστι 
πρὸς τοὺς τῶν πολέμιον καιροὺς, ἡμίσεις ἔχειν πεζοὺς, 
ἱπεοκρατεῖν δὲ τοῖς ὅλοις μᾶλλον, ἢ πάντα πᾶρισα τοῖς 

6 πολεμίοις, ἔχοντα διακινδυνεύειν. Τῶν δὲ par ᾿Αννίθον; 
Κελτοὶ μὲν ἔπεσον εἰς τετρακισχιλίους, "Ἰζηρες δὲ καὶ 
Δίξυες εἰς χιλίους καὶ πεντακοσίους, ἱππεῖς δὲ περὶ 

7 διακοσίους. Οἱ δὲ ζωγρηθέντες σῶν Ῥωμαίων, ἔκτος Capluntar 

8 ἐγένοντο τοῦ κρδύνου" καὶ διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Λεύκιος 
ἀπίλιπε μυρίους πεζοὺς ἢ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ παρεμβολῆς, 
iv, ἐὰν μὲν ᾿Αννίδας δλιγώρήσιος σοῦ χάρακος ἐκτάξῃ 
‘weds, ταραπεσόντες οὗτοι κατὰ roy τῆς μάχης καιρὸν, 7 

9 ἐγκρατεῖς γίνωνται τῆς τῶν σολεμίων ἀποσκευῆς" ἐὰν 
δὲ, προ; ἐδόμενος 0 μέλλον, "ἀπολίπῃ φυλακὴν ἀξ. 
ἐὄγρεων, πρὸς ἐλάττους αὐτοῖς ὃ wsgi τὸν ὅλων γένηται 

10 αἰυνος. ἙἝἭ ἄάλωσαν δὲ φοιούτῳ τοὶ Teeny. RATAAL- 

πόντος ᾿Αννίξου φυλακὴν ἀρκοῦσαν iwi τοῦ χώραποξ᾽ 


4 Articulum σοῦ adjeci, monente ὕπδδυν. et Reisk. 


Reg. A 


E peditibus, pugnantes capti sunt ad 
decem millia; sed ii quidem huic pree- 
lio non interfuerant. Qui vero ex ipss 
pugna in proxima oppida sparsim fuge 

enerunt, ad trie fortasse millia 
erant. Reliqui omnes, namero ad 
septuaginta millia, forti animo omnes 
mortem oppetierunt. Carthaginiensi- 
bus vero ad victoriam > ma- 
ximo et tunc et semper antea usui fult 
ingens equitatus copia. Et- clarum 
posteris doeumentam est traditum ; 
preestare belli tempore, ut dimidiam 
peditum pertem habeas, sed equitatu 
omnino prevaieas; quam ut paria 
omnia cum hdste habens in δοίε de- 
seendas. Desideravit e suis Hannidal 


k ἀπσελώσῃ Flor. Ang. 


Gallorum ad quatuor millia; Hispa- 
nos vero et Afros ad mille et quingen- 
tos; equites ferme ducentos. Romani 
illi qui in hostium potestatem vivi ve- 
nerunt, extra prelium fuerant: cujus 
rei hac fuit caussa. Reliquerat LZ. 
ZEemilius in cdstris suis peditum decem 
millia, eo consilio; ut, si, neglecta 
suorum castrorum cura, omnes in 
aciem copiaa Hannibal educeret, im- 
petum isti facerent, interea dum pu- 
gnaretur, et supellectilis adversariorum 
potirentur: sin, ut huic periculo præ- 
verteret, praesidium relinqueret ido- 
neum 3 cum minoribus hostium copiis 
de summa rerum Romani dimicarent. 
Capti autem suat in hunc fére modum. 
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Δ. δ. 888. ὥμα τῷ κατάρξασθαι τὴν μάχην, κατὰ τὸ συνταχθέν, 
Capiuntur >» ⸗ ee “ j “ eee ee 
xmilliaRo- ἐπολιόρκουν οἱ ‘Papaios, 'xgorGaAdorres, τοὺς ἀτο. 
menorum. Ἃ ἐλ ει οβυένους ἕν τῷ τῶν Καρχηδονίων γάρακι. τὸ μὲν! 
οὖν πρῶτον ἀντεῖχον" ἤδη δ᾽ αὐτῶν πιεζομένων, ἱτειδὴ 
κατὰ πάντα τὰ μέρη τὴν μάχην ᾿Αννίξας ἔκρινε, " καὶ 
τότε παραξοηθήσας, καὶ τρεψάμενος συνέκλεισε τοὺς 
Ῥωμαίους εἰς τὴν ἰδίαν παρεμβολὴν, καὶ δισχιλίους 
μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε; τῶν δὲ λοιπῶν ἐγκρατὴς ἐγίνετο 
ζωγρείᾳ πάντων. ᾿Ομοίως δὲ καὶ τοὺς ἐπὶ τὰ κατὰ ΙΣ 
τὴν χώραν ἐρύματα συμπεφευγότας ἐκπολιορκήσαντες 
οἱ Νομάδες ἐπανῆγον, ὄντας εἰς δισχιλίους τῶν tis 
φυγὴν τραπέντων ἱππέων. 
Effectus CXVIII. Βραξευϑείσης δὲ τῆς μάχης τὸν φροειρημί- 
pugne ,ὕ φΦ ἢ φι 2 λον rd φ ἢ" 
Cannensis, YOY ΤΡΟΧΌΝ, ἀκόλουθον εἰλῆφε! ra ολὰαὰ κρίσιν τοῖς UF 
Μ ᾽ , ’ Ν J " 
Inferior ἀμφοτέρων τροσδοκωμένοις. Καρχηδόνιοι μὲν γὰρ da: 
Hannibe- τῆς πράξεως ταύτης παραχρῆμα τῆς μὲν λοιπῆς "st 
lem deficit. s~* δ , ο J M ⸗ * 
paris σχεῦον πάσης “ καί ἐγάλης καλουμένης 
λάδος ἦσαν - ἐγκρατεῖς. Ταραντῖνοί τε γὰρ shuns 
9 * 9 A , δα Α Ἧ X bed 
ἐγεχείριζον αὐτοὺς, -Δργυριππανοὶ δὲ καὶ Kasvaw 
τινὲς ἐκάλουν τὸν Αννίξαν" οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἀτίδλε 
, » κα 
τὸν ἤδη rors πρὸς Καρχηδονίους. Ῥμεγάλας δ᾽ syw' 
ἐλτίδας ἐξ ἐφόδου καὶ τῆς Ῥώμης αὐτῆς iri 


1 φροσδάλλ. τοῖς ἀπεολιλειμμίνοις Bav. ™ Fors. cies za, aut cor abeque 
conjunctione. 5. Mendose vulgo omnes Παλαιᾶς. © esis: Mey. mali, a0 


ual vas Meydans. Sed quatuor ista verba na) Mey. madomps. ᾿Ἐλλεῖλει plane igno- 
rant Vat. Flor. Perott. Reg. A. et Aug. ἃ pr. manu. P μεγάλαι δ᾽ core uxe 
malim. 


Quum sufficiente preesidio castra Pœ- quos fusos fugatosque fuisse ostend? 
nus muniseet; simul ac principium mus. 

° pugne factum est, Romani, uti fue- CxviII. Hancce prelii istins fortu- 
rant jussi, ea obsident, et relictes intra nam, que a nobis est declarats, exc 
vallum milites Carthaginiensium ado- pit rerum status apud populum utu- 
riuntur. IIH primo egregie se tueri: que, amborum joni conse 
deinde ubi laborare incipiunt, Hanwi- taneus. Carthaginienses enim po 
bal, preelio jam omni ex parte proffi- hac victoria, reliquam protisus ferme 

gato, tunc demum fert illis auxilium; omnem Italie oram, que Bags 

et Romanos, in fugam compulsos, Gracia nominatur, obtinverunt. Net 
castris suis inclusit; interfectisque et Tarentini statim eis se tradidert™, 
eorum duobus millibus, reliquos de- et Arpani et Campexorum poapoll 

inde omnes in potestatem vivos rede- ultro advocarunt Hannibelem ; εἰ 8 

git. Similis fuit eorum fortuna, qui tum ceteri omnes ad 

per agros palati, in loca munita se re- partes animos_ineclinsre corperstt 

ceperant: nam et hos Numide ex- Magna quin etiam in spe tune [κοῦ 

pugnarunt, et captivos abduxerunt, erant, ipsius quoque Rome ope 
numero fere bis mille, ex equitibus subito occupands. Rome contr, 


δ φόβοις. καὶ δ κινδύνοις ἧι noo Py i τε σφῶν αὐτῶν καὶ 


πρὶ τοῦ τῆς πατρίδος ἐδάφους, oooy come προσδοκῶντες 
θἥξειν αὐτὸν τὸν ᾿Αννίδαν. Καὶ γὰρ, ὥσπερ ἐπσιμετρούσης 
καὶ ᾿συνεπαγωνιζομένης τοῖς γεγονόσι, τῆς τύχης; συνίξη 
par ὀλίγας ἡμέρας, τοῦ φόξου κατέχοντος τὴν win, 
καὶ τὸν εἰς τὴν Γαλατίαν στρατηγὸν ἀποσταλέντα; εἰς Pretor 
ἐνέδραν ἐ ἐμπεσόντα, παραδόξως, ἄρδην ὑ ὑπὸ τῶν Κελεῶν δῆ: δι. 


7 διαφθαρῆναι μετὰ τῆς δυνάμεως. 
σύγκλητος οὐδὲν ἀκίλειπε τῶν ἐνδεχομένων" 


οὐ μὴν ἥ γε 


παρικάλει μὲν τοὺς πολλοὺς, ἠσφαλίξετο δὲ τὰ κατὰ 
τὴν CON ἰξουλεύετο δὲ περὶ τῶν ἐνεστώτων ἀνδρωδῶς. 
τοῦτο δ᾽ ἐ ἐγένετο φανερὸν ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα συμβάντων. 


8 Ὁ μολογουμένως γὰρ τῶν 
καὶ παραχορησάντων 


τῆς 


Ῥωμαίων ἡττηθέντων τότε» 
ἐν τοῖς ὅπλοις ἀρετῆς" 


salp. cum 
exercitu 


ἀλλὰ Perit. 


ϑτῇ τοῦ πολιτεύματος ἰδιότητι, καὶ τῷ βουλεύεσθαι Βεονι αν 
καλῶς, οὐ μόνον ἀνεκτήσαντο τὴν τῆς Ἰταλίας — 


ναστείαν, νικήσαντες μετὰ ταῦτα Καρχηδονίους" ἀλλ. 
καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ἐγκρατεῖς ἐγένοντο με 


ιοὀλίγους Χρόνους. Διόκερ ἡμεῖς ταύτην μὰν τὴν βίδλον 
ἐπὶ τούτων τῶν ἔργον “κατασερέψομεν' ἃ περίλαξιεν 
“Teng "κῶν καὶ τῶν ᾿Ιταλικῷν ἡ τετταρακοστὴ πρὸς ταῖς 
11 ἑκατὸν ᾿Ολυμκιάσι δηλώσαντες. Ὅταν δὲ, τὰς Ἕλλη- 


4 κατισερίψαμιν Flor. 


hanc cladem, Italie populo- 
rum dominationem retinere 8 posse 
confestim desperarunt: magnisque in 
terroribus ac periculis versantes, cum 
de propria salute, tum de patrio solo 
anxii, iprum Hennibalem jamjam ex- 
spectabant adventurum. «Nam, quasi 
cumnulam adversis illorum adjicere at- 
que intendere fortuna vellet, post paucos” 
dies accidit, cum omnes in urbe metu 
trepidarent, ut Pretor, qui in Galliom 
Cisalpinam fuerst missus, in inopina- 
tas insidias illapsus, cum universo ex- 
ercitu a Gallis occidione occideretur. 
Patres enimvero nihil eorum que 
1t_praetermittere: sed om- 

}, urbem preesidiis firmare, 


fortibus animis rebus preesentibus con- 
sulere. Quod quidem ex iis apparuit, 
que: postea contigerunt. Nam quum 
ex omnium confesso vieti tum fuerint 
Romani, et virtute militarique laude 
cesserint ; ipso tamen genere Reipub- 
lie, ac consiliorum tia, non 
imperium dumtaxat Italie, victis post- 
modum Carthaginiensibus, recupera- 
runt; verum etiam post non ita mul 


ἃ manorum 
> Respublicay 


tos annos universo terrarum orbe sunt ” 


potiti, Nos igitur librum hunc harum 
Terum commemoratione claudemust 


Ubi vero, enarratis rebus Grecanicis 
4Φ 
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A. U. 538. μεπος «ράξεις rag κωτὰὼ τὴν αὐτὴν ᾿Ολυμπιάδα γει- 
μένας διεξιόντες.» ἱπιστῶμεν τοῖς καιροῖς τούτοις, τὸν 
Γ] / ~ ν eA 3 ν 5" ν ’ 
ἤδη προθέμενοι Ψιλῶς τὸν ὑπὲρ αὐτῆς "τῆς Ῥωμαίων 
πολιτεία ποιησόμεθα λόγον" νομίζοντες, οὐ μόνη πρὸς 12 
τὴν τῆς ἱστορίας σύνταξιν οἰκείαν sivas τὴν περὶ αὐτῆς 
ἐξήγησιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὼς τῶν πολιτινμάτων διορ- 
βθώσεις καὶ κατασκευοὶς ᾿κεγάλα συμβάλλισθαι τοῖς 
Φιλοραθοῦσι καὶ σραγματικοῖς τῶν ἀνδρῶν... 

τ Alli eis τῶν Ῥωμαίων. 
que in eemdem Olympiadem incidunt, tamus illam explicationem; verem 
insistemus paulisper his tempotibus; etiam ad emendandas instituendesre 
tunc ad Reipublica Romar formam Respublicas, studiosis hominibus, αὶ 
per se explicandam ex professo stilum fis qui in administrandis rebus versa 


convertemus. Neque enim solum ad tur, adprime futuram utilem. 
Historie tractationem pertinere pu- 


eee eee 
EXCUDEBAT W. BAXTER, OXOAILI. 


4 
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A. U. 588, wares τῷ δίκαια σῇ πατρίδι κατὰ τὸν λοισὼν Bias, 
καὶ xara soy ἔσχατον καιρὸν, εἰ καὶ τις ἕτερος, 
ποιῆσας. ΟΣ & Ῥωμαῖοι, μέχρι μὰν ἐμάχοντο κατὰ 10 
τὰς ἐσυβανείας στρεφόμενοι προς φοὺς πεκυκλωκόταις, 
εἰντεῖχον. ἀεὶ δὲ τῶν τίριξ ἀπολλυμένων, καὶ κατὰ 11 
βραχὺ συγκλειόμενοι» τέλος δ αὐτοῦ πώντες, ἐν οἷς καὶ 

Cadunt Re- Μάρκος καὶ L veesog, ϑπεσον" οἱ σὸ πρότερον $706 ὕσατω 


Servilina vsvorec, ἄνδρες ἀγαθοὶ, καὶ τῆς Ῥώμης ἄξιοι γειό- 
κατὰ τὸν κίνδυνον. Κατὰ δὲ σὸν σούτων Pores 12 

καὶ τὴν συμπλοκὴν, οἱ Νομάδες, ὃ ἑπόμενοι τοῖς Φεύγουσι 
τῶν fasion, τοὺς par wAsiorous ἀσέκτειγαν, τοὺς δὲ 
moors πρήμνισαν ἀπὸ τῶν ἴσπων. ᾿Ολύψοι δέ τινες εἰς is 

Vivus eva Ousreusiccs diipuyo ἐν οἷς ὅν καὶ Twig Τερέντιος, ὁ 

tins. τῶν 'Ῥωμαίαν στρατηγύς' ἀνὴρ, αὐἰσχρὼν μὲν σὴν 
ψιοχὴν» ἀλυσιτελῆ δὲ τὴν ὠρχὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι 
πετωημάνος. 

CladesCan- = CXVII. Ἢ μὲν οὖν περὶ Κάνναν —8R μάχῃ 


Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων, ἐπετελέσθη «ὃν τρότω 
τοῦφον" μάχη, γεναιοφαίτους ἄνδρας § ἔχουσαν καὶ τοὺς 
μαήσαντας καὶ τοὺς ῥεκηθώντας. δῆλον δὲ cous ἐγένετο 
ἐξ αὐτῶν swe τραγμάεων. τῶν μὲν γὰρ ἑξακισχιλίων 
. ἱππέων, iG δομήκωτα μὲν εἰς Οὐενουσίαν μετὰ Γαίου 
διέφυγον, περὶ σριακοσίους δὲ τῶν συμμάχων σεοράδες 
sig τὼς πόλεις ἰσώθησαν. ἐκ δὲ τῶν πεζῶν μαχόμενοι 8 


h sabre πίνεις iid. ex cod. 


tera vita, tum in hoc ultimo certamine, 
ai quis alius, re functus. Ro- 
mani, quamdiu quidem in orbem 
pugnare cum circumfusis undique ho- 
stibus potuerunt, fortiter restiterunt. 
Sed quum orbis collecti semper ex- 
tremi perirent, ac breviore proinde cir- 
culo includerentur omni ex parte, ad 
extremum omnes ibi ceciderunt. In 
his fuere superioris anni consules, 
Marcus Atilius et Ca. Servitius ; viri 
probi, et qui in eo certamine Romane 
virtutia specimen eximium ediderant. 
Dum isti pugnant atque ceeduntur ; 
interim Numide, qui fugientes equi- 
tes insequebantur, plerosque illorum 


contruocarunt, alios de equis suis de- 
turbarunt. Pauci quidam Venesion 
confugerunt: in quibus erat C. Zeves- 
tiuse Varro, Romanos consul ; previ 
fadique homo animi, et qui meximeo 
reip, damno magistratum im petzia ous 
geasit. 

cxylt, Atque hec modo Ceanensis 
Romanorwm εἰ Corthaginien sham pages 
est peracta: pugne ἃ fortissinin viru, 
sive qui vicere, sive qui victi sunt, 
pugnata: quad quidem satis res i= 
per se arguit. Nam ¢ sex equa 
millibus, septvagings cum Caio bene- 
siam cvesprunt ; Arqeenti-Gerune ε socsis, 
alius in alam urbesn, pesfigerunt. 
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pay ἑάλωσαν εἰς μυρίους" οἱ δ᾽, ἢ ἐκφὸς ὄντες τῆς μάχης. A. U. 8838. 
ἐξ αὐτοῦ δὶ σοῦ κινδύνου, τρισχίλιοι ββόνον ἴσως εἰς τὰς 
4 παρακειμίνας. πόλεις διέφυγον. οἱ δὲ λοιποὶ πάντες, Romano- 
ὄντες εἰς ἑπτὰ μυριάδας, ἀπέθανον εὐγενῶς" τὴν μα- τ cunt Exx 
γίστην χρείαν παρισχημένου τοῖς Καρχηδονίοις εἰς τὸ 
vine, καὶ τότε καὶ «ρὸ φοῦ, 'τοῦ τὸν παίων ὄχλου. 
ὅ καὶ δῆλον ἡ ἐγένετο τοῖς ἐπιγενομένοις, ὅτι πρεῖττὸν ἔστι 
πρὸς σοὺς τῶν πολέμων καιροὺς, ἡριίσεις ἔχειν πεζοὺς, 
ἱπποκρατεῖν δὲ τοῖς ὅλοις μᾶλλον, ἢ πάντα —* ism τοῖς 
6 πολεμίοις ἔχοντα διακινδυνεύειν. Tov δὲ par Ailey, 
Κελτοὶ μὲν ὄπεσον εἰς τετρακισχιλίους, Ἴζηρες δὲ καὶ 
Aibues εἰς χιλίους καὶ πεντακοσίους, ἱπαεῖς δὲ περὶ 
7 διακοσίους. Οἱ ὃὲ ζωγρηθέντες τῶν Ῥωμαίων, ἔχτος Caplunter 
8 iyévorto TOU Rsv0vPOU' καὶ διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Λεύκως 
ἀπέλιπε μυρίους «εζοὺς i ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ παρεμβολῆς; 
iv, ἐὰν μὲν A Amibas oniyaghows σοῦ χάρακος ἐκεάξῃ 
‘wade, «πραπισύντες οὗτοι κατὰ roy τῆς μάχης καιρὸν, 
9ἐγκρατεῖς γένωνται τῆς Τῶν πολεμίων ἀποσκευῆς" ἐὰν 
δι, “ροὶ —R ro μέλλον, “ἀπολίπῃ φυλακὴν ἀξ. 
soy psa, ol tad sAarrous αὐτοῖς ὃ “πρὶ τὸν ὅλων γένηται 
10 — * 'Ἑάλωσαν δὲ τοιούτῳ τοὶ Teeny. καταλε- 
wove ᾿Αννίδου φυλακὴν ἀρκοῦσαν iwi τοῦ χάρακοϊ" 


4 Articulum σοῦ adjeci, monente Casaub. et Reisk. 


Reg. 2. 


E peditibus, pugnantes capti sunt ad 
decem millia; sed ii quidem buic pre- 
lio non interfuerant. Qui vero ex ipea 
pugna in proxima oppida sparsim fuga 
pervenernnt, ad tria fortasse millia 
erant. Reliqui omnes, nomero ad 
septuaginta millia, forti animo omnes 
mortem oppetierunt. Carthaginiensi- 
bus vero ad victoriam parandam, me- 
ximo et tunc et semper antea usui fult 
fRgens equitatus copia. Et- clarum 
posteris doecumentam est traditum; 
presstare belli tempore, ut dimidiam 
peditum partem habees, sed equitatu 
omnino pravalens; quam ut paria 
omnia cum hoste habens in aciem de- 
seendas. Desideravit e suis Hannibal 


k dworsion Flor. Aug. 


Galiorum ad quatuor millia; Hispa- 
nos vero et Afrow ad mille et quingen- 
tos; equites ferme ducentos. Romani 
illi qui in hostium potestatem vivi ve- 
nerunt, extra prelium fuerant: cujus 
rei hec fuit caussa. Reliquerat J. 
Zimilius in cdstris suis peditum decem 
millia, eo consilio; ut, si, neglecta 
suorum castrorum cura, omnes in 
aciem copiaas Hannibal educeret, im- 
petum isti facerent, interea dum pu- 
gnaretur, et supellectilis adversariorum 
potirentur: sin, ut huic periculo pre- 
verteret, prasidium relinqueret ido- 
neum 3; cum minoribus hostium cop 
de sums rerum Romani 

Capti autem suat in hunc fere modu, 
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A.U.888. ὥμα τῷ κατάρξασθαι τὴν μάχην, κατὰ τὸ συνταχθὲν, 
το μαπο. ἐσολιόρκουν οἱ Ῥωμαῖοι, ἱπροσθάλλοντες, τοὺς ἀπο- 
MANOTUM. Δ sr ρυμένους ἦν τῷ τῶν Καρχηδονίων χάρακι. τὸ peril 
οὖν πρῶτον ἀντεῖχον" ἤδη δ᾽ αὐτῶν πιεζομένων, ἱτειδὴ 
κατὰ τάντα τὰ μέρη τὴν μάχην ᾿Αννίξας ἔκρινε» ™ καὶ 
τότε παραξοηθήσας» καὶ τρεψάμενος συνέκλεισε τοὺς 
Ῥωμαίους sig τὴν ἰδίαν παρεμξολὴν, καὶ δισχιλίους 
μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τῶν δὲ λοιπῶν ἐγκρατὴς ἐγένετο 
ζωγρείᾳ πάντων. ᾿Ομοίως δὲ καὶ τοὺς ἐπὶ τὰ κατὰ 12 
σὴν χώραν ἐρύματα συμπεφευγότας ἐκπολιορκήσαντες 
οἱ Νομάδες ἐπανῆγον, ὄντας εἰς δισχιλίους τῶν εἰς 
φυγὴν τρωπέντον ἱππέων. 

CXVIII. Βραθευθείσης δὲ τῆς μάχης τὸν προειρημέ- 
γον spowov, ἀκόλουθον εἰλήφει τὰ ὅλα κρίσιν τοῖς ὑπ᾽ 
Inferiox, ἀμφοτίρον “ρὀσδοκωμένοις. Καρχηδόνιοι μὲν γὰρ dae 
Hannibe- τῆς πράξεως ταύτης παραχρῆμα τῆς μὲν λοιπῆς "πα- 
lem deficit. ραλίας σχεδὸν πάσης “ καὶ Μεγάλης καλουμένης ἝΔ- 
λάδος ἦσαν ἐγκρατεῖς. Ταραντῖνοί τε γὰρ εὐθέως 5 
ἐνεχείριζον αὐτοὺς, “Αργυριππανοὶ δὲ καὶ Καςνανῶν 
᾿φρὰς ἐκώλουν τὸν ᾿Αννίδαν" οἱ δὲ λοιποὶ τάντες ἀπέξλε- 

ἤδη τότε πρὸς K δονίους. Ῥμεγάλας δ᾽ εἶχον 
τὸν ἤδη τότε πρὸς Καρχηδονίους. Ῥμεγώλας ὃ εἶχον 
ἐλαίδας ἐξ ἐφόδου καὶ τῆς ‘Payne αὐτῆς ἔσεσθα: 

ἱ προσξάλλ. τοῖς ἀπολιλειμμίνοις Bav. τι Fors, vies nal, aut σύτι abeque 
conjunctione. ἢ Mendose vulgo omnes TlaAmas. © es Mey. malim, act 
nal is Μιγάλης. Sed quatuor ista verba παὶ Μεγ. καλουρ. Ἑλλώδοι 


rant Vat. Flor. Perott. Reg. A. et Aug. a pr. manu. Ρ μεγάλας δ᾽ αὐτοὶ εἶχεν 
malim. 


Effectus 
pugne 
Cannensis. 
Inferior 


Quum sufficiente presidio castra Pœ- 
nus munisset; simul ac principium 
pugne factum est, Romani, uti fue- 
rant jussi, ea obsident, et relictes intra 
vallum milites Carthaginiensium ado- 
riuntur. Illi primo egregie se tueri: 
deinde ubi laborare incipiunt, Hassd- 
bal, preelio jam omni ex parte profii- 
gato, tunc demum fert illis auxilium κα 
et Romanos, in fugam compulsos, 
castris suis inclusit; interfectisque 
eorum duobus millibus, reliquos de- 
inde omnes in potestatem vivos rede- 
git. Similis fuit eorum fortuna, qui 
per agros palati, in loca munita se re- 
ceperant: nam et hos Numide ex- 
pugnarunt, et captivos abduxerunt, 
numero fere bis mille, ex equitibus 


quos fusos fugatoeque fuisse ostendi- 
mus. 

Cxviir. Hancce prelii istius fortu- 
nam, qua a nobis est declarata, exce- 
pit rerum status apud populum utrum- 
que, amborum exspectationi consen- 
taneus. C i enim parts 
hac victoria, reliquam protinus ferme 
omnem Italie oram, que Magus 
Grecia nominatur, obtinuerunt. Nam 
et Tarentini statim eis se tradiderunt, 
et Arpani et Campanorem noanulli 
ultro advocarunt Hannibalem ; et jez 
tum ceteri omnes ad Carthaginiensas 
partes animos inclinare 
Magna quin etiam in spe tune Jeni 
erant, ipsius quoque Roma» aspetu 
subito occupande. Romani contra, 
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5 κύριοι. Ῥωμαῖοί γι μὴν τὴν Ἰταλιωτῶν δυναστείαν A. U. 680. 
παραχρῆμα διὰ τὴν ἧτταν ἀπεγνώκεισαν" ἐν μεγάλοις —— 
δὲ φύθοις καὶ κινδύνοις ἦσαν «ερί τε φᾶν αὐτῶν καὶ Sale oe 
περὶ τοῦ τῆς πατρίδος ἐδάφους, ὅσον οὕπω προσδοκῶντες 

δἥξειν αὑτὸν τὸν ᾿Αννίδαν. Καὶ γὰρ, ὥσπερ ἐστμετρούσης 
καὶ συνεπαγωνιξοριένης τοῖς γεγονόσι, φῆς τύχης; συνίξη 
pear ὀλίγας ἡμέρας, vou φόδου κατέχοντος τὴν πόλιν, 
καὶ τὸν εἰς τὴν Γαλατίαν στρατηγὸν ἀποσταλέντα; εἰς Preetor 
ἐνέδραν § ἐμπεσόντα ταραδόξως, ἄρδην ὑπὸ τῶν Κιλτῶν Rom i. 

7 διαφθαρῆναι μετὰ τῆς δυνώμεως. Οὐ μὴν» Η γε ealp. cum 
σύγκλητος οὐδὲν ἀπέλειχε τῶν ἐνδεχομένων" ἀλλὰ perit. 

παρεκάλει μὲν τοὺς πολλοὺς, ἠσφαλίζετο δὲ τὰ κατὰ 
σὴν πόλιν, ἐβουλεύετο δὲ περὶ τῶν ἐνεστώτων ἀνδρωδῶς. 
σοῦτο ὃ ἢ ἐγίνετο Φανερὸν ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα συμβάντων. 

8‘ Ομολογουμένως γὰρ τῶν Ῥωμαίων ἡττηθέντων roͤrt, 

καὶ ταραχωρησαάντων σῆς ἔν τοῖς ὅπλοις ἀρετῆς" 

9τῇ τοῦ πολιτεύματος ἰδιότητι» καὶ τῷ βουλεύεσϑαι Brevi α- 

καλῶς, οὐ μόνον ἀνεκτήσαντο τὴν τῆς Ἰταλίας dv-cisit Ro 
ναστείαν, vi νικήσαντες μετὰ ταῦτα Καρχηδονίουρ᾽ ἀλλὰ ὦ Respablicn, 
καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ἐγκρατεῖς ἐγένοντο per 

10 das yous χρόνους. Διόπερ ἡμεῖς ταύτην μὲν σὴν βίξλον 
ἐπὶ τούτων τῶν ἔργων “καταστρέψομεν' ἃ περύλαξεν 

᾿Ιδηριπῶν καὶ τῶν ᾿Ιταλικῴν ἡ τετταρακοστὴ πρὸς ταῖς 

11 ἑκατὸν ᾿Ολυμκπιώσι δηλώσαντες. Ὅταν δὲ, τὰς Ἕλλη- 


4 κατισερίψαμιν Flor. 


propter hanc cladem, Italie populo- 
rum dominationem retinere se posse 
confestim desperarunt: magnisque in 
terroribus ac periculis versantes, cum 
de propria salute, tum de patrio solo 
anxii, ipsum Hannibaiem jamjam ex- 
spectabant adventurum. -Nam, quasi 
cumulum adversis illorum adjicere at- 


que intendere fortuna vellet, post paucos 


dies accidit, cum omnes in urbe metu 
trepidarent, ut Pretor, qui in Galliam 
Cisalpinam fuerat missus, in inopina- 
tas insidias illapsus, cum universo ex- 
ercitu a Gallis occidione occideretur. 
Patres enimvero nihil eorum que 


fieri poy preetermittere: sed om- 
es h » urbem preesidiis firmare, 


fortibus animis rebus preesentibus con- 
sulere. Quod quidem ex iis apparuit, 
que postea contigerunt. Nam quum 
ex omnium confesso victi tum fuerint 
Romani, et virtute militarique laude 
cesserint; ipso tamen genere Reipub- 
lice, ac consiliorum prudentia, non 
imperium dumtaxat Italia, victis post- 
modum Carthaginiensibus, recupera- 
runt; verum etiam post non ita mul- 
tos annos universo terrarum orbe sunt 
potiti. Nos igitur librum hunc haru 
rerum commemoratione claudem 
postquam res exposuimus in Hisp 


atque Italia gestas, que —— 
centerima quadragesima conti 
Ubi vero, enarratis rebus Grecanicis 


